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यस्यनिःश्‍वसितंवेदा योवेदेश्योसिलंजगद्‌। निर्ममे तमहंवंदे विद्यातीरथमहेश्‍वर ॥ १ ॥ 
इत्थंपंचमाष्टकं व्याख्यायेदानीं कषिच्छन्दोदेवताविनियोगपदर्शनपुरःसर॑ षष्ठस्य भः 
थमोध्यायोव्याख्यातुमारः्यते । अष्टममण्डलस्य दवितीयेनुवाके षट्सूक्तानि जातानि । यइन््ेवि 
जयसिंशद्दच सप्तमं सूक्त कण्वगोतरस्य परवतास्यस्यार्षं औष्णहमै्म्‌ । तथाचानुक्रांत- 
म--यडइन्दुत्रयखिंशतवतऔष्णिहेत्विति । महावतेनिष्केवल्ये औष्णिहत्चाशीतों इदमा दिके 
द्वे सक्ते । तथेवपंचमारण्यकेसञ्यते-औष्णिहीतचाशीतियइन्दुसोमपातमइवि सुकते इति । दू- 
शमेहनि निष्केवल्ये आदितः षळूचः शंसनीयाः । सूतर्तेहि-यईबरसोमपातमइति षळ्ष्णिः 
हइति । आभिष्ठविकेषृक्थेषु तृतीयसवने नहशस्ने आद्यस्टृचोषैकस्पिकोनुरूपः सूनितंच-य- 
इन्द्रसोमपावमएन्द्रनोगधीति । तृतीयेपर्याये च्छावाकशख्नेप्ययमेवतृचोनुरूपः सूरत्रितंच-इ- 
न्दःसुतेषुसोमेषु यइन्‍्द्रसोमपातमइति । 


तत्र प्रथमा- 


3/म्‌ थईन्द्रसोमपातंमोमर्दःशविष्ठचेतति । 
येनाहंसिन्य१ त्रिणंतमीमहे ॥ १॥ 


यः । इन्द्र । सोम्‌ऽपात॑मः । मर्द: । शविष्ठ । चेत॑ति । 
येन॑। हंसि । नि । अत्रिण॑म्‌। तम्‌ । ईमहे ॥ १॥ 


हे इन्द्र यस्त्वं सोमपातमः अतिशयेन सोमस्य पाता हे शविष्ठ बलवत्तम शवइति बठ- 

नाम तस्माद्विनंतादातिशायनिकष्ठव. विन्मतो्ईक टिलोपः हे इदशेन्द तस्य तव सोमपातज- 

नितोयोमद्श्चेतति सम्यग्जानाति वृत्तवधादीनि कार्याणि कर्तु यइत्यस्य चेततीत्यनेनापि सं- 

बंधात यहत्तालित्यमिति तिङ्‌न निहन्यते । अथंवैतदेवंवाकयम्‌ हेबलवत्तमेन्द सोमपातमः सो- 

मस्यपातृतमोयस्त्वं मद: सोमेर्माद्यितब्यः तर्पणीयः सन. चेतति पुरुषब्यत्ययः चेतसि स- 

म्यग्जानासि मदोनुपस्े इति मदेः कर्मण्यप्‌। येन सोमपानजनितेन मदेन अत्निणमततारं रा- 
१ 


२ ऋक्संहिताभाष्ये [ अ०१ ०३ 


्षतादिकं निहंसि निष्टां हिंसां प्रापयसि तं मवं वाहझदोपेत तां वा ईमहे याज्ञाकर्मा- | 
यम.याचामहे। यद्वा ई गतो दैवादिकः छांदसोविकरणस्य दुकू ईयामहे उपगच्छामः स्तु- | 
तिभिः संभजामहइत्यर्थ:॥ १ ॥ 

१. इन्द्र, तुम अत्यन्त सोम का पान करनेवाले हो। बळवानों से | 
श्रेष्ठ इन्द्र, सोमपान-जनित मव से प्रसन्न होकर तुम अपने क्रार्यों को | 
भली भाँति जानते हो। तुम जैसे सोम-जन्य मद से राक्षसों को मारते 
हो, वेसे ही मद से युक्त होने.पर तुमसे हुम याचना करते हें 


येनादर्शग्वमधिगुंवेपर्यन्तरवंणरम्‌ । येनांसमुद्रसाविथातमीमहे ॥ २ 


येन॑ । दृश॑ऽग्वम्‌। अधिध्गुम । वेपरय्॑तम्‌। र्व॑:ऽनरम्‌ । 
येन॑ । समुद्रम्‌ । आविथ । तम्‌ । ईमहे ॥ २ ॥ 


हे इन्द्र येन सोमप्ानजनितेन मदेन द्शम्वं ये दशमिर्मासैः सत्रासनं परिसमाप्य 
निरगमन्‌ ते दृशग्वा अंगिरसः । तेषामन्यतमं अध्रिगुं अधृतगमनं अनिवारितगतिं एतवसंज्ञंच 
कां वेपंतं तमांसि वर्जय॑त॑ सवणे सर्वस्य नेतारं सूर्य च आविथ वृत्तादेदस्योरपनयनेन 
ररक्षिथ । येनच मदेन समुद्रमुदर्धि अंतरिक्ष वा आविथ ररक्षिथ त्वदीयं मदं तद्रुंत त्वां वा 
इमहे याचामहे ।मदे हि सति दृष्टःसन्‌ इन्द्रोबहुधन प्रयच्छति अतस्तत्कारणस्य मद्स्य याजो- 
पपा .॥ २॥ क 

२. तुमने सोम के जिस प्रकार के मद से युक्त होकर अंगिरोगोत्रीय 

अधरिगु को ओर अन्धकार-विनाशक तथा सबके नेता पूयं को बच्राया 
था भोर जसे मद से युक्त होकर तुमने समुत्र (वा अन्तरिक्ष) क्रो बचाया . 

था, वेसे ही म्रद से सम्पन्न होने पर हुम तुमसे (घा को) याचना 

करते हें। अथ तृतीया- 


) येनसिन्युंमहीरपोरथॉइवप्रचोदय: । पन्थांमुतस्य॒यातवेतमींमहे ॥ ३॥ 
येन॑ | सिन्धुम्‌ । मही: । अपः ।रर्थान्‌ऽइब । 
भः चोदर्य: । पन्थाभ्‌ । ऋतस्यं । यातवे । तम्‌ । इमहे ॥ ३॥ 
हे इन्द्र महीरमहतीरपः वृष्ट्युदकानि सिन्धु स्यन्दूनशीजांनवीं समुद्दं वा पति येन सोमपान- 
जन्येन मदेन पचोद्यः प्रेरयसि । तत्रष्टान्तः-रथाँइव यथा रथिनोरथान स्वाभिउषितदेशग- 


मनाय प्रेरयस्ति तह आतस्य अज्ञस्य पन्थां पन्थानं मार्गे यातवे यातु परत तं मदमीमहे 


याचामहे ॥ ३॥ 
३. जसे सोमपान-जन्य मद के कारण (रथी के) रथ के समान 


प्रचुर वृष्ि-जल् को तुम समुप्र की ओर भेजते हो, तुम्हारे वैसे ही मद 
ते युक्त होने पर हम, यागपथ की प्राप्ति के लिए, याचता करते हैं। 


मं०< अ०२ सू ५२] षष्ठोऽएकः ३ 
इमंस्तोमंमिर्टचेघृतंनपूतमंद्रिव: । येनानुसय्यओज॑साववक्षिय ॥४॥ 
दमम्‌ । स्तोम॑म्‌। अभिष्टये । घृतम । न । पूतम्‌। 
अद्विध्वः । येन॑ । नु | स॒द्यः । ओज़॑सा । ववक्षिथ ॥ ४ ॥ 
हे भद्विवोवजवनिन् घृतन घृतमिव मन्नपूतमाज्यमिव पूतंशुदधं इममस्मदीयं स्तोम स्तोत्रं 
बुध्यस्वेतिशेषः । किमर्थं अभिष्टये अभिपात्ये इष्टस्य धनादेरस्माकं लाभायेत्यर्थः | थेन स्तो- 
वेण स्तूयमानः सच ओजसालीयेन बठेन सद्यस्तदानीमेव स्तुतिसमयएव नु क्विमं वव- 


क्षिथास्मान्वहसि अभिलषितं प्रापयसि इमं स्तोममित्यन्वयः॥ ४॥ ` 
४. वस्त्री इन्द्र, जिस स्तोत्र से स्तुत होकर तुस अपने बल से तुरत 


हमारा मनोरथ पूर्ण करते हो, अभीष्ट-प्राप्ति के लिए धुत के समान उसी. 
धवित्र स्तोत्र को जानो (ग्रहण करो) \ 
इभंजुंषस्रगिवेणःसमुद्रइंवपिन्वतेइन्दर विश्वांभिरूतिश्िर्ववा्षैथ।५।१॥ 


इभम्‌। जुषस्व । गिरषेणः । समुद्रः६इवं । पिन्वते । 
इन्द्रं । विश्वाभिः | ऊतिऽभिः । ववक्षिथ ॥ ५॥ १ ॥ 


हे गिवेणोगिरां स्तृतीनां संभक्तः यद्वा स्तृतिभिः संभजनीयेन्द इमं स्तोमं मया क्रिः 
यमाणं जुषस्व सेवस्व सच स्तोमः समुद्रइव समुद्रोयथा चन्द्रोदयं पराप्य पिन्वते वर्धते अ= 
भिघेयस्येन्दगुणगणस्याधिक्येन तत्मतिपादिकारतुतिरपि विस्तृता भवतीत्यर्थः । पूर्वस्या- 
मृचि ववक्षिथेत्मनेन युक्तो येनेतिशब्दोत्रापि सामर्थ्यांचेन संवध्यते अतएवास्य तिडतिडइ- 
ति निघाताभावः । हे इंद्र येन स्तोमेन हेतुना विश्वाभिव्यप्राभिरूतिभीरक्षात्िः ववक्षिथ व- 


हसि श्रेयांस्यस्मान्यापयसि वहेःसननन्तालिटि अमन्नइति निषेधादामभावे थलि लिटिरूपमेतत॥५॥ 
५. स्तुति-द्वारा आराधनीय इन्द्र, इस स्तोत्र को ग्रहण करो। घह स्तोत्र 


समुद्र के समान बढ़ता है । इन्द्र, उस स्तोत्र से तुम सारी रक्षाओं के साथ 


हमें कल्याण देते हो। कं र 
॥ इति षष्ठस्य प्रथमे प्रथमोवर्गः ॥ १ ॥ 


अथ षष्ठी- 
योनोंदेवःप॑रावतं:सखित्वनायंमामहे । दिवोनद्वारिप्रथयंन्ववासिथ। ६॥ 
यः। नः । देवः । पराऽवतंः । सरिवईत्वनायं । ममहे । 
दिव: | न । डष्टिम्‌। ्रथर्य॑त्‌ । ववक्षिथ ॥ ६॥ 


योनोदेवो दानादिगुणयुक्तइंदर: परावतः परावतात दूराद बुलोकादागत्य नोस्माकं सखितव- 
नाय सखित्वाय मामहे घनानि मददौ मंहतेदानकमणएतदूपं । यद्वा अस्माभिः पूज्यते मह- 


४ ऋक्‍सहिताभाष्पे [अ०१ व०३ 


पूजायाम्‌ अस्माध्छान्द्सः कर्मणिठिटू । उत्तराध॑च: प्रत्यक्षकतः हे इन्द्र दिवोन वृष्टिं दिवः स- 
काशात वृष्टिमिव प्रथयन्‌ अस्मदीयानि धनानि विस्तारयन, यसं ववक्षिथ अस्मान्वोदु- 
'मिच्छसि ताइशं त्वां स्तौमीति शेषः ॥ ६॥ 
६. दूर देश से आकर इसब ने हमारी संत्री के रिए धन दिया हु । 
इन्र, द्युलोक से वृष्टि के समान हुमारे धन का विस्तार करते हुए तुम 
हुमें श्रेय देने कौ इंच्छा करते हो। 


ववलुरस्यकेतवंडतवज्ञोगर्भस्त्योः । यत्सूर्योनरोद॑सी अवर्धयत्‌ ॥ ७॥ 


-. ववक्षु: । अस्य। केतवः । उत । वज्नः । गर्भस्योः । 
यत्‌ । सूर्यः । न। रोईसी इतिं । अव॑र्धयत्‌ ॥ ७॥ 


अस्येन्दस्य केतवः प्रज्ञानानि अस्मतस्तृतिविषयाणि यद्वा रथे उद्छिमाः पताका; 
केतवः ववश्षुरवहन्‌ अस्मान्‌ श्रेयांसि प्रापयन । उतापिच गभस्त्योः बाहुनांमेतव इन्द्रस्य हस्त- 
योरवस्थितोवञ्रश्चावहत्‌ यदा अयमिन्द्रः सूर्योन सर्वस्य मेरकआदित्यइव रोदसी द्या- 


वापृथिन्यौ वृ्टचादिपदानेनावर्षयव तदानीमित्यर्थः ॥ ७॥ 
७. जब इन्द्र सबके प्रेरक आदित्य के समान द्यावापूथिवी को वृष्टि 


झादि से बढ़ाते है, तब इन्द्र कौ पताकाये और इन्द्र के हाथों में अवस्थित 
बच्च हमें कल्याण देते हैं। 


य्दिप्ररद्धसत्सतेसहर्रमहिषॉअर्घः | आदित्त इन्डियंमहिभ्रवांरचे॥<॥ 
यादि । प्र्ट्ड । सतर पते । स॒हस्र॑म्‌ । महिषान्‌ । 
अः । आत्‌। इत्‌। ते । इन्द्रियम्‌ । माह्‌ । प्र। बढधे॥ < ॥ 


: हे प्रदृद्ध मकर्षेणमहन हे सतते सतामनुष्ठातृणां पाउयितरिन् सहस्र सहस्तसंख्याकान, 
महिषानहामैवद महतोझुरान्‌ वृत्रादीन यदि यदा अघः अवधीः हन्तेशान््समेतदूपम्‌। य- 
द्वा घस्ठझदने डुङिसिपि मन्रेषसेति चेटुक । आदिव अनंतरमेव हे इन्द ते तव इन्द्रियं वीर्य 
महि महदइुडं सत्मवाबृधे भक्षेण वर्षते ॥ ८ ॥ 
<. प्रवृद्ध और अनुष्ठाताओं के रक्षक इन्र, जिस समय तुमने सहत्न- 

संह्यक युत्र आदि असुरों का बध किया, उसके अनन्तर ही तुम्हारा 

महान्‌ बल भली भाँति बढ़ा। अथ नवमी- 
इन्र स्यस्यरस्मिभिर्नयर्शसानमोंषति। आभनिवनेवसासहिःभवांदृये ॥ ९॥ 
इन्द्रः । सूर्यस्य। रश्मिऽभिः। नि । अर्शसानम्‌ । 
ओष॒ति। आग्निः । वर्नाःइव । ससहिः । प्र । वंद्घे ॥ ९ ॥ 


मं6८ अ०२ सू०१२ ] षष्टो कः ष्‌ 


अयगिन्दः सूर्यस्य सर्वस्य मेरकस्यादित्यस्य रश्मिभिः किरणेः करणभूतैः अर्शसानं 
अगुणः शुट्चेति कगतावित्यस्मादसानच्यत्ययः शुडागमश्च अबं केवलोप्यर्िराङपर्वाथोदि- 
व्यः आइपू्वश्च बाधनेवर्तते यथा आर्तिमार्तोरिति | अर्शसानं बाधमानं मन्देहादिकमसुरं 
न्योषति नितरां दृहति उषदाहे ।तत्रदृष्टांतः-अभिरवनेव यथा वनान्यरण्यानि दावानजोभस्मसाः 
त्करोति तद्व्‌। एवं सासहिः शत्रूणामभिभवनशीलइन्द्रः पवावृधे प्रकर्षण वर्धते ॥ ९ ॥ 
९. जेसे आग (दावानल) वनों को जलाती हे, वैसे ही इन्द्र सूये 
की किरणों के द्वारा बाधक शत्रु को जलाते हें। शत्रुओं को दवानेवाले 
इन्द्र भलो भाँति बढ़ते 
इयत॑ऋत्तियांवतीधी तिरेंतिनवीयसी । 


सपयन्तीपुरुभियामिमीतइतू ॥ १० ॥ २॥ 


इयम्‌ । ते। ऋत्वियंशवती । धीतिः । एति । नवीयसी। 
सपर्यन्ती । पुरुभ्रिया । मिमीते । इत्‌ ॥ १० ॥ २॥ 
हे इन्द्र ते तां इयं पुरोवर्तिनी मया क्रियमाणा धीतिः स्तुतिः एति गच्छति कीहशी ऋ- 
लियावती ऋत वसंतादिकाळे अनुष्ठेयं यज्ञकर्म ऋतियं तद्दती नवीयसी अतिशयेनाभिनवा स्तु- 
तिः.सपर्यंती पूजयन्ती पुरुषिया पुरु बहुं प्रीणयित्री सती मिमीतइत इन्दृगतानगुणान परिच्छि- 
नत्येव माहात्म्य प्रख्यापयत्येव सेयमित्यन्वयः । अनुमांयमानेन यच्छव्देनच योगाद्‌ मिमीत इत्यस्य 
निघाताभावः यद्वा सपरयन्ती पुरुपरियेतीदमपि एतीत्यनेन संबंधनीयं अतः पूर्वपदस्य भिलवा- 
क्यस्थत्वाद समानवाक्ये युष्मदस्मदादेशावक्तब्याइति वचनात्तदपेक्षया निघावाभावे सत्य 
भ्यस्तानामादिरित्यायुदात्ततम्‌ ॥ १० ॥ 
१०. भेरी यहु स्तुति तुम्हारे पास जाती है। वहु स्तुति धसन्तं आदिं 
में किये जाने योग्य यज्ञ-कार्यंवाली, अतीव अभिनव, पुजक और बहुत हो. 
प्रतत्ताकारक है। र 
र्‌ ॥ इति षष्ठत्य प्रथमे द्वितीयोवरगेः॥ २ ॥ 
अथैकाद्‌शी- 
गर्भायज्ञर्पंदेवयुःकलुँपुनीतआनुषक्‌ । 
स्तोभेरिन्द्रेस्यवाट्थेमिमीतइत्‌ ॥ ११ ॥ 


गर्भः । य॒ज्ञस्य॑ । देवयुः । ऋतुम । पुनीते । 

आनुषक्‌ । सतोमैः । इन्द्र॑स्य । बये । मिमीते । इत्‌ ॥ ११ ॥ 

यज्ञस्य यष्ठ्यस्येनवस्य गर्भागरिता स्तोता गृशब्दे अतिंगूभ्यांभन यद्वा यजेभो- 
वएव नहूपत्ययः यागस्य गर्भोग्हीता अनुष्ठाता देवयुः देवं दानादिगुणपुक्तमिमा- 
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लनइच्छन्‌ आनुषगनुषक्तं आनुपूर्व्येण संततं यथा भवति तथा कतुं प्रज्ञापक॑ सो 
मं पुनीते दशापवित्रेण शोधयति इन्द्रपानार्थमिविशेषः। यद्वा यज्ञस्य गर्भोदीक्षितः । पु- 
नवी एतयृत्विजोगर्शकुवन्तीत्यादिब्रोसणम । संदेवकामः क्तु ज्योतिष्टोमादिकं आनुषक्‌. 
आनुपूर्वयनामेतव्‌ यदाहयास्कः- आनुषगिति नामानुपृव्यस्पेति। सः स्तोता इन्द्रस्य कर्म- 
णि षष्ठी इन्दविषयेः स्तोमैः स्तोनैववृधे वर्धते यद्वा वृधिना प्रयोज्यव्यापारवाचिना प्रयोज- 
कव्यापारोलक्ष्यते । सतोमः स्तोत्रैः तमिन्द्रं वर्धयति सच स्तोंमर्मिमीतहतः इनस्य गृण- 
जातं परिच्छिनत्येव अनुगतार्थो भवतीत्यर्थः ॥ ११ ॥ 

११. स्तोता इन्द्र के यज्ञ का कर्ता है। वह इन्द्र के पान कै लिए 
अनुषड्धी सोम को “दशापवित्र” से पवित्र करता है। षह स्तोत्न-द्वारां 
इन्द्र को वद्धित करता है ओर स्तोत्रों से इन्र के गुणों को सीमां 
बांघता है। 

सनिर्मित्रस्य॑पप्रथइन्डःसोमंस्यपीतयें । 
प्राचीवाशींवखुन्वतेमिमींतइत्‌ ॥ १२॥ 


सनिः । मित्रस्य । पप्रथे । इन्द्र: | सोम॑स्य । पीतये । 
प्राची । वाशीइव । सुन्वते । मिमीते । इत्‌ ॥ १२॥ 


मित्रस्य मित्रभूतस्य स्तोतुः सनिर्धनस्य दाता इन्रः सोमस्य पीतये पानाय पर= 
थे प्रथितोविस्तीर्णशरीरोबभूव यथा पीतोषहुलः सोमडदेर्तर्भववि तथा प्रवृद्धशरीरों- 
बभूवेत्यर्थः । तत्र प्रथमे दृष्टंतः-प्राची प्रांचती भकर्षेण स्तुस्यगुणगणं प्रामुवती वाशीव 
वाझांगैतत्‌ स्तृतिरूपा वाक्‌ सुन्वते । षष्ठयर्थे चतुर्थीवक्तव्येतिचतुर्थी । सुन्वतः सोमाभिषवं कुट 
वंतोयजमानस्य संबंधिनी यथा स्तृत्यगुणबाहुल्येन विस्तीर्णाभवति तथेन्दः पप्रथइत्य- 
थः | प्रथिवाच सा मिमीतइव्‌ इन्दमाहात्म्यं यथावत्परिच्छिनत्येव ॥ १२ ॥ 
१२. मित्र स्तोता के लिए दाता इन्द्र ने गुण-गान करनेवाले अभिषव- 
कर्ता के वाक्य की तरह घन-दान के लिए अपने शरीर को बढ़ा लिया। 
यह स्तुत वाक्य इन्द्र के गुणों की सीमा करता है। 
अथ वयोदशी- 


यंविमांउकथवाहसोभिप्रमन्दुराय्: । 
घृतंनपिप्यआसन्यृतस्ययत्‌॥ १३ ॥ 

यम्‌ । विभ्राः। उक्थऽवांहसः । अजिःप्रमन्दु । 

आयवः | घृतम्‌ । न । पिप्ये । आसनि । ऋतस्थ॑ । यत्त ॥ १ ३॥ 


१ ऐ०ज्रा०१. ३.। २ नि०६, १४. 
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विग्ामेधाविनः उक्थवाहसः उक्थानां शखाणां वोढारः प्रापयितारः आयवोमनुष्याः 
यमिन अभिममन्दुः अभि प्रकर्षेण मादयन्ति मदेव्यंत्ययेन परस्परं द्रिवचनपरेण 
छन्द्सिवेतिवचनाठ द्विवेचनाभावः । तस्येन्द्रस्य,आसनि आस्ये पहनित्यादिना आस्य 
शब्दस्यासनादेशः घृत॑न घृतमिव शुद्धं पिप्ये सेचनेन वर्धये प्यायवेश्छान्द्सोलिटू लिड्य- 
झेश्रेविपीभाव/ किंतद्धविः ऋतस्य यज्ञस्य संबंधि यत्सोमठक्षणं हविरिस्ति तदित्यये॥॥ ३॥ 
१३. विप्र अथवा मेघावी ओर स्तोत्र-वाहुक मनुष्य जिन इन्द्र को 
अली भांति प्रमत्त करते हे, इन इन्द्र के मुख में घुत के समान यज्ञ का 
हव्य सिक्त करूँगा। 


उतस्त्रराजेआदितिःस्तोममिन्द्रांयजीजनत्‌ । 
पुरुषशस्तसूतथंकतस्ययत्‌ ॥ ११॥ 


उत । स्वध्राजें । अदितिः । स्तोम॑स्‌ । इन्द्राय । 
जीजनत्‌ । पुरुःप्रशसम्‌ । ऊतये । ऋतस्य॑ । यत्‌ ॥ १४ ॥ 


उतापिच अदितिरदीनादेवमाता अखंडनीयस्तोतावा स्वराजे स्वयमेव राजमानायेन्द्रा- 
य पुरुपरशस्तं बहुलमुत्ष्ठं यदवा पुरुभिबंहुणिः प्रशंतितव्यं स्तोमं सतोत्रं जीजनद अजीजनः 
द अजनय । किमर्थं ऊतये रक्षणार्थ यतत्र ऋतस्य सत्यस्य वा संबंधिभवति तं स्तोममिः 
त्मन्वयः॥ १४॥ 
१४. अदिति ने स्वयं शोभमान (स्वराट्‌) इन्द्र के लिए, रक्षा के 
निमित्त, अनेकों के द्वारा प्रशंसित सत्य-सम्बन्धी स्तोत्र को उत्पन्न किया। 
अभिवह्ल॑यऊतयेनूंषतभ्रशस्तये । 
नदेवृविबंताइरीकतस्य॒यत्‌ ॥ १५॥ ३॥ 
अभि । वह्ू॑यः । ऊतये । अनूषत । पईशंस्तये। न। 
देव । विऽब्र॑ता । हरी इति । ऋतस्यं । यत्‌ ॥ १५॥ ३॥ 


वहृयोवोढारक्तिजः ऊतये रक्षणार्थ प्रशस्ते प्रशस्त्यर्थच अभ्यनूषत इन्रमत्यस्तुवन्‌ 
नु स्तुवी कुटादिः हे देव दानादिगुणयुक्तेन्द्र नेति संपत्यरथे संप्रति वित्रता विविधकर्माणो हरी 
तदीयावःवो कतस्य यस्य सत्यस्य वा संबंधि यत॒ स्तोत्रं हविवा विद्यते तद्भिलक्ष्य ता 
बहतेशतिरोषः॥ १५॥ 

. १५. यज्ञ-वाहक ऋत्विक लोग रक्षा और प्रशंसा कै लिए इन्द्र को 
स्तुति करते हैं। देव इन्र, इस समय विविध-कर्मा हरि नामक दोलों 
अइव, यज्ञ मं जो है, उसके लिए तुम्हें बहून करते हे । 

` ॥ इति हस्य प्रथमे तृतीयोवगेः ॥ ३ ॥ 


< कक्संहिताभाष्ये ` अ०१ब०४ 
अथ षोइशी- हे 
यत्सोम॑मिन्द्रविष्ण॑बिय हारधत्रित आस्ये । 
यहांमरुत्मुमन्दंसेसमिन्दुसि: ॥ ५६॥ 
यत्‌ । सोम॑म्‌ । इन्द्र । विष्ण॑वि । यतू | वा । घ॒ । चिते। 
आस्ये । यत्‌ | वा । मरुत्इसुं । मन्दसे । सम्‌ । इन्डुऽिः ॥ १६ ॥ 
हे इन्द्र विष्णवि विष्णो पानार्थमागतेसति अन्यदीये यागे सोमं यद्यदि तेन विष्णु- 
ना सार्धे पितरसि यद्वा यदिचि आस्ये अपांपत्े तरिते एतत्संज्ञे राजो यजमाने सोमं पिबसि 


घेतिपूरणः यद्वां यदिच मरुत्सुच सोमपानायागतेष अन्यदीये यज्ञे मन्दसे माद्यसि तथा 


प्यस्मदीयेरेवेन्दुभि; सोमैः सं सम्ममा ॥ १६॥ 
१६. है इन्द्र, विष्णु, आप्तत्रित (राजषि) अथवा मरुतों के आने पर 


दुसरो के यज्ञ में उनके साथ सोम पीकर प्रमत्त होते हो, तथापि हमारे 
सोम से भली भांति प्रमत्त होओ। 
यद्दाशक्परावतिसमुङ्गेअधिमन्द॑से । 


कस्माकमित्सुतरंणासमिन्दुभिः ॥ १७॥ 
यत्‌ । वा । शक्र । पराऽवातिं । समुद्रे । अधि । मन्दसे । 
अस्मार्कम्‌ । इत्‌ | सृते । रण । सम्‌ । इन्डुऽभिः ॥ १७॥ 
हे शकेन्द्र परावति परागते दूरदेशे समुद्दे समुन्दनशीछे सोमे अधिः सप्तम्यथीनुवादी 


यद्वा यदिवा मन्दसे माद्यसि तथापि अस्माकमित अस्माकमेव सोमेभिषृते सति इन्दुभि 
सामरसः संरण सम्यग्रमस्व॥ १७॥ 


१७. इन्द्र, यद्यपि दूर देश में इवशील सोमपान से प्रमत्त होते हो 
तथापि हमारा सोम प्रस्तुत होने पर उसके साथ भली भाँति रमण करो। 


अथाष्टादृशी- 
यद्दासिंसुन्वतो॒धोयज॑मानस्यंसत्पते । 
उक्थेवायस्य॒रण्य॑सिसमिन्दुलिः ॥ १८ ॥ 
यतू । वा । आसे । सुन्व॒तः । टथः। यज॑मानस्यं । 
स॒त्‌ऽपते । उक्थे । वा । यरय॑ रण्य॑सि । सम्‌। इन्डइजिः ॥ १८ 0 
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हे सस्ते सतां पाळयितरिस््र सुन्वतः सोमाभिपवं कुर्वतायजमानस्य यद्वा यदिवा 
वृधोसि वर्धयित। भवसि बृधेरन्तर्णीनण्यर्थादिगुपधलक्षणः कः। यस्यच यजमानस्य उक्थे 
शस्र वा शंसिते सति रण्यसि रमसे एवमपि इन्टरशिरस्मदींमरवसोमे: सम्यग्रमस्व ॥ १८ ॥ 
, १८. सत्यपालक इन्द्र, तुम सोमाभिषव-कर्त्ता यजमान के वद्धंक 
हो। तुम जिस यजमान के उकूथ मन्त्र से प्रस्त होते हो, उसके सोम से 
प्रसन्न होओ। अथकानविंशी- 
देवदेववोवसइन्ट मिन्द्रेंगरणीषणि । 
अधायज्ञायंतुषणेव्यांनशु: ॥ १९ ॥ 


देवमूइ्देवम्‌ । व: । अव॑से । इन्द्रम्‌ऽइन्द्रम्‌ । ग्रणीषणि । - 
अ । यज्ञाय । तुर्वेणै । बि । आनशुः॥ १९॥ 
हे ऋत्विग्यजमानाः वायुष्माकमवमे रक्षणाय देवं देवमिन्द् इन्दं दानादिगुणयुक्त इन्द्रः 
बहुषु देशेषु युगपत्पवृत्तेप यागेषु तत्रतत्र हविःस्वीकरणाय बहुनि शरीराण्याददानः स्वयः 
मेकोप्यनेकःसन तत्रतत्र सनित तथाचनिगमांतरं-इन््रोमायाभिः पुरुरूपईयतइतिं । तद॒पे- 
्षयेयं वीप्सा बहुविभज्य वतंमानं सर्वे तमिन्द्रं गृणीषणि अहं स्तौमि गृणतििङि छान्दसः 
मेतदूपम्‌। यद्वा कारकमेवेतन ग्रणीपणि स्तवनेच्छायां सत्या अधानंतरं सरवमिन्द मदीयाः स्त 
तथः व्यान शु््यपुवन्ति किमर्थ तर्वण तूर्णे संभजनाय यज्ञाय यागार्थ।यद्वा क्रियाग्रहणं कतव्य- 
मिति कर्मणः संप्रदानत्वाचतूर्थी । यज्ञे यष्टयं तुर्वणे शत्रुणां हिंसिवारं तृर्णसंभजन वा ॥३९॥ 
१९. ऋत्विको, तुम्हारे रक्षण के लिए जिन इन्द्र की में स्तुति करता 
हैं, उन्हों इन्द्र को मेरी स्तुतियाँ, शीघ्र भजन ओर यज्ञ के लिए, व्याप्त 
क्रें। ट्र 
अथ विंशी- 
al ॥_ ० NI मि [| 
यन्ञेमियज्ञवांहसंसोमेंभिःसोमपातंमम्‌ । 
होतरांभिरिनदरॅवारधुर्व्यानशुः ॥ २० ॥ 2 ॥ 
यज्ञेमिः | यज्ञशवांहसम्‌ । सोमॅजिः । सोमऽपात॑मम्‌। 
होत्रांजिः । इन्द्र॑म्‌ । वट्धुः । वि। आनशुः॥ २० ॥ 9 ॥ 
यज्ञेनियज्ञेयंजमानसाधनेहैविर्भियज्ञवाहसं यज्ञ वोढव्य प्रापणीयं यज्ञयोगः यज्ञानां 
यजमानानां फलस्य प्रापयितारं वा अथवा यशवाहसं यज्ञेनप्राप्य न केवटमकन यज्ञन 
अपितु सर्वैरित्याह यज्ञेभिरिति एवं सोमिजिः सामपातमं सवेषां सोमानां पावृनममिस्द 


--><>>>>>->> 
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होत्राभिः स्तुतिभिः वावृधुः स्तोतारोवर्धयन्ति ताश्च क्रियमाणाः स्तुतयः व्यानशुः तमिन्द्र 
व्याप्रवन्तिच अश्षोतेब्यंत्ययेन परस्मैपदम्‌ ॥ २०॥ र 
_ २०. हव्य, स्तुति और सोम-द्वारा यज्ञ में लाने योग्य और सबसे 


भधिक सोम पान करनेवाले इन्द्र को स्तोता लोग वदित और व्याप्त 
करते हें। ॥ इति षष्ठस्य प्रथमे चतुर्थोवर्गः ॥ ४ ॥ 


अथेकविंशी- 
महीर॑स्पप्रणीतयःपूर्वीरुतप्रशंस्तयः । 
विश्वावसूनिदाशुपेन्यांनशुः ॥ २१ ॥ 
मही: । अस्य । ५६नीतय: । पूर्वा: । उत । घऽश॑स्नयः । 
विश्वां । वसूंनि । दाशुषे । वि । आनशु:॥ २१॥ 
अस्येन्दृस्य प्रणीतयः प्रणयनानि धनानां प्ररृष्टमापणानि महीम॑हत्यः महांति 


भवन्ति उतापिच अस्य प्रशस्तयः प्रशंसनीयाः कीर्तयः वीबो विस्तृततमाभ्नवन्ति 


ताउभयविधाः दाशुषे चरुपुरोडाशादीनि दृत्तवते यजमानाय दातुं विश्वा विशवानि स- 
मणि वसुनि धनानि व्यानशुर्व्यांमूवन्ति ॥ २३ ॥ 


२१. इन्र का धन-भ्रदान प्रचुरः हुँ, इन्द्र की कीत्ति बहुत है। वे 
हऱ्यदाता यजमान के लिए सारा धन व्याप्त करते हें 
अथ द्वार्विशी- 
इन्दंडत्रायहन्तंवदेवासोदधिरेपुर: ] 

/ इन्द्रंवाणीरनूषतासमोजसे ॥ २२ ॥ 

इन्द्रंम्‌ । त्रयं । हन्तवे । देवास: । दधिरे । पुरः। 

न्द्रम्‌ । वाणी: । अनूषत । सम्‌। ओज॑से ॥ २२ ॥ 

देवासोदिवाः वृत्राय हन्तवे बृत्रमावरकमसुरं ह हंवेस्तुमर्थे तवेभ्त्ययः इममिन्तर परोद्‌- 

घिरे पुरस्तात्‌ स्वामित्ेनाधारयन्‌ वाणीः बाण्यः स्तृतिरूपावाच श्व इममेवेन्दुमनूषत स्तुवन्ति- 


किमर्थे सं समीचीनाय ओजसे बटार्थ यथा दवधानुगुणमृत्छ्ठं बलमस्सजायते तथास्तु- 
वन्तीत्पर्थः ॥ २२ ॥ 


२२. वृत्र-वघ के लिए देवों ने इन्द्र को (स्वामि-रूप से) घारण 

किया था। समीचीन बल के लिए स्ठुति-वचन इन्द्र का स्तव करते हैं। 
महान्तमहिनावयंस्तोमेभि्वनश्ुत॑म्‌ 

अकेरमिप्रणोंनुमःसमोज॑ते ॥ २३॥ 
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महान्त॑म्‌ । महिना । वयम्‌ । स्तोमेजिः । हवनध्थ्रुत॑म । अकैः । 
अभि। प्र। नोनुमः। | सम्‌ । ओजसे ॥ २३॥ 
महिना महिन्ना महान्तं सर्वेक्योधिक हवनश्रुतं - हवनस्याद्वानस्य श्रोतारमिन््ं वयं 
स्तोमेभिः स्वोमेः विवृत्पखद॒शादिजिः अर्केः अर्चनसाधनेः शखेश्र अभिप्रणोनुमः आभिः 
मुख्येन प्रकर्षेण पुनःपुनः स्तुमः ॥ २३ ॥ 
२३. महिमा में महान्‌ और आह्वान सुननेवाले इन्द्र की, स्तोत्र-द्वारा 
झोर प॒जा-मन्त्र-दारा, समीचीन बल की प्राप्ति के लिए, बार-बार स्तुति 
करते हें। अथ चतुर्विशी- 
नयंविविक्तोरोद॑सीनान्तरिक्षाणिवजिणंम्‌ । 
अमादिद॑स्यतित्विपेसमोजंसः ॥ २४ ॥ 
न । यम्‌। विविक्तः । रोदसी इतिं। न । अन्तरिक्षाणि । वज्िणम्‌ । 
अमांतू। इत्‌ | अस्य । तिलिपे । सम्‌ | ओज॑सः ॥ २४॥ 
यं वजिणं वजवन्तमिन्् रोदसी द्यावाइथिव्यो नविविक्तः नप्ृथक्करुतः स्वसमीपात्‌ 
पृथक्कत नशक्रृतः द्यावापृथिव्यौ व्याप्य यइन्द्रवर्धते इत्यर्थः विचिरवृथगभावे अन्तरिक्षाणि 
अन्तराक्षांतानि द्यावापृथिब्योवंतमानानि गंधवांदीनां स्थानानिच यन्नप्रथक्कुर्वन्ति अस्य-दस्य 
अमाद्त्‌अमति रुजति शतूननेनेत्यमोबछं बलादेव सर्वे तितिषे सर्वे जगद्दीप्यते। क्िमर्थ ओज- 
सः बठस्य संगमाय । यद्वा ओजःशः्दाद्विहितस्य विनो बहुलंछन्द्सीविङ्क ओजस्विनां बल- 


वतोस्मेन््स्येति योज्यम्‌। समित्युपसर्गः सतित्विषइत्यनेन संत्रध्यते॥ २४॥ 
२४. जिन वजाघर इन्द्र को द्यावापृथिवी ओर अन्तरिक्ष अपने पास 


प्ले अलग नहीं कर सकते, उन्हीं इन्द्र के बळ से बल लेने के लिए संसार 


प्रदीप्त होता हे ।. 
बोइशिशख्र यदिन्दपृतनाज्यइति तृचः सत्यतेहि-यदिस्द्रपृततनाज्येयन्तेअस्तुहयेतइ- 


त्पौष्णिहबाहंतोठृचाविति । 
ृचे प्रथमा सूक्ते पञ्चविंशी- 
यर्दिन्द्रपृतनाज्येंदेवा स्त्वां दधिरेपुरः । 
आदित्तेह्ताहरींबवक्षतुः ॥ २५ ॥ ७॥ 
यत्‌ । इन्द्र । पृतनाज्ये । देवा: | त्वा । दधिरे । पुरः । आत्‌ । इत्‌ । 
ते । हर्य॒ता । हरी इतिं। ववक्षतुः ॥ २५॥ ५॥ 
हे इन्द्र पृतनान्ये संग्रामनांमेतंत पृतना: सेनाःअजंति गच्छन्त्यस्मिनितिवा पृतना जी- 
येतेति वा पृतनाम्यं संग्रामस्तत्र त्वा त्वां यद्यदा देवाः पुरादधिरे बृ्हननाय पुरतोधारयन, 


५ 
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आदिव अनंतरमेव हृता ह्यतो कांतो हर्यगतिकान्योः श्ृशीत्यादिना औणादिकःअतच्‌ 
मत्ययः ईदृशौ हरी अश ते त्वां ववक्षतुः आवहताम्‌॥ २५ ॥ 
२५. इर, जिस समय युद्ध में देवों ने तुम्हे सम्मुख धारण किया 
था, उसी समय कमनीय हरि नामक अइवों ने तुम्हे वहन किया था। 
॥ इति षष्ठस्य प्रथमे पञ्चमोवर्गः ॥ ५ ॥ 


अथ पहिंशी- 


य॒ दारतंनंदीडतंशवंसाव न्िन्नवंधीः । 
त्तेंह त्त al 
आदित्तेहय॑ताहरीववक्षतु: ॥ २६॥ 
यदा | डम्‌ । नदी&टत॑म्‌। शव॑सा । वज्रिन्‌ । अव॑धीः । आत्‌ । 
इत्‌। ते । हर्यता । हरी इतिं । ववक्षतुः ॥ २६ ॥ 
हे वजिन्‌ वज्वनिन्द्र नदीवृत नदीनां नद्यआपः शरूयतेहि-अहावनदताहतेतस्मादानयो- 
नामस्थेति । ताआदृण्ंतबृत्रमवरषणशी लंमेघमसुरं वा यदा यस्मिन्काले शवसा बळेनावधीराह- 
सीः शिष्टं समानं ॥ २६ ॥ र वी 
२६. वज्धर इन्द्र, जिस समय तुमने जल को रोकनेवाले वृत्र को 
बक के द्वारा मारा था, उसी समय कमनीय हरि तुम्हें ले आये थे। 


यदातेविष्णुरो ज॑सात्री णिंपदाविचकमे । 


आदित्तेहंयृताहरीववक्षतुः ॥ २७॥ । 
यदा | ते। विष्णु: । ओजसा । चीणिं । पदा । विःचक्रमे । आत्‌ । 
इत्‌ | ते । हयेता । हरी इतिं । दवक्षतुः॥ २७॥ 
हे इन्द्र तेंतव अनुजोविषणु्यापनशीलोदेवः ओजसा बरेन यदा यस्मिन्काठे वीणि पदा 
पदानि पद्बयरूपेण जीन्‌ लोकान, विचक्रमे विक्रांतवान प्रिच्छिनवान. गत्तमन्यव ॥ २७॥ 
२७. जिस समय तुम्हारे (अनुज) विष्णु ने अपने तीन पैरों से तीनों 


छोकों को (वामनावतार में) नापा था, उसी समय तुम्हें दोनों कमनीय । 
हरि ले आये थे। अथाष्टावशी- 


युदातें्यंताहरींवाडघाते दिवे दिने । 


आदित्तेविश्वाभुवनानियेमिरे ॥ २८॥ 
यदा ।ने । हर्यता । हरी इतिं । वधाते इतिं । दिवेशदिंबे । आत्‌ । 
इत्‌ । ते । विश्वां । भुव॑नानि । येमिरे ॥ २८ ॥ 


णाल 


कस 
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हे इन्र लदीयो हर्यता हर्यतो कांतो हरीहरणशीठावश्वौ दिवेदिवे प्रतिदिवसं यदा य 
स्मन्काठे ववृधाते मृधो बभूवतुः। आदिति अनंतरमेव ते त्वया विश्वा विश्वाति सरवीणि 
भुवनानि भूतजातानि येमिरे नियम्यन्तेस्म ॥ २८॥ 

` २८ इन्र, जब तुम्हारे दोनों कमनीय हरि प्रतिदिन बढ़े थे, उसके 

बाद ही तुम्हारे द्वारा सारा संसार नियमित होता हें। 
यदातेमारुतीविशस्तुभ्यंमिन्द्रनियेमिरे । 
आदित्तेविश्वाभुव॑नानियेमिरे ॥ २९ ॥ 


य॒दा । ते । मारुतीः । विशः । तुभ्य॑म्‌ । इन्द्र | निऽ्येमिरे । आत्‌। 
इत्‌ । ते । विश्वां । भुव॑नानि । येमिरे ॥ २९॥ 


हे इन्द्र तृभ्यं त्वदर्थ मारुतीर्मारुत्यः मरुद्॒पाः ते वदीयाः विशः प्रजाः यद्वा यस्मि- 
न्काले नियेमिरे नियच्छन्ति भुतजातानि । अन्यद्रृतम्‌ ॥ २५ ॥ 
२९, इन्द्र, जिस समय तुम्हारी मरद्रूप प्रजा सारे भूतों को नियमित 
करती हूँ, उसी समय तुम सारे संसार को नियमित करते हो। 
यदासूर्यममुंदिविशुक्तंज्योतिरधांरयः । 
आदित्तेविश्वाुवंनानियेमिरे ॥ ३० ॥ 


यदा । सूर्यम्‌ । अमुम्‌। दिवि । शुक्रम्‌। ज्योतिः । अधारयः । ` 
आत्‌ । इत्‌ । ते । विश्वां । भुर्वनानि । येमिरे ॥ ३० ॥ 


हे इन्र अमुं विपकृष्टं शुक्रं निर्मलं ज्योतिर्धातमानं सर्य सर्वस्य प्रेरक शोभन- 
वीर्य वा आदित्यं दिवि युलोके जगतः प्रकाशनाय यदा यस्मिन्काले अधारयः धाखि- 
वानसि । समानमन्यत्‌ || ३०॥ 
३०. इन्द्र, जिस समय इन निर्मऊज्योति सूर्य को तुम चुलोक में 
स्थापित करते हो, उसी समय तुस सारा संसार नियमित करते हो। 
अथैकतिंशी- 


इमान्तंइन्दरसुट्रातिविप्रइर्यातधीतिजिंः । 
जामिपदेवपिप्रतींपाध्वरे ॥ २१ ॥ 
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इमाम्‌ । ते । इन्द्र । सुइस्तुतिम्‌ । विप्र: । इयतिं। धीतिः । 
जामिम्‌ । पदाऽइव । पिप्नतीम्‌ । प्र । अध्वरे ॥ २१॥ 


हे इन्द्र विमोमेधावी स्तोता अध्वरे यज्ञे इमां पुरोवर्विनी पिपी पूजयन्ती पी- 
णयन्तीं वा सुष्दु्तिं शोभनां स्तुतिं धीतिभिः कर्मभिः परिचरणेः सार्धे ते लां प्रयि 
प्रेरयति प्रगमयति। जामिं पदेव यथा चंधुभूतं पुरुषं उतछष्टानि पदानि स्थानानि प्रा- 
पयति तद्दन ॥ ३१ ॥ 
३१. इन्द्र, जैसे लोग संसार में अपने बन्धु को उच्च स्थान में ले 
जाते हुँ, वेसे ही मेघावी स्तोता इस प्रसन्नता-दायक सुन्दर स्तुति को, 


परिचर्यया के साथ, यज्ञ में तुम्हारे पास ले जाता है। 
` अथ द्वािंशी- 


यर्दस्यधाम॑निशियेसंमी चीनासोअख॑रन्‌ । 
नामांयज्ञस्य॑दोहनापाध्वरे ॥ २२ ॥ 
यत्‌ । अस्य । धामनि । भिये | सम्‌ऽईचीनासः । अस्॑रन्‌। 
नाभा । यज्ञस्य । दोहना । प्र। अध्वरे ॥ ३२ ॥ 
अध्वरे यज्ञे अस्मेन्स्य धामनि स्थाने तेजसि वा प्रिये प्रीणयितन्ये सति समी- 
चीनासः संगताः स्तातारः यद्यदा प्रास्वरन प्रकर्षेणास्तुवन स्वृशब्दोपतापयोः। अयाळिन्द- 
स्पप्रियाधामानीतिहिनिगमं: । कस्मिन्देशे नाभा नाभी प्रथित्या नाभिस्थानीये मध्ये यज्ञ- 
स्य यजनसाधनस्य सोमस्य दोहना दोहने दोहनाधिकरणेभिषवस्थाने वेद्यामित्यर्थ: तदा- 
नीं धनं प्रदेहीति उत्तर संबंध: || ३२ ॥ 
३२. यज्ञ में इन्द्र के तेज के प्रीत होने पर एकत्र स्तोता छोग जिस 
समय उत्तम रीति से स्तुति करते हे, उस समय इन्र, नाभि-स्वरूप यज्ञ 


के अभिषव-स्यान (वेदी) पर घन दो। 
अथ त्रयत्रिशी- 


सुवीर्यसवयंसुगव्यमिन्द्रदद्धिनः । 
होतेवपूर्वचित्तयेभ्ाध्वरे ॥ ३३॥ ६ ॥ 


सुशबीर्यम्‌ । सुऽअश््यम्‌ । सुगव्यम्‌ । इन्द्र | इद्धि । नः । 
होर्ताऽइव । पूर्वचित्तये । प्र । अध्वरे ॥ ३ ३॥६॥ 
5, °. 


eo 


ते ब्रा० ३. ५. ११.। 


मं०्ट अ०३ सू०१३]) घषशोःरकः १५ 


र्यं शोभनवीयेपितं स्व्यं शोभनेनाश्वसंघेन च युक्त सुगव्यं शोभनगोसँघयुक्तंच 
धनं हे इन्द्र नोस्मभ्यं दद्धि ददस्व। दददाने अनुदात्तेत व्यत्ययेन परस्मैपद्म छांदुस: शः 
पोछुक । अहं च अध्वरे यागे होतेव यथा मानुषोहोता ऋत्रिक्‌ स्तौति एवमेव पूर्वचित्तये पूर्व- 
ज्ञानाय अन्ये्यः स्वोठश्य: पूर्वमेवास्मत्स्तोत्रपरिज्ञानाय प्राशंतिषमिति रोषः ॥ ३३॥ 
३३. इन्त्र, उत्तम वीयं, उत्तम गौ और उत्तम अकव से युक्त घन 
हमें दो। सेने प्रथम ही ज्ञान-लाभ के लिए होता की तरह यज्ञ में स्तव 
किया था। ॥ इति षष्ठस्य प्रथमे षहोवर्गः | ६॥ 
॥ इत्यष्टमे मण्डले द्वितीयोनुवाकः॥ २ ॥ 
तृतीयेनुवाकेष्टसूक्तानि तजेन्दःसुतेष्विति भयाखिशद्दचं प्रथमं सूक्तं काण्वस्य नारद्‌- 
स्पार्षमौष्णिहमेन्चं तथाचानुकरांतम-इन्ःसुतेषु नारदृइति ।महावते निष्केवल्ये औष्णिहत- 
चाशीतो पृवसूक्तेनसहोक्तोविनियोगः। तृतीयेपर्यायेच्छावाकश्ते इन्दुःसुतेष्वितितूचः स्तोत्रियः 
सूञ्यतेहि-इनत्रशसतेषुसोमेषु यइन््रसोमपातमइति । 
इनत्रःसुतेषुसोमेपुक्रतुंपुनीतउकथ्यंम्‌ । 
विदेरधस्यदक्षंसोमहान्हिषः ॥ १ ॥ 
इन्रः । सुतेषु । सोमेषु । कतुंम्‌ । पुनीते । उकथ्य्‌। बिदे। 
धर्यं । दक्ष॑ः । महान्‌ । हि । सः॥ १ ॥ 
सोमेषु सुतेष्वभिषुतेषु सत्सु इन्दुस्तान्पीत्वा ऋतुं कर्मणां कर्तारं उक्थ्यं स्तोतार॑च पुनीते 
शोधयति । यद्वा सोमिष्वभिपुतेष उकथ्याख्यं ऋतुं यागं तैः सेमेः पुनीते यजमानैः पूतं कारय- 


ति। किमर्थं वृधस्य वर्धकस्य दक्षसोषठस्य विदे ठाभाय सताहशइन्द्रोमहान, हि महान. खड 
अतएबं कतु शक्कोतीतिभावः ॥ १॥ 


१, सोम के प्रस्तुत होते पर इन्द्र यज्ञ-कर्ता ओर स्तोता को पवित्र 
करते हूँ। इन्र ही वद्धंक बल की प्राप्ति के लिए महान्‌ हुए हूँ। 


अथ द्वितीया- 


सर्भेथमेव्योमनिदेवानांस्दनेरधः । 
सुपारःसुश्रव॑स्तमःसमंप्सुजित्‌॥ २ ॥ 
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सः | प्रथ॒मे । विऽओंमनि । देवानांम्‌ ।सर्दने। धः । सुऽपारः । 
सुश्रवःऽतमः । सम्‌। अप्सुऽजित्‌॥ २॥ 


स्रः प्रथमे प्रथिते विस्तीणें मुख्ये वा व्योमनि विशेषेणरश्षके देवानां सदे सीई॑त्य- 
स्मिशिति सदनं स्थानं स्वगाख्यं तत्र स्थितःसन्‌बृधोयजमानानां वर्धयिता भवति। तथा सुपारः 
सु पारयिता प्रारब्धस्य सम्यक्परिसमापयिता सुश्रवस्तमः अतिशयेन शोभनं श्रवोन्नं यशो- 
वा यस्य सतथोक्तः समप्सुजित, सम्यक्‌ अप्सुदकेषु प्राप्येषु सर्छ तद्रिधातिनोवृत्रादेजेंता यद्वा 
आपइत्यंतरिक्षनाम अंतरिक्षे वतंमानानामसुराणां जेता तमहृइत्युत्तरतसंबंधः ॥ २ ॥ 
२. इतर प्रथमं विस्ती व्योम (विशेष रक्षक) दैवसदन (स्वगं) 
में यजमानों के बद्धक हें। वह प्रारम्भ किये हुए कर्म के समापक हैं। 
अतीव यश से युक्त जल-प्राप्ति के लिए वृत्र को जीतते हें। 
अथ तृतीया- 


तमंह्वेवाज॑सातयइन्ट्रंभरांयशुष्मिणंम्‌ । 
भवानःमुम्नेअन्त॑मःसखांदधे ॥ २॥ 
तम्‌ । अहर । वार्जशसातये । इन्द्रंम । भरांय । शुष्मिणम्‌ । अर्व । नः। 
सुम्ने । अन्त॑मः | सखां । टधे ॥ ३ ॥ 
तं पूरवाक्तगुणं शुष्मिणं बलवंतमिन्द॑ वाजसातये बढानामज्नानां वा साविर्लाभोय- 
स्मिन्‌ तादृशाय भराय संग्रामाय यद्वा श्रियंते तस्मिन, हवींपीति भरोयज्ञः प्रायेण' संग्रा 
मनामानि यज्ञनामत्वेन च इशयंते भराय यज्ञार्थ अह्वे आह्वये | लिपिसिचिहृश आत्मनेपदे 
ष्वन्यतरस्यामिति हुयतस्छान्दसे लुङि चररहादेशः । हे इन्द्र तं सुन्ने सुखे धने वा लिप्सते सति 
नोस्माकं अंतमः अंतिकतमः सनिरृष्टतमोशव । तमेतादेश्चेति अन्तिकशब्दस्य तादिलोपः। 
तथा बृषे वार्थ च सखा समानख्यानोमित्रभूतोभव ॥ ३॥ 
' ३. बलवान्‌ इन्द्र को में बलःप्राप्ति-कर' युद्ध में बुलाता हैं। इन्र, 
घन के अभिलषित होने पर तुम वद्धंन के लिए हमारे सस्रा होओ। 


अथ चतुर्थी- _ 
इयन्तईन्द्रगिर्वणोरातिःक्षरतिस॒न्वतः । 
मन्दानोअस्यवार्हिषोविराजसि ॥ ४॥ 

इयम्‌ । ते । इन्द्र । गिर्वणः । रातिः । क्षरति । सुन्वतः । मन्दानः । 

अस्य | बृहिष॑ः। वि । राजसि ॥ ४ ॥ 
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हे गिर्वणः गीः स्वृतिजिवननीय संभजनीयिन्द ते तुझ्यं सदर्थं इयं पुरोवर्तिनी सुन्वः 
तः सोमाभिषवं कुर्वतो यजमानस्य संबन्धिनी रातिः ऋलिग्जिः दीयमाना सोमाहुतिः क्षरति 
आहवनीय प्रतिगच्छति तवच तया मन्दानोमन्दमनोमोदमानः तृप्यन अस्य बरहिषोयञस्य . 
विराजति विशेषेणेशिषे। राजतिरैशवर्यकर्मा ॥ ४ ॥ 
४. स्तुतिर्यो-दारा भजनीय शनत, तुम्हारे लिए सोमाभिपव-कर्ता 
यजमान कौ दी हुई आहूति जाती है। मत्त होकर तम उस यज्ञ में विराजो। 
ुनंतर्दिन्दरदद्विनोयच्तवांसुन्वन्तईमंहे । 
रार्यनंश्रित्माभरास्वर्विदस्‌ ॥ ५॥ ७॥ 
नुन्‌ । तत्‌ । इन्द्र । ददि । नः । यत्‌। त्वा । सुन्वरन्तः । ईमहे । 
रयिब्‌ । नः । चित्र॒म। आ। भर। स्वृऽविदम्‌ ॥ ५॥ ७॥ 


हे इन्द्र नूनमवश्यं त्नं नोस्मभ्यं दृद्धि दृदस्व ददाने व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ छांदसः 
शपोठुक्‌ । यद्धनं त्वा तां सुन्व॑वः सोममभिपुण्वंतोवयं ईमहे। अपिच चित्रं चायनीयं खरिद 
सवस्य लकं यदवा सवर्गस्य वेदितारं आस्तिकं रिं पुत्र नोस्मभ्यमाभराहर॥ ५ 

५, इन्र सोमाभिषव-कर्ता जिस घन की तुमसे प्रत्याशया करते हें, 


बह धन तुम अवश्य मुझे दो। विचित्र और स्वरं-प्रापक घन भी हमारे 
लिए छे माओ । ति ह्य प्रथो सोव: ॥७॥ 
अथ षष्ठी- 


स्तोतायत्तेविचर्षणिरतिप्रशर्षयद्विरः | 
व॒याइवानुंरोहतेजुषन्तयत्‌ ॥ ६॥ 


स्तोता । यत्‌ । ते । विशचर्षणिः । अतिझ्भशर्धयंत्‌ । गिर: । 
वयाः६ईंव । अनुं । रोहते । जुषन्त । यत्‌ ॥ ६॥ 


है इन्द्र विचषणिर्विशेषेण ष्टा स्तोता ते तुभ्यं तवदर्थ गिर: स्तुतीः यद्यदा अतिप्रशर्धवत्‌ 
अविशयेन प्रशर्धयित्रीरकरोत शत्रूणां प्रसहनसमर्था: । शूधुमसहने। यद्यदाच ता गिरः जुषंत 
त्वामसेवन्त अग्रीणयन्‌ वा । तदा वयाइव त एकस्मिलृक्षे बद्धाः शाल्राउपरि 
परोहंति सर्वेगूणाः ॥६॥ 
py 0 जिस समय तुम्हारे लिए शत्रुओं की 
पराजय-समर्थ स्तुति करता हे और जब सकल वाकय तुमको भ्रसन्न करते 
हैं, तब शाला के समान सारे गुण तुम पर आरोहण करते हैं। 
२ 
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| अथ सप्तमी-. 
पल्लवज्जेनया गिरं:शरणुधी जं रितुहुव॑सू । 
मदेमदेववस्तिथासुरुत्वने ॥ ७॥ 
प्रलध्वत्‌। जनय । गिर॑ः। श्णुधि । जरितुः । हव॑म्‌ । मदेमदे । 
ववक्षिथ । सुइक्तत्वने ॥ ७॥ 
हे इन्द्र पत्नवत पुरा यथा स्तोतृभ्योपेक्षितफलमदानेन स्ततीर्जनयसि एवमिदानीमपि 
गिरः स्तृतीजंनयोत्पादय जरितुः स्तोतुः हवमाहानंच शृणुधि शृणु जानीहि। ताइशस्त्वं म- 
देमदे सोमेन तपणेतपणे सति सुळत्वने शोभनकर्जे यजमानाय ववक्षिथापेक्षिव फं बह- 
सि ददासीत्यर्थः ॥ ७ ॥ 
७. इन्द्र, पहले के समान स्तोत्र उत्पन्न करो और स्तोता का आह्वान 


सुनो। जिसी समय सोम के द्वारा प्रमत्त होते हो, उसी समय शोभन कार्य 
करनेवाले यजमान के लिए फल देते हो। 
कीळन्त्यस्यसूचताआपोनप्रवतांयतीः । 


LA ९९ 


अयाधियायउच्यतेपतिर्दिवः ॥ < ॥ 
कीळन्ति । अस्य । सूदता:। आपं: । न । प्रवता । य॒तीः । 
अया | धिया । यः। उच्यते । पातिः । हविः ॥ ८ ॥ 
` अस्येन्रस्य सूनृताः मियसत्यातिकावाच: क्रीळन्ति विहरन्ति ततदृष्टांत-मवता प्रव- 
णेन मार्गेण यतीगच्छल्यआपोन आपइव यथानिन्नोत्रतेन पथा गच्छन््यआपडत्पतननिपतनेन 
विहरन्ति तद्वत दिवः स्वर्गस्य पतिः पालयिता यइन्वः अया अनया धिया स्तुत्या उच्यते 
प्रतिपाद्यते अस्येन्दस्येत्यन्वय; ॥ ८ ॥ 
८. इत्र के सत्य वचन निम्नगामी जल के समान विहार करते हँ । 
स्वगे-पतति इन्द्र इस स्तुति के द्वारा कौत्तित होते हें। 
अथ नवमी- 
उतोपतिथडच्यतेरुीनामेकइइशी । 
वृधैर॑वरु 
नमोवृधेरंवस्युमिःसुतेरण ॥ ९ ॥ 


उतो इतिं । पर्तिः। यः । उच्यते । कृष्टीनाम्‌। एकः । इत्‌ । 
वशी । नमः दवे: । अवस्युइभिः । सुते । रण॥ ९॥ 


ग डे 
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उवो अपिच वशी बशयिता एकइत्‌ एकएव छृष्टीनां मनुष्याणां पतिः पाठयितेति य- 
इन्द्रउच्यते केः नमोबृधैः नमसा स्तोत्रेण हविषा वा वर्धयितृभिः अवस्युत्निः रक्षणेच्छुभिः 
सत्वं पूर्वोकते सुतेभिषृते सोमे रण रमस्व। यद्वा हे स्तोतः तमिन्द्रं रुते सोमे स्तुहि रणतिः 
शब्दार्थः ॥ ९॥ , र 

९. वशवाले एक इन्द्र ही मनुष्यों के पालक कहे गये हे। वही हुम 
इन्द्र स्तोत्र-दारा वद्धंकों और रक्षणच्छुओं के साथ सोसाभिषव में 
रमण करो । अथ दृशमी- 


स्तुहिश्रुतंविपश्चितहरीयस्यंप्रसज्षिणा । 
गन्तांरादाशुषोंगृहेन॑मसिनः ॥ १० ॥ 4 ॥ 


स्तुहि । श्रुतम्‌ । विप:४चित॑म्‌ । हरी इतिं । यस्य॑ । प्रश्सक्षिणां। 
गन्तारा । दाशुष॑ः । गृहम्‌ । नमस्विनः ॥ १० ॥ ८ ॥ 
हे स्तोतः विपश्चितं विशिष्टज्ञानं भ्त विश्रुतं प्रख्यातं तमिस्र स्तुहि प्रशंस । यस्येन्द- 
स्य हरी अशी प्रसक्षिणा शजूणां प्रसहनशीली नमस्विनोहविष्मतः दाशुपोदत्तवतोयजमानस्य 
हं गंतारा गमनशीछोच तमिन्द्र स्तुहीति संबंधः गमेस्ताच्छीलिकस्तून ॥ १० ॥ 
१०. स्तोता, तुम विद्वान्‌ और विख्यात इन्द्र को स्तुति करो। इन्द्र 
के शत्रुजेता दोनों अइव नमस्कार और हुविवाले यजमान के घर में 
जाते हें। ॥ इति षष्ठस्य प्रथमेष्टमोवर्ग: ॥ ८ ॥ 


अथैकादशी- 
तूतुजानोमहेमतेश्वेभि:पुषितप्सुसिः । 
आयांहियज्ञमाशुभिःशमिद्धितें ॥ १३ ॥ 


तूतुजानः महेऽमते। अश्वेभिः । भुषितप्सुऽभिः । आ । याहि। 
यज्ञम्‌। आशुभिः । शम्‌। इत्‌। हि। ते॥ ११॥ 


हे महेमते महते फलाय मतिकुंद्धिस्यासौ महेमतिः अङ्क्‌ छान्दसः सताइश हे 
इन्र तृतुजानस्तवरमाणः सन्‌ पृषितप्सुभिः सिग्धरूपेराशुभिः शीघ्रगामिभिर्चेभिः असे- 
यंज्मस्मदीयमायाझागच्छ। हि यस्मात्ते तव तस्मिन्‌ यज्ञ शमित सुख विद्यतएव अतआ- 
गच्छेत्पर्थः ॥ ११ ॥ 
११. तुम्हारी बुद्धि महाफल-दायिका हुं। तुस स्ति हो। शीघ्र- 
गामो झइव के साथ यज्ञ में आगनन करो; क्योकि उस यज्ञ में ही 
तुम्हें सुख है। 


२० कक्संहिताभाष्ये [ अ०१ ०१० 
अथ द्वादशी- 


इन्द्र॑शविसत्पतेरयिंगणत्सुंधारय । 
श्रवःसूरिभ्यॉअंग्रतवसुत्वनम्‌ ॥ १२॥ 


इन्द्र । शविष्ठ । स॒तइपते । रयिम | गुणतइसु। 
धारय । श्रब॑ः। सूरिऽभ्यंः । अ्॒तंम्‌। वसुइत्वेनय ॥ १२॥ 


हे शबि बलवत्तम सतते सतां पाठयितरिन्द गृणत्स्वस्मासु रयिं धनं धारयाऽव- 


स्थापय । अपिच सूरिभ्यः स्तोत्योशृतमनश्वरं वसुत्वनं व्याप्तिमत श्रवो्नं यशोवा दे- 
हीति शेषः॥ १२॥ 


१२. श्रेष्ठ, बली ओर साधु-रक्षक इन्द्र, हम स्तुति करते हैं; हमे 
छन दो। स्तोताओं को अविनाशी और व्यापक अन्न वा यदा दो। 
हेवेत्वासूरडदितेहवेंमध्यान्दिनेदिवः । 
जुषाणईन्द्रसपिभिनेआगंहि ॥ १३॥ 


हवे । त्वा । सूरें। उतूऽईते । हवें । मध्यान्दिने । दिवः । 
जुषाणः । इन्द्र | समिऽभिः | नः। आ। गहि॥ १३॥ 
हे इन्द्र सूरे सये उदिति उदयं पापे सति पातःसवने त्वा तां हवे आह्वये । तथा 
` दिवोदिवसस्य मध्यन्दिने मध्यशागे माध्यन्दिने सवने तां हवे आह्वये । हे इन्द्र सत्वं जु- 
बाणः प्रीयमाणः सन्‌ सप्तिभिः सरपणशीठेरवेर्नोस्मानागद्यागच्छ ॥ १३॥ 
१३. इन्त्र, सूर्योदय होने पर में तुम्हें बुलाता हूँ; दिन के मध्य भाग 
धे तुम्हे बुलाता हू । प्रसन्न होकर गतिशील अइवों के साथ आओ। 
अथ चतुर्शी- 32 
आतूर्गहिपतुडेवमत्सांमुतस्यगोरमंतः । 
तन्वुंतनुष्वपूर्येयथाविदे ॥ १४ ॥ 
आ। तु। गृहि। प्र । तु द्रव॒ । मत्व॑ । सुतस्य॑ । 
गोश्मंत: । तंतुमू । तनुष्व । पूर्व्यम्‌ । यथां । विदे॥ १४ ॥ 
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है इन्द्र तु क्षिप्रमागहद्मागच्छ आगत्यच तु क्षिपं प्रदव सोमोयत्र निवसति तं देश प्रति 
शीषं गच्छ । गत्वाच गोमतः गोविकारैः पयःपभ्षतिभिः अयणद्रन्यैयुक्तस्प सुतस्याभिषृतस्य 
सोमस्य पानेन मस्व मादय इष्टोभव । तदनंतरं यथा अहं विदे उपडे तथा पूर्य पदः 
तंतं विस्तृतं यज्ञं तनुष्व सम्मङ्णिपादय फलोत्पादनसमर्थ कुर्वित्यर्थः ॥ १४ ॥ 

१४. इन्द्र, शीघ्र आओ ओर सोम जहाँ हे, वहां शीघ्र जाओ। 
हुग्ध-मिभ्ित अभिषुत सोम से प्रीत होओ। अनन्तर सें जैसा जानता हूं, 
बैसे हो पूर्व-कृत विस्तृत यज्ञ को निष्पन्न करो। 

यच्छक्ञासिपरावतियदर्वावतिदत्रहन्‌। 


यहांसमुद्रेअन्ध॑सोवितेदंसि ॥ १७५ ॥ ९ ॥ 


यत्‌ । शक्त । असि । प्राऽवतिं । यत्‌। अर्वाऽवतिं । टचध्हन्‌ । 
यत । वा । समुद्रे । अन्ध॑सः । अविता । इत्‌ । असि ॥ १५॥ ३॥ 


हे शक्तेन्द परावति दूरदेशे यदि असि भवसि हे वृत्रहन्‌ यद्दिवा अर्वावति समीपे 
भवसि वर्तसे यद्वा यदिवा समुद्रे जलधावंतरिक्षे वा वपंसे तस्मात्सवंस्मात्स्थानादागत्य. अ- 
नसः अनस्य सोमलक्षणस्य पानेन अवितेद्सि रक्षितैव भवसि ॥ १५॥ 
१५. हे शकू और वृत्रघ्न, यदि तुम दुर देश में हो, यदि समीप | 
हो, यदि अन्तरिक्ष में हो, तथापि उन सब स्थानों से आकर और सोमः 
धात करके रक्षक होओ। 


॥ इति षष्ठस्य प्रथमे नवमो वर्ग:॥ ९ ॥ 


इ्रवर्धन्तुनो गिरइन्द्र॑सुतास॒इन्दवः । 
इन्द्रेह विष्म॑तीर्विशोंअराणिषुः॥ १६॥ 


इन्द्र॑म्‌ । वर्धन्तु । नः । गिरः । इन्द्र॑म्‌ । सुतास॑ः। 
इन्द॑वः । इन्द्रं । हविष्मतीः । विशः । अराणिषुः। १६॥ 


नोस्माकं गिरः स्तुतिरूपावाचः इन्द्र वर्धन्तु वर्धयन्तु सुतास्ोभिषुताः इन्द्वः सोमाश्चा- 
समदीयास्तमिन्् व्यन्तु हविष्मतीहेविष्मत्यः हवििश्वरुपुरोडाशादिभियुक्ताः विशः प्रजा 
तस्मिनिन्त्रे अराणिषुररंत्तिषुः ॥: १६.॥ 
१६. हमारी स्तुतियां इन्द्र को वद्धिंत करें। अभिषोत सोम इन्र को 
बित करे। हविष्मान्‌ मनुष्य इन्द्र के प्रति रत हुए हैं। 


२२ ऋकक्‍्सहिताभाष्ये [आ०१ व०११ 
अथ सप्द्शी- 
तमिद्दिप्राअवस्यव॑ःप्रवत्वंतीभिरूतिभिः । 

इन्ट्र॑भोणीरंवर्धयन्वयाइईव ॥ १७॥ 
तम्‌ । इत्‌ । वि्राः । अवस्यव॑ः। घरवत्वतीभिः। 
ऊतिशभिः । इन्द्रम्‌ । क्षोणीः । अवर्धयन्‌ । वयाःऽई॑ब ॥ १७॥ 
विपामेधाविनः अवस्यवोरक्षणकामाः स्तोतारः तमित तमेवेन्द्रं प्रवयतीमिः प्रकर्षेणा- 
भिगच्रीभिः ऊविभिस्तृप्तिकरीमिराहुतिभिः स्तुतिभिवां वर्धयन्ति तथा क्षोणीः क्षोण्यः क्षोणी- 


ति पृथिवीनाम तदुपलक्षिताः सर्वे छोकावयाइव वृक्षस्य शाखाइव तदधीनाः सन्तोवधैयन्वर्ध- 


हर १७. सेघावी और रक्षाभिलाषी उन इन्द्र को ही तृप्त कर माहुतियों 


हारा वद्धित करते हे। पुथिवी के समस्त प्राणी इन्द्र को वृक्ष-शाखा की 
रह्‌ बद्धित करते हे अथाशादशी- 


तिर्कडुकेषुचेतनदेवासोयज्ञमंन्लत । 
तमिद्दंधेन्नुनोगिरसदारधम्‌ ॥ १८॥ 
चिऽकदुकेषु । चेत॑नम्‌ । देवास: । य॒ज्ञम्‌ । अलत । 
तम्‌ । इत्‌ । वर्धन्तु । नः । गिर॑ः । स॒दाऽर॑धम्‌ ॥ १८ ॥ 
तिकढुकेषु विकदुकानाम ज्योतिगौरायुरिति म्रीण्याभिष्ठविकान्यहानि तेषु देवासो देवाः 
चेतनं चेतयितारमिन्द यज्ञं यष्टव्यं अत्नत अतम्वतारृषत तनेति्ङि छान्द्सोबिकरणस्य डुक 
तनिपस्योशछन्द्सीत्युपधाडोपः । तमिद तमेवेन्द्र नस्माकं गिरः स्तुतयश्च वर्धन्तु वर्धयन्तु। 
कीदृशं सदावृधं सर्वदास्तोतृणां वर्धयितारम्‌ ॥ १८॥ 
१८. “त्रिकत्रक” नामक यज्ञ में देवों ने चैतन्य-दाता इन्द्र का मान 
किया था; हुमारी स्तुतियां उन्हें सदा वर्क इन्द्र को वद्धित करें। 
अथैकोनविंशी- 
स्तोतायत्तेअनुवतउक्थान्यूंतुथादषे । 
शुचिःपावकडंच्यतेसोअद्धुतः ॥१९॥ 
सोता । यंत्‌ । ते । अनृतः । उक्थानिं । ऋतुऽथा। 
दधे । शुचिः । पाबकः । उच्यते । सः । अङंतः॥ १९॥ 


am | 
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है इन्द्र यद यस्य ते तव स्तोता अनुबरतः अनुकूलकर्मासन ऋतुथा ऋतुषु कालेकाले 
उक्थानि शस्रादि दषे विधत्ते करोति लोपस्वआलनेपेष्विितळोपः। परो परोक्षछतः। 
सनः अद्भुवः आश्चर्यभूतः शुचिः शुद्धः पावकोन्येषामपिशोधकइति उच्यते स्तोदर्भिः 
स्तूयते ॥ १९ ॥ र 
१९. इन्र, तुम्हारे स्तोता अनुक्लकर्मा होकर समय-समय पर 
क्यों का उच्चारण करते हे तुम अद्भुत, शुद्ध मौर पावक (दूसरों को 
षवित्र करनेवाले) होने से स्तुत होते हो। 
तदिड्टुस्यंचेततियहंप्रत्नेपुधामंसु । 
- - - - मनोयत्रावितदृघुविचेंतसः ॥ २० ॥ १०.॥ 
तत्‌ । इत्‌ । रुद्रस्य । चेतति । यहम्‌ । पेषु । धार्मऽसु । 
मनः । यत्र । वि । तत्‌ । दधुः । विऽचेतसः ॥ २० ॥ १० ॥ 


तदित्‌ तदेव रुव्स्य रुत दुःखं तस्य बरावयितुरीशवरस्य यह्णं अपत्यं मरुत्संघात्मकं यदवा 
रुदशब्देन लक्षणया मरुद्रणउच्यते रुद्रस्य रुद्रपुत्रस्य मरुद्रणस्य यहूं महजामैत॒त्‌ महत्तदेववर्ल 
नेषु चिरंतनेषु धामसु प्रथिव्यादिस्थानेषु चेतति ज्ञायते वर्तते यत्र यस्मिन्बलविषये विचेतसो- 
विशिष्टज्ञाना: स्तोतारः तत्मसिद्धं मनोमननसाधनं स्तोत्रं विदधुः कुर्वन्ति तदित्मन्वयः ॥२०॥ 
२०. जिनेके लिए विशिष्ट ज्ञानवाले व्यक्ति स्तोत्र उच्चारण करते 
धु, वे ही रुदर-पुत्र मरुदूगण अपने प्राचीन स्थानों में हें। 
॥ इति षस्य प्रथमे दृशमोवर्गः ॥१०॥ 


यदिमेस्तर्यमावरंइमस्यंपा्न्धंसः । 
येनविश्वाअतिहिषोअर्तारिम ॥ २१॥ 


यदि । मे । सख्यम । आशवर॑ः । इमस्य' । पाहि। 
अन्धंसः । येन॑ । विश्वा: । आति । द्विषः । अतारिम ॥ २१॥ 


है इन्द्र मे मम सख्यं सखितं यद्यावरः यदि आभिमुख्येन वृणुयाः तह इमस्य अस्य 
हलिलोपाभावश्छान्द्सः पुरोवर्तिनः अंधसः अन्नस्य सोमठक्षणस्य स्वांशं पाहि पिब। अंधसइतिः 
कर्मणि वा षष्ठी पिबतेश्छान्द्सोविकरणस्य शपो़क्‌। येन त्वतीतेन सोमेन हेतना बयं विश्वा 
सर्वाद्रिषोद्ेष्टीः शाुसैनाः अ्यतारिम अतितरेम अतिक्रामेम ॥ २१ ॥ 
२१. इन्द्र, यदि तुम मुझे मैत्री प्रदात करो और इस सोम-रूप अन्न 
का पान करो, तो हुस सारे शत्रुओं का अतिक्रमण कर सकते हें। 


२९ कक्संहितासाष्ये  [आअ०१व०१२ 
| अथ द्वाविशी- रन 


कदातंइन्दगिवणःस्तोताभवातिशन्तंभः'। 
कदानोगन्येअश्येवसोंद्धः॥ २२॥ 


कदा । ते । इन्द्र । गिर्वणः । स्तोता । भवाति । 
शब्‌त॑मः। कदा । नः । गव्यें । अशव्यें । बसों । दधः॥ ३३॥ 


हे गिर्वणोगिरां स्तुतीनां संभक्तरिन्द् ते वव स्तोता शंतमेः सुखतमोतिशयेनसुखवान्‌ 
कदा कस्मिन्काले भवाति भवेत्‌ कदा करिंम्च काठे नोस्मान गव्ये गोसमूहे अश्व्ये अम्व- 
संदे वत्ती निवासभूतेन्यस्मिलपि धने द्धः धारयेः॥ २२ ॥ 
२३. स्तुति-पात्र इन्द्र, कब तुम्हारा स्तोता अत्यन्त सुखी होगा? 
हुम कव “हमें गो, अश्व और निवास-योग्य धन दोगे? 
उततेसुताहरीडर्षणावहुतोरथंम्‌ । 
आजुर्षस्यंमदिन्तंमंयमीमंहे॥ २३॥ 


उत । ते । सुऽस्तुंता । हरी इति । डष॑णा । बृहतः । 
र्थम्‌। अजुर्यस्यं । म॒दिन्त॑मम्‌ । यम्‌ । ईमहे ॥ २२॥ 


उतापिच हे इन्द्र झवा शोभनसततौ वृषणा बृषणो कामानां वर्षितारौ हरी अश्वौ अ- 
र्यस्य जरारहितस्य ते तव रथं इदानीं वहतः अस्मनिकटं प्रापयतः मदिन्तमं अतिशमे- 
मे मदवन्त ये त्वां धने ईमहे याचामहे तस्य तइत्यन्वयः ॥ २३ ॥ 

२३, अजर इन्ध, भली भाँति स्तुत और काम-वर्षक हरि नामक 
दोनों अइव तुम्हारा रथ हमारे पास ले आवें। तुम अतीव मद से युक्‍त 
हो; हम तुम्हारे पास याचना करते हैं। | 

अथ चतुरविशी- 


तमीमहेपुरुटुतंयहंप्रनानिरुतिभिः । 
निबाहीाषैभ्रियेसंदद्धद्दिता ॥ २४॥ 


तम्‌ । ईमहे । पुरुऽस्तुतम्‌। यहम्‌ । प्रलाः । 
ऊतिशर्भैः । नि। ब॒हिषिं। प्रिये । सदत्‌ । अर्ध । द्विता ॥ २४ ॥ 
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यहूं महांतं पुरुष्टतं बहुभिः स्तृतमिन््ं पाभिः पुराणीभिः ऊतिभिस्तृप्तिकरीमिः सो- 
माहुतिगिर्हेतुशिः इमहे याचामहे सचेनद्रः प्रिये पीतिकरे बर्हिषि आस्तीणे दर्भ निषद्‌ निषीदतु 
हविःस्वीकरणायोपविशतु अधानंतरं.द्िता द्वैधं वतेमानानि चरुपुरोडाशादीनि सोमउक्षः 
णानिच हवींषि स्वीकरोल्वितिशेषः॥ २४ ॥ 

२४. महात्‌ और अनेकों द्वारा स्तुत उन्हीं इन्द्र से तृप्तिकर आहुः 
तियों के द्वारा हम याचना करते हे। बे . प्रसन्नता-दायक कुशों पर बैठें। 
अनन्तर द्विविध (सोम और पुरोडाश) हव्य स्वीकार करें। 

वर्धस्वासपुरुट्तकार्षिदुतानिरूतिसि: । 
धुक्षरंपिप्युषीमिषमवांचन: ॥ २५॥ ११॥ 
वर्धस्व । सु । पुरुःस्तुत । क्रा्षिश्स्तुताजिः । ऊतिशकिः । 
धुक्षस्व । पिप्युषींम्‌ । इष॑म्‌। अवं । च । नः॥ २५॥ ११ ॥ 
हे पुरुष्टुत बहुभिः स्तुतेन ऋषिस्तुताभिः ऋषिभिमंत्रद्‌शिज्िः पुरा स्तुताभिः ऊतिभीर- 
क्षाभिः रु सुष्ठ॒ वर्धस्वास्मान्वधेय यद्वा ऋषिभिरुतादिताभिः ऊतिभिः स्तुतिभिः ल वर्धस्व वृ- 
दिं प्ामुहि। नोस्मभ्थंच पिप्युषीं प्रवृद्धां इषं इष्यमाणम्ल अवधुक्षस्व अवाङ्कखमस्मदभिमुखं 
धुक्षस्व क्षारय देहीत्यर्थः॥ २५॥ 

२५. बहुतों-द्वारा स्तुत इन्द्र, तुम ऋषियों-द्वारा स्तुत हो । अपने 
रक्षणों के द्वारा हमं वद्धित करो और हुमारे सामने प्रवृद्ध अन्न दान 
करो। ॥ इति षष्ठस्य प्रथमे एकाद्शोवर्गः॥ ११ ॥ 

अथ षइशी- 
इन्द्रत्वं वितेद॑सीत्थास्तुंबतोअंद्विवः । 
कतादियर्मितेधियॅमनोयुजम्‌ ॥ २६॥ 
इनदरं । त्वम्‌। अविता । इत्‌। असि । इत्था । स्तुबतः। अद्विध्वः । 

ऋतात्‌ । इयर्मि । ते । धिय॑म्‌ । मनःध्युजम्‌ ॥ २६॥ 

हे अद्रिवः वजवनिन्द तं इत्था इत्थमनेन प्रकारेण स्तुवतः स्तोत्रं कुवेतोयजमानस्य 
अवितेदसि रक्षितेवभवसि। यतएवमतःकारणाव्‌ अहमपि ऋतायज्ञादेतोः मनोयुजं मनसा मन- 
नीयेन स्वोनेण प्राप्यां ते लदीयां धियमनुमहबुद्धि इयर्मि प्राशोमि। यद्वा ऋतात्सत्यभूतात त्वत्तः 
स्तोत्रेण युक्तं त्वत्मीतिकरं कमाहं प्रामोमि ॥ २६ ` 

२६. वजधर इन्द्र, इस प्रकार तुम स्तोता के रक्षक हो। सत्यभूत, 
तुम्हारे स्तोत्र से. युक्त तुम्हारे प्रसन्नता-दायक कमे को में प्राप्त करता हू । 


२६ कक्संहिताभाष्ये [अ०१ ब०१३ 
अथ सप्षविंशी- 
इहत्यासंधमाद्यांयुजानःसोमपीतये 
हरींइन्द्रतईसू अभिसरं ॥ २७॥ 
इह्‌ । त्या । सधध्मायां युजानः । सोमऽपीतये । हरी । इतिं। 
इन्द्र । प्रहहसू इतिं प्रततूवश्र । अभि । खर्‌ ॥ २७॥ 


हे इन्द्र इहास्मिन्यागे सोमपीतयेसोमपानायाभिस्वराभिगच्छ | किंकुर्वन्‌ त्या त्यो तो 


प्रसिद्धी सधमाद्या त्वया सह हविभि्माद्यितब्यौ तपैयितब्यौ प्रतद्दसू पराप्तवस्‌ विस्तीर्णधनो 
इंदृशौ हरी तवदीयावशवो युजानः रथेन संयोजयन २७॥ 
२७. इन्द्र, प्रसिद्ध, प्रसन्न और विस्तीण घनवाले दोनों अध्वों को 


रथ में जोत करके इस यज्ञ में, 


सोमपान के लिए, आओ। 


अथाष्टाविंशी- 
अभिर्ररनतुयेतव॑रुङरासःसक्षतश्भिय॑म्‌ । 
उतोमरुत्व॑तीविशोंअभिपरयंः ॥ २८॥ 
आभि । स्घरन्तु । ये । तव॑ । रुद्रासः । सक्षत | श्रिर्यस्‌ । 


उतो इतिं । मरुत्वतीः । 
अभिस्वरंतु अभिगच्छतु ते। हे 


ते श्रियं भरयणीयमिमं यज्ञ सक्षत सचंत प्रामुवन्तु। उतो अपिच मरुत्वतीरमंरुद्धिर्युक्ताः विशः 


अन्यापि देवी;पजाः प्रयः अन्ननांमैतत्‌ 
२८. तुम्हारे जो रुद्र-पुत्र 


विशः । अभि । प्रय: ॥ २८॥ 


इनद तवानुचराः रुद्रासोरुपुत्रा येमरुतः संति। अपिच 


अस्मदीयं हविउक्षणमन्नमभिगच्छन्तु ॥२८॥ 
मरुद्गण हें, वे आभ्वय-योग्य इस यज्ञ में 


-आर्वे और मरतों से युक्त प्रजाये भी हमारे हव्य के पास आवे । 
अथेकोर्निशी- 
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इमाअस्यप्रतूतयःप॒दंजुंषन्तयहिवि । 
नामांयज्ञस्यसन्दं र्यथा विदे ॥ २९ ॥ 
इमाः । अस्य । धूर्तयः । पदम । जुषन्त । यत्‌ । दिवि। 
'नाभां। य॒ज्ञस्य॑ । सम्‌ । दधुः । यथा । विदे ॥ २९॥ 


अस्थेन्द्रस्य संबंधिन्यः इमाः पूर्वोक्तामरुदा 
णां हिंतित्र्य, पद स्थानं जुषत असेवन्त । द्वि 


दिकपाः प्रजाः पत्तयः पकषेण रूः 
वि धुळोके यत्स्थानं अन्थेईमापमस्ति 
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ततपदमित्यर्थः । अपिच ताः यज्ञस्य ज्योविशेमादेः नाभा नाणी नागिस्थानीये विधाने 
उत्तवेयां वा संदधुः संनिदृधते। यथा येन पकारेण विदे विन्दे अपेक्षितं धनं ठः 
भे तथेत्यर्थः। यद्वा विदे ज्ञानाय यथास्माकं वरं ज्ञानं भवति तथेत्यर्थः ॥ २९ ॥ 
२९. इन्द्र कौ ये हिसक मरुत आदि प्रजायें चुलोक सें जिस स्थात सें 
हैं, उसकी सेवा (आश्रय) करते हेँ। हम लोग जैसे घन प्राप्त कर सकें, 
इस प्रकार यज्ञ के नाभिप्रदेश (उत्तर वेदी) पर रहते हें। 
आयंदीर्षायचक्षसेपाचिपयत्यंष्वरे । 
मिमीतेयज्ञमांनुषग्विचक्ष्यं ॥ ३० ॥ १२॥ 
अयम्‌ । दीर्घाय । चक्ष॑से । प्राचि | प्रश्यति । अध्वरे । 
मिमीते । यज्ञम्‌। आनुषक्‌ । विध्चक्ष्यं ॥ ३० ॥ १२ ॥ 
प्राचि प्राचीने प्रागायते यज्ञग्रहे अध्वरे हिंसारहिते यज्ञे प्रयति गच्छति प्रवर्त- 
भाने सति अयमिन्द्रः प्रवर्तमानं तं यजण आनुषक्‌ आनुषक्तमानुप्व्येण विचक्ष्य विशेषेण दृष्टा 
मिमीते निष्पादयति किमर्थे दीर्घायायताय चक्षसे दशैनाय । यद्वा दरष्टव्याय फलाय ॥३०॥ 
३०. प्राचीन यज्ञ-गृह सें यज्ञ आरम्भ होने पर ये इन्द्र द्रष्टव्य फल 


के लिए यज्ञ को क्रम-बद्ध देखकर यज्ञ को सम्पादित करते हे। 
॥ इति षष्ठस्य पथमे द्वादशोवर्ग:॥ १२॥ 


उषायमिन्द्रतेरथंउतोतेडष॑णाहृरीं । 
उषात्बंशतकतोरषाहव॑ः ॥ ३१ ॥ 
दषा । अयम्‌ । इन्द्र । ते । रथ॑ः । उतो इति । ते । डष॑णा । 


` हरी इति। रृषां । त्वम्‌ । शतक्रतो इतिं शतऽक्रतो । टर्षा । हव॑ः॥३१॥ 


हे इन्द्र ते तदीयः अयं रथः वृषा कामानां वार्षिता उतो अपिच तव हरी अश्वौ वृषणा वृष- 
णौ वर्षितारौ हे शतक्रतो बहुकर्मन बहुमज्ेन्द लं च वृषा वर्षिता कामानां तथा हवस्दविष- 
यमाह्वानं च वृषा वर्षिता तवद्विषयमाद्वानरमापे कामान्वर्षति किमु वक्तव्यं लदीयारथा- 
दृयोंव्षन्तीति भावः ॥ ३१ ॥ 

३१. इन्द्र, तुम्हारा यह रथ मनोरथ-पुरक है, तुम्हारे ये दोनों घोड़े 
काम-वर्षक हें । शत-क्रतु (बहु-कर्मा) इन्द्र, तुम अभीष्टवर्षो हो ओर 
तुम्हारा आह्वान भी ईप्सित-फल-दाता है। 

अथ द्वत्रिशी- 
रषाय़ावाइषामदोडपासोमोंअयंसुतः। 
दर्षायज्ञोथमिन्वसिरप्राहवः॥ ३२ ॥ 
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रषा । सावां । दषा । मद्‌; । षां । सोम: | अयम्‌ । 
सुतः । दषा । यज्ञ: यम्‌ । इन्वसि । रषां | हवं: ॥ ३२ ॥ 
यावा अभिषवसाधनपाषाणः वृषा वर्षिता कामानां हे इन्द्र लदीयः सोमपानणन्योमदश्च 
षा वर्षिता झुतस्तर्थमभिषुतोयं सोमश्च वृषा वर्षिता यं ज्ञमन्वसि तं पामोषि सच यज्ञोवृषा 
भशीष्टस्य फलस्य वर्षिता तवदीग्रोहवश्व वृषा ॥ ३२॥ 

३२. अभिषव करनेवाला पत्थर अभोष्ट-वर्षी है, मत्तता मनोरथः 
दायिनी हे। यह अभिषुत सोम भी काम-वर्षक हे। जिस यज्ञ को तुम प्राप्त 
करते हो, वह भी अभिलषित-वर्षक है। तुम्हारा आह्वान ईप्सित-फल- 
दाता है। रपात्वारषणंहुवेवञ््रिञ्चित्रामिद्तिकषिः 

वावन्थहिधितिष्टुतिषाहवः॥ ३३॥ १ ३॥ 
टर्षा । त्वा । टषंणम्‌ । हुवे । वर्जिन । चित्राभिः। 
ऊति$किः । व॒बन्थ्‌ं । हि। भतिइस्तुति्‌ । षां । हवः ॥३३॥ ३॥ 
हे वजिर वजवनिन्दर दषणं वृषाणं वर्षितारं त्वा तां वृषा वर्षिता हविषामासेक्ताऽहं चित्राः 
जिथायनीयाभिः नानाविधाभिवां ऊतिभिसतृषतिकरी भिःसतुतिभिः हुवे आह्ये । हि यस्माद त्व 
पतिष्टुर्ति त्वाममिलक्ष्य छतं स्तोत्रं ववन्थ वनसि संभजसि अतस्त्वदीयोहवभाह्वानं दृषा व- 
पिता। यद्वा हवोह्नातन्योव्रषा वर्षिता तव यस्माद स्तृ वनसि तस्माद तां हुइत्यर्थः॥३३॥ 
३३. वप्प्रधर, तुम अभीष्ट-वर्षक हो। में हवि का सेचन-कर्त्ता हूँ। 
में नानाविध स्तृतियो-दारा तुम्हें बुलाता हूं तुम अपने लिए की गई 
स्तुति को ग्रहण करते हो; इसलिए तुम्हारा आह्वान अभीष्ट-दाता है! 
॥ हति षस्य प्रथमे धयोदशोवगेः ॥ १३॥ 
यदिन्दाहमिति पञ्चदश द्वितीयं सूक्त गोपूकयश्‍वसूकिनोः काण्वगोवयोराई गायत्रः 
च तथाचानुक्ान्तम्‌- यदिच्द्रपश्चोना गोपृत्यशवसूक्तिनो काण्वायनाविति । महान्ते नि- 
ष्केवल्यएतत्सूक्तम्‌ । तथैव पञ्चमारण्यकेसूत्ते-य्ि्ाहंयथातं प्रसम्राजंचषणीनामितिसू- 
कतेहति। तृतीये पर्याये हशस्तरेपीदंसूक्त सूनितंच-य िनत्राहंमतेमहइति। 
वत्र प्रथमा- 


यदिन््राइंयथात्वमीशींयवसरएकइत्‌। स्तोतामेगोष॑रबास्यात्‌। १॥ 
अत्‌ । इन्दर । अहम । यथां। म्‌ । ईशींय । बस्न: । एकः । 
इत्‌ । स्तोता । मे। गोःसखा । स्यात्‌-॥ १ ॥ 


_ 
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है इन्द्र यथात्वं एकइत्‌ एकएव केवलं वस्वोबसुनोधनस्य ईशिषे एवमपि ययदि अहं ईशीय 
ऐशवर्षयुक्तःस्याम्‌ तदानीं मे मम स्तोता गोसाखा स्याद गोभिः सहितोभवेत ईश्वरस्य तव स्तो- 


ता कृतोहेतोः गोः सहितोन भवेद्‌ अपितु भवेदित्यिभिप्रायः॥ १॥ 
१. इन्द्र, जैसे तुम्हीं केवल घनाधिपति हो, वसे ही यदि में भी ऐक्वर्य- 


युक्त हो जाऊ, तो मेरा स्तोता गो-यक्त हो जाय। 
\ अथ द्वितीया _ 


शिक्षेयमस्मैदिससेयंशचींपतेमनीषिणें । यदहंगोपंतिःस्याम्‌ ॥ २॥ 
शिक्षेंयम्‌ । अस्मे । दित्सेयम्‌ । शचींऽपते । मनीषिणे । यत्‌ । 
अहम्‌। गो४प॑तिः । स्याम्‌ ॥ २ ॥ 
हे शचीपते शक्तिमनिन्द अस्मे मनीषिणे मनसईशित्रे स्तोत्रे दित्सेयं दातुमिच्छेयम्‌ 
तदनंतरं शिक्षेयं प्राथितं धनं दद्यां च। यद्यदि अहं गोपतिः गवामधिपतिः स्यां भवेयम्‌ = 
सादादितिशेषः॥ २॥ 
२. शक्तिमान्‌ इन्द्र, यदि तुम्हारी कृपा से में गोपति हो जाऊ, तो इस 
स्तोता को दान देने की इच्छा करूँगा और प्राथित घन दूंगा। 
घेनुषंइंद्रसूचताषरजमानायसुन्वते । गामश्व॑पिष्युषींडुहे ॥ ३॥ 
घेनुः । ते । इन्द्र सूरत । यज॑मानाय । सुन्वते । गाम्‌ । अश्व॑म्‌ । 
पिप्युषी । दुहे ॥ ३॥ 
हे र ते तव सूनृता स्तुतिरूपा वाग्धेनुः दोग्धी गौभूत्वा सन्वते सोमाभिषवं कुर्ते य- 
जमानाय गामश्वं च उपलक्षणमेतव्‌ गवाशवादिकं सवमभिउषितं दुहे दुग्धे । किंकुव॑वी पिप्युषी 
तमेव प्रवर्धयित्री ॥ ३॥ 
३. इन्द्र, तुम्हारी सत्यप्रिय और वर्क स्तुति-रूप धेन्‌ सोमाभिषव- 


कर्ता को गो और अव देती हे । 
अथ चतुर्थी- 


नते॒ती स्तिराध॑सइनदरदेवोनमर्त्यः । यहित्संसिस्तुतोमघम्‌ ॥ ४ ॥ 
न । ते । वर्ता । असि । राध॑सः । इन्द्रं । देवः । न । मर्त्य: । यत्‌ । 
दित्स॑सि । स्तुतः । म॒घम्‌ ॥ ४ ॥ 
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है इन्द्र ते तव राधसोधनस्य स्तोतृभ्योदातब्यस्य वर्ता निवारकोदेवोनास्ति नविद्यते । 
न मर्त्य: मनुष्योपि निवारकोनास्ति । सतुतः स्तोतृमिः परखच्यापितगुणः सन्‌ यन्मयं मघं मंहुनी- 
यं धनं दित्ससि तं दातुमिच्छति ॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र, तुम स्तुत होकर घन-वान करने की इच्छा करते हो। उस 
समय तुम्हारे घन का निवारक देवता वा मनुष्य नहीं हे । 


यज्ञइन्दंमव्धयययद्धूमिव्यव॑त्तयत्‌। चक्राणओपशदिवि॥५॥ १ ४॥ 


य॒ज्ञः । इन्द्रम्‌ । अवर्धयत्‌ । यत्‌ । भूमिम्‌ । वि । अवर्तयत्‌ । 


चक्राण: | ओपशम्‌। दिवि॥ ५ ॥ १४॥ 


यज्ञोयजमांनैरनुष्ठीयमानोयागः इन्र देवमवर्धयद्‌ श्ूयतेहि-इन्तइदंहविरजुषतावीवृधत- 
महोज्ययोठतेति । सङ््ोय्यसमादभमिं पृथिवीं वयवर्तयत वृष्ट्यादिपदानेन विशेषेण वर्तमाना- 
मक्रोत्‌। किंकुर्वन दिव्यन्तरिक्षे मेषं ओपशं उपेत्यशयानं चक्राणः कुर्वन्‌ यद्ठा आलनि सम- 
वेतोवीर्यविशेषओपशः तमन्तरिक्षकुरवन्‌ ॥ ५ ॥ 

५. यज्ञ ने इन्दर को वद्धित किया है। इसलिए कि इन्र ने द्युलोक में 
मेघ को सुलाते हुए पृथिवी को वृष्टि-दान से सुस्थिर किया हे । 
॥ इति षष्ठस्य प्रथमे चतुदृशोवर्गः ॥ १४ ॥ 
अथ पष्ठी- 


वाइधानस्यंतेबयंविश्वाधनानिजिग्युषंः । ऊतिमिन्द्राई॑णीमहे॥६। 


वट॒ानर्स्य । ते । वयम । विश्वा । धर्नानि । जिग्युष: । ऊतिम । 
इन्द्र । आ। दणीमहे ॥ ६ ॥ 


हे इन्द्र वादधानस्य र्षमानस्य विःवा विश्वानि सर्वाणि धनानि शबुसंबंधीनि जिग्यु- 
षोजितवतस्ते तव ऊतिं रक्षा वयमाइृणीमहे आभिमुख्येनसंभजामहे ॥ ६ ॥ 
६. इन्द, तुम वद्धन-शोल ओर शत्रुओं के सारे घनों के जेता हो। 
हम तुम्हारी रक्षा प्राप्त करेंगे। 
चातुर्वशिकेहनि प्रात/सवने शले व्यन्तरिक्षमविररित्ययं पर्यासस्तूच: सुञ्यतेहि- 
1:60 टाः पर्यासाइवि । अहगणेषु वतीया ध्वस्ति त- 
स्यैव त नेवशक्नेऽयंपर्यासस्तृचः सूनितंच-पयासाकदतोहरहः 
दिष्वेवेति ‘® स्या 
देति । दृताहरहःास्यानीति होतकादितीया 


१ कतवा र ° ब्रा० ३.५.९. । ० चळ 
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शीन 
त्र प्रथमा सूक्ते सपमी _ 
व्यं१न्तरिक्षमतिरन्मदेसोमंस्यरोचना । इन्द्रोयदाभिनद्म्‌॥ ७॥ 


वि । अन्तरिक्षम्‌ । अतिरत्‌ । मदं । सोमस्य । रोचना । इन्द्रः । 
यतू । आभिनत्‌। वलम्‌ ॥ ७॥ 


सोमस्यपानेन मदे हषे सति रोचना रोचमानमन्तरिक्षं अयमिन्द्रोब्यतिरत्‌ व्यव्षयत य- 
व यस्मात्कारणात वळं आवृत्य स्थितमसुरं मेषं वा अभिनव व्यदारयत्‌ ॥ ७॥ 
७. सोम-जन्य मत्तता के होने पर इन्द्र ने दीप्तिमान्‌ अन्तरिक्ष को 
वद्धित किया हू; क्योंकि उन्होंने बली सेध को भिन्न किया हा 
उद्डाआजदाहरोम्यआविष्छण्वन्गुहांसती: । अर्वाचँनूनुदेवम्‌ ॥८॥ 
उतू । गाः। आजत्‌ । अङ्गिरःऽभ्यः । आविः । कृण्वन्‌ । 
गुहां । सतीः । अर्वाच्‌ । नुनुदे । व॒लम्‌ ॥ <॥ 
अंगिरोभ्यक्कषिश्यः वलानुचंरैः पणिभिरपहतागाः उदाजत्‌ उद्गमयव किंकुर्वन गुहा 
गुहायां बिळे सतीः विद्यमानाः यथा नदृश्यन्ते तथा पणिभिर्गूढाः वा गाः आविष्छण्वन्‌ प्रका- 
शयच अपिच. पणीनां अधिपतिं वलमझुरमपि अ्वाञ्चमधोमुसं नुनुदे मेरितवान्‌ ॥ ८ ॥ 
८. इन्द्र ने गुहा में छिपाई हुई गायों को प्रकट करके अड्धिरा लोगों को 


प्रदान किया था और याये चुरानेदाले पणियों के नेता “बल” असुर को 
अघोमुख किया था। 


इन्ड्रेणरोचनादिवोद्ह्वानिहंहितानिंच । स्थिराणिनप॑राणुदें ॥ २॥ 


इन्द्रेण । रोचना । दिंवः। दृह््ानें। इंहितानिं । च । स्थिराणिं। 
न । प्राऽनुदे ॥ ९ ॥ 


दिवोयुठोकस्य संबंधीनि रोचना रोचमानानि देवग्रहामकानि नक्षत्राणि इन्द्रेण इह्का= 
नि इढावयवानि बलवन्ति कृतानि इंहितानि च इहीकतानि यथा एकत्रनेश्रल्येनावतिष्ठन्ते तः 
थारुतानीपर्थः । यदवा बृह इहि दहि इद्धो इंहितानि वर्धितानिचेत्यर्थः । अपिच स्थिराणि 
स्थाखूनि इढानि तानि न पराणुदे परानोद्नीयानि नभवन्ति न केनापि स्थानात्रच्यावयितुं 
शक्यानीत्पर्थः नुद्मेरणे अस्मात्कत्याथइति केन्मत्ययः ॥ ९ ॥ 
९. इत्ध ने चुलोक के नक्षत्रों को बल-युक्त और दृढ़ किया था। 
नक्षत्रों को उनके स्थानों से कोई गिरा नहीं सकता। 


य्य 


३२ ऋष्संहिताभाष्पे [आ०१ ब०१६ 
अथ दृशमी- 
अपामूर्मिमदननिवस्तोमइन्द्राजिरायते । वितेमदांअराजिषुः। १०॥१५॥ 


अपाम्‌। ऊभिः । मद॑त्‌ऽइव । स्तोम॑ः । इन्द्र । अजिरध्यते । बि । 
ते। मदाः। अराजिषुः ॥ १० ॥ १५॥ 


अपां समुाणमूर्मस्तरंगः मदजिव यथा मादन उपयुपरिजायते हे इन्द्र स्वोमस्वदी- 
यं स्तोत्रं तथा अजिरायते अजिरः क्षिप्रगामी सइवाचरति ।अपिच ते दीया मदाः स्तोत्रज- 
न्याः सोमपानजन्याश्च विअराजिषुः विशेषेण राजन्ते दीप्यन्ते ॥ १० ॥ 


१०. इन्र, समुद्र की तरङ्गों के समान तुम्हारी स्तुतियां शीघ्र गमन 
करती हे। तुम्हारी प्रमत्तता विशेष रूप से दीप्ति प्राप्त करती है। 


॥ इति पस्य प्रथमे पञ्चदशोवर्गः॥ १५॥ 
अथैकादृशी- | 
्वहिस्तोमवर्धनइन्द्ास्युंक्थवर्धनः । स्तोतृणामुतभ्वुत्‌ ॥ ११॥ 


त्वम्‌ । हिं । स्तोमऽवर्धनः । इन्द्र । असि । उक्थऽवर्धनः । 
स्तोतृणाम्‌ । उत । भद्रऽकृत्‌ ॥ ११ ॥ 


हे इन -तं हि तं खलू स्तोमवर्धनः स्तोमेन निवृतपञ्चदृशादिना वर्षनायोसि तथा 
उक्थवर्षनः उक्थैः शत्रेवंधनीयश्व लमेवासि । उतापिच ्तोतृणामस्माकं भकत भवृस्य 
कल्याणस्य फलस्य कर्तापि त्वमेवासि ॥ ११ ॥ 
११. इच, तुम स्तोत्र-द्वारा वद्धनीय हो और उदय (शस्त्र नामक 
सन्त्र) द्वारा भी वद्धंनीय हो। तुम स्तोताओं के कल्याणकर्ता हो । 
अथ द्वादशी- 


्टमित्केशिनाहरीसोमपेयांयवक्षतः । उपयज्ञंसुराधसम्‌ ॥ १२॥ 


इन्द्र॑म्‌। इत्‌। केशिना। हरी इति । सोमऽपेयांय। वक्षतः । उप 
यज्ञम्‌ । सुःराधसम्‌॥ १२॥ ` 


2400622... 
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केशिना केशिनो मूर्धजानि डोमानि केशास्तदवन्तो हरी अशचौ सुराधसं शोभनधनं इः 
मिद इन्दुमेव यज्ञमुपास्मद्यज्ञं ति सोमपेयाय सोमपानार्थ वक्षतः वहतां यदवा यज्ञं यहव्य- 
मित्रं उपवहताम्‌ ॥ १२॥ 
१२. केशवाले हरि नाम के दोनों अरव सोमपान के लिए शोभन 
दानवाले इन्द्र को यज्ञ में छे आते हेत 
अपाफिनेननमुंचे:शिरंइन्‍्द्रोद॑वतेयः । विश्वायदजंयःस्पर्धः ॥१ ३॥ 


वळ जक] 


अपाम्‌ । फेनेन । नमुचिः । शिर॑ः । इन्द्र । उत्‌ । अवर्तयः। 
विश्वाः । यतू । अजय: । स्पूर्धः॥ १३॥ 


पुरा किलेन्दोसुरान जित्वा न मृचिमसुरं ग्रहोतुं न शशाक सच युध्यमानस्तेनासुरेण 
जग्रहे सच गृहीतमिन्द्रमेबमवोचत्‌ त्यां विसूजामि राजावहि्र शुष्केणार्देण चायुधेन 
यदि मां माहिंसीरिति । सइन्दस्तेवविसृष्टः सन्‌ अहोरात्रयोः संधौ शुष्काद्रंविलक्षणेन फेने- 
न तस्यशिरश्विच्छेद अयमर्थोस्यां प्रतिपाद्यते-हे इन्द्र अपां फेनेन वज्नोभूतेन नमुचेरसुरस्य 
शिरः उद्वर्तयः शरीरादुद्ृतमवर्तयःअच्छेत्सीरित्यर्थ: । कदेविचेद य्दा विश्वाः सर्वा; सृ 
स्पर्धमानाः आसुरी; सेनाः अजयः जितवानसि ॥ १३॥ 
१३. इन्द्र, जिस समय तुमने सारे शन्ुओं (असुरो) को जीता . 
था, उस समय जल के एेन के द्वारा हौ नमुचि के सिर को छिन्न 
किया था। अथ चतुर्दशी- 


मायामिरुस्सिसंस्पतइन्द्र्यामारुर्षतः। अवदर्थूँरघूनुथाः।१३॥ 
मायाभिः । उत्‌ऽसिस्र॑प्सतः । इन्द्रं । ग्राम्‌। आइरुरक्षतः । अवं । 
दस्यून्‌ । अधूनुथाः॥ १४॥ 
हे इन्द्र मायाभिः उत्सिसृप्सतः सर्वत्र सरतः द्यां आररुक्षतः द्युलोकं आरोहतः दसयू- 
न्‌ शबून्‌ उपश्षेमृ अवाधूनुथाः अवाङुखं मेरितवानसि ॥ १४॥ 
१४, तुम साया. के द्वारा सर्वत्र फंलनेवाले- हो। तुमने घुलोक में 
चढ़ने की इच्छा करनेवाले शत्रुओं (दस्युओं) को निम्नाभिमुख प्रेरित 


किया था। अथ पञ्चदशी 


अशु॒नवामिन्द्रसंसदेविषूंचीव्यंनाशयः । सोमपाउत्तरोभवंच॥9५॥१६॥ . 
- ३- | 


| 
| 
| 
| 


वि, 
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असुन्वाम्‌ । इन्द्र । सम्‌ऽसद्॑‌। विर्षूंचीम्‌ । वि । अनाशयः । 
सोमऽपाः । उतुइ्तरः। भर्वन्‌ ॥ १० ॥ १६॥ 
हे इन्द लं सोमपाः सोमस्य पाता भूसा उत्तरः उत्कृष्टतरोशवन्‌ असुन्वां सोमाभिषवही- 
नां संसद जनसंहात विषूचीं परस्परविरोधेन विषु नाना गन्चीं व्यनाशयः विशेषेण नाश- 
'यसि ॥ १५॥ 
१५. इन्द्र, सोमपान करने से उत्कृष्टतर होते हुए तुमने सोमाभिषव 
से हीन जन-समूदाय को, परस्पर विरोध कराकर, विनष्ट किया था। 
॥ इति षष्ठस्य प्रथमे षोडशोवर्ग: ॥ १६॥ 


तम्वशीवि जयोदशचे ततीयं सूक्तं औष्णिहमैन्द पर्वोक्तावेवकषी वथाचानुकम्यते-त- 
म्वभिसप्रोनोष्णिह॒मिति । महान्ते निष्केवल्ये औष्णिहतचाशीतावुत्तमावर्जमेतत्सक्तम्‌ सून्यते- 


हि-तम्बभिप्रगायवेत्युत्तमामुद्धरतीति । आभिऽविकेषूकथ्येषु ततोयसवने ब्रह्मश आयस्तृ- 
चोवैकल्पिकोनुरूपः सनितश्च-म्वभिप्रगायतवयमुत्वामप्य ति । 


तन प्रथमा- 


तस्वसिपगायतपुरुहूर्तपुरुष्ुतम्‌ । इन्दंगीरमिस्तंविषमाविवासत॥५॥ 
तम्‌। ऊँ इति । अजि प्र। गायत । पुरुध्हतम्‌ । पुरुडस्तुतम्‌ । 


न्द्रम्‌ । गी: जिः | तविषम्‌। आ । विवासत ॥ १॥ 
. परुहूतं बहुभिराहतं पुतं बहुभिःसततं तमु तमेवेन् हे स्तोतारः अभ्निप्रगायत अभि- 


मुखं मकपेणस्तुध्वम्‌ एतदेवसषटयति तविषं महान्तमिन्द्र गी्िवीगिभिः आविवासत परिचरव॥१॥ 
१. अनेकों के द्वारा बुलाये गये और अनेकों के द्वारा स्तव किये गये 
उन्हीं. इन की स्तुति करो। वचनों के द्वारा महान्‌ इन्द्र की परिचर्य्या 
~रकरो। अथ द्वितीया- 


यस्यंदिबईसोडहत्सहोंदाधाररोदसी । गिरीरजीअपःस॑रपतना॥२॥ 
यस्यं । दविऽवर्हसः । बृहत्‌ । सहः । दाधार । रोदसी इतिं । 
गिरीन्‌ । अज्ञान । अपः | स्वः । ॒षऽत्वना ॥ २॥ 
दिवहेसः इयोःस्थानयोः रिवृढस्य यस्थेच्धस्य ृहन्महत्‌ सहोबढं रोदसी द्यावा! | 
बाप पबु होबडं रोदसी द्यावापुथि- 
गयौ दाधार धारयति लट तुजा * तथा अज्ञान क्षिप्गमनान्‌गिरीन, 


शा :.;-.:...: 
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पवर्तान मेघान्‌ वा स्वः सरणशीला भपउद्कानिच वृषत्वना वीर्येण यस्येन्दस्य वटंधारयॉति तः 
नावस्थापयति तम्वभीति पूर्वया संबंधः सत्वमित्युत्तरया वा ॥ २॥ 
२. दोनों स्थानों में इद्र का पुजनीय महाबल द्यावापृथिवों को घारण 
करता हू। वह शीघ्गामी नघ और गमनशील जल को वायं 
घारण करते हें । अथ तृतीया- 


सरांजसिपुरुषतँएकोडत्राणिजिप्नसे । इन्द्रजैत्राश्रवरस्याचयन्तवे।३॥ 


। राजसि । पुरुऽस्तुत । एकः । ॒त्राणिं । जिघ्नसे । इन्द्रं । 
जैतरां । श्रवस्यां । च । यन्तवे ॥ ३॥ 


हे पुरुष्टुत बहुभिः स्तुतेन्द सपूर्वोक्तगृणस्त्वं राजसि दीप्यसे ईशिषे वा अपिच त्वमेकः 
सहायरहितः केवलएवसन्‌ वृत्राण्यावरकाणि श्ुजातानि जिघ्नसे हतवानसि । किमर्थ जैव 
जैत्राणि जेतव्यानि धनानि श्रवस्या श्रवस्यानि श्रवणीयान्यञ्षानि यदा श्रवणाहाणि 
यशाँसि च यंतवे यन्तुं नियन्तुं स्वाधीनं कतुम्‌ ॥ ३॥ 
३. अनेकों के द्वारा स्तुत इन्द्र, तुम शोभा पाते हो। जीतने भोर 
सुनने योग्य धन को स्वाधीन करने के लिए तुस अकेले ही वृत्र आदि का 
घध करते हो। 
. आभिविकेषूकथ्येषु तृतीयसवने त्रह्मशस्ने पंतेमदमिति तृचोंवैक स्पिकःस्तोत्रियः सूच्य- 
तेहि-तततेमदंगृणीमसितम्वभिप्रगायतेति । 
तरद्या सूक्ते चतुर्थी- 
तंतेमदैगणीमसिडषंपुरसुसांसहिम्‌।उलोकङूलुमंद्रिबोहरि श्रिय॑म्‌ ४॥ 


तम्‌ । ते । मस्‌ । गुणीमसि । टषणम्‌ । पृत्‌ऽसु। ससहिम्‌ । 
ऊँ इति। छोकऽकलम्‌। अद्विशवः। हरिःश्जिर्यम ॥ ४॥ 


हे अद्विवोवजवनिन्ब्रते त्वदीयं तं मद्‌ सोंमपानजनितं है शृणीमसि गृणीमः प्रशंसाम 
गृशब्दे क््यादिः प्वादीनांहस्वः इदंतोमसीति मसइकारागमः । कीरा वृषणं वार्षितारं कामानां 
` पृत्सु संग्रामेषु सासहिं शत्रूणामभिभवितारं छोकछलं डोकस्य स्थानस्य कर्तारं हरिक्षियं ह- 
रिभ्यामशवाश्यां श्रयणोयं सेव्यं उशब्दः समुचये पदप्रणे वा॥ ४ ॥ 
४. वज्यधर इन्र, तुम्हारे हषं की हम प्रशंसा करते है। वह सतोरय- 
पुरक, संग्राम म शत्रुओं के लिए अभिभव-कर्त्ता, त्यात विधाता और हारे 
नासक अइवों के द्वारा सेवनीय हे । 


३६ कक्संहिंताभाष्ये [ अ०१ ब०१८ 
येनज्योतींप्यायवेभर्नवेचविवेदिथ । 
मन्दानो अस्यवहिपोविराजसि ॥ ५ ॥ १७॥ 
येन॑ । ज्योतीषि । आयवे । मन॑वे । च॒ । विवेदिथ । मन्दानः । 
अस्य । बहिषंः । वि । राजसि ॥ ५ ॥ १७॥ 
हे इन्र येनालीयेन मदेन आयवे ओव॑शेयाय मनवे विवस्वतः पुत्राय च ज्योतींषि सूर्या- 
दीनि बृत्रादिभिराइृतानि तद्धरणेन विवेदिथ अभय: पज्ञापितवान्‌ पकाशितवानसीत्यर्थः तेन 
मदेन मन्दानोमोदमानस्तवं अस्य बर्हिषा वृद्धस्य यज्ञस्य विराजसि विशेषेणे शिषे । यद्वा अ- 
येति दृतीयार्थेषष्टी अनेन ब्हिषा वृद्धेन हृष्यन्‌ विराजसि विशेषेण दीप्यसे ॥ ५ ॥ 

५. इन्रः जिस मद (हर्षे) के द्वारा (“आयु” और “मनु” के लिए 
सूर्य आदि ज्योतियों को तुमने प्रकाशित किया था, उसी हर्ष से प्रसन्न 
होकर तुम प्रवृद्ध यज्ञ के कर्ता हुए हो। 

॥ इति षष्ठस्य प्रथमे सप्तदशोवर्ग:॥ १७॥ 
तदृद्याचित्तउक्थिनोुंुवन्तिपूर्वथां । रष॑पनीर्‌पोज॑यादिवेदिवे ॥ ६॥ 
तत्‌ । अद्य । चित्‌। ते । उक्थिन॑ः। अनुं। स्तुवृन्ति । पूर्वां । 

टर्षशपलीः । अपः । जय । दिवेऽदिवे ॥ ६॥ 
हे इन ते लदीयं तत्सिद्धं बळं अद्याचिव्‌ अद्यापि पूर्वथा पूर्वस्मिन्काठे इव उक्थि- 
नः शस्तिणः स्तोतारःभनुषटुवन्ति क्रमेण प्रशंसन्ति सलं वृषपलीः वृषा वर्षिता पर्जन्य: पति- 


यंतां तादृशीरपः दिवेदिवे प्रतिदिवर्त जय स्वायत्तंकुरु ॥ ६ ॥ 
` ६ इसर प्राचीन समय कें समान आज भौ उक्‌य मन्त्रों का उच्चारण 


करनेवाले तुम्हारे उस बळ की प्रशंसा करते हैं। जिस जल के स्वामी 
पजन्य हू, उसको तुम प्रतिदिन स्वाधीन करो । 


तवृत्यादेन्द्रियंदहत्तवशुष्म॑मुतकतुम्‌ । वज्नेंशिशातिधिषणावरेण्यम॥७॥ 
तव त्यत्‌ । इंद्रियम । बृहत्‌ । तव॑ । शुष्मम्‌ । उत । ऋतुम्‌ । 
वर्म । शिशाति । धिषणां । वरेण्यम्‌ ॥ ७॥ 
. हेश तव तयद ततमतिङं इन्द्ियमिनस्यङिग वृहत्मभूते वीर्यं धिषणा स्तुतिः शिशा- 
वि नियति तीक्षणीकरोदि । तथा तव लदीयं शुष्मं शोषकं बलं उतापिच ह जञानं बलं 
कर्म वा वेरेण्यं वरणीयं वज्मायुधंच सृतिः तीइणीकरोति ॥ ७ ॥ 


७. इन्द्र, स्तुति तुम्हारे उस महान्‌ वीयं को और तुम्हारा बळ ' 
तुम्हारे क्म और वरणीय वद्ध को तीक्ष्ण करते है। हि 
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तव॒योरिन्ट्रपोस्थंपृथिवीबर्धतिश्रव: । त्वामापःपर्वतासश्चहिन्विरे ॥<॥) 
तव॑ । यौः । इन्द्र । पोस्य॑म्‌ | पृथिवी । वर्धति । 
श्रवः । त्वाम्‌ । आपं॑:। पर्वतासः। च । हिन्विरे ॥ < ॥ 
हे इन्द्र तव त्वदीयं पौंस्यं बलं चौ; वर्धति वर्धयति त्वदोयं श्रवो यशः पृथिवी वर्धय- 
ति बृधे्यन्ताहृटि शपि छन्दस्युभयथेत्या धंधातुकत्वात णेरनिटीविणिलोप: तं त्वां आप उदका- 
न्यन्तरिक्षाणि पर्वतासः पता; परववन्तोमेघाश्च गिरयश्चवा हिन्विरे प्रीणयन्ति स्वामित्वेन 
प्रापुवन्तिवा ॥ ८ ॥ 
<. इन्द्र, द्युलोक तुम्हारे बल को बढ़ाता हे, पृथिवी तुम्हारे यश को 
वद्धित करती है। अन्तरिक्ष और मेघ तुम्हें प्रसन्न करते ह । 
त्वांविष्णुडेहन्लयोमित्रोएंणातिवर्रुण: । 
त्वांशधोमदत्यनुमारुतम्‌ ॥ ९॥ 
त्वाम्‌ । विष्णु: । बृहन्‌ । क्षर्थः । मित्रः । शृणाति । 
वरुणः । त्वाम्‌ । शर्धः । मदति । अनु । मारुतम्‌॥ ९ ॥ 


हे इन्द्र बृहन्महान, क्षयोनिवासहेतुर्विष्णुमिनोवरुणश्र त्वां गृणाति स्तौति तथा मारु- 
तं मरुत्संबंधि शधेबिलं त्वामनु मदति तव मद्मनुठक्ष्य पञ्चा्माद्यति त्वामनु मादयति वा ॥ ९॥ 


९. इन्द्र महान्‌ और निवास-कारण विष्णु, मित्र ओर वरुण तुम्हारी 
स्तुति करते हू । मरुद्गण तुम्हारी मत्तता कै अनन्तर मत्त होते हे । 
खंड॒षाजनांनांमंहि्इन्द्रजज्ञिषे । 
सत्राविश्वखिपत्यानिद्धिषे ॥ १० ॥ १८॥ 
त्वम्‌ । टषां । जनानाम्‌ । मंहिष्ठः । इन्द्र । जज्ञिषे । 
सत्रा । विश्वां । सु&अपत्यानि । दधिषे ॥ १० ॥ १८॥ 
हे इनर वृषा वर्षिता लं जनानां देवजनानां मध्ये मं हिष्ठोदातृतमोजतिषे प्रादुभवसि।अ- 
तएव विश्वा सर्वाणि स्वपत्यानि शोभनेः पुत्रादिभिः सहितानि सत्रा सह दधिषे । यद्वा स्तोठृ- 
तमोजज्ञिषे मादृभेवसि अतएव विश्वा सर्वाणि दातुं धारयतति दृदासि वा ॥ १० ॥ 
१०- तुस वर्षक और देवों सें सर्वापेक्षा दाता हो। तुम सुन्दर पुत्रादि 
के साय सारा घन धारण करते हो। 
॥ इति षषस्य प्रथमेष्टाद्शोवर्गः ॥ १८॥ 


३८ कक्संहिताभाष्ये [अ०१ब०२० 
अयैकादशी- 
सत्नालंपुरुदुतएकॉडआणितोशसे । 
नान्यइन्द्रात्करणंभूयइन्वति ॥ ११ ॥ 
त्रा । तवग्‌। पुरुःस्तुत । एकः । जाणि । तोशसे । 
न। अन्यः । इन्द्रात्‌ । करंणम्‌ । भूयः । इन्वति ॥ ११॥ 
ह रुट बहुभिः स्तुतेन त्वमेकोसहायएवसन्‌ सत्रा महन्नामेतत्‌ महान्ति त्राण 
शत्रुजातानि यद्वा सत्रेति सहार्थे सहेव युगपदेव एकयल्रेनेव तोशसे हिनस्सि तोशतिवंधक- 


मौ अकर्तु शक्तानीतिभावः। अपिचास्मादिन््ादन्यः कश्चिङ्रूयोबहुतरं करणं कर्म वृत्रवधा दिकं 
न इन्वति पाप्नोति इनुएव कर्तु शक्तोतीतिभावः ॥ ११ ॥ 
११. चहु-स्तुत इन्द्र तुम अकेले ही महान्‌ शत्रुओं का विनाश करते 
हो। इच्ध को अपेक्षा कोई भी अधिकतर कमं (वृत्र-वघादि) नहीं कर 
'सकता। यादिन्द्रमन्मशस्त्वानानाहव॑न्तङतये। 
अस्माकेभिनभिरत्रांजेय ॥ १२॥ 
यत्‌। इन्द्र । मन्मःशः । त्वा । नानां । हव॑न्ते । 
ऊतयें । अस्माकेंभिः। रभिः । अन्न । स्वः । जय ॥ १२॥ 
हे इ यदस्मिन संग्रामे ला तां मन्मशः मन्मना मननीयेन स्तोत्रेण नाना बहुप्रकारं हव- 
ने आहयत्वि। किमर्थं तये रक्षायै । अत्रास संग्रामे अस्माकेभिः अस्माकेरस्मर्दमिरेव 
वृभिनेदृभिः स्तोतृभिः आहूतः सन्‌ स्वः शनुवळं जयाभिशव ॥ १२॥ 
१२. इन्त, जित युद्ध में तुम रक्षा के लिए स्तोत्र-दारा नाना प्रकार ; 
से स्तुत होते हो, उसी युद्ध में हमारे स्तोताओं-दारा आहूत होकर शत्रु 
बल को जीतो । अथ अयोदशी-- 
अरंक्षयांयनोमहेविश्वारूपाण्यांविशन्‌ ।. 
इन्डंजेत्रायहषयाशचीपातेम्‌ ॥ १३॥ १९॥ 
अरंम्‌। क्षयाय । नः । महे । विश्वां। रूपाणि । ् 
आविशन्‌ । इन्नूस्‌ । जैन्नाय । हर्षय । शची पविम ॥१ ३॥१ ९॥ 
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. है सतोतः महे महते नोस्माकं क्षयाय शहनामैतत ग्रहाय तादर्थ्ये चतुर्थी ग्रहार्थ अः 
रमं पर्याप विवा विशवानि व्याप्तानि रूपाणि इच्दगवानि गुणजातानि आविश्‌ स्तृत्या- 
व्यामुवच शचीपतिं शचोतिकर्मनाम कर्मणां पाठकं यद्वा शच्या इन्द्राण्यामर्तारं तमेवेन्रं नेत्राय . 
जेतव्यधनार्थं हषंय तोषय स्तत्यापरिचरणेनवेति शेषः ॥ १३ ॥ 

१३. स्तोता, हमारे महान्‌ गृह के लिए पर्याप्त और परिव्याप्त रूप 
(इन्दगुण-जात) को स्तुति-दवारा व्याप्त करते हुए कर्म-पालक (शचीपति) 
इन्द्र की, जीतन योग्य घन के लिए, स्तुति करो। 

॥ इति षष्ठस्य प्रथमे एकोनविंशोवर्गः॥ १९ ॥ 


मसन्राजमिति द्वादशर्चे चतुर्थ सूक्तं इरिंबिटिनान्नः काण्वस्यारपे गायतत अनुक्र- 
म्यतेहि-परसन्राजं द्वादशेरिंबिठिरिति । अविरातेद्वितीयेपर्यायेच्छावाकशखे एतत्सूक्तं सत्रं 
च-पसन्राजमुपक्रमस्वाभरेति। महात्रतेपि निष्केवल्ये एतदादिकेद्वेसूकते उपरितनस्यान्त्ं दच 
वर्जयित्ा तथैवपंचमारण्यकेसतितम्‌-मसबाजंचर्षणीनामितिसके उत्तरस्योत्तमे उद्धरतीति । 


तत्र प्रथमा 


प्रस्वत्राजैचर्षणीनामिर्न्डस्तोतानव्यंगीसि: । 
नरेनूषाहंमंहिएस ॥ १॥ 


प्र । समःराजंम्‌ । चर्षणीनाम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । स्तोत । 
नव्यम्‌ । गीः&णिः । नर॑म्‌ । ख॒ःसहंम । मंहिएम्‌॥ १ ॥ 


चर्षणीनां मनुष्याणां मध्ये सम्राजम्‌ सम्यग्राजमानं: यद्वा मनुष्याणामधीशवरमिन्ज हे 
स्तोतारः मस्तोत परक्षेणस्तुत । कीदशं गीशिः स्तुतिभिनेव्यं स्तुत्य नरं नेतारं नृषाहं नृषां 
शतरुमनुष्याणां अभिभवितारं मंहिष्ठं दातृतमं ॥ १॥ 
१. मनुष्यों के सम्राद्‌ इत् की स्तुति करो। इन्द्र स्तुति-द्वारा स्तुत्य, 
नेता, शत्रुओं के अभिभवकर्त्ता और सर्वापेक्षा दाता हे । 
द अथ द्वितीया- 


_ यास्मिन्नुक्थानिरण्य्तिविश्वानिचश्चव्स्यां । अपामवोनसमुद्रे॥ २॥ 


यस्मिंन्‌। उक्थानिं। रण्य॑न्ति | विश्वानि । 
` च्‌। श्रवर्स्या ।. अपाम्‌। अब॑ः। न। समुद्रे ॥ २॥ 
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यस्मिलिन्द्रे उक्थानि शख्राणि रण्यंति रमंते विश्वानि सर्वाणि श्रवस्या श्रवस्यानि 


श्रवणीयानि हविक्षणानि अनानिच रमन्ते तत्रदृष्टांत:-समुद्रे उदधी अपामुद्कानां अवोन : - 


अवति गच्छतीत्सवस्तरंगजाछं तद्यथा समुदेन्तर्शवि तथारण्यनतीत्पर्थः॥ २॥ 
२. जेसे जल-तरद्धे समुद्र में शोभा पाती हू, वेसे ही उक्थ और 
सुनने योग्य हविष्मान्‌ अन्न इन्द्र में शोभा पाते हैं। टा 
तंझुएत्याविवासेज्येप्टराज॑भरेंकलुम्‌ । महोवाजिनसनिभ्य॑: ॥३॥ 
तम्‌ । सुःस्तुत्या । आ । विवासे । अ्येष्ठऽराजंम्‌ । 
भरें । कलुम्‌ । महः । वाजिन॑म्‌ । सनिऽभ्यः ॥ २ ॥ 
तमिन्दु सुष्टत्या शोभनया सुत्या आविवासे परिचरामि कीदृश॑ ज्येष्ठराजं ज्येष्ठेषु पश- 
स्यतमेष दवेषु मध्ये राजमानम्‌ राजतेः सत्सुद्विषेतिक्रिप भरे संग्राम महोमहतः वृत्रवधादेः = 
बु कारं बाजिनमन्नवंतं बलवन्तं वा । किमर्थं सनिष्योधनेक्यः धनडाभायेत्यर्थः ॥ ३ ॥ 
३. में शोभन स्तुतिःद्वारा, घन-प्राप्ति के लिए, उन इन्द्र की सेवा 
करता हु । इन्द्र प्रशस्ततम देवों में शोभा पाते है। संग्राम में महान्‌ कायं 
करते हें। वे बली हे। अथ चतुर्थी- 


यस्थानूनागभीरामदांउरवस्तरुत्रा: । ह्षुमन्तःशू्रसाती ॥ ४ ॥ 
यस्य । अनूना: । गभीराः । मर्दा: । उरबः। 
तरंचाः । हर्षुधमन्तं: । शूरसाती ॥ ४ ॥ 
स्मेनस्य मदाः सोमपानजनिताः अनूनाः अन्यूनाः गभीराः गांभीयोपेता: उरवीवि- 
स्वीण तत्रः शरणां वारकाः शूरसातो शूरसंभ्रजनीये संग्राम हर्पमन्तोहर्षयुक्ता: संग्रामो- 
'सकाभवन्ति तमिन्द्रमिति पूर्वयोत्तरया वा संबंध: ॥ ४ ॥ 
४. इन्व का मद महान्‌, गम्भीर, विस्तीणं, शत्रु-सारक और शूरो के 
युद्ध मे प्रसञ्नता-युक्त है। 
अथ पंचमी- 
टं मिद्धनेषुहितेष्व॑ | ~ 
वे हितेष्व॑धिवाकायंहवन्ते । येामिन्द्रस्तेजधन्ति ॥ ५ ॥ 
स । धनेषु । हितेषु । अंधिश्वाकाय॑ । 
हवन्ते । येषांम्‌ । इन्द्र॑ः । ते। जयन्ति ॥ ५॥ 
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धनेषु हितेषु शतुषु निहितेषु मामेष सत्सु तमित ते पर्वोक्तगुणमेवेन्दं अधिवाकाय अघि 
वचनाय पक्षपातवचनाय हवन्ते स्तोतारआहुयन्ति । तत्रच येषां पक्षे इन्द्रोवर्तते तएव जयत्ति। 
जयेन तानि धनानि लभ्ंते नान्ये ॥ ५॥ 
५. घन-लाभ होने पर उन्हीं इन्द्र को, पक्षपात के लिए, स्तोता लोग 
बुछाते हें। जिनके इन्द्र हे, वह जय प्राप्त करते हु । 
तमिच्योनिरार्यन्तितंतेसिश्चषण्ंः । एपइन्द्रोंवरिवस्कत्‌ ॥६॥२०॥ 


तम्‌ । इत्‌ । च्योलेः । आर्यन्ति । तम्‌ । क्तेजिः | 
चर्षणय॑ः । एष: । इन्द्रः । वरिवःऽरूत्‌ ॥ ६॥ २० ॥ 
तमित्‌ तमेवे च्यौतेबंडकरे: स्वोतैः आर्यन्ति आर्यमभिज्ञं ईश्वरं कुवन्ति चर्षणयोग- 
नुष्याः छतेभिः तेः कर्मभिश्च आर्यन्ति एषएवंगुणकइन््रोवरिवस्छद धनस्य कर्ता भवति 
्तोतृणाम्‌॥ ६॥ 
६. बलकर स्तोत्रों-्रारा उन इन्द्र को ही ईश्वर बनाया जाता हे । 
कमं-द्वारा मनुष्य उन्हें ईश्वर बनाते हें । इन्द्र ही घन के कर्त्ता होते हैं। 
॥ इति षष्ठस्य प्रथमे विंशोवर्गः ॥२०॥ 
अथ सप्तमी- 
इन्द्रोहेन्दकषिरिन्द्रपुरूपुंरुह्तः । महान्मही भिःशचीन्िः।७॥ 
इन्द्रः । ब्रह्मा । इन्द्रः । ऋषि: । इन्द्रः । पुरु । 
पुरुहूतः । महान्‌ । महीगिः। शचींजिः ॥ ७॥ 
अयमिन्‍्दोबला परिवृढः सर्वेक्योधिकः सएवेन्दुकापिदृ्ट सर्वस्यायंजातस्य सइन्दुः पुरु 
बहुळं पुरुहूतोबहुभिराहूतश्च महीभिर्महतीशिः शचीभिः क्रियाभिः वृत्रवधादिरूपाणिः महा- 
भूतो अवति ॥ ७॥ 
७. इन्द्र सबसे अधिक, ऋषि, बहुतों दवारा आहूत हे। वे महान्‌ कार्यों 


(वृत्र-वघादि) के द्वारा महान्‌ हे । 
अथाष्ट 


सस्तोम्यःसहव्म॑ःस॒त्यःसत्वांतुविकूर्भिः। एकश्चित्सन्ञभिभृंतिः ॥ <॥ 


सः । स्तोम्य॑ः। सः । हव्य॑ः । सत्यः । सत्वां । 
तुविध्कमिः । एकः । चित्‌ । सन्‌। अभिऽअतिः॥ < ॥ 
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सपवोकइन्दु: सतोम्यः स्तोमाहः सुत्यहः सएव हव्योह्वातव्यश्च सत्यः सत्सुसाधुः अवि- 
तथस्वभावोसत्वा शतूणामवसादयिता तुविकार्मेः बहुकर्मा यतएवातः कारणात्‌ एकश्चित्सन 
असहायोपिभवन्‌ अभिभूतिः शत्रणामभिभविता तिरस्कर्ता भवति ॥ ८॥ 

८. वे इन्द्र स्तोत्र और आह्वान के योग्य हैं। वे साधु, शत्रुओं को 
अवसाद देनेवाले, बहुकर्मा और एक होने पर भी शत्रुओ के अभि- 
भविता हें। 

तमकेसिस्तंसामंभ्िस्तंगांयचेश्चंपेणयंः । इ्द्रवर्धन्तिक्षितयः॥ ९॥ 
तम्‌। अर्केभिः। तम्‌। सार्मऽभिः । तम्‌ । गायचे: । 

चर्षणर्यः । इन्द्र॑म्‌ वर्धन्ति । क्षित्यः ॥ २॥ 


चणयोव्रोमंताणंकषितयोमनुष्यस्तमनदरं अर्कॅमिरचैनसाधनेरयंजूरूपे: मरे 
वर्धयन्ति वथोद्वातारः सामश्िर्गानविशिष्वम॑चरैस्तंवर्धयन्ति तथा गासनैरगायच्यादिषनदोयुकतः 
शत्ररूपैरमगीतेमंतरे: तमेवेन्द्रं होतारोवर्धयन्ति ॥ ९ ॥ 

९. इष्टा ओर मनुष्य इन्द्र को पुजा-साधक (यजुर्वेदीय) सन्त्रो-दारा 
बद्ध करते हे, गेय (सामवेदीय) मस्त्रो-द्वारा वद्धित करते हैं और उक्य 
वा गायत्री आदि छल्दों से युक्त शस्त्र-रूप (ऋग्वेदीय) मन्‍्त्रोंद्वारा 
वंद्धित करते हुँ। अथ दृशमी- 


भणेतारंवस्यो अच्छाकर्तारज्योतिःसमत्हु। सासह्वांसंयुधामित्रांन्‌॥ १०॥ 
प्रश्नेतार॑म्‌ । वस्य॑ः। अच्छं । कर्तारम्‌ । ज्योति: । 
समतूईसु । ससहांसंग । युधा । अमित्रां॥१०॥ 
वस्योवसतीयः परशस्तं वसु धनं अच्छाभिमुख्येन परणेतारं मापयितारं समत्सु संग्रामेषु 
शतुनिरसनेन ज्योतिःमकाशं जयलक्षणं कर्तारं करणशीठंकरोतेः ताच्छीलिकस्तृन्‌। कुतइत्य- 
तआह युधा युद्धेन अमित्रान्‌ शागून्ससहांतमभिशूतवंतं एवंगुणकमिन्त्र वर्धयन्ती तिशेषः॥ १ ०॥ 


. १० इन्द प्रशंसनीय धन के प्रापक, युद्ध मं ज्योति के प्रकाशक और 
आयुष द्वारा शत्रुओं के लिए अभिभवकर हैं। 


शा 


सनःपामःपारयातिखस्तिनाबापुरुहूत: । इन्द्रोविश्वाअतिहिष॑॥ १ १॥ 
सः । न: । पिः। पारयाति । स्वस्ति । नावा । 
पुरुष्हूत: । इनदरः । विश्वाः । आति । दविषः ॥ ११॥ 


प्रः प्राता पूरयिता पुरुहूतोबहुमिराहूतः स्रः विवा! सर्वाद्िोदरेशीः प्रजाः नो- ` 
स्मान नावा तरणसाधनेन स्वस्ति क्षेमेण अतिपारयाति अतिपारयतु ॥ ११॥ 
- हारा बुलाये गये 
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अथ द्वादशी- 
ol ha] ५) [| |] ॥ (| 
सत्वनंइन्द्रवाजेमिदशस्याचंगातुयाचं | अच्छाचनःसुस्ननेषि। ।१२॥२१। 
सः.। त्वम्‌। नः । इन्द्र । वाजेभिः । इशस्य । 
च। गातुशय। च । अच्छ | च । नः । सुस्नम्‌। नेषि॥ १२ ॥२१॥ 
हे इंद्र सताइशस्त्वं नोस्मभ्यं वाजेजिबठेः दशस्यच धनं प्रयच्छच। दृशस्यतिदोनकर्मा। 
गातुय च गातुं मार्ग अस्मभ्यमिच्छ च गातुशब्दात्‌ छंदसिपरेच्छायामिति क्यच्‌ नछन्द्स्यपुत्र- 
स्येति दीर्घनिषेधः । तथा नोस्मान्सुम्नं सुखं चाच्छ नेषि अभिपापय ॥ १२॥ 
१२. इन्द्र, तुम हमें बल-दारा घन प्रदान करो। हमारे लिए मार्ग 
प्रदान फरो। हमारे सम्मुख सुख प्रदान करो। 
॥ इति षस्य प्रथमे एकरविशोवर्गः॥ २१ ॥ 
आयाहीति पंचद्शर्च पञ्चमं सूक्तम. इरिंबिठेरापमेन्दं चतुर्दशोबृहती पञ्चदशीसतोत्रृ- 
इती आदितखरयोदशगायत्र्यः । अनुकम्यतेहि-आयाहिपंचोना प्रगाथांतमिति। अन्त्यंप्रगाथं 
वर्जयित्वा शिष्टस्य महाब्तेउक्तोविनियोगः। ज्योतिष्टोमे प्रातःसवने ब्रहमशख्रे आयाशक्ूचः 
स्तोत्रियानुरूपार्थाः तथानंतराः सh्षचंश्च शंसनीयाः सूञ्यतेहि-आयाहिसुषुमा हितइतिषट्‌ 
्तोत्रियानुरूपावनन्तराःसपेति । चातुर्विशिकेहनि प्रातःसवने आद्यस्तचोस्मिनेवशखे षळह- 
सतोत्रियसंत्तकआवापार्थः सूत्रितश्च-आयाहिस्ुषुमा हितइन्द्रमिद्राथिनोवृहदिति । 
तत्र प्रथमा 


आयांहिसुषुमाहितइन्द्रसोमंपिबाइमम्‌ । एदंवाहिःस॑दोममं ॥ १॥ 


आ। याहि । सुसुम । हि। ते । इन्द्र । सोम॑म्‌। 
पिब । इमम्‌। आ । इदम्‌। बाहः । सदः | मम ॥ १ ॥ 
हे इन्द्र लमायाह्यागच्छ ते लदर्थ सुषुमाहि अभिपुतवंतः खलु सोमं वयं । तमिममभि- 
बुत सोमं पि्र। तदर्थ मम मदीयं इदं बरहिवेधामास्तीणं आसदः आसीद्‌ अभिनिषीद्‌ ॥१॥ 
१. इन्द्र, आमो। तुम्हारे लिए सोम अभिषुत हुआ है। इस सोस 
को पियो। मेरे इस फुश के ऊपर बेठो। 
अथ द्वितीया- 
आत्वांबझयुजाहरीवह॑तामिन्द्रकेरिनां। उपबरह्माणिनःशृण॥२॥ 


आ।त्वा। ब्रह्मश्युजां । हरी इति । वहुंताम्‌। 
इन्द्र । केशिना । उप॑ । ब्रह्माणि | नः । शृणु ॥ २॥ 
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हे इन्द सयुजा बह्तणा मंत्रेण युज्यमानो केशिना केशिनो केशवन्तो हरी हरणशी- 
डायस ता लां आवहतां अभिप्रापयताम । त॑ंचास्मयज्ञमुपेत्य नोस्माकं त्राणि स्तोत्राणि शृणु 
स्तोत्राणि ग्रहाण सम्यकू चित्ते धारय ॥ २॥ 
२. इन्द्र, मन्‍्त्रों द्वारा योजित ओर केशवाले हरि नाम फे अश्‍व तुम्हें 
ले आवें । तुम इस यज्ञ में आकर हमारे स्तोत्र को सुनो। 
बहाणस्त्वावयंयुजासोंमपा्मिन्दसोमि्ः । सुताव॑न्तोहवामहे॥३॥ 
ब्रह्माणं: । त्वा । वयम्‌ । युजा। सोम्‌ऽपाम्‌। 
इन्द्र । सोमिन॑ः। सुतःवंन्तः | हवामहे ॥ ३ ॥ 
हे इच बराणोत्रासणावयं ला तां युजा योग्येन स्तोत्रेण हवामहे आह्वयामहे। कथं- 
भूतं सोमपां सोमस्य पारं । कीदृशावयं सोमिनः सोमयुक्तः झुतवन्तः अभिषृतेश् सोमै- 
रुपेताः॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र, हम स्तोता (ब्राह्मण) हैं। तुम्हे योग्य स्तोत्न-द्रारा बुलाते 
हैं। हम सोम से युक्त और अभिषुत सोमवाले हूँ । हम सोमपातां इन्द्र 
को बुलाते हें। अथ चतुर्थी- 


आनोंयाहिसुताव॑तोस्माकंमुुती रुपं । पिबासुशिप्रिचन्थस॥9॥ 
आ! नः । याहि । सुतऽ्वतः । अंस्माकंम । 
सुइस्तुतीः । उप॑ । पिबं । सु । शिमरिन्‌। अन्धसः ॥ ४ ॥ 

हे इच इतवतः अभिपुतसोमयुक्तान नोस्मानायाह्वभिगच्छ ततोस्माकं संबंधीनि सुष्ठ- 


तीः शोभनानि स्तोत्राणि उपगच्छ जानीहि। हे शिप्रिन्‌ शोभनशिरख्राण शोभनहनुकवेन्दर 


को अन्नस्य तोमलक्षणस्य स्वांशठक्षणं भागं पिव यद्वा कर्मणिषष्ठी अंधोस्मदीयं सोमं 
ब॥४॥ 


४ इन्द्र, हुम अभिषुत सोमवाले हुं । हमारे सामने आओ। हमारी 
सुन्दर स्तुतियों को जानो। शोभन शिरस्त्राणवाले इन्द्र, अन्न (सोम) 
मक्षण या पान करो। अथ पश्चमी- 


आतेसिक्ामिकुक्ष्योरनुगाञाविधांवतु । 
ग्रभायजिहयामधु॥ ५॥ २२ ॥ 


आ। ते । सिंचामि। कुक्ष्यो: । अनु । गात्रां। वि। धावतु । 
शाय । जिहयां। मधु ॥ ५॥ २२॥ हा 
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हे इन्द ते तव कुक्ष्योरूद्रयोः आसिश्वामि सोमानवनयामि कुक्षी सोमेन प्रयामीत्य- 
थे; | इन्द्स्यहि दे उद्रे । तथाचश्रूयते-ओभाङक्ष पता वानं च माघोनंचेति । यद्दा एक- 
्यैवोदरस्य सव्यदक्षिणभेदेन ऊर्ध्वोधोभागजेदेनवा दित्वम्‌ सचासिक्तः सोमः गात्रा गात्राणि 
शरीरावयवानि हस्तपादादीनि स्वाणयनुक्रमेण विधावतु व्याधोतु लञ्च मधु मधुरं मया- 
तिच्यमानं सोमं जिह्वया रसनेन्दियेण गृभाय ग्रहाण । छन्दसि शायजपीति गहउत्तरस्यश्न: 
शायजादेशः इग्रहोभइति भत्वम ॥ ५ ॥ 
५. इन्द्र, तुम्हारे दाहिने और बायें उदर को में सोम पुरण करता 
हूँ। बह सोम तुम्हारे गात्रों को व्याप्त करें। भघुर सोम को जीभ से 
ग्रहण करो। ॥ इति षष्ठस्य प्रथमे द्वाविशोवर्ग: ॥ २२ ॥ 
अथ पष्ठी- 
so [] 


स्वादु अस्तुसंसुदेमधुंमान्तन्वेरे तवं । सोमःशमंस्तुत्तेहदे ॥ ६॥ 
स्वादुः । ते । अस्तु । समईसुदे । मधुं;मान्‌ । तन्वें । तर्व । सोम: । 
शम्‌। अस्तु ते । हंदे ॥ ६॥ 
संसुदे सम्यक्‌ सुष्ठ॒ दाते हे इन्द्र ते तुभ्यं मधुमान्‌ माधुर्यवानयं सोमः स्वादुरस्तु रुचिकरोभ- 
वतु तव तनवे शरीराय च स्वादुरस्तु। ते तव हे हदयायच ससोमः शमस्तु सुजनं भवतु॥६॥ ` 
६. इन्द्र, सुन्दर दानवाले तुम्हारे शरीर के लिए यह माधुर्य से युक्त 
सोम स्वादिष्ठ हो। यह सोम तुम्हारे हृदय के लिए सुख-जनक हो। 
अथ सप्तमी- 
आयमुंलवाविच्षणेजनीरिवाभिसंड॑तः । प्रसोम॑इन्द्रसर्पतु ॥ ७॥ 
अयम्‌। ऊँ इतिं । त्वा । वि$चर्षणे । जनीं:ऽइब । अभि । 
समृतः । प्र । सोम॑ः। इन्द्र । सर्पतु ॥ ७॥ 
हे विचर्षणे विदृष्टरिन्द जनीरिव जनयोजायाइव तायथा शुङकवंतैः संबृताभवन्ति एवं 
संवृतः पयःप्तिभिः श्रयणदव्येराव्रवोयं सोमः अभिमसर्पतु अभिगच्छतु उइतिप्रकः॥ ७॥ 
७. विशेष द्रष्टा (लोकपति) इन्दर, स्त्री के समान संवृत (ढका 
हुआ) होकर यह सोम तुम्हारे पास जाय। 
अथाष्टमी- 
तुविग्रीवोवपोर्दरःसुबाइरन्ध॑सोमदै । इन्दोरचाणिजिधते ॥ < ॥ 
तुविऽयीर्वः । बपाऽउ॑द्रः । सुऽबाङुः। अन्ध॑सः। मदे। 
` इन्द्रः । टत्राणिं । जिप्नते ॥ < ॥ 
१ बृहदारण्यके । 
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तुविग्रीवः विस्तीर्णकंधरः वपोदरः पीवरोदरः यथा बहवः सोमाः पीता अन्तर्भवन्ति 
तथा विस्तृतउद्रइप्र्थः सुबाहुः शोभनबाहुः एवंगुणकइन्दः अंधसोन्नस्य सोमात्मकस्य मदे 
हसति वृत्राणि शत्रुजातानि जिप्नते हिनस्ति ॥ ८ ॥ 

८. विस्तृतं कन्धावाले, स्थूल उढरवाले ओर सुन्दर भुजावाले इन्द्र 
अन्न-रूप सोम की मत्तता होने पर वृत्र आदि शत्रुओं का विनाश 
करते हे । 

इन्द्रभेहिपरस्व॑विश्वस्पेशांनओजसा । रचराणिरचहनहि ॥९॥ 
इन्द्र । प्र । इहि । पुरः। त्वम्‌। विश्व॑स्य | ईशांनः । ओज॑सा । 
टुचाणि | टच४हन्‌ । जहि॥९॥ 
हे इन्र ओजसा बळेन विश्वस्य सर्वस्य जगतः ईशानः स्वामी भवन्‌ तवं पुरः अस्मा- 
कं पुरस्तालेहि गच्छ पामुहि । हे वृत्रहन्‌ वृत्ञाणामावरकाणां शत्रूणां हन्तः वृत्राणि अस्म- 


दीयानि शजुजातानि जहि विनाशय ॥ ५ ॥ 
९. इन्द्र, बल के कारण तुम सारे संसार के स्वामी होकर हमारे 


आगे गमन करो। वुत्रघ्न इन्द्र, तुम शत्रुओं का वघ करो। 
अभ्युदयेशे इत्वस्य पातुः दीर्षस्तेअस्तंकृशइत्यनुवाक्या सूत्र्यतेहि-दीर्षस्तेअ- 
स्वंकुशो भद्ातेहर्तासुरुतोतपाणीइति । 


सैषा सक्ते दशमी- 
दीर्स्वेअस्तवकुशो वेनावसुप्रयच्छ सि । यर्जमानायसुन्वते॥१०॥२३॥ 


दीर्घ:। ते । अस्तु । अंकशः । येनं । वसु । प्र्यच्छंसि । 
यज॑मानाय । सुन्व॒ते ॥ १०॥ २३॥ 


हे इन्द ते तव अंकुश; सृणिः आकर्षणसाधनमायुधं दी वोस्तु आयत्तोभवतु । यथा 
द्रस्थमपि वस्तुम्यामोति तथा आयामवान्भवत्तित्यरथः यनांकुशेन झुन्वते सोमाभिषवं कु- 
वते सजमानाय वसु धनमाहस्य प्रयच्छसि ददासि ॥ १०॥ 
१०. जिससे तुम सोम का अभिषव करनेवाले यजमान को घन देते - 
हो, वह तुम्हारा अंकुश (आकर्षण करनेवाला आयुध) दीर्घ हो। 


॥ इति षष्ठस्य प्रथमे अरयोविंशोवरगः ॥ २३ ॥ 


तयप होते अयति सोति अगन्म 
मानुषेजने इति । 
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तत्राद्या सूक्ते एकादशी- 
अथंवंइन्द्सोमोनिपूंतोआधिंबाहाषे । एहोमस्यद्ववापिबे ॥ ११॥ 


अयम्‌। ते। इन्द्र । सोमः । निऽपूंतः । अधि। बहिषि। आ। 
इहि। ईम्‌। अस्य । दर्व । पिबं ॥ १9॥ 


हे इन्द्र ते प्यं लदर्थं अयं सोमोब्हिष्यधि वेदयामास्तीणें दर्भे निपूतः नितरांदशाप- 
वित्रण शोधितः अभिषवादिसंसकारेः संस्छतइत्यर्थः । ई इदानीं अस्य इमं सोमं प्रति एहि 
आगच्छ आगत्य यत्र रसात्मकः सोमोहूयते तं देशं प्रति द्रव शीर्ंगच्छ तदनंतरं तं सोमं 
पिब॥ ११॥ 
११. इन्द्र, तुम्हारे लिए यह सोम वेदी पर बिछे हुए फुश विशेष 
रूप से शोधित किया हुआ है। इस समय इस सोम के सम्मुख आओ। 
शीघ्र पास जाओ और पियो। 


शाचिगोशाचिपूजनायंरणांयतेसुतः । आखंण्डलप्रह॑यसे ॥१२॥ 


शाचिंगो इति शार्चिध्गो । शाचि६पूजन । अयम्‌ । रणांय । ते । 
सुतः । आखण्डल । प्र। हूयसे ॥ १२॥ 
हे शाचिगो शाचयः शक्तागावोयस्यासौ शाचिगुः । यद्वा शच व्यक्तायां वाचि अस्मा- 
दौणादिकइङ्यत्ययः शाचयोव्यक्ताः प्रख्यावा गावोरशयोगावएववा यस्यताहृश । हे शाचि- 
पूजन पूज्यतेऽनेनेति पूजनं स्तोत्रादि प्रख्यातपूजन ते तव रणाय रमणाय सुखजननाय अयं 
सोमः स॒तोभिषुतः। यतः कारणात्‌ हे आखंडल शत्रूणामाखंडयितः प्रहूयसे परृष्टाभिः 
स्तुतिभिराहूयसते अतः आगत्य इमं सोमं पिबेति भावः॥ १२॥ 
१२. शक्तिशाली गौओंवाले ओर प्रसिद्ध पूजावाले इन्द्र, तुम्हारे 
सुख के लिए सोम अभिषुत हुआ हे। हे आखण्डल (शत्रु-खण्डयिता), 
उत्कृष्ट स्तुतियों के द्वारा तुम आहूत होते हो। 


अथ त्रयोदशी 
यस्तेशूङगटवोनपात््णपात्कुण्डपाय्यः। न्य॑स्मिन्द्रआमततः।१३॥ 


यः। ते। शङ्गुऽडषः । नपात्‌ । प्रनंपादिति मरऽनंपात्‌ । कुण्डःपाय्यः' 
नि। अस्मिन्‌ । दध्रे। आ । मन॑ः॥ १३॥ 
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हे शृंगबुषोनपात शुंगवृषा नाम कथषिइषिः तस्यच स्वयं पुत्रतयाजज्त्याख्यायिका। 
नपादित्यपत्यनाम शुंगवृषःपत्र । यद्वा श्रणन्ति हिंसन्तीति शृंगाणि रश्मयः तैवंषतीति शुंगवृ- 
डादित्यः तस्य नपातयितः स्वकीये स्थानेवस्थापयितः सुबामंत्रितइति न परांगवद्धा- 
वेनामच्रितानुपवेशात समुदायस्याष्टमिकं सर्वानुदात्तवम्‌। ईहृश हे इन्द्र ते तव संबंधी प्रणपात्‌ 
प्रकर्षेण नपातयिता रक्षिता कुंडपाय्यः कुडे; पीयते अस्मिन्‌ सोमइति कुंडपाय्यः ऋतुविशेषः 
कतो कुंडपाय्यसंचाय्याविति पिबतेरधिकरणे यत्मत्ययोयुगागमश्रनिषात्यते एतत्सज्ञोयः ऋतुर- 
स्ति अमिन कुंडपाय्ये कतो मनः स्वान्तं आनिदधे अभितोवपैमानाः कृंडपायिनामानक्षयः 
पुरा निदधिरे सम्यक्‌ त्वद्देवत्यंक्ततुमनुष्टितवन्वइत्यथः | दुधातेठिटि इरयोरे इतिरेभावः ॥१३॥ 
१३. हे शुद्भवृषा नामक ऋषि के पुत्र इन्द्र, तुम्हारा जो उत्तम रक्षक 
कुण्डपायी यज्ञ (जिसमें कुण्ड में सोम पिया जाता हे) है, उसमें ऋषियों 
ने मन लगाया ह । 
वास्तोष्पतेधुवास्थूणांसंजसोम्पानांमू । 
इप्सोमेत्तापुरांशश्व॑तीनामिन्द्रोम॒नीनांसखां ॥ १४ ॥ 


वास्तों: । पते । धुवा । स्थूणां । अंसंतरम्‌ । सोम्यानांम्‌ । दरप्सः । 
भेत्ता । पुराम्‌। शश्व॑तीनाम्‌ । इन्द्रः । मुनीनाम्‌ । सखां॥ १४ ॥ 
हे वास्तोष्पते हते स्थूणा ग्रहाधारभूतस्तंभः धुवा स्थिरा भवतु सोम्यानां सोमाहाणां 
सोमसंपादिनां वास्माकं अंसत्रं अंसवाणं अंसोपडश्षिवस्य रूल्नशरीरस्य बायक॑ रक्षकं बरं भ- 
व तु। अपिच दप्सः दृवणशीठः सोमः वद्वान्‌ अर्शआदितवाद्च्मत्ययः शश्वतीनां बह्वीनां पृरा- 
मसुरपुरीगां भेत्ता बिदारमिता एवंभूतइन्द्ोमुनीनाम्रषीणामस्माकं सखा मित्रभूतोभवतु ॥१४॥ 
१४. गृहपति इन्द, गृहाधार स्तम्भ सुदृढ़ हो। हम सोम-सम्पादक 
हैँ। हमारे कन्थे में रक्षा-समथ बल हो। क्षरण-शोल सोमवाले मर 
अनेक पुरियों को तोड़नेवाले इन्द्र ऋषियों के मित्र हों। 
अथ पञ्चदशी- 
प्रदांकुसानुर्यजतोगवेषणएक:सनञजिभूर्यसः । 
भूर्णिमश्वॅनयत्तुजापुरोग्मेन्द्रसोरमस्यपीतये ॥१५॥२४॥ 


परदाकुऽसानुः । यजतः । गोऽएषंणः । एकः । सन्‌ । अजि । भूर्यंसः। 
भूर्णिम्‌। अश्व॑म्‌ । नयत । तुजा। पुरः | शुभा । इन्द्रम्‌ | 


सोम॑स्य । पीतये ॥ १५॥ २४ ॥ 


६ 
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एरदाकुसानुः इदाकृः सर्प: सइव सानुः समृच्छितःतदवदुन्वशिरस्कद्रथः | यद्वा पृदाकु- 
वत्सानुः संभजनीयः सयथा बहुमिर्मणिमन्नोषधादिभिः ससेव्योनालैः एवमिन््रोपि बहुभिःस्तो- 
नादिभिः यत्न सेव्य इतर्थः | यजतोयष्टव्यः गवेषणोगवामेषयिता प्रापयिता एवंगुणकोयइन्दः 
एकः सन्‌ असहायः केवलएव्सन्‌ भूयसोबहुतरान शत्रून्‌ अभिभवति। भूणि भरणशीठं अशं 
व्यामुवन्तं तमिन््ं सोमस्य पीतये पानार्थं पुरः अस्माकं पुरस्तात्‌ नयत्‌ नयति प्रापयति । सामः 
थ्योद स्तोतेतिलज्यते । केन साधनेन पुजा क्षिमगामिना शुभा महणसाधनेन स्वोनेण। यद्वा अ= 
शवमिति इपोपममेतद यथा वोढारमश्‍वं दहं पारोनानयन्ति एवमुक्तेन प्रकारेण महानुभावमि- 
र स्तुत्या स्तोता आनयतीत्यर्थः॥ १५ ॥ ; 
१५. सर्प के समान उच्च शिरवाले, याग-योग्य और गो-प्रापक इन्द्र 
. अकेले होकर भी अनेक शत्रुओं को अभिभूत करते हे । स्तोता सरण-शील 
और व्यापक इन्द्र को सोमपान के लिए हमारे सम्मुख ले आते हैं। 
॥ इति पष्ठस्य प्रथमे चतुर्विशोवर्गः ॥ २४ ॥ 


` इदंहेति द्वाविशर्च षष्ठ सूक्त इरिंबिटेरार्ष उष्णिक्‌ छंद्स्कं उतत्यैषा अखिदेववाका श- 
मभिरित्येषामिसर्य वायुदेवताका रिष्टाआदित्यदेवताकाः । तथाचानुऋम्यवे-ह॒दृहञ्म पिका दित्य- 
मौष्णिहम्म्यशविशयांपराभिसर्यानिजयानामिति । गतोविनियोगः । 


तत्र प्रथमा- ४ 
इदंहंनूनमेषांसुखनंमिलेतमर्त्यः । आदित्यानामर्पूव्यंसवीमनि॥१॥ 


इदम्‌ । ह । नूनम्‌। एषाम्‌ । सुर्य । जिक्षेत । मर्त्य: । 
आदित्यानांय्‌ । पूर्व्यम्‌ । सवीमनि ॥ १॥ 


इदृह इदानीं खु नूनमवश्यं आदित्यानां अवितेः पुतराणामेषां देवादीनां मित्रादीनां 


: सवीमनि प्रसवे पेरणेसति मरत्योमनुष्यः स्तोता अपूर्व्यममिनवं सुन्नं सुखकरं धनं भिक्षेत 
` गयाचेत नकालांतरे॥ १॥ 


१. इस समय आदित्यों के निकट मनुष्य क्षपुर्ण सुख की याचना 


क्रे। 
अथ द्वितीया- 
अनवोणोसेषांपन्थां आदित्यार्नाम्‌ । अद॑ब्धाःसन्तिपायर्वःसुगेडर्घः॥ २॥ 
अनर्वाण: । हि । एषाम्‌ । पन्थाः । आदित्यानांम्‌। अदब्धाः । 
` सत्तिं। पाचव॑ः। सुगेध्टर्धः ॥ २॥ 


N 


वि... 
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एषां आदित्यानां पंथाः पन्थानोमार्गाः सुपांसुलुगिति जसःसुः अनर्वाणः अप्रत्युता: 
परेरपतिगताः अतएव अदब्धाः अहिसिताश्व सन्ति भवन्ति । हि यस्मादेवं तस्मातपायवः पा- 
ठयिवारस्तेमागाः सुगेवृधः सुगमे सुखे विषये वर्धका भवन्तु ॥ २॥ 
२. इन आदित्यों के माग दूसरों फे द्वारा नहों गमन किये गये 
और अहिसित हे । फलतः घे पालक मागं सुख-वद्धक हें। 
तत्मुनं:सविताभगोवरुंणो मित्रो अंयमा । 
शर्मयच्छन्तुसप्रथोयदीमहे ॥ ३॥ 
ततू। सु । नः। सविता । भरग: । वरुणः । मित्र: । अर्थमा । शर्म । 
यच्छन्तु । सध्परथः । यत्‌। ईमहे ॥ ३॥ 
सवित्रादयश्चुलारोदेवाः सप्रथः सर्वतः पथु विस्तीर्ण तच्छर्म सुखं गृहं वा नोस्मश्यं सु 
सृष्ट यच्छतु दृद्तु । यच्छ्म ईमहे वयं याचामहे ॥ ३॥ 
३. हम जिस विस्तीणे सुख की याचना करते हे, उसी सुख को सविता, 


भग, मित्र, वरुण ओर अयंसा हमें प्रदान्‌ करो। 
अथ चतुर्थी- 


देवेिदेव्यदितेरिंट्सर्म नागंहि । स्मलूरिभिःपुरुभियेसुशर्मिः। १॥ . 


देवेभिः । देवि । अदिति । अरिंट$भर्मन्‌ । आ । गहि । स्मत्‌ । 
सूरिभिः । पुरुभरिये । सुशर्मशजि: ॥ ४ ॥ र 
हे देवि दानादिगुणयुक्ते हे अरिष्टभर्मन अहिसितभरणे हे पुरुप्रिये बहुभिः प्रोयमाणे 
हे एवंगुणविशिष्टे अरिते स्रिजिः मनः सामभिः हुतैः देवेभिःदेवेः आत्मीयेः पुत: सा 
स्मदितिनिपातः शोभनार्थः स्मर शोभनं यथा भवति तथा आगहि आगच्छ ॥ ४॥ 
४. देवो, अहिसित-पोषक और बहुतों द्वारा प्रीयमाणा अदिति, प्राज्ञ 
ओर सुखदाता देवों के साथ सुन्दर रूप से आगमन करो। 2, 


अथ पश्चमी- | 

तेहिपुत्रासोआदेतेबिदुर्दषांसियोतचे । | 

अंहो el I ॥ | 

महाश्रिदुरुचक्तयोनेहस॑: ॥ ५॥ २७८ ॥ | 

ते। हि। पुसः । अदितेः । बिदुः । द्वेषांसि । योत॑वे । अंहोः। 
चित्‌ । उरुऽचक्र॑यः । अनेहसः । ५॥ २७॥ 


"NV 
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` अदितेः पुत्रास पत्रः तेहि ते खळ मित्रादयोदेवाः द्ेषांसि द्वेष्टण राक्षसादीनि योतवे 
थक विदुः जानन्वि विदोलटोवेति विदउत्तरस्यज्ञेरुसादेश: । तभा उस्चक्रय: विसतीर्ण- 
स्य कमर्णः कर्तोरोनेहसः अनाहंतारो रक्षकास्ते अंहोश्चिर्‌ आहननशीठातापादपि योतवे 
पृथक्तुमस्माव्‌ जानन्ति ॥ ५॥ 

"५, अदिति के वे मित्रादि पुत्रगण द्वेषियों को पृथक्‌ करना जानते 

हैं। विस्तीर्णे कर्मकर्ता और रक्षक लोग हमें पाप से अलग करना 
अ ॥ इति षस्य प्रथमे पञ्चविंशोवर्गः ॥ २५॥ 


अथ षष्ठी- 
अदितिनोंदिवॉपशुमादितिरनक्तमहंया: । 
अर्दितिःपात्वंहसःसदारंधा ॥ ६॥ 


अदितिः । नः । दिवां । पशुम्‌ । अदितिः । नक्तम्‌ । अइयाः। 
आदितिः । पातु । अंह॑सः । सदाऽंधा॥ ६॥ 


नोस्माकं पशुं अदितिरदीना अखंडनीयावा देवमाता दिवा अहनि पातु रक्षतु । तथा 
अद्वयाः बाह्याम्यंतरभेदेन प्रकारद्वयरहिताः सर्वदैकप्रकारा कपटरहिता सा अदितिः नक्तं 
रात्रो च अस्मदीयं गवादिपशुजातं रक्षतु तथास्मानपि अंहसः पापात पातु रक्षतु । केनसाधने- 
न सदाबृधा सर्वदा वृद्धिमतात्मीयेन रक्षणे ॥ ६॥ 
६. दिन में हमारे पशुओं की रक्षा अदिति (अखण्डनीया देवमाता) 
। करे, सदा एक-सी रहनेवाली अदिति रात्रि में भी हमारे पशुओं की रक्षा 
करें। सदा वर्द्धनशोल रक्षण-द्वारा हमें पाप से बचावें। 
उतस्यानो दिवांमतिरादितिरूत्यागंमत्‌ । 
साशन्तांतिमयस्करदपस्तिधेः ॥ ७॥ 


उत। स्या । नः। दिवां । मृतिः। अदितिः । ऊत्या । आ । गमत । 
सा । शम$तांति । मर्यः । कर॒त्‌। अप॑ । स्तिः ॥ ७॥ 


उतापि स्या सा पूर्वीक्तामतिमंत्री मंतव्या स्तोतव्या वा अदितिरूत्या रक्षयासाध द्वि 
अहनि नोस्मानागमद आगच्छतु आगत्य च शंताति शांतिकरं मयः सुखं सादितिः करत 
करोतु । सिधोबाधकान शजूंश्रापगमयतु स्लिधिबीधनार्थः शिव शमरिष्टस्यकरइति शंशब्दात्कर- 
गर्थे तातिड्प्रत्ययः ॥ ७ ॥ 
७. स्तुतियोग्य वे अदिति रक्षा के साथ दिम में हमारे पास आवें। 
वे झान्तिदाता सुख दें। घे बाघकों को दुर करें। 
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अथाष्टमी- | 
उतत्पादेव्यांसिषजाशंन:करतोअश्विनां । 
युय॒थातांमितोरपोअपस्रिधः ॥८॥ 


भिषजां || 
उत । त्या । देव्या । भिषजां । शम्‌ । नः । करतः। अश्विनां । 
युयुयातांम्‌। इतः। रपः । अप॑ । सिध: ॥ < ॥ ` 


उतापिच त्या वो प्रसिद्धी देव्या देवेषुभवो भिषजा चिकित्सकौ ईदृशावम्विना 
अखिनो नोस्माकं शं सुखं रोगाणां शमनं वा करतः कुरुताम । इतोस्मत्तः रपः पापं युयृयातां 
वृथकुयातां सिधः शश्चापगमयताम्‌ ॥ ८ ॥ 
८. प्रख्यात देव-भिषक्‌ अझिविनीकुमार हमें सुख दे। हमसे पाप को 
हटाव । शत्रुओं को दूर करें। 
अथ नवमी- 
शमभिरभिसिःकरच्छंनंस्तपतुसूर्यः । 
शंबातोंवावरपाअपस्तिः ॥ ९॥ 
शम्‌। अमनिः। अग्निऽभिः । करतू । शम्‌ । नः। तपतु । सूर्यः । 
शमर । वात॑ः। वातु । अरपाः । अप॑ । स्रिघः ॥ ९ ॥ 
अप्निमिः स्विभूत्या विभिजेगा त्यादिभिः अभिदेवः श॑ करत अस्माकं रोगशांतिं 


सुखंवा करोतु । सूर्य: सस्य मेरकआदित्यश्च नोस्माकं शंसुखं यथाभवति तथा तपतु प्रदी- 


्यताय्‌। वातोवायु् अरपाः अपापः सन्‌ श॑ यथा भ्वति तथा वातु अनुवपंताम्‌ । सिधः 
शूष एतेगन्याद्यः अपगमयन्तु ॥ ९ ॥ - 


९: नाना गाहुंपत्य आदि अग्नियों के द्वारा अग्निदेव हमारे रोग की 
शान्ति करे। सुलदाता होकर सूर्य तपें। पापत्ताप-शून्य होकर वायु बहें। 
शत्रुओं को दूर करें। अथ द्शमी- 

अपामींवामपत्रिधमपसेधतदुमीतिम्‌ । 
_ आदित्यासोयुयोत॑नानोअंहंसः ॥ १० ॥ २६॥ 
अप। अमींवाम्‌ । अप॑ | स्रिध॑म्‌ । अप । सेधत । 
३४मतिम्‌। आदित्यासः । युयोत॑न । न: । अंहंसः॥ १०॥ २६॥ 
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हे आदित्याः अमीवां रोगं अपसेधत अस्मत्तोपगमयत सिर चापसेधक श्र चापसेधत 
दुर्ग अस्माकं दुःखस्य मंतारं चापसेधव । अपिच हे आदित्यासः आदित्याः नोस्मानंहुसः 
पापाद युयोतन एथकुरुत । यौतेठोटि छान्दसः शप/छः तपनप्नथनाश्वेवि तस्यतनबादेराः 
पित्वादनुदाचत्वे धातुस्वरः शिष्यते आमत्रितं पूर्वमविद्यमानवदिति पूर्वस्यामंतरितस्या- 
विद्यमानत्वेन पदादपरतानिषातोनभवति ॥ १० ॥ Ee 

१०. आदित्यगण, हुससे रोग को दुर करो। शत्रुओं को भी दुर करों। 
दुर्गेति को दूर करो। आदित्यगण हमें पापों से दूर रख। 
॥ इति षष्ठस्य प्रथमे षद्दिशोवर्ग: ॥ २६॥ 
अयैकादशी- 


युयोताशर॑मस्मदाँआदित्यासउतामंतिम्‌ । 
ऋधग्द्वेषंःरुणृत विश्ववेदसः ॥ ११ ॥ 


युयोतं । शर॑म्‌। अस्मत्‌ । आ । आदित्यासः । 
उत। अम॑तिम्‌। ऋध॑क्‌ । दवेषः । ळणुत । विश्वशवेदसः॥ ११ ॥ 
हे आदित्यासः आदित्माः शरु हिंसकं अस्मदा अस्मत्तश्च युयोत पृथकुरुत । उतापिच 
अमतिं दुबुदधिच पृथकुरुत हे विश्ववेदसः सर्वधनाः सर्वज्ञावा द्ेषोद्वेष्ठ्न शन्‌ ऋषक पृथकू- 


'छणुत कुरुत अस्मत्तोवियोजयत ॥ ११ ॥ 
११. आदित्यो, हमसे हिसक को अलग करो। दुर्बुद्धि को हमसे दुर 


करो। सर्वज्ञ आदित्यो, शत्रुओं को हमसे पृथक्‌ करो। 
तस्सुनःशर्मयच्छतादित्यायन्मुमोंचति । 
एग्न्चन्तंचिदेन॑सःसुदानवः॥ १२॥ 
तत्‌ । सु । नः । शर्म । यच्छत । आदित्याः । यत्‌ । 
मुमोंचति । एन॑रवन्तम्‌ । चित्‌। एन॑सः । सुदानवः ॥ १२॥ 
हे आदित्याः तच्छम सुखं नोस्मश्यं झु सुष्ठ यच्छत दत्त । हे सुदानवः शोभनदानाः 
युष्मदीयं यच्छमे एनस्वंतं चिद्‌ पापिनमपि स्तोतारं एनसः पापाद्‌ मुमोचति मोचयति 
` तद्यच्छतेत्यन्वयः॥ १२॥ 
_. १२. शोभन-वान आदित्यो, तुम लोगों का जो सुख पापी स्तोता को 
भी पाप से मुक्त करता है, उसे ही हमें दो । 
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अथ जयोदशी- | 


योनःकश्चिद्रिरिक्षतिरक्षस्त्वेनमर्त्य: । | 
स्वेःपश्‍वेरिरिषीए्टयुजनः ॥ १३ ॥ 


यः। नः । कः । चित्‌ । रिरिक्षति । रक्षःत्वेन॑ । मर्त्य: । 
खैः। सः। एवैः । रिरिषीष्ट । युः । जन॑ः॥ १३॥ 


. यः कश्चन्त्योमनुषयो नोस्मात्रक्षस्वेन रक्षोशावेन पिशाचाद्यातमना रिरिक्षति जि्िसिषति 
रिपहिंसायामितिधातु: समनुष्यः सैरमी यरेव चेष्टितेः रिरिषीष्ट हिंसितोभूयाव । सजनोयुः 
याता अपगमनशीउश्च भवतु । यद्दा सजनः स्वैरेव गमनैः यः दुःखं गच्छन्‌ हिंसितोभवतु ॥१३॥ 

१३. जो कोई मनुष्य हमें राक्षस-भाव से मारना चाहता है, बह 
अपने ही कायो से हसित हो जाय। वह मनुष्य दुर हो। 
अथ चतुदशी- 
समित्तमघमश्चवहुःशंसंमर्त्य रिपुम्‌ । 
योअस्मत्रादुईणांबाँडप॑हयुः॥ १४ ॥ 
सम्‌ । इत्‌। तस्‌ । अघम्‌। अश्वव॒त्‌। दुःऽशंस॑म्‌ । 
मर्त्यम्‌ । रिपुम्‌ । यः । अस्मःत्रा । डुःइहर्नावान्‌। उप॑ । द्युः ॥१४॥ 
दशसं दष्की ति रपु श त मत्व मनुष्यं इत्‌ एवमघं पापँ समश्नवत्‌ सम्यरव्यामोतु। योम- 
त्यः अस्मत्रा अस्मासु अस्मद्विषये दृहणावान्‌ दुष्टहननवानुपजायते द्वयुः द्वाक्यां प्रकाराभ्यां 


युक्तश्च भवति । अयमर्थः-त्यक्षरुतो हितं बदति परोक्षरुतसव हितं ताइशः कपरोद्वुरित्यृच्यते 
यक्षास्मद्रिषये कपटोभवति तमपि पाएं व्यामोर्लिति ॥ १४ ॥ 


१४. जो दृष्कीत्ति मनुष्य 


हमें मारनेवाला ओर कपटी है, उसे पाप 
व्याप्त करे। 


अथ पञ्चदशी 
पाकत्रास्थनदेवाहूत्मुज|नी धमर्त्यम्‌ 
उपड्युंचाइयुंचवसवः ॥ १५॥ २७॥ 

पाकऽचा । स्थन । देवाः । हतूइत्ु । जानीथ | मर्त्यम्‌ । 


उप॑। युम्‌ । च । अङ्गम्‌ । च। वृसवः॥ १५॥ २७॥ ` 
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है देवा दानादिगुणयुक्ता आदित्यायूयं पाकत्रा पाकेषु विपक्रपत्ेषु स्तोतष स्थत भवथ। 
यद्वा प्रथमार्थत्रापत्ययः पाकत्राः पाकाः परिपक्षज्ञानाः भवथ। यतएवं अतः कारणाद्‌, हत्स 
आतमीयेषु हृदयेषु दयु दविप्रकारयुक्तं कपटिनं च-अद्वयुं तद्विलक्षणं कापट्यरहितं च मर्त्य मः 
नष्यं उपेत्य हे वसवोवासका जानीथ अवगच्छथ ॥ १५॥ | 

१५. निवास-दाता आदित्यो, तुम परिपक्व-ज्ञान हो; इसलिए कपटी 
और अकपटी--दोनों प्रकार के मनुप्यो को तुम जानते हो। 
॥ इति षष्ठस्य प्रथमे सुप्नविशोवगः ॥ २७॥ 
अथ षोइशी- 


आशर्मपर्वतानामोतापांडंणीमहे । 
य़ावांक्षामारेअस्मद्रपर्कतम्‌ ॥ १६ ॥ 


आ । शर्म । पर्वतानाम्‌ । आ । उत । अपाम्‌ । डणीमहे ॥ 
यरावांक्षामा । आरे । अस्मत्‌ । रपः । कृतम्‌ ॥ १६॥ 
पवतानां मेघानां गिरीणां वा संबंधि शर्म सुखं वयं आब्रृणीमहे आभिमुख्येन संभजा- 
महे । उवापिच अपामुद्कानां च हे यावाक्षामा थावाशथिन्यो अस्मदारे अस्मत्तोविषरधधदेशे 
रपः पापं छतं कुरुतं अस्मत्तोवियोजयतमित्यर्थः ॥ १६॥ 
१६. हम पर्वतीय और जलीय सुख का भजन करते हैं । द्यावापुथिवी, 
पाप को हमसे दूर देश में प्रेरित करो । 
तेनोसदेणशर्मणायुष्माकनावावसवः । 
अतिविश्वानिदुरितापिपतन ॥ १७॥ 


ते । नः। भद्रेणं । शर्मणा । युष्माकंम्‌ । नावा । वसवः । 
आति । विश्वांनि । दुःऽइता । पिपर्तन ॥ १७॥ 


हे वसवोवासंयिवारआदित्याः तेपूर्वाकगुणा यूयं भद्रेण शोभनेन शर्मणा सुखेन युष्माकं 
नावा नोस्मान, विश्वानि सवोणि दुरिता दुर्गमनानि अति पिपर्तन पिपृत अतिपारयत ॥१७॥ 
१७. वास-दाता आदित्यो, अपनी सुन्दर ओर सुखद नौका में हमें 


सारे पापों से पार कराओ। 
अथाष्टादशी- 


तुचेतनांयतस्सुनोडाधींयआयुजीवसे । 
आदित्यासःसुमहसः कृणोतन ॥ १८॥ 
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तुचे । तनांय । तत्‌ । सु । नः । द्राचीयः । आयु: । 
जीवसे । आदित्यासः । सुध्महसः । कूणोत॑न ॥ १८ ॥ 
हे आदित्यासः आरितेःपुत्राः सुमहसः शोभनतेजस्काः नोस्माकं तुचे पुत्राय तनाय त- 
नयाय पोत्राय च जीवसे जीवनाय द्राघीयोदीर्षतमं तत्मसिद्धमायुः जीवितं सु सुड कृणोतन 
कुरुव ॥ १८॥ 
१८. आदित्यो, तुम शोभन तेजवाले हो। हमारे पुत्र, पौत्र और 
जीवन के लिए दोघंतम (खूब लम्वी) आयु दो । 
यज्ञोहीळोबोअन्तरआदित्याअस्सिमुळत । 
» युष्मेइद्दोअपिप्मसिसजात्यें ॥ १९॥ 
यज्ञ: | हीळः। वः । अन्तरः । आदित्याः । आस्तिं। मळत । 
युष्मे इति । इत्‌ । वः । अपिं । स्मसि । सध्जात्ये ॥ १९॥ 
है आदित्याः हीळः हीडिग॑त्यर्थः गंतव्य: प्राप्तव्योस्माणिः अनु्ितोयज्ञोवोयुष्माकमंत- 
रोस्ति अंतिकेवर्तमानोभवति। अतोसमान्शरळत सुखयत वोयुष्माकं सजात्ये सजातते ज्ञातितवे 
बान्धवः वतमानावयं युध्मेइत युष्मास्वेव अपि स्मसि सर्वदा भवामोपि इदंवोर्मासः ॥ १९ ॥ 
१९. आदित्यो, हमारा किया हुआ यज्ञ तुम्हारे पास ही वत्तंमान हे । 
तुम हमें पुली करो। तुम्हारा बंधुत्व प्राप्त करके हम सदा तुम्हारे ही 
रहेंगे। अथ विंशी- 
` दहदरूथंमरुतादेवंचातारंमश्विना । 
~ मित्रमींमहेवरुणंस्चस्तयें॥ २० ॥ 
बृहत्‌ । वरूथम्‌ । मरुतांम्‌ । देवम्‌ । चातारंम । 
अश्विना । मित्रम्‌ । ईमहे । वरुणम्‌ । स्व॒स्तये ॥ २०॥ 


` गसं देवानां खामिना तरं पाटयितारं देवमिन्वं अश्विना अभ्विनी च मि वरुणं च 
वह वरूथ शीवातपादिनिवारकं गृह स्वस्तये अविनाशाय ईमहे याचामहे ॥ २०-॥ 
२०. मरतो के पालक इन्द्र, अश्विद्यय, मित्र भौर वरुणदेव के निकट 
प्रोढ़ भोर शोत, आतप आदि के निवारक गृह को मङ्कल के लिए, हम 


मागते हे । अथैकविंशी- 


` अनेहोमिंचायमचूवद्दरुणशंस्यंम । 


त्रिवरुंथंमरुतोयन्तनः्छादिः ॥२१॥ 


1 
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अनेहः । मित्र । अर्थमन्‌। दृ६्वतू । वरुण । शंस्य॑म्‌ । 


चिश्वरूथम्‌ । मरुतः | यन्त। नः। छदिः ॥ २१ ॥ 
हे मित्र हे अर्यमन्‌ हेवरुण हें मरुतः ते सर्वे यूयं अनेहः अहिंसित॑ नृवत्‌ नृभिः पुत्रा” 
दिभिरुपेतं श्यं स्तुत्यं त्रिवरूथं त्रयाणां शीतातपवर्षाणां निवारकं यद्वा त्रिभूमिकं छर्दिगृहं 
नः अस्मग्यं यन्त यच्छत दत्तेत्यर्थः ॥ २१ ॥ 

२१. मित्र, अर्यमा, वरुण और मरुद्गण, तुम लोग हिसा-वून्य, 
बुत्रादि-युक्त और स्तुत्य हो। शीत, आतप ओर वर्षा से निवारण करने- 
वाला घर हमें दो । अथ द्वाविंशी- 

येचिद्धिर॒त्युवन्धवआदित्यामनंवःस्मसि । 
प्रसून॒आपुर्जीवसेतिरितन ॥ २२॥ २८॥ 

ये । चित्‌। हि । शृत्युऽब॑न्धवः। आदित्याः । मनंवः । 

स्मसिं । पर | सु । नः। आयु: । जीवसे । तिरेतन ॥ २२॥ २८॥ 


हे आदित्याः येचित येच वयं मनवोमनुष्याः हिं यस्मात्‌ य्॒त्युबन्धवः स्मसि सृत्योर्य- 
मस्यबन्धुभूता; प्रत्यासनमरणाभवामः। अतोहेतोः तेषां नोस्माकं जीवसे जीवनाय चिरकाला- 
वस्थानाय आयुर्जीवितं सुप्रतिरेतन शोभनं प्रवर्धयत ॥ २२ ॥ 
२२. आदित्यो, जो मनुष्य मरणासन्न अथवा मृत्यु के बन्धु हूँ, उनके 
जीने के लिए उनकी आयु को बढ़ाओ। 


॥ इति षष्ठस्य प्रथमेष्टाविशोवर्ग: ॥ २८॥ 


तंगूधयेति सश्षविंशृचं सप्तमं सूक्तं काण्वस्य सोभरेरापषं पथमटृतीयाद्ययुजः ककुभः 
दवितीयाचतृथ्यो दियुजः सतोबृहत्यः पितुर्पुत्र एषा सप्तविशी द्विपदा विशत्यक्षराविराट्‌ यमादित्यास= 
इत्येषा चतुसिशीउष्णिक यूयेराजानएषा पंच्रिंशी सतोबृहती अदान्मइत्येषा ककुप्‌ उतमइ- 
त्येषा सपरविशीपंक्तिः पट्निंशी सप्रतिशीच तरसद्स्युनान्ोराज्ञोदानस्तृतिरूपत्वाततदवताके चतुखि- 
शीपंचनिश्यो आदित्यदेवताके शिष्टाआ्ेस्यः । तथाचानुक्रान्तम्‌-तंगूर्धयसपतिशत्सोशरिराञ्नेयं 
काकुभं मागाथंह पितुनेद्रिपदा अंत्येककुणंकी त्रसदस्योदोनस्तुतिस्तपवे उष्णिकसतोबृहत्यावा- 
दित्येभ्यइति । गतः सूक्तविनियोगः । 


तन प्रथम= 
तंगुंधैयारणरदेवासोंदेवमरतिदुधन्विरे । देवच्ाहव्यमोहिरे ॥ १ ॥ 
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तम्‌ । गधय । स्वःनरम्‌ । देवासः । देवम्‌ । अर्‌तिम्‌। 
दधन्विरे । देवत्रा । हृव्यम्‌ । आ | ऊहिरे ॥१॥ 


हे स्वोतः तं प्रसिद्धमधि गूर्धय स्तुहि गूर्धयतिःस्तुतिकमा कीदशं स्वर्णर सर्वस्य नेतारं 
संवैयजमांनेः कमादौ नीतं वा अथवा स्वर्ग पति हविषां नेतारं देवासः दीव्यन्ति सतुवन्तीति दे- 
वाः कत्विजः देवं दानादिगुणयुक्तं अरतिम्‌ आर्य स्वामिनम्‌। यद्वा अभिप्राप्व्यं दधन्विरे 
धन्वन्ति गच्छंति सतुत्यादिभिः प्रामुवन्ति | धविगेत्यर्थः । प्राप्य चतेनाभिना देवत्रा देवान्‌ देवम- 
ुष्येत्यादिना द्वितीयार्थे त्रा प्रत्ययः हव्यं चरुपुरोडाशादिलक्षणं हविः आऊहिरे अभिप्रापय- 
न्ति बहेर्यजादिल्वत्सम्प्रसारणम.॥ १ ॥ - 
१. स्तोता, प्रख्यात अग्नि की स्तुति करो। अग्नि स्वर्ग में हवि ले 
जानेवाले हैं। ऋत्विक्‌ लोग स्वामी अग्निदेव के पास जाते हे और देयों 
को पुरोडाशादि देते हु । 
विभ्तरातिविप्रचित्रशों चिषमञ्निमी ळिष्वयन्तुर॑म्‌ । 
अस्यमेधंस्यसोम्यस्य॑सोभरेपेमंध्वरा य पर्व्यस्‌ ॥ २ ॥ 


विभतऽरातिम्‌। विप्र । चिचऽशोचिषम्‌ । अग्निम्‌ । 
ईळिप्व । य॒न्तुर॑म्‌ । अस्य । मेध॑स्य । 
सोम्यस्यं । सोशरे । घ्र । ईम्‌ । अध्वराय । पूर्व्यम्‌ ॥ २॥ 


कपरिरालानं संबोध्य स्तुतो प्रेरयति।हे विभ मेधाविन्‌ सोभरे एतत्सज्ञकषे अध्वराय यागा- 
य ईमिममप्मि परइळिष्व प्रस्तृहि । कीदृशा विभूतरातिं व्याप्तधनं मभूतदानं वा चित्रशोचिषं चाय- 
नीमतेजस्क विचित्रदीपिकं वा सोम्यस्य सोमसाध्यस्य अस्य मेधस्य यज्ञस्य यंतुरं नियं- 
तरं पूर्व्यं चिरन्तनम्‌ ॥ २ ॥ 

२- मेधादी सोभरि, प्रभूत दानी, विचित्र-तेजस्वी, सोम साध्य, इस 
यज्ञ के नियन्ता और पुरातन अग्नि की, यज्ञ करने के लिए, स्तुति 
क्रो। 

आभिष्ठविकेषृक्थ्येष तृतीयसवने पशास्तुःशस्ने यजिष्ठवेत्यादिकौ प्रगाथो वैकल्पिकों 
स्तोत्रियानुरूपौ सूनित्व-यजिठंत्वाववृमहेयःसमिधायआहुतीति । 


ताच्या सूक्ते ततीया- 
यजिटंत्वावरमहेदेवंदेवचाहोतारममं्त्यंम । अस्पथज्ञस्य॑सुक्ततुंम्‌॥।३॥ 


मं८ अ०३ सू०१९ ] पष्ठोऽउकः' ५९ 


यजिष्ठम्‌ । त्वा । वटमहे । देवम्‌ । देवऽच्रा । 
होतांरम्‌। अम॑त्यम्‌। अस्य । य॒ज्ञस्य॑ । सुध्कतुंम ॥ ३॥ 


हे अमे यजिष्ठ यष्टुतमं त्वा तां ववृमहे वृणीमहे संभजामहे। कीदशं लां दवत्रा देवेषु 
मध्ये देवं अतिशयेन दानादिगुणयुक्त होतारं देवानामाह्वातारं अमर्त्यमविनाशं अस्य यज्ञः 
स्य यागस्य सुक्रतुं सुष्ट कर्तारम्‌॥ ३ ॥ 

३. अग्नि, तुम याज्ञिकों में श्रेष्ठ, देवों में अतिशय दानादिगुण-युक्त, 
होता, अमर और इस यज्ञ के सुन्दर कर्ता हो । हुम तुम्हारा भजन 
क्रते हूँ 1 

ऊर्जानपातिसुभर्गसुदीदितिमाभरश्रेष्ठशोचिषम्‌ । 
सनोंमित्रस्थवरुणस्यसोअपामासुम्नयक्षतेडिवि ॥ ४॥ 


ऊर्जः । नर्पातम्‌ । सुक्षगंम्‌ । सुधदीदितिम । अभिम्‌ । 
श्रेष्ठशोचिषम्‌ । सः । नः । मित्रस्य॑ । वरुणस्य । 
सः । अपाम्‌ । आ | सुन्नम्‌। यक्षते । दिवि ॥ ४ ॥ 


ऊर्जोन्स्य नपातं नपातयितारं यद्वा नप्तारं चतुर्थम_। हविटक्षणेनानेन आपोजायन्ते अ= 
ब्यश्योषधिवनस्पततयः तेभ्यएषजातइति चतुर्थलं। न्राण्नपादिति नजःप्रकतिभावः। सुभगं शो- 
भनधनम्‌ सुदीदितिं सुष्ठ दीपयितारं शरेषठशोचिषं प्रशस्यतमतेजस्कं अभि स्तौमी तिशेषः । सता- 
इशोपिः नोस्मदर्थ दिवि योतमाने देवयजने युडोकेवा मित्रस्य देवस्य वरुणस्यच सुन्नं सुख- 
मू आ अभिलक्ष्य यक्षते यजतु तथा सोग्निरपामब्देवतानां सुन्नमभियजतु ॥ ४॥ 

४. अन्न के प्रदाता, शोभन-घन, सुन्दर प्रकाशक और प्रशस्य तेजवाले 
अग्नि को में स्तुति करता हूँ । वे हमारे लिए द्योतमान देव-यज्ञ में मित्र 
ओर वरुण के सुख को लक्ष्य करके और जळ देवता के सुख के लिए 
यज्ञ करे । अथ पञ्चमी- 


~ लकडा 


यःसमिधायआहंतीयोवेदेनददाशमता अम्ये । 


योनमंसाखध्वरः ॥ ५॥ २९॥ 


यः। सम्‌६इधां । यः। आइइुंती । यः । वेदेन । दुदाशं। 
मर्तः । अग्नये । यः । नम॑सा । सुशअध्व्रः॥ ५॥ २९॥ 
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इयं पाकयज्ञप्रशंसापरेति भगवताश्वछायनेन- व्याख्याता। थोमर्तोमनुष्यः समिधा पाठा- 
ˆ शादिनेध्मेन अग्नये अग्न्यर्थं दृदाश परिचरति यश्च आहुती आहुत्या आज्यादिसाध्यया प- 
रिचरति यश्च वेदेन वेदाध्ययनेन ब्रह्मयज्ञेन परिचरति . यश्चस्वध्वरः शोभनेनाध्वरेण ज्यो- 
तिष्टोमादिना युक्तःसन नमसा अनेन चरुपुरोडाशादिना अग्नये ददाशः अम्यर्थं परिचरति 


तस्येद्वन्तइत्युत्तरतसंवन्धः ॥ ५ ॥ 
५. जो मनुष्य समिघा (पलाश आदि इन्बन) से अग्नि की परिचर्या 


करता हुं, जो आहुति (आज्य आदि से) अग्नि की परिचर्या करता है, 
जो वेदाध्ययन (ब्रह्मयज्ञ) से परिचर्या करता हे और जो ज्योतिष्टोम आदि 
सुन्दर यत्ञों से युक्‍त होकर नमस्कार (चरु-पुरोडाश आदि) से अग्नि की 
'परिचर्या करता हे--॥ इति षष्ठस्य प्रथमे एकोनविशोवर्ग: ॥ २९ ॥ 
तस्येदर्बन्तोरंहयन्तआशवृस्तस्यंयुञ्चि ॑मंयशंः । ` 
नतमंहोदेवरुतंकुत॑श्चननमतर्थतंनशत्‌ ॥ ६ ॥ 
तस्य॑ । इत्‌ । अर्व॑न्तः । रंहयन्ते । आशव: । 
तस्य॑ । युस्निऽत॑मम्‌। यश: । न। तम्‌। अह: । 
' देवशतम्‌ । कृत॑ः । चन । न । मर्ध्थऽकतम्‌। नशत्‌॥ ६॥ 


यः पूवोकतःतस्येत तस्यैव आशवोव्यापनशीडाः अर्वन्ःअश्वाः रंहे वेगंकुर्वन्व श- 
वूनप्रसहन्तइत्यर्थ: | युनितमं दीपिमत्तम यशः कीर्तिश्च तस्येवभवति यद्दा युश्नमिति धननाम 
धनवत्तमं यशोनंच तस्य्षवति। अपिच देवतं दवैःकतं अंहः पापं कुतश्चन कस्मादपि हेतोः 
तं न नशद न प्रामोति न मत्येछुत मनुष्यैः कृतम्‌. ॥ ६ ॥ 

६. उसके हो व्यापक अर्व वेगवान्‌ होते हूँ, उसी का यज्ञ सबसे अधिक 
होता है तथा उसे देव-कृुत और मनुष्य-विहित् पाप नहीं व्याप्त करते। 


स्भयोंबोआग्निंसिःस्यामंसूनोसहसऊर्जापते । सुवीरस्त्वमंस्मयुः ॥ ७॥ 
सुअग्नयंः । वः । अग्निशर्जि: | स्यामं। सूनो इते । सहस: । 
ऊर्जाम्‌ । पते । सुऽवीरः। त्वम्‌। अस्मश्युः॥ ७॥ 

3 वस्यपृनन अभिहि बेन मध्यमानोजायते हे ऊर्जापते अन्नानां हवि- ` 
क्षणानां सामन अझने वः वचनव्यत्ययः तव झंवयवभूतैरश्रिमिगाहेपत्यादिभिवयं सवशयः 
शोभनाभिकाः स्यांम भवेम। सुवीरः शोभनैः वीरैरुपेतस्वंच अस्मयुः अस्मान्कामयमानोभ- 

व॥७॥ ७, बलं के पुत्र ओर हवि आदि अन्नों के पति, हम तुम्हारे गाहे- 
` पत्यांदि अरिनिःसभूह के द्वारा शोभन अग्निवाल़े होंगे। शोभन. बीरों ते.. 
कत होकर तुम हमारी इच्छा करो| | 


= 


म॑०८ अ०३ सू०१९.). षष्ठोऽषकः ` ६१ 
'अथाष्टमी- 


प्रशंसमानोअतिथिनमित्रियोग्रीरथोनवेद्य: । 
त्वेक्षेमांसोअपिसन्तिसाधवस्वंराजारयीणाम ॥ < ॥ 


घऽशंसंमानः। अतिथिः । न । मित्रिय: । अग्निः । रथ॑ः । न । वेद्यः । 

त्वे इतिं । क्षेमांसः । आपिं । सन्ति । साधर्वः । त्वम्‌ । राजां । 

रयीणाम्‌ ॥ < ॥ 

प्रशंसमानः स्तुवन्‌ अतिथिं अतिथिरिव यद्वा व्यत्ययेन कर्मणि कर्तृप्रत्ययः परशः 
स्यमानः सोयिर्मित्रियः मित्राणां स्तोतृणां हितोभवति। तथा रथोन रथइव वेद्योठेभनीय 
अभीषफलसाधनतेन ज्ञावव्योवा । उत्तरोर्धचः पत्यक्षरुतः। हे अभे ले लयि साधवः साधका 
समीचीनाः क्षेमासोधारणान्यपि सन्ति भवन्ति। तथा तं रयीणां धनानामेव राजा ईश्वरोभव- 


सि॥८॥ 
८. प्रशंसक अतिथि के समान मग्न स्तोताओं कै हितेषी ओर रय 


के समान फल-दाता हैं। अग्नि, तुमसे समीचीन रक्षण हे। तुम घन के 
राजा हो। अथ नवमी- | 
सोअद्भादाश्व'्वरोमेमर्तःसुभगसमशंस्यंः । 
सधीभिर॑स्तुसनिता ॥ ९ ॥ 
सः | अद्धा। दाशुऽअंष्वरः ! अञ्न । मर्तः । सुग । सः। 
प्रशंस्यः । सः। धीभिः। अस्तु । सानिता ॥ ९॥ 


हे अझ्ने योमतोमनुष्यः दाश्वध्वरः दृत्तमज्ञोभवति सः अद्धा सत्यनामैतत, सत्यफोभ- 
वतु । हे सुग शोभनधनाभे सएव प्रशस्यः प्रशंसनीयः १छाघनीयश्च भवतु तथा सधीभिः 
कर्मभिः सों्रैवौ सनिता संभजनशीलोस्तु भवतु ॥ ९ ॥ 
९. शोभन-घन अग्नि, जो मनुष्य यज्ञवाला हे, वह सत्य फलवाला 
हो। वह इलाघनीय हो और स्तोत्रों के दारा सम्भजन-परायण हो। 
अथ द्शमी- 


यस्य॒त्वमृध्वोअध्वरायतिषसिक्षयद्रीरःससांधते । 
सोअर्वद्िःसनिंतासविपन्युभिःससूरेःसनिताङतम्‌ ॥ १०॥३०॥ 
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यस्य॑ । त्वम्‌ । ऊध्वेः । अध्व्रराय॑ । तिष्॑सि । क्षयतूशवीरः। 
सः । साधते । सः । अर्षत्‌ऽमिः । सनिता । सः । विपन्युश्फिः । 
सः । शूरः । सनिता । कृतम्‌ ॥ १० ॥ २०॥ 
हे अभे यस्य यजमानस्य अध्वराय यागनिष्पाद्नाय तमुध्व॑उयुक्तः सन्‌ तिष्ठसि अ- 
वतिऽसे सयजमानः क्षयद्वीरः निवसद्धिरित्वरेर्वा वीरेः पुत्रादिभिरुपेतः सन्‌ साधते सर्वक- 
व्यं साधयति। तदेव विवृणोति सताइशोजनः अर्वद्धिरवेः छतं निष्पादििं जयादिकिं सता- 
दशोजनः विपन्युभिः मेधाविभिः कृतंच स सनिता भवति शरेः शीर्येमेभृत्यैः तंच सस- 
निता संभजनशीलोभवति ॥ १०॥ 
१०. अग्नि, जिस यजमान के यज्ञ-निष्पादन के लिए तुम ऊपर हो 
रहते हो, वह निवास-झील वीरों से (पुत्रादि से) युक्त होकर सरि कार्यों 
को सिद्ध कर डालता हे। वह अश्वों-द्रारा की गई . विजय को भोगता 
हे। वह मेघावियों ओर शूरों के साथ सम्मजन-शील होता है । 
॥ इति षष्ठस्य प्रथमे निशोवर्ग: ॥ ३० ॥ 
अथैकादृशी- 
यस्याभिर्वपुगहेस्तोमचनो दधीत विश्ववांयः । 
हव्यावावेविषद्विषंः ॥ ११ ॥ ` 
यस्य॑ । आग्निः । वपुः । गुहे । स्तोम॑स्‌ । चन: । दधीत । 
विश्ववार्यः । हन्या । वा । वेविषत्‌। विषः ॥ ११॥ 
यस्य यजमानस्य गृहे विशववार्योविश्वेवरणीयः वपुः रूपनामितत रूपवान्‌ दीतिमानग्निः 
तमं सतत्र चनोजंच हविलक्षणं दधीत धारयेद। यस्यच हव्या वाशब्दः समुच्चये हव्यानि 
हवींपिच विषःव्याप्तान देवान वेविषद प्रापयेत्‌ विषुष्यानौ अस्माहेटि रूपमेतत्‌ । सयजमानइ- 
ति प्वत्रसंबंधः ॥ ११ ॥ 
११. संसार के स्वीकरणीय और रूपवान्‌ (दीप्तिमान्‌) अग्नि जिस _... 


यजमान के गृह में स्तोत्र और अन्न को धारण करते हुं, उसके हव्य देवों 
को प्राप्त करते हे । , 


विम॑स्यवास्तुवतःसंहसोयहोमभूतमस्यरातिषुं 

अवोदिवमुपरिमर्येछधिवसोंविविदुषोवर्च: ॥ १२॥ 
विभ॑स्थ । वा । स्तुवतः । सहसः । यहो इतिं । मक्षुइत॑मस्य । 
रातिषुं । अवःइदेंवम्‌ । उपरिइमर्त्यम्‌ । कृधि । वसो इतिं । 
विविदुर्षः । वच॑ः ॥ १२॥ ` ड 
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हे सहसोयहो बलस्यपुजाये विप्रस्य मेधाविनः स्तुवतः स्तोतुर्वा रातिषु हविदनिष मक्षः 
तमस्य शीधतमस्य यटुर्वा विविदुषोज्ञातव्यस्य अभिज्ञस्य वचोवचनं हे वसो वासकाग्ने अवो- 
देवं देवानामवस्तात्‌। उपरिमर्त्य मर्त्यानामुपरिष्टाच घि कुरु सर्व नभःदेशं व्यापयेतियावद 1 २) 
१२. बल के पुत्र और वासद अग्नि, मेघावी स्तोता के दान में क्षिप्तः 
कर्ता अभित्ञाता के वचन को देवों के. नीचे और मनुष्यां के ऊपर करो। 
योआभिहव्यदांतिझिनेमोजिवासुदक्षमाविवांसति । 
गिरावाजिरशोंचिषम्‌॥ १३॥ 


यः । अग्निम्‌ । हव्यरदातिऽभिः। नम॑ःऽभिः। वा । सुशदक्ष॑म्‌ । 

आविवासति । गिरा । वा । अजिरऽशोंचिषम्‌॥ १३॥ 

योयजमानः हव्यदातिभिः हविषां दानेरंमोभिर्गमस्कारेवा सुदक्षं शोभनबलमग्नं आ- 
विवासति परिचरति गिरावा स्तुत्या वा अजिरशोचिषं क्षिमगामितेजस्कं तमग्निं परिचरति 


सः समृद्धोभवतीतिशेषः ॥ १३॥ 
१३. जो यजमान हव्यदान मर नमस्कारःद्वारा शोभन बलवाले 


अग्नि की परिचर्या करता हे अथवा क्षिप्रगामी तेजबाले मरिन को परिचर्या 

करता हे, वह समृद्ध होता हें। 
समिधायोनिरितीदाशददितिधामं मिरस्यमर्त्यः । 
विशवेत्सधीभिःसुभगोजनाँअतिद्युन्नेरुदुई॑वतारिषत्‌॥१४॥ 


समूइइधां । यः । निशशिती । दाशत्‌ । अदितिम्‌ । धार्मऽभिः । 
अस्थ । मर्त्यः । विश्वा । इत्‌ । सः | धीभिः। सु&क्षग:। 
जनांन्‌। आति । युमः । उन्गःऽईव । तारिषत्‌ ॥ १४॥ 
योमर्त्यांमनुष्य: अस्याभे्धामभरिः शरीरेः गार्हपत्यादिरूपेण विभज्य वर्तमानेः सार्धे 
अदितिं अखंडनीयं तमेवामि निशिती निशित्या निशानसाधनया प्रज्वलनहेतुभूतया समि- 
घा दाशत्‌ परिचरेत] सोग्निः धीभिः कर्मभिवृद्धिविशेषेवां सुभगः सन्‌ विश्वेत सवोनेव जनान्‌ 
ुन्द्योतमानेरनेयंशोभिवा उत्ततव उद्कानीव अतितारिषत्‌ अतितरेव अतिकामेत्‌ ॥ १४ ॥ 
१४. जो मनुष्य इन अग्नि के शरीरावयवों (गाहंपत्यादि) से अख- 
ण्डनीय अग्नि की, समिधा के हारा, परिचर्या करता हें, वह कर्मों के द्वारा 
सौभाग्यवान्‌ होकर द्योतमान यश के हारा, जल के समान, सारे भनुष्यों 
फो लाँच जाता हे। _ अथ पञ्चदृशी- 
तर्दमे्यु्ममाभंरयत्सासहत्सर्दनेकंचिदरतिण! 


— || 


मन्युंजनंस्यदूठ्यः ॥ १५॥ ३३॥ 


. जया 
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तत्‌ । अग्ने ।दुम्नम्‌। आ। भर्‌ यत्‌ । ससहंत्‌। सद॑ने । कम्‌ । 
चित्‌। अत्रिण॑म्‌ । मन्युम्‌ । जनस्य । दुःऽध्यः ॥ १५॥ ३१॥ 


हे अग्ने तत्‌ चुन्नं आभरास्मश्यमाहर यत्सदने गृहे वर्तमानं कंचित्कमपि अत्रिणमत्तारं 
ाक्षसादिकं सासहद अत्यर्थमभिभवेत । तथा दूढ्यः दुर्षियः पापबुद्धेः शत्रुजनस्य मन्युं कोधं 
य॒च्च द्युज्मभिभवेद वदाहेरेत्यन्वयः । ध्येचेति पषोद्रादिपाठात दुरेरिफस्य उत्वम्‌ उत्तरपदादे- 


त्वंच ॥ १५॥ ~ 
Oe १५. अग्नि, जो धनगह में राक्षस आदि को अभिमूत करता है और 


पाप-बुद्धि मनुष्य के क्रोध को दबाता हुं, बही घन ले मआाओ। 
॥ इति षस्य प्रथमे एकानिशोवर्ग॥ ३१॥ |, 
येनचषेवरुणो मित्रोअथेमायेननासंत्वाभगः । 
वृ्यंतत्तेशव॑सागातु वित्त॑माइन्बर॑त्वोताविधेमहि ॥ १६॥ 


येनं । चष्टे । वरुण: । मित्रः | अर्यमा । येन॑ । नासस्या । 
भर्गः । व॒यम्‌ । तत्‌ । ते । शवसा । गातुवितूऽतं॑माः.। 
इन्दरत्वाऽऊताः । विधेम हि ॥ १६ ॥ 


येनाभेयेन तेजसा वरुणोदेवः चष्टे काशयति येनच मित्रः अर्यमा च चष्टे येनच नास- 
त्याश्विनोच चक्षावे भगोभजनीयएततंज्ञोदेवश्च चष्टे शवसा बलेन गातुवित्तमाः गातोर्गातव्य- 
स्य स्तोत्रस्य ज्ञातृतमाः । यदवा गंतव्यस्य यापव्यस्य उव्घतमाः इन्दृत्वोता: इन्द्रेण {सवरेण त्वया 
ऊतारक्षिताः संतोवयं हे अभे ते तीयं तव तेजः विधेमहि परिचरेमहि ॥ १६ ॥ 

१६. अग्नि के जिस तेज के द्वारा वरुण, मित्र और अयमा ज्योति 
प्रदान करते हे तथा अश्विनीकुमार और भग देवता जिसके दवारा प्रकाञ्च 
प्रदान करते हे, हम बळ के द्वारा सबसे अधिक स्तोत्रज्ञ होकर और इन्द्र 
के द्वारा रक्षित होकर, अग्निदेव, तुम्हारे उसी तेज की परिचर्या करते हें। 

अथ सप्द्शी- 


तेघेदंभेरवाध्योउयेत्वांविभनिदधिरेचचक्षसम्‌ । 
विग्रांसोदेवसुक्रतुंम्‌ ॥ ३७॥ | 


ते । घृ । इत्‌ । अग्ने । सु&आध्य॑: । ये । त्वा । विभ । निऽदधिरे। 
नृधचक्षसम्‌ । विग्राः । देव । सु&क्रतुम ॥ १७॥ 
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हे अभे तेषेदतएवखड़ स्वाध्यः शोभनाध्यानाप्वन्ति हे विप्र मेधाविन देवद्योतमानामे 
ये विमासोविमाः मेधाविनक्रतिजः नृचक्षसं नृणां चेष्टार सुकत सुकर्माणं शोभनपज्ञं वा ला 
तवां निदधिरे निदधति यागार्थ गाहपत्यादिस्थानेप आधानसंस्कारेण स्थापयन्ति तेवेदित्य- 
न्वयः ॥ १७॥ 

१७. हे मेबावी ओर गतिमान अग्नि, जो मेघावी ऋत्विक मनष्यों 
के साक्षि-स्वरूप और सुन्दर कर्मवाले तुम्हें धारण करते हुँ, वे ही उत्तम 
ध्यानवाले होते हे । 

तइद्वेदिसुभगत आहुतितेसोतुंचकिरेदिवि । 
तइहदाजेमिजिग्युमहद्धनयेत्वेकामंन्येरिरे ॥ १८ ॥ 


ते । इत्‌। वेदिम्‌ । सुशभग। ते। आध्हुंतिस । ते । सोतुंम्‌ । 
चकिरे। दिवि । ते । इत्‌। वाजेभिः । जिग्युः। महत्‌ । धरम्‌ । 
ये। त्वे इते । कार्मम्‌। निऽएरिरे॥ १८॥ ` 
हे सुभग शोभनधनासे तइव तएव यजमानाः त्यागाय वेदि चकिरे कुवन्ति तद्नन्तरं 
ते यजमानाः आहुति चरुपुरोडाशादिसाध्यां दीक्षणीयादिषु कुर्वन्ति । ततः दिवि धोतमाने 
सौत्येहनि सोतुं सोममभिषोतुं चकिरे उद्योगं कृर्वन्ति | अनुष्ितयज्ञास्तइव तएव वाजेभिवाचैः 
बहे: महत्मभूत धनं जिग्युजयन्ति शवुश्योलभन्ते कुतइत्यतआह ये यजमानाः हे अग्ने ले 
त्वयि कामं अभिठाषं न्येरिरे नितरांगच्छन्ति त्वामाद्रातिशयेन स्तुवन्तीत्यर्थ:॥ १८॥ 
१८. झोभन-घन अग्नि, वे ही यजमान तुम्हारे लिए वेदी प्रस्तुत करते 
हैं, आहुति देते हँ, द्योतमान (सौत्य) दिन में सोमाभिषव करने के लिए 
उद्योग करते हुँ, वे ही बल के द्वारा यथेष्ट घन प्राप्त करते हें और वे 
ही तुमम अभिलाषा पाते हं । 
आणिइविकेपवथ्येषु तृतीयसवने परशास्तृशरे भद्रोनइतिपगाथोवैकल्पकस्तोतियः । 
-सूज्तेहि-भब्रोनोअग्िराहुतोयदीृतेभिराहुतइति । 


तत्राद्या सूक्ते एकोनविंशी- 
भ्रद्रोनोअभिराहतोझदारातिःसुसगसद्ोजंध्वरः । 
भद्राउतप्रशंस्तयः॥ १९॥ 
भद्रः । नः । अभिः । आऽइतः । भद्रा । रातिः । सुभग । भद । 
'अध्वरः । जद्ाः । उत । प्रशस्तय:॥ १९॥ 
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आहुतोहविशिस्तर्षितोग्रिः नोस्माकं भद्रः कल्याणोभवतु हे सभग शोभनधनाज्ञे भरा 
कल्याणी रातिः दाने चास्मकं भवतु भ्रः कल्याणोध्वरोयागश्च भवतु उतापिच भद्रा; कल्या- 
ण्यः प्रशस्तयः प्रशंसाः स्तृतयश्च भवन्तु ॥ १९ ॥ 

१९. आहुत अग्नि हमारे लिए कल्याणकर हों। शोभन-घन अग्नि, 
तुम्हारा दान हमारे लिए कल्याणकर हो। यज्ञ कल्याणकारी हो । 
स्तुतियां कल्याणमयी हों । 

 द्रंमनःरुणुष्वरतरतूर्थेयेनांसमत्सुंसासहंः । 
अवस्थिरात॑नुहिभूरिशर्घतांवनेमातेआभिष्टिभिः ॥ २०॥ २२॥ 


भद्रम्‌। मन॑ः। ळणुष्व । टचनःतूर्य । येनं । समत्‌ऽछुं। ससह्‌ः। 
अवं । स्थिरा । तनुहि । भूरिं । शर्धतांम्‌ । व॒नेम॑ । ते । 
अभिरिऽभिंः॥ २० ॥ ३३ ॥ 


है अभे वृत्ततूर्य संग्रामे भं शोभनं मनः रुणुष्वास्माकं कुरु । येन मनसा तवं समत्सु 
संग्रामेषु सासहः भशं शतरूनभिश्नवसि अपिच श्धतामभिभवतां शनूणां भूरि शूरीणि बहू- 
नि स्थिरा स्थिराणि इढान्यपि अवतनुहि अवांचि कुरु पराजितानि कुर्वित्यर्थः । वयं चा- 
भिष्टिभिरम्येषणसाधनैहवि्िः स्तोवेश्व ते तां वनेम संभजेमहि । यद्वा ते तव प्रसादात्‌ अभि- 
दिभिरभीडेः फलेः वनेम संगच्छेमहि ॥ २० ॥ 
२०. संग्राम में मन कल्याणवाहक बने । इस मन के द्वारा तुम संग्राम 
में शत्रुओं को परास्त करो। अभिभव करनेवाले शत्रुओं के स्थिर और 
प्रभूत बल को पराजित करो । अभिगमन-साधक स्तोत्रों के द्वारा ह्म 


उ द करेगे । इति पस्य प्रथमे द्वा्विशोवर्ग:॥ ३२ ॥ 
इळेगिरामनुंहितंयंदेवादूतमरतिन्ये रिरे । 
यजिंइंहब्यवाहनम्‌ ॥ २१ ॥ 


ईळे । गिरा। मनुंःऽहितम्‌ । यम्‌। देवाः । दूतम्‌ । अर॒तिम्‌ । 
निऽएरिरे। यजिष्ठम्‌ । हव्यऽवाहनम्‌ ॥ २१ ॥ 


३ गिरा वाचा स्तुतिरूपया मनुर्हितं मनुना प्रजापतिना यजमानेन आहितं तमप्न इळे 
मि | कीदृ यनिष्ठं यतमं हुव्यवाहनं हविषां वोढारं अरं अर्थ इर वा दूत देवानां 
दूत्येववैमानं यमश्च देवान्येरिरे नितरां प्रेरयन्ति ॥ २१ ॥ 
२१. प्रजापति के द्वारा आहित (स्थापित) अग्नि की में पुजा करता 

हूँ । वह सबसे अधिक यज्ञ करनेवाले 


? हुव्य-चाहक तथा ईइवर हे और 
देवों के द्वारा दुत बनाकर भेजे गये है। 
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अथ द्वाविंशी 


तिग्मज॑म्भायतरुणायराजतेप्रयोगायस्यअये । 
यःपिंशतेंसूनतांभिःसुवीर्यमञिषृतेभिराइृतः ॥ २२॥ 


तिग्मऽज॑म्भाय । तरुणाय । राज॑ते । प्यः । गायसि । अग्नये । 

यः । पिंशते । सूच्तांभिः । सुध्वीर्यम्‌ । अग्नि: घृतिः । 

आइइतः ॥ २२॥ 

तिग्मजंभाय तीक्ष्णज्वालाय तरुणाय नित्ययूने जरामरणरहिताय राजते राजमाना- 
याग्नये प्रयोहवि्क्षणमन्नं गायसि हे स्तोतः प्रवृद्धि रयच्छेत्यर्थः । योमिः सूनृताभिः प्रियस- 
्यांसिकाभिः वाग्भिः सुतोषृतेभिषराज्यराहृोभिहुतश्चसन सुवीर्यं शोभनवीर्य पिंशते आ- 


श्लेषय॑ति स्तोदूभिः संयोजयति पिशअवयवे तस्माअग्नयेइत्यन्बयः ॥ २२॥ 
२२. तीक्ष्ण लपटोंवाले, चिर तरुण ओर शोभित अग्नि को लक्ष्य 


कर हवीरूप अञ्च का गाना गाओ । प्रिय मोर सत्य बचनों से स्तुत तथा 
घुत-द्वारा आहूत होकर स्तोता को शोभन वीयं दान करते हे । 
आभिएइविकेषूकथ्येष प्रशास्तुः श्र यदाभव्रोनइति पगाथःस्तोवियः तदानीं यदीघृते- 
भिरिति प्रगाथोनुरूपः। सूजतु पूवमेवोदाहतम्‌ । 


तत्राद्या सूक्ते त्रयोविंशी- 


यदींघृते भिराइंतोवाशीममिर्भरंतउच्चावंच । 
असुंरइवनिणिज॑म्‌॥ २३॥ 
यदि । घुतेशि! । आइङंतः । वाशींम्‌। अग्निः । भरते । उतू । 
च। अर्व । च । असुंरःऽइव । निःऽनिज॑म्‌॥ २३॥ 
ुतेभि्ृतैराहुतोभिहुतोयमश्निः यदि यदा यस्मिन्काठे वाशीं वाङ्ामैतद वाचं शब्दं उच्च 
अर्ध्य च अवच अवाक्च भरते संपादयति। यद्वा वाशीं वाशनशोलां शब्द्कारिणीं ज्वालां उ- 
करते उद्धरति उद्गमयत्यूध्वेमुखं अवच भरते अवाङ्कुखंच हरत्युपसंहरति। असुरइव रश्ीनां 
: क्षेत्रा सर्योयथा निर्णिजं आत्मीयं रूपं उपरितनेषु छोकेषु प्रकाशवयोद्रमयति अधस्तनेषुच 
अवाझुं गमयति तद्वद उच्चनीचभावनयाभिस्तेजउद्रमयाति तं स्तुमइति शेषः ॥ २३ ॥ 
२३. घृत के द्वारा आहुत अग्नि जिस समय ऊपर ओर नोचे शब्द 
करते हें, उस समय असुर (बली) सूर्य के समात्‌ अपने रूप को प्रकाशित 
करते हें २ 


। 


कक्संहितामाष्ये [ अ०१ बृ०३४ 
अथ चतुर्वशी- 


योहव्यान्येस्यतामर्नुहितोदेवआसासुंगन्थिना । 
विवांसतेवार्याणिखध्व्रोहोतढिवोअमंत्यः ॥ २४ ॥ 


यः । हव्यानि । ऐर॑यत । मर्नुः£हितः । देवः । आसा । सुध्गन्धिनां । 
विवासते । वार्याणि । सु६॒अध्वरः । होतां । देवः । अमर्त्य: ॥ २४॥ 
योमनुहितोमनुना प्रजापतिना आहितोदेवोद्योतमानोभिः झुगंधिना शोभनगंधयुक्तेन 
आसा आस्येन हव्यान्यस्मदीयानि हवींषि ऐरयत देवान्प्रति प्रेरयति स्वध्वरः शोभनयज्ञः 
होता देवानामाह्वाता देवोदीप्यमानः अमरत्योमरणरहितः सोमिः वार्याणि वरणीयानि धनानि 


विवासते परिचरते यजमानाय प्रयच्छतीतिशेषः ॥ २४ ॥ 
२४. मन्‌ प्रजापति के द्वारा स्थापित और प्रकाशक जो. अग्नि सुगंघि 


मुख के द्वारा देवों के पास हव्य को भेजते हे, वे ही सुन्दर यज्ञवाले, देवों 
को बुलानेवाले, दीप्तिमात्‌ और अमर अग्नि धन की परिचर्या 


करते हे । 
प्रदभरमत्येस्त्वस्यामहमित्रमहोअमंत्य: । सहंसःसूनवाहुत ॥२०॥ ३३॥ 
यत्‌ । अमे । मर्त्य: । त्वम्‌ । स्याम्‌। अहम्‌ । भित्रश्‍महः । 
अमर्त्य: । सह॑सः । सूनो इति । आऽहुत ॥ २५॥ ३३ ॥ 
न है सहसः सुनो बटस्यपुत्र आहुत पृतैरभिहुत हे मित्रमहः अनुकूछदीरिमन अग्ने म- 
योमरणध्माई यद्यदि तंस्यां त्वदुपासनया त्वहूपमापन्नोभवेयं । ये यथा यथोपासते ते तदेव 


भवन्ीविश्रुवे; । तसंहं अमत्योमरणधमरहितोदेवएव भवेयमिति ॥ २५॥ 
२५. बळ के पुत्र, घृतहुत और अनुकूल वीप्तिवाले अग्नि, में मरणः 


घरमा हू; तुम्हारी उपासना से में तुम्हारे समान अमर हो जाऊं । 
॥ इति षष्ठस्य प्रथमे जयलिंशोवर्ग: ॥ ३३ ॥ 


अथ पहिंशी- 
नत्वारासी याभिशास्तयेवसोनपांपत्वामसनत्य 
नभेस्तोताम॑तीवानडुरितिस्यादग्ेनपापयां॥ २६॥ 


मं०८अ०३सू०१९) षष्ठोऽछकः ६९ 


न। त्वा । रासीय । अजिःशंस्तये । वसो इतिं । न । पापईत्वाय । 
सन्त्य॒ । न । मे । स्तोता । अमतिशवा । न । दुःशहितः । स्यात्‌। 
अग्ने । न। पापयां॥ २६ ॥ 
हे वसो वासकाम्ने ता त्वां अभिशस्तये अभिशंसनाय मिथ्यापवादाय हिसायेच 
न रासीय नाकोशयेयम्‌। रासृशब्दे हे सन्त्य संभजनीयाग्ने पापत्वाय पापवत्वाय त्वांन रासीय 
मे मदीयः स्तोताच अनभिमतवचनेन लां नाक्रेशयतु अतएव अमतीवा अमतिरशोभनाबु- 
दिस्तद्वान्‌ अपिच दुर्हितः शत्रुः हे अभे अस्माकं नस्याद न भवतु अवडूव पापया अशोभनया 
बुद्धा सनवाधताम्‌॥ २६॥ 
२६. वासक अग्नि, मिथ्यापवाद (हिसा) के लिए तुमको में तिरस्कृत 
` नहीं करूंगा। पाप के लिए तुम्हें नहीं. तिरस्कृत करूंगा । मेरा स्तोता 
अयुक्त वचनों के द्वारा तुम्हारी अवहेलना नहीं करेगा । सम्नजनीय अग्नि, 
सेरा दुर्बुद्धि शत्रु न हो । वह पाप-बुद्धि-द्वारा मुझे बाघा न दे। 
~ _ ९४७ 


पितुनपुत्रःसुरजैतोदुरोणआदेवॉरंतुपरणाहविः ५ २७॥ 


पितुः। न । पुचः । सुशभुंतः । दुरोणे। आ । देवान्‌ । 
एतु।प्र। नः। हविः॥ २७॥ 


पितुर्न पुत्रः पितुः पुव अस्माकं सुभतः सुष्ट भर्ता ।-यद्वा पित्रा पृत्रइव अस्माभिः 
सम्यग्भतः हविर्गिः पोषितोयमभिः पुघईव अस्माकं सुभ्रवः दुरोणे यज्ञग्रहे देवान्‌आ अगिल- 
कषय नोस्माकं हविः मैतु प्रगमयतु यद्वा | अभिरेत्वागच्छतु अस्मदीयं हविश्च देवान्मामोतु ॥२७॥ 
२७. जेसे पुत्र पिता के लिए करता है, वेसे ही पोषण-कर्त्ता अग्नि, 
यज्ञ-गृह में देवों के लिए हमारा हव्य प्रेरित करते हे । 


तिमिनेदिष्ठाएि 


तवाहमंत्नऊतिसिनेदिष्ठािःसचेय जोष माव॑सो । सददिवस्यमर्त्यः। २८॥ 
तव॑ । अहम्‌ । अग्ने । ऊतिशर्गि: । नेदिडाजिः । सचेय । जोष॑म्‌ । 
आ | वसो इति । सदां । देवस्यं । मर्त्यः ॥ २८ ॥ 
हे वसो वासक्राभे नेदिषठाभिरन्तिकतमाभिः क्रजुगामिनीभिवा देवस्य तवोतिभीरक्षातिः 
मर्त्यांमनुष्योहं स्तोता सदा सर्वदा जोषमासचेय प्रीतिमभिसेवेस ॥ २८॥ 


२८. वासक इन्द्र, निकट-वर्त्ती रक्षण के द्वारा में मनुष्य सदा तुम्हारी 
प्रसन्नता कौ सेवा करूं  अशैकोनपिंशी- 


तव॒कत्वांसनेय॑तवरातिशिरमेतवप्रश॑स्तिभिः । 
त्वामिदाहुःप्रमंतिवसोममामेदर्षखदातंवे ॥ २९ ॥ 
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तव॑ । कर्ता । सनेयम्‌ । तवे । रातिशभिः । अभे । तवं । प्रश॑स्तिऽभिः। 

त्वाम। इत्‌ । आहुः । भश्मंतिम्‌ । वसो इति । ममं । अग्ने । 

हर्षस्व । दातवे ॥ २९॥ 

हे अग्ने तव कला तदीयेन परिचरणरुपेण कर्मणा सनेयं तां संभजेयम्‌ एतदेववि-. 

शदयति तव रातिभिरतवदीयेविदीनैश्च सनेयं तथा तव परशस्तिभिः पशंसनेः स्तोत्रैश्च त्वां 
संभजेयम्‌ अस्यैव संभजने किंकारणं तदाह। हे वसो वासकाये मम स्तोतुः मतिं प्रकष्बुद्धि 
रक्षकं त्वामित्‌ त्वामेव आहुः ब्र्तवादिनः कथयन्ति अतः हे अभे दातवे दातुं हर्षस्व इृष्टोभव 
हर्षयुक्तःसन्‌ बहुधनं प्रयच्छेत्यर्थ: ॥ २९ ॥ 

' २९. अग्नि, तुम्हारे परिचरण के द्वारा में तुम्हारा भजन करूंगा । 
हृव्य-वान के द्वारा ओर प्रशंसा के हारा तुम्हारा भजन करूंगा । वासक 
अग्नि, तुम प्रङ्गष्टबृद्धि हो । लोग तुम्हें मेरा रक्षक कहते हे। अग्नि, 
दान के लिए प्रसन्न होओ । 

पूरवेक्तिएव प्रशास्तुः श्रे प्रसोअझइति पगाथोंवैकस्मिकोनुरूपः सूज्यतेहि-प्रसोअ- 

येतवोतिभिरा्निवोवृधन्तमिति । 


तत्राद्या सूक्ते तिंशी- 


प्रसोअंग्रेतबो तिभिं:सुवीरांभिर्तिरतेवाज॑भर्ममिः। 
यस्य॒त्व॑सर्यमावरः ॥ २० ॥ ३१॥ 


श्र। सः | अग्ने। तबं। ऊतिशभैः। सुशवीरांभिः । तिरते । 
वाजभर्मऽभिः । यस्यं । त्वम्‌ । सख्यम्‌ । आऽवरंः॥ ३० ॥ ३४ ॥ 
र हे अग्ने तवोतिभीरक्षाभिः सयजमानः प्रतिरते परवर्धते । ऊतयोविशेष्यन्ते सुवीराभि 
शोभनावीराः पृत्रादयोयाझु तास्तथोक्ताः वाजभर्मभिः वाजानामचानां बलानां वा भर्मं भरणं 
या ताइशीभिः हे अभे लं यस्य यजमानस्य सख्यं सतिलं मित्रतरं आवरः अभिवृणोषि 
सतिरतइत्यन्वयः॥ ३० ॥ 
३०. अग्नि, तुम जिस यजमान की मंत्री करते हो, बह्‌ तुम्हारी वीर 
और अन्नपुणे रक्षा के द्वारा बढ़ता हे । 
॥ इति षष्ठस्य प्रथमे चतुखिशोवर्ग: ॥ ३४ ॥ 


अथेकविंशी- 
तवंद्रप्सोनीलवान्वाशक्तत्वियइन्थांनःसिष्णवार्ददे | 
त्व॑ंमहीनामुषसामसिप्रियःक्षपोवस्तुषुराजसि ॥ ३१ ॥ 
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तवं । दरप्सः । नीलःवान्‌ । वाशः। ऋत्िय॑: । इन्धानः । 
सिष्णो इतिं। आ। दंदे । त्वम्‌। महीनाम्‌ । उषसांम्‌ । असि । 
प्रियः । क्षपः । वस्तुंषु। राजसि॥ २१ ॥ 
हे सिष्णो सिषिः सेचनार्थः सोमेनासिच्यमानास्े दप्सोदवणशीडः नीलवान्‌ शकटनी- 
डेवस्थानात्तद्वान, वाशः कान्तः शब्दायमानोवा ऋत्वियः ऋतौ वसन्तादिकाउविशेषे भव! 
इन्धानः संदीपयनः एवंभूतः तव सोमः आददे तुभ्यं होमायाध्वयुणा आदीयते। अपिच त्वं म- 
हीनां महतीनामुषसां मियोमित्रभूतोसि उषसि हि अम्नयोहोमाय प्रज्वाल्यन्ते तथा क्षपः क्षः 


पायारात्रेः संबंधिषु वस्तुषु राजसि प्रकाशे । यद्वा राविसंबंधीनि वस्तूनि पदार्थजातानि 
ले प्रकाशयसि ॥ ३१॥ 


३१. सोम से सिञ्चित, द्रवशील, नीइवान्‌, शब्दायसान, चसन्तादि 
ऋतुओं सें उत्पन्न और दीप्तिदाली अग्नि, तुम्हारे लिए सोम गृहीत होता 
हूँ । तुम विझाळ उषाओं के मित्र हो। रान्निकाल में तुम सारी वस्तुओं 
को प्रकाशित करते हो । 

तमागन्मसोरभरयःसह्संमुष्कंखभिडिम्वसे । 
सख्ाजंत्रासंदस्य॒बस्‌ ॥ ३२ ॥ 


तम्‌ । आ। अगन्म्‌ । सोभ॑रयः । सह्रऽमुष्कम्‌ । सुइअभिष्टिम्‌। ऽ 
अबे | स॒म्‌ऽराज्‌ । त्रासदस्यवम्‌ ॥ ३२ ॥ 
सोभरयः ऋषयोवयं अवतत रक्षणाय तमञ्निं आगन्म हृविः स्तुतिभिश्च प्राप्ताअभूम । 
कीहशं सहस्तमुष्कं मुष्णन्ति तमांस्यपहरन्तीति मुष्कानि तेजांसि बहुतेजस्कं स्वभिष्ठिं शोभ- 


ना$येषणं सम्राजं सम्यग्मराजमानं त्रासद्स्यवं त्रसद्स्युर्नाम राजार्षः तस्य स्तोतव्यत्वेन 
संबंधिनम्‌॥ ३२॥ 


३२. रक्षण के लिए हम सोसरि लोग अग्नि को प्राप्त हुए हूँ । अग्नि, 
घह्द-तेजस्वी, सुन्दर रूप से आनेवाळे सस्रादू ओर भरसवस्यु-द्वारा स्तुत हूँ । 
अथ त्रयलिशी- 
यस्यंतेअमे अन्येअप्नयंउपक्तितोंवयाइंब । 
विपोनय्युश्नानियुवेजर्नांनांतर्वक्षत्राणिवधर्यन्‌ ॥ ३३॥ 
यस्य॑। ते। अमे । अन्ये। अग्नय॑ः। उपइश्षितः । व॒याःऽइंव । 


विप॑: | न। युम्ना । नि। युवे। जनानास्‌। तव॑ । क्षत्राणि । 
वृ्धयंनू॥ २३॥ 
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हे अग्ने यस्य ते तव अन्ये अग्नयः वयाइव वृक्षस्य शाखाइव उपक्षितः समीपे निवस- 
न्तोभवन्ति जनानां जनिमतां मनुष्याणां मध्ये अहं तस्य तव क्षत्राणि बलानि स्तुत्या 
वर्धयन्‌ विपोन स्तोतृनामेतव्‌ अन्ये स्तोतारइव युश्ना ययोतमानानि अ्ानि यशांसि वा नियुवे 
नितरां प्रामोमि बसा ाहठभेयमित्यर्थः॥ ३३ ॥ 

३३. अग्नि, अन्य अग्नि (गाहपत्यादि) वृक्ष की शाखा के समान 
तुम्हारे पास रहते हैं । मनुष्यों में में, तुम्हारे बल, स्तुति-द्वारा बढ़ाते हुए 
अन्य स्तोताओं के समानत यक्ष को प्राप्त करूंगा । 

यमांदित्यासोअट्रहःपारंनयंथमत्यंम्‌ । 
मधानांविश्वेषांसुदानवः ॥ २४ ॥ 


यम्‌ | आदित्यासः । अद्रुहः । पारम्‌ । नय॑थ । मर्त्यम्‌ । 
मघोनांम्‌ । विश्वेषान्‌ । सुध्दानवः ॥ ३४॥ 
हे अदुहः अदोग्धारः हे सुदानवः हे आदित्यासः अदितेः पृत्रामित्रादयः मघोनां हवि- 
“मतां विशेषा सवेषां मध्ये यं मर्त्य मनुष्यं यजमानं पारं नयथ आरब्धस्य कर्मणः समाति 
मपयथ सतत्फल ल्षतइत्यर्थः ॥ ३४ ॥ 
F ३४. द्रोह-शून्य और उत्तम दानवाले आदित्यों हविवाले, सभी छोगों 
के बीच जिसे तुम पार छ जाते हो, वह फल प्राप्त करता हे । 
यूयंराजानःकंचिंचर्षणीसहःक्ष्न्तंमानुंषाँअनुं । 
वयंतेवोवरुणमित्रार्थमन्त्स्यामेद्तस्यरथ्य: ॥ २५॥ 
` यूयश्‌। राजानः । कम्‌ । चित्‌ । चर्षणिऽसहः । क्षर्यन्तम्‌ । 
मानुषात्‌ । अनु । वयम्‌ । ते । वः | वरुण । मित्रं । अर्यमन्‌ । 
स्याम । इत्‌। ऋतरयं । रथ्यः ॥ २७ ॥ 


है राजानोराजमानाः हे चर्षणीसहः शतुभूतानामजि्ञवितार; आदित्याः यूयं मानुषाँ- 
अजु मनुष्यान्यजमानाननुलक्ष्य क्षयन्तं क्षपयन्तं कंचित्कमपि शभु सर्वमपि शतुवर्ग अभिभव- 
येिरोषः । यदवा मनुष्येषु यजमानेषु क्षयन्तं सतुतीनामीशवरं कंचित्कमपिस्तोतारं मा यूयंगच्छ- 
त। oR है मित्र हे अर्थम्‌ ते ताइशाबयं वोयुष्माकं संबधिनः अतस्य यज्ञस्य रथ्यः 
स्याम नेतारोभवेम ॥ ३५ ॥ 

_ ३५ शोभाससंयुक्त और शत्रुओं के अभिभविता आदित्यो, मनुष्यों 

म॑ घातक शत्रुओं को पराजित करो । वरुण, भिन्न और अर्यमा, ये ही 

तुम्हारे यज्ञ के नेता होंगे । 
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अथ षटूनिंशी- 
अदाॉन्मेपोरुकत्स्यःपत्चाशतचसदस्यवधनांम्‌ । 
मंहिष्ठोअयःसत्प॑तिः ॥ ३६ ॥ 
अदांतू । मे पौरुऽकुतस्यः । पश्चाशत॑म्‌ । चसद॑स्युः । 
व॒धूनांस्‌। माहुः । अर्यः । सत्‌६पंतिः ॥ ३६ ॥ 
इदमादिकेन प्रगाथेन वसदस्यो्दानिश्नषिः प्रशंसति। पौरुकृत्स्यः पुरुकुत्सपुत्रलसद्स्युः मे 
मं वधूनां पञ्चाशतं अदाद दत्तवान] कोदृशः मंहिष्ठोदातृतमः अर्यः अजिगंतव्यः स्वामीवा 


सत्पतिः सतां श्रेष्ठानां स्तोतृणां पालयिता ॥ ३६ ॥ 
३६ पुरकुत्स के पुन्न ब्रसवस्यु ने मुझे पचास बन्बु दिये हे। वे 


बड़ दानी, आये (स्वामी) और स्तोताओं के पालक हे । fo 
उतमेप्रयियोवियियोःसुवास्त्वा अधितुग्व॑नि । , 
तिसृणांसंसतीनांश्यावः॥॑णेताभुंवइस॒दियांनांपर्तिः ॥ २७॥ २५॥ 
उत । मे । घयियोंः । वयियोंः । सुऽवास्स्वांः । अधिं । 
तुग्बनि । तिसृणाम्‌ । सप्ततीनाम्‌ । श्यावः । प्रनेता । 
भुवत्‌ वसुंः । दियांनाम्‌ । पर्तिः॥ ३७॥ ३५॥ 
अप्येतत्‌ यदुक्तं आपि यदेतत्‌ वक्ष्यमाणं इत्युतशव्दः एवमुभयंत॑ संभावयति मेमं प- 
यियोः प्यायते प्रगम्यते येन वत्मथियुर्धनमश्वादि तस्य प्रियोर्धनस्य बह्वदात्‌। ताभिः कन्या- 
भिः सह वयियोः ऊयते येन तद्वयियु वल्नादि तस्यच बहुदात। तिसृणां सप्ततीनां गवां शयावः 
श्यामवर्णोवृषः श्यामवर्णानां प्रणेता प्रकर्षेणनेता अग्रतोगामी भुवदवसुः भावयिता वसूनाम्‌ प्र- 


शस्तः पूजितलक्षणः दियानां दानाहाँणां गवांपतिः ताश्च गाएतत्संख्यायुक्ताः एतहृणयुक्ताश्च 
मत्यमदाव क्रपुनरसावदाव सवासवाः सुष्ठु निवासायानया: अघितुग्वनि तीर्थेधि एतददात 


मत्यम्‌ । सुवास्तुनामनदी तुग्वतीर्थ भवतीति निरुक्तं। अस्याक्रचोव्याख्यानं निरुक्तटीकाया- 


उद्भृतम्‌ ॥ ३७॥ 
३७. सुन्दर निवासवाली नदी के तट पर इ्यामवणं बेलो के नेता 


और पुज्य घन दान के योग्य २१० गायों के पति न्नसवत्यु ने घन और 


वस्त्र आदि दिये थे । 
॥ इति षष्ठस्य प्रथमे पंचनिशोवर्ग:॥ ३५॥ 


[ICES 


.१ नि० ६. २२, 
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आगंतेति षडिशचंमष्टमं सूक्तम काण्वस्य सोभररार्षम्‌ मारुतं मथमाद्यायुजः ककृ- 
भः द्वितीयादियुजः सतोबृहत्यः अनुकरम्यतेहि-आगन्तषदिंशतिमोरुतमिति । गतोबिनियोगः । 


तत्र प्रथमा- 


आर्मन्तामारिंषण्यतप्रस्थावानोमापंस्थातासतमन्यवः । 
स्थिराचिन्नमयिष्णवः ॥ १ ॥ 


आ । गन्त॒ । मा । रिषण्यत । प्रऽस्थावानः। मा । 
अप॑! स्थात । सःमन्यवः । स्थिरा । चित्‌ । नमयिष्णवः॥ १॥ 


हे प्रस्थावानः प्रस्थातारः प्रगन्तारः मरुतः आगन्त अस्मानागच्छत मारिषण्यत अ- 
नागमनेनास्मान्माहिंस्त । हे समन्यवः समानतेजस्काः समानक्रोधावा स्थिराचित्‌ स्थिराणि 
इढान्यपि पर्वतादीनि हे नमयिष्णवोनमनशीठाः कंपयितारः मापस्थात अस्मत्तोपेत्यान्यत्र 
मातिष्ठत अस्मास्वेव तिष्ठतेत्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. प्रस्थानवाले मरुद्गण, आगमन करो। हमं नहीं मारचा। 
समान-तेजस्क होकर दुढ़ पर्वतों को भी कम्पित करते हो। हमें छोड़कर 
अन्यत्र नहीं रहना । 

- वीङ़पविभिर्मरुतकशुषणआरबासःसुदीतिभिः । 
इषानोंअद्यागंतापुरुस्पृहोयज्ञमासोसरीयबंः ॥ २ ॥ 


वीळुपविष्णिः | मरुतः । ऋभुक्षणः । आ। रुद्रासः । 
सुदीतिःणिः | इषा । नः। अद्य । आ । गत । 
इस्पृहः। यज्ञम्‌ । आ । सोभरीध्यर्वः ॥ २ ॥ 

हे कशुक्षणः महान्तः उरुभासमाननिवासावा हे रुद्रासो रुद्राः रुदरपुत्राः इदशाः हे 
मरुतः सुदीतिभिः शोभनदीिकेः वीळुपविभिः रथनेमयः पवयः वीळु इढाः पवयोयेषु वाह- 
शरंथेरागत आगच्छत । एतदेव विवृणोवि-हे पुरुस्पृहः बहुभिः स्पृहणीयाः ईप्सितव्या: सो- 
भरीयवः सोभरिशर्ि मां कामयमाना$सन्तः अध इदानीं यततं अस्मदीय यागं इषा अस्मभ्यं 
दातव्येन अनेन सह आगत आगच्छत शीम्ं काडविलंबं भाकुरुत ॥ २॥ 

२. प्रफाशमान निवासवाले रदरपत्रो (मरुतो), सुन्दर दीप्तिवाले रथ- 
नेमि (चक के डंडों) के रथ से आगमन करो । सबके अभिलषणीय मर्तो, 
Se हे (मेरी) अभिलाषा करते हुए, अन्न के साथ, आज हमारे यज्ञ 

आमो । 
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अथ तृतीया- 


विद्मा हिसुद्वियांणां शुष्मंमुग्रंमरुतांशिमींवताम्‌ । 
बिष्णोरेषर्यंमीह्कुषांम्‌ ॥ ३॥ 


विद्म । हि । सुद्वियांणाम्‌ । शुप्म॑म्‌ । उस्‌ । मरुताम्‌ । 
शिमीऽवताम्‌। विष्णोः । एषस्यं । मीह्कुषांब्‌॥ २॥ 


रुद्रियाणां रुद्पुत्राणां शिमीवतां कर्मवतां विष्णोर्यस्य एषस्य एषणीयस्य वृष्टयुर- 
कस्य मीह्कुषा सेक्तणां मरुतां उग्रमुदूर्ण शुष्मं बलं विद्महि जानीमः खठु ॥ ३॥ 
३, हम कमंवान्‌ विष्णु मर अभिलषणोय जळ के सेचक रद्रपुत्र मर्तो 
के उग्र बल को जानते हें । 


विद्वीपानिपाप॑तंतिष्टहुच्छुनोभेयुजन्तरोदंसी । 

्घन्वौन्येरतशु्रखादयोदेज॑थस्रभानवः॥ 9 ॥ 
वि । द्वीपानि । पार्पतम्‌ । तिष्ठत । दुच्छुनां । उभे इति । 
युजन्त । रोद॑सी इतिं । प्र । धन्वांनि । ऐरत। 
शुभुऽखादयः। यत्‌ । एजंथ । स्वध्भानवः ॥ ४ ॥ 


द्वीपानि दयोः पार्श्वयोः आपोयेषु तानि उदमध्यस्थलानि इ्यंतरुपसर्गेश्योपईदितीत्वम्‌ 
ऋक्‍प्रित्यादिनाअकारः समासान्तः | तानिच विपापतम्‌ अत्यर्थ मरुद्देगेन विपतन्ति | तिष्ठत 
स्थावरं चान्यद्दुक्षजात दुच्छुना दुःखेन युज्यते उभे रोदसी द्यावाइथिव्यावपि.युजंत ते मरु- 
तः स्वागमनजनितेन कंपनेन योजयन्ति ।परोधचंः परोक्षतः धन्वानि गमनशीलान्युदकानिच 
परेरत प्रगच्छति हे शुभ्रवादयः शोभनायुधाः शोभनहविष्कावा हे स्वभानवः स्वायत्तदीप्रयः 
यूयं य्दा एजथ कंपयथ तदा एवलूवेक्ति सर्व निष्पाते इप्पर्थः ॥ ४ ॥ 

४. सुन्दर आयुध ओर वीप्तिवाले मरुतो, तुम लोग जिस समय कम्पन 
करते हो, उस समय सारे द्वीप पतित हो जाते हैं, स्यावर (वृक्षादि) 
पदार्थ दुख प्राप्त रकते हे, द्यावापूथिवी कांप जाते हे, गमनशील जरू 
बहता है । अथ पश्चमी- 


अच्युंताचिह्दोअज्मच्नानानंदतिपर्वतासोबनस्पतिः । 
भूमियामेंषुरेजते ॥ ५ ॥ ३६॥ 


७६. कक्संहिताभाष्ये [ आअ०१ १७ ३७ 


अच्युतां । चित्‌ । वः। अज्म॑न्‌ू । आ। नानंदति। 
el - ] 3290. 09५ 
पर्वतासः । वनस्पतिः । भूमिः । यामेंषु । रेजते ॥ ५ ॥ ३६॥ 
हे मरुतोवोयुष्माकं अज्मन्‌ अज्मनि संग्रामें गमनेसति अच्युताचित च्यावयितुमश- 
क्याअपि पर्वतासः पर्वतामेधा गिरयोवा वनस्पतिः जातावेकवचनं वनस्पतयोवृक्षाश्च आना- 
नदति अभ्ितोभृशं शब्दायंते। अपिच यामेपु युष्मदीयेषु गमनेषु निमित्तेषु भूमिः प्थिवीच . 


रेजते कंपते ॥ ५ ॥ ड a । 
५. सस्तो, तुम्हारे संग्राम में जाते समय न गिरनेवाळे मेघ और 


दनस्पति आदि बार-बार शब्द करते हे, पृथिवी कांपती हे । 
॥ इति षष्ठस्य प्रथमे षर्‌बेंशोवर्ग:॥ ३६॥ 
अथ षष्ठी- 
अमांयवोमरुतोयातवेद्योजिहीतउत्तराइहत्‌ । 
यत्रानरोदेदिशतेतनूप्वालक्षांसिवाहों जसः ॥ ६ ॥ 
अमांय । वः । मरुतः । यात॑वे । श्यः । जिहीते । 
उत्तरा । बृहत्‌ । यत्नं । नरः । देदिशते । तनूषु । 
आ | सक्षाँसि । वाड्टःओऑजसः॥ ६॥ 
है मरुतोवोयुष्माकं अमाम्‌ बछाय यातवे यातुं चौ्युडोकः बृहदन्तरिक्षं विसृज्य उत्त- 
रा उदरवतरा जिहीते गच्छति युष्मदागमनाद्धीतासती युष्मदीयमांतरिक्षं स्थानं परित्यज्यऊ- 
व पठायतइत्यर्थ; । यत्र यस्मिजन्वरिक्षे बाहोजसः बाहोरोजोदर्ल॑ येषां ताइशानरोनेतारो- 
मरुतः तक्षांति दीपतान्याभरणानि तनृष्वालीयेषु शरीरेषु आदेदिशते आदिष्टानि धृतानि कु- 
न्त । यद्वा तनूषु विस्तृतासु मेघस्थास्वप्सु लक्षांसि तनूकुतानि तीक्ष्णीङृतान्यायुधानि मेघो- 
्रेदनाय आदेदिशते पुनःपृनरादिशिन्ति तइहदंतरि्ष निहीतइत्यन्वयः ॥ ६ ॥ 

६- मरुतो, तुम्हारे बल के गमन के लिए द्युलोक विशाल अन्तरिक्ष 
को छोड़कर ऊपर भाग गया हैं । प्रचुर बलवाळे और नेता मरुद्गण 
अपने शरीर में दीप्त आभरण धारण करते हे 1 ' 

अथ सप्तमी- 
खधामनुश्चियंनरोमाहेत्वेषाअमंवन्तोरषप्सवः । 
वह॑न्तेअह॑तप्सवः ॥ ७॥ 
स्वधाम । अनु। श्रिय॑म्‌ । नर॑ः । माहि । खेषा: । अमःवन्त । 
दषधप्सव: । वह॑न्ते अङ्गुंतऽप्सबः ॥ ७॥ 
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नरोनेवारोमरुतः स्वधामनु स्वधेत्यलनाम हविलेक्षणमन्नमनुर॒ध्ष्य श्रियं शोभां महि 
महत्मौढं वहन्ते धारयन्ति। कीदृशाः त्वेषाः दीपाः अमवन्तोबलवन्तः वृषप्सवोवर्षणरूपा: 
अहुतप्सवः अकुटिलरूपाश्र ॥ ७ ॥ 

७. प्रदीप्त, बलवान्‌, वर्षणरूप, अकुटिल और नेता मरुद्गण, हुवी- 
रूप अन्न के लिए महती शोभा घारण करते हे। 

गोभिंवाणोअंज्यतेसोभरीणांर्थेकोशेहिरण्यये । 
गोब॑न्धवःसुजातासंइपेभुजेमहान्तों नःस्परसेनु ॥ < ॥ 
गोभिः । वाण: । अज्यते । सोभरीणाम्‌ । रथे । कोशें । 
हिरण्यये । गोऽब॑न्धवः । सुइजातासः । इषे । भुजे । 
म॒हान्तंः। नः । स्परे | नु ॥ ८ ॥ 
सोभरीणाड्षीणां गोभिः शब्दैः स्तृतिठक्षणेवांणः मरुद्दीणाअज्यते व्यज्यते प्रकटी- 
क्रियते । कुत्र हिरण्यये रथे कोशे कोशबद्वष्टिते मध्यदेशे । यद्दा गोभिगतृभिगोंमातकेर्वा 
मरुद्भिः वाणः अज्यते व्यज्यते सोभरीणां ज्ञानाय ईदृशे रथे वाघतरत्यर्थः। अपिच गोबंधवोगो- 
मातकाः सुजातासः शोभनजन्मानः महांतोमहानुभावास्तेमरुतः नोस्माकं इषेनाय भुजे भोगाय 
स्परसे प्रीत्येच वउनाय वा नु क्षिप्रं भवंत्विति शेषः॥ ८॥ 

८. सोभरि आदि ऋषियों के शब्द-द्वारा हिरण्मय रथ के मध्य देश में 
सरुतों की वीणा प्रकट हो रही हे । योमातूक, झोभन-जन्मा और महानु- 
भाव मरुद्गण हमारे अन्न, भोग और प्रीति के लिए प्रवृत्त हों । 

प्रतिवोडषदञ्ञयोडष्णेशर्घायमारुताय भरध्वम्‌ । 
हव्यारषंप्रयाव्णे॥ ९ ॥ 


प्रतिं । वः । टषतऽअञ्जयः। रष्णे । शधीय। 
~ मारंताय । भरध्वम्‌ । हव्या । दष॑ऽपरयान्ने॥ ९॥ 


हे वृषदंजयः वृषता वर्षकेण सोमेन अञ्जन्तः सिञ्चन्तोध्वर्थवः वोयूयं वृष्णे वर्षित्रे 
मारुताय मरुत्संघरुपाय शधौय बलाय हव्या हव्यानि हवीषि प्रति भरध्वम्‌ आहवनीयं 
प्रति हरत । शर्घ विशेष्यते वृषप्रयाग्णे वृषाणः सेक्तारः प्रयावानः पृष्टं गन्तारोमरुतोयस्मिन, 
तत्तथोक्तं तस्मे ॥ ९॥ 
९. लोम-वर्ष के अध्वर्युओ, वृष्टिदाता मरतो के बल के लिए हव्य छे 
आओ । इस बल के द्वारा वे सेचन करनेवाले और उत्तम गमनवाले होते है । 
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अथ दृशंमी- 
रषणश्वेनंमरुतोरषंप्सुनारथेनरषनाभिना । 


० aS 


आरस्येनासोनपक्षिणोद्थांनरोहव्यानोंवीतयेंगत ॥ १०॥ ३७॥ 


ट्यणश्वेन । मरुतः | टृष॑ऽप्सुना । रथेन । र्षईनामिना । आ । 
श्येनास॑ः । न । पक्षिण॑ः। टथां। नरः। हव्या । नः वीतथें। गत॥१ ०॥ ३७॥ 
हे नरोनेतारोमरुतः वृषणश्वेन दृषजिः सेचनसमर्थेरंवैरुपेतेन वृषप्सुना वर्षकरूपयुक्तेन 
वृषनाशिना नाभिश्रकठिदं वर्षकनाभियुक्तेन रथेन नोस्माकं हव्या हब्यानि हवींषि आगत 
आगच्छत । बृथा अनायासेनैव वीतये भक्षणार्थम्‌। तवदृष्टान्तः-श्येनासोत पक्षिणः श्येनाः 
शंसनीयगतयः पक्षिणोयथा शीघ्रमागच्छंवितद्वदुनायासेन शीममागच्छतेत्यर्थ; ॥ १० ॥ 
१०. नेता मरुद्गण सेचन-समर्थ, अइव से युक्त, वृष्टिदाता के रूप 
से संयुक्त और वर्षक नाभि से सम्पन्न रथ पर, हव्य के पास, इयेन पक्षी 


के समान अनायास भागमन कर ॥ ee 
॥ इति षष्ठस्य प्रथमे सप्तनिशोवर्ग:॥ ३७॥ 


अथैकादशी- 
समानमअ्येपांविशराजन्तेरुक्मासोआथिबाहुपु 
दविद्युतेत्यृड॒य॑ं: ॥ ११ ॥ 
समानम्‌। अजि । एषाम्‌। वि । भाजन्ते । रुक्मासंः । 
अधि | वाहु । दंविद्युतति। ऋष्टयः ॥ ११ ॥ | 
एषां मरुतां अज्जि रूपाभिन्यंजकं आभरणं समानमेकबिधमेव एतदेवाह रुक्मासोरु- 
कमादीप्यमानाः सुवर्णमयाहाराः विभ्राजते यक्षःस्थठेषृविशेषेण दीप्यते तथा बाहुष्वधि अं- 
सेषु ऋष्यः शचयादीन्यायुधानि दृविद्युतति अत्यर्थ द्योतते ॥ ११ ॥ 

६६. मस्तों का अभित्यञ्जक आभरण एक हो प्रकार का है । प्रदीप्त 
सुवणमय हार उनके हृदय-देश में विराज रहा हँ । बाहुओं में आयुषं 
अतीव प्रकाशित होते हुं1 अथ द्वादशी- 

तउग्रासोरषणउग्रबाह ३वोनकिं ए नूष॑येतिरे । 
स्थिराधन्वान्यायुधारथेषुवोनीकेष्पधिश्चियः ॥ १२॥ 
ते। उपास: । दर्षणः । उप$बाहव: । नक्कि; | तनूषु । येतिरे । स्थिरा । 
धन्ना 1 1 ता न 
न । आयुधा । रथेषु । वः । अर्नकिषु । आधे । श्रियः ॥ १२॥ 


rit 
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उग्रासउदूरणाः सर्वकार्येपृद्यवा: बृषणोवर्षितारः उम्रवाहवः उदूर्णवाहुकास्ते मरतः तनू- 
्वातमीयेषु शरीरेषु नकिर्येविरे रक्षणाय नप्रयतन्ते । नहि कथित्तेषां शरीराणि बाधितं शक्तो- 
ति येन यत्न: क्रियेत । परोर्धर्चः प्रत्यक्षकतः हे मरुतः वोयुष्माकं रथेषु धन्वानि धनूंषि आयु- 
धान्यायोधनानि बाणादीनिच स्थिरा स्थिराणि इढतराणि सन्ति अतएव कारणात अनी- 
केष्वधि सेनामुखेषु भियः जयसंपदोयुष्माकं भवन्ति ॥ १२॥ 

१२. उग्र, वर्षक और उग्र बाहुओंवाळे भरुदृगण अपने शरीर के 
रक्षण के लिए यत्न नहीं करते (आवदयकता ही नहीं हे) । मरुतो, तुम्हारे 
रथ पर आयुध ओर घनुष सुदृढ़ हं । इसी लिए युद्ध-क्षेत्र में, सेना- 
सुख पर, तुम्हारी ही विजय होती है । 

ये षामर्णोनसप्रथोनामंतरेषंशश्वंतामेकमि ड्रजे । 
वसोनपिञ्यंस्तहंः ॥ १३॥ 
येषाम्‌ । अर्णः | न । सःप्रर्थः । नामं । त्वेषम्‌ । शश्व॑ताम्‌ । 
एकम्‌ । इत्‌ । भुजे । वय: । न । पिञ्य॑म्‌। सहः ॥ १३ ॥ 
अणोन उद्कमिव सप्रथः सवतः पृथु विस्तीणे तेषं दीपं शश्‍वतां बहुनां एषां मरुतामो- 
दशे नाम मरुतइतिनामधेयं एकंइत्‌ एकं एवासहायमेव सत्‌ भुजे स्तोतृणां भोगाय भवति। त- 
अ इष्टान्तः-सहः प्रसहनशीलं पित्र्यं पितुरागतं वयोन अन्नमिव यथा तद्विसंक्षेण भोगाय 
मवति तथेत्यर्थः तानित्यततरत्रैकवाक्यता ॥ १३॥ 

१३. जळ के समान सर्वज्र विस्तीणं मोर वीप्त बहु-संस्यक मरतो का 
ताम एक होकर भी, पेतुक दोघं स्यादी मच्च के समान, ओग के लिए, 
यथेष्ट होता है । 

तान्बन्दरमरुतस्ताँउपंस्तुहितेषांहिधुनींनाम्‌ । 
अराणांनचरमस्तदेंषांदानासह्वातदेषास्‌ ॥ १४ ॥ 
तान्‌ । बन्दस्व । मरुत॑ः । तान्‌ । उप॑ । स्तुहि । 

तेषाम्‌ । हि । घुनीनाम्‌। अराणांम्‌ । न। 

चरमः। तत्‌ । एषाम्‌ | दाना मह्ना । ततू । एषाम्‌ ॥ १४ ॥ 


हे अन्तरात्मन्‌ ताएू्वोक्तगुणान्‌ मुतः वन्द्स्व प्रणतानेवोपेत्य स्तुहि। हि यस्मात्‌ धुनी- 
ना कंपयितृणां तेषां मरुतां वयं शेषभूताः स्म अराणां न अर्याणां स्वामिनां यथा चरमः हीनः 
सेवकः शेषभूतः तद्दत । तत्तस्मादेषां मरुतां दाना दानानि महा महत्त्वेन युक्तानि अस्माकं भ- 
वन्ति तदेषामितिद्रिरकिरादरार्था पद्पूरणार्थां वा ॥ १४॥ 


ह, 
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१४. उन सझतों की वन्दना करो । उनके लिए स्तुति करो। आर्ये- 
स्वामी के हीन सेवक के समान हम कम्पनोत्पादक सरुतों के हीन सेवक 
हैँ। उनका दान महिमा से युक्‍त हे । > 
सुभगःसव॑ऊतिष्वासपूर्वांसमरुतो व्युरिषु । 
योवानूनमुतासंति ॥ १५॥ ३८॥ 
सुध्भर्गः | सः। वः । ऊतिषु । आसं । पूर्वास । मरुतः। 
विउष्टिषु । यः। वा। नूनम्‌। उत | असंति॥ १५॥ ३८॥ 
हेमरुतः वोयुष्माकं ऊतिष रक्षासु सतीषु सस्तोता सुभगआस शोभनधनोभवति अस्ते- 
श्छान्द्सो भूभावाभावः । यद्वा सुभगःआस दीप्यते। असगतिदीध्यादानेषु। कदेति चेदुच्यते-पूर्वासु 
व्युष्टिषपूर्वपु अतीतेषु विवासितेषु द्वसेष । यद्वा पूर्वासु आगामिनीषु व्युष्टिषु उषःसु उषःकालोप- 
लक्षितेषु दिवसेषु । उतापिच योमनुष्यः स्तोता यष्टावा नूनमवश्यं असति युष्माकं भवति.अ- 
्तेश्छान्द्सःशपोड्गभावः ससुभगइत्यन्वयः॥ १५॥ 
१५. मरुतो, तुम्हारा रक्षण पाकर स्तोता बीते हुए दिनों में सुभग 
हुआ था । जो स्तोता है, वह अवश्य ही हारा हे। 
॥ इति षष्ठस्य प्रथमेष्टविंशोवर्गः ॥ ३८॥ 
अथ षोइशी 
यस्य॑वायूयंप्रतिवाजिनॉनर॒आहच्यार्वातयेंगथ। 
अभिषदयुञ्नेहतवाजंसातिमिःसुस्नाबोंधूतयोनशत्‌॥ १६॥ 


यस्यं । वा । सूयम्‌ । प्रतिं । वाजिनंः । नरः । आ। हव्या । वीतये । 
गथ । अभि । सः। युम्नेः। उत । वाज॑सातिऽभिः। 
सुम्ना । वः । धूतयः | नश॒त्‌॥ १६॥ 
हे तरोनेतारोमरुतोयूयं यस्यवा यस्यच वाजिनोहविष्मतोयजमानस्य हव्या हव्यानि 
हवीषि प्रतिवीतये भक्षणाय आगथ आगच्छथ । सयजमानः हे धूतयः कंपयितारोमरुतः 
युै्रोतमानैरनेयंशोभिरवा उतापिच वाजसातिभिः वाजानां संभजनैश्व वोयु्मां संबंधीनि 


सना सन्नानि सुखानि अभिनशव्‌ अभ्नितोव्यामोति ॥ १६॥ 
१६. नेता मरुतो, हुव्य-भक्षण के लिए जिस हविष्मान्‌ यजमाने 


के हव्य के पास जाते हो, हे कम्पक मरुतो, वह तुम्हारे दयुतिमान अन्न 

ओर अन्नसम्भोग के द्वारा तुम्हारे सुख को चारों ओर व्याप्त करता हे । 
यथारुद्रस्यंसूनवोदिवोवशन्त्यसुरस्पवेधस:ः । 
युवांनस्त थेदंसत्‌ ॥ १७॥ | 
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यथां। रुद्रस्य॑ । सूनव॑ः । दिः | वशन्ति । असुरस्य । 
वेधसः । युवानः । तथां । इत्‌ । असत्‌ ॥ १७॥ 


<$ 


सरस्य टःखब्ावयितुरीशवरस्य सूनवः पुत्राः असुरस्य उदकानां क्षेपरमेंवस्प वेधसोवि- 
भावारः यद्ठा असवः माणाः तान रातिद्दातीत्यसुरं वृष्टिं तस्य कर्तारः युवानोनित्यतरु- 
णाईहशामरुतः दिवोन्तरिक्षादागत्य यथा येनमकारेण बशन्ति अस्मान्कामयन्ते तथेद तथैव 
तेन प्रकारेण असव इद स्तोत्रं भवतु । वष्टेः छान्दसः शपोड्गभावः॥ १७॥ 


१७. रुद्र-पुत्र, असुर (वृष्टि जल अथवा बल) के कर्ता और नित्य 
तरुण मरुदृगण जिस प्रकार अन्तरिक्ष से आकर हमारी कामना करे, 
यह स्तोत्र वेसा ही हो। 

येचाई न्तिम॒रुत॑:सुदानंवःस्मन्मीह्नुषश्चरन्तिये । 
अतंश्विदानउपवस्यंसात्द्दायुर्वानभावरध्वम्‌ ॥ १८॥ 
ये। च॒ । आहन्ति । मरुत॑ः । सुऽदार्नवः । स्मत्‌ । मरह्कुष॑ः । 
चर॑न्ति । ये । अतः । चित्‌। आ । नः। उप॑ । वस्य॑सा । 
हुदा । युर्वांनः। आ। वृद्च्च॒म्‌ ॥ १८ ॥ 


सुदानवः शोभनदानाः येच यजमानाः मरुतोदेवानहन्ति पूजयन्ति येच मीह्ुषः सेकून 
मर्तः स्मदयशास्तं चरंति हविर्भिः मरन्ति यजन्ति । यतएवं अतश्चित अतोषिकारणात्तानुभ- 
यविधालोस्मान आ अभिरक्ष्य वस्यसा वसीयसा वसुमत्तमेन हदा हदयेन हे युवानोमरुतः 
उपाववृध्वम्‌ उपेत्याभिसंभजत ॥ १८ ॥ 
१८. जो सुन्दर दानवाले यजमान भरुतों की पुजा करते हे और जो 
इन सेचन-कर्त्ताओं को हव्य-द्वारा पूजित करते हे, हम इन दोनों प्रकार के | 
लोगों में समान हे । हमारे लिए अतीव घनप्रद चित्त से आकर मिलो । 
अथेकोनविंशी- 


यून॑ऊषुनावियारष्णःपावकाँअभिसोभषरेगिरा। 
गायगाईवचर्रुषत्‌॥ १९॥ 
यून॑ः । ऊँ इतिं । सु । नर्विष्टया । दष्ण: । पावकान्‌। 
अभि। सोभरे । गिरा। गाय॑ । गा;ऽइंव । चर्कघत्‌ ॥ १९ ॥ 


द 
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हे सोभरे यूनोनित्यतरुणान. बृषणोवर्षिष्ठान्पावकान तान्मरुतः नविष्ठया अंतिशयेनाभि- 
नवया गिरा वाचा स्तृतिरूपया छु शोभनं अभिगाय अभिष्टुहि । चळुषत पुनःपुनः छृष्‌ 
छषीवठोगाइव समथा यूनः शक्ताननइुहः स्तौचि तद्दद ॥ १९॥ 
१९. सोभरि, नित्य तरुण, अतीव वृष्टि-दाता और पावक भरुदू- 
गण का अतीव अभिनव वाक्यों-द्रारा, सुन्दर रूप से, उसी प्रकार स्तव करो, 
जिस प्रकार कृषक अपने बलों की स्तुति करता है । | 
साहायेसान्तिमु डिहेवहव्यो विश्वासपत्सुहोतृषु । 
दष्णश्रद्रानसश्रवस्तमान्गिरावन्द॑खमरुतोअहं ॥२०॥३९॥ 


सहाः । ये । सन्ति। मु्टिहाऽईब । हव्य॑ः । विश्वांसु । पृत्‌ऽसु । 
होत॑षु । टष्णं: । चन्द्रान्‌। न । सुश्रब॑ःऽतमान्‌। गिरा । वन्दस्व। 
म॒रुतः! अहं ॥ २० ॥ २९॥ 


विश्वासु सर्वांसु इस्छ पृतनासु युद्धेष होठषु आह्वानशीठेषु योजूषु च ये मरुतः सहाः 
सन्ति अभिभवितारोभ्वन्ति हव्योह्वातव्योमुध्हिव मुष्टिभिः एव हन्तीति मुष्टिहा म्लः 
सइव नेतिसम्मत्यर्थे न सम्मति बृष्णोवर्षितृन, चन्द्रानाह्णादकान्‌ सुभ्रवस्तमान्‌ अतिशयेन 
शोभनयशस्कान्‌ तान्मरुतःभह मरुतएव गिरा वाचा वन्दस्व स्तुहि ॥ २० ॥ 

२०. सारे युद्धों सें योद्धा लोगों के आह्वान करने पर मरुद्गण अभि- 
भवकर्त्ता होते हे । आह्वान के योग्य मल्ल के समान सम्प्रति आह्वादकर, 
बर्षक तथा अतीव यशस्वी मरुतों की, शोभन वाक्यों के द्वारा स्तुति करो। 

॥ इति पृष्ठस्य प्रथमे एकोनचत्वारिंशोवर्गः॥ ३९ ॥ 
गार्श्चिह्ासमन्यवःसजात्येंनमरुतःसबन्धवः । 
रिहतेककृसोमिथः॥ २१ ॥ 

गार्वः। चित्‌। घ । स£मन्यवः । सऽजात्येन । 
मरुतः | सऽबन्धेवः । रिहते । ककुभः | मिथः ॥ २१॥ 
हे समन्यवः समानतेजस्काः समानक्रोधावा हे मरुतः गावश्चिव गावश्च यष्मन्मातृभू- 


वाः सजात्येन समानजातिलेन सबंधवः समानबंधुकाः सत्यः ककृभोदिशः प्राच्यादि- ` 
दिग्मागान पाप्य मिथः परसरं रिहते हृन्ति घेतिपूरकः ॥ २१ ॥ 


२१ समान-तेजस्क मरतो, एक जाति होने के कारण समान बन्षु 
होकर गाये चारों ओर आपस में लेहन करतौ--चाटती--हैं। 
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र्तश्चिददोनृतमोरुक्मवक्षसउपंश्रातुत्वमाय॑ति । 
अधिनोगातमरुतःसदा हिवंआपित्वमास्तिनिश्षंवि ॥२२॥ 


मर्तः। चित्‌ । वः | चुऽतवः । रुक्मऽवक्षसः । उप॑ । भातृइत्वम्‌ । 
आ | अयति । अधि । नः | गात । मरुतः । 
सदां। हि। वः । आपित्वम । अस्ति । निश्थुवि॥ २२॥ 


हे नृतवोनृत्यंतः हे रुक्मवक्षसः रोचमानाभरणं रुक्मं वक्षति येषां ते तथोक्ताः ईदा हे 
मरुतः मर्तश्वित्‌ मनुष्योपि स्ता वोयुष्माक॑ भ्रादत्वं सखि आभिमुख्येन उपायत्युपगच्छति 
अतोनोस्मान्‌ मनुष्यानस्तोतृन्‌ अधिगात अधिनूत अस्मतपक्षपातवचनाभवत । हि यस्माद वो- 
युष्माकंआपिलं बन्धुत्वं निभुवि नितरां धारयितम्म स्तोत्रे यज्ञेवा सदा. सर्वदा अस्ति विद्यः 
ते तस्मादिप्पर्थः ॥ २२ ॥ 

२२. हे नत्तंक और वक्षःस्थल मे उज्ज्वल आभरण पहननेवाले मरतो, 
मनुष्य भी तुम्हारे बन्धुत्व के लिए जाता है; इसलिए हमारे पक्ष से बात 
करो । सदा धारणीय यज्ञ में तुम्हारा बन्धुत्व सवदा ही रहता हूँ । | 

मरुंतोमारंतस्यनआजेंषजस्यंवहतासुदानवः । 
यूयंसंखायःसप्तयः ॥ २३॥ 
'मरुतः । मारुंतस्थ । नः । आ । भेषजस्य॑ । वहत । 
सुव्दानवः | यूयम्‌। सखायः | सप्तयः॥ २२॥ . 


है सुदानवः शोभनदानाः हे सखायः समानख्यानाः हे सप्तयः सर्पणशीठामरुतः 
'बौस्माकं मारुवस्यभेषजस्य मरुत्संवंधि भेषजं औषधं यूयं आवहत आनयत ॥ २३॥ 
२३. सुन्दर दानवाले, गमनशील ओर सखा मरतो, मरत्सम्बन्धी 


(अर्थात्‌ अपना) औषध ले भाओो। 
अथ चतुर्विशी- 


याज्ञिःसिन्धुमवथयाभिस्तूर्वथयाभिदशस्यथाक्रिविम्‌ । 
मयोंनोभूतोतिभिर्मयोशुवःशिवाभिरसचद्विषः॥ २४ ॥ 


ह. 
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याभिः । सिन्धुंम्‌। अव॑थ । यामिः । तूर्वथ । याज्ञिः । 
~ दशस्यथं। क्रिबिंम्‌। म्यः । नः । भूत । ऊतिऽ्िः । 
मयःऽभुवः । शिवाभिंः। असचऽद्विषः॥ २४ ॥ 


हें मरुतः याभिरूतिभिः सिन्धुं समुद्रमवथ रक्षथ याभिश्र तूर्वथ स्तोतृणां शत्रून, 
हिस्थ तुर्वी हिंसार्थः याभिश्च क्रिविं कूपं तृष्णजे गोतमाय दृशस्यथ प्रयच्छथ हे मयोभुवः 
मयसःसुखस्य भावयितारः असचद्विषः अशक्तशत्रवः शन्रुरहिताः शिवाभिःकल्याणीभिः 
सोत्राभिः सर्वाभिरूतिभीरक्षाभिः नोस्माकं मयः सुखं भूत भावयत उत्पादयत । यद्वा 
भू प्राप्ती प्रापत ॥ २४ ॥ 

२४. मरुतो, जिससे तुस समुद्र की रक्षा करते हो, जिससे 
यजमान के शत्रु को हिसा करते हो और जिससे तुष्णज (गोतम) को 
कूप प्रदान किया था, हे सुखोत्पादक और शत्रु-शून्य मरुतो, उसी सब 
प्रकार का कल्याण करनेवाली रक्षा के द्वारा हमारे लिए सुख उत्पन्न करो। 

यत्सिन्धोषदसिकन्यांयतसंमुद्रेषुंमरुतःसुनाहिषः । 
यत्पर्वतेषुभेषजम्‌ ॥ २५॥ 
यत्‌ । सिन्धों। सत्‌ । असिंकन्याम्‌। यत्‌ । समुद्रेषु । 
मरुतः । सुध्बहिषः । यत्‌ । पर्वतेषु । भेषजम्‌ ॥ २५॥ 
है सुंबाहिषः शोभनयज्ञामरुतः सिंधौ एतत्सश्ञे संवनशीले नदे यद्भेषजं अस्ति य- 


चासिवन्यां यच्च समुद्रेषु जळधिषु यच्च पर्वतेषु भेषजं विद्यते तत्त्व भेषजं पृश्यन्तइति 
उततरयेकवाक्यता ॥ २५ ॥ 


२५. सुन्दर यज्ञवाले सस्तो, सिन्धु नद, चिनाव, समुद्र और पर्वत 
. में जो ओषध हे-- 
अथ षटटिंशी- 


विश्वंपश्यन्तोबिभूथातनूष्वातेनानोअधिवोचत । 
पोमरुत [| [] e | 
नमारपोमरुतआतुरस्यनइष्कंताविहुतंपुन:॥ २६॥ ४०॥ 
विश्व॑म्‌ । पर्श्यन्त: । बिभृथ । तनूषुं । आं । तेन॑ । 


नः । अधिं । बोचत । क्षमा । रपः । मरुतः । 
आगुरस्य । नः । इष्कं्त । विहतम्‌ । पुनरिति ॥ २६॥ ४० ॥ 
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विशव सर्वे पूर्वोक्तं भेषजं पशयंतोजानन्तोयूयं तनूषु अस्मदीयेषु विषयेष आविश्रथ 
आहरथ आहतेनच नोस्मानधिवोचत अधिबूत त्रिकित्सतेत्यर्थः । अपिच हे मर्तः नोस्माकं 
मध्ये आतुरस्य रोगिणः रपः पापनामैतव्‌रपसः पापफलस्य रोगस्य क्षमा क्षान्तिर्यथा भवति 
तथा विद्दुत विबाधिवं अंगं पुनरिष्कर्व निःशेषेण संपूर्ण कुरुत । निसोनलोपश्छान्द्सः । 
करोेखोटि छान्द्सोविकरणस्यठुक तप्नप्नथनाश्चेति तशब्दस्य तबादेशः अतएव उपसर्ग- 
समुदायोनावगृत्यते ॥ २६॥ 
२६. तुम वह सब भोषध पहचानकर हमारी शरीर की चिकित्सा के 
लिए ले आओ। मरुतो, हुममें से जिस प्रकार रोगी के रोग की शान्ति 
हो, उसी प्र कार बाधित अंग को जोड़ो (पुरा करो) । 


॥ इति षष्ठस्य प्रथमे चत्वारिंशोवर्गः ॥ ४ ०॥ 
॥ इत्यष्टमे मंडळे तृतीयोनुवाकः ॥ ३ ॥ 


वेदार्थस्पप्रकाशेन तमोहाद निवारयन्‌ पुमर्थाद्वतुरोदेयाद्रियातीथमहेश्‍वर: ॥ १ ॥ 
इतिश्रीमदाजाधिराजपरमेश्‍वरवैदिकमार्गपवर्तकश्नीवीरबुकरभूपाठसात्राज्यध्रंधरेण सा- 
यणाचार्येगविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे ऋक्‍संहिताभाष्ये पष्ठाष्टके प्रथमोध्यायः समाप्त:॥१॥ 


॥श्रीगणेशायनमः॥ 
NNR ROCA ve ४ के 


यस्य निःश्वसितं वेदा योवेदे्योखिळं जगव। निर्ममे तमहं वन्दे विध्ातीर्थमहेःवरम्‌॥ १ ॥ 

चतुर्थेनुवाके दशसक्तानि तत्र.वयमुते्यष्टादश प्रथमं सूक्तं । अत्रानुक्रमणिका-वयमृझ- 
नान्ते चित्रस्यदानस्तुतिरिति । । ऋषिश्चान्यस्मादिति परिभाषया काण्वः सोभरिकषिः । का- 
कुभ पागाथंहेत्यृक्तत्वाद्स्यापि सुक्तस्यायुजः ककुभो युजः सतोबहत्त्यः। अन्त्ये इचे चित्रस्य 
दानं देवता शिष्टाएंझः। सूक्तविनियोगोडैंगिकः।उकथ्ये नालणाच्छंसिशखे वयमुत्वेति प्रगाथः 
स्तोतियः । सूत्ितश्च-वयमुत्वाम पूर्व्य योन मिदंपुरेति प्रगाथाविति । आभिष्ठविकेषृक्थ्येष्वपि 
तृतीय्तवने त्रा्णाच्छंसिनोंवैकल्मिकोयं स्वोत्ियः पगाथः । स्रमुक्तम्‌-अस्मिनेव श्र 
तवंनइन्ाभरेति प्रगाथो यदा स्तोत्रियः तदा वयमुल्वेत्यनुरूपत्चस्पाया | सूतितश्च-वयमुत्वा- 
मपूर्व्ययोनइद्मिदपुरायाहीमइन्द्वइति समाहार्योनुरूपइति । 

तरिमन्सूक्ते पथमा- 
वयमुत्वामंपूर््यस्थूरंनकचचिद्भर॑न्तोवस्यवंः । 
वाजेचित्रंहवामहे ॥ १ ॥ 
वृयम्‌ । ऊँ इतिं । त्वाम्‌। अपूर्व्य । स्थूरम्‌ । न । कत्‌ । 
चित्‌। भर॑न्तः । अवस्यवः । वारजे । चित्रम्‌ । हवामहे ॥ १ ॥ 
है अपर्व्य त्रिष सवनेषु पादु्ूतलाद अभिनवेन्द भरन्तः सोमलक्षंगेरनेस्वां पोषयन्तो- 
वयं वाजे वाजन्ति गच्छन्ति योद्धारोत्रेति वाजयन्त्यायुधान्यत्रेति वा वाजः संग्रामः तस्मिन्‌ 
चित्रं चायनीयं विविधरूपं लामु तामेव अवस्य गोरक्षणमात्मनइच्छन्तः सन्तः हवामहे त्वामा- 
हृयामः। तत्रदष्टान्तः-स्थ्रंच यथा भरन्तः ब्रीसादिशिः गृहं प्रयन्तोजनाः वाजे अविषये 
स्थूरं स्थूजं गुणाधिकं कञ्चिद्‌ कंचित्‌ मानवं यथाहूयन्ति तद्वद्‌ ॥ १॥ 
१. अपूर्व इन्त, हम तुम्हें गुणी मनुष्य के समान सोम से पोषण करके 
रक्षा-प्राप्ति की कामना से संग्राम में विविघ-हूप-घारी तुम्हे बुलाते हे । 


अथ ह्विवीया- 


उपंत्वाकर्मजूतयेसनोयुवोग्रश्न करमयो एषत्‌ । 
तामिद्य॑बितारंवडमहेसखायइन्द्रसानसिम्‌ ॥ २॥ 
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उप॑ । स्वा । कर्मन्‌ । ऊतये । सः । नः । युवां । 
उपः । चक्राम । यः। घृषत्‌। त्वाम्‌। इत्‌। हि। अवितारंब्‌। 
वृट्महें । सर्वायः । इन्द्र । सानसिम्‌ ॥ २॥ 
प्रथमपादः पत्यक्षरुतः। हे इन्द्र कर्मन अमिष्टोमादि कर्माणि ऊतये रक्षणाय तवा त्रा 
उपगच्छामः । द्वितीयपादः परोक्षछतः । यइन्वरः घृषद षृष्णोति शवूनभिभवति भिषृषामागल्ये 
बहुउंछन्द्सीति शप्मत्ययः । युवा तरुणः उग्रउदूर्ण; सइन्दः नोस्मान्‌ प्रतिचक्राम आगच्छतु । 
यद्वा चक्राम अस्मानुत्साहयुक्तान करोतु क्रमतेः सार्थे व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ । परोधचेः 
अत्यक्षरुतः। सखायः समानख्यानाः बंधुभूतावा वयं सानसिं वनंषण संभक्तो संभजनीयं 
अवितारं सर्वस्य रक्षितारं लामिद तामेव ववृमहे वृणीमहे संभजामहे । हिः प्रसिद्धी हियो- 
गादनिघातः॥ २ ॥ 
२. इन्द्र, अग्निष्टोम आदि यज्ञों की रक्षा के लिए हम तुम्हारे 
पास जाते ह । इन्द्र शत्रुओं के अभिभवकर्त्ता, तरुण और उग्र हें। वह हमारे 
अभिमुख आवें । हम तुम्हारे सखा हे । इन्द्र, तुम भजनीय और रक्षक 
हो। हम तुम्हें वरण करते हें। 
आयांदीमइन्दवोश्व॑पतेगोपंतउर्वरापते । 
सोम॑सोमपतोपिब ॥ ३॥ 
आ | याहि । इमे । इन्द॑वः । अश्व॑ऽपते । गोऽप॑ते । 
उर्वराऽपते । सोम॑म्‌ । सोमऽपते । पिब ॥ ३ ॥ 
अश्वपते अश्वानां स्वामिन्‌ गोपे गवां पाठयितः उर्वरापते सर्वसस्याढ्याभूमिरुवरा त- 
` 'स्याः पते हे इन्द्र इन्दवः सोमाः इमे भवदीयाः लदूर्थमभिषुताहत्यर्थः वस्मादायाहि आगच्छ 
आगत्य सोमपे हे इंद्र सोमं पिब ॥ ३॥ 
३. अइवपति, गोपालक, उवर-भूमि-स्वामी और सोमपति इत, आओ 
और सोमपान करो । अथ चतुर्थी- 
वयाहित्वाबन्धुमन्तमबन्धवोविप्ासइन्द्रयेमिम । 
यातेधार्मानिडषभतेसिरागंहिविःवेभिःसोमंपीतये ॥ ४ ॥ 


वृयम्‌। हि । त्वा । बन्धुंऽमन्तम्‌ । अबन्थवः | 


विप्रासः । इन्द्र । येमिम । या । ते । धामांनि । 
दभ । तेभिः। आ। गहि । बिश्वेजिः। सोमपीतये ॥ ४ ॥ 
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हे इन्द अवंधवः बन्घुरहिताः विप्रासः मेधाविनोवयं बन्युमन्तं बन्युभिर्वेवैरंगिरोभिरवा 
तंतं त्वा तवां हिरवधारणे त्वामेव येमिम बन्धुत्वेन नियच्छाम यच्छतोर्डिटिरूपम्‌ । तथा सति 
हे वृषभ कामानां वार्षितरिन्द ते तव या यानि धामानि शरीराणि वेजांसि वा विद्यन्ते तेमिस्तै- 
विखेभिः संवैधोमभिः सह सोमपीतथे सोमपानार्थमागहि आगच्छ ॥ ४ ॥ 
४. हुम विप्र बन्धु-हीन हें। तुम बन्धुवाले हो । हुम तुमसे. बन्धुता 
करेंगे । काम-वर्षक इन्द्र, तुम्हारे जो शारीरिक तेज हे, उनके साथ सोम- 
पान के लिए आओ । 
सी द॑न्तस्तेवयोंय थागोश्रीतेमधोमदिरेविवक्षणे । 
अभित्वामिन्द्रनोनुमः ॥ ५॥ १॥ 
सीद॑न्तः | ते । वर्य: | य॒था । गोऽश्रीते । मधौं। 
मिरे । विवक्षणे । अभि । त्वाम्‌ । इन्द्र । नोनुमः॥ ५॥ १॥ 


हे इन्द्र गोशते श्रीङ्पाके गोविकारे दषिपयसी गेशब्देनोच्येते दुधा पयसाच श्रीतेन 
श्रयणदव्येण मिश्चिते मदिरे मद्करे विवक्षणे स्वर्गपापणशीठे ते त्वदीये मधो सोमे सीदन्तो- 
निवसन्वः । सदने दृष्टान्व--वयोयथा पक्षिणोययैकत्रसंधीभूय तिष्ठन्ति तद्वद्‌ सीदृतोवर्य 
स्वामि आभिमुख्येन नोनुमः पुनःपुनर्भशंवा स्तुमः ॥ ५॥ 
५. इन्द्र, दु्घादि मिश्रित, सदकर और स्वर्ग लाभ के कारण 
तुम्हारे सोम में हम पक्षियों के सदृश रहकर तुम्हारी हो स्तुति करते हैँ । 
॥ इति षष्ठस्य द्वितीये-प्रथमोवर्ग: ॥ १ ॥ । 
अथ पी- 
अच्छांचत्वैनानमंसावदामसिकिंमुहुश्रिद्दिदी पयः । 
सन्तिकामांसोहरिवोद्दिडृंस्मोवर्यसन्तिनोधिय: ॥| ६॥ 
अच्छ | च। त्वा । एना। नम॑सा । वदांमसि । किम्‌ । 
मुठ: । चित्‌। वि। दीधयः। सन्ति । कामास: | हरिध्वः। 
दिः । तवम्‌ । स्मः । वयम । सत्त । नः । धियः ॥ ६॥ 
हे इन्वुअच्छाचअपिच आभिमुख्येनवा एना एनेन नमसा स्तोत्रेण हविर्॑क्षणेनानेनवा स- 
हला तां वदामसि अभिवदामः चवायोगे प्रथमेति ननिषातः । तंतु मुहुश्च मुहुर्गुहः कि 
कस्मादेतोर्वैदीघयः विष्वोदीधिविश्चितने विचितयासि दीधीङ्‌ दीमिदेवनयो; व्यत्ययेन परस्ै- 
पदम इगजावश्न। किमर्थ यूयं वद्थेविचेद हरिः हरिवाश्ववन हे इन अस्माकं कामासः 
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पुत्रपश्‍वादिविषयाः कामाः सन्ति कामाः सन्तु । अहं नप्रयच्छामीतिचेत्‌ तंतु ददिः धनादिदा- 
ता खडु तस्माद्वयं त्वत्सनिधो स्मोभवामः। किञ्च नोस्माकं धियः कर्माणिच तवसमीपे सन्ति 
तिष्ठन्ति । तवोधनादिलाभार्थ तां वदामइत्यर्थः ॥ ६॥ 

६. इन्द्र, इस स्तोत्र के साथ तुम्हारे सामने तुम्हारी ही स्तुति फरंगे। 
तुम बार-बार क्यों चिन्ता करते हो ? हरि अश्वोंवाले इर, हमें पुत्र 
पशु आदि की अभिलाषा हे । तुम धनावि के दाता हो। हमारे कमं 
तुम्हारे ही पास हें । 

नूत्लाइदिन्दतेवयमूती अंभूमनहिनूतेअद्रिवः । 
विद्यापुरापरीणसः ॥ ७॥ 


नूलांः। इत्‌ । इन्द्र ते। वयम्‌ । ऊती । अभूम । 
नहि । नु । ते । अद्विध्वः । विद्म । पुरा । परीणसः ॥ ७॥ 


हे इन्द्र ते तव उती उत्ये रक्षणे वयं नूत्लांइत नूतनाएव अभूम भवामः । अद्रिवः व~ 
ज़िन हे इन्द्र पुरा पूर्व लां परीणसः सुबृष्यत्ययः परीणसं परितोव्यापतं महांतं वेति नहिविद्य 
नजानीमः । नु सम्प्रति ते त्वां महान्तमिति जानन्तोवयं भवता रक्ष्याइवि॥ ७॥ 
७. इन्द्र, तुम्हारे रक्षण में हम नये ही रहेंगे। वस्त्र इन्द्र, पहले 
हम तुम्हें सर्वत्र व्याप्त नहीं जानते थे । इस समय तुम्हें जानते हुं । 
विद्मासंखित्वमुतशूंरभोज्य$मातेतावंज्तिच्नीमहे । 
उतोसमस्मिच्नाशिंशी हिनोवसोबाजेंसुशिप्रगोमंति ॥ <॥ 
विद्म। सरिवशत्वम्‌ । उत। शूर । भोज्यम्‌ । आ ते । ता । 
वज्यिन्‌ । ईमहे । उतो इतिं । समास्मिम्‌ । आ। शिशीहि । 
नः। वसो इति । वाजें। सुशशिश्। गोऽम॑ति ॥ ८ ॥ 


शूर शत्रूणां शातयितर्ववन्‌ हे इन्द्र सखिलं तव सखिशावं वयं विद्म जानीमः। उतापिच 
भोज्यमभ्यवहारार्थं धनंच विद्य । वजिन हे इन्द्र ते त्वदीये ता ते सख्यधने आ आभिमुख्येन 
इमहे वयं याचामहे । उता आपिच हे वसो सवेस्यवासयितः झुशिप्र शोशनहनो यद्वा शोभ- 
नशिरख्राण हे. इन्द्र गोमति गवादियुक्तेसमस्मिन सर्वस्मिन वाजे अने नोस्मानाशिशीहि 
तीक्ष्णीकुरु । उपलक्षणं प्रदुनिनास्मान्मसिद्धान्कुवित्यथं: । शिक निशाने इत्यस्यछान्द्सः 


ड॥ ८ ॥ ८, बलो इन्द्र, हम तुम्हारी मंत्री जानते हे तुम्हारा भोज्य सी 
जानते हैं। वस्त्रो इन्द्र, हम तुमसे भेत्री और भोज्य (घन) सांगते 
हे। सबको निवास देनेवाले और सुन्दर शिरस्त्राणवारे इच्ध, गो आदि 
से युक्त सारे धनों में हमे तीक्षण करो । 


९० कक्संहिताभाष्षे [अण्रेब०३. | 
उक्थ्ये आह्मणाच्छ॑सिशल्रे योनइद्मिद्मित्ययं प्रगाथोनुरूपः। योनइदमिदंपुरेति प्रगाथी 

स्वाः ककुभः इतिसूनितम । आभिष्ठविकेषक्थ्येष्वपि नासणोच्छंसिशसेब्यंवैकल्यिकोनुरूपः 

आगिएविकेषूकथयेषु तृतीयसवने ब्राह्मणाच्छंसिशत्रे तंनइन्दाभरेविपगाथे स्तोनियेसति अ- 

नुरूपतचः समाहार्यः तत्रेयं योनइद्मिद्मितिद्वितीया । सूनितंच-योनइद्मिदंपुरायाहीमइन्दू- 

वइति समाहायेनुरूपइति। 


तस्मिन्मगाथे प्रथमा सूक्ते नवमी- 


योनंइदमिंदंपुराप्रवस्यंझानिनायतमुवस्तुषे । 
सर्खायइन्द्रमूतयें ॥ ९ ॥ 


यः। नः । इद्म्‌ऽइदम्‌। | पुरा । प्र । वस्य॑ः | आनिनाय । 
तम्‌ । ऊँ इतिं । वः । स्तुषे । सखांयः । इन्द्रम्‌ । ऊतये ॥ ९॥ 


सखायः समानख्याना हे कलिग्यजमानाः यइ्द्रः पुरा पूवैमिद्मिदं दर्शनीयतया वि- 
यमानं वस्यः वसीयः वसोरीयसुनीकारलोपर्छान्दस: प्रशस्तं वसु नोस्मान्‌ माणिनाय प्रकर्षे- 
णानीतवान्‌। तमु तमेव धनानामानेवारमिन्द्र वोयुष्माकं धनठाभार्थ ऊतये रक्षणायच स्तुषे 


सोभरिरहं स्तौमि ॥ ९॥ 
९. मित्र ऋत्विको और यजमानो, जो इन्द्र, पूर्वं समय में, यह सारा 


घन हमारे लिए छे आये थे, उन्हीं इन्र की, घुम्हारी रक्षा के लिए, मै त्वुति 
करता हु । 


अथ दृशमी- 
हर्श्वसत्पतिचर्षणीसहंसहिप्मायो अम॑न्दत 
आतुनःसर्वयतिगव्यमव्थस्तोतृभ्योंसघवांशतम्‌ ॥ ३०॥२॥ 

हरिऽअश्वम्‌। सतूइर्प॑तिम्‌ । चर्षणिऽसहुम्‌। सः । हि। 
स्म॒ । यः। अर्मन्दत। आ। तु । नः । सः। बृयति । | 
र्व्यम्‌ । अश्व्यम्‌ । स्तोतृऽभ्यः । मघऽवा । शृतम्‌ ॥ १०॥ ॥ २॥ । 
ह्यं हरितवर्णाशोपेतं सरतत स्वप्रकाशाधिक्येन सतां नक्षत्राणां परि सतां श्रेष्ठानां | 
प्रतिवा चर्षणीसहं चषैणीनां शजुभूवान 


नुभूवानां मनुष्याणाममिभवितारं सहिष्म सखद जनः स्तौति। | 
योजन अमन्ृत ततोउन्धधनःसन्‌ तूपोशरवाति सएने पति । एवंसति मघवा धनवान, सङः ` 
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शतं गव्यमरूयमनेकं गवाश्वसंघं स्वोतृष्योनोस्मफ्य॑ तु क्षिप्रमावषति आपापयतु। वीगत्यादिषु 
अस्मालेट्यडागमः ततोलब्धगवादिकावर्य चैनं स्तुमइति ॥१०॥. 

१०. हरितवर्ण अदबवाले, सज्जनों के पति, शत्रुओं को दबानेवाळे 
इन्र को स्तुति वही मनुष्य करता हं, जो सूप्त होता हे । वे घनी इन्द्र 
सौ गाये ओर सौ अइव हुम स्तोताओं के लिए लाये य । 

॥ इति षष्ठस्य द्वितीये द्वितीयोवर्गेः॥ २॥ 
खयांह्स्िस्ुजावयंप्रतिश्वसन्तंडषसञ्रुवीमहि । 
संस्थेजनंस्यगोमंतः॥ ११ ॥ _ 


त्वयां। ह । खित्‌। युजा । व॒यम्‌ । प्रतिं। श्वसन्तम । 
ट्यभ | ब्रुवीमहि । समऽस्थे । जन॑स्य । गोऽमतः ॥ ११ ॥ 


वृषभ वार्षितः हे इन्दर गोमतोगवादियुक्तस्य जनस्य संस्थे स्थाने युद्धे शवसन्तं अस्मान 
प्रति कोधातिशयेन श्वासकारिणं शु युजा सहायेन त्वया ह स्विव तवयैव खळु बयं प्रतिज्ु- . 
वीमहि प्रतिवचनं कुर्मः निराकरिष्यामइत्यरथः ॥ ११॥ 
११. अभीप्सित फलदाता इन्द्र, घुम्हें सहायक पाकर गोयुक्त मनुष्यों 
के साथ संग्राम में मतीव क्रुद्ध शत्र को हम निवारित करगे । 
जयेंमकारेपुरुहृतकारिणो भितिष्ठेमहढधंः । 
नुभिंदतरहन्यार्मशृशुयामचावेरिन्ट्रपणोधियः ॥ १२ ॥ 
जथेंम | कारे । पुरुऽहत । कारिणः । अभिं । ड 
तिष्ठेम । दुःऽध्यः । दशभिः । टुत्रम्‌। हुन्यामं । 
शूशुयाम ।-च । अवेः । इन्द्र । भ । नः | धिर्यः ॥ १२॥ 


पुरुहूत पुरुभिबंहुभिराह्वातव्य हे इन्द्र अस्माकं विविधाः शत्रवः उपद्रवकारिणः बाधां 
मनसा स्मरंतश्चेति।तत्र कारिणः हिंसां कुन्तः शत्रून कारे कीर्यते आयुधान्यत्रेवि कारोयुद्धं त- 
स्मिन्‌ तान्वयं जयेम। दूढ्यः दुर्धियः पापबुद्धीनपि अभि तिम अभितः स्थास्यामः। किंच वृत 
गवामारवकं शु नृभिः आयुंधनेदृभिमरुद्धिः सह हन्याम हिंस्याम हता शूशुयामच शतुरा- 
हित्येन पुत्रपौवैरभिष्टोमादिकर्मभिश्व वरधयेम हि । यद्वा शवयतिरतरनतर्णीतण्यर्थः शनरुभ्योबाधा- 
आवाद सोमलक्षणेरनेसवां वर्धयेम ततस्वंनोस्माकं धियः कर्माणि प्रावः प्रकषेण रक्ष ॥१३॥ 

१२. बहुतों के द्वारा बुलाने योग्य इन्द्र, हम संग्राम में हिसकों को 

जीतेगे। हम पाप-बुद्धियों को हरावंगे। मरतो की सहायता से हुम दुन्न 

का वध करेंगे । हुम अपने कर्म बढ़ावेंगे। इतत, हमारे सारे कर्मों को 

रक्षा करो । 


९२ ककक्‍्सहिताभाष्ये [अ०२ब०४ 


आभिवकेषूथ्येष ठृतीयसवने जाह्णाच्छंसिशखे अभ्रातृव्यइत्यादिको हो प्रगाधी 


वैकल्पिक स्तोनियानुरूपो सूतितश्च-अ्रातृब्योअंनालंमातेअमाजुरोयथेति । 
तयोः प्रगाथयोः प्रथमा सक्ते त्रयोदशी- 


अश्रातृव्योअनालरमनापिरिन्द्रजनुषांसनादसि । 
युधेदांपित्वमिंच्छसे ॥ ५३ ॥ 


अभावुब्यः । अना । त्वम्‌ । अनांपिः। इन्द्र । जनुषां। 

सनात्‌। असि । युधा । इत्‌। आपिऽत्वम्‌। इच्छसे ॥ १३॥ 
हे इन्द्र खं जनुषा जन्मनैव अभ्रातृव्यः। ्यन्त्सपन्नइति व्यन्मत्ययः । सपन्नरहितेः अना 
अनेतृकः कतश्छन्द्सीतिकपः प्रतिषेधः अनियन्तृकइत्यर्थः अनापिः बन्धुवर्णितश्व सनादसि 
चिरादेव श्रातृव्यादिवर्णितोसि यच्च लं आपितं बान्धव मिच्छसे इच्छसि तत्र युधेत्‌ युद्धेनेव 
युद्धं कुवेनेव स्तोतृणां सखावसीति ॥ १३ ॥ 


१३. इन्द्र, जन्म-काल से ही तुम शनु-शून्य हो ओर चिर काल से 

बन्धु-हीन हो। जो मंत्री तुम चाहते हो, उसे केवळ युद्ध-द्वारा प्राप्त 

करते हो। नकीरेबन्त॑सख्याय॑विन्दसेपीय॑न्तितेस॒राश्व॑: | 
य॒दाङणोषिनवनुंसम्‌ंहस्यादित्ितेवहूयसे ॥ १४ ॥ 


नकिः । रेवन्त॑म्‌ । सख्याय॑ । विन्दसे । पीय॑न्ति । 
ते। सुराश्वः । य॒दा । कृणोषि । नदनुम्‌ । सम्‌ | ऊहसि । 
आतू । इत्‌। पिताऽईव । हूयसे ॥ १४ ॥ 


है इन रेवन्तं धनवन्तं केवठधनवन्तं दानाद्रिहितमयष्टारमाढ्यं मानवं सख्याय सखि- 
भावाय नकिर्विदसे नभजसे नाश्रयसीत्यर्थ: अयष्टरोजना: कि सन्तीत्यवआह-सुराख: हु 
ओश्विगतिवृद्यो: सुरया वृद्धाः तद्वद प्रमत्ताः नास्तिका: ते त्वां पीयंति पीयतिहिसाकर्मा 
हिंसन्ति ताचञाश्रयत्तीत्यर्थ; | यदा त्व नदनुं नद॒अव्यक्ते शब्दे यं सोतारं छणोषि मदीयोय- 
मिति यदा भावयति तदानीं समूहसि धनादिकं तस्मै वहति । आदित्‌ अनन्तरमेव तेन छ- 
व्यधनेन स्तोता पितेव पालयिता जनकइव ह॒यसे स्तृतिभिराहयसे स्तयसइत्यर्थ; ॥ १४ ॥ 
१४. इनदर, वन्थुता के लिए केवल धनी (अयाज्ञिक) मनुष्य को 
क्यो नहीं आश्रित करते ? इसलिए कि भयाज्ञिक भनुष्य सुरा (मद्य) 
पान करके प्रमत्त होते और तुम्हारी (हिसा करते ह । जिस समय तुम 


स्तोता को अपना समझकर धन आई देते हो, उस समय वह तुम्हें पिता 
समझकर बुलाता हे । ७: 
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अथ पंचदशी- 
मातेअमाजुरॉयथामूरासइन्द्रसख्येत्वावंतः । 
निषदाससचांसुते ॥ १५॥ ३॥ 


मा । ते । अमाऽजुर॑ः। यथा । मूरासंः । इन्द्र । 
स॒ख्ये । त्वाधव॑तः । नि । सदाम । सचा। सुते॥ १५॥ ३॥ 
हे इन्द्र ते तव स्वभूतावयं तथा माभूम माभवाम । यथा त्वावतः त्वत्सद्दशस्य देवस्य स- 
ख्ये मूरासोमूराः सोमप्रदानादिन्द्रेणसह सख्यं कुर्मइत्येतद्जानन्तोमूढाजनाः अमाजुरः सो- 
मामिषवमकुवन्तस्ते गृहेः पत्रः पैजैर्धनादिभिश्व सह जीर्णाभवन्ति। तथा वयममाजुरोनभवाम 
कथं सचा ऋत्विग्भिः सह सुतेभिषुते सोमे वरयंतु निषदाम निवसाम तस्मात्सोमदानेन त्व- 
या सह ससिभावंकुर्मइत्यर्थ: ॥ १५॥ 

१५, इन्द्र, तुम्हारे समान देवता के बन्धुत्व से बञ्चित होकर हेम 
सोमाभिषव-शून्य न होने पावें । सोमानिषव होते पर हस एकत्र उपवेशन 
करेंगे । ॥ इति षस्य द्वितीये ठुवीयोवर्गः ॥ ३॥ 

मातेगोदतनिर॑रामराघसइन्द्रमातेएहामहि। 
टुह्णाचिंदर्यःप्रमंशाभ्याभरनतेंदामानंआद्भें ॥ १६॥ 
मा। ते । गोध्दच । निः। अराम । राध॑सः । इन्द्र । 
मा । ते | गहामहि । दृह्मा। चित्‌। अर्यः । प्र । 
सश । अभि | आ। क्र न। ते | दामान॑ः। आऽदभे ॥ १६॥ 
हे गोदत्र स्तोतृणां गवादिदानशील हे इन्द्र ते तव स्वभूतावयं राधसोधनाव मानिररा- 
म मानिर्गमाम अर्वेलेडि सर्विशास्त्यतियश्ेत्यडादेशः ऋद्शोडीतिगुणः सर्वदा तत्तोध- 
नाढ्याभवाम । किञ्च ते तव स्वभूतावयं धनं प्रयच्छाम करमाच्ित्‌ मागृहामहि तस्मादन्यंन- 
गृह्णीमः। अपितु लत्तएव घनंगृह्दीमइत्यर्थः । महेलुकि वहुलंछन्द्सीविशः डित्वात्सम्मसार- 
णं अर्यः स्वामी लं इढाचिद,इढान्यपि अविनश्वराणि घनानि प्रश्रश पकर्षेणास्मासु स्थाप- 
य । किञ्च अक्याभिमस्येन आभर धनादिभिः समन्तादस्मान्‌ पोषय ते तव दामानः तानि- 
दानानि नादे नकैशिद्प्यादंभितुं शक्यन्ते तस्माहानादियुक्तानसमान. कुवित्यथेः | १६॥ 


२३३ 


१६. गोदाता इन, हम तुम्हारे हे । हम घन-शून्य न होते पावे । 
हुम दुसरे के पास से घन त ग्रहण करें। तुम स्वामी हो । हमारे पास 
तुम दृढ़ धन दो । तुम्हारे दान की कोई हिंसा नहीं कर सकता । 
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अथ साप्रदशी- 
इन्द्रेवाघेदिय॑न्मघंसर॑खतीवासुभगांददिवतु । 
त्वंवाचित्रदाशुषे ॥ १७॥ 


इन्द्र: । वा । घ॒। इत्‌ । इयत्‌ । म॒घम्‌ । सरंखती । 
वा । सुभगां । ददिः । वसुं । त्वम्‌ । वा । चित्र । दाशुषे ॥ १७॥ 


अत्र चित्रस्य दानं स्तौति चित्रोनामराजा सरस्वतीतीरे इन्दार्थ यागमछत तत्र मचद्र- 
दठाषिः वहुधनलाभान्मत्यमेतावद्धन॑ कोवामायच्छदिति विकल्पयते । दाशुषे इन्व्राय हवींवि 
दत्तवते मत्यं इन्द्रोवाघेत इन्द्रएव किंखल्वेतावन्मघं मंहनीयं धनं ददिः प्रायच्छत यद्वा सुभ- 
गा शोभनधना सरस्वती नदी वसु धनं ददिः किं प्रायच्छत्‌ | अथवा चित्रएतन्नामक हे राजन 
त्वं वा एतावद्धनं मत्यं प्रादाइति ॥ १७॥ 


१७. में हुव्यवाता हूँ क्या इन्द्र ने मुझे (सोभरि को) यह दान दिया 
है ? अथवा झोभन-धना सरस्वती ने दिया हे ? अथवा हे चित्र (चित्र 
राजा नामक यजमान), तुमने ही दिया है ? 
चित्रइद्राजांराजकाइर्दन्यकेयकेसरखतीमनु । 
प्जेन्यइवततनद्विदट्यासहस्रमयुतादर्दत ॥१८॥ ४ ॥ 
चित्र: | इत्‌। राजां । राजकाः । इत्‌ । अन्यके । य॒के । 
सर॑स्तीम्‌। अनुं । परजन्यःऽइव । तृतन॑त्‌ । हि। 
दृष्ट्या । सहस्रंमू । अयुतां । ददृत्‌ ॥ १८ ॥ ४॥ 


अनया चितरएवपरादादिति निश्चयमका्ीव । सहसं सहस्रसंख्याकधनं अयुता अयुतानि च 
धनानिच द्द्‌ प्रयच्छन्‌ चित्रइत्‌ चित्रनामैव राजाअन्यके यके अल्पइत्यर्थकः अल्पायेन्येरा- 
जकाइद राजानएव सरस्वतीमनु सरस्वत्यास्तीरे वर्तन्ते तान्‌ सर्वान्‌ याचमानानर्यमेव चित्रोरा- 
जा ततनद धनैस्तनोति वनोवेडेंहिचडिरूपम चहन्यन्यतर॒स्यामितिस्वरः । तत्रदृष्टान्त;- 
पि यथापर्णन्यः पृथिवीं वृष्ट्यातनोति प्रीणयति तथाय॑ चित्र: सर्वान्धनेः प्रीणंयती- 
त्यथः॥ १८॥ 

१८. जैसे मेघ वृष्टि-द्वारा पृथिवी को प्रसन्न करता है, वैसे ही सरस्वती 
नदी के तौर पर रहनेवाले अन्य राजाओं को सहुत्त ओर अयुत (दश- 
सहल) धन देकर चित्र. राजा उन्हें प्रसन्न करते हू । दि 

॥ इति बहस्य द्वितीये चतुर्थोवर्ग: ॥४॥ 


ओव्यमहुत्पष्टादुशर्च दवितीयं सूक्त काण्वस्य सोभरेराष॑ आद्यांदतीयापश्मम्योबृहृत्यः | 
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द्वितीयाचुर्थीषष्ठयः सतोबृहत्यःसप्रमीवृहती अष्टम्यनुष्ठप्‌ नवमीदशमी दवे ज्योतिषी काकुभंप्ा* 
गाथं हेत्युक्तस्यानुवृत्तेः शिष्ट अत्वारः काकुआभगाथाः अखने देवता । त थाचानुऋन्तम-ओ- 
त्यमाशिनं बिप्रगाथादि बृहत्यनुष्टवेकादश्याथेककुम्मध्ये ज्योतिषीइति । प्रातरनुवाके आसिः 
ने कतौ बाहतेछन्दस्याखिनशख्तरे चाद्या: सप्रचः सूनितंच-ओत्यमहआरथमितिसपेति। 


तज मथमा-- 
ओत्यमंहृआरथंमद्यादंसि्मूतये । 
यमंश्चिनासुहवारुद्रवतनी आसूर्यायेतस्थथृः ॥ १ ॥ 
. ओइतिं। त्यम्‌। अहे । आ। रथंम्‌। अद्य । दंसिंषठम्‌ । 
ऊतये । यम्‌ । अश्विना । सुध्हवा । 
रुद्रवर्तनी इतिं रुद्रऽवर्तनी । आ । सूर्यायें । तस्थर्थुः ॥ १ ॥ 


हे अखिनो दंसिष्ठमत्यंतदर्शनीयं यद्दा अतिशयेन शत्रृणामुपक्षपयितार॑ तयं त॑ युवयोर- 
थं ऊतये रक्षणाय अद्यास्मिन्यागदिने अह्वे सोभरिरहमाहुयामि सहवा सहवो स्तोवशखादि- 
भिः शोभनाह्वानो रुदवतैनी संग्रामे रोदनशीठमार्गो यद्दा सूयमानमागों हे अख़िनो सूर्यायै 
सूर्या स्वयंवरे वरयितु यं रथं युवां आतस्थथुः आश्रयथः तं रथमाहयामीति ॥ १ ॥ 
१. अश्विद्य, तुम सुन्दर आह्वानवाले और स्तूयमान मार्गवाले हो। 
सुर्या को वरण करने के लिए तुम लोग जिस रय पर चढ़े थे, आज, रक्षा 
के लिए, उसी दर्शनीय रथ को बुळाता हु । 

९, ७ [® [® ° जें 
पूवापुर्षमुहर्वपुरुस्पृहभुज्युंवाजेपुपूर्व्यम्‌ । 
सचनावन्तंखुमतिभिःसोमरेविहषसमनेइस॑म्‌ ॥ २॥ 

पूर्वःआपुषंम्‌ । सुऽहव॑म्‌ । पुरुऽसपृहम्‌ । भुज्युस्‌ । 
वाजेषु । पूर्व्यम्‌ । स॒चनाऽवंन्तम्‌ । सुमतिऽभि:। 
सोभरे । विऽद्वेषसम्‌ । अनेहसंम्‌॥ २ ॥ 
हे सोभरे सुमतिभिः कल्याणीभिः.स्तुतिभिः अखिनोरथं सतुहि । कि विशिष्ट पूर्वापुष 
पवां स्तोतृणां धनादिदानेन पोषकं सुहवं युद्धेषु शोभनाह्वानं पुरुस्पहं बहुभिः स्पृहणीयं 
भुज्यु भुजपाउने सर्वस्परक्षक॑ वाजेषु पर्य संग्रामेष्वम्रतोगंतारं सचनावन्तं संवैभेजनवन्तं वि= 
बैपस शत्रूणां विशेषेणद्रेशरं अनेहसं कैश्चिदप्यनुपदरव पागरहित वा रथं सतहीत्पन्वयः॥ २॥ 
२. सोनरि, कल्याणवाहिनो स्तुतियों के द्वारा इस रय फी स्तुति 
करो । यह रथ प्राचीन स्तोताओं का पोषक, युद्ध में शोभन आह्वान- 
वाला, बहुतों के द्वारा अभिल्षणीय, सवका रक्षक, संग्राम सें अग्रगामी, 
सबका भजनीय, झन्रुओं का विद्वेषी और पाप-रहित हे । 


९६ कक्संहिताभाष्ये [ अ०३ व० ६ 
अथ तृतीया- 


इह्त्यापुंरुभूत॑मादेवानमोभिरश्बिनां । 
अर्वाचीनाखरवंसेकरामहेगन्तारादाशुषोंएहम्‌ ॥ ३॥ 


हह । त्या । पुरुऽभूत॑भा । देवा । नम॑:ऽभिः । 
अभ्विनां । अर्वाचीना । सु । अव॑से । 
करामहे । गन्तांरा। दाशुर्षः। गृहम्‌ ॥ ३॥ 


पुरुभूतमा अतिशयेन बहूनां शत्रूणां भावयितारी देवा देवो धयोतनशीलो स्तोतव्यो वा 
दाशुषः हविदेत्तततोयजमानस्य गृह प्रति गंतारा गमनशीलो त्या तौ अखिना अश्विनी युवां 
इहास्मिन्कमणि अवते रक्षणाय नमोमिहविर्गिःस्तोनेर्वा अर्वाचीना अर्वाचीनो अभिमुखमा- 
गच्छन्तौ झुकरामहे वयं सुष्ठु कुमः ॥ ३ ॥ 
३. शत्रुओं के विजेता, प्रकादासान ओर हव्यदाता यजमान के गृहपति 
अध्विह्य, इस कर्म में रक्षा के लिए नमस्कार-ट्रारा हम तुम्हें अपने अभि- 


15 कुता । युवोरथंस्यपरिचक्रमीयतईमान्यद्वांमिषण्यति । 
अस्माँअच्छांछुमतिवींशुभस्पती आधेनुरिंबधावतु ॥ ४॥ 


युवोः । रथस्य । परि । च॒क्रम्‌ । ईयते । ईर्मा । 
अन्यत्‌। वाम्‌। इषण्यति । अस्मान्‌ । अच्छं । सुम॒तिः । 
वाम्‌ | शुभः। पती इतिं। आ। धेनुःऽइंव । धावतु ॥ ४॥ 


हे अशिनो युवोः युवयोरथस्यैकंचक्रं परितोचां ईयते गच्छति अन्यद्वस्थित रथस्य 
चक्मीमा ईम सर्वस्यान्तर्यामितया प्रेरकौ यद्दा उद्कस्य भेरयितारौ वां युवामिषण्यति ग- 
च्छति। उक्तार्थेमत्रांतरं-न्य १ ध्यस्वमूर्धनीति । हे शुभस्पती उदकस्य पाउयितारौ हे अखिनौ 
वां युवयोः झुमतिः कलपाणीमतिरच्छाभिमुख्येन अस्मानाधावतु आगच्छतु । ततरदृष्टान्तः- | 
धेनुरिव यथानवप्रसूतागौवत्सं प्रति पयोदानार्थमागच्छति तद्वयुवयोः सुमतिरस्मान्मति धा- . : 
दिप्रदानार्थमागच्छतु ॥ ४ ॥ "१ । 
४. अश्विद्दय, तुम्हारे रथ का एक चक स्वर्गलोक तक जाता है और | 

दुसरा तुम्हारे साथ जाता है । सारे कार्यो के प्रेरक और जलपति अश्विनी- । 

- कुमारो, तुम्हारी मंगलमयी बुद्धि, धेनु के समान, हमारे पास आवे । | 


COTES नव याणा NSM 
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अथ पञ्चमी- 
रथोयोवा चिवन्धुरो हिर॑ण्याभीशुरश्चिना । 
पर्दावांपरथिवीभूपंतिश्रुतस्तेनंनासत्वार्गतम्‌ ॥ ७॥७॥ | 
रथंः। यः। वाम्‌ । चिध्व॒न्धुरः । हिरंण्यआअभीशु: । 
अश्विना । परिं । द्रावापृथिवी इतिं । 
भूषति । श्रुतः। तेन॑ । नासत्या । आ। गतम्‌॥ ५॥ ५॥ 
हे भखिना अश्विनी त्रिवंधुरः वंधुरं सारथिस्थानं तिप्रकारवंधुरोपेतः यदवा दे ईषे तन्म- 
ध्ये रनुसजनार्थकोदंडः एतेंतयोवंधरशब्देनोच्यन्ते विवंधुरयुक्त: हिरण्याभीशः हिरण्मयाश्‍वा- 
दिरिजुः वां युवयोर्योरथः शरुतः सर्वशप्रसिद्ध: सन. बावापृथिवी द्यावापूथिव्यौ परिभूषति स्वः 
बलेन परिभवति भवतेेंटि सिप्यडागमः। मद्वा परितः स्वमकारोनाउंकरोति हे नास्या ना- 
सत्यौ तेन पूर्वोक्तेन रथेनागतम्‌ आगच्छतम्‌ ॥ ५॥ 

५. अश्विद्य4, तीन प्रकार के सारथि-स्थानोंवाला और सोने का 
छगासवाला तुम्हारा प्रसिद्ध रथ द्यावापृथिवी को अपने प्रकाश से अलंकृत 
करता हे । नासत्यद्वय तुम लोग पूर्वोक्त रथ से आमओ। 

॥ इति षहस्य द्वितीये पञ्चमोवर्गः॥ ५ ॥ 
दशस्यन्तामनवेपूर्र्यदिवियबंडकंणकर्षथः । 
तार्वामद्यसुंमतिमिःशुसस्पती आम्बिनाभस्तुंवीमहि ॥ ६॥ 

दशस्यन्ता । मन॑वे । पू्व्यम्‌। दिवि । यब॑म्‌। 
टकेंण | कर्षथः । ता। वाम्‌। अद्य । सुमतिऽजञिः । 
शुजः । पती इति । अश्विना । प्र । स्तुवीमहि ॥ ६ ॥ | 
हे अशिनोगर्् पुरातनं दिवि युडोके स्थितमुद्कं मनवे एतलामकायराश्े दृशस्यन्ता- 
दशस्यन्तो पयच्छनतो यवां वृकेण छांगलेन। बृकोटांगडंभवति विकन दितियास्केः । तेन 
ठांगठन यवे यवनामकंधान्यं कर्षथः पुनश्च तसै विछेखनं कुरुथः। शुभस्पती उदकस्य पाल- 
यितारौ हे अखिना अश्विनी ता पूर्वोक्ततक्षणयुक्तौ वां युवां अद्यास्मिन्यज्ञदिने सुमतिभिः 
शोभनाभिः स्तुतिभिः प्रकर्षेण स्तुवीमहि वयं स्तुमः ॥ ६ ॥ | 
६. अइ्विद्वय, द्युलोक (स्वर्ग) में स्थित प्राचीन जल को मनु के 
लिए देकर तुमने लाङ्गल (हल) से यव (जी) की खेती की थी या | 
मनुष्यों को कृषि-कार्य की शिक्षा दी थी। जल-पालक अवद्य, आज 
सुन्दर स्तुति द्वारा हम तुम्हारी स्तुति करते हें। 


कवन र९ ३ न्न 
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अथ सप्रमी- 


उपंनोबाजिनीवसूयातमुतस्यंपथिमिः। 
येभिस्तृत्तिंरषणात्रासदस्यवंमहेक्षत्रायजिन्वंथः॥ ७॥ 


उप॑ | नः। वाजिनीवसू इतिं वाजिनीऽवसू। यातम्‌ । 
ऋतस्यं | पथिऽमिः । येभिः। तुक्षिम्‌ । टषणा । 
चासदस्यवम्‌। महे । क्षच्रायं । जिन्वंथः ॥ ७॥ 


हे वाजिनीवसू अनधनवन्तो अनमेवधनं ययोस्तौ असिनो ऋतस्य सत्यभूतस्य यज्ञ- 
स्य पथिभिमगिर्नोस्मानुपयात॑ आगच्छतं बृषणा वृषणो धनानां सेक्तारो हे असिनो त्रासद्‌- 
स्यवं त्रसद्स्योः पृतरं तृक्षिमेतन्नामकं येभिये्यजञमागैमेहे महते क्षत्राय धनाय जिन्वथः 
प्रीणयथः एवं तैमॉर्गिरस्मान्‌ धनादिभिः प्रीणयितुमागतमित्सर्थः ॥ ७॥ 

७. अन्न और धनवाले अदिवहय, यज्ञ-मार्ग से हमारे पास आओ। 
घन को सेचन अथवा दान करनेवाले अश्विदय, इसी मार्ग से तुमने 
त्रसरस्यु के पुत्र तृक्षि को प्रचुर घन देकर तृप्त किया था । 

आर्यंवामट्िभिःसुतःसोमोनराडषण्वसू । 

आयांतंसोम॑पीतयेपिब॑तंदाशुषोगहे ॥ < ॥ 
अयम्‌। वाम्‌। अद्रिभिः । सुतः । सोम॑ः । नरा 1 
ट॒षण्वस्‌ इतिं टषणूवसू । आ। यातम्‌ । सोम॑शपीतये । 
विब॑तम्‌ । दाशुष: । गुहे ॥ < ॥ 


नरा सर्वस्यनेतारो यद्दा सतोतृणां धनस्य नेतारो वृषण्वसू वर्षणशीठधनवन्तौ हे अखि- 
नो वां यष्मदर्थअद्विभिगरावभिरयं सोमः सुतोभिषुतः तस्मात्‌ सोमपीतये सोमपानार्थ युवामा- 


- याते आगत्यच दाशुषोहविदत्तवतोयजमानस्य गहे यज्ञस्थाने सोमं युवां पिबतम, ॥ ८ ॥ 
<. नेता और वर्षणशील घनवारे अइिवद्वय, तुम्हारे लिए पत्यरों 


से यह सोम अभिपुत हुआ हूं । सोम-पान के हिए आओ भोर हृव्य” 
प्रदाता के घर में सोम पियो। 


अथ नवमी- 


आहिरुहतमश्विनारथेकोशेंहिरण्ययेंटपण्पसू । 
युआथांपीवरीरिषं: ॥ ९॥ | 


ising arses ss voc 
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आ। हि । रुहतंम्‌ । अश्विना । रथें । कोशें । हिरण्यये । 
ट्षण्वस्‌ इतिं टषणूइवसू । युआर्थाम्‌ | पीर्वरीः । इषः॥ ९॥ 
वृषण्वसू वर्षणशीलधनौ हे अश्विना अशिनो हिरण्यये हिरण्मयरञ्वादियुक्ते कोशे 
आयुधादीनां कोशस्थाने रमणशीठे रथे हिरवधारणे युवामेव आरुहतं आरोहणं कुरूवं. 
ततः पीवरीः पावयितृणि स्थूडानि वा इषोचाति युंजाथां अस्मासु योजयतम्‌॥ ९ ॥ 
९, वर्षणशील घनवाले अदिवद्दय, सोने के लगाम आदि से सम्पन्न, 
आयुषों के कोश और रमणशील रथ पर चढ़ो। 
याभिःपक्थमवंथोयाभिरा्ँगुयानिबं थुंविजाषसमं 
ताभिरनोमक्चतूसंमश्विनाग॑तं भिषज्यतंयदातुरम ॥१०॥६॥ 


याभिः । प॒क्थम्‌। अव॑थः। याभिः । आधिध्गुम । 

याभिः । बभुम्‌। विऽजोषसम्‌ । ताभिः । नः । मक्ष । तूर्यम्‌ । 

अश्विना । आ । गतस्‌। भिषञ्यत॑म्‌। यत्‌। आतुंरम्‌॥ १० ॥६॥ 
हे अख़िनो याभिरूतिभिः पक्थं एतज्ञामकं राजानं अवथः रक्षथः याभिक्ूतिभिश्च 
_ अप्निगुं अधृतगमनं राजानं अवथः सोत गिल च विजोषसं विशेषेण सो- 
मेः प्रीणयंत॑ एतान्‌ सर्वान यैः पाउंनेरवथः ताभिस्तर्षणैः मशु सिं तूयं तूर्ण नोस्मा- 
नागवं रक्षणार्थमागच्छतं । किंच यद यत्‌ आतुरं रोगादिसहितं अस्माकं पुत्रादिक प्रति भिष- 
ज्यवभेषज्यं कुरुतम्‌ भिषक्कंडठादिः॥ १०॥ , 

१०. जिन रक्षणों से तुमने पकूय राजा को रक्षा की थी, जिनसे 
अश्चिगु राजा की रक्षा की यो और जिनसे वञ्चु राजा को सोमपान-द्वारा 
प्रसन्न किया था, उन्हीं रक्षणों के साथ बहुत ही शीघ्र हमारे पास आओ 
और रोगी की चिकित्सा करो। 


॥ इति षष्ठस्य द्वितीये पश्ोवर्ग:॥ ६॥ 
अथैकादृशी- 
यदभिगावो आविंगूइदाचिदलह्नोंअश्बिनाइवांमहे । 
वयंगीमिरविंपन्यवंः ॥ ११ ॥ 


यत्‌ । अधिऽगावः। आध्रिगू इत्याधि्गू । इदा । चित्‌ । 
अह्णः । अश्विना । हवामहे । व॒यम्‌ । गीःऽिः । विपन्यं: ॥ १.१ ॥ 
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अभिगावः अधृतधनाः कर्मसु त्वरमाणा ` विपन्यवोमेधाविनोवयं अभिगू अधृतगमनो 
संग्रामे शत्रुवधार्थं लरयागच्छन्तो अश्विना अशिनो युवां अह्णोदिवसस्य इदाचिदिदानीमेव 
प्रातःकाठे गीझिः स्तृतिलक्षणाभिवाग्भिः यद्यदा हवामहे युवामाह्ृयामः तदा ताभिरूतिभिः 
अस्मानागच्छतमित्यृत्तरनसंबन्धः ॥ ११ ॥ 

११. हम स्वकम में झी घ्रताकारी और मेघावी हें! अविवद्दय, तुम 
लोग युद्ध में शत्रु-वध के लिए शीघ्रकर्ता हो। दिन के इस प्रातःकाल 
में स्तुति द्वारा हम तुम्हें बुळाते हे । 
ताभिरायांतंडपणोप॑मेहवं विश्वप्छुं विश्ववार्यम्‌ । 
इषामंहिंापुरुभूत॑मानरायाभिःकिविंवाडघुस्ताभिरार्गतम्‌॥१२॥ 


ताभिः । आ । यात॒स्‌। षणा । उप॑ मे । हव॑म्‌। विश्वऽप्सुम्‌। 
विश्वऽवार्यम्‌ । इषा । मंहिष्ठा । पुरुऽभू्तमा । नरा । याभिः । 
क्रिविम्‌ । वट॒धु: । ताभिः । आ । ग॒तम्‌ ॥ १२॥ 
वृषणा वृषणो वर्षणशीली हे अखिनो विश्वप्सुं प्सइति रूपनाम स्तोत्रशख्रामकतवेन 
नानारूपं विश्‍ववार्य सेवदवेवेरणीयं मे मदीयं हवं युषमद्विषयमाह्वानमा अभिमु्रीरृत्य ताभि- 
रूतिभिरुपयातं युवामागच्छतं । याभिः नरा नरो सर्वस्य नेतारो असिनो इषा इष इच्छायां ह- 
बबीच्छन्तो मंहिष्ठा मंहिष्ठी अतिशयेन घनानां दातारौ पुरुभूतमा पुरुहूतमौ युद्धेषु अत्यतं पु- 
रुषा भवन्तौ यद्वा अतिशयेन बहूनां शतूणामभिभविवारी भवन्तो क्रिविं कूपं मतियाभिरूति- 
भिरुद्कानि वावृधुः अवर्षयतः दयोबंहुवचनं पूजार्थं कूपपतितोवंद्नमालाभिः कूपं पूरयित्वा 
युवाश्यामुत्थापितः खलु । तथामच्रः-उद्न्दनमेरयतंस्वदशईति । ताभिस्तैः पालनैरागतं 
अस्मदुक्षणार्थमागच्छतम्‌ ॥ १२॥ 
१२. वर्षणशील अश्‍िवद्दय, विविध-रूप, समस्त देवों के दारा वरणीय 
मेरे इस आह्वान के अभिमुख, उन सारी रक्षाओं के साथ आओ । तुम 
लोग हुवि के अभिलाषी, अतीव धनद और युद्ध सें अनेक शज्ुओो के 
'अन्निभविता हो। जिन रक्षणों से तुमने कप को वद्धित किया है, उनके 
साय पधारो। अथ वयोदशी- 


ताविदाचिदहांनांतावश्चिनावन्द॑मानडपबरुवे । 
ताऊनमोभिरीमहे ॥ १२ ॥ 
तौ । इदा । चित्‌ । अहांनाम्‌। तौ ।अश्विनां । बन्द॑मानः । 
उप बरुवे । तो । ऊँ इतिं। नम॑:ऽभिः । ईमहे ॥ १३॥ 
१ ते०्सं० १. ७. ३३॥ 


मं०८ आ०४ सू०२२] पषष्ठोटकः १०१ 


तौ संग्रामे आयुधानि स्वोतृः्योधनानिवा विस्वारयनौ तौ पूर्वाकावश्‍विनाशिनौ अः 
हानामह्ठामिदाचित्‌ इदानीमेव पात:काठे वन्दमानः अभिवादनं कुर्वन्‌ सन्‌ उपवुवे तयोः स 
मीपे स्वोमि ततः वा ऊ तावेव नमेभिहवि्िः सत्रा ईमहे वयं धनादिकं याचामहे ॥ १३॥ 
१३. उन अश्विद्वय को इस प्रातःकाल में अभिवादन करता हुआ 
में उनकी स्तुति करता हूँ। उन्हों दोनों के पास स्तोत्र-द्वारा धनादि को 
याचना करता हू । 
ताविद्दोषाताउषासंशुभस्पतीतायामंचुद्रवंतनी | 


मानोमर्तायर्पवेवाजिनीवसूपरोरुद्रावतिख्यतम्‌- ॥१४॥ 


तो । इत्‌ । दोषा । तो । उषसि। शुः | पती इतिं । ता। 
याम॑न्‌ । रुद्रवतनी इतिं रुद्रऽवर्तनी । मा । नः। मर्ताय । रिपवे । 
वाजिनीवसू इतिं वाजिनीशवसू। प्रः । रुद्रौ । अति । ख्यतग्‌॥ १४॥ 


शुभस्पती उद्कस्यपालयितारी रुद्वतंनी युद्धे रोदनशीलमागो सतूयमानमा्गौवा ता- 
विद तावेवासिनो दोषा दोषायां रातौ तावेव उषस्युषःकाठे ता तावश्विनौ यामन्‌ यामन्यह- 
निच सर्वेषु काठेषु वयमरिवनावाह्वयामः एवंसति वाजिनीवसू अननषनौ रुरौ हे अखिनो मर्ताय 
मनुष्याय रिपवे शवे नोस्मत्परः परसतान्मातिख्यतं माजूतम्‌ शत्रवेस्मान्माकुरुपगित्यर्थ॥ ३ ४॥ 
१४. वे जल-पालक ओर युद्ध में स्तूयमान मागं हैं। रात्रि, उषःकाल _ 
ओर दिन में सदा हम अश्विद्यय को बुलाते हैं। अन्न और धन अश्विद्य, 
शत्रु के हाथ में हमें नहीं देना। | थैनाख्विन 
आसुग्म्यायसुग्म्यंप्रातारथेनाश्विनावासक्षणी । 
इवेपितेवसोभरी ॥ १७॥ ७॥ 


आ । सुग्स्यांय । सुग्म्यम्‌ । प्रातरिति । रथेन । अश्विनां | 
वा । सक्षणी इति । हुवे। पिताऽईव । सोभरी ॥ १५॥ ७॥ 
वा अपिच सक्षणी सेचनीयशीलो अशिना अखिनो युवां सुग्म्याय झुखाहीय मत्यं 
सुग्म्य॑ सुखं मातः काठे रथेनावहतम्‌ । ततः सोभरिरहं हुवे युवामाहयामि। तत्रृष्टान्ः-पि- 
तेव यथा मम सेता जुहाव तद्रदहमाहुयामि ॥ १५॥ 

१५. अदिवद्दय, तुम सेचन-शोल हो। में सुख के योग्य हू। प्रातः 
काल में मेरे लिए रय से सुख ले आओ। में सोभरि हु। अपने पिता के 
समान ही तुम्हें बुलाता हूं । ह 

॥ इति षहस्य द्वितीये सपमोवर्ग: ॥ ७॥ 
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अथ षोइशी- 
मनोंजवसारषणामदच्युतामक्षुंगमासिछुतिमिः। 
आरात्ताचिद्वृतमस्मअवसिपूर्वीभिःपुुमोजसा ॥ १६॥ 
मन:ऽजवसा । उषणा । मदऽच्युता । स्षुम्‌ऽगमामिः । 
ऊतिऽभिः। आरात्तात्‌ । चित्‌ । भूतम्‌ । अस्मे इति । 
अवसे । पूर्वीमिः। पुरुधःभोजसा ॥ १६ ॥ 
हे मनोजवसा मनोवत शीभं गच्छन्तौ वृषणा वृषणो धनानां वर्षितारी मद्च्युता माद्यं 
तीति मदाः शतरवः तेषांच्यावयितारी पुरुभोजसा बहूनां भोक्तारो रक्षको यद्वा बहून स्वोतृ- 


च्‌ धनादिभिः भोजयन्तो हे अश्विनी मक्षुंगमाभिः शोभं गच्छद्भिः ऊतिभीरक्षाभिः पर्वभिः 
बहुभिः अस्मे अस्माकमवसे रक्षणाय आरात्तादचिद्‌ अन्तिकएव भूतं भवतम.॥ १६ ॥ 


१६. मन के समान शीध्रयामी, धन-वर्षक, शत्र-नाहक और अनेकों 
के रक्षक अहिवद्रय, शीत्र-गामिनी और विविधा रक्षाओं के साय, हमारी 
रक्षा के लिए, पास में आओ। 


आनोअश्वांवदश्विनाव्॒िर्यासिष्ंमघुपातमानरा । 
गोम॑दखाहिर॑ण्यवत्‌ ॥ १७॥ 
आ। नः। अश्वःवत्‌ । अश्वि ना । वृतिः । यासिष्टम्‌ । 
मधुऽपातमा । न्रा । गो$मंत्‌। दस्रा । हिर॑ण्यऽवत्‌ ॥ १७॥ 


मधुपातमा अतिशयेन मधोः सोमस्य पातारो नरा नेतारौ दसा संवेईशंनीयौ हे अ- 
श्विना अशिनो नोस्माकं वार्तिः वर्ते अत्रेति वर्तिंगृह तद अश्ववद्श्वयुक्तं गोमत गवादियुक्त 
हिरण्यवसछुवर्णकनकादियुक्तं छत्रा यासिष्टं आगच्छतं यद्वास्मान्मति विज्ञमार्गमश्वा- 
'दियुक्त रत्वा आगच्छतं यातेङुंङिरूपम्‌ ॥ १७॥ 


१७. अहिवद्य, तुम अतीव सोमपाता, नेता और दक्षंनीय हो। 
हमारे यज्ञ-मार्ग को अव, गौ ओर सुवर्णे से युक्त करके, आओ। 


अथाष्टादशी- 


._ सुपावर्गसुवीर्यसुधुवार्यमनांधडंरक्षरिना । 
अस्मि्ञावांमायानेबाजिनीवसूविश्वा नामानि धीमहि ॥१८।८॥ 
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सुऽपावर्गम्‌। सुऽवीर्यम्‌ । सुषु । वार्थम्‌ । अनाम्‌ । रक्षिना । 
अस्मिन्‌ । आ। वाम्‌। आशयाने । वाजिनीबसू इतिं वाजिनीऽब॒सू । 
विश्वां । वामानिं । धीमहि ॥ १८ ॥ ८ ॥ 
झुमावर्ग शोभनमवर्णनं यस्य तत्‌ स्तोतृश्यः स्वयमेव प्रयच्छतीत्यर्थः तथाविधं सुवीर्यं 
शोभनवीं इषु शोभनं यथा भवति तथा वार्यं संवैवेरणीयं रक्षस्विना बठवतापि अवाषृ- 
्मनभिभवनीयं धनमाधीमहि लत्तोवर्य धारयामः । तदेवाह-वाजिनीवसू बल्युक्तधनौ 
अनधनोवा अखिनौ वां युवयोरस्मिनायाने अस्महृहंप्रति आगमने विश्वा विश्वाति दिव्य- 
भैमादीनि वामानि घनानि आधीमहि वयं छभामहे धीङ्आधारइत्यस्यछिङि छान्द्सोविक- 
रणस्य लुकू ॥ १८ ॥ 

१८. जिसका दान सुन्दर है, जिसका वीर्य सुन्दर है, जिसका सुन्दर 
रूप सबके लिए वरणीय है और जिसे बली पुरुष भी अभिभूत नहीं कर 
सकता, ऐसा ही धन हम धारण करते हुं। अन्न और धन (बलयुक्त घनी) 
अहिवद्वय, तुम्हारा आगमन होते पर हम सारा बन प्राप्त करेंगे। 

॥ इचि षष्ठस्य द्वितीयेष्टमोवर्ग; ॥. ८ ॥ 
ईळिष्वेति विंशइचं तृतीयं सूक्तं इयश्वपृत्रोविश्वमनाः ऋषिः उष्णिकूछन्द्‌ः अमिदें- 
वता तथाचानुक्ान्तम्‌- ईळिष्विशद्विविमनावस्याशवआग्ेयमौष्णहहेति । पावरनुवाके आ- 
थेयेकती औष्णिहेछन्द्सि आखिनशख्ने चेदंसक्तं । सूनितंच-ईल्प्वाहीत्यौष्णिहमिति । 


तस्मिन्‌ सूक्ते पथमा- 
इळिंष्वाहिभंतीव्यंईयर्जखजातवेंदसम्‌ । 
चरिष्णुधूममगृुभीतशोचिषम्‌ ॥ १॥ 
ईळिष्व । हि । प्तीव्यंम । यज॑रच । जञातःवेंदसम्‌ । 
चरिष्णुऽधूंमम्‌। अगरभीतःशोचिषम्‌॥ १ ॥ 
प्रतीब्यं शत्रुपु प्रतिगमनशीठमगनिं हिरवधारणे अभिमेव ईळिष्व स्तुतिभिः स्तोत्र 
कुरु । किंच चरिष्णुधूमं सर्वतश्वरणशोउधूमजाउं अगृभीवशोचिष॑ रक्षेभिरगृत्यमाणदीएिं जा- 
तबेद््स जातमज्ञं यद्वा जातानि भूतानि वेत्तीति जातवेदाः तमझिं यजस्व हविः पूजय ॥१॥ 
१. शत्रुओं के विसद्ध गमन करनेवाले अगिन हें। उन्हीं की स्तुति 
करो। जिनका धूमन्जाल चारों ओर फैलता है, जिनकी दीप्ति को कोई 
पकड़ महीं सकता और जो जातःप्रज्ञ हैं, उन अग्नि को पुजा करो। 
दामानंविश्वचर्षणेसिविश्बमनोगिरा । 
उतस्तुषेविष्पर्घसोरथांनाम्‌॥ २॥ 
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दामानंम्‌ । विश्वऽचर्षणे । अग्निम्‌ । विश्व॒ऽमनः । 
गिरा । उत । स्तुषे । विऽस्पर्धसः । र्थानाम्‌ ॥ २॥ 


उतापिच हे विश्वचर्षणे विश्वस्य स्ंस्यार्थस्य ज्ञानेन ष्टः विश्वमनः सर्वेषु स्थावरजं- 
गमात्मकेष्वेकंमनोयसंय सः एतन्नामक हे ऋषे विस्मर्धसोविगतमात्सर्यस्य यजमानस्य रथा- 
नां रथादीनां दामानं दातारमेवंविधमिं गिरा स्तृतिलक्षणया वाचा स्तुषे स्तोत्रं. कुरु ॥२॥ 


२, सर्वाय-दर्शक “विशवसना” ऋषि, मात्सर्य-शूत्य यजमान के लिए 
रयादि के दाता अग्नि की, वाक्य-द्वारा, स्तुति करो। 


न्न ना भूयइ्ष ल्क का 


उपविदावाह्र्विन्द्तेवसुं ॥ ३॥ 
येषां्‌। आध्बाधः । ऋग्मिय॑: । इषः । पृक्षः । 
च्‌ । निध्य्णषे । उपऽविदां । वहिः । विन्दते । वसु ॥ ३॥ 
आवाधः शत्रूणामाजिमुख्येन बाधकः कग्मियक्तग्मिरर्चनीयः अभियेंषामयजमानानां 
इपोलानि इक्षः अनादिरसांश्र निभे निग्रह्वोते अहेउँदि छान्द्सोविकरणस्यडुकू छोपस्त- 
आलनेपदेष्विवितलोपः इग्नहोभस्छंदसीपिभकारः । निगृत्यच वहिहंविषां बोढा सएवाभिः उ- 
परिदा उपवेदनेन एते हवीषि देवार्थं नमयच्छन्तीतयेतवजञनन तेषामेव वसु धनं विंदते उभवे॥३॥ 
३. शत्रुओं के बाधक और ऋचाओं-द्वारा अर्चनीय अग्नि जिनके 
अन्त नर सोमरस को प्रहण करते हें, वे धन प्राप्त क्षरते हें। 


अथ चतुर्थी 
उद्‌स्यशोचिरस्थाहीदियुषोव्य१जरंम । 
तपुजम्भस्पसुद्युतोगणश्रियं: ॥ ४ ॥ 


उत्‌ । अस्य । शोचिः । अस्थात्‌ । दी दियुषंः । बि । 
अजरंम्‌। तपःऽजम्भस्य । सुध्युतं: । गणइश्नियं; ॥ ४ ॥ 


दीदियुषः दीदितिदीधिकर्मा संदीप्यमानस्य पपुर्स्य तापयितृदटरस्य सुद्युः शोभ- 
नदीेर्गणश्नियः हविरादानार्थ यजमानगणं श्रयति तस्य अस्प-एवाइशस्याप्रेरजर॑ जरारहिव 
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पुनुनमंथ्यमानलाचूतन॑ हविशिरबरधंमानत्वादिनवं वा शोचिस्तेजः व्युदस्थाद, विशेषेण 
उद्गवमभ्रूद॥ ४ ॥ 
४. अतीव दीप्तिमान्‌, ताप-दाता, दण्ड-सम्पन्न, शोभन दीप्तियाले 
ओर धजमानों के आश्रित अग्नि फ्रा राज-शून्य तया अभिनव तेज उठ 


ष्का ह उडुंतिषस्वध्वरस्तवांनोदेव्याङपा । 
अभ्िरूयाासाडंहताशुंशुक्कनिः ॥ ५॥ ९॥ 


उत्‌। ऊँ इति । तिष्ठ | सुऽअध्वर्‌ । स्तवानः । देव्या । 
कृपा । अशिऽख्या । भासा । बृह॒ता । शुशुक्ताने: ॥ ५॥ ९.॥ 


स्वध्वर शोभनयज्ञ हे अभे अभिख्या अभिमुखं गच्छत्याभितः प्रसिद्धयावा बृहता 
बृहत्या. भासा दीध्या शुशुक्तनिः शुचदीप्रो दीपनशीठस्तवं स्तवानः स्तोतृभिः स्तूयमानः सुन्‌ 
देव्या दयोतमानया छपा ज्वालया उत्तिष्ठ तमःपरिहाराथमुदृच्छ । उ प्रसिद्धौ ॥५॥ 


५. शोभनयज्ञ अग्नि, सामने विशाल दीप्ति ते दीपनशील मर 
एत्पमाम तुम खौतमाता ज्याला के ताय उठो। 
॥ इति षस्य द्वितीये नवमोवर्गः॥ ९ ॥ 


अथ षष्ठी- 


अग्नेयाहिसुशस्तिभिंहव्याजुह्णानआनुषक्‌ । 
यथांदूतोबभूथहव्यवाहंनः ॥ ६॥ 


अभे । याहि । सुशस्तिऽिः । हव्या । जुह्ण।नः । 
आनषक्‌ । यथां । दूतः । बं । हव्यवाहनः ॥ ६ ॥ 


हे अग्ने आनुषक अनुषक्तं यथावति तथा हव्या हव्यानि हवनयोग्यान्यजानि जु- 
हवनः जुहुत देवेश्यः प्रयच्छन्‌ ल॑ सुशस्तिभिः शोभनेः स्वोवेः सह याहि देवानां हविभमदानार्थ 
गच्छ । अस्य हविश्रदातृत्ं कथमित्याशंक्याह-पथा तं हव्यवाहनः हविषां वोढा देवानां 
दृतोबभूथ भवसि तथा जुह्दानइत्यनवयः ॥ ६ ॥ 


६. मरिन, तुम हव्य-वाहक दूत हो; इसलिए देवों को हव्य देते हुए 
सुन्दर स्तोत्र के साथ जाओ। 
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अथ सप्मी- | 
अभिव॑पूर्व्यईवेहोतारंचषणीनाम्‌ । 
तमयावाचागणेतमुवस्तुषे ॥ ७॥ 
अभ्निम्‌ । वः । पूर्व्यम्‌ । हुवे । होतारम्‌ । चर्षणीनाम्‌ । 
तम्‌ । अया । वाचा । गुणे । तम्‌ । ऊँ इति । वः । स्तुषे ॥ ७॥ 
चर्षणीनां मनुष्याणां होतारं होमनिष्पादकं प्यं पुरातनं वः ्टुत्ेन ुषमतसबंधिन- 
मसिं हुवे आहृयामि । आहूयच तमभि अया अनया सूक्तरूपया वाचा गिरा गृणे शृंसामि। 
किञ्च वोयुष्मदर्थ तमु तमेवाभ्ि सतुषे स्तौमि ॥ ७॥ 
७. मनुष्यों के होम-सम्पादक और पुरातन अग्नि को सें बुलाता 
हैं । इस सूक्त-रूप वचन-द्वारा उन अग्नि की में प्रशंसा करता हूँ। 


तुम्हारे ही लिए उन अग्नि की में स्तुति करता हू । 
अथाष्टमी- 
यज्ञेभिरङ्धंतकतुंयं्पासूदर्थन्तत्‌। 
मित्रनजनेसुधितशृताब॑नि ॥ < ॥ 
) यज्ञेभिः । अहुंतऽक्रतुम्‌ । यम्‌ । रूपा । सूदर्यन्ते । इत्‌ । मित्रम्‌। 
न | जनें। सुऽथितम्‌। ऋतऽव॑नि ॥ < ॥ | 
अदुतक्तुं बहुविधमजं यदवा चित्रकर्माणं मित्रंन यजमानानां मित्रमिव स्थितं सुधितं 
हिः संतर्पित यमसिं ऋतवनिःयज्ञवति जने यजमाने छपा स्वसामथ्येन यज्ञेभियंशैः सद- 
यतते इव्‌ सूदिः क्षरणकमा अध्वर्य्यादयः कामान क्षारयन्सयेव यजमानस्य कामान्यापयन्ती- 
त्यर्थः । तमगनिमुपासेवध्वमित्यत्तरत्संबंधः ॥ ८ ॥ 


८ बहुविष प्रज्ञावाले, मित्र और तृप्त अग्नि की कृपा से यत्त और 
सामर्थ्य से यज्ञवाले यजमान की भनाकामना पूर्ण होती है। 


अथ नवमी- 
कृतावांनखृतायवोयज्ञस्यसाधंनंगिरा | 
उपॉएनंजुजुषुनमंसस्प॒दे ॥ ९॥ 
` कतःवांनम्‌ । ऋतऽयबः। य॒ज्ञस्य॑ । साधंनम्‌ । 
गिरा। उपो इतिं। एनम्‌ । जुजषः । नमसः । पदे॥ ९॥ 


उ 22 
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ऋतायवः यज्ञकामाः हे यजमानाः ऋतावानं यज्ञवन्तं यजञस्यसाधनं साधनभूतमेनमागे 
नमसोहविषः पदे स्थाने यज्ञांगेवा गिरा स्तृतिलक्षणया वाचा उपोजुजुषुः उपासेवध्वं | विडं- 
तिझोभ्वन्तीति मध्यमपुरुषस्य प्रथमप्रुषादेशः ॥ ९ ॥ 
९. यज्ञामिलावियो, यज्ञ कें साधन और यशवाले अग्मि की, हुव्यवाले 
यज्ञ सें, स्तुति-वाक्य-द्वारा, सेवा करो । 
अच्छांनोआईेरस्तमंयज्ञासोंयन्तुसंयतः । 
होतायोअस्तिविक्ष्वायशस्तमः ॥ १० ॥ १०॥ 
अच्छ । नः। अङ्गिरःऽतमम्‌। यज्ञासः | यन्तु | समुऽयत॑ः । 
होतां । यः । अस्ति । विक्षु | आ | यशःईरतमः॥ १० ॥ १०॥ 
संयतः सुगादिगिः नियताः नोस्माकं यज्ञासोयज्ञाः अंगिरस्तमं अंगिरसां विशिष्टं अ- 
शिमच्छाभिमुख्येन च यन्तु गच्छंतु । योमिः विक्षु मनुष्येष होता होमनिष्पाद्कःसन आ स्वतः 
यशस्तमः ठुप्तमत्वर्थायः यशस्वितमोस्ति भवति तमाध्रे यन्त्वित्यम्वयः॥ १० ॥ 
१०. हमारे नियत यज्ञ अद्धिरावाले अग्नि के अभिमुख जाये । ये 
मनुष्यों में होम-निष्पादक और अतीच ग्रदास्वी हूँ। 
॥ इति षस्य द्वितीये दशमोवर्गः॥ १० ॥ 
अथैकादृशी- 


अग्नेतवत्येअंजरेन्धांनासोडहद्भाः । 
अश्वांइवडषंणस्तविषीयबंः ॥ ११॥ 


अभे । तवं । त्ये। अजर । इन्धोनासः । बृहत्‌ । 
भाः । अश्वाःऽइव । वृष॑णः । तविषीऽयव॑ः॥ ११ ॥ 
अजर जरारहित हे अभे इन्धानासइन्धाना दीप्यमानाबृहत बृहन्तोमहात्तः त्ये ते सवगता- 
स्तव त्वदीयाभाः भासोरःमयोवृषणः कामानांवर्षितारः सन्तः तविषीयवः बलमाचरन्तोभव- 
न्ति । ततरदष्टान्तः-अश्वाइव यथा वृषणः रेतसःसेक्तारोश्वा बडमाचरस्तोशवन्ति तद ॥ ११॥ 
११. अजर अहिन, तुम्हारी दीप्यमान और महान्‌ रहिसयाँ कामः 
` बर्षक होकर अश्व के समान बल प्रकट करती हें। 
, अथ द्वादशी- 
संतरंनेऊरजापतेर॒यिरांमुवीर्यम्‌ । 
प्रावनस्तोकेतन॑येसमत्खा ॥ १२ ॥ 
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सः। खम्‌। नः। ऊर्जाम्‌ । पते । रयिम्‌। रास्व॒ । 
सुऽवीर्यम्‌ । प्र । अव । नः तोके । तन॑ये । समतूऽछं | आ॥ १२॥ 
ऊजामनानां पते स्वामिन्‌ हे अभे सतथाविधरतं नोस्मभ्यं सुवीर्ये शोभनवीर्योपितं 
रयिं धनं रास्व देहि । नोस्माकं तोके पुत्रे तनये तनोति विस्तारयति पुत्रमिति तनयः पौत्रः 
तस्मिन्वतमानं धनं समत्सु संग्रामेष॒ुच यद रक्षितव्यं धनं तञ्च पाव प्रकर्षेण रक्ष । अनेन पुव- 
पौत्रमार्थने करोति॥ १२॥ 
१२. अन्न-पति अग्नि, हमारे लिए तुम शोभन वौर्यवाला घन दो। 
हमारे पुत्र और पोत्र कें पास जो. धन है, उसे युद्ध-काल में बचाओ। 
यद्दाउ॑विश्पतिःशितःसुभीतोमनुंषोविशि । 
विश्वेदपिःप्रतिसक्षासिसेघति ॥ १२॥ 
यत्‌ ।वे । ऊँ इति । विश्पातिंः । शितः। सुऽध्रीतः। 
मनुंषः। विशि। विश्वां। इत्‌ । अग्नि: । प्रति । रक्षाँसि । सेधति ॥ १३॥ 


० विश्पतिः विशां पालयिता शितः हविशिस्तीक्ष्णीकतः सोमिः सुप्रीतः सष्ठ प्रीतःसन, 
मनुषोमनुष्यस्य विशि निवेशने गृहे यद्वै यदा खलु वपेते तदानीममिः विरेद विश्वान्येव 
तस्यबाधकानि रक्षांसि प्रतिषेधति हिनस्ति । पिधुगत्यां भौवादिकः उ प्रसिद्धो ॥ १३॥ 
१३. मनुष्य-रक्षक और तीक्ष्ण अग्नि प्रसन्न होकर जभी मनुष्य 
के गृह में अवस्थित होते हें; तभी वह सारे राक्षसों को विनष्ट 
करते हें । अथ चतुर्दशी- 


श्रृ्॑म्नेनवस्पमेस्तोम॑स्पवीरविश्पते । 
निमायिनस्तर्पुषारक्षसोंदह ॥ १४॥ 


श्रुष्टी । अग्ने । नव॑स्य । मे । स्तोम॑स्थ । वीर । 
विश्पते । नि । मायिन॑ः । तपुंषा । रक्षसः । दह ॥ १४॥ 
हे वीर शङणां विनाशायितः वीर्यवन्‌, विशते विशां पालयितः हे अभे नवस्य इदानीं 
क्रियमाणत्वानूतनं मे मदीयं स्तोमस्य स्तोत्रशख्नादिकं भुष्टी श्रुत्वा मायिनोमायाविनोरक्षसः 
कर्मविप्रकारिणोराक्षतान,तपुषा तापकेन तेजसा निदह नितरां शस्मीकुरु शरुष्टी स्ाल्यादृय- 
शेति निपातितः वकारजेपश्छान्दृसः ॥ १४ ॥ 
१४ हे वीर और भनुव्य-पालक अग्नि, हमारे तये स्तोत्र को सुनकर 
मायावी राक्षसों को ताप्रक तेज के हारा अलाओं।ं 
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अथ पञश्चदशी- 
नवस्य॑माययांचनरिपुरीशीतमर्त्य: । 
योअझनयेंददाशंहन्यदातिभिः ॥ १५॥ ११॥ 
न। तस्य | माययां । चन । रिपुः । ईशीत । मर्त्य: । यः । 
अग्नये । ददाश॑ । ह॒व्यदांतिइकिः ॥ १५॥ 9१॥ 


मर्त्योमनुष्योरिपुः शुः चनेति निपातसमुदायोप्यर्थे माययाचन माययापि तस्य जनः 
स्य॒ नेशीत ईश्वरोनभवति। योजनः हव्यदातिभिः हविषां दातिः ऋतिर्भिरञ्ये ददाश 


हवीषि प्रयच्छति । तस्य रिपर्नास्तीत्यर्थः ॥ १५ ॥ 
१५, झो मनुष्य हुव्यदाता ऋत्विकों के द्वारा भ्रग्नि को हुव्य प्रदान 


करता हे, उसको मनुष्य-शन्रु माया-द्रारा भी वश में महीं कर सकता। 
॥ इति षष्ठस्य द्वितीये एकादशोवर्गः ॥ १.१ ॥ 
अथ षोइशी- 
व्यश्वस्त्वावसुविदमुक्षण्युर॑प्रीणाद्‌षिः । 
महोरायेतमुं्ासमिधीमहि ॥ १६॥ 
विऽअश्वः । त्वा । वसुऽविदम्‌ । उभ्नण्युः । अ्रीणात्‌। 
ऋषिः | महः । राये । तम्‌। ऊँ इतिं । त्वा । सम्‌। इधीमहि॥१६॥ 
उक्षण्युः धनानांसेक्तारमात्मनइच्छन यद्वा वृष्टिसेक्तारमिच्छन, व्यःवक्रषिः एतामको- 
ममपिता वसुविदं वसूनां धनानां लंभक त्वा त्वामप्रीणाद घनादिपास्यर्थै हविर्भिः अतोषयत | 
तथा वयमपि महोमहते राये धनाय तमु तथाविधमेद त्वा त्वां समिधीमहि सम्यगाज्यादि- 
हविशिदीपयेम ॥ १६॥ 
१६. अपने को घन का वर्षक बनाने को इच्छा से व्यव मामक 
ऋषि ने तुम्हें प्रसन्न किया या; पट्मोंकि तुम घनद हो। हुम भी महात्‌ घन 
फे अग्नि को जलाते हें । 
के लिए उन अ जल ह (यो 
उशनाकाव्यस्त्वानिहोतारमसादयत्‌। 
` आयरजित्रामनवेजातवेदंसम्‌॥ १७॥ 


उशनां। काव्यः । त्वा । नि। होतारम्‌। असादयत्‌ । 
आध्यजिम। त्वा । मनंवे। जातऽवेदसम्‌॥ १७॥ 
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` हे अने काव्यः कविपुत्रउशना एतनामकक्षिः मनवे राज्ञे तस्य ग्रहइत्यर्थः आयि 
आभिमुख्येन यष्टारं जातवेदसं जातमज्ञं त्वा त्वां पुनस्त्वाशब्द्‌आदरार्थः त्वामेव होतारं होम- 
निष्पाद्कं न्यसादृयद्‌ नितरामुपावेशयद ॥ १७॥ र 
१७. यज्ञशील और जातत्रज्ञ काव्य (कविपुन्न = उशना ऋषि) ने 
सनु के घर सें तुम्हें होता के रूप से बेठाया था। 
विश्वेहित्वांसजोष॑सोदेवासोंदृतमक्कत । 
श्रुद्दीदेवप्रथमोयज्ञियोंभुवः ॥ १८ ॥ 


विश्वे । हि । त्वा । सशजोष॑सः । देवास: । दूतम्‌ । 
अक्र॑त । श्रुष्टी । देव । प्रथ॒मः । यज्ञियः । भुवः ॥ १८ ॥ 


हे अभे विखे सर्वे देवासोदेवाः सजोषसः संगताःसंतः अस्माकं हवींष्यानयतीति विचार्य 
हिरवधारणे त्वामेव दूतं हविषां वोढारं दूतमक्रताकार्पु:। ततः देव द्योतमान हे अन्ने प्रथमः 
देवानांमुख्यभूतस्व॑ श्रुष्टी शृष्टीति क्षिमनाम क्षिं यज्ञियोदेवानां हविदांतत्वेन यज्ञाहोभुवो- 
भूयाः ॥ १८॥ 
१८. अग्नि, समस्त देवों ने मिलकर तुम्हें ही.बुत नियुक्त किया था। 
देव अग्नि, तुम देवं में मुख्य हौ। तुम उसी समय यत्ञ-योग्य हो गये ये। 
अथैकोनविंशी- 


इमंघांवीरो आमृतंदूतंरुण्वीतमत्थः । 
पावकंरुष्णवंतनिविहायसम्‌ ॥ १९॥ 


इमम्‌ । घ । वीरः । अखूतंम्‌। दतम्‌ । कृण्वीत । 
मर्त्यः । पावकम्‌ | कृष्णऽवतेनिम्‌ । विऽहायसम्‌ ॥ १९॥ 


अनया यजमानश्रा्मि देवानां दूतमका्षी दित्माह वीरः कमेणिसमर्थः मर्त्योमनुष्योय- 
जमानः अस्तं मरणघ्मेरहितं पावकं पापानांशोधकं रष्णवतान वतैनिमांगैः रूष्णमार्ग विहा- 
यसं विहायाइति महाम गुगेस्तेजोधिकत्वेनवा महान्तमिमं घ इममेवाप दूतं देवानां वोढु- 
लेन दूचं रुण्वीत अकार्षीए॥ १९॥ हे 
' १९, असर, पवित्र, घूञ्र-मागं और तेजस्वी इन अग्नि को वीर वा 
समर्थ मनुष्य ने दूत बनाया या। 
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अथ विंशी- 
तंइवेमय॒तखरंचःसुभासंशुक्तशों चिषम्‌ । 


विशामप्रिमर्जरप्रतन॒मीड्यम्‌ ॥ २० ॥ १२ ॥ 
तम्‌ । हुवेम । य॒तःसुंच: । सुश्भास॑म्‌। शुक्रशशो चिषम्‌। 
विशाम्‌ । अग्निम । अजर॑म्‌ । घम्‌ । इंड्यंम ॥ २० ॥ १ २॥ 
यतस्रुचः गृहीतसुचः यद्वा तत्तत्स्थानेषु नियमितसुचोवयं सुभास शोभनदीहिं शुकशो- 
चिषं दीपनशीलतेजस्क॑ विशां स्वामिनं यद्वा विशामीड्यमित्यन्ययः मनुष्याणां स्तोत- 
व्यं अजरं जरारहितं प्न पुरातनं तं तथाविधमि हुवेम स्तोत्रशख्रादिभिराहुयाम:॥ २० ॥ 
२०. सुक्‌ ग्रहण करके हम सुन्दर वोप्तिवाले, शुश्रवर्ण, तेजस्वी, 
मनुष्यों के लिए स्तवनीय और अजर अग्नि को हम बुलाते हुं। 
॥ इति पषस्य द्वितीये द्वादशोवर्गः ॥ १२॥ 
भपैकरिशी- 
योअस्मेहव्यदांतिमिराईंतिमर्तोरबिधत । 
भूरिपोषसधत्तवारवद्यशः ॥ २१ ॥ 


यः । अस्मै । हृव्यदांतिऽभिः । आ$ईईतिम । मर्तः । 
आविधतू । भूरिं। पोर्षम्‌। सः। धत्ते । वीरध्वत्‌ । यशंः॥ २१॥ 
योमर्तोमनुष्यः हव्यदातिभिहविदोतुभिक्रलिग्मिरस्मे अग्नये आहुतिमविधव विदधाति 
समनुष्यः भूरि बहु पोषं धनादिभिः पोषणं वीरवत पुजरपोत्रादियुक्त यशः कोविच भत्ते धारयति 
स्मे घनादीनि प्रयच्छतीत्यर्थः ॥ २१ ॥ 
५१. जो मनुष्य हुव्य-दाता ऋत्तिकों के द्वारा अग्नि को आहुति देता 
है, यह प्रचुर पोषक और वौर पुत्र, पौत्र आदि से युक्त अन्न प्राप्त 
करता हे । | 
अथ द्वाविशी- 
प्रथसंजातवेंदसमभियज्ञेपुपूर््यम्‌ । 
प्रतिखुगेतिनमंसाहविष्मंती ॥२२॥ 


प्रथमम्‌ । जात$वेंदसम्‌ । अभिम्‌ । य॒ज्ञेषु । पूर्व्यम्‌ । 
भाते । सरुक्‌ । एति । नमसा । हविष्मती ॥ २२ ॥ 
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' प्रथमं देवानां प्रधानभूतं जातवेदसं जातपज्ञं पूर्य पुरातनं एलाइशमार्भ यज्ञेषु अः 
भिष्टोमादियज्ञेषु हविष्मती सोमादिहविर्युक्तासुकू नमसा स्तोत्रेण नमर्कारेणवा सह पर्येति 
आशन प्रतिगच्छति ॥ २२ ॥ 

२२. देवो में मुख्य, जात-प्रज्ञ और प्राचीन अग्नि फे पास हच्य-युक्त 
स्रक्‌ नमस्कार के साथ अग्नि के पास आता है । 


अथ त्रयोविंशी- 


आभिंविषेमाग्नयेज्येषठा सिर्व्यश्ववत्‌ । 
मंहिष्ठामिर्मतिभिःशुक्तशोंचिषे ॥ २३ ॥ 
आर्मिः । विधेम । अग्नये । ज्येष्ठाभिः । व्यश्व॒वत्‌ । 
मंहिछाजिः । मतिऽञिः । शुक्रशोचिषे ॥ २३॥ 
विश्वमनोनामकावयं ज्येष्ठाभिः प्रशस्यतमाजिः मंहिष्ठाभिः पूञ्यतमाभिः आशिः मति- 
जिः सकतरूपाजिः स्तुतिभिः शुक्तशोचिषे ज्वाळातेजसेऽग्नये विधेम परिचरेम वयमिह व्यश्वंवद ` 
यथाव्यश्वोस्माकं पिताभि स्तुतिभिः पर्यचरत्‌ तद्दुदुयगपि परिचरेम ॥ २३॥ 
२३. व्यदव के समान स्तुति-दवारा प्रशस्यतम, पूज्यतम ओर शुभ्र 
दीप्ति से युक्त अग्नि की, हस, परिचर्या करते हे । 
नुनमंचविहांयसेस्तोमेंभिःस्थूरयूपवत्‌। 
कपषेवेषश्वदम्यांसाम्नये ॥ २४॥ 


ननम्‌ । अर्च । विऽहायसे । स्तोमेभिः । स्थुरयपश्वत्‌ । 
ऋषे | वैयश्व । दस्यांय । अग्रयें॥ २४ ॥ 


वैयश्व व्यश्वस्यपृत्र हे विशवमनोनामकक्षे विहायसे महते दम्याय दमे गृहे अरणीशि- 
मेथ्यमानत्वेन भवाय यद्वा यजमानग्रहाणां वाधपरिहारेण हितायाझये ननं संप्रति स्तोमेभिः 
रिवृञ्चदशादिलक्षणेः सतोमैः अचं सतुहि ।तत्दष्ान्तः-स्थूरयूपवद यथा स्थूरयूपोनामर्विरे- 
नमझ्िमानचं तद चंत्पर्थः ॥ २४ ॥ 
२४. व्यशव-पुत्र “विश्वमना” ऋषि, “स्थूलयूप” नामक ऋषि 
समान तुम यजमान के गृह में उत्पन्न और विशाल अस्त्र की, स्तोत्र द्वारा, 


पुजा करो। 
र अथ पंचरविशी- 


अतिथिंमानुंपाणांसूनुंवनस्पतींनाम्‌ । 
॥ २५॥ १३॥ 
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अतिथिम्‌ । मानुंषाणाम्‌ । सूनुम्‌ । वनस्पतींनाम । 
वत्राः । अग्निम्‌ । अवसे । भरम्‌ । ईळते ॥ २५॥ १३ ॥ 
विपामेधाविनोयजमानाः मानुषाणां मनुष्याणां अतिथि अतिथिवतपू्यं वनस्पतीनां 


सूनुं वनस्पतिरूपाभिवारणीजिः जायमानत्वेन तेषां सूनुं पलं पुरातनमेवंविषमञ्चै अवसे कः 
मैरक्षणाय ईळते स्तुतिभिः स्तुवन्ति ॥ २५॥ 


२५. सेधावी (विप्र) यजमान मनुष्यों के अतिथि और बनस्पति के 
पुत्र तथा प्राचीन अग्नि की, रक्षण के लिए, स्तुति करते हैं। 
॥ इति षस्य द्वितीये त्रयोद्शोवर्गः ॥१३॥ 
अथ पहुंशी- 
महोविश्वाँअभिषतो ३ भिहव्यानिमानुंषा । 
अगेनिर्षत्सिनमसाधिबाहाषे ॥ २६ ॥ 


मुहः । विश्वान्‌ । अजि । स॒तः । अजि । हव्यानि । मानुंषा। 
अग्ने । नि । स॒त्ति नर्मसा। अधि। ब॒हिषिं ॥ २६॥ 


हे अञ्न महः कर्मकदंलेन महतः विशा सर्वान्‌ सतः स्वोत्रकरणार्थ वर्तमानान्‌ स्वोतूनभि 
अभितः त्वं नमसा स्तुत्यतया बहिष्यधि निषत्सि निषीद । तथा मानुषा मानुषाणां मनुष्यसं- 
बंधीनि इव्यानि हवीष्यभि अभितः तानि स्वीकर्ते निषीद ॥ २६॥ 
२६. अग्नि, समस्त प्रधान स्तोताओं के साममे तुम कुश के ऊपर 
बेठो . तुम स्तुति के योग्य हो। मनुष्य-प्रदत्त हव्य को स्वीकार करो। 
वंखानोवायापुरुवेखरायःपुरुस्पहं: । 
सवीर्यस्यप्रजावतोयशस्वतः ॥ २७॥ 
वंस्व॑ । नः । वार्यी । पुरु । वंस्व॑ । रायः । पुरुऽरपृहुः । 
सुऽवीर्यस्य । प्रजाऽवतः। यश॑स्वतः ॥ २७॥ 
हे अनने वार्याणि वरणीयानि पुरु पुरूणि बहूनि गवादीनि नोस्मश्थं वंस्व प्रयच्छ । 
तथा पुरुस्पृहः परुभिबहुमिः स्पृहणीय रायोधनं किं विशिष्ट सुवीयस्य शोनवीयोपेतं 
जावतः पनपौ्रािसहिं यशस्वतः कीर्तिमच धनं नोभयं वंस्व मयच्छ॥ २ 
` २७. अग्नि, वरणीय प्रचुर घन हमें दो। बहुतो द्वारा अभिलषणीथं 
तथा सुन्दर वीयंवाले .पुत्र, पौत्र आदि के साथ, कीत्ति से युक्त, घन 
हसे दो। 
छ 
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अथाष्टाविंशी- 
त्वंवरोसुषाम्णेभ्रेजर्नांथचोदय । 
सदांवसोरातिय॑विष्ठशश्व॑त्ते ॥ २८ ॥ 
त्वम्‌ । वरो इति । सुध्साश्रें । अर्भ्र | जनांय । चोदय । 
सदां । वसो इति । रातिम | य॒विष्ट । शश्वते ॥ २८ ॥ 
वरो संवेरवरणीय वसो शत्रूणां वासयितः यविष्ठ पुनःपुनर्जायमानतेन युवतम हे अनने 
त्वं सुषाम्णे सुसान्ने सुषामादित्वात षं च्रसादाद्‌ शोभनसामवते शश्वते बहवे जनाय 
प्रादर्भताय स्तोतृणां सदा सर्वदा राति धनादिकं चोदय प्रेरय ॥ २८॥ 
२८. तुम वरणीय, वासदाता और युवक हो। जो सुन्दर साम-गान 
करते हे, उनको लक्ष्य करके सदा घन आदि भेजो। 
त्वंहिखंप्रतूरसित्वंनोगोमंतीरिष॑ः । 
महोरायःसातिमग्नेअपाडधि ॥ २९ ॥ 
तम्‌ । हि । सुझ्पतूः । आस । त्वम्‌। नः । गोध्मंतीः । 
इष॑ः। महः । रायः | सातिम । अग्ने । अप । टघि ॥२९॥ 
हे अभ्रे त्रं हिरवधारणे त्वमेव सपतूः स्तोतृणां धनादिकं सुष्ठ प्रदातासि प्रयच्छसी- 
्यर्थः। अतएव गोमतीः पश्चादियुक्तानि इषोनानि महोमहतोरायोधनस्य मध्ये सातिं दे- 
यं धनं च नः स्तोतृणामस्माकं अपाबृधि अपावृणु प्रयच्छेत्यर्थः ॥ २९ ॥ 
२९: अग्नि तुम अतिशय दाता हो। पशु से युक्त अन्न और महाधन 
के बीच देने योग्य घन हमें प्रदान करो। 
अथ तिंशी- 
अग्रेतंबशाअस्यामित्रावरुणावहा । 
ऋतावांनासञ्ना्जापूतदक्षसा ॥ ३० ॥ १४॥ 
अग्नें। बम्‌। यशा: | असि । आ | मित्रावरुणा । 
वृह । ऋतऽ्वाना । समःराजा । पूतऽदंक्षसा ॥ ३० ॥ १४ ॥ 


हे अमे लं यशाः डुसमतवर्थीयः देवानां मध्ये यशस्वी असि भवसि अतएव तं ऋ- 
तावाना ऋतावानों सत्यवन्ती यज्ञवन्तौवा सम्राजा सन्नाजो सम्यभ्राजमानौ पूतदक्षसा पूतदू- 
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क्षसो दक्षइतिबलनाम शुद्धवठी मित्रावरुणों अस्मिन्कर्मण्यावह आह्वय । प्रायेण कर्मण्यमे- 
मित्रावरुणसहितत्वमस्तीति सूचयति ॥ ३०॥ 
३०. अग्नि, तुम देवो में यशस्वी हो; इसलिए तुमः सत्यवान्‌, -भली 
भांति विराजमान और पवित्र बल से युक्त मित्र और वरुण को इस कर्म 


रे ले आओ 
ba ॥ इति षष्ठस्य द्वितीये चतरदशोवर्गः॥ १४॥ 


सखायआशिषामहीति तिंशदचं चतुर्थ सूक्तं अजरेयमनुक्रमणिका-सखायस्तृचोन्त्यः सौ- 
वाम्णस्य वरोदांनस्तृविः अन्त्यानुष्टविति। व्यश्वपत्रोवैयश्वनामक्रषिः औष्णिह हेत्युक्तत्वादेतदा- 
वीनि चीणिसक्तानि उष्णिकूछंद्स्कानि अनुक्ततादिन््ोदेववा अन्त्यासु तिसृषु सुषामाख्यस्य 
राज्ञः पुत्रस्य वरुनान्नोराज्ञो दानं स्तूयते अतस्तास्तददेववाकाः । महावते निष्केवल्येऔष्णि- 
हंतचाशीतावेतत्सूक्तम्‌ तथैव पञ्चमारण्यके शौनकेनस्तूयते-सखायआशिषामहियएकदद्रिद- 
यतइति। दशमेहनि मरुततीयशख्रे सखायइतितिस्रक्रचः सूत्यतेच-सखायआशिषामहीतिं 
तिस्तउष्णिहइति । 


तस्मिन्सूक्ते प्रथमा- 


सखायआशिषामहिजहोन्द्रांयवञ्जिणें । 
स्तुषऊषुवोचत॑मायपृष्णवें ॥ १॥ 


सखायः । आ। शिषामहि । र्लं । इन्द्राय । वज्िणें । 
स्तुषे । ऊँ इतिं। सु । वः । छऽत॑माय । धुष्णवें ॥ १॥ 
सखायः मित्रभूता हे ऋतिजः वज्रिणे वज्रहस्तायेनदराय ब्रहम कतव्यमेतत्सूक्तरूपं स्तो- 
बमाशिषामहि वयमाशास्मः शास अनुशिष्टी ठुङि च्ठेरझादेशः इत्वषले व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ । 
तत्र वः सर्वेषामेव युष्माकं अर्थाय नृतमाय सवेषां नेतृतमाय यदवा संग्रामेषु आयुधादीनां ने- 
तृतमाय पृष्णवे शतरूणां धर्षणशीलाय तस्माइन्दाय अहमेव स॒ सष्ठ॒ सतुषे स्तौमि ॥ १ ॥ 
१. मित्र ऋत्विको, वज्धघर इन्द्र के लिए हम इस स्तोत्र को करेंगे। 
तुम लोगों के लिए संग्रामों में आयुधों के नेता और शत्रुओं के घर्षक 


इन्द्र के लिए में स्तुति करूंगा। 
अथ द्वितीया- 


शब॑साह्मसिश्रुतोरंत्रहत्येनशच्रहा । 
मपैर्मषोनो अतिश्रदाशेसि ॥ २ ॥ 
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शबंसा। हि। असिं । श्रुतः । टत्रऽहत्थेन । टघः्हा । मघैः। 
म॒घोन॑ः । आते । शूर । दाशसि ॥ २॥ 


हे इन्द्र लं शवसा बलेन श्रुतः प्रसिद्धोसि भवसि हिपसिद्धौ। तदेवाह वृत्रहत्येन वृत्रा- 
सुरहननेन वृत्रहा वृत्रहन्तेति प्रसिद्धोभवसि । शूर शोयंवत हे इन्दर मघोनोमघवतोधनवतःपु- 
रुपान्मपैः त्वदीयिधनैरति अतिक्रम्य दाशसि स्तोदभ्योस्मश्य प्रयच्छसि ॥ २॥ 

२. इन्द्र, तुम बल के द्वारा विख्यात हो। वुत्रासुर कां वध करने के 
कारण तुम वुत्र-हन्ता हुए हो। तुम शूर हो। ' घन-द्वारा धनवान्‌ व्यक्ति 
को अधिक घन देते हो। 

स नःस्तवांनआभररायिचित्रश्र॑वस्तमम्‌ । 
निरेकेचिद्योइरिवोवस्ंदेदिः ॥ ३ ॥ 


सः। नः । खबांनः। आ । शर्‌ । र॒यिम्‌ । चित्रश्र॑वःऽतमम्‌ । निरेके । 
चित्‌ । यः। हरिध्वः । बसु: । ददिः ॥ ३॥ 


हे इन्द्र सतथाविधस्तं स्तवानः अस्माभिः स्तूयमानः सन्‌ चित्रश्नवस्तमं अतिशयेन 
नानाविधान्नोपतं रथिं पुत्र धनं वा नोस्मभ्यमाभर आसंपादय देहीत्यर्थः । हरिवः हरी अश्वौ 
तद्दन हे इन्द्र यरं निरेकेचित निर्गमनएव वसुः शत्रूणां वासयिवाभवसि तवायुधनिर्गमनादेव 
शत्रवः पठायन्ते खडु । किञ्च ल॑ ददिर्धनानां दाता भवसि ॥ ३॥ 
३. इन्द्र, तुम हमारे द्वारा स्तुत किये जाने पर नानाविध अन्नों से 
युक्त घन हमें प्रदान करो। अइववारे इन्द्र, तुम निर्गसन-ससय में ही 
शत्रुओं के वासदाता और दाता होते हो। 


आनिरेकम॒तप्रियमिन्द्रदर्षिजनांनाम्‌। 
एपताएंष्णोस्तवंमानआसर ॥ 9 ॥ 


आ। निरिकम्‌ । उत। भियम्‌ । इन्द्र । दर्षि । जनानाम्‌ । 
बृष॒ता । घुष्णो इतिं । स्तव॑मानः। आ। भर ॥ ४ ॥ 


हे इन्द्र उतापिच प्रियं प्ीणनाद प्रियतमे निरेकं धनं भवति विरेचनानिर्गमनाद्वेति त- 
, जनं जनानां स्वोतृणामस्माकं आदार्ष आविदारय विवृत कुरु । ह विदारणे छांदसोविकरण- 
स्य क्‌ । विवृत्यच घृष्णो शत्रणां धर्षणशीळ हे इन्र स्तवानः स्तोतृभिरस्माञिः स्तूयमानः 
सन्‌ शषा धृष्टेन मनसा सह आभर वज़नमस्मश्यं देहि ॥ ४ ॥ 
३. इन्द्र, हमारे लिए तुम घन प्रकाशित करो। शत्रु-नाशक, स्तूयमान 
होकर तुम घुष्ट मन के साथ वही धन हमें.दो। | 
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अथ पंचमी- 
नतेसन्पंनदन्तिंणंइरतंवरन्तआमुर॑ | 
नपंरिबाधोहरिवोगर्विश्‍िषु ॥ ५ ॥ १५॥ 
न। ते । स॒व्यम्‌। न । दक्षिणम्‌ । हस्त॑म्‌। वरन्ते । आऽमुरः। 
न। परिश्वार्ध:। हरिध्वः | गोः्ईंटिषु॥ ५॥ १५॥ 


हे हरिवोशवनिन्द्र आमुरः संग्रामेआभिमुख्येन कर्वारः प्रवियोद्धारो गविष्टिषु पणिभि- 
रपहतानामंगिरसांगवामन्वेषणेषु ते तव सव्य हस्तं नवरंते न निवारयन्ति तेषामायुधादितिे 
निवायंपडत्यर्थः । तथा दक्षिणंहस्तंच न निवारयन्ति। किंच परिबाधः परितोबाधमानाः वृत्रा- 
दुयोझुराश्व तव सब्यदृक्षिणहस्तौ ननिवारयान्ि संग्रामेषु त्वया सर्वे शत्रवः छिनहृस्ताः सर्व- 
तोगच्छन्तु लंतु तैरबाधिवोवर्तसइत्यर्थ: ॥ ५ ॥ 
५. अइववाले इन्द्र, गौओं के खोजने के समय तुम्हारे प्रति योद्धा 
लोग तुम्हारा बाँया और दाहिना हाथ नहीं हटा सकते। प्रतिरोधक वृत्र 
आदि भी तुम्हारे हाथों को नहीं हदा सकते--तुम अबाधित हो। 
॥ इति षष्ठस्य द्वितीये पञ्चद्शोवर्गः ॥ १५ ॥ 
अथ षष्ठी- 
आत्वागोभिंरिववजंगीभिर्कणोम्यद्विवः । ` 
आस्माकार्मजरितुरामन॑:पूण॥ ६॥ 
आ.। त्वा । गोभिःऽइव । व्र॒जम्‌ । गीःभिः । ऋणोमि । 
आद्रिध्वः । आ। स्म॒ । कामंम्‌। जरितुः । आ। मन॑:। पृण ॥ ६॥ 


हे अद्यः वजवनिन गीमिः सततिलक्षणाभिर्वाग्भिः ला त्वां आकणोमि प्रागोमि । क्षणु 
गी तनादिः। ततरृान्तः-ोभिरिव यथागोपारेगोभिमैणं गोष्ठं गच्छति तहुत्तां स्तुतिभिः 
प्रामोगीत्यर्थः । ततस्त्वं जरितुः स्तोतुर्मम कामं धनादिविषयं आपृण आपूरय तथा मदीयं म- 
नोमानसं धनादिभिः मदानेनापूरय ॥ ६॥ 
६- वञ्रधर इन्द्र, स्तुति-वचनों के द्वारा तुम्हे में प्राप्त होता हूँ। 
इसी प्रकार से लोग गौओं के साथ गोष्ठ को प्राप्त होते है। 
अथ सप्मी- 


विश्वांनिविश्वर्मनसोधियानेश्‍चहंतम । 
उग्नंपणेतरधिषूबसोगहि ॥ ७॥ 
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विश्वांनि । विश्वऽमंनसः । धिया । नः | डञ॒हन्‌इतम । उम्र । 
प्रनेतरिति प्रऽनेतः। अधि । सु । वसो इति । गहि ॥ ७॥ 
हे वृत्रहन्तम अतिशयेन बृत्राहुरस्योपद्रवाणांवा हन्तः। नादूषस्थेति तमपोनुहागमः। कीहृश- 
उम्र उदूणेबळ प्रणेतः-स्ोतृणां प्रकर्षेण धनादेरगेतः। आसत्रितइति उगरेत्यस्याविधमानवङ्गावम- 
तिषेधः। तथाविध वसो शत्रूणां वासयितरिन्द्र नः पूजायां बहुवचनं विश्वमनसएतन्नान्नोमम 


विशवानि सर्वाणि स्तोत्राणि कर्माणि वा धिया मनसा सु सुष्ठु अधिगहि अधिगच्छ स्तुत्यतया 
यष्टव्यतया वा मनोवेगेन गच्छेत्यर्थ: । गमेडोटि छान्दसः शपोड्क्‌ हेइिदवङ्गावादनुदात्तोपदेशे- 


त्यनुनासिकलोपः ॥ ७॥ 
"७. इन्द्र, तुम वृत्रादि के सर्व-श्रेष्ठ विनाशक हो। हे उग्र, वासदाता 


झर नेता इन्द्र, विइवमना नामक ऋषि के सारे स्तोव्रों में उपस्थित 
होना। अथाष्टमी- 
वर्यतेअस्यत॑त्रहन्विद्यामंश्रनव्यंसः । 
वसोःस्पा्हस्यंपुरुहूतराध॑सः ॥ ८ ॥ 
व॒यम्‌ ते । अस्य । टन्‌ । विद्यामं । शूर । नव्यंसः । 
बसों: । स्पर्हस्य॑ । पुरुऽहूत । राध॑सः ॥ < ॥ 
हे वृत्रहन्‌ वृतरस्यहन्तः शूर बठवम्पुरुहत पुरुभिबंहुभिराह्वातव्येन्द नव्यसः नवीयसःईय- 
सनईकाढोपर्छांदसः नवतरं स्पार्हस्य सृहणीयं राधसः राधसाध संसिद्धौ शमोदेःसंसाधकं ते 
तव त्वदीयं अस्य वसोः क्रियाग्रहणं कर्तव्यमिति वसोः सम्मदानसंज्ञा चतुर्थ बहुङंछंद्सी- 
वि बसो; ष्ठी लदीयमिदं परिदश्यमानं धनं वयं विद्याम ऊभमहि। विदुडाजे आदादिकः छां- 
दृसोविकरणस्यड़कू ॥ ८ ॥ 
८. वृत्रघ्न, शूर और अनेकों के द्वारा बुलाये जाने योग्य इन्दर, 
नवीन, स्पृहणीय ओर सुखादि का साधक घन हम प्राप्त करेंगे। 


अथ नवमी- 
इन्द्रयथाद्यस्तितेपरीतंचृतोशव: । 
अगक्तारातिःपुरुहूतदाशुषे ॥ ९॥ 


इन्द्र | यथां । हि। अस्ति । ते । अप॑रिऽइतम्‌ । नृतो इतिं । 
शव॑ः। असक्ता । रातिः। पुरुइहूत्‌ । दाशुषे ॥ ९॥ 
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हे नृतो स्वस्यांतर्यामितया नर्तयितरिन्द्र ते लदीय॑ शवोबर् यथा अपरीतमस्ति शतः 
भिरपरिगतमव्याप्रभवति हिमसिद्धौ । तथा हे पुरुहूत पुरुभिबहुभिराहतेन्द दाशुषे हविदेत्तवते 
यजमानाय रातिः धनादिदानमग्क्ता शत्रुभिरहिसित भवति त्वत्तोलब्धं यजमानस्यघन शत्रः 
बोनहिंसन्ति । यथा तदीयबङस्य रक्षकः एवं तस्य धनस्यापि रक्षकइत्यर्थः ॥ ९ ॥ 
९. सबको नचानेवाले इन्द्र, तुम्हारे बल को शत्रु लोग नहीं दवा 
सकते। बहुतों के द्वारा वुलाये गये इन्द्र, हुव्यदाता को जो तुम दान करते 
हो, उसे कोई नष्ट नहीं कर सकता। 
आरंषखमहामहमहेच॑तमरार्धसे । 
ट॒ह्रश्रिइ्ममषवन्मषत्त॑ये ॥ १० ॥ १६॥ 
आ । टषरच । महाऽमह । महे । ट॒ऽतम ।-राधसे । 
दुह्णः । चित्‌ । दुह्म । मघश्वन्‌ । म॒घ्रत्त॑ये॥ १० ॥ १६॥ 
हे महामह अतिशयेन सर्वे: पूजनीय नृतम नेतृतमेन्तर महे महते राधसे शत्रुधनानां सं- 
साधकाय बलार्थ आवृषस्व स्वोद्रमासिञ्च सोमं पिबेत्यर्थः। हे मघवन, धनवनिन्द्र सोमपानेन 
मत्तःसंन्‌ इक शिव इढानि परेः अवाधितान्यपि शत्रुपुराणि मघत्तये मघानां धनानां ठाझाय 


इस्त जिघांस विदारयेत्पर्थः ॥ १० ॥ 
१०, अत्यन्त पुजनीय और नेताओं में श्रेष्ठ इन्द्र, महान्‌ धन के 


लाभ के लिए अपने उदर को सोम-द्वारा सींचो। धनी इन्द्र, धन-प्राप्ति के 
लिए तुम सुदृढ़ शत्रु-पुरियों को विनष्ट करो। 

॥ इति षष्ठस्य द्वितीये षोडशोवर्गः ॥ १६॥ 
नुअन्यतरांचिदद्विवस्त्वंनोजग्मुराशसः। 
मघंबञ्छग्मितवतनऊतिमिः ॥ ११ ॥ 

नु। अन्यं । चित्‌। अद्विऽवः । वतू । नः। जग्मुः। आइशसः। 
मर्धवन्‌। शग्धि । तवं । तत्‌ । नः। ऊतिशगिः॥ ११॥ 
हे अद्रिवः वजवनिन्द त॑ धनवान्‌ दाताचेत्यपरिज्ञाय नोस्मदीयानि आशसः आशंस- 
नान्यभिछाषाः लत लत्तोन्यत्र देवादौ नूचित्‌ पुरा जग्मुः अगच्छन्‌ तत्र फलं नालभन्त । इदानीं 
ते धनवान तं दानशीलइत्यस्माभिज्ञांत अतएव हे मघवन, धनवन इन्द्र तव त्वदीयं तच्छ- 
बुप्रविदारणलब्ध॑ घनं ऊतिभिः ततक्षणै: नोस्मभ्यं शग्धि देहि शग्धीति दानकर्मा शक्तोतेर्लो- 


रि छान्द्सोविकरणस्यठुक्‌ ॥ 
११. वज्री और धनी इन्द्र, हम लोगों ने तुमसे पहले अन्य देवों के 


निकट आशायें की थीं; (परन्तु निष्फल) । इस समय तुस हमें भन भोर 
रक्षण दो। 


ऋक्संहितामाष्ये [ अ३० ब०१८ 
अथ द्वादशी- 


नञ्य 1इनतोलवदन्य॑विन्दामिराध॑से । 
~ वसेच गिवे 
रायुस्रायृशवंसेचगिबणः ॥ १२ ॥ 
नहि । अङ्। डृतो इतिं। त्वत्‌ । अन्यम्‌। विन्दामि । 
राध॑से । राये । घुल्नाय॑ शर्वसे । च । गिर्वणः ॥ १२॥ 
हे नृतो नर्तयितः गिर्वणः गीर्भिः स्तुतिभिः वननीय संभजनीयेन्त् राधसे बठसंसाध- 
कायानाय राये धनाय युन्नाय योतमानाय यशसे शवसे वर्धकाय बठायच त्वच्तत्तोन्यं न- 


हि विन्दामि न उभे । अंग प्रसिद्धी ॥ १२॥ ; 
११, नचानेवारे और स्तोत्र-पात्र इन्द्र, अन्न-प्रकाशक यश और बल 


के लिए तुम्हारे सिवा अन्य किसी को नहीं जानता हू । 
एन्दुमिन्द्रांयसि्चतपिबांतिसोम्यंम धुं । 
प्राघसाचोदयातेमहित्वना ॥ १३ ॥ 
आ। इन्दुम्‌ । इन्द्राय । सिंचत । पिबाति । सोम्यम्‌ । मधु । 
प्र । राध॑सा । चोदयाते । महिइत्वना ॥ १३॥ 
हे तिजः इन्दुं स्पंदनशीर सोमं इंदाय इन्द्राथमासिश्वत आश्रयणब््येण सेचनं कुरुत 
अग्निषुतत्यर्थः। वः सोम्यं सोममयं मधु मधुकरं सोमरसं पिबाति पिबतु पीलाच सइन्द्रः म- 
हित्वना स्वमहत्त्वेनैव राधसा अनेन सह धनादिकं स्तोतृभ्यः प्रचोदयाते पर्केण चोदयति । 
यद्ठा यजमानः महिना इन्द्राय प्रदीयमानत्वादस्य महत्व॑ महत्वयुक्तेन राधसानेन सह 


स्वोवृन्मंचोदयाति इन्द्राय हविदृत्तेति स्तेतृन, भेरयतीत्यर्थः ॥ १३॥ 
१३. इन्र के लिए ही तुम सोम-सिचन करो (सोम चुआओ) । इन्द्र 


सोममय मषु (रस) पियें। वह अपने महृत्त्व और अञ्न के साथ धनादि . 
भेजते हें। अथ चतुर्दशी- 
उपोहरीणांपतिद्लप॒थन्तंमजवम्‌ । 
नूनश्रुधिस्तुवतोअश्व्यस्थ ॥ १४ ॥ 
उपो इति। हरीणाम । पतिम्‌ । दक्ष॑म्‌ । पृञचन्त॑म्‌ । अन्नवम । 
नूनम्‌ । श्रुधि । स्तुवतः । अश्व्यस्य॥ १४ ॥ 
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हरीणां हरितवर्णानामश्वानां पतिं पालयितारं दक्ष वर्धक स्वबलं पचन्तं परचीसंपर्के म~ 
रुत्सु योजयन्तम्‌ यद्वा. शबुषु स्ववळमाय॒धादिभिः संपर्चयन्तमेताइशमिस्ड त्वामुपो अन्नवं विश्व- 
मना अहं स्तोत्रं करवाणि । अरूयस्य व्यस्वोनामार्धः अश्वशब्देनोच्यते तस्य पुनरस्य सतुवतः 
स्तोत्र कर्षतोमम संबन्धिनीं लद्रिषयां सतु नूनं सम्मति श्रुधि शुणु॥ १४ ॥ 

१४. अइवो के अधिपति इन्द्र की में स्तुति करूँ। वे अपना वर्क 
बल दूसरे को वेते हे। स्तोता ब्यइव ऋषि के पुत्र की (मेरी) स्तुति 
इतो  नद्य1इपुराचनजज्ञेवीरतरस्तवत्‌। 

नकींरायानेवथानभन्दनां॥ १५॥ १७ 
नहि । अङ। पुरा । चन । जज्ञे । वीरऽतंरः । त्वत्‌ । 
नकिः। राया । न। एवऽथां । न। भन्दनां॥ १५॥ १७॥ 
हे इन्द्र लद त्वत्तः पुरा पूर्व वीरतरः सामर्थ्यवान्कश्रिनहि जज्ञे न जातः खडु | अंग 
प्रसिद्धी । त्वमेव सामर्थ्यवान्‌ जातइत्यर्थः । किञ्च त्वत्तोपि राया धनेन समथौनकिर्नकश्चिद्‌= 
स्ति। तथा एवथा शत्रुपुराणि संग्रामं वा प्रतिगमनेन वत्तोविकोनजातः । यद्वा एवथा अवर- 
क्षणादिष अकारस्य एकारशछान्द्सः औणादिकोथपत्ययः शरणागतानां स्तोतृणां चावनेन 
त्व्तोधिकोनास्ति । किंच भन्दना भंदतिः स्तुतिकमा सतुत्याच त्वद्‌धिकोनजातः धनवानरक्षकः 
स्तुत्यश्व त्वत्तोन्योनजज्ञइति ॥ १५॥ 

१५, इच्च, प्राचीन समय में तुमसे अधिक धरनी, समर्थ, माक्षयदाता 
और स्तुति-युक्त कोई नहीं उत्पन्न हुआ। 

॥ इति पष्ठस्थ द्वितीये सप्रदशोवर्ग:॥१ ७॥ 


एदुमध्वइति तृचः पूरवेक्तिजासणाच्छंसिशत्रे वैकल्पिकोनुरूपः सूत्रितंच-एदुमध्वोगदि- 
न्तरमेतोन्विन्द्रंस्तवामसखायइति । 


सूक्ते षोइशी- 
एदुमध्वोमदिन्तरंसिश्ववांध्वर्याअन्धसः । 
एवाहिवीरःस्तवतेसदाइंभः ॥ १६ ॥ 
. आ। इत्‌। ऊँ इतिं । मध्व॑ः । मुदिन्‌ऽतरम्‌। सिञ्च। वा । 
अध्वर्यो इति। अंधसः। एव। हि । वीरः। स्तव॑ते । स॒दाऽड॑धः॥१६॥ 


. जा 
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हे अध्वर्यो अध्वरस्पनेत तिक्‌ मध्वोमद्करस्यान्धसः सोमलक्षणस्यान्स्य मदिन्तरं 
अत्यर्थ मादयितृतमं सोमरसमेव आसिञ्च इन्दार्थ । अयमेवेन्द्रः स्तवतेहि स्तोवशस्त्रादिभिः 
स्तूयते खढ़। कीदृशः वीरः विक्रान्तः सदावृधः सर्वदावर्धमानः स्तुतायेन््राय सोमोदातव्यः त- 
स्मादासिञ्चेति समन्वयः ॥ १६॥ 
१६. ऋत्विक्‌, तुम मदकर सोम-रूप अञ्न छे अतोव मवकर अंश 
(सोमरस) का, इन्द्र के लिए, सेचन करो। हत षीर मरौर सदा ब्रद्धंनशील 
इन्द्र की ही जोग स्तुति करते हु) 


इन्दस्थातहंरीणांनकिडेपूर्व्यस्तुतिम्‌ । 
उदानंशशव॑सानभन्दनां ॥ १७॥ 


इन्द्रं । स्थातः। हरीणाम्‌ । नकिः । ते । पत्थ४स्तुतिम्‌ । 
उतू । आनंश । शव॑सा । न । भन्दना ॥ १७॥ 
हे हरीणां स्थातः अश्वानामघिष्ठातरिन्द्र ते लदीयां पूर्व्यस्तुति पॅर्वेकाषिजिः छतां स्तृति- 
मुपटक्षणं इदानीवनेः कियमाणामगिरतु् नकिनंकश्चित शवसा बेन उदानंश व्यामोति । अ- 
श्यामो छिदि अशतेश्ेतिनुट्‌ छान्द्सआगमः कश्चिनाविक्रामतीत्यर्थः । किंच भन्दना स्वः 
मार्थनीयत्वाद पूजनीयेन धनेन स्तुत्यावा त्वदीयां स्तु नकश्चिदतिक्रामति त्वत्तोबलवान्धनी 
तुत्योवान्योनास्तीत्सर्थः ॥ १७॥ 
१७, हरि नामक अरबों छले स्वामी इग, तुम्हारी पहले की की गई 
ह्तुतियों को कोई बल अथवा घन के कारण नहीं लांघ सकता। 
तंवोवाजांनांपतिमहूम हिश्रवस्यर्बः । 
अप्रायुभियज्ञेसिवारधेन्यंम्‌ ॥ १८ ॥ 


तम्‌। वः । वार्जानाम्‌ । पतिम्‌ । अईमहि । श्रवस्यवः । 
अम्रायुऽभिः । यज्ञेभिः | वड्धेन्य॑म्‌ ॥ १८ ॥ 


अग्रायुभिः कर्मसु अप्रमादनमनुष्ययुक्तैः अथवा अप्रमत्ताएकत्रस्थिलैवकर्मकृरवन्ति क- 
मैमारभ्यनान्यंदेशं गच्छन्तीत्यथः एवं िधमनुषयय कशि एताइशमनुष्गेयंशेवा वावुघेन्यं 
* वर्धेनीयं वाजानामलानां पं स्वामिनं वः यष्ट्यष्टव्यसंबन्येन युष्मदीयंतं ताहशमिन्द्र श्रवस्य- 
व; वयमनकामाः सन्तः अहूमहि आहुयामः । हुयतेलडि बहुलंछन्द्सीति संप्रसारणम्‌॥१८॥ 

१८. भन्नाभिलाषी होकर हम, जिन यज्ञो में ऋहत्विक्गण प्रसत्त नहीं 
होते, उन्हीं पज्ञों के द्वारा, दर्शनीय अन्नपति इन्र को बलाते हैँ। 
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पूर्वाकएव श्रे एवोन्विन्दमित्येवीतचों वैकल्पिकेस्तोतियानुहूपों सतितक्ष-एतोचि- 
न्हस्तवामसखायःस्तुहीन्दुंब्यःववदिति । 
तयोः प्रथमा सूक्ते एकोनविंशी- 
एतो न्विन्द्र॑स्तवामसखाथःस्तोम्यंनर॑म्‌ । 
कृष्टीयोविश्वां अभ्यस्त्मेकइत्‌,॥ १९॥ 
एतो इतिं। नु । इन्द्रम्‌ । स्तवाम । सखायः । स्तोम्यभ्‌। 
नर॑म्‌ । कृष्टीः । यः। विश्वाः । अभि । आस्तिं। एकः । इत्‌॥ १९॥ 
हे सखायः समानख्याना मित्रभूतावा हे ऋतिजः नु क्षिमं एतो आगच्छतेव । किमर्थ 


तदाह स्तोम्यं स्तोमाँ नरं सर्वेस्यनेतारं तमिन्द्रं स्तवाम स्तोत्रं करवाम । यइन्ुः एकइद्‌एकी- 


सहायएवसन विश्वाः सर्वाः ष्टीः शतरुसेनाः अभ्यस्ति अभिभवति तं स्तवामेतिशेषः ॥१९ ॥ 
१९, मित्रभूत ऋत्विको, तुम शीघ्र आओ। हुम स्तुति-योग्य नेता 
एन्व की स्तुति करेगे। यह इन्द्र अकेले ही सारी शत्रुसेना करो अभिभूत 
करते ह! 
अगोरुधायगविषेयुक्षायदस्म्यंवचः । 
घुतात्खादीयोमधुंनश्ववोचत ॥ २० ॥ १८॥ 


अगोंऽरुधाय । गोइइषे । दक्षायं । दस्म्य॑म्‌। वचः । घृतात्‌। 
स्वादीथः । मधुंनः। च॒ । बोचत ॥ २० ॥ १८॥ 


हे ऋत्विजः अगोरुधाय गाःस्तुतीरुणड्धीति गोरुधः नगोरुध अगोरुधः तान्‌ अविनाशयति 
आद्रेण श्ृणोतीत्यर्थः ताइशाय अतएव गविषे स्तोत्राणीच्छते दयुक्षाय दीप्यमानायेनदराय द्र्म्यं 
दृशंनीयं घुतात्स्वादुतराद्राज्यान्मधुनश्व स्वादीयः अतिशयेन स्वादुभूतं वचः स्तोत्ररूपं वाक्यं 
वोचत नूत ऋत्वियः कतंकर्मं यजमानोपि रतवान्‌ भवतीति यदिद्मिन्द्विषयंवचः घृतान्म- 
धुनश्च स्वादुतरं भवत्वित्याशास्ते । तदाह्षगवानाश्वलायनः-वचएवमइद्‌ घुताचमधुनश्वस्वा- 
दीयोस्तिपीतिःस्वादीयोस्वित्येवतदाहेति ॥ २० ॥ 

२०. ऋत्विको, जो इन्ज स्तुतिं को नहीं रोकते, स्तुति की अभिलावा | 
करते हे, उन्हीं दीप्तिशाली इन्द्र के लिए घृत मोर मधु से भी स्वाइु और 
झत्यन्त मीठा वचन कहो। 


॥ इति षष्ठस्य द्वितीयेष्टादशोवगेः॥ १८॥ 
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१२९ कक्संहिताभाष्ये [ अ०२१०१९ 
अथैकर्विशी- 


यस्यामितानिवीर्या इनराधःपर्येतने । 
र वेश्च |] क्षि 
ज्योतिनविश्व॑मभ्यस्तिदाक्षिणा ॥ २१ ॥ 


ET यस्यं । आमितानि | वीर्या । न । राध॑ः । परिंएतवे । 


ज्योतिः। न। विश्व॑म्‌ । अभि | आलें । दक्षिणा ॥ २१ ॥ 


यस्येन्दुस्य वीरया वीर्याणि वृत्नहननादिलक्षणानि सामर्थ्यानि अमितानि अस्य इय- 
न्ति सामथ्योनि नान्यानीति परिमितानि नभवन्ति । यद्वा मीञ्‌ हिंसायां छान्‍्दसोहस्वः शत्रु 
भिरहिंसितानि भवन्ति । तथा यस्येन्द्रस्य राधोधनं न पर्येतवे शुभिः परिगंतु प्राप्त शक्यं न 
भवति। अतएवास्यदृक्षिणा धनं दानमश्यरिति विशव सर्वे स्तोतृजनं अभिभ्वति। ततरदष्टान्तः- 
ज्योति ज्योतिषामयनतवादञ्योतिरन्तरिक्षं यथान्तरिक्षं सर्वछोकं पिधाय तिष्ठति तद्वद स्तो- 
तृजनं धनदानेन पिधत्तइत्यर्थः । यद्वा येन दत्त धनं सर्व. शतुजनमभिभ्षवति येनदृत्तं धनमा- 
दायासतः शनूनभिभवतीत्यर्थः ॥ २१॥ 

२१, जिन इष के वीर-कमं असीम हें, जिनके घन को शत्रु नहीं पा 
सकते और जिनका दान, ज्योति (अन्तरिक्ष) के समान, पारे सतोतामों-. 
को व्याप्त करता हे-- 

स्तुही -हरव्यश्ववदनूर्भिवाजिनंयभंम्‌ । 
अयोंगरयंमंह॑मानंविदाशुषे ॥ २२ ॥ 


सतुहि । इन्द्र॑म्‌ । व्यश्व॒वत्‌ । अनूर्मिम्‌। वाजिनंम्‌ । यम॑म्‌ । 
अर्यः। गय॑म्‌ । मंहुँमानम्‌ । वि । दाशुषे ॥ २२ ॥ 


हे विश्वमनः अनुगमे ऊमिहिसाकर्मा कैश्निद्प्यहिंस्प॑ अथवा शतरुभिरगंतव्यं अतएव 
वाजिने बठवन्तं यमं स्तोतूभिः सनियतमेताहशमिन्द स्तुहि । स्तोवेदृष्टान्त;-व्यश्ववद यथा 
वयश्वोविश्वमनसः पिता इन्द्रमस्तौत तदुद स्तुहीत्यर्थ: | सुतशेत्‌ अरेः स्वामीन्यः दाशुषे ह- 
विदृ्तवते समानाय मंहमानं पूज्यमानं गयं धनं यद्दा देवानां पूजायै गयं गृहं । गृहमस्विचेव 
देवाहविरमिः{ण्यन्ते तादृशं गृहं वितरति तस्माद्‌ खं धनग्रहलाभायं स्तुहीत्यथः ॥. २२ ॥ 
२२ उन्हीं न मारते योग्य, बली और स्तोताओं के दारा नियन्त्रित 


इन्द्र की, व्ययव ऋषि के समान, स्तुति करो। स्वामी इन्द्र हव्यदासा को 
प्रशस्त गृह देते हूँ। 
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3. a) 


अथ त्रयोविंशी- 


एवानूनमुपंस्तुहिवेयश्वदशमंनवंम्‌ । 
सविद्दांसंचकत्यंचरणींनाम्‌ ॥ २३॥ 


एव । नूनम्‌ । उप॑ । स्तुहि । वैयंश्‍व । दशमम्‌ । नर्वम्‌ । 
सुधविद्वांसन्‌। चर्ळत्यम्‌ । चुरणीनाम्‌॥ २३॥ 
हे वैयश्व व्यश्वस्यपुत्र विश्वमनः चर्षणीनां मनुष्याणां देहेस्थिवानां नवानां प्राणानां 
दशमं दृशसंख्याप्रकं । तत्रमत्रः-नवंदे पुरुषेप्राणामनुष्येपुर्वतमानाइन्द्स्तेषां दशधाभवतींद- 
स्यात्मानं दशधाचरन्तमिति। एतादृशं अतएव नवं सतुतय सुविद्वांसं अंवर्यामितवातसुषु सर्वै जान- 
नतं चतय भूयोभूयः कार्येषु संवमस्करतव्यमेवंविधमिन्तरं एव नूनमिदानी मुपस्तुहि समीपेस्तुहि 
॥२३॥ _ २३ व्यइव के पुत्र विश्वमना, मनुष्य के दसवें प्राण इन्द्र हे; इसलिए 


अभिनव, विद्वान्‌ तथा सदा नमस्कार के योग्य इन्द्र कौ स्तुति करो। 
अथ चतुविशी- 


वेत्था हिनिर्कतीनांवतरंहस्तपरिडज॑म्‌ । 
अहरहःशुन्ध्युःपरिपदांमिव ॥ २४॥ 


वेत्थ । हि । निःऽक्तीनाम्‌ । बज्ज॑ऽहर्त । पारिऽरजंम्‌। 
अहःऽअहः । शुन्ध्युः । पारिपदांम्‌इइव ॥ २४॥ 


इदानीग्रषिरिन्ं संबोध्य॒आह हे वञ्नहस्त वजयुक्तहस्तेन्द निर्कतीनामुपदवकारिणां 
क्षसां परिवृजं परिवजनं हिरवधारणे त्वमेववेत्थ जानीपे । ततरदष्ठान्तः-अहरहः शुंध्युः अ- 
त्मिनुद्तिसति जाझणा आत्मोयं कर्म ता शुद्धाभवन्तीनि शोभाहेतुत्वाद शुन्ध्युरादित्यः 
परिपदामिव परितः यजमानानां इव यद्वा परिपदां समानाधिकरणः परितः पततां पक्षिणां 
वर्जनं स्वस्थानत्यागं अहरहः प्रतिदिवस यथा वेत्ति उदिते सर्ये पक्षिणः सवस्थानं परित्यज्य 
सर्वतोगच्छन्ति खलु । एवं लयीन स्वबठेन प्रकाशमानेसवि श्रवः स्वपुरादि त्यत्का पलायन्त 


इत्यर्थः ॥ २४ ॥ 
२४, जैसे आदित्य प्रतिदिन पक्षियों का उड़ना जानते हैं, वैसे ही, 


है वज्महस्त इन्द्र, तुम निऋतियों (राक्षसो) का गमन समभते हो। 
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शि. 
१२६ कक्संहिताभाष्ये (अ०२ब०२५ 
अथ पञ्चविंशी- 


तदिन्द्ावभाभरयेनांदंसिप्रछत्वने । 
टिताकुत्सायशिश्रथोनिचोंदय ॥ २५॥ १९ ॥ 


तत्‌ । इन्द्र । अव॑: । आ । भर॒ । येन॑ । द॑सिष्ठ । तवने । 
द्विता । कुत्सांथ। । शिक्षथः | नि। चोदय ॥ २५॥ १९॥ 
हे इन्द्र तदवस्तद्रक्षणमस्मश्यमाभर हे दंसिष्ठ अत्यन्तं दशनीय यद्दा शत्रुणामुपक्षपयि- 
तरि छत्वने कर्मकुर्वते यजमानाय तदर्थ येन पाउनमछुथाः तद्क्षणमाभरेति समन्वय; | 
किच कृत्साय कृत्सनामकाय राजर्षभे दविता दविधा प्रकारेण शिक्षयः तव॑ शनूनवधीः तस्मै 
घं पालनमकार्षीरितपर्थः तवुक्षणमप्यस्मश्यं निचोद्य नितरामत्यर्थ प्रेरय । यद्वा ऊत्वनइति 
तामान्पेनोक्वा निःशेषेण वदेवाह कृत्सायेत्यादि । शष पूववद ॥ २५॥ 

२५. अतीव दर्शनीय इन्द्र, क्म निष्ठ यजमान के लिए हमें अपना 
आश्रय दो। कुत्स नामक राजाधि के लिए तुमने दो प्रकार से शत्रुओं का 
वध किया है। हमें वही रक्षा दो। 

॥ इति षस्य द्वितीये एकोनविशोवर्ग: ॥ १९॥ 


अथ पहुिंशी- 
तमुत्वानूनमींमहेन्यंदंसिप्रसंन्यसे । 

सत्ंनो विश्वांअभिमांतीःसक्षणिः ॥ २ ६॥ 

तम्‌। ऊँ इतिं । त्वा । नूनम्‌ । ईमहे । नव्यम्‌ । देसिष्ठ । 
संन्यसे | सः। त्वम्‌ । नः । विश्वां; । अभिऽर्मातीः । सक्षणिः॥ २६॥ 
हे दुंसिष्ठ अतिशयेन दृशीनीयेन नव्यं ्वोतृभिः स्तोतबयं तमु 
मिदानीमीमहे वयं याचामहे । किमर्थ संन्यसे असुसेपणे भावेक्षिप्‌ संन्यासार्थ याचामहइति 
शेषः। सताहशस्त नोस्माकं विश्वाः सवाभिमातीः शजुसेना: सक्षणिः सहेः सनिः प्रत्यय: 
सहनशीलोभिभवनशीछेभवप्ति ॥ २६॥ 
२६. अतीव दशनीय इन्द्र, तुम स्तुति-योग्य हो। देने के लिए तुमसे 


हुम घन को याचना करते हूँ। पुम हमारी सारी शत्रु-सेना के अभिभव- 
कर्ता हो। अथ साप्रविशी- 


पकलादहसोमुचयोवारयात्सससिन्धष 
वर्षदासस्यंतुविचम्णनीनम: ॥ २७; 


मु ताइशमेव त्वा त्वां नून- 
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यः । ऋक्षात्‌ । अंह॑सः । मुचत्‌। यः। वा । आर्यात्‌ । सप्त । 
सिन्धुंषु । वर्धः । दासस्य । तुविऽनुस्ण । नीनमः॥ २७॥ 


वर्धः परोक्षतः यइन्दुकक्षा ऋष्गनुष्यान्‌ क्षणोति क्षणोतिरीणा दिकोडमत्ययः 
तस्मादक्षसोजातादंहत्त; पापरूपादुपदरवान्मुचत मुञ्चति राक्षसएनं नबाधते किंपुनस्पहन्ती- 
त्यर्थः । आपिच यइन्वः सप्तर्तिधुषु गंगाययासु नदीषु यद्वा सप्त सरपणशीडासु सिंधुषु तत्कूलेष्वि- 
त्यर्थः गंगायांघोषइविवत्‌ । तेषु वतंमानानां स्तोतृूणां आयात्‌ धनादिके मेरयेत ऋगविषाप- 
णयोः आशीलिंडि गुणोर्तिसंयोगाययोरिति गुणः बहुलंछन्दसीवि टिड्यप्याडागमः | अथप्त्य- 
क्ष; हे तुविनृम्ण बहुधनेन्द्र दासस्योपक्षपयितुरसुरस्य वधः हननसाधनमायुधं नीनमः नमय 


॥२७॥ २७. जो इन्द्र राक्षस-विहित पाप से मुकत करते हे और जो सिन्यु 

आदि सातों नदियों के तट पर वत्तमान यजमानों के पास घन भेजते हें, 

वही तुम, हे वहु-घनी इन्द्र, असुर शत्रु के वध के लिए अस्त्र नीचे करो। 
यंथांवरोसुषास्णेसनिभ्यआवंहोरयिम्‌ । 


व्यश्वेश्यःसुभगेवाजिनीवति ॥ २८॥ 


यर्था । वरो इति। सुध्साश्नें । सनिऽभ्यंः। आ। अर्वहः । 


अनेनतचेन वरोदनंस्तूयते-हे बरो वरुनामकराजन सुषाम्णे झुसान्न छुषामाख्यं रा- 
जानं स्वपितरमुददिश्य तस्योत्तमोकमा्यर्थं सनिष्यो भ्िक्षमाणेश्यो आ कोशात्‌ आहत्य 
राये घनं यथा पुरा अवहः प्रापितवानसि अतएवमिदानीं व्यञचेश्यः व्यश्‍वपुवेयोस्मभ्यं 
धनमावह । वाजिनीवतीतिपदृलिंगादियमुषस्या अयंतचोप्युषस्यशति शौनकेनोक्तम--यथा 
वरोसुषाम्णइत्युत्तमस्त्वौषरस्तचइवि । हे सुभगे शोभनधनयुक्ते वाजिनीवति अन्नवतिं मतु- 
बनुवादार्थः । यद्वा वाजोवाजनं गमनमस्यास्तीति वाजिनी अन्न तद्वति हे उषः त्वं चास्मग्यं 
धनं यच्छ वरोबंहुधनदानात्तस्य दानस्तुतिः | यद्वा विश्व॒मनाषिः वरु संबोध्याह हे सुभगे 
शोभनधने वाजिनीवति अचवति हे उषः यथा तवं सुषाम्णे सुषामनान्ने मम पित्र घनं दृत्वा 
तेनेव झुषाम्णा सनिफ्योथाचमानेफ्यः धनं यथा प्ापितवत्यसि तेन यथा दानमकारयः एवं 
मह्मपि धनं द्त्वा व्यश्वेश्यः पूजायां बहुवचनं व्यश्वपुत्राय विश्वमनसे धनं प्रापयोति 
मयापि दानंकरोषि । हेवरो .उषसमेवंवदेत्यूषिराह ॥ २८ ॥ 
२८. घर राजा, अपने “पितर” सुषामा राजा के छलिए प्राचीन समय 
में जैसे तुमने याचकों को घन विया था, वैसे ही इस समय व्यदयों (हम 
'लोगों) को दो। शोभन घनवाली और अन्नवाली उषा, तुस भी घन दो। 


१३९ कक्संहिताभाष्ये (+२ व ` 
अथेकोननिशी- 


आनार्यस्युदिणार््यश्वाएतुसो मिन॑ः । 
रुथूरचरार्धःशतव॑त्सहस्रंवत्‌ ॥ २९॥ 


आ । नार्यस्य॑ । दक्षिणा । विऽअंश्वान्‌ । एतु । सोमिनः । 
स्थूरम्‌। च । राधः । श॒तऽवत्‌ । स॒हस्र॑वत्‌ ॥ २९॥ 


अनया धनं ऋषिरादृचवानित्याह नार्यस्य नरहितोनयः तस्यापत्यंनार्यः तस्माद संबन्ध 
मावे तस्येदमित्यण्‌ तस्य सोमिनः सोमवतोयणमानस्य यद्वा व्यश्वानां विशेषणं तादृशस्य 
वरोदक्षिणादानं सोमवतोब्यश्वाच्‌ व्यस्वपुत्रानस्मानैतु आगच्छतु । किंच स्थूरं स्थूलं शतवत्स- 
हत्वत शतसहसधनयुक्त राधोनं चास्मानागच्छतु ॥ २९ ॥ 

२९. मनुष्यों के हितेषी और सोमवाले यजमान (वर) की दक्षिणा 
सोम से युक्त ध्यक्व-पुत्रों (हुम लोगों) के पास आवे। सो आर हजार 
स्थूल धन हमारे पास आवं । 

यत्तवापच्छादीजानःकुंहयाकुंहयारुते । 
एषोअपंश्रितोवलोगोंमतीमवंतिठ्ठति॥ ३० ॥ २०॥ 


यत्‌ | त्वा । पृच्छात्‌ । ईजानः | कुहया । कुहयाऽकृते । एषः | 
अप॑इश्रितः । वळ: । गोश्मतीम्‌ । अर्व । तिष्ठति॥ ३० २०॥ 


इदानीमुषसं संबोध्याभिधीयते हे कुहयाछुते सवरुः कुह कुनिष्ठतीत्येतदिच्छयाभिउक्ष- 
णप्रवृत्तेजिज्ञासणिः पुरस्ते कुहशब्दाद क्यच्‌ एताहरो हे उषः त्वा लां यद्वां कश्चिद पृच्छा- 
द्‌ पृच्छति ईजानः इष्टवान्‌ वरुः कुहया क्रविष्ठतीति यदा पृच्छति तदानीमपश्चितः स्वेराश्रित | 
यद्दा विवृतद्वार/ ! यदा याचमानाआगच्छन्ति तदा दौवारिका न प्रतिबधन्तीत्यर्थः ताइशः 
वटोबरः स्वबडेनावरकः शतूणां यदवा भिक्षूणां धनादिमदानेनावरिता एषोएषवरुः गोमतीं 
एवन्नामिकाँ नदीं काठाध्वनोरितिद्रितीया तस्यास्तीरे अवतिष्ठतीति तदानीं लं कथयति ॥३०॥ ` 
३०. उपादेदी, जो तुमसे पूछते हे कि “वरु कहाँ रहते हैं, वे अग्र | 
जिज्ञासु हूँ। यदि तुमसे कोई पुछे कि “कहा”, तो सबके आश्रय-स्थल | 
ओर आह्रु-निवारक यह वरु राजा गोमती के तट पर रहते हँ--ऐसा 
कहना। ॥@इति षष्ठस्य द्रितीये विंशोवर्ग: ॥ २० ॥ 


तावामिति चतुविशत्यूचं पञ्चमं सूक्तम. अन्नेयमनुक्रमणिका-तावांचतुविशविमित्राव- 
रण दशम्पायास्तिसेविश्वदेष्यउपास्योण्णिग्गमंति । व्यश्वपुजोवेयश्वनामा ऋषिः पूर्ववदुष्णि- 
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कूछन्दः तयोविशीड्णिग्ग्ा । ष्सौकादशाउण्णिगाेति तहश्षणेपिवलाद | दशम्येका- 
दशीद्वादश्योवेश्‍वदेव्यः अवशिष्टानां मित्रावरुणौ देवता सूक्तविनियोगेडिंगिकः | ., 


तस्मिन्सूक्ते परथमा- 


तावांविश्वस्यगोपादेवादेवेषुयज्ञियां । 
ऋतावानायजसेपूतदक्षसा ॥ ३॥ 


ता । वाम्‌ । विश्व॑स्य । गोपा । देवा । देवेषु । यज्ञिया । 
कूतःवांना । यजसे । पूतःदक्षसा ॥ १॥ 


हे मित्रावरुणो विश्वस्य सर्वस्य छोकस्य गोपा गोपायितारी देवा देवी योतनशीठी 
देवेषु मध्ये यज्ञिया यज्ञाहों ता तौ ताइशी वां युवां हविःदानार्थ यजमानंभजथः अतएव हे 
विश्वमनाः ऋतावाना ऋतावानो सत्यवन्ती यज्ञवन्तौवा पूतदक्षसा प्वदक्षतौ शुष । आवां 
बलवन्ताविति वचनमात्रेण बळवन्तो न भवतः। किन्तु यथार्थतेन सामथ्यंवंती मित्रावरुणौ 
यजसे हविर्भिः पूजयसि ॥ १॥ 

३५ समस्त संसार के रक्षक मित्र और वरुण, देवों में तुम भजनीय 
हो । हविः-प्रदान के लिए तुम यजमान का आश्रय करो। ध्यदव, यज्ञवान्‌ 
और विशुद्ध बलवाले मित्र और वरुण का यज्ञ करो। 

सित्रातनानरथ्याईवरुणोयर्श्वसुकतुः । 
सनात्छुजातावनंयाधृतव॑ता ॥ २ ॥ 
मित्रा | तनां । न । र॒थ्यां । वरुण: | यः। च॒ । सुऽक्रतुः । 
सनात । सुजाता । तन॑या । घृतऽब्र॑ता॥ २ ॥ 
सुक्रतुः शोभनकर्मा योवरुणः सुकर्मा मित्रश्च मित्रावरुणो कीदृशो तना तन्वन्ति मुकु- 
टकटकादिनेति तनानि धनानि नश्चार्थे धनानिच रथ्या रथ्यौ नेतारौ । यद्दा धनानि क- 
मणः कर्तृपक्षत्वात प्रयच्छन्ताविति संबध्यते । ताइशो रथ्यो रथवन्तौ सना्चिरादेव सु- 
जाता सुजातो शोभनजन्मानौ तदेवाह तनया तनयो अदितेः पुत्री धृतजता पृतवती धुतक- 
, माणो तौ यजसइति पूर्वेणसमन्वयः ॥ २॥ 
- २, शोभन-कर्मा जो मित्र और वरुण घन और रथवाले हें, वे बहुत 
समय से सुन्वर-जन्मा और अदिति के पुत्र तथा घुत-म्रत हें।. 
९ 


हः. 

१३० कक्संहिताभाष्ये [०३ ल २२ 
अथ तृतीया- | 
तामाताविश्ववेंदसासुर्यायप्रमंहसा । । 
महीज॑जानादितिकंतावरी ॥ ३ ॥ | 


ता । माता । विश्ववेदसा । असुर्यास । भः्मंहसा । 
मही । जजान । अदिति: । ऋत$रवरी ॥ २॥ 
आरितेस्तनयत्वमेव स्फूटयति-विश्ववेद्सा विश्ववेद्सी स्वंधनो यद्दा विशवानि स्थावर- 
जंगमालकानि सर्वाणि विदुर्जानीतइति विश्ववेद्सी प्रमहसा प्रमहसो प्रकष्टवेजस्की ता तौ 
ताहृशौ मित्रावरुणो मही महती ऋतावरी सत्यवती माता देवमाता अदितिः जजान जनया- 
मास । किमर्थे असुर्याय असुराणां हन्ने बलाय असुरान्हंतुमुत्पा दितवतीत्यर्थः ॥ ३॥ 
३. महती और सत्यवती अदिति ने सर्वधनशाली और तेजस्वी उन्हा 


मित्र तथा वरुण को असुर-हुनन-बल के लिए उत्पन्न किया है। 
अथ चतुर्थी- 


महान्तांमित्रावरुणासन्राजादिवावसुरा । 
ऋतावांनाइतमाघोंषतोडहत्‌॥ ४॥ 


महान्ता । मिचावरुणा । समऽराजां। देवौ । असुंरा । 
ऋतऽवांनो । ऋतम्‌ । आ । घोषतः । बृहत्‌ ॥ ४ ॥ 
महान्ता गुणाधिक्येन महान्तो सम्राजा समराजों सम्यग्दीप्यमानो असुरा असुरो बढव- 
न्तौ यद्वा सवोन्तयांमितया प्रेरको ऋतावानो सत्यवन्तौ मित्रावरुणौ देवौ बृहद स्तोत्रशख्रादि- 
ना महान्तं कत यज्ञमाघोषतः स्वदीष्या प॒काशयतः JES ॥४॥ 
४. महान्‌, सम्राट, बली (असुर) ओर सत्यवान्‌ मित्र ओर वरुण 
सहान्‌ यज्ञ झा प्रकाशन करते हे। 


अथ पञ्चमी- 


नपांताशसोमहःसूनूदसंस्यसुक्तत । 
सृपरदानूइषोवास्त्वा्िक्षितः ॥ ७॥ २१॥ 


नपाता । शब॑सः । महः । सूनू इति। दक्षंस्य । सुक्रतू इति सुध्कतू । 
रुपरदानू इति रुभ४दानू । इषः । वास्तुं । आधि । क्षितः॥ ५॥२१॥ 


म॑०८अ०४ सू०९७ ] षष्ठोऽकः १३१ 


महोमहतः शवसोबलस्यनपाता नपातौ पौत्र बठेनोत्पादिताविति बछस्य पौत्रौ ताहशा 
दक्षस्य । दक्षवृद्धौ शीभार्थेचेति दक्षेविग:। तस्य सतू पुत्री । वलादेगइति तयोव ।ौ दकत 
शोभनकर्माणी सुपदानू प्रसृतधनादिदानी मित्रावरुणौ इपोनस्य वास्तु निवासस्थाने अधिः 
क्षितः अधिवसतः । अधिशीङिति वास्तुनः कर्मसंज्ञा क्षयतेठरि छान्द्सोविकरणस्यलुक्‌ ॥ ५॥ 
५. सहान्‌ बल के पौर, बेग के पुत्र, सुकर्मा और प्रचुर घन देनेवाले 
स्त्र और वरुण अन्न के निवास-स्थान में रहते हैं। 
॥ इति षष्ठस्य द्वितीये एकविशोवर्ग; ॥ २१॥ 


अथ पष्ठी- 
संयादानूनियेमथुंदिव्याःपार्थिबीरिषंः । 
नभषस्वतीरावांचरन्तुडष्टयः॥ ६॥ 


सब्‌ । या । दानूंनि। येमर्थुः । दिव्या: । पाथिवी: । 
इषः । नस्वतीः। आ । वाम्‌। चरन्तु । दृष्य: ॥ ६ ॥ 


हे मित्रावरुणो या यौ युवां दानूनि देयानि घनानि संयेमथुः अस्मासु संयच्छतं तथा 
दिव्यानि दिविभवानि पाथिवीः पृथिव्यामृतन्नानि इषोजानि संयच्छतं वृष्टयभावे कथम- 
नंठभयतइतिचेत तदुच्यते-नभस्वतीः उदकवत्योवृष्टयः वाइशो वां युवां आचरल्तूपतिष्ठ नु ॥६॥ 
६. सित्र और वरुण, तुम लोग घन तया दिव्य और पुथिवी पर 
उत्पन्न अन्न देते हो। जलवती वृष्टि तुम्हारे पास रहे। 
अधियाइंहतो दिवो३भियूथेवपश्य॑तः । 
ऋतावांनासञ्नाजानमंसेहिता ॥ ७॥ 


अधि । या । बृहतः । दिवः | अभि । यूथा६ईव । पश्यतः । 
ऋतऽवांना | समःराजां । नम॑से । हिता ॥ ७॥ 


या यौ मित्रावरुणौ बृहता दिवोद्योतमानान,देवानधिपश्यतः । तमदृष्टान्तः-यूथेव यथा 
वृषभः गोयूथानिरन्तुमभि अभिमुखं परयति तद्वदेतौ स्ववीर्यणासुरान हला देवान्मोदयितुं 
पश्यवइत्यर्थः । कीदृशौ ऋतावाना सत्पवन्तौ सन्नाजा सम्नाजों सम्यग्दीप्यमानौ नमसे हविषे 
हिता हितौ मियो पश्यतइति ॥ ७॥ 
७. मिश्र और बरुण, तुस सत्यवान्‌, सस्राट्‌ और हस्प-प्रिय हो। 
तुस लोग प्रसन्न करने के लिए देवों को उसी प्रकार देखते हो, जिस 
प्रकार गो-यूथ को बषभ देखता हे। 


9 


5 
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अथाष्टमी- _ 
ऋतावानानिषेदतुःसाम्राज्यायसुकतू । 
धृतज॑ताक्षत्रियक्षत्रमांशतु: ॥ < ॥ 
कतऽ्वाना । नि । सेदतुः । साम्‌६राज्याय । सुक्रतू इति सुःकतू। 

धृतऽ्रता । क्षत्रियां क्षत्रम्‌। आशतुः॥ ८ ॥ 

कतावाना ऋतावानो सत्यवन्त सुक्रतू शोभनकमांणी सुपज्ञीवा मित्रावरुणौ सा्राण्या- 

य साम्ाजयार्थं निषीदतुः न्यसीदताम्‌। तथामनत्रः-निषसाद्भृतव्रतोवरुणःपस्त्यास्वा । सा- 


ब्ाज्यायसुकरतुरितिं। । घृतजवा शृतमतौ धूवकमांणो कषत्रिया क्षत्रियो बलवन्तौ कषत्रं बलमाशतुः 
आनशाते व्यापुवइत्यर्थ: ॥ ८ ॥ 

८. सत्यवान्‌ और सुन्वर-कर्मा मित्र और वरुण साम्राज्य के लिए 
बेठें। घुत-ब्रत और बलो (क्षत्रिय) मित्र और वरुण बल (क्षत्र) को 
व्याप्त करें। अथ नवमी- 

अक्ष्णश्रिद्वातुवित्तरानुल्बणेनचक्षंसा । 
निचिन्मिषन्तांनिचिरानिचिंक्थतुः॥ ९ ॥ 


अक्ष्णः । चित्‌ । गातुवितूःतरा । अनुस्ब॒णेनं । चक्ष॑सा । 
नि। चित्‌। मिषन्तां। निशचिरा। नि। चिक्यतुः॥ ९॥ 


अकषणश्चित्‌चश्नुषोपि पूर्व गतुवित्तरा गातुवित्तर अतिशयेन माग्गवेत्तारी यद्वा गातु- 
विरो गतु गमनशीळं माणिजातं अक्षो पूर्व वेत्तारी मित्रावरुणौ कीहशौं निमिषन्ता 
GE गोती निचिरा नितरां चिरंतनो तौ अनुल्बणेन उत्त्रणमिति 
रः $ पद्‌ दुःसहेन चक्षसाहोरात्रयोव्याप्रिन तेजसे : : 
चिदवधारणे ॥ ९ ॥ i firs! 

९. नेत्र होने के प्रथम ही प्राणियों को जाननेवाले, सबके प्रेरक और 
चिरन्तन मित्र तथा वरुण बुःसह तेजोबल से शोभित हुए। 
अथ दृशमो- 


उतनोदेन्यादितिरुरुष्यतांनासंत्या । 
उरुष्यन्तुंमरुतोंरद्धशवसः ॥ १० ॥ २२॥ 
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उत । नः । देवी । अदितिः । उरुष्यताम्‌ । नासंत्या । 
उरुष्यन्तुं । मरुत॑ः । टद्धर्शवसः ॥ १० ॥ २२ ॥ 
उतापिच देवी योतनशीठा अदितिमिंत्ावरुणयोर्माता नोस्मात्रक्षतु नासस्या नासत्यौ 
असत्यमनयोर्नास्तीपि नासत्यौ अखिनोच उरुष्यतां रक्षतां | उरष्यतिः कंड्रादिः वृद्धभवसः 


वृद्धवेगा अतिशयेन वेगवन्तइत्यर्थः यद्वा वर्धेनशीलहविठक्षणानोपेताः मतः उरुष्यन्तु 
अस्मान्पालयन्तु॥ १०॥ 


१०. अदिति देवी हमारी रक्षा करें। अश्विद्यय रक्षा करं । अत्यन्त 
वेगशालो मरुद्गण रक्षा करें। 


॥ इति षष्ठस्य द्वितीये द्वाविशोवगे: ॥ २२ ॥ 
अथेकाद्शी- 
तेनोंनावमुरुष्यतदिवानक्तसुदानवः । 
अरिष्यन्तोनिपायुभिःसचेमहि ॥ ११॥ 
ते। नः । नावम्‌ । उरुष्यत । दिवां । न्तम्‌ । सुध्दानवः। 
अरिंष्यन्तः । नि । पायुशमिः। सचेमहि ॥ ११॥ 
हे सुदानवः शोभनदानामरुतः अरिष्यन्तः केनाप्यहिंसिताः ते वाहशायूय॑ नोस्मदीयां 


नावं यज्ञियां नावं दिवानक्तंच उरुष्यत पालयत । ततोवयं पायुभिर्युष्मदोयैः पालने: निसचे- 
महि नितरां समवेताभवेम ॥ ११ ॥ 


११. शोभन दानवाले मरुतो, तुम लोग अहिसित हो। तुम लोग 
दिन-रात हमारी नौका की रक्षा करो। हम तुम्हारे पालन से इकद्ठे 
होंगे। अथ द्वादशी- 

अप्ृनतिविष्णवेव॒यमरिष्यन्तःसुदानवे । 
श्रुधिर्॑यावन्त्सिन्धोपूवेचित्तये ॥ १२॥ 
अप्नते । विष्ण॑वे । वयम्‌ । अरिष्यंतः । सुध्दान॑वे । श्रुधि। 
सन्रश्थावन्‌। सिन्धो इति । पूर्वःचित्तये ॥ १२॥ 
एधः परोक्षरुतः अरिष्यन्तः पाडनवत्वात केनाप्यबाधितावयं अप्नते स्तोतृणां यहू- 


णा चाहितकाय सदानवे शोभनदानाय विष्णवे स्वमहत्त्वेन सर्वव्यापकाय एतन्नामकाय देवाय 
स्तुतिं कुप:। अथ प्रत्यक्ष: हे स्वयावन, स्वयमेवासहायः सन दिवि संग्रामेवा यातीति स्वयावन, 


१३३ 
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सिन्धो स्तोतृन्‌ प्रति धनानां स्यन्द्नशीङ विष्णो पूवचित्तये वित्तिः कर्म मच्ान्तरेपि तथाश्रव- 
णांद्‌। सावित्तिभिनिहिचकारमर्त्य॑मिर्ति । पूर्व प्रारब्धकर्मणे यजमानाय तदर्थ श्रुधि अस्माभिः 
क्रियमाणां स्तुतिं लं शृणु॥ १२॥ 
१२- हम अहिसित होकर हिसा-शून्य सुदाता विष्णु की स्तुति करेंगे। 
अकेले ही युद्ध-कर्ता विष्णु, तुम स्तोताओं को घन देनेवाले हो। जिसने 
यज्ञ प्रारम्भ किया है, उसकी स्तुति सुनो। 
तद्वार्यडृणीमहेवरि्ंगोपयत्यं्‌ । 
मि्रोयत्मान्तिवरुंणोयद॑यंमा॥ १३॥ 
तत्‌ । वार्यम्‌ । टणीमहे | वरिठम्‌ । गोपयत्यंम्‌ । मित्र: । यत्‌ । 
पान्ति | वरुण: । यत्‌ । अर्यमा ॥ १३॥ 
वरिष्ठं उरुंतर गोपयत्यं सर्वेषां रक्षकं सर्वे: पाठनीयं वा वार्य सर्वैवननीय तदनं वृणी- 
महे वयं संभजामहे। यद्धनं मित्र: सवेषां मित्रभूतः वरुणः शरणां वारयिता अर्यमा सर्वदाग- 
च्छन्‌, एतनामकाख्योदेवाः पांति पाठयन्ति तद्धनं वृणीमहे अस्मदीयस्य धनस्य रक्षकाभवन्ती- 
त्पर्थः॥ १३॥ 
१३. हम श्रेष्ठ, सबके रक्षक और वरणीय घन आश्रित करते हैं। 
मित्र, वरुण और अयंमा इस घन की रक्षा करते हें। 
उतन;सिन्धूरपांतन्मरुतस्तदश्विनां । 
इन्द्रोविष्णुमीहांस:सजोष॑सः १४॥ 


उत । नः । सिन्धुः । अपाम्‌ । तत्‌ । म॒रुतः । ततू । अश्विनां । 
इन्द्रः । विष्णुः । मांस: । सऽजोष॑सः॥ १४॥ 


ह ` पुन्रपि धनरक्षणमेवाशास्ते उतापिच अपामुदकानां सिन्धुः स्यन्दनशीलः पर्जन्य: नो- 
४ इं तद्धनं रक्षतु तदेव मरुतश्च पाठयन्तु अश्विना अखि देवौ तद्धनं पाउयताम्‌। तथा 
इ्वोविष्णु्च मौद्रांस; कामानां सेक्तारएश सर्वेदेवाः सजोषसः संगताः सतः अस्मदीयं धनं 
रक्षन्तु तेदेवा अस्मभ्यं धनं दत्वा पाठयन्ति्य्थः॥ १४ ॥ म 
१४. हमारे घन की रक्षा पर्जन्य (मेघ) करें; भरुद्गण और अदिव्य 
भी रक्षा करें; इन्द्र, विष्णु और समस्त अंभीष्टवर्षक देवता मिलकर 
रक्षा कर | 


१ ऋ० स० २. ३. १९. | 


कि... 
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अथ पञ्चदशी- । 


तेहिष्मांबनुषोनरो भिमातिकर्यस्थचित्‌ । 
तिम्म॑नक्लोद॑प्रतिप्नन्तिभूर्णयः ॥ १५ ॥ २३ ॥ 


ते। हि। स्म॒। वनुष:। नर॑ः। अभिऽमातिम्‌ । कयस्य । 
चित्‌ । तिग्मम्‌ । न। क्षोदः । भतिऽश्नरित । भूर्णयः ॥१५॥२३॥ 


वनुषः वननीयाः संभजनीयाः नरो नेतारस्तेहिष्म वेखलु देवाः भु्णयः क्षिपगमनाः स- 
न्तः कयस्यचित्कस्यचिच्छनोरभिमातिमभिमानं पतिन्नन्ति प्रिकृछं यथावति तथा हिंसन्ति। 
तत्द्ान्वः-तिग्मेन यथा तिग्मं तीक्ष्णं जवेन गच्छत्‌ क्षोदः उदकं अग्रतः स्थित वृक्षमुन्मूठ- 
यति तद्वद तस्याभिमागं मन्तीत्यर्थक्‍॥ १५ ॥ 

१५. वे देव पूज्य ओर नेता हैं। जैसे वेगशाली जल वृक्ष को उखाड़ 


फेकता है, वैसे ही वे देव शी घगामी होकरं जिस किसी भी शत्रु के प्रति- 
कूल होकर उसका विनाश कर डालते हैं। 
॥ इति षष्ठस्य द्वितीये नयोविशोवर्गः ॥ २३॥ 


अथ षोइशी- 


अथमेकंइत्थापुरुङ्चंष्टेविविश्पतिः । 
तस्यंत्रतान्यनुवश्वरामसि ॥ १६॥ 
अयम्‌ । एकः । इत्या । पुरु। उरु । चष्टे । वि। विश्पतिः । 
तस्य॑ । ब्रतार्नि। अनुं । वः । चरामसि ॥ १६॥ 
मित्रस्य कर्माग्याह विशतिः विशां पाठमिता अनयोरत्रावरुणयोरेकः अयं मित्रः पु- 
# पुरूणि बहूनिच उरु उरूणिच दुब्याणि इत्या इतथ विचष्ट स्वतेजसा पश्यति तस्य मि- 


अस्य बरतानि कर्माणि वोयुष्मदर्थं अनुचरामसि अनुचरामः कुमंदत्यथः ॥ १६॥ 
१६. लोकपति मित्र बहु-संस्यक प्रधान ह्रव्यों को, अपने तेज से, 


इसी प्रकार देखते हुं। मित्र और वरुण सें से हम तुम्हारे लिए मित्र के 
जत को करते हें। अथ सप्तदशी- 


अनुपूर्वाण्योक्यांसाख्राज्यस्यसश्चिम । 
मिन्नस्य॑ज्॒तावरुणस्पदीघश्रुत्‌॥ १७॥ 
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अनुं । पूर्वाणि । ओक्यां । सामऽराज्यस्यं । सश्चिम । 
मित्रस्य॑ । व्र॒ता । वरुणस्य । दीर्घऽश्रुत्‌ 1 १७॥ 
साम्राज्यस्य सम्राजोभावः साम्राज्यं साब्राज्यमंस्यास्तीति साब्राञ्यः अर्शआदिभ्यइत्य- 
चू प्रत्ययः साम्राज्यवतोवरुणस्य पूर्वाणि पुरातनानि ओक्या ओकोग्रहं तस्मै हितानि 
कर्माणि वयं सश्चिम । सश्चतिर्गतिकर्मा लिटिरूप द्विवचनस्य छन्दसिविकल्मितत्वादतरद्विवंच- 
` नाभावः । तदेवाह मित्रस्य रता ब्रतानि कर्माणिच दीर्षश्रुत्‌ सुपांसुठुगिति प्ठयालुकू दीघंश्रु- 
तः अतिशयेन प्रसिद्धस्य वर्षणस्य ब्रतानिवा सश्चिमेति ॥ १७॥ . 
१७. हम सास्राज्य-सम्पञ्न वरुण के गृह को प्राप्त करेंगे। अतीव 
प्रसिद्ध मित्र के व्रत को भी प्राप्त करेंगे। 
पारियोरश्मिनांदिवोन्तान्ममेपृथिव्याः । 
उभेआपंप्रौरोद॑सीम हित्वा ॥ १८ ॥ 


परिं। यः । र्‌श्मिनां । दिः । अन्तांन्‌ । ममे । पृथिव्याः । 
उभे इति। आ। पौ । रोद॑सी इतिं । महिऽत्वा ॥ १८॥ 
योमित्रः दिवः पृथिव्याः द्यावापृथिव्योरन्ताच्‌ अन्तरान्‌ रश्मिना स्वतेजसा परिममे प- 
रिमिनोति तयोः पर्यन्तान्‌ स्वररिमना भासयतीत्यर्थः । सएव उभेरोद्सी चावाप्रथिव्यौ महित्वा 
स्वमहिन्ना आपप्रो आसमन्तातूरयति ॥ १८॥ 
१८. जो भित्र स्वगं और संसार के अन्त को, अपनी रहिम से, प्रकार 
शित करते हे, मपनी महिमा से इन दोनों को पुणं भी करते हें। 
उदुष्यशरणे दिवीज्योतिरयंस्तसूर्यः । 
अभिनंशुकःसंमिधानआईंत: ॥ ३३ ॥ 
उत्‌ | ऊँ इतिं। स्यः। शरणे। दिवः । ज्योति: । अयंस्त । 
सूर्य: । अग्निः । न। शुक्रः। सम्‌ऽइधानः । आईहुंतः ॥ १९॥ 
सूर्य: सुवीरः सुष्टु सर्वस्यपेरकः स्यः समित्रोवरुणश्र दिवोद्योतमानस्याद्त्यस्य शरणे 
स्थाने नभसि ज्योतिरालीयं तेजः उद्यंस्त उद्यच्छति ऊर्ध्वँ गमयति सर्वत्र विस्वारयतीत्यर्थः। 


यमेडंडिरुपं । तत; सः अभिरन शुक्रः अग्निरिव दीप्यमानः समिधानः हविर्भिः समिध्यमा 
ईन : $ हविशिः समिध्यमानः 
आहुतः संवराहूतस्तिष्ठते ॥ १९॥ ई है 


„ १९. सुन्दर वीयंवाले मिश्र और वरुण प्रकाशक 


र एक आदित्य के स्थान 
(आकाश) में अपनी ज्योति को विस्तृत करते 


रते हें। पश्चात्‌ अग्नि 
के समान शु्रवण और सबके द्वारा आहूत होकेर अवस्यान करते हैं। 
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अथ विंशी- 
वर्चोढीधप्रसद्मनीशेवाजस्यगामंत: । 
इशेहिपित्वोविषस्पंदावनें ॥२०॥ २४॥ 
वचः । दीर्घऽप्रंस्मनि । ईशें । वाज॑स्य । गोइम॑तः । 
ईशे । हि । पित्वः | अविषस्थ॑ । दावने ॥ २०॥ २४॥ 
हे स्तोतः दीर्षपरसद्मनि दीर्घ प्रततं विस्तृतं सझ सदनं यस्मिन्यज्ञे वचः मि- 
नं वरुणं च स्तुहि वक्तेलेंट्यडागमः।सवरुणः गोमतः पशुमतः वाजस्याजस्य ईशे इष्टे | 


स्वामीभवति | केवलं स्वामी न भवति किन्तु अविषस्य महतः प्रीतिकारिणः पित्वोनस्य 
दावने दानायच ईरो समर्थोभवति ये स्तोतरकर्वन्वि तेभ्योननंददातीत्यर्थः॥ २०॥ 
२०. स्तोता, विस्तृत गृहवाले यज्ञ में मित्रावरण की स्तुति करो। 
घरुण पशु-युक्त अन्न के ईदवर हे ओर महाश्रसन्नताकारक अन्न देने में भो 
पमं हेश ॥ इति षष्ठस्य द्वितीये चतुरवैशोवर्गः ॥२४॥ 
अथैकविंशी- 
तत्सूर्यरोदसीउभेदोषावस्तोरुप्रुवे । 
भोजेष्वस्मॉअभ्यूचरासदा ॥ २१॥ 
तत्‌ । सूर्यम्‌ । रोदसी इति । उभे इति । दोषा । वस्तों: । 
उप॑ । बरुवे । भोजेषुं । अस्मान्‌ । अभि । उत्‌ । चर । सदा ॥ २१॥ 
सूर्य सुवीर्यं तद वारुणं मैत्रञ्च तेजः उभे रोदसी यावाइथिब्यो च। दोषा सुपां- 
झुळुगिति द्वितीयायाड्क्‌ कालाध्वनोरितिद्रितीया रात्रौ वस्तोः अहनि चाहमुपबुवे उ- 
पस्तोमि तं स्तृयमानोवरुणः भोजेषु दात्ष्वस्मान, सदाश्युचर सवेदाभिमुखंमेरय दा- 
तृष्वेतेषां दानेष्वस्मान. पुरोभाविनः कुर्वित्यर्थः ॥ २१ ॥ 
२१. में मित्र और वरुण के उस तेज और झावापूथिवी को दिन-रात 
स्तुति करता हूँ । वरण, सदा हमें दाता (दान) के अभिमुख करो। 
अथ द्वार्विशी- ` 
ऋज्यम॑क्षण्यायनेरजतहर॑याणे । 
र्थयुक्तमंसनामसुषार्मणि ॥ २२॥ 


वय 
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ऋुज्तम्‌ । उक्षण्याथ॑ने । रजतम्‌ । हर॑याणे । 
र्थम्‌ । युक्तम्‌ । असनाम । सुऽसामंनि ॥ २२ ॥ 


सुषाम्ग; पुतरोवरुनीमराजा सयहानं प्रादाद्विवमनसे तदसौ विश्वमनाक्रषिरनया- 
चष्टे उक्षण्यायने उक्षनामाकश्चिदवरोः पूर्वजः तस्य गोत्रापत्ये। उक्षणशब्दाद्‌ ण्यः तद्न्ता- 
त्‌ फक्‌ प्रत्ययः एवौ छान्द्रौ वृद्धयभावोपि संज्ञापर्वकोविधिरनित्यइतिनभवति । तस्य गो- 
पत्ये हरयाणे शबुजीविवेश्वयौदि हरणशीले याने एताइशे सुषामणि बहुवतितृशब्दे- 
न पुत्रोभिधीयते झुषाम्णः पुत्रे वरौ राजनि ददति सति किमभूत्‌ ऋज ऋजुगामिनं रज- 
तं रजतमयं रजतसहशं वा युक्तं अश्वाभ्यांयृक्तं रथमसनाम एतेषां मित्रादीनां प्रसादा- 
दयं संभक्तवन्तोलव्धवन्तोभूम ॥ २२ ॥ 

२२. उक्ष-गोत्र में उत्पन्न और सुषासा के पुत्र वर राजा के दान में 
प्रवृत्त होते पर सरल्गासी, रजत के समान और अदवों से युक्त रथ 
हमको मिला था। सुषामा के पुत्र का रथ शत्रुओं के जीवन और एवय 
आदि का हरण करता हे। | 

तामेअश्व्यांनांहरीणांनितोशंना । 
उतोनुरुल्यांनांचुवाइंसा॥ २३॥ 


ता। में अश्व्यांनाम्‌ । हरीणाम्‌ । निऽतोश॑ना । 
उतो इतिं । नु । छळ्यांनाग्‌ । चुशवाह॑ंसा ॥ २३॥ 
ऋपिः प्रतिगृहीतावश्वावाह हरीणां हरितवर्णानामशव्यानामश्वसंघानां मध्ये नितो- 
शना निवोशनों तोशतिहिसाकमा शत्रृणामत्यन्तं वाघतो उतो अपिच छल्यानां युद्ध- 
कर्मणि कुशटानांच कुशठमिति वाधको नृवाहसा नूवाहसो आयुधनेतृणा मनुष्याणां वोढारौ 
ता तावश्वौ मे मझं नु मं सौषाम्णेन वरुणा दत्तौ भवेतम्‌ ॥ २३ ॥ 
२३. हरित-वर्ण अशवों के संघ सें शत्रुओं के लिए अतीब बाधक तथा 


कुशल व्यक्तियों में मनुष्यों के बाहुक दो अइव, वय राजा-दारा, हमारे 
लिए शो प्रदत्त हों। अथ चतुपिशी- 
स्मदभीशूकशांवन्ताविभ्रानविष्ठयामती । 
महोवाजिनावर्वन्तासचांसनम्‌ ॥ २४ ॥ २० ॥ 
स्मरदगीशू इति स्मत्‌ऽअंभीशू । कशाइवन्ता । विष । निष्ठया । 
मती । महः । वाजिनों । अर्वन्ता । सचा । असनम॥२४॥ २५॥ 
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ऋषिरिदानीं तावश्‍वावमहीषमित्याह स्मदभीशू स्मत्‌ सुम उकारलोपर्छान्दसः शोभः 
नरजुयुक्तो यद्वा शोभनस्वशरीरकान्ती कशावन्ता कशावन्तौ कशायुक्ती विमा विगौ मेधाः 
विनामुचितौ मेधावी स्तोता यथा स्तृत्यं देवं स्तुतिभिः प्रीणयति तद्त्‌ सन्तोषकौ महोमहतः 
सौषाम्णस्यं वरोः संबन्धिनो वाजिनौ शीघ्रगमनवन्तो अर्वन्ता अर्वन्तौ दवाव सचासह युगः 
पदेव नविष्ठया नवतरया मती मत्या स्तुत्या मित्रादीन स्तुवन, असने विमना अहं समझ 
त्यग्रहीषमित्यर्थः॥ २४ ॥ 

२४. अभिनव स्तुति-द्वारा स्तव करते हुए शोभन रज्जुवाले, कदा 
(चाबुक) वाले, सन्तोषक और शीघ्र-गसन दो (सुषामा के पुन्न दरु के) 
झह्यों को में प्राप्त करूं। 

॥ इति षष्ठस्य द्वितीये पञ्चविंशोवर्गः ॥ २५॥ 
युवोरुष्विति पंचविशत्यूचं पष सूक्तं। अत्रानुक्रमणिका-यृवोःपञ्चाधिका व्यशवोवांगि- 
रसआिवनं विंश्याद्यावायव्यास्तत्ूर्वी श्वतसोगायच्योन्येकविश्यौच विंशनुष्ुबिति। आंगिरसी 
व्यश्व्यो वेयश्वों विश्वमनावाकषिः षोइश्याचयाश्षतस्रोगायत््यः विश्यनृष्ट्य्‌ एकविंशीपञ्चविशी- 
च गायच्यो शिष्टाः पूर्ववदुष्णिहः अश्विनो देवता विंश्याद्याः पञ्चर्ोवायुदेवताकाः प्रातरनुवा- 
केआशिनेक्रतावुष्णिहेछन्द्स्याश्विनशख्रेचाद्रितः पञ्चदशर्चः सूतितश्च-युवोरुष्रथंदुवइति 
पञ्चद्शेत्यौष्णिहमिति । 
युवोरुषूरथंहुवेसथस्तुंत्यायसूरिषुं । 
अतूर्तदक्षाषणाइपण्वसू ॥ ५॥ 
युवोः । ऊँ इतिं । सु । रथ॑म्‌ । हुवे | सधःस्तुत्याय । सूरिषु । 
अवूर्तऽदक्षा । षणा । ट्षण्वुसू इति टषण्‌वसू॥ १॥ 
हे अतूर्तदक्षा तृहवनतरणयोरित्यस्यनिष्ठायां नसत्तेतिसूत्रेणनिपावितः परेरहिसितव- 
कौ वृषणा बृषणौ कामानां सेक्तारौ अतएव वृषण्वसू. वर्षणशीलधनवन्ती अशिनो युवोर्यु- 
वयोरथं सहुवे सुष्ट॒ सतोत्रादिभिराह्णयामि । किमर्थे सूरिषु पाज्ञेषु स्तोतृषु मध्ये सधस्तुत्याय 
स्तोतेभावेक्यप्‌ सह्वन्तौ स्तोतुं तस्मायुवयोः शीबगत्ये युष्मदुमनसाधनरथमेवाह॒यामि ॥ १॥ 

१. अहिसित-बल, वर्षक और धनशाली अश्विय, तुम्हारे बल को 
कोई हिंसा नहीं कर सकता। स्तोताओं के बीच तुम्हारे एकत्र और शो प्र- 
गमन के लिए रथ को बुलाता हूं । 


अथ द्विंवीया- 
युबंबरोसुषाम्णेंमहेतनेतासत्या । 
अवॉमियाथोरषणारषण्वस्‌ ॥ २॥ 
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युवम्‌ । वरो इत । सुऽसास्न । महे । तने । नासत्या । 
अब॑ःऽभिः। याथः । षणा । ट॒षण्व॒स्‌ इति दषण्‌वसू॥ २॥ 


ऋषिवेरुंराजानं संबोध्य आह हे नासत्या नासत्यौ न विद्यते असत्यमनयोरिति नासत्यौ 
दषणा कामानां वर्षितारों बृषण्यसू वर्षणशीठवसुमन्तो अभ्विनो युवं यवां सुषाम्णे रुषामा- 
ख्यराज्ञे मम पित्रे असमै महे महे तने तनोतीतितनं धनं धनाय । क्रियाथोपपद्स्येति चतुर्थी 
तस्मै धनं दातु पुरा यथा आगच्छतम.ददरनमत्यमपि धनं दातुं अवोभिः पालने: सह याथः यु- 
बामायातमिति । हे वरो वरुनामकराजबेवं बृहीतविऋषिवेंद॒ति ॥ २ ॥ 

३ सत्यस्वरूप, . अभिलाष-प्रद ओर घनशाल्ी अहिवददय, सुषामा 
राजा के लिए महाषन देने के निमित्त तुम लोग जैसे आते थे, बसे ही 
रक्षा के साथ आगमन करो। वर, तुस इस बात को कहो। 

तावांमयह॑वामहेह॒त्येमिंवाजिनीवसू । 
पूर्वी रिषद्षय॑न्तावतिक्षप: ॥ ३ ॥ 


ता। वाम्‌ । अद्य | हवामहे । हब्येमि:। वाजिनीवसू इति 
वाजिनीध्वसू । पूर्वी: | इषः । इषय॑न्तौ । आते | क्षप:॥ ३॥ 
हे वानिनीवस अनयुक्तधनवन्तावम्विो पूर्वी: बहनि इपोलानि इषयन्तो इष इच्छायां 
इच्छन्तौ ता तौ प्रसिद्धौ वां यूवां अद्यारिमन्यागदिने अविक्षपः क्षपायाअतिज्रमे उषःकाले 


त्यर्थः तस्मिुषःकाले इष्येभिहंविठक्षणेरनेः सह व्य हवामहे आह्वयामः आशिनशख्नस्य 
तत शस्यमानतादुषाःकालएवाह यागइत्पर्थः ॥ ३ ॥ 


३. अन्न, घन ओर बहुत अन्नवाले अध्विदय, भाज प्रातःकाल होने 
पर तुम्हे हम हुव्य-द्वारा बुळावंगे । 


अथ चतुर्थी 


आवांवाहिोअम्बिनारथोयातुश्रुतोनंर 
उपस्तामान्तुरस्यंदर्शथःश्चिये ॥ 9 ॥ 
आ। बाम्‌। 'वाहिए: | अशिना । रथ: | यातु । श्रुत: । 
एग उप | स्तोमानू। तुरस्य । दर्शथः । क्रिये ॥9॥ 


मं०८ अ०४ सू०९६] षष्टोऽडकः १४१ 


हे नरा सर्वस्य नेतारो अभ्विना अश्विनो वां युवयोः वाहि्ीवोदतमः श्रुतोविभुतः सः 
वंत्रप्रसिद्धोरथः आयातु अस्मदीयं यज्ञं प्रत्यागच्छतु तेन रथेन युवामागत्य तुरस्य क्षिप स्तोत्र 
कृवेतस्तस्य स्तोमान्‌ तरिवृत्ञ्चदृशादि स्तोमान्‌ श्रिये तस्येश्वयपरदानाय उपदर्धाथः पश्यतिज्ञा- 
नकमां जानीतं । इशेलंडि व्यत्ययेनानादेशः॥ ४ ॥ 
४, नेता अध्वद्वय, सबसे अधिक डोनेवाला ओर तुम्हारा प्रसिद्ध 
रथ आगमन करे। क्लिप्र-स्तोेता को एववर्य प्रदान करने के लिए उसके 
सारे स्तोत्रों को जानो। 


जुहराणाचिंदश्विनामन्येथांड॒षण्वसू । 
युवं हिरुङ्रापर्षथा अति हिर्षः ॥ ५ ॥ २६ ॥ 


जुहुराणा | चित्‌ । अश्विना । आ । मन्येथाम्‌ । टषण्वस इतं 
टषण्‌इवसू। युवम्‌ । हि । रुद्रा । पर्षथः। आतिं। द्विषः ॥ ५॥२६॥ 


हे वृषण्वसू वर्षणशीलधनवन्ती अश्विना अश्विनौ जुहुराणा चिद्‌ हुछोकोटिल्ये इछ 
सनोठ़क्‌ छलोपश्रेत्यानचूप्रत्ययः कुटिलान्कमंविश्वकारिणः मायाविनः शत्रूना आभिमुख्येन 
मन्येथाम्‌. जानोतम्‌। ततः हे रुद्राः संमामे रोदनशीलौ रुदन्तोवा अश्विनो युवं हिरवधारणे 
युवामेव द्विषेद्रिषकारिणः तान्‌. शून, अतिपर्षंथः अतीत्य संकेशयतं हतमित्पर्थः । एषु हिंसा- 
संक्रेशनयोरिति भौवादिकः ॥ ५ ॥ 
५. अभिलाषा-दाता और धनी अइिवद्वय, कुटिल कार्यकर्ता शत्रुओं 
को सामने उपस्थित जानो। तुम लोग रुद्र हो। हेषी शत्रुओं को क्लेश 


प्रदान केरो। 


॥ इति षष्ठस्य द्वितीये पडिशोवर्ग: ॥ २६॥ 
अथ षष्ठी- 
दुख्राहिविश्वमानुषञ्ञक्षूसिंःपरिदी यथः । 
घियंजिन्वामधंवणाशुभषस्पती ॥ ६॥ 
दस्रा । हि । विश्व॑म्‌। आनुषक्‌ । मक्षुऽमिः । परिश्दीर्य॑थः । 
धियमऽजिन्वा । मधुवर्णा । । शुभ: | पती इति। ६॥ | 
दसा दृतौ सर्वैदेशनीयौ यद्वा दसुउपक्षये शत्ृणामुपक्षपयिवारो अखिनो कीदृशौ घियंजि- 


न्वा घियं जिन्यौ जिविः प्रीणनार्थः कर्माणिप्रीणयन्तौ मधुवणौ मधुवर्णो सर्वेषां माइनशीठशरी- 
रकानती ये युवयोः रूप पशयन्ति ते तनैव इृष्टाभवन्तीत्मथः ताइशौ शुभस्पती उद्कस्यप्ाउमिता- 
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रो ताहशौ युतां मश्षुभिः शीप्रगमनेरैः आनुषक्‌.अनुषक्तं यथाभवति तथा विश्वं ऋतिग्भि- 
हविभिश्व व्याप्त हिरवधारणे अस्मदीयं यज्ञमेव प्रति परिदीयथः दीयतिगेतिकमां परितआग- 


च्छतम्‌॥ ६ ॥ 
६. सबके दञ्ञनीय, कर्म-प्रीतिकर, सदकर कान्तिवाले और जल-पोषक 


भरिवद्रय, तुस लोग शीघ्रगामी अइवों के द्वारा समस्त यज्ञ के प्रति आग 
सस करो। अथसप्तमी-_ 


उपंनोयातमश्विनारायाविश्वपुर्षासह । 
मघवांनासुवीरावनपच्युता ॥ ७ ॥ 


उप॑ | नः | यातम्‌। अश्विना । राया । विश्व॒४पुर्षा । 
सह । मघश्वांना । सुधवीरों । अनंपई्च्युता ॥ ७॥ 


हे अशिना अखिनो विश्वपुषा विश्वस्य सर्वस्य पोषकेण राया धनेनसह नोस्मदीयं 
यजञमुपयाते उपागच्छतम्‌ यज्ञमागत्य धनमस्मभ्यप्रयच्छतमितिभावः । किमनयोर्धनमस्तीत्य- 
तआह-मघवाना मघवानो मंहनीयधनवन्तो सुवीरौ शोभनसामर्थ्योपेतो । यदवा वीराः समर्थाः 
शत्रवः तदन्ती । तथापि अनपच्यता तैरपच्यावनीयौ न भवतः । तौ अज्ञ पत्यागच्छतम्‌ ॥७॥ 
७. अहिविद्वय, विइव-पालक धन के साथ हमारे यज्ञ मे आओ। तुस 
छोग धनी, शूर मौर-भजेय हो। 
आमेंअस्यप्र॑तीन्य+ मिन्दर॑नासत्यागतस्‌ । 
दृवादेवेभिरद्यसचमंस्तमा ॥ < ॥ 


आ। मे। अस्य । प्रतीब्य॑म्‌ । इन्द्रेनासत्या । गतृम्‌ । 
देवा । देवेभिः । अद्य। सचन॑;इतमा ॥ < ॥ 


हे इन्दनासत्या इन्दाशिनो देवा देवो सचनस्तमा पचसमवाये छत्यल्युटइति कर्मणि 
मुर्‌ अतिशयेन सर्वे: समवेतव्यौ सेव्यमानौ युवां प्रतीब्य वीगत्यादिषु अधिकरणे औणा- 
विकाक्िए प्रतिशब्दस्य वीप्साथोस्ति पुनःपुनर्वियन्ति भक्षयन्ति हवींषि देवाअनेति प्रतीब्यो- 
यज्ञ: ते अस्य परोवरं में ममसंबन्धिनं यजं अद्यास्मिन्दिने देवेभिदेवेः सार्धमागतमागच्छत- 
| यद्वा में ममास्यक्रियमाणस्य स्तोत्रस्य मतीव्यं प्रतिगतं यथाभवति तथा आजिमुख्येना- 
यातम्‌॥ ८ ॥ 

८. इन्द्र और भासत्यद्वय (अदिवद्वय 91 
होकर मेरे यज्ञ में आज, देवों के का द 1 काल 
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अथ नवमी- 


वर्यहिवाहवामहउक्षण्यन्तोंव्यश्ववत्‌ । 
सुमतिश्षिरुपविपाविहागंतम्‌ ॥ ९ ॥ 


व॒यम्‌ । हि । वाम्‌। हवामहे । उक्षण्यन्तंः । व्यश्व॒शवत्‌। 
सुमतिऽिंः। उप॑ । विभौ । इह । आ। गतम्‌॥ ९॥ 


उक्षण्यन्तः धनादिसिक्तारावासनइच्छन्तोवयं वांहि धनादीनां परतरो युवामेव हवामहे 
तह्ाभार्थमाहुयामः । तत्रदृष्टान्तः-व्यश्ववव यथास्माकं पिता युवामेव स्वृत्वा धनमभत तदुत। 
हे विपरा मेधाविनो अखिनो समतिजिः अस्माभिः क्रियमाणैः कल्याणे स्तोत्रे: सह । यद्व 
सुमतिभिः शोभनाभिरनुग्रहवृद्धिभिः सह इहास्मिन्यागदिने उपागतम्‌ उपागच्छतम्‌ ॥ ९ ॥ 
९. अपने लिए धन-दान की प्राप्ति की इच्छा से हम व्यव के समान 


तुम्हें बुलाते हे । सेघावियों, कुपा करके यहाँ पघारो। 
अथं दृशमी- 


अश्विनास्ट॑पेस्तुहिकुवित्तेश्रव॑तोहवंभ्‌ । 
नेदीबसःकूळयातःपणीरुत ॥ १० ॥ २७॥ 
अश्विनां । सु । ऋषे । स्तुहि । कुवित्‌। ते । श्रवंतः । हव॑म्‌ । 
नेदीयसः । कूळयातः | प॒णीन्‌ । उत॥ १० ॥ २७॥ 
हे ऋषे विश्वमनः अशिना अशिनो देवो सष्टहि शोभनं स्तुहि ततस्तावखिनो ते स्तो" 
तुस्तव हवमाद्वानं कुवित कुविदिति बहुनाम बहुवारं रवतः शृणुतम्‌ श्रुश्नवणे लेट्यडागमः। 
एवं वयास्तुतावश्विनो नेदीयसः अन्तिकतमान्‌ शङरून्कूलयातः हिंस्ताम्‌। उतापिच पणीनेतचा- 
मकान अंगिरोगवामपनेतृनसुरानपिहिंस्ां । कुडिदाहे ण्यन्तस्य ठेट्यडागमः ॥ १०॥ 
१०. 'ऋषि, झहिवद्र्‍य को स्तुति करो। अनेक बार तुम्हारा आाद्वाम 
घुनते हुए अदिवद्वय समीपवर्ती शत्रुओं और पणियों को सारं। 
॥ इति षष्ठस्य द्वितीये सप्षविंशोवर्गः॥ २७॥ 
अभैकाद्‌शी- 


पैयश्वस्य्॑रुतंनरोतोमेअस्यवेदथः । 
सजोष॑सावरँणो मित्रो अयमा ॥ ११॥ 


>+,” 
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वैयश्वस्य । श्रुतम्‌ । नरा । उतो इति। | मे अस्य । वेदथः । 
सऽजोष॑सा । वरुण: । मित्रः । अर्यमा ॥ ११ ॥ 
हे नरा नेतारावस्िनो वैयश्वस्य व्यश्वपुत्रस्य विश्‍वमनसोममाद्वानंशरुतं शुणुवम्‌। उतो 
अपिच मे मदीयमस्य तदाह्वानं वेदथः आलीयतया जानीथः। अथ वरुणो मित्रः मित्रावरु- 
णौच सजोषसा संगतो सन्तो अयैमा एतल्नामरकोदेवश्च मदीयमाह्ानं भ्रुत्वा मझ धनादिकं प्र 
यच्छन्तु॥ ११ ॥ 
११. नेताओ, वैयइव का आह्वान सुनो। मेरे आह्वान को समझो । 


बरुण, मित्र मोर अर्यमा सदा मिले हुए हैं। 
अथ द्वादशी- 


युवाद॑त्तस्य धिष्ण्यायुवानींतस्यसूरिसिः । 
अहेरहरषणामह्यशिक्षतम्‌ ॥ ३२ ॥ 


युवाध्देत्तस्य । धिष्ण्या । युवाःनींतस्य । सूरि$मिः। 
अह:ऽअहः । रषणा । मश्॑म्‌। शिक्षतम्‌॥ १२॥ 
हे विष्णया धिष्ण्यो धिषणाहों सतु्यौ वृषणा वृषणो कामानां सेक्तारो अश्विनो सूरिभिः 
सपांसपोभवन्तीति चतुर्थ्यास्त्तीया सरिश्यः स्तोदृश्यो युवादत्तस्य युवाभ्यां यत्‌ स्वोट्श्यो- 
दीयते तव्‌ । तथा युवानीतस्य युवाऽयां यत्‌ स्वोतृश्योनीयते तञ्च धनादिकं अहरहः अहन्य- 
हनि मत्यं विश्‍वमनसे सतोत्रं कुर्वाणाय युवां शिक्षतं प्रयच्छतम्‌ ॥ १२॥ 


१२. स्तवनीय ओर अभिलाषप्रद अश्विदय, तुम लोग स्तोताओं को 
जो देते हो और उनके लिए जो ले आते हो, षह प्रतिदिन मुझे दो। 
अथ त्रयोदशी- 


योबांमज्ञेसिराइतो िवसरवधूरिव | 
सपयेन्ताशुझेचकातेअश्विना ॥ १३ ॥ 
यः | वाम । यज्ञेत्रि:। आऽर॑तः । अधिध्वच्ना । वधूः६इेव । 
पर्यन्तां । शुभे। चक्राते इति | अश्विनां ॥ १३ ॥ 


अथ पूर्वोवंचः परोक्षतः योमनुष्यः वां युवयोयज्ेभियजनेः पजने यदवा मुष्मद्रिषयेर्या- 
गः आदृतः परितो । ततरइन्त:--अधिवखा उपरिनिहितवलावधूः प 
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छादिता भवति तथा वृत्तोयदाभवति तदा सपर्यन्ता अभोष्टपरदानेन तं परिचरन्तो अखिना अ 
ग्विनो भवन्तो ते मनुष्यं शुभे चक्राते मंगठे धने रतवन्ती तं धनादियुक्तमकार्टामितर्थः । 
योयुवाश्यां हवींपि प्रयच्छति तं धनादियुक्तं कुरुतमित्य्थः ॥ १३ ॥ 

१३. जेसे वधू वस्त्र से ढकी रहती है, वसे ही जो मनुष्य यज्ञ से 
आवृत (परिवृत्त) रहता है, उसकी परिचर्या (देख-रेख) करते हुए 
अध्विद्यय उसका सङ्कल करते हे! 

योर्वामुरुव्यच॑स्तमंचिकेततिन्पाय्यम्‌ । 
व्तिर॑श्विनापरिंयातमस्मयू ॥ १४ ॥ 


यः। वाम्‌ । उरुव्यच॑:ऽतमम्‌ । चिकेतति । नृ६पाय्यम्‌ । 
वर्तिः । अश्विना । परिं । यातम्‌। अस्म॒यू इत्य॑स्मऽ्यू ॥ १४॥ 


हे अश्विनो उरुश्यचस्तमं अतिशयेन ग्हेषुभूतं व्याप पाय्यं नेदृश्यां य॒वाक्यां पातव्यं 
सोमं योमनुष्यः वां युवाभ्यां तं सोमं दातुं चिकेतति भरशं जानाति तस्य विः वर्ततेवेति वर्ति- 
गृहं अस्मयू अस्मान्‌ पूजार्थे बहुवचनं विश्वमनसं मां कामयमानो युवां परियातं सोमपाना- 
र्थ तस्य गृहं प्रत्यायातं । चिकेतति कित्ञाने इत्यस्य यङ्लुगन्तस्य ठेट्यडागमः ॥ १४॥ 
१४. अइिविद्ठय, अतीव व्यापक और नेताओं कै पान-योग्य सोम का 
दान करना जो मनुष्य जानता है, वैसे (ज्ञाता) मुझे पाने की इच्छा 
करके तुम मेरे गृह में पघारो। 
आस्मभ्यंसुरंषण्वसूयातंवर्तिच्नपाय्सम्‌ । 
विळी | ] थागिरा 
विपुडुहदबयज्ञमूहथार्गेरा ॥ १५॥ २८ ॥ 
अस्मभ्यंम्‌ । सु । टषण्वुसू इति टषण्‌६बसू । यातम्‌ । वर्तिः । 
नृपाय्यम्‌ । विषुद्वुहां/इव । यज्ञम्‌ । ऊहथुः । गिरा ॥ १५॥ २८॥ 


हे वृषण्वस्‌ वर्षणशीठधनवन्तो अश्विनो अस्मकयमस्मदर्थ नृपाय्यं नेतक्र्‍्यां पातव्यं 
सोमंप्रति वार्तरस्मदीयं ग्रहंपति सुयातं युवां सु आयातम्‌। गिरा स्तुतिलक्षणया वाचा युवां 
यज्ञगृहथुः मनुष्येपु यज्ञसमाप्तिं प्रापपथः। तजदृष्टान्त:-विषुदुहेव दुहजिषांसायां विश्वतः हि- 
नस्तिशत्ूनिति विषुदरहः शरः तेन यथा व्याधोसृगमभिलपितं देशं प्रापयति तदव स्तुत्या (- 


ज्ञमवेकल्येन समाहिं प्रापथथइत्यर्थः॥ १५ ॥ 


१५. अभिलाष-प्रव और धनी अश्विद्यय, नेताओं के पीने के योग्य 
सोम के लिए हमारे घर पधारो। इत्रुद्धोही शर फे समान (व्याध शर 
से मुगवाले ईप्सित प्रदेश को प्राप्त करता है) स्तुति-वाक्य-द्रारा यज्ञ- 
समाप्ति कर दो। 

१० 
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॥ इति षष्ठस्य द्वितीयेष्टाविशोवर्गः ॥ २८ ॥ 


प्रातरनुवाके आग्विनेक्तो गायतरेछन्दसि वाहिहोवांहवानामिति चतस्तः । सुतितश्व-वा- 
हिष्ठोवांहवानामिति चतस्उदीराथामामेहवमिति गायत्रमिति । 


तत्र प्रथमा सूक्ते पोडशी- 


होवांहवांनांस्तोमों ho] 


वाहि्ठोवांहवांनांस्तोमोंदूतोडव नरा । 


युवाभ्याभूत्वश्चिना ॥ १६॥ 


वाहिँटः । वाम्‌ । हवानाम्‌ । स्तोम: । इतः । हुवत्‌ । नरा । 
युवाभ्यांम्‌ । भूतु। अश्विना ॥ १६॥ 
हे नरा नरी सरस्य नेतारो अशिनो हवानां स्तोतृणां स्तोत्राणां मध्ये स्तोमोवाहिषठः 
युवामतिशयेन ब्यामुवन मदीयः स्तोमः दूतः दूतभूतः सन्‌ हुवत्‌ आह्वयतु सोयं मदीयः स्तोमः 
युवाभ्यां प्रियकरोभूतु भवतु ॥ १६॥ 
१६. सबके नेता अझिविद्वय, स्तोत्रों में से स्तोम (स्तुति-विशेष) 
तुम्हारे पास जाकर तुम्हें बुलावे और प्रसन्न करे। 


अथ सक्षदशी- 


यदुदोदिवो अर्णवइषोवामद॑थोर्हे । श्रुतमिन्मेअमर्त्या ॥१७॥ 
यत्‌ । अदः । दिवः । अर्णवे । इषः। वा । मद॑थः । 
गृहे । श्रुतम्‌ । इत्‌ | मे । अमर्त्या ॥ १७॥ 

_ हे असिनो दिवोद्युलोकस्य अदः सुपांसुठगिति सप्तम्याः सुः अमुष्मिनर्णवे अपां 
स्थाने यद्यदि मदथः माद्यथः | वा अपिच इषः अन्नमिच्छतो यजमानस्य गृहे यदि माद्यथः 
एवं चत हे अमत्य मरणधर्मरहितो अमनुष्यो वा असिनो मे मदीयं स्तोत्रं श्रृतमित्‌ युवां 
शृणुतमव ममेव स्तं शरतवा युवां माद्यतमित्यर्थः । यद्वा अदः स्तोत्मिति संबध्यते ॥ १७॥ 

१७. अझ्विद्य, धुलोक के (नीचे) इस समुद्र में यदि तुम प्रमत्त 
होओ अथवा अन्न चाहनेवाले यजमान के गृह में यदि मत्त होओ, तो, 
अमरद्वय, हमारा यह स्तोत्र सुनो। 

अथाष्टादृशी- 


उतस्याश्वेतयावरीवाहिष्ठावांनुदीनांम्‌ 
सिन्धुदिरिण्यवर्तनि: ॥ १८ ॥ 


#१८ आ०४ सू०२६ ] पष्ठो$एकः ६४७ 


उत । स्या । श्‍वेतध्यावंरी । वाहिएा । वाम्‌। 
नदीनांम्‌ । सिन्धुः । हिरण्यःवर्तनिः ॥ १८ ॥ 
विश्वमनाऋ्षिः श्वेतयावरीनाध्योनयास्तीरे अम्विनावस्तौत्‌ अनया न्यपि स्वुतवतीत्याह- 
उवापिच श्वेतयावरी श्वेतजला यातीति श्वेतयावरी कीदृशी सिन्धुः स्यन्द्माना हिरण्यवर्तनिः 
हिरण्मयस्वीयमार्गा हिरण्मयोभयकूला स्या एषा श्वेतयावरी नामिका नदीनामन्यासां नदीः 
नां मध्ये वां युवां वाहिष्ठा स्तुत्या अतिशयेनागन्रीभवति एवापि युवां स्तोतीस्पर्थः। यद्वा 
एषानदी युवयोरथस्य वाहिष्ठा वोढुतमा सती प्रियकरीभवति यस्मादहमस्यास्तीरयुवामस्तु- 
वमिति ॥ १८॥ 

१८. नदियों में से स्पन्दन-शील और हिरण्य-मार्गा इवेतयावरी 
(इवेत-जला होकर बहनेवाली) नाम की नदी स्तुति-द्रारा तुम्हारे पास 
जाती हे-अथवा तुम्हारे रथ को ढोती हूँ। 

अथेकोनविंशी- 
स्मदेतयांसुकीत्याश्चिनाश्वेतयांधिया । 
बहेथेशुञ्चयावाना ॥ १९॥ 
स्मतू । एतयां । सुईकीर्त्या । अश्विना । श्वेतयां । 
धिया। वहेथे इति | शुभ्रध्यावाना ॥ १९॥ 
हे शप्रयावाना शोभनशीलगमनवन्तो हे अखिना अशिनो झुकीत्यां शोभनस्तुत्या 
श्वेतया श्वेतजलया धिया धारयित्र्या हिरण्मयकूलवत्या उभयकूलस्थितानां प्राणिनां धन- 


दानेन पोषयित्र्या एतया नद्या स्मत सुमद शोभनं वहेथे युवां स्तुतिं प्रामुथः एपा युवामस्तौ- 


दित्यर्थः ॥ १९॥ 
१९. सुन्दर ग्रमतवाले अदिवद्वय, सुन्दर कोत्तिवाली, श्वेतवर्णा और 


पुष्टि-कारिणी इवेतयावरी नदी को प्रवाहित करो। 
अथ विंशी- 
युक्ष्वा हित्वंरैथासहा। युवस््पोष्यांवसो । 
आन्नोंवायोमध॑पिबास्माकंसवनागहि ॥ २० ॥ २९ ॥ 
यक्ष्व । हि । त्वम्‌। रथध्सहां । युवस्व॑ । पोप्यां। 
वसो इति । आत्‌ । नः । वायो इति । मधुं । 
पिव । अस्माकंम्‌ । सव॑ना । आ | गहि ॥ २०॥ २९॥ 


ee 
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एतदाद्याबायव्यः हे वायो रथसहा रथसहौ रथवहनसमथावसो हिरवधारणे लमे- 
व युश्व संयोजय । हे वसो वासयितः शणं पोष्या पोष्यों केषु करतजास्फाउनैराशवास्य 
प्रेषणीयौ तावश्वों युवस्व संग्रामेषु शबुवधार्थ मिश्रय यद्वा अस्मदञेुसंमिश्रय ताभ्यां युक्त 
सन्‌ यज्ञ परत्यागच्छेत्यर्थः । हे वायो आदनन्तरं नोस्मदीयं मधु मदकरं सोमं त्वं पिच अतएव 
अस्माकं यतञेषु सवना निषु सवनेषु आगहि सोमपानार्थमागच्छ ॥ २० ॥ 

२०. वायु, रथ. ढोतेवाले दोनों अइवों को योजित करो। वासदाता 
बायु, पोषण के योग्य अहिव्य को संग्राम में मिलाओ। वायु, अनन्तर 
हमारे मदकर सोम का पान करो ओर तीनों सबनों में आओ। 

॥ इति षष्ठस्य द्वितीये एकोननिंशोवर्गः ॥ २९ ॥ 
वायव्येपशौ वपायास्तदवायोइत्येषावानुवाक्या सूतितञ्च-मवायुमच्छावृहतीमनीषा 
तदवायवृतस्पतइति। 
तर्ववायरतस्पतेत्व्ुंजामातरद्धुत । 
अवांस्याइ॑णीमहे ॥ २१॥ 
तव॑ । वायो इते । ऋतःपते । त्वः । जामातः । 
अद्भुत । अबाँसि । आ । टणीमहे ॥ २१॥ 
हे ऋतःपते ऋतपते यज्ञानांपते सर्वप्रातिपदिकेफ्योठालसायां सुगिति सुगागमः तव्टुजा- 
मातःब्रमणोजामातः।एपा कथा इतिहासादिभिरवगन्तब्या। तादृश अद्भुत महन्‌ विचित्रकर्मन्‌ 
हे वायो तव त्वदीयानि अवांसि पालनानि आवृणीमहे वयमस्मिन्पशुयागे संभजामहे ॥२१॥ 
२१. यज्ञपति, त्वष्टा (ब्रह्मा) के जामाता ओर विचित्र-कर्मा वायु; 
तुम्हारा पालन हम प्राप्त कर सकं । 
लषुजामांतरंवयमीशांनंरायईमहे । 
सुताव॑न्तोवायुद्युज्नाजनांसः ॥ २२॥ 
त्बष्टु: । जामांतरम्‌ । वयम्‌ । ईशानम्‌ । रायः । ईमहे। 
सुतध्वन्तः । वायुम्‌ । युम्ना। जनांस: ॥ २२॥ 
__ इमे जनासोजनावयं लइनहणोजामातरं ईशानं सर्वस्येश्वरमेताइृश वायु सुतवंतोशि- 
पुवसोमाः राय; धनं ईमहे याचामहे तेनदत्तेन वयं दन्ना धनवन्तः स्याम इतिशेषः ॥ २२ ॥ 


२२. हम त्वष्टा के जामाता और समर्थ वायु के समीप, सोम अभि- 
षव करके, घन मांगते हें। धन दान से हम घनी होंगे। 
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वायव्यतूचे वायोयाहिशिवादिवइत्यादिके दे ऋचौ द्वितीयातृतीये सनितेश्ध-वायोया- 
हिशिवादिवइतिद्वेइति । 


सैषा सूक्ते ्रयोंबिंशी- 
वायोंयाहिशिवादिवोवह॑स्रासुखश्च्यंम्‌ । 
वह॑रवमहःपंथुपक्षसारथे ॥ २३॥ 
वायो इाते । याहि । शिव । आ । दिवः । बह । 
सु । सु&अश्व्यम्‌। वहस्व । महः । पृथुऽपक्ष॑सा । स्थे ॥ २३॥ 
हे वायो दिवोद्युलोकस्प शिव सुपां सुलुगिति द्वितीयायाइक शिवं कल्याणमायाहि 
आमापय सर्वज्योतिषां त्वदाधारलताद तेषामाधारोभूत्वा बुलोंके तानि स्थापयेति मार्थयते । त- 
तस्त्वं स्वश्व्यं अश्वानां संघोश्व्यः शोभनाश्‍वसंघं रथं सु सष्ठ वहस्व सर्वतोदि्षु प्रापय । इदा- 
नीं तेभ्योपि समर्थावश्वावावह महोमहान तं पृथुपक्षसा परथुपाश्वेद्रययुक्तावश्वो रथे स्वकीये 
वहस्व शनुहननार्थ संयोजय ॥ २३॥ 
२३. वायु, द्युलोक में कल्याण ले जाओ। अदव से युक्‍त रथ चलाओ। 
हुम महान्‌ हो। मोटे पाइबोवाले अइवों को अपने रय में जोतो। 
वायव्ये पशौ पुरोडाशहविषोस्तवांहिसुप्सरस्तमं इति दवे अनुवाक्ये सूत्रितञ्च-तांहिसुः 
प्सरस्तममितिद्वे कुविदंगनमसायेवृधासइति । 
तयोः प्रथमा सुकते चतुविशी- 


तवा हिसुप्सरंस्तमं चुषर्दनेषुहूमहे । 
ग्रावांणंनाश्व॑पृषंमंह्ना ॥ २४ ॥ 


त्वाम्‌ । हि । सुप्सर॑ःऽतमस्‌। वृऽसर्नेषु । हूमहे । 
य़ाबांणम्‌ । न । अश्व॑ऽपृष्ठम्‌। मंहना ॥ २४ ॥ 


हे वायो झुप्सरस्तमं झुप्सइति रूपनाम रोमतर्थीयः अतिशयेन शोभनरूपवन्त मंहना 
स्वकीयेन महच्वेन अश्वपृष्ठं सर्वतोब्याप्रपृ् पृष्ठशब्दः सर्वौगे उक्षयति व्याप्तरखांगमित्य- 
थः त्वां हिरवधारणे त्वामेव नुषदनेषु नृसदनेषु नरः अध्वरस्यनेतारः ऋतिजोऽ्रसीद्त्तीति 
नृषदनायज्ञा: तेषु हूमहे वयमाहुयामः । कथमिव ग्रावाणं न यथा सोमाभिषवार्थ वाणं स्तु- 
तिभिराहयन्ति तदवत्त्वां स्तुदिभिराहयामः ॥ २४ ॥ 

२४. वायु, तुम अतीव सुन्दर रूपवाले हो। तुम्हारे सारे अङ्ग महिमा 
से व्याप्त हें। सोमाभिषव के लिए पत्थर के समान यज्ञों सें हम तुम्हें 
बुलाते हें। 
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शुनातीरीये सत्वंनोदेवेत्येपा वायोरनुवाक्या सुनितश्च-सत्वंनोदेवमनसेशानायमरहु- 
तिंयस्तआनडिति । 


सैषा सूक्ते पश्चविंशी- 


सरंनोदेवमनंसावायामन्दानो अग्रियः । 
रधिवाजअपोधियः॥ २५॥ ३०॥ 
सः | लम । नः । देव । मन॑सा । वायो इतिं । मन्दानः। 
अग्रियः । छृधि । वार्जानू । अप: | धिय॑:॥ २५॥ ३०॥ 
हे देव द्योतमान यद्वा स्तोतव्यवायो अग्नियः देवानां मध्ये मुख्यः अग्रतोगन्तासि स- 
ताद्शस्वं मनसा मन्दानोमन्दमानः स्वयमेव मोदमानःसन्‌ नोस्माकं वाजान्‌ अन्नानि अ- 
पोमेघतेदनेनोदकानिच उभयस्मिन त्वया प्रदत्तेसति थियः अग्निहोत्रादिकर्माणिच कृषि कु- 
रु कारयेत्यथ: ॥ २५॥ | 
२५. वायुदेव, देवों में तुम मुख्य हो। अन्तःकरण से प्रसन्न होकर 
हमे अन्न, जल और कर्म प्रदान करो। 
॥ इति षस्य द्वितीये तरिशोवर्गः ॥ ३० ॥ 
अग्निरुक्थइति द्वाविंशर्च सप्तमं सूक्तम्‌ । अत्रानुकमणिका-अशिरुक्येद्यधिका मनुर्वेव- 
स्वतो वेश्वदेवंह प्रगाथमिति । विवस्वत:पुत्रोमनुर्क्रपिः प्रथमाठतीयाययुजोवृहत्यः द्वितीयाचतु- 
थ्यादियुजः सतोवृहस्यः। इदमादीनां चतुर्णा सक्तानां विश्वेदेवादेवता सक्तविनियोगलिंगिकः । 
तस्मिन्‍्सक्ते पथमा- 
अग्निरक्‍्थेपुरोहितो ग्रावांणोब॒हिर॑च्चरे । 

. ऋचायामिमरुतोबह्म॑णस्पतिदेवॉअवोवरेण्यमू ॥ १ ॥ 
अग्निः । उक्थे । पुरःऽहितः । पावाण: । बाह: । अध्वरे । ऋचा । 
यामि । मरूतः । ब्रह्म॑णः | पतिम्‌ । देवान्‌ । अर्व: । वरेण्यम्‌ ॥ १ ॥ 

मनुः प्राथयते उक्थे सतोतरशख्रामके अध्वरे हिंसारहितेस्मिन्‌ यज्ञे अभि पुरो हितः य- 
र्थ पुरतउत्तरवेद्या ऋश्विग्मिः निहितोभूद तथा ग्रावाणश्च सोमाभिषवार्थ पुरतो निहिताः बाहः 
श्र पुरतोनिहितमासादितं एवं सामग्या सत्यां मरुतः एकोनपश्चाशन्मरुद्रणान ब्रह्मणस्पतिः स्तो- 
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बस्य पाठयितारमेतलामक देवं देवानिन्दरादीश्व एतान सर्वान देवान्‌ वरेण्यं वरणीयं अजनी- 
यं अवोरक्षणं ऋचासुक्तरुपया स्तुत्या यामि मनुरहं याचामि । याचतेउदिक्तपम,वर्णलपश्छाः 
न्द्सः ॥ १॥ 

१. इस स्तोत्रात्मक यज्ञ में अग्नि, सोमाभिषव के लिए प्रस्तर और 
कुश अग्रभाग सें स्थापित हुए हें। मरुद्गण, ब्रह्मणस्पति और अन्य देवों. 
से, स्तुति-ट्वारा, रक्षण की प्राप्ति के लिए, मे याचना करता हूँ । 

आपशुंगांसिपृथिवींवनस्पतींनुषासानक्तमोपंधी: । 
विश्वेचनोवसवो विश्ववेदसो धीनां भूत प्रावितार: ॥ २॥ 


आ | प॒शुम्‌ | गासि । पृथिवीम्‌ । वनस्पतीन्‌ । 
उषसां । नक्तम्‌। ओष॑धीः । विश्वे । च । नः। व॒स्तवः । 
विश्ववेदसः । धीनाम्‌ । भूत । प्रश्‍अवितार: ॥ २॥ 


पूर्वार्धर्चम्निः संबोध्यत पश्चादिशब्दस द्भावाद । हे अभे नोस्मदीये यज्ञे पशुमम्नीपोमीयं प- 
शुंप्रति आगासि आगच्छसि। गाङ्‌ गतौ व्यत्ययेनपरस्मेपदम्‌। तथा एथिवोमिदं देवसदनंप्रति । 
किञ्च वनस्पतीन्‌ मथनसाधनानरणिरूपान्वनस्पतीन्म्रति । तथा उषसा होतव्यलेनोषःका्ल त- 
था नक्तं यष्टब्यतया रात्रिच प्रति। किञ्च ओषधीः उषदाहे अत्र मादनकर्मा ओषन्ति माद्यन्ति 
अनेनेति ओषः सोमः । सधीयते निधीयते येष्विति ओषधयोग्रावाणः तान्‌ प्रति आगच्छसि । 
यद्वा ओषध्यः फलपाकान्ताउताः ताति आयाहि । अथवा हे स्तोतः पश्वादीनागासि समंता- 
त्स्वुहि । केगे शब्देइतिधातुः | ततः हे वसवः वासयितारोविश्ववेदसः सर्वधनाः सर्वज्ञानावा 
हे विभ्वे सर्वेपि देवानोस्मदीयानां कर्मणां प्रावितारोभूत अनेनाग्निनासह यूयं प्रकर्षेण 
रक्षकाभवत ॥ २ ॥| 

२. अग्नि, हमारे यज्ञ में पशु के निकट आते हो, इस पृथिवी (यज्ञ- 
झाला) और वनस्पति के समीप आते हो और प्रातःकाल तथा रानि में 
सोमाभिषव के लिए प्रस्तर के निकट आते हो। सवंज्ञाता विश्व-देवगण 


हमारे कर्मों के रक्षक होओ। 
अथ तृतीया- 


पसूनंएत्वध्वरो$मरदेवेपंपू्यः । 
आदित्येषुप्रवरुणेश्तव॑तेमरुत्छ॑विश्वभानुषु ॥ २॥ 

प्र । सु । नः | एतु । अध्वरः । अग्ना । देवेषु । पूर्व्यः । आदित्येषु । 
प्र। वरुंणे । धृतशश्र॑ते । मरुतू्सु । विश्वश्मांनुषु ॥ ३॥ 
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प्यः पुरातनः पूया, पुरातनानिन्दरादीनदरवात्मति क्रियमाणत्वाजञोपि पृव्यंइत्युच्यते 
तादृशोमुख्योनोस्मदीयोध्वरोयज्ञः अग्ना सपांसुलुगिति सप्तम्याइदेश: अमा अिदेवानां मु- 
ख्यत्वात्‌ प्रथमम भिहितः तस्मिनय़ा सर्वेप्वन्येपु देवेषु च स सुपर तु प्रकर्षण गच्छतु । देवान, 
विशिनष्टि आदित्येषु अदितिः पुनेषु इन्द्रादिषु धृतनते धृतकर्मणि वरुणेच विश्वभानुषु सर्वतो- 
्यपतेजस्केषु मरुत्सुच प्रैत ॥ ३ ॥ 

३. प्राचीन यज्ञ अग्नि और अन्य देवों के पास, उत्तमता के साथ, 
गमन करे एवम्‌ आदित्यों, धृत-त्रत वरुण और तेजस्वी मरुतों के निकट 
भी गमन करे। वश तथाः 

विश्वे हिष्मामनवेविश्ववेदसोशुवन्डभेरिशादंसः । 

अरिटेभिःपायुमिबिश्ववेदसोयन्तांनोकंछदिः ॥ ४ ॥ 

विश्वे । हि । स्म । मन॑वे । विश्वऽवेदसः । भुव॑न्‌ । टघे । रिशादसः । 
अरिटेमिः। पायुऽमिः । विश्वऽवेइसः । यन्त॑ । नः। अड्कम्‌। छदिः॥४॥ 


विश्ववेद्सः सवतोव्याप्तधना बहुधनाइत्यर्थः तादृशा रिशादसः रिशतां हिंसतां शत्ृणा- 
मसितारः उपक्षपयितारोवा विश्वेहिष्म सर्वेखङु देवा मनवे षष्ठयर्थचतुर्थी मनोः वृधे वर्धनाय 
भुवन्‌ भवन्तु स्तोत्रे मनुष्याय धनं दत्वा तं वधयन्तित्याशास्ते । ततः हे विश्ववेदसः सर्वधनाः 
सर्वज्ञावादेवाः अरिष्टभिः परेर हिसितैः पायुभिः पालने: सह अवृकं वृकःस्तेनस्तत्रहितं बाधार- 
हितमित्यर्थ: । वादृशं छर्दिगृहं नोसमश्यं यन्त प्रयच्छत श्न्हता गृहेध्वस्माभिः कर्माणि 
कारयतेत्यर्थ: । यन्तेति यमेडोँरि छान्दसो विकरणस्यङुक्‌ तस्य तबादेशः तेनानुनासिकलोपा- 


भावः ॥ ४ ॥ 

४. बहुधनशाली और शत्रु-नाशक विश्वदेवगण सनु के वद्धंन के लिए 
हों। सवंज्ञाता देयो, अहिसित पालन के साथ हमें बाघा-रहित गृह्‌ प्रदान 
क्रो। अथ पञ्चमी- 

आनांअद्यसमंनसोगन्ताविश्‍वेसजोपसः । 
ऋचागिरामरुतोद््यादितेसद॑नेपस्त्य॑महि ॥ ५ ॥ २१॥ 

आ। नुः। अद्य | सध्मनत्त: । गन्तं । विश्वे । सः जो प॑सः । 

कचा | गिरा । मरुतः | देवि । आ्िते। सईने । पर्ये । महि॥ ५॥२१॥ 


समनसः सर्वेषुस्तोत्रेषु समानमनस्काः विश्वे सर्वेदेवा; 


यूर्य सजोषसः परस्परं संगताः 
संगत गिरा शुश्रूषया प्रापव्ययेत्पर्थ; तया कचासह अद्रा 


स्मिन्यागदिने नोयष्टूनस्मानागन्त 
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आगच्छत । अनन्तरं हे मरुतः देवि द्योतमाने महि महति देवानां मातृब्ात मह्युक्ते हे अ- 
दिते अदीने एतन्नामिके देवि सदने स्थाने परत्येस्मदीयेगृहे स्तोतब्यतया उपविशत । महतइ- 
त्यादेवक्यभेदादनिघातः उत्तरच पूर्वस्यामत्रिवस्याविद्यमानवत्वेन वाक्यादि्वाद्निघातः ॥५॥ 
५. विइवदेयो, स्तोत्रों में समान-मना और परस्पर सङ्गत होकर, 
वचन और ऋचा के साथ, आज के यज्ञ-दिन में हमारे निकट आओ। 
मरतो और महत्त्वपूर्ण अदिति देवी, हमारे उस गृह्‌ में विराजो। 
॥ इति षष्ठस्य द्वितीये एकातरिशोवर्गः॥ ३१ ॥ 
अभिप्रियारमरुतोयावोअशव्यांहव्यामित्रप्रयाथनं । 
आबाहिरिन्द्रोवरुणस्तुरानर॑आदित्यासःसदन्तुनः ॥ ६॥ 


अभि | प्रिया । मरुतः | या । वः । अश्व्यां। हव्या । मित्र । 
प्रश्याथन। आ। बहिंः । इन्द्र॑ः । वरुण: । तुरा; । नर॑ः। आदित्यार्सः । 
सदन्तु । नः॥ ६॥ 
हे मरुतः प्रिया प्रियाणि या यानि वोयुष्माकमश्च्या अश््यानि प्रियान अ- 
शवसंघान, अभिप्रयाथन अस्मद्जञप्रति प्रापयत यूयमशवैर्युकाः सन्तआगच्छतेत्यर्थः। अ- 
थ हे मित्र मित्रशब्देनान्येवरुणादयोप्युच्यन्ते हे मित्रादयोदेवाः हव्या हव्याति हव- 
नयोग्यानि हवींषि स्वीकपुंमागच्छतेत्यर्थ; । स्तूयमाना आगच्छत । परपूर्वाययातेलोटि तन 
पनथनास्चेतिथनादेशः। आगत्यच इन्दोवरुणः इन्द्रावरुणौ तुराः संग्रामे शुवधार्थ लरमा- 
णाः नरोनेतारआदित्यासः अदितेः पत्रामरुदादयोदेवाश्च नोस्मदीये यज्ञे बर्हिः बहिंषि 
आसादिते आसदन्तु आसीदन्तु मविशन्तु । सदेः सीदादेशाभावश्छान्द्सः ॥ ६॥ 
६. मरुतो, अपने प्रिय अश्वों को इस यज्ञ में भेजो अयवा अइ्चों से 
युक्त होकर आओ। मित्र, हव्य के लिए पधारो। इन्र, वरुण ओर युद्ध 
में शत्रु-वघ के लिए. क्षिप्रकर्तता तथा नेता आदित्यगण हमारे कुझों पर 
बेठें। अथ सप्तमी- 


व॒यवोंडक्तर्बीहिषोहितप्र॑यसआनुषक्‌ । 

मुतसोमासोवरुणहवामहेमनुष्वदिद्धामंयः॥ ७॥ 
वथम्‌ । वः । डक्तऽबाहिषः । हितऽप्र॑यसः । आनुषक्‌ । 
सुतशसोमासः। वरुण । हवामहे । मनुष्वत्‌ । इद्धध्अंम्रयः॥ ७॥ 
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हे वरुण वरुणादयोदेवाः वृकतवहिषक्लिजोवयं आनुषक्‌ सुगादिषु अनुप 
यथा भवति तथा हितप्रयसः प्रीणातीति प्रयोज तेषु निहिपेहविष्काःसन्तः वोयुष्माच, 
हवामहे एतानि हर्ीष्यादातुमाहृयामः। कीदशाः सुतसोमासः अभिपुतसोमाः इद्धाझयः 
आहुतिभिः समिद्धामयों वयमाहयामः । ततरदष्टान्तः-मनुष्वत मनुयंथा यज्ञे युष्मानाजुहा- 


I ठ बा, सन्‌ के समान हम (मनुवंशीय) सोधाभिषव करके और 


अग्नि को समिद्ध करके, हवि को स्थापित और कुश का छेदन करते हुए, 

तुम्हें बुलाते हें। 
आप्रयांतमरुतोविष्णोअभ्विनापूषन्माकीनयाधिया । 
इन्द्रआयांतुपथमःसनिष्युभिरेषायोसत्रह्मगुणे ॥८॥ 


आ । प्र । यात । मर॑तः । विष्णो इति। आश्विना । पूष॑नू । 
माकीनया । धिया। इनदरः । आ । यातु । प्रथमः । 
सनिष्यु४मिः । षां । यः। टचन्हा । गुणे॥ < ॥ 
हे विशेदेवाः प्रयात प्रकर्षेणास्मदीयकर्मण्यागच्छत । हे मरुतः हे विष्णो स्वबलेन 
सवतोव्याप्त एतन्नामकदेव हे अम्विना अशिनो पूषन स्तोतून धनादिना पोषयतीतिपूषा 
एतन्नामकदेव मरुदादयो हे देवाः । माकीनया अस्मच्छब्दात युष्मद्स्मदोरिति खजरैषि- 
कः एकवचने तेवकममकाविति ममकादेशः वर्णछोपश्छान्द्सः । मया क्रियमाणया धि- 
या स्तुत्या सहास्मद्यज्ञं पत्यागच्छत । मरुदादेरामत्रितस्य वाक्यभेदादनिघातः। किञ्च प्रथ- 
मेदेवानां मुख्यः सइन्दश्वायातु वृषा कामानां सेक्ता यशः सनिष्युभिः सनिः संभजनं 
तदालनइच्छद्धिः स्तोदभिः वृत्हा अपामावरकस्य वृत्रासुरस्य हन्तेति शृणे ग्रणते स्तू- 
यते । गुशब्देइत्यस्य कर्मणि डिटि छांद्सोविकरणः ॥ ८॥ 
८. मरुद्गण, विष्णु, अदिव्य ओर पुषा, मेरी स्तुति के साथ यज्ञ 
में पधारो। देवों के बीच प्रथन इन्द्र भी आवें। इन्द्राभिलाषी स्तोता 
) लोग इन्द्र को वृत्रहा कहते हे। 
अथ नवमी- 


विनोंदेवासोअदरुहोच्छिदरंशर्मयच्छत । 
नयहूराददसवोनूचिदन्तितोवर्रुथमादधर्षति ॥ ९॥ 


वि । नः | देवास । अहरहः । अच्छिद्रम्‌। शर्म । यच्छत | न। यत्‌. । 
इरात्‌। वसव: । नु । चितू। आन्तितः । वरूथम्‌ । आईदघरषति॥९॥ 


ISI So ess 
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हे अहः सवोतृणामद्ोग्धारः यद्वा बुहेरोणादिकः कर्मणिक्षिप शभुभिरहिंस्याः हे दे. 
वासो मरुदादयोदेवाः अच्छि बाधकरहितं साधीयोवा शर्म शुणाति दुःखादिकामिति शर्मः 
गृहं तत नोस्मभ्यं वियच्छत । हे वसवः शूणां वासयितारोमरुदादयः दूराहूरदेशात्‌ अन्तिः 
तः अन्तिकदेशाद्वा कश्चिदागत्यं नूचित्कदाचिदपि वरूथं वरणीयं संभजनीयं यदहं नाः 
दधर्षति आधर्षणं हिंसनं नकरोति तहूहँ प्रयच्छतेति समन्वयः। भृषप्रसहनेइस्यस्य विभापि- 
तणिचूत्वाद यदा णिचूनास्ति तदा रूपम्‌ ॥ ९॥ 
९, द्रोह-शून्य देवो, हमें बाधा-शून्य गृह प्रदान करो। वासदाता' 
देवो, दूर अथवा समीप के देश से आकर कोई कभी वरणीय गृह की 
हिंसा नहीं करता। अथ दृशमी- 


अस्तिहिवःसजात्यंरिशादसादेवांसोअस्त्याप्यंम्‌। 
परणःपूर्स्मैछ्ुवितायंवोचतमक्चसुञ्नायनन्मसे॥१०॥३२॥ 


अस्तिं। हि । वः । स॒ऽजात्य॑म्‌ । रिशादसः । देवासः । आस्ति । 

आप्यंगर । घ्र । नः । पूर्वस्मै । सुबिताय । बोचत । मक्षु। 

सुम्नायं | नव्यसे ॥ १० ॥ ३२॥ 

हे रिशादसो रिशतां हिंसतामसितारो देवासोदेवा थोतमानाः मरुदादयः वों युष्माकं 
सजात्यमस्ति परस्परं समानजातिभावोस्तिखठ | किञ्च आप्यं आपिन्धुः तस्यभावआण्यं 
स्तोठ्षु स्तुत्यलक्षणसंबन्धाद वैवस्वतेन मनुना मया स्तोत्रा सह युष्माकं बन्धुभावोस्ति खड्‌ । 
ततः प्स्मे प्रथमभाविने सुविताय सष्ठ ईयते सर्ैरागम्यतशति सुवितोश्युद्यः तस्मै नव्यसे 
नवीयसे नवतराय झुन्नायच उभयं मक्षु शीघं नोस्माकं प्रवोचत प्रकर्षेण बूव अभ्युद्यधना- 
नि प्रयच्छतेत्यर्थ:॥ १० ॥ 
१०. शत्रु-भक्षक देवो, तुममे स्वजातिभाव और बन्धुभाव हे । प्रथम 
अभ्युदय और नवीन घन के लिए शीघ्र और उत्तमता से हमें कहो। 
॥ इति पष्ठस्य दवीय द्वानिशोव्र: ॥ ३२ ॥ 


अयैकपशी- 
इदाहिकमुप॑स्तुतिमिदावासस्पभक्तयें । 
उपवोविश्ववेदसोनमस्युरॉअरक्ष्यन्पांमिव ॥ ११ ॥ 
इदा। हि । वः । उप॑ऽस्तुतिम्‌। इदा । वामस्यं । भक्तथें। उपं । वः) 
विश्वश्वेदसः । नमस्युः। आ। अरूक्षि। अन्यांमुईइव ॥ ११॥ 
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हे विश्ववेदसः सर्वंधनाः हे देवा नमस्युरलमिच्छन मनुर वोयुष्मद्रिषयामुपस्तुतिम- 
न्यामिव अद्ृ्टूर्वामिवस्थितां कैश्विदप्यकतामित्यर्थः ताइशीमुपस्तृतिमिदाहि हिरवधारणे इ- 
दानीमेवोपासक्षि उपासृजामि करोमीतयर्थः। किमर्थे वोयुष्मत्संबन्धिनो वामस्य वननीयस्य 
इदा इदानीमेव भक्तये संभजनाय लाभायेत्यर्थः । असक्षीति संजेटुंडिरूपम्‌ पादादितवाद्‌- 


निघावः॥ ११॥ र ह 
११. सर्वधनवान्‌ देवो, में अन्न की कामना करता ह । इसी समय 


किसी से न की गई स्तुति को में, अभी तुम्हारे रमणीय घन की प्राप्ति 
के लिए, करता हूं । अथ द्वादशी- 


उदष्यवःसवितासुभणीतयोस्थांदूर्ष्यावरेण्यः । 
निहिपादश्वतुष्पादोअथिनोविश्रन्पतयिष्णवः ॥ १२॥ 


उत्‌ । ऊँ इति । स्यः । वः । सविता । सुध्प्रनीतयः । अस्थांत्‌। 
ऊर्वः । बरेंण्यः । नि । हिध्पादं:। चतुःशपादः । आर्थिनः। 
अविश्रन्‌ । पतयिष्णवंः॥ १२॥ 


हे सपणीतयः शोभनप्रणीतिः स्तुति शोभनप्रणयनाः शोभनस्तुतयोमरुतः वोयुष्माकं 
मध्ये ऊर्ध्व: ऊर्ध्यगन्ता वरेण्यः सर्वेवरणीयः संभजनीयः स्यः ससविता स्वस्य स्वकमंणि 
प्रेरकः एतज्ञामकः सदेवः यदा उद्स्थाव स्वतेजसा उद्गतोभूत तदा अ्थिनः द्विपादः पाददय- 
युक्ताः परुषाः चतुष्पाद पादचतुष्टययुक्ताअश्वादयः पतयिष्णवः पतनशीलाः पक्षिणश्च न्य- 
विश्रन, स्वस्वकार्येषु निविशन्ते । सुयेउदिते केचनपुरुषा अग्निहोत्रादिककुर्वन्ति केचन देवता 
विषयं सोर कुवन्ति पःवादयस्तृणादिभक्षणार्थ सत्रसञ्चरन्ति। न्यविश्नन्‌ निपूर्वाद्रिशतेट॑- 
हि व्यत्ययेन परस्मैपदं बहुंछन्द्सीतिरुहागंमः॥१२॥ | 
१२. सुन्दर स्तुतिवाले मरुतो, तुम लोगों में ऊद॒ध्वेगामी और सबके 
सेवनीय सविता (सबको कार्य में लगानेवाले) जब उगते हे, उस समय 
मनुष्य, पशु ओर पक्षी अपने-अपने कार्यों में छग जाते हे । 
पश्चमेहूनि प्रउगशल्ले देवं देवमिति वैःवदेवस्तच: सूतितश्व-देवंदेवंवोवसे देवदेवं बृह- 
भन बसे देवदेवं बृह 


ततर प्रथमा सूक्ते रयोद्शी- 


देवदेवेवो्सेदेवंदेवमलिर्छये CNIS < 


क 3० र | ॥ 
देवंदेवंडुवेमवाजसातयेगणन्तोदेव्याधिया ॥ १३॥ 


मॅ०८ अ०४ सू०२७] पषष्ठोऽउकः १५७ 


देवमइदेवम्‌ । वः । अव॑से । देवम्‌इदेवम्‌। अभिष्टये । देवमइदैवम्‌ । 
हुवेम | वाजऽसातये । शुणन्तः। देव्या । धिया ॥ १३॥ 


वयं देव्या योतमानया धिया स्तुत्या गृणन्तः स्तुवन्तः सन्तोवोयुष्मार्कमध्ये देवदेवं दी- 
प्यमानं देवं अवसे कर्मरक्षणायाह्वयाम । अनुक्रमेणाह अभिष्टये अभिलषितप्राप्यर्भच देवं- 
देवं वयमाहूयाम वतोवाजसातये अन्नुठाभाय हुवेम आहुयाम ॥ १३॥ 
१३. हुम प्रकाशक स्तुति के द्वारा स्तव करते हुए तुम लोगों में से 
दिव्य देवता को, कमे-रक्षण के लिए, बुलाते हैं। अभीप्सित की प्राप्ति 
के लिए दीप्तिमान्‌ देवता को बुलाते हुं । अन्न-लाभ के लिए दिव्य देवता 
को बुलाते हे । 
देवासो हिष्मामनवेसमन्यवो विश्वेसाकंसरांतयः । 
तेनोंअद्यतेअंपरंतुचेतुनोभर्वन्तुवरिवोविदः ॥ १४ ॥ 
देवासः । हि । स्म। मन॑वे । सऽम॑न्यवः। विश्वे । साकम्‌। 
सऽरांतयः। ते । नः । अद्य । ते। अप्रम्‌। तुचे । 
तु । नः। भर्वन्तु । वरिवःःविदः ॥ १४ ॥ 


समन्यवः समानमनसः यद्वा संग्रामेषु शभुहननार्थ समानक्रोधयुक्ताः विशवे सर्वेएव दे- 
वासोहिष्म मरुदाद्योदेवाः खळु मनवे एतन्नामकाय कषये मत्यं साकं सह युगपदेव सरातयः 
धनादिदानेन सहिताभवन्तु । पुनरपि परार्थयते तेदेवाः नोस्माकं अद्यास्मिन्दिनि अपरश्च किंव- 
हुना सर्वेषु दिवसेषु धनदातारोभवन्तु। नकेवलमस्माकमेव किंतु तुचे तुगित्यपत्यनाम तुजिपि- 
जिहिंसादाननिकेतनेषु तोजयति हिनस्ति पितुदुःखादिकमिति पुक्‌ पृः तस्मै नोस्माकं पु- 
बाय तु क्षिपं वरिवोविदः वरणीयस्य धनस्य लंभगितारोभवन्तु ॥ १४ ॥ 
१४. समान-क्रोधी विशवदेवगण मनु के (मेरे) लिए धनादि दान के 
निमित्त एक साथ प्रवृत्त हों। आज और दूसरे दिन-सब दिनों में मेरे 
लिए और मेरे पुत्र के लिए वरणीय (सम्मजनीय) धन के दाता हों। 


अथ पञ्चदशी- 


प्रवःशंसाम्यडुहःसंस्थउर्पस्तुतीनाम्‌। 
नतंधूिर्षरुणमित्रमर्त्यैयोवोघामभ्योविधत्‌ ॥ १५॥ 
प्र। वः। शंसामि। अद्रुहः । समइस्थे। उपऽस्तुतीनाम्‌। न । तम्‌। 
धूर्तिः । वरुण । मित्र । मर्त्यम्‌ यः । बः। धा्मऽभ्यः। अविधत्‌॥१५॥ 


ऋषसहिताभ्ाष्ये [अ०२ब०३४ 


हे अद्रुहः अग्गोग्धारः अहिंस्यावा गरुदादयः उपस्तुतीनामुपस्तोत्राणां संस्थे तासां यज्ञे 
कियमाणत्वादस्मत्संस्थानभूतेरिमन्यज्ञे वो युष्मान्यशंसामि पकर्षेण स्तौमि। हे वरुण मित्र मि- 
वरुणो त मर्त्य मनुष्यं धूर्तिः धुर्वीहिंसाथः शतुभ्योहिसा तन्नबाधते योगनुष्यः वोयुष्माकं 
धामफ्यस्वेजोक्यः धीयतेस्मिनिति धाम शरीरंवा तेश्योविधव्‌ विधविधाने हि विदधाति 
परयच्छति एतेन तेजसामपि ह॒विभक्षणमस्तीति ज्ञायते ॥ १७ ॥ 


१५८ 


१५. अहिसनीय देवो, स्तोत्र के आघार यज्ञ में तुम्हारी खूब स्तुति 
करता हूँ । वरुण ओर मित्र, तुम्हारे शरीर के लिए जो हवि घारण करता 
है, उसे शत्रुओं की हिसा बाघा नहीं देती। 

अथ षोइशी- 


प्रसक्षयंतिरतेविमहीरिषोयोवोवरांयदाशति । 
्रप्रजाभिर्जायतेधर्मणस्पर्यरिःसर्वशथते ॥१६॥ ३३ ॥ 


प्र। सः | क्षय॑म्‌। तिरते । वि। मही: । इषंः। यः । वः । 
बराय । दाशंति। प्र । भ$जाजिः । जायते । धर्मणः । 
परि । अरिष्टः | सर्व: । एधते ॥ १६॥ ३३ ॥ 


हे मरुदादयः समनुष्यः क्षय क्षियंति निवसन्त्यन्नेतिक्षयोगहं वद्‌ समनुष्यः तिरते प्र 
क्षण वर्धयति । तिरतिशवद्धिकमौ सएव महीर्महान्तिइषो्ानिच विवर्धयति । योमनुष्यः वराय 
वरणीयाय धनाय तदर्थ वोयुष्मश्यं दाशति हृषि प्रयच्छति धना दििवैधेयतीत्यन्वयः । कि- 
ञ्च धर्मणः प्रियते ऋतिग्भिरिति धर्म कर्म युष्मद्विषयात्कमर्णः सकाशात्‌ समनुष्यः प्रजाभिः 
पुत्रत्रादिभिः परि परितः स्तः परजायते प्रकषणाविशेवति । आत्मांवैपुतरनामासीविशुतेः । त- 
तः अरिष्ट अन्यैराहसिवः सर्व युष्माकं हविःमदानात्सकलोजनः एधते घनादिभिवे्धते ॥१६॥ 

१६. देवो, जो मनुष्य वरणीय घन के लिए तुम्हे हव्य वेता हैं, 
बहू अपना गृह बढ़ाता, अन्न बढ़ाता, यज्ञ के द्वारा प्रजा (पुत्रादि) से 
सम्पन्न होता हे और सबके द्वारा अहिसित होकर समृद्ध होता हे। 
॥ इवि षष्ठस्य द्वितीये त्रयललिशोवर्गः ॥ ३३ ॥ 


ऋतेसविन्दतेयुधःसुगेमिंयांत्यध्वंनः । 
अय्रमामित्रोवरुण:सर्रातयोयंत्राय॑न्तेसजोष॑सः ॥ १७ ॥ 
कते । सः । विन्द्ते । युधः । सुध्गेझिः | याति । अध्व॑नः । 


अर्यमा । मित्र: । वरुणः । सऽरातयः । यम्‌ । 
चाय॑न्ते । सऽजोष॑सः॥ १७॥ 
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सःअर्यमादीनां हविदांता मनुष्यः युधः युधसंपहारे भावेकिप्‌ युद्धाइते विनापि विन्द्ते 
धनानिलभते । किच झुगेभिः शोभनगमनेः सधुगन्दभिर्वा अश्वेः सह अध्यनोमागान, 
गन्तव्यान देशानित्यर्थः वाच्‌ याति गच्छति यं जनम्‌ अर्थमा सततं गच्छ्‌ मित्र: सतोतणां 
यह्टणां च धनमदानेन मित्रभूतोवरुणः निवारयिता शयूणां यद्वा वरणीयः संभजनीयः 
एवचामकाः सरातयः समानदाना्नयोदेवाः सजोषसः परसरं संगताः सन्तः यं हृब्यप्रदातारं 
भयन्ते स्वरक्षणेः पाळयन्ति सधनादीनि विन्द्तीत्यन्वयः ॥ १७॥ 
१७, वह युद्ध फे विना भी घन प्राप्त करता है, सुन्दर गमनवाले 
अइचों से मार्ग को अतिक्रम करता हे तथा मित्र, वरुण ओर अर्यमा मिलित 
और समान दान से युक्‍त होकर उसकी रक्षा करते हे। 


अथाष्टादशी- 
अञ्ञेचिदस्मैरुणुथान्यरचनंदु्गेचिदास्रंसरणम्‌ । 
एषाचिदस्मादशनिःप्रोनुसास्रेधन्ती विनश्यतु ॥ १८॥ 
अज्जे। चित्‌। अस्मे | कृणुथ । निऽअञ्चनम्‌ । 
दुःऽगे । चित्‌। आ । सुइसरणम्‌ । एषा | चित्‌। अस्मात्‌। 
अशनिः । परः नु । सा । अञ्नेधन्ती । वि । नश्यतु॥ १८ ॥ 
हे देवाः अजेचित्‌ ्रिअभिभवे परेरनभिभवनीयेपि परपुरे न्यञ्चनं नितरां गमनमस्मे 
मनवे कृणुथ यूयं कुरुत । यद्वा जे ऋजुगमने मस्थे गमनं कुरुत तथा दुर्गेचित अगन्तब्येपि 
स्थळे सुसरणे स॒गतो शोभनगमनमासमन्तात्कुरुत एवंसति रैषाशनिः शभूणां तदेतदायुधं अ- 
स्मात्सर्वतोगन्तुमनोनुक्षिमं परः परस्ताद्गवेद्‌ पश्चात्साशनिः असेधन्ती कांथ्रिद्प्याहिसती वि~ 
नश्यतु विनष्टाभवेद ॥ १८॥ 
१८. देवो, अगस्य और दुर्गम्य पथ को सुगम करो। यह अशनि 
(आयुध) किसी की हिसा न करके विनिष्द हो जाय । 
अथैकोनविंशी- 
यदद्यसूर्यउद्यतिप्रिय्॑षत्राक्ततंदध । 
यञ्निल्लुचिप्रबुधिविश्ववेदसोयद्वामध्यन्दिनेद्विः ॥ १९ ॥ 


यत्‌। अद्य । सूर्य । उतश्यति । प्रियशक्षत्राः । 
ऋतम्‌ । दध । यत्‌। नि्युने । घेऽबुधि । विश्वशवेदसः । 
थत | वा । मध्यन्दिने । दिवः॥ १९॥ 


१६० कक्संहिताभाष्ये [अ०२व०३५ 


हे पियक्षत्रा: प्रीणयितबलाः देवाः स सरस्य स्वस्वकर्मणि भेरके सवितरि उद्यति 
उद्च्छतिसति अद्यास्मिन्दिने यथदा क्तं कल्याणभूतं गृहें दध धारयत दुधातेलिंटि मध्यमब- 
हुवचनेरूपम्‌। यद्यदा हे विसवेदसः स्ैधनदिवाः निमुचि निम्ुविगेत्यर्थः स्थस्य निम्नोचने 
नितरां गमने सायमित्सर्थैः तस्मिन, धारयथ । यद्रा प्रबुधितस्य प्रबोधने प्ातःकाछे । यद्वा 


दिवः सूर्यवेजसा दीप्यमानस्याह्न मध्यन्दिने मध्ये त धत्तेत्यूततरनसंबंधः ॥ १९॥ 
१९. बल-प्रिय देवो, सूये के उदित होने पर आज तुम कल्याणवाहूक 


गृह को घारण करो। सारे घनों से युक्‍त देवो, सायंकाल धारण करो, 
प्रातः-काल धारण करो और मध्याह्न काळ में मनु के लिए घन धारण 
करो) यद्दांभिपिलेअंसुराऊतंयतेछदिर्येमविदाशुषे । 
वयंतद्दोबसवोबिश्ववेदसडपंस्थेयासमध्यूञा ॥ २० ॥ 
यत्‌ । वा । अजिःपित्वे । असरा । ऋतम्‌ । यते । 
छदिः। येम । वि । दाशुषे । वयम्‌ । तत्‌ । वः । वसवः । 
विश्वश्वेदसः । उप॑ । स्थेयाम । मध्ये) आ॥ २० ॥ 
हे असुराः पाज्ञाः संग्रामे आप्ताना क्षेप्तारोवा देवाः यद्वाभिपिंवे अस्मदयज्ञं प्रति युष्मा- 
क॑ अभिप्राणो कतं सत्यभूतं यज्ञ यते इणः शतरि रूपम । गच्छते दाशुषे हवींपिदत्तवते यजमा- 
नाय यच्छा उ छूदिदीपिदेवनयोः दीप्यतेनेनेति छर्िस्तेजः यदवा छर्दैति दीव्यन्तेबेति छर्दि- 
गहं तद गृहं तेजोवा वियेम रयच्छथ यथेवं यूयं कुरुथ तर्हि वयं हे वसवः स्तोतृणां धना- 
दिभिराच्छादयितारः यद्वा शत्रूणां विवासयितारो विश्ववेदसः सर्वधनाः सर्वज्ञानावा हे 
देवाः वोयुष्मत्संबन्धि तत्कल्याणं गृहं ष्ये द्वितीया भवद्भिः त्स्य गृहस्य मध्ये 
उपस्थेयाम उपतिहेम युष्मान, हविः पूजयेम तिष्ठतेराशीलिडि लिङ्चाशिष्यङित्यङत्य- 
यः॥ २०॥ 

२०. प्राज्ञ (असुर) देवो, यज्ञ के प्रति तुम्हारे लाभ के लिए हवि 
देनेवाले और यञ्ञगामी यजमान को यदि तुम लोग गृह प्रदान करते हो, 
तो हे बासदाता ओर सवं-घन-संयुक्त देवो, हम तुम्हारे उसी मंगछकर 
गुह में तुम्हारी पुजा करंगे। अयेकविशी- 


यदडद्यसूरडदितेयन्मध्यन्दिन झातुचि । 
वामंधत्यमर्नवेविश्ववेदसोजुह्दांनायप्रचेतसे ॥ २१ ॥ 
यत्‌ । अद्य । सूर । उतूईईते । यत्‌ । मध्यन्दिने । 
आतुचि । वामम्‌। धस्थ। मनवे । विश्वऽवेदसः । 
जुहानाय प्रऽचेतसे॥ २१॥। | 
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हे विश्ववेदसः सर्वतोव्याप्रधनाः हे देवाः यद्यदा अथेदानीं सूरे सूये उदिति सति यः 
ददा मध्यन्दिने दिवसस्य मध्ये यद्वा आतुचि आतुचिर्गमनाथैः सुर्यस्य आनिन्नोचने सायः 
मित्यर्थः जुह्वानाय अशनो हवींषि जुहते अतएव प्रचेतसे परष्टज्ञानाय मनवे एतत्ञामकाय ऋः 
षये महं वामं वननीयं धनं धत्थ धत्त तद्दणीमहइत्युचरतरसंबन्धः | २१ ॥ 
२१, सर्व-घन-सम्पन्न देवो, आज सूर्योदय होने पर, मध्याह्न में और 
सायंकाल सें हव्यदाता और प्रकृष्ट ज्ञानी मनु ऋषि के (मेरे) 
लिए जो रमणीय घन तुम लोग घारण करते हो--< 


वरयंतई॑ःसघाज्‌आरंणीमहेप्॒रोनबहपाय्यंम्‌ । . 
अश्यामतदांदित्याजुहंतोहविर्येनवस्योनशामंहे ॥ २२ ॥ ३४ ॥ 
वयम्‌ । तत्‌ । वः | सम्‌ऽराजः । आ । रणीमहे । पुत्रः। 

न । बुहुइपाय्यंमर्‌ । अश्यामं । तत्‌ । आदित्याः । जुह्दतः । 
हृविः । येन॑ । वस्यः । अनशामहै ॥ २२ ॥ ३४॥ 


हे सन्राजः सम्यग्दीप्यमानाः देवाः पुत्रोन एकवचनं छान्दसं युष्माकेपुत्राइव स्थिताः पुत्र 
यथा पितृभिः पोष्याः तद्वत्‌ युष्माभिःपोष्या वयं । बहुपाय्य॑ बहुभिशोज्यं वोयुष्मत्सम्बन्धि वद्नं 
आृणीमहे संभजामः । तथा हविः जुह्दतः यांगं कुरवतोवयं हे आदित्याः तजनं अशयाम प्रा- 
मुयाम । येन धनेन वस्यः वसीयः अतिशयेन वसुमत्वमनशामहे अभ्भवामहे प्रायुमः। अभ्भोते- 
लोटि व्यत्ययेन श्नम्‌ प्रत्ययः ॥ २२॥ 

२२. दीप्तिसात्‌ देवो, तुम्हारे पुत्रों के समान हम बहुत लोगों के 
भोग के योग्य उसी घन फो प्राप्त करेंगे। आदित्यो, यज्ञ करते हुए हम 
इस घन के द्वारा अतीव घनादूचता प्राप्त करेंगे। 

॥ इति षष्ठस्य द्वितीये चतुलिशोवर्ग: ॥ ३४ ॥ 


येतिंशतीति प्चचेमष्टमं सूक्तम अबानुक्रान्तम-येतिशतिपओ्ोपान्या पुरउष्णिगि- 
ति। मनुक्तषिः प्राग्वत्सप्रीयपरिभाषया गायत्रीछन्दः उपान्त्यापुरडष्णिक पूर्ववद्रवेदेवादेवता | 
तृततीयेछन्दोमे वैश्वदेवशरत्रे येनिशतीत्येतत्सूक वै श्वदेवनिविद्वानम सनिवंच-येनिशतीतिवे- 
श्वदेवमिति । 


त्न प्रथमा- 
येन्रिशतित्रय॑स्परोदेवासोबहिरासदन । 


विदुलनह॑डितासंनन्‌ ॥१॥ 
११ 
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ये । त्रिंशति । चर्थः । प्रः । देवासंः । बहिः। आ। 
असंदन्‌ । विदन्‌ । अहे । द्विता । असनन्‌॥ १ ॥ 


मनुराह बरिंशति निंशत्संख्यायाःपरः परस्तात्रयः वयसिंशद्देवताइत्यथेः ये देवासोदेवाः बार्हः 
अस्मदीययज्ञसंबंधिनि बर्हिषि हविःस्वीकरणार्थमासदन आसीदन्तु । अह्‌ अथानन्तरं विद्‌- 
न ते देवा अस्मान, हविषांप्रदावृनिति जानंतु। ततः दविता दविधा द्विपकारमसनन्‌ अस्मफ्य धनं 
पश्वादिकथ यच्छन्तु यदा द्विता द्वैधं अनेन पौनःुन्यं लक्षयते पुनःपुनरस्म्थं धनादिकं 


ृदतति्पर्थः ॥ १ ॥ 
१. जो तेतीस देवता कुशं पर बैठे थे, वे हमें समझे और बार-बार 
हासत २! ` अंथ दवितीया- 


वरेणोमिचो अंमास्मङ्रातिषाचो अभय: । 
पत्नीवन्तोबषंट्छता: ॥ ३ ॥ 


वरुण: । मित्र: । अर्यमा । स्मद्रांतिऽसाचः। 
अभर्यः । पत्नीवन्तः । वषंटूध्कताः ॥ २॥ 


वरुणोवरणोयः संभजनीयः मित्र: स्तोतृणां यट्टूणांच धनादिदानेन मित्रभूतः अर्यास्तोन- 
कारिणोधनं प्रापयन्‌ यद्वा सततं गच्छन्‌. एतन्नामका्जयोदेवाः स्मद्रातिषाचः स्मद्‌ सुमत, 
शोभना रातिहविःपदान॑ येषामस्तीति<स्मद्वातयोयजमानाः तान्‌ सचन्ते धनादिप्रदानेन सेवन्ते 
इति तथोक्ताः। यद्वा कल्याणं यथा अवति तथा हविषां दातृ सचन्तइति। ते ताहशाःपल्लीव- 
न्ोदेबपलीसहिता अग्नयः अंगनशीलाः नानाविधाअझ्नयः वषद्रृताः मया सोमस्याभेयी 
हीवौषहित्यादिना स्वाहारताः स॒इुताइत्यर्थः॥ २॥ 

२. वदण, मित्र और अर्यमा सुन्दर हव्य देनेवाले यजमानों के साथ 
मिलकर मर देवपत्नियों के सहित, नानाविध वषट्कारो (हि, बोषट्‌ 
आदि शब्दों) के द्वारा बुलाषे गये हें। 

अथ तृतीया- 
कु | 
तेनोंगोपाअंपाच्यास्तउवक्तइस्थान्थक्‌ । 
पुरस्तात्सर्वयाविशा ॥ ३॥ 


ते । नः । गोपाः । अपाच्याः । ते । उदक्‌ । ते । इत्या । 


न्य॑क्‌ । पुरस्त्‌ । सर्व॑या । विशा ॥ ३॥ 
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ते वरुणादयोदेवाः सर्वया सर्वेण विशा अनुचरवर्गेण सह अपाच्याः अपाची प्रः 
तीची ततोनोस्माकं गोपाः गोपायितारोभवन्तु तएव उदक्‌ उदीच्याः अश्चेडुगिति 
पञ्चम्यर्थे विहितस्यास्तातेङुक्‌ ततोप्यस्माकं रक्षकाभवन्तु । इत्थेति शब्देन ऊर्ध्वां दिशं 
दक्षिणां च निर्दिशति इत्थमनेन पूर्वेक्तिन प्रकारेण ऊर्ध्वाया दक्षिणस्याश्च दिशः तेः 
देवाः अस्माकं पालयितारोभवन्तु तथा न्यक्‌ नीच्यादिशः अत्रापि पूर्ववद॒स्तातेडुक 
अधःस्थादेवाअपि अस्माकं त्रातारोभवन्तु । किंच पुरस्तात्माच्यादिशिश्च तेदेवाअस्माकं गोः 
पायितारोभवन्तु ॥ ३॥ 

३. वे वरुणादि देव, अपने सारे अनुचरों के साथ, सम्मुख, पीछे, 
ऊपर और नीचे हमारे रक्षक हों। र 
अथ चतुर्थी- 


यथावशंन्तिदेवास्तथेद्‌सत्तदेषानकिरामिनत्‌ । अरावाचनमर्त्य: ॥४॥ 


यथां । वर्शन्ति । देवाः तथां । इत्‌ । असत्‌ । तत्‌। एषाम्‌। 
नाक) । आ। मिनत्‌ । अरावा । चन । मर्त्यः ॥ 9॥ 


देवाद्योतमानाः सर्वेदेवाः यथा वशन्ति यथा कामयन्ते वशकान्तो सम्मसारणाचे- 
ति. पूर्वरूपस्य छन्द्सिविकल्यितत्वाद्यणादेश: | तथेव यथा उशन्ति तथैव अस्‌ तङ्गः 
वत्येव । तदेवाह एषां देवानां तत्कामनं नकिर्नकश्चिदपि मिनत्‌ हिनस्ति मीङ्‌ हिंसायां 
छेरिरूपम मीनातेनिंगमइविहस्वत्वम्‌ । कथं देवानामभिठपितं तथाभवतीतिचेव तदाह-अ- 
रावा यदि देवाः कस्यचिदप्यदातारं मनुष्यं कामयेरन्‌ तदा अरावा अदाता चनेत्यप्यर्थे 
अदातापि मर्त्यांमनुष्यः उशश्धोदेवेभ्योहवींपि प्रयच्छति तस्मात्तेषां यत्कामनं तत्तथा 


भवत्येवेत्यर्थः ॥ ४ ॥ a FE 
४. देवता लोग जेसी इच्छा करते हें, वैसा ही होता हे। देवों को 


कामना को कोई विनष्ट नहीं कर सकता। अदाता मनुष्य (यदि वह 
हवि देने लगे) की भी कोई हिसा नहीं कर सकता। 
अथ पञ्चमी- 
सप्तानांसतऋष्यःसस्युस्रान्येषास्‌ । 
सपोअधिश्रियोधिरे॥ ५॥ ३५॥ 


सप्तानाम्‌ । सप्त । ऋष्टयः । सप्त । युस्नानिं । एषाम्‌ । 
स्तो इतिं । अधि। श्रिय॑ः । धिरे॥ ५॥ ३५॥ 
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अत्र पुरातनीकथा इन्द्समान पुत्रमिच्छत्त्या: द्विग॑रभस्य केनचित्कारणेन इन्द्रेण सप्तधा- 
भिनत्वाद सगः सप्तगणात्मकोभवत, ततोमरुतः संपला:। संप्रगणांवेमरुतइतिश्रुतेः।एषा कथा 
इदँपित्रेमरुतामुच्यतेवचेइत्यस्मिन्वर्गे । सप्पञ्चेनाश्यधायि। तथाचास्पाकचोयमर्थ:-सप्तानां म- 
रुतां गणानां सप्त सप्तसंख्याका कष्य आयुधविशेषाविभिजा/सन्ति तथा सप्तसंख्याकानि युन्ना. 
नि द्योतमानानि कुंडळादीन्याभरणानि युज्ञान्यनानिवा एषां गणानां विभिन्नानि सन्ति ततः 
सप्तमरुतांगणाः स्नो सै सप्तविधाःश्रियः सकलादीप्तीः अधिधिरे परस्परमधिकंदधिरे ॥५॥ 

५. (इत्तर के अंश-रूप) सात मरुतों के सात प्रकार के भायुध हें, 
सात प्रकार के आभरण हें और सात प्रकार की दीप्तियाँ हें।. 
॥ इति षष्ठस्य द्वितीये पञ्चाविंशोवगः॥ ३५ ॥ 


बभुरेकइति दशर्च नवमं सूक्तं मरीचिपुत्रः कश्यपो वैवस्वतोमनुर्वा ऋषिः । तथाचा- 
ुकम्यते-बभुर्दशकश्यपोवा मारीचो द्वैपद्मिति। दशापिद्दिपदा विशत्यक्षराविराजः पूर्ववद्रिश्‍े- 
देवांदेववा । दृतीयेछन्दोमे वैशवदेवशखे वैश्‍वदेवसक्तातूरवमेव दवैपदसक्त शंसनीयम्‌। सून्य- 
तेहि-बभुरेकडविद्रिपदासक्तानिपुरस्ताद्वेशवदेवसक्तानामिति । 


तत्र प्रथमा- 
बभ्भुरेकोविषुणःसूनरोयुवाडर्थक्तेहिरण्ययंस्‌ ॥ 9॥ 


बमुः। एक॑ः । बिषुंणः । सूनर॑ः । युवा । अजि । 
'अङ्के। हिरण्यय॑म्‌॥ १ ॥ 


अत्र द्शानाएचां किंचिसदिंगात पृथकृदेवताः अत्र प्रथमायां बभुः इत्यनेन सोमो- 
भिधीयते। सोम्यंबश्रमारभेवेयादिषुदष्टत्वात। व भुबंभुवर्णः सर्वटतादिषु परिपक्कः। यद्वा इरञ्‌ 
घारणपोषणयोः कुभ्रश्षेति कप्रत्ययः सवस्य सुधामंयेः किरणैः तावदुद्धते चन्द्रमसि दुःखोप- 
शमनानि पृष्टानिखङु। ताइशः विषुणः विध्वगश्चनः सूनः सषु रात्रीणां नेता रात्रयश्चन्ुनेठ्काः 
ह fre एकोंदेवः सोमः हिरण्ययं हिरण्मयं अजि - 
अभिव्यज्यत पकाश्यतेनेनेति भञ्जि आभरणं अभिव्यक्तिसाधनं कुंडलमुकुटादिकं - 
मक्ते अभिव्यञ्जयति ॥ १ ॥ DN 

१. बञ्चुवणें (पीले रंग के), सवगं, रात्रियों के नेता, युवक ओर 
एकाकी सोमदेव हिरण्मय आभरण को प्रकाशित करते हैं। 


१ तैग्सं २. २.५॥ २ऋ०सं०१.८.५.। ३ ते०्सं २. १, ३.। 
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अथ द्विवीया- 
योनिमेकआसंसादद्योतनोन्तर्देवेषुमेधिर: ॥ २॥ 
योनिम्‌। एकः। आ । ससाद। द्योर्तनः । 
अन्तः । देवेषु । मेधिरः ॥ २॥ 
अत्र योनिमिति ।छिंगादिरुच्यते। अग्नये गृहपतयेइत्यादिषु दृष्टत्वात्‌ देवेषु देवानामन्तः 
मधये योतनः स्वतेजसा दीप्यमानो मेषिरोमेधावी अथवा मेधाकांक्षिणां सोतुणां मेधा दा- 
तृत्वेन मेधायुक्तः एवंविधएकोसिः एवं स्थानभूतमाहवनीयादिकं आससाद्‌ हविःस्वीकरणा- 
शैमासीदृति ॥ २॥ 
२. देवों में दीप्यमान, मेघावी और अकेले अग्नि अपना स्थान प्राप्त 
करते हे ।- अथ दृतीया- 
वाशीमेकों बिभतिहरुतंआय॒सी मन्तदेवेषुनिशुविः ॥३॥ 
वाशींब्‌। एक॑ः। बिभर्ति । हस्ते। आय॒सीम्‌ । 
अन्तः । देवेषुं । निःघुंविः ॥ ३॥ 
देवेषवन्तदेवानांमध्ये धोतमानः निधुविः निक्षे स्थाने वर्तमानः यद्वा नितरां गमन- 
मस्यास्तीति निध्रुविः सर्वदागच्छन अथवा संग्रामेषु शत्रणां पुरवोविशयेन स्थैर्यवान्‌ एवाह- 


शः एकस्ववष्टनामकोदेवः आयसीं अयोमयधारां वाशी वाश्वशब्दे शब्द्यत्याक्न्द्यति शनू- 
ननयेति वाशी तक्षणसाधनं कुठारः तं स्वकीयहस्ते बिश्व धारयति ॥ ३॥ 


३. देवों के बीच निश्चल स्थान में वत्तंमान त्वष्टा हाथों में जोहमय 


कुठार को घारण करते ह । अक रीः 


वज्ञमेकोंबिसतिहस्तआहितंतेन॑दत्राणिजिप्नते ॥ ४ ॥ 


बज्ञ॑म्‌ । एकः । बिभति । हस्ते । आइहितम्‌ । 
तेन॑ । ञाणिं । जिघ्नते ॥ ४ ॥ 
अप्र वज्नलिंगादिन्द्रोंदेवता एकइन्दः आहितं स्वकीयहस्ते निहितं वजमेत्नामकमा- 
युधं विभार्ति धतत सएवेन्द्रस्तेत निहितेन वेण वृत्राणि अपामावरकाणि रक्षांसि पापानि 


वा जिम्तते भशं हन्ति ॥ ४॥ 
४, इन्द्र अकेले हस्त-निहित वळा धारण करते और वृत्रादि का 


नाश करते हैं। 
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अथ पञ्चमी- 
तिग्ममेकोबिभर्षिहस्तआयु'ंशुचिंरु्रोजलांषभेषजः ॥५॥ 


तिग्मम्‌ । एकः । बिभाति । हस्ते । आयुंधम्‌ । 
जि! । उपः | जरांषऽभेषजः ॥ ५॥ 


' अत्र जठाषशेषजइत्यनेन रुव्रोभिधीयते शुचिः शुच दीपौ सर्वतः स्वतेजसा दीप्यमानः 
यदना शुच शोके शवूणां शोचयिता दुःखयिता अतएव उग्र: उदूर्णबळ: जलाषभेषजः रोगाप- 
नयनेन सुखकरभेषज्यवान यदवा सवोतृणां दुःखरूपसंसारोच्छेदेन सुखकारिभिषगूप:। प्रथमोदै- 
व्योगिपगित्यादिशुतिभिरस्यभिषक्लेश्ूयते। ताइशएकोर््ः तिग्मं तीक्ष्णधारं आयुधं आयु- 
ध्यति सम्महरति शत्रूननेनेति आयुधं पिनाकः तं स्वकीये हस्ते विभार्ति ॥ ५ ॥ 

५. सुखावह भिषक्‌, पवित्र और उम्र रुद्र हाथों मं तीखा आयुध 
रखते हें। | अथ पष्ठी- 
प॒थएकंःपीपायतस्करोययॉएषेंदनिधीनाम्‌ ॥ ६॥ 
पथः। एकः । पीपाय । तस्करः । यथा । 
एषः । वेद्‌ । निशधीनाम्‌ ॥ ६॥ 


पथइतिउिंगेन पूषा निगचते। संपूषनध्वनस्विरेत्यादिपुदृष्टत्वात। एकः पूषनामकोदेवः पथः 
मार्गान्‌ पीपाय प्यायतिवेधेनकर्मापि अभ रक्षणार्थ; ये अभिहोवादिकर्मकुर्वन्ति तेषा स्वर्गमार्ग। 
ये दुष्छतं कर्म कुवन्ति तेषां यातनामागं च रक्षति। उभयेषां मार्गविपर्ययोयथा नभवति तथा 
पाठयतीत्पर्थः । एषसोयंपूषा निधीनां पृथिव्यां निहितानि धनानि वेद्‌ वेत्ति। ज्ञात्वा स्तोतृणां 
तानि दृदातीत्यरथः । तवदृष्टान्;-तस्करो यथा चोरः पथिगच्छवां पुरुषाणां धनहरणार्थ मार्ग 
क्षति तथाच सचोरः गृहे निहितानि ज्ञात्वा तदाहत्य तस्य सहायेभ्योयथा तानि दृदाति त- 


६५॥ ६॥ ६. एक (पुषा) भागं की रक्षा करते हूँ। वे चोर के समान सारे 
घनों को जानते हूं। 


अथ सप्तमी- 


चीण्येकउरुगायोविचंक्रमेयतरदेवासोमदन्ति ॥७॥ 


पप्पाच्या का य कीन 


१ ते० सं ४,५. १,। २क्र०्सं० १, ३. २४.। 
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ज्ञीणि | एकः | उरुऽगायः। वि। चक्रमे । यत्र । देवासंः। मद॑न्ति ॥७॥ 


उरुगायोविचक्रमइति पद्उिंगादविणुरुच्यते उरुगायः उर्भिर्षहुजिगातव्मः यद्वा बहुषु 
देशेषु गंता बहुकीर्पिा सर्वान्‌ शतन स्वसामर्थ्येन शब्द्सत्याक्न्द्यतीतिवा उरुगायः एवाइश- 
एकोसहायो विष्णुः त्रीणि पदानि भुवनानि विचक्रमे साधु पादेन विक्रान्तवान वेःपादविहर- 
णे इति क्रमतेः आत्मनेपदम्‌ । यत्र येषु लोकेषु देवासः इन्रादयोदेवाः मदन्ति यजमानद्चेहई- 
विगनिमाद्यन्ति तानि विचक्मइत्यन्वयः ॥ ७॥ 

७, एक (विष्णु) बहुतों की स्तुति के योग्य हैँ। उन्होंने तीन पेरों 
से तीनों लोकों का प्रक्रमण किया। द वता लोग प्रसन्न हुए। 
अथाष्टमी- 


विभि्दाचरतएकंयासहप्रप्रवासेबंबसतः ॥ < ॥ 
बिऽमिः। हा । चरतः। एकंया । सह । प । प्रवासाध्ईंव । वसतः ॥ < ॥ 


एकयासहेति छिंगाद अखिनावग्िधीयेते द्वा दो द्विवसंख्योपेतावशिनो विभिः वीग- 
त्यादिषु क्वप्‌ छान्द्सोहस्वः गमनसाधनैः अचेः चरतः सञ्चरते किञ्च इमावस्तिनो एकया 
सयीख्यया ताशयां स्वयं वृतया खिया सह प्वसतःप्रवासं सर्व्रगमनं कुरुतः। पवासे दृष्टान्त;- 
प्रवासेव यथा प्रवासिनो दो पुरुषो एकया खिया सह प्रवसतः तहत ॥ ८ ॥ 
८. दो (अदिवद्य) एक स्त्री (सूर्या) के साय, दो प्रवासी पुरुषों 
के समान, रहते और अदव-दारा संचरण करते हे! 
सदोहाचंकातेउपमादिविसग्राजासापिरांसुती ॥ ९॥ 


सद॑ः। हा । चक्राते इते । उपध्मा । दिवि । सम्‌इराजां । 
सर्पिरासुती इति संर्पिः:आंसुती॥ ९॥ 
सम्राजाविति छिंगेन मित्रावरुणावभिधोयेते उपमा उपमौ परस्परं स्वकांत्योपमानभूती 
यद्वा उपमीयते आश्यां स्मिति उपगौतर्वस्य एतावेव सम्राजा सप्राजौ सम्यरदीप्यमानो स- 
पिरासुवी सरिषृतमाश्यामासयतेइति सर्पिरासुती पुवहविष्को दवा व मित्रावरुणौ दिवि द्यलो- 
के सदः सीदन्त्यभनेति सदः स्थानं त्ते अकाष्टांस ॥ ९ ॥ 
अर्जतएकेमहिसामंमन्वततेनसूर्यमरोचयन्‌ ॥ १ ०॥३६॥ 
अर्चन्तः । एके । महि । सामं । मन्वत । 
तेन॑ । स्यम्‌ । अरोचयन्‌ ॥ १० ॥ ३६ ! 
अर्चन्वः देवान्पूजयन्तः एके केचनात्रयः महि महत. साम मन्वत उज्चारंयन्तीत्यर्थः । 
'तादशा अत्रयः तेनोकेन साना सर्य अरोचयलदीपयन्‌ तएवाव देवतां ॥ 1० ॥ 
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९--१०. अपनी कान्ति के परस्पर उपमेय दो (मित्र और वरुण) 
तीव दीप्तिशाली और घुतरूप हविवाले हूँ। वे द्युलोक के स्थान का 
निर्माण करते हें। स्तोता लोग महान्‌ साम-मन्त्र का उच्चारण करके 
सुर्य को दीप्त करते हे । 


॥ इति षष्ठस्य द्वितीये पट्निंशोवर्गं: ॥ ३६ ॥ 


नहिवइति चतुऋंच दशमं सुक्तं आद्यागायत्री दवितीयापुरउष्णिक्‌ तृतीयाबृहती चतु- 
यष्ट मनुंैवस्वतक्रषिः पूर्ववद्विश्वेदेवादेवता । तथाचानुक्रान्तम:-नहिवश्वतुष्कंपुरडष्णिगू 
बृहतयनुषटुबन्तमिति । विनियोगस्तु लिंगादवगन्तव्यः । 


तत्र प्रथमा 
नहिवोअस्त्य॑भकोदेवांसोनकुंमारकः । विश्वेसतोमंहान्तहत्‌॥१॥ 
नहि । वः। असि । अर्भकः । देवांसः । न कुमारकः । 
विश्वे सतःऽमंहान्तः । इत्‌ ॥ १॥ 
हे देवासोदेवाः वोयुष्माकंमध्ये अ्भकोनहस्ति शिशुर्नास्ति तथा न कृमारकः युष्माकं 
मध्ये कुमारोपिनास्ति । किन्तु सर्वे यूयं सवयसोनित्यतरुणाभवथ। एतदेव प्रतिपादयति विशवे 


सर्वे देवाः यूयं सतोमहान्तव सर्वस्माद्रियमानात पृथिव्यामपिये महान्तः ते सतोमहान्तइत्युच्यन्ते 
तस्माथुष्माकमर्भको कुमारोपि नास्तीत्यर्थः ॥ १॥ 


१. देवो, तुम लोगों में कोई बालक नहीं हे, कोई कुमार नहीं है। 
'हुम सब महान्‌ हो। 
अथ द्िवीया- 
इतिस्तुतासोंअसथारिशादसोयेस्थतरय॑श्रत्रिंशच । 
मनोदेवायज्ञियासः ॥ २ ?। 
इतिं । स्तुतास॑ः। असथ । रिशादसः । ये । स्थ । त्रयः । 
च । चिंशत्‌। च । मनों:। देवाः । यज्ञियास४॥ २॥ 


हे रिशादसः रिशतां हिसतामसितारो हे मनोर्यततियासः मनुनामकस्य मम यज्ञाहा हे- 
देवाः ये यूयं त्रयः निसंख्याकाः त्रिंशच्च बिशत्संख्याका! अयसिंशददेवतासस्थ भवध अभू- 


ड 
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त। ते यूयमिति इत्थमनेन प्रकारेण स्तुतासः असथ मया मनुना स्तुताभवथ अस्तेठटि छान्द- 
सोड्गभावः। यद्ठा असथेविकान्त्यर्थः इत्थं स्वृतायूयं हवींषि कामयध्वम्‌ ॥ २॥ 
३. शत्रु-भक्षक और मनु के (मेरे) यज्ञाहं देवो, तुम लोग तेतीस 
हो। इसी प्रकार तुम लोग स्तुत हुए हो। 
तेनंख्राष्वतेंवतत्तउनोअधिवोचत । 
मान॑:पथःपिञ्यांन्मानवादधिंदरनेडपरावतः॥ ३॥ 


ते। नः। चाध्वम्‌। ते । अवत । ते। ऊँ इतिं । नः। अधिं। बोचत । 
मा। नः। प॒थः । पित्र्यातू । मानवात्‌ । अधि । दूरम्‌ । नेष्ट। पराऽवतः ॥ ३॥ 


हे देवाः ते यूयं नोस्मान, त्राध्वं बाधकेश्यो रक्षोभ्यख्नायध्यं ते यूयं अवत धनादि- 
प्रदांनेरस्मान्रक्षत तेएवदेवा नोस्मानधिवोचत अधिकंभवन्तः कर्मकारिणो धनादिमन्तश्च भव- 
न्त्विति यूयं बूत । किंच हे देवाः मानवात! पित्र्यात, मनः सर्वेषां पिता ततआगताद परावतः 
पिता मनुदूरंमार्ग चक्रे तस्मापथोमार्गाचोस्मानमानैष्ट मा नयत अपनयनं माकृरतेत्यर्थः सर्वदा 
नझचर्याग्निहोत्रादिकिर्माणि येन मार्गेण भवन्ति तमेवास्मान्नयत। किन्तु दूरं यएतञ्तिरिक्तो- 
विमरृष्टमार्गोस्ति तस्मादधि अधिकमिष्यर्थः अस्मानपनयत ॥ ३॥ 

३. तुम लोग हमें राक्षसों से बचाओ ओर घनादि देकर हमारी रक्षा 
क्रो। हमसे तुम लोग भली भांति बोलो। देवो, पिता मनु से आये हुए 
मागे से हमें भ्रष्ट नहीं करना; दूरस्यित मागं से सी भ्रष्ट नहीं करना। 

अथ चतुर्थी- 


~ 


येंदेवासइहरुथन विश्वेवेश्वानराउत । 
अस्मभ्यंशर्मसप्रथोगवेश्वांययच्छत ॥ ४॥ ३७॥ 
ये । देवासः । इह । स्थन॑ । विश्वे । वेश्वानराः । उत । अस्मर्भ्यम्‌ । 
शर्म । स॒ध्प्रथः । गवे । अश्वाय । यच्छत ॥ ४॥ २७॥ 
हे देवासोदेवाः उतापिच वैश्वानराः विशे सर्वे नरः क्मनेतारोधव्य्वाद्योयस्य सविः 
शवानरो यज्ञः तस्मिन्सोमादिहयींषि स्वीकुभवाः दताः भवार्थे अणूप्रत्ययः यद्व दैसा- 
नरोभिः देवानां तन्मुखत्वाद. तस्य संबंधिनोविःवेसवेंयेदेवायूयं इहास्मिनस्मदीये ये स्थन हवीं- 
ष्यादातुं भवथ । ततः सप्रथः प्रथप्रख्याने सर्वतः प्रसिद्धे सबैबप्थुतमंवा शर्म शुणाति हिनः 
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स्ति दुःखमिति शर्म सुखं तदस्मभ्यं यच्छतं तथा गवे अस्मदीयिश्यो यज्ञसाधनभूतेश्यो गो- 
भ्यः अश्वाय शर्म सुखं प्रदत्त ॥ ४ ॥ 
४. देवो और यज्ञोत्पन्न अग्नि, तुम सब लोग हो। तुम सब यहाँ 
ठहरो। अनन्तर संत्र प्रख्यात सुख, गौ और अइव हमें दान करो। 


॥ इति षष्ठस्य द्वितीये सप्निशोवर्ग: ॥ ३७॥ 
॥ इति अष्टमे मण्डले चतुर्थोनुवाकः ॥ 8 ॥ 


पश्चमेनुवाके द्वादशसक्तानि वत्र योयजातीत्यष्टादशर्च प्रथमं सूक्तं वैवस्वतमनु्षिः 
नवमीचतुदृश्यावनुष्ठभो पञ्दृश्यायाश्वतस्रः पंक्तयः दृशमीपादनिचुतु त्रयः सप्तकाः पा- 
दनिचुदिति वल्लक्षणात्‌ शिष्टाएकादशप्राग्वत्सप्प्रिभाषया गायत््यः आद्यासु चतसृषु यज्ञः 
ततोयजमानप्रशंसाच स्तूयते अतस्तद्देवताकाः यादंपती इत्याद्यासु पञ्चम्यादिषु दंपतीप्रशस्येते 
अतस्तद्देवताकाः अव शिष्टासु नवस दृपत्योराशिषः प्रतिपाद्यन्ते अतस्ताएवदेवत्ाः। तथाचानु= 
कम्यते-योयजातिगयूनातरेज्यास्तवोयजमानप्रशंसाच येत्यादिपञ्चद्म्पत्योः शिष्टास्तदाशिषोनु- 
छुप्‌ चतुष्पङ्क्यन्तं नवम्यनुष्ठप्‌ दृशमीपाद्निचुदिति । 
तत्र प्रथमा- 
योषजांतियजांतइत्सुनवंचपचांतिच । 
बझेदिन्द्॑स्थचाकनत्‌॥ १ ॥ 
यः। यर्जाति । यजति । इत्‌ । सुनब॑त्‌। च । पचाति । 
च । ब्रह्मा । इत्‌ । इन्द्र॑स्य । चाकनत्‌ ॥ १॥ 


योयजमानः सकयजाति यागंकरोति हविभिर्देवान्पजयति सदेवेभ्योलब्धधनादिकःसच्‌ 
यजातइव पुनरभीश्पाप्तये देवेश्योहवींषिप्रयच्छत्येव | तथा सएव यजमानः सुनवच्च सोमाभि- 
षवंकरोपिच सएव पचातिच पशुपुरोडाशादिकं पचतिच सर्वत्र यजादिषु लेट्यडागमःसयजमानः 
इनस्य ब्रा त्राणि इद्वधारणे इन्द्रसम्बन्धीनिस्तोत्राण्येव चाकनत्‌ पुनःपुनः कामयते क- 
नतेःकात्त्था्चङ्छुकि अभ्यासतं छान्दसम्‌ ततोठेट्यडागंम; । अत्रयागे यजमानोधनादिल- 
तइति यज्ञपशंसा सएवदृफलः सन सोमाभिषवादीन्करोतीति यजमानत्रशंसा ॥ १ ॥ 

१. जो यजमान यज्ञ करता हे, जो पुनः यज्ञ करता हे, बह सोम का 
अभिषव ओर पुरोडाशादि का पाक करता हे मोर इन्द्र के स्तोत्र की बार- 
बार कामना करता हे। 

अथ द्वितीया- 


पुरोळाशंयोअंस्मेसोमंररंतआशिर॑म्‌। 
पादित्तंशक्रो अंह॑सः॥ २॥ | 
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पुरोळाश॑म्‌ । यः । अस्मे । सोम॑म्‌ । ररते । आऽशिरंम्‌ । 
पात्‌ । इतू । तम्‌ । शक्तः । अंह॑सः ॥ २ ॥ 


योयजमानः अस्मै इन्द्राय पशुपुरोळाशं तथा आशिरं दृतीयसवने गोक्षीरेणामिश्रित 
सोममस्मै ररते परयच्छति रातेलँटि शपः ३; अडागमः। शक्रःसमर्थः सइन्दः तं यष्टारं 
अंहसः पापात तूपावक्षसोवा पात. इद्वधारणे अपादेव रक्षत्येव पातेड़ंङिरूपम्‌ ॥ २॥ 
२. जो यजमान इन्द्र को पुरोडाश और दुघ-मिला सोम प्रदान करता 
है, निश्चय ही पाप से उसे इन्द्र बचाते हें। 
अथ तृतीया- 


तस्थंदयुमॉँअंसद थोंदेवजूंतःसशंशुवत्‌। विश्वांवन्वन्नमित्रिया॥२॥ 


तस्य॑ । दयुश्मान्‌ । असत्‌ । रथ॑ः । देव४जूतः । 
सः। शूशुवत्‌ । विश्वां । वन्वन्‌। अभिन्नियां ॥ ३॥ 


तस्य देवान्पूजयतोयजमानस्य देवजूतः देवैरिन्दादिभिः प्रेरितोद्युमान दीध्षिमान रथः 
स्यन्दनः देवानां हविःपरदानरुपेण यज्ञेन असद भवस्यागच्छति । ततस्तेन रथेनामित्रिया अ- 
मित्रियान्‌ श्रुजिःछतान्विश्वा सर्वांन्याधानवन्वन वनोविहिसाकर्मेंतियास्क: हिसत सएवशूशु- 
वत्‌ पुतादिभिर्धनेश्ववर्धते अत्र येन मे रथः बाधाशावश्राभूदिति यागपशंसा । येन सम्यगिष्टदेवा; 
रथं द्त्तवन्तइति यजमानप्रशंसा ॥ ३॥ 
३. दैव-प्रेरित और प्रकाशमान रथ उसी यजमान का हो जाता हे 
और वह उसके द्वारा शत्रु की बाधाओं को नष्ट करके समृद्ध होता हे। 
अस्य॑प्रजाव॑तीगुहेसंश्चन्ती दिवेदिवे । इळधिनुमतींदुहे॥ ४ ॥ 
अस्य॑ । घजाऽवंती । गुहे । असंश्चन्ती । दिवेश्दिवे । 
इळां । धेनुऽमतीं । दुहे ॥ ४ ॥ 
प्रजावती पुत्रादियुक्तं असश्चत्ती सश्चतिर्गतिकमा अगमनशीछं तादृश धेनुमती घे- 
नुः पयसा सर्वोच धिनोति प्रीणयवीतिधेनु्गोः तत्सहितं इळानं अस्य युहि दिनेदिने अ- 
हरहः दहे देवैदुत्यते । यद्गा इळेति गवां देवता सा स्थिरा धेनुमती गवांपतित्वादेनुभिधेनु- 
मती इळा गोदेवता देवैः पेरिवासती अस्य यजमानस्य शृहे दोगा पुत्रादिकमस्मै दुदातीत्य- 
थ दुहेलरिलोपस्तआलनेपदेषविवितठोपः अन्रेज्यास्तवः॥ ४ ॥ 
४. पुत्रादि-युक्त, विनाश-शून्य और घेनु-सहित मन्न प्रतिदिन इस 
यजमान के गृह में प्राप्त किया जा सकता है 
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यादम्प॑तीसमंनसासुनुतआचधावतः । 
देवांसोनित्यंयाशिरां॥ ७ ॥ २८॥ 
या । दम्प॑ती इति दम्‌६प॑ती । सःमंनसा। सुनुतः। आ! 
च। धाव॑तः । देवांस; | नित्य॑या । आऽशिरां ॥ ५॥ ३८ ॥ 
अत्र यजने दुंपत्योः स्तुतिः हे देवासोदेवाः समनसा समनसौ कर्मणि समानमनस्कौ या 
यौ दम्पती यज्ञकारिणो जायापती झुनुतः सोमाभिषवं कुरुतः यौ दम्पती तस्तमभनषुतं सो- 
मं आधावतश्च दशापवित्रेण शोधयतः घावुगविशुद्धयोः तथा नित्यया यत्रतृतीयसवने सो- 
मोस्ति तत्र आश्रयणदरब्यं गोक्षीरमस्त्येव तस्मानित्यसंबंधेन आशिरा आश्रयणेन गोक्षीरेण 
संयुतं सोमं यौ प्रयच्छतः तावन्नादीन प्रामुतइति उत्तरतरसम्बन्धः ॥ ५॥ 
५. देवो, जो दम्पती एक मन से अभिषव करते हें, दक्षापवित्र-द्वारा 
- सोम का शोधत करते हें ओर मिक्षण द्रव्य (क्षीरादि) के द्वारा सोस 
को सिलाते हे--॥ इति पषस्य द्विवीयेष्टनिशोवर्ग: ॥ ३८॥ 


अथ पष्ठी- 


भ्रतिप्ाशव्याँइतःसम्यश्चा बहिराशाते । नतावाजेंबुवायतः ॥ ६॥ 


प्रातिं। प्राशव्यांनू । इतः । सम्यञ्चा । बाहः । 
आशाते इति । न । ता । वाजेषु । वायतः ॥ ६॥ 
ता पौँ देवेष्यो हविषां दातारो पती प्राशव्यान अशभोजने पप्वस्यास्य ओणादि- 

कोभावे उण्प्रत्ययः शकण तस्मै साधून हितान्वा अनादीन्मतीतः प्रतिगच्छतः यद्वा प्रा- 
शितव्यान्‌ अनवर्णडोपः तावेव सम्यंचा सम्यंचौ समीचीनो संगतौ बिज्ञ आशाते आ- 
नशाते । तत्र युतः तस्मात्त यरी भार्यापती वाजेषु देवैदत्तेषु अन्नेपु न वायतःवयति- 
गत्यर्थः न गच्छतः सर्वदा अनसहितो दिद्ठाता मित्यर्थ; ॥ ६॥ 

६. वे भोजन के योग्य अन्न आदि प्राप्त करते हें और मिलकर 


यज्ञ में आते हे। वे अन्न के लिए कहीं नहीं जाते। 
अथ सप्तमी- 


नदेवानामपिहुतःसुमतिनजुगुक्षतः । श्रवोडहृद्दिवासत: ॥ ७॥ 
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न । देवानांम्‌ । आपि । छुतः । सुऽमतिम्‌। न । 
जुघुक्षतः । श्रब॑ः। ृहत्‌। विवासतः ॥ ७॥ 


एतौ दम्पती देवानां इन्द्रादीनां न आपिद्ठुतः अपलापं न कुरुतः अगहृवोपलापः 
देवेन्योहविः प्रदास्यामइति पतित्ञाय पुनरदानमपजापनं हुँह्‌ अपनये । कथं नापठपन्तीत्य- 
वसीयते तदाह सुमार युष्मदीयां शोभनां मतिं न जुगुक्षतः जुघुक्षवः न॒ संवरीतु- 
मिच्छतः संवारणमाच्छाद्नं न छादयतइत्यर्थः किन्तु स्तुतिं कुरुतः । गुहूसंवरणे सनिः 
अहगुहोश्वेतीट्पतिषेधः ढत्वषत्वभावी संहिताकाठेभषशावोनास्ति छान्द्सत्वात्‌। किञ्च बृहत्‌ 
देवेफ्योदीयमानलात महत्‌ श्रवः श्रवइत्यनाम महदल विवासतः युष्मभ्यं प्रयच्छ- 
तः विवासतिः परिचरणकर्मा दानमपिच परिचरणमेव । देवेदेत्तमलं घृतादिभिर्मिश्रीृत्य पुनः 
ूनर्यंजतइत्यर्थः ॥ ७॥ 

७. वे दम्पती इन्द्रादि देवों का अपलाप नहीं करते- तुम्हारी 
शोभन बुद्धि को नहीं ढकते। महान्‌ अन्न के द्वारा तुम्हारी परिचर्या 
करते हे । अथाष्टमी- 


पुनिणाताकुमारिणाविश्वभायुर्व्य शुतः । उभाहिरेण्यपेशसा1<॥ 
पुत्रिर्णा । ता । कुमारिणां । विश्वम्‌ । आर्युः। वि। 
अश्भुतः । उञ्ञा । हिर॑ण्यऽपेशसा ॥ ८ ॥ 


पुत्रिणा पुत्रवन्तौ तत्रापि कुमारिणा पोइशवर्षदेशीयपुतरवन्तौ हिरण्यपेशसा हिर- 
प्मचैराभरणैरलंछुतरूपो उभा उशो वा पौ दंपती विश्वं स्वेमायुरायुष्यं व्यभुतः व्या- 
भुतः यज्ञेन तयोः पुत्रादिकं धनमायुश् संभवतीत्यर्थः ॥ ८॥ 


८. वे बुत्रवाले हुं-कुमार (बोडशदर्षीय) पुत्रवाले हूँ। वे स्वणे- 
धिभूषित होकर पूर्ण आयु प्राप्त करते हे । 
अथ नवमी- 


वीतिहोंत्राउतह॑सूदशस्पन्‍्ताशतायकम्‌ । 
समूधोरोमशंहंतदेवेषुणुतो दुः ॥९॥ 


बीतिऽहोंचा । रूतईसू इति कृतत्‌ऽवंसू। दश॒स्यन्तां । अस्गतांय । 
कम्‌ । सम्‌। ऊधः । रोम॒शम्‌ । हतः । देवेषु । कृणुतः । दुवैः ॥ ९ ॥ 
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वीतिहोत्रा वीहिहोत्रौ वीतिः प्रियकरो होत्रा यज्ञोययोस्तौ अनेन यज्ञेन तयोः 
सुखादिकं संभवति ताइशौ । यद्वा वीतिः कान्यर्थः होतेतिवाङ्गम अस्मदविषयां स्तुति 
कुरुतमिति पृथक्पृथक्‌ देवैः काम्यमानस्तुती अतएव क॑ सुखप्रदं हवीरूपमनं दश- 
स्यन्ता देवेशयः प्रयच्छन्तो तद्वस तकारोपजनश्छान्द्सः याचमानरुतधनो पानेषूपयु- 
क्तधनावित्यर्थः । एवंविधौ दंपती अग्भताय अमरणाय सन्तानाजिवृद्धये रोमशा रोमवन्तं 
वृषणं ऊधः योनिंच संहतः संयोजयतइति मैथुनमनूथंत ततः सपुत्रादिको पौ देवे- 
षु दुवः स्तुत्मन्नदानरुपां परिचर्या छणुतः कुरुतः पञ्चमिदैन्पती अस्तूयेताम्‌॥ ९॥ 
९, प्रिय यज्ञवाळे इन दम्पती को स्तुति देवों की कामना करती हे। 
वे देवों को सुखप्रद अन्न प्रदान करते हें। वे उपयुक्त भन हूँ। चे अमरत्व 
या सन्तति के लाभ के लिए रोमश (पुरषेन्द्रिय) और ऊघ (स्त्री की 
जननेन्द्रिय) का संयोग करते हँ । छे देवों को सेवा करते हूँ। 
आशर्यपर्वतानांडणीमहेनदीनांम्‌। आविष्णों:सचाभुव॑॥१ ०॥३ ९॥ 


आ। शर्म । पर्वतानाम्‌। डणीमहें.। नदीनांम्‌। आ । विष्णोः। 
सचाऽभुवंः॥ १० ॥ २९॥ 


एतदादिषु दपत्योराशिषः यष्टारोवयं परवतानां स्वरगंफलपुष्पसहिततादिभियंत शर्म सु- 
खं तत्तेषां स्थेयेठक्षणं सुखंवा नदीनाञ्च उभयकूलवासिभिमुनिभिर्मनुष्येवौ जपाथनुष्ठानेङते 
यत्सुखं तासां भवति तत्सुखं एकत्रस्थित्वा सकऊपदार्थभोक्तृत्वलक्षणं अनुष्ठानलक्षणं सु- 
खमावृणीमहे । संभजामहे सचाभुवः देवैः सहभवतः देवसहितस्य विष्णोरपि शत्ुहननलक्षणं 
यत्सुखं तदपि वयमावृणीमहे बाधाभावाद्विःपदानेन देवैः सहवतीमत्यर्थः ॥ १० ॥ 
१०. हम पर्वत फै सुख (स्थिरता आदि) भर नदी के सुस (जप 
आदि) को प्रार्थता करते हूँ। देवों फे साथ विष्णु कै सुख को भो हम 
प्राथना करते हें। ॥ इति षहस्य द्वितीये एकोनचतवारिंशोवगेः ॥ ३९,॥ 


रतुंपृषार॒यिर्भगःखस्तिसंवधातंमः । उर्रध्वाखस्तयें ॥ ११॥ 


आ । एतु । पूषा । र॒यिः । भग॑ः । स्वस्ति । सर्व३धार्तमः । उरुः । 
अध्वां । स॒स्तयं ॥ ११॥ ` - 


रयिर्धनानां दाता भगोभजनीयः संवैः सवेधातमः सर्वेषां धारयितृतमः सर्वेषांधनादि- 
षिः पोषयितृतमः पूषा एवल्लामकोदेव: स्वरित क्षेमेण ऐतु अस्मान्मतिगच्छतु ततः मार्गरक्षके 
पूषण्यागतेसति उरुः विस्तीर्णः अध्वा मागः स्वस्तये अस्माकमविनाशाय भवचु॥-११॥ 
११, घनों के दाता, भजनीय ओर सवके पोषक पुषा रक्षा फे साथ 
आवे । उनके आने पर विस्तृत मागे हमारे लिए मङ्कलकर हो। 


-मं०८ अ०५ स ०३१) षष्ठोऽकः . १७५, 


अथ द्वादृशी- 
अर्मंतिरनणो विश्वोदेवस्यमन॑सा। आदित्यानामनेहइत्‌॥१२॥ 
अरम॑तिः । अनर्वणः। विश्व॑ः । देवस्य । मनंसा। आदित्यानाम्‌ । 
अनेहः। इत्‌ ॥ १२॥ 
देवांमध्ये पूषणमाह अनर्वणः अवांगन्तथ्यः शजुभिरगन्वब्यस्य अप्रत्युतस्य देवस्य 
यतमानस्य पूष्णः विश्वः सवैः स्वोतृजनः मनसा श्रद्धया शतैव अरमतिः अलंगति: प- 
यापस्तुतिभवति । तथाहि आदित्यानामदितेः पुत्राणां देवानां दानमनेहइद्‌ अपापमेवखलु । 
तस्मादनादिपरापतये स्तोतृजनः पूषणं स्तोतीत्यर्थः ॥ १२ ॥ 
१२, शत्रुओं के द्वारा न दबने योग्य और प्रकाशक पूषा के सारे 
स्तोता द्धा से पर्याप्त स्तुति से युक्त होते हंत आदित्यां का दान पापः 
हून्य होता हे। अथ तयोदशी- 


यथांनोमिचोअ्यमावरुणःसन्तिगोपाः । सुगाऊतस्यपन्थाः।१ ३॥ 


यथां । नः । मित्रः । अर्यमा । वरुणः । सन्तिं । गोपाः। 
सुऽगाः। ऋतस्य । पर्न्थाः॥ १३॥॥ 
मित्रः असमा वरुणः एवेत्रयेदिवाः नोस्माकं गोपाः गोपायिवारोयथासन्ति भवन्ति यै- 
मगेवयमेतेः पाठयितव्याभवाम ते ऋतस्य सत्यभूतस्य पन्थाः पन्थानः खुगाः एषां झुगम- 
नाभवनतु पैरागत्यास्मान यजञमार्गस्थापयन्वित्यर्थेः ॥ १३॥ 
१३. मित्र, वरुण और अर्थमा जेसे हमारे रक्षक हें, वैसे ही सारे यज्ञ- 
सायं भी सुगम हों। 
अथ चतुर्दशी- 


आग्रिंवपूर्व्यगिरादेवमीळेवसूंनाम्‌ । 

सपर्यन्त:पुरुप्रियंमित्रेनेत्रसाधसम्‌ ॥१४॥ 
अग्निम्‌ । वः । पूर्व्यम्‌ । गिरा । देवम्‌ । ईळे । वर्खाम्‌ । 
सपर्यन्तः । पुरुऽप्रियम्‌। मिस । न । क्षे्शसाध॑सम्‌॥ १४॥ 


हे देवाः वोयुष्माक पूर्व्य मुख्यं पुरतोगंतारंवा देवं स्वभासा दीप्यमानमझिं वसूनां प्राऽ 
. इमे गिरा स्तुविलक्षणयावाचा ईळे अहं स्वौमि। किञ्च सपर्यन्तः युष्मान परिचरन्तोमनुष्या: पु 
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ुप्ियं बहुविधप्रियं बहूनामभिमतदामेन प्रीणयितारंवा क्षेत्रसाधसं क्षियन्ति निवसन्ति कर्म- 
करणार्थमत्रेति सेत्रोयज्ञः तस्य साधकं । साधने दष्टान्तः-मित्रंन यथा मित्रै सुहृ अन्यस्य 
क्षेत्र केदारादिकं साधयति तद्द यज्ञसाधकमथि वुपाप्तये स्तुवन्ति ॥ १४ ॥ 

१४. देवो, तुस लोगों के मुख्य और दीप्तिमान्‌, अग्नि की, धन को 
प्राप्ति के लिए, स्तुति-वचन के द्वारा, स्तुति करता हूँ। तुम्हारे परिचर्या- 
कर्ता मनुष्य अनेक लोगों के प्रिय होते हैं। वे यज्ञसाधक मित्र के समान 
झग्नि की स्तुति करते हें। 

म्षुदेवव॑तोरथःशुरोंवापृत्सुकाद्चचित । 
देवानांयइन्मनोयज॑मानइर्थक्षत्यभीदय॑ज्वनोशुवत्‌ ॥ १७॥ 


मक्षु । देवऽव॑तः । रथ॑ः । शूर: । वा । पृत्‌ऽसु । कासु । चितू। 
देवानांमु । यः । इत्‌ । मन॑ः । यज॑मानः । इर्यक्षति । अभि । 
इत्‌। अय॑ज्वनः । भुवत्‌ ॥ १५॥ 


देववतः देवायष्टव्यतया यस्यसन्ति सदेववान तस्य रथोदेैदैतः मक्षु शीभं दुर्गमपि - 
विशति सर्वत्ाप्रतिहतगतिरित्यर्थः ।तत्दष्टान्तः-वाश्दोत्रोपमानवाची यथा शूरोयोद्ा कासु 
चित्‌ पृस पृतनाश्च तद्वत योदेवानां इदवधारणे मनएवइयक्षति स्तुतिभिः पूजयितुमिच्छति यू- 
द्वा देवानां मनइयक्षति हवि्शियेष्टुमिच्छति सयजमानः अयज्वनःयागं अकुर्वतोजनान्‌ अभि- 
भुवत्‌ स्वसामर्थ्येनाभिभवत्येव । इयक्षन्ति यक्षपूजायाम्‌ यजदेवपूजादिषु उभयोरश्यासस्यस- 
म्मसारणं छान्द्रँ । पृषैस्य स्कोः संयोगाद्योरिति ककारछोपः॥ १५॥ 
१५. देववान्‌ व्यक्ति का रय उसी तरह शीघ्र दुर्ग में प्रवेश करता 
है, जिस तरह शूर किसी सेना के मध्य में घुसता है। जो यजमान देवों 
के मन की स्तुति-द्वारा पुजा करने की इच्छा करता हे, वह यञ्ञ-शून्य को 
हराता है। अथ पोइशी- 


र नर्यजमानरिष्यसिनसुन्वाननदेवयो । 
देवानांयइन्मनोयज॑मानइय॑क्षत्यभीदरय॑ज्वनो भुवत्‌ ॥१६॥ 


न। यजमान। रिष्यसि । न । सुन्वान । न । देवयो इति देवध्यो। 
देवानांम्‌। यः । इत्‌ । मन॑ः । यर्जमानः । इसंक्षति । अजि । 
इत्‌ । अर्यज्वनः.। भुवतू ॥ १६॥ 
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हे यजमान योभवान्‌ देवानां न इयक्षति सत्रं नरिष्यति विनशेनभवसि किन्तु पत्रः 
पौनादिभिवर्धसे । हे सुन्वान सोमाभिषवंकुर्वन यः सुन्वन्‌ तेषां मनइयक्षति स्वमपि नरिः 
ष्यसि । हे देवयोदेवान, कामयमान योदेवानियक्षति तादृशस््मपि नरिष्यत्ति किन्तु धनारि- 
भिवर्धसे देवानां मनोयोयजमानोयषटुमिच्छति सयागमकुर्वतो जनानभिभवति ॥१६॥ 

१६ यजमान, तुम विनष्ट नहीं होगे। सोमाभिषदकारी, तुम विमष्ट 
नहीं होगे। देवाभिलाषी, तुम नहीं विनष्ट होगे। जो यजमान देवों के 
सन की ही पुजा करना चाहता हे, षह पज्ञ-रहितो को हराता है । 

नकिएंकर्भणानशनप्रयॉंषच्नयोंषति । 
देवानांयइन्मनोयजमानइयंक्षत्यभी दय॑ज्वनोशुवत्‌॥१७॥ 


नकिः । तम्‌ । कर्मणा । नश॒त्‌ । न | प्र । योषत्‌ । न। योषति। 
देवानां । यः। इत्‌ । मनंः। यज॑मानः । इय॑क्षति । अभि । इत्‌। 
अय॑ज्वनः । भुवत्‌ ॥ १७॥ 


यो यजमानो देवानां मनोयष्टमिच्छति तं नकिनेकश्विद्पि नशत्‌ स्वकीयेन कर्मणा न- 
व्याभोति नशतिव्यांपिकर्मा । किञ्च सयष्टा-न प्रयोषत्‌ स्वस्मात्स्थानाननविभक्तः प्रथकूरृतोन- 
भवति । किञ्च नयोषति पृतरादिभिर्धनादिभिश्च नविभक्तोभवति । युमिश्रणामिश्रणयो रित्यस्य 
उभयत्रठेट्यडागमः । शिष्टं व्याख्यातस्‌ ॥ १७॥ 

१७. जो यजमान देवों के मन का यज्ञ करने को इच्छा करता है, 
उसे कर्म-द्वारा कोई व्याप्त नहीं कर सकता। वह कभी भी अपने स्यान 
. से अलग नहीं होता। वह पुत्रादि से भी पुथक्‌ नहीं होता। जो यजमान 
देवों के मन की, स्तुति के द्वारा, पुजा करने की इच्छा करता है, यह यज्ञ- 
शून्यो को अभिभूत करता हे। वाय 
असदचसुवीयमुतत्यदाश्वव्य॑मू । 
देवानांयइन्मनोयजंमानइ्क्षत्यभीदयज्वनोभुवत्‌ ॥१८॥ ४०॥ | 
असत्‌ । अत्र॑ । सुऽवीर्यम्‌ । उत । त्यत्‌ । आशुऽअश्ब्य॑ग्‌। 
ेवानांम्‌। यः। इत्‌ । मन॑ः। यज॑मानः। इयक्षति । अजि । इत्‌ । 
अय॑ज्वनः । भुवत्‌ ॥ १८ ॥ ४० ॥ 
१२ 
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योयजमानो देवानां मनोयष्टुमिच्छति अत्रास्मन्यजमाने सुवीर्यं शोभनवीर्योपेतं पुत्रा- 
दिकमसद भवत्येव उत्ापिच आश्वश्व्यं आशुगमनाशवसंयुक्ं त्यत्‌ तद्धनादिकं तस्मिन्यज- 
माने भ्वति देवानां मनोयोजनः हविर्शियट्रमिच्छति यद्वा पूजयितुमिच्छति सजनः अयज्वनः 
सर्वाच्‌,अभिभ्वत्येव ॥ १८॥ 

१८. जो यजमान देवों के मन का यज्ञ करने की इच्छा करता है, 
उसे सुन्दर वो्येवाला पुत्र उत्पन्न होता है, अइवों से युक्त घन भी उसे 
होता है। जो यजमान देवों के मन की, स्तुति के द्वारा, पुजा करने को. 
इच्छा करता है, वह यज्ञ-शून्यों को अभिभूत करता हूँ। 

॥ इति षष्ठस्य द्वितीये चत्वारिंशोवर्गः॥ ४० ॥ 


वेदार्थस्यप्रकाशेन तमोहादैनिवारयन। पुमरथाश्चुरोदेयादव्यतीर्थमहेश्वरः ॥ 1 ॥ 


इतिश्रीमद्राजाधिराजपरमेश्‍वरंवैदिकमागंप़वर्तकश्रीवीरबुकभूपाटसा्राज्य धुरंधरेण सायणा- 
चार्येण विरचिते माधवीये वेदार्थमकाशे ऋक्संहिताभाष्ये ष्ठा्टके द्वितीयोध्यायःसमापतः ॥२॥ 


| 


॥श्रीगणेशायनमः॥ 
--०००६००८०४६८०७४६४४४००-- 


यस्यनिःश्वसितंवेदा योवेदेश्योखिलंजगठ । निर्ममेतमहंवन्दे विद्यातीर्थमहेश्वरम.॥ १॥ 
अथषठस्यतृतीयोष्यायआरभ्यते प्रकतानीति विंशददचं द्वितीयं सूक्तम्‌ पत्रेयमनुकमणि- 
का-मछतानितिशन्मेधाविथिरिति । काण्वोमेधातिथिक्रषिः परंगायत्र प्राग्वत्सप्रेरिति परिभ्ा- 
षया गायत्रीछन्दः अनादेशपरिभाषयेन्दोदेवता । महात्रतेनिष्केवल्ये गायत्रतृचाशीतो एतत्स 
क्तम्‌ तंयेवपञ्चमारण्यके शोनकेनसूतितम-मरुतान्यृजीषिण आघायेभ्निमिन्धतइति । अ- 
विरात्रे प्रथमेपयोये मेत्रावरुणशख्ने प्रतानीतिठचोनुरुपः । सूतितश्च-अवइ्द्ायमादं मरता- 
न्यृजीषिणइति। तस्मिक्षेवशखे प्रतिशनुतायेत्यायाः पञ्चदशः । स॒त्यवेहि-प्रतिभ्रुतायवोधूष दि- 
ति पञ्चदशेति । दशमेहनि पातःसवनेअच्छावाकवादे पन्नीयजमानस्थाने प्रतिश्रुतायेतितूच: । 
सूत्रितञ्च-मतिश्रुतायवोषृषदिविदृचाविति। अहीनान्तर्गतस्यातिरात्स्य प्रथमेपर्याये होतुः 
पन्यइदुपगायतेत्यनुरूपः । 
तत्र प्रथमा- 


उस्‌ प्रङृतान्यृंजीषिणःकण्वाइन्द्र॑स्यगा्थंघा । 
मदेसोमंस्यवोचत ॥ १ ॥ 
प्र । कृतानि | ऋजीषिण॑ः । कण्वाः । इन्द्र॑स्य । गार्थया । 
मदै । सोम॑स्य । वोचत ॥ १॥ 
हे कण्वाः ऋजीषिणक्जीषवतः सोमस्य ताति कर्माणि इन्दुस्य गाथया इनस्य वा- 
चा मदे अस्य मदे संजातेसति प्रवोचत प्रत्त ॥ १ ॥ 
.१. कण्वगण, इन्द्र की गाथा के द्वारा इत्तर के मत्त. होने पर तुम 
लोग “ऋजीष सोम के कर्मों को कौतित करो। 
अथ द्वितीया- 


यःस॒बिन्दमन॑शनिपिभुदासम॑हीशुव॑म्‌ । वधीद्ग्रोरिणक्पः ॥ २॥ 


यः। स्बिन्दम्‌ । अन॑रीनिम्‌। पिभुंम्‌। दासम्‌ । 
अहीशुव॑म्‌ । वर्धात्‌। उग्र: । रिणन्‌। अपः॥ २॥ 


१८० | कक्‍्संहितासाष्ये [अ०३व०२९ 


इन्त उग्र;उदूर्णस्वेजस्वीवा सो$पदकानि रिण प्रेरसन सुविन्दनामकं शभु अनर्श- 
निमनर्शनामक पिगुं पिमुनामकंच दासंच अहीशुवंच शु वधीत अवधीनघान ॥ २॥ 
२. जल प्रेरित करते हुए उग्र इन्द्र ने सूविन्द, अनशेनि, पि, दास 


और अहीशुव का वघ किया था। 
न्यर्वुदस्यविष्टपंवरष्मीणरहतस्तिर । छपेतादिद्रपोस्यंम्‌ ॥ ३॥ 
नि। अर्दुदस्य । विष्टपंर। वर्ष्माणम्‌ । बृहतः । 
तिर्‌ । कषे । तत्‌ । इन्द्र । पौंस्य॑म्‌ ॥ ३॥ 
हे इ बुहतोमहतोबृंद्स्य मेषस्य वष्मोणमुद्कस्य वारकं विष्टपं स्थानं नितिर वि- 
ध्य तत्मसिद्धं पौंस्यं तरत चळषे कुरु॥ ३॥ 


३. इन्द्र, मेघ के आबरक स्थान को छेदो ! इस वीर-कमे का सम्पा- 
दन करो । अथ चतुर्थी- 


रति श्रुतायंवो्टषत्तूर्णाशंनमिरेरि । हुवेसशिप्रमूतयें ॥ ४ ॥ 
बति । श्रुतार्य । बः। घृषत्‌। तूर्णाशस्‌। न। गिरेः । 
अधि। हुवे । सुऽशिप्रम्‌। ऊतये ॥ ४॥ 
हे सतोतारोवोयुष्माकं शुताय स्तुतीनां श्रवणाय रक्षणायच धृषच्छतून्‌ धृषन्त सुशिप्र 
सुहनुमिन्द्र प्रति हुवे हयामि। तृर्णाश न यथा घर्मेभितपषः पुमान तूर्णाशमुद्कं । तथा चयास्कः- 


तूर्णाशमुद्कभवति तूर्णमभ्रुतेतिं । गिरेरधि मेघं प्रति हुयति । पर्वतः गिरिरिति मेघनामझ्ुपाठाद 
तद्ददित्य्थः | किमर्थं ऊतये रक्षणाय ॥ ४॥ 
४. स्तोताओ, जैसे मेघ से जल को प्रार्थना की जाती हे, वैसे ही 
शत्रुओं के दमन-कर्ता और शोभन जबड़ेवाले इन्र से तुम्हारी स्तुति सुनने 
ओर तुम्हारी रक्षा को प्रार्थना करता हूं । 


अथ पञ्चमी- 
सगोरश्व॑स्यवि्जंम॑न्दानःसोम्येभ्यः । पुरंनशूरदर्षसि ॥ ७॥ १॥ 


सः । गोः । अश्व॑स्य । वि । ब॒जम्‌ । मन्दानः । 
सोम्येभ्य॑ः। पुर॑म्‌ । न। शूर । दर्षसि ॥ ५॥ १॥ 
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हे शूरेन्द सः मसिद्धः तवं मन्दानोमोद्मानः गोरस्यचत्रणं निवासस्थानं सोम्पेक्यः 
सोमाहेक्यः पुरंन शत्रूणां नगरमिव विदूर्षसि बिदवृद्वारं करोषि ॥ ५ ॥ 


५. शूर, तुम प्रसन्न होकर शत्रु नगरी के समान सोम के योग्य 
स्तोताओं के लिए गौ ओर अदव के रहने के हार खोलते हो। 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये प्रथमोवर्गः ॥ १॥ 


अथ षष्ठी- 
यदिमेरारणःसुतउक्थेवादसेचनः । आरादुप॑खधागंहि ॥ ६॥ 
यदि। में ररण: । सुते । उक्थे । वा । दधसे । 
चन॑ः। आरात्‌ । उप॑ | स्व॒धा । आ । गहि ॥ ६॥ 
हे इन्द मे मम सुते अभिषुते सोमे उक्थे सतोत्रेवा यदि रारणः रमसे चनोन्नं यदिच द- 
घसे महं प्रयच्छसि ताहे आराहूराद स्वघानेनोपागहि उपागच्छ ॥ ६ ॥ 
६. इन्द्र, यदि मेरे अभिषुत सोम अथवा स्तोत्र मं अनुरक्त हो गौर 


यदि मुझे अन्न वेते हो तो दूर देश से, अन्न के साय, पास आओ । 
वर्यधातिअपिष्मसिस्तोतार॑इन्द्रगिवेण: | त्वन्नों जिन्वसोमपा॥ ॐ 


वयम्‌ । घ॒ । ते । आपिं । स्मसि । स्तोतारः । इन्द्र । 
गिर्वणः । त्वम्‌ । नः । जिन्व। सोमध्पाः ॥ ७॥ 
हे गिर्वणोगीमिवेननीयेन्य ते तवापि वयं घ वयंखङ़ स्तोतारः स्मसि भवामः। हे सोम 
पाः सोमस्यपातरिन्द ल नोस्मान्‌ जिन्व प्रणयसि ॥ ७॥ 
७. स्तुति-योग्थ इन्द्र, हम तुम्हारे स्तोता हु । हे सोमपायी, तुम हमें 
प्रसन्न करते हो । अथाष्टमी- 


उतन॑ःपितुभाम॑रसंरराणोआविल्लितम्‌ । मघ॑व॒नभूरितेबस्रं ॥ < ॥ 
उत । नः। पितुम्‌ 1 आ । भर । संमःरराण: । 
आविइक्षितम्‌। मर्घेऽ्वन्‌। भूरिं । ते । बसु ॥ <॥ 

उत अपिच हे मघवन, संरराणः संरममाणस्वमविक्षितमविक्षीणं पितुमनं। पक्षः पितुः 


रिवि अन्ननामसुपाठात्‌। नोस्मश्यमाभराहर ते तव वसु धनं भूरि अधिकं हि ॥ ८ ॥ 
८. घनो इन्द्र, प्रसन्न होकर तुम हमें अक्षय्य अञ्न दो । तुम्हारे पास 


प्रचुर घन हे । 
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अथ नवमी- 
डतनोगोम॑तर्कधिहिरंण्यवतो अश्विन: । इळांजिःसंरंभेमहि ॥९॥ 


उतत । नः। गोध्मंतः । कृधि । हिरंण्यशवतः । 
अश्विन: । इळांभिः । सम्‌ । रभेमहि ॥ ९॥ 
उतापिच हे इन्द्र नोस्माच गोमतोगोमिनः छषि कुरु अखिनोशवयुक्तान्छघि हिरण्यवतो- 
मघवतश्च षि इळामिरनेश्व संरशेमहि वयं संरब्धाभवेम ॥ ९ ॥ 
९. तुम हमें गौ, अइव और हिरण्य से सम्पन्न करो। हुम अन्नः 


युक्त हों । अथ दृशमी- 
डुबदुंक्थंहवामहेसुभर्करख्नमूतथें। साधुकूण्वन्तमवंसे ॥१०॥ २॥ 


बुबतूऽउंक्थम्‌ । हवामहे । रष£केररनम्‌ । 
ऊतये । साधु । रुण्वन्तंम्‌ । अर्वसे॥ १० ॥ २॥ 
ऊतये लोकस्य रक्षणाय सृमकरखं प्रसृतबाई । करलो बाहू कमणां प्रल्नाताराविति 
यांस्कवचनात्‌। अवसे छोकस्यपालनाय साधु छण्वन्तं साधुकृवन्त बृबदुक्‍्थं बृहदुक्थं इनम 
हवामहे हुयामः । तथाचयास्क/-बृबदुक्थोमहदुक्थोवक्तव्यमस्माउक्थमिति ॥ १०॥ 
१०. संसार की रक्षा के लिए इन्द्र भुजाओं को पसारते और पालन 
के लिए साधु-कार्य करते हे । वे महान्‌ उक्यवाले हूँ। हम इन्द्र को 
घुलाते हे ॥ इति प्ठस्य तृतीये द्रितीयोवर्गः ॥ २॥ 
अयैकादशी- 
यःसेस्येचिंच्छतर्कतुरादींरणोतिंदत्रह्य । जरितृभ्य:पुरूवसु:॥ १ १॥. 
) यः। समईस्थे । चित्‌ । शतःक्रतुः । आत्‌ । ईम्‌ । 
F कृणोति । ट्ऽहा । ज॒रितुऽभ्यंः। पुरुऽवसुंः॥ ११ ॥ 
यः प्रसिद्धइन्द्ः संस्थे सरमे शतक्रतुनंदुकमांभवति अपिच आदनन्तरमीमिदं शत्रु 
वघादिकं छणोति करोति चिदेव अयं इन्दोवृवहा शत्रूणां हन्ताभवति । किञ्च जरितृभ्यः 
स्वोतृणामर्थ पुरुवः बहुघनोभववि न स्वार्थमित्यथः ॥ ११ ॥ 
ह ११. जो इन्द्र संग्राम में बहुकर्मा होते और अनन्तर बंत्रु-वध करते 
हूँ, जो इन्द्र वृत्र-हन्ता.हे और स्तोताओं के लिए बहुघनद्ान्‌ होते हे-- 
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अथ द्वादशी- 

सनःशक्तश्रिदा्शकद्दा्नवाँअन्तराभरः । इद्रोविश्वाझिरूतििः॥१२॥ 

` सः।नः। शकः। चित्‌ । आ। शकत्‌। दानंध्वान्‌ । 
अन्तरऽआरः । इन्द्रः । विश्वाजिः । ऊतिऽभिः॥ १२॥ 
शक्रः शक्तः सइन्द्रः नश्निद्स्मानप्याशकच्छक्तान्करोतु अभिचेन्त्रोदानवान्विश्वाभिः 

सवैर्ूविमिः पाठंनेरन्तराभरः अन्तराहरः छिद्दाणामाप्रकरिछद्रापिषागीत्यर्थ: ॥ १२॥ 
१२. वे ही शक्र (शकत = इन्द्र) हमें शक्तिशाली करें। इन्द्र दाती हैं 


और वे सारी रक्षाओं के द्वारा हमारे छिद्रों को परिपुणे करते हे । 
अथ त्रयोदशी- 


योरायो ३रवानिमेहान्त्सुपारःसुंन्वतःसखां ।तर्मिईममि्गायत॥१२॥ 
यः । रायः। अवनिः । महान्‌। सुध्पारः । सुन्वृतः । 

सखां। तम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । अजि । गायत॥ १३॥ 

यइन्द्रो रायो धनस्यावनिः पालकोमहान्‌ सर्वोत्तमः झुपारः शोभनपारणश्च भवति यश्च 


सुन्वतः सोमा्िषवंकुवंतो यजमानस्य सखा प्रियोभवति तमिन्द्रमभिगायवाभिष्टव॒त । हेस्वो- 


तारइतिशेषः ॥ १३॥ 
१३. जो. इन्द्र धन के रक्षक, सर्वोत्तम, शोभन पारवाले और सोमा- 


भिषव-कारी के सखा हैं, उन्हीं इन्द्र के लिए स्तुति करो । 
अथ चतुदेशी- 


आयन्तारंमहिँस्थिरंपृतंनासुश्रवोजितंम्‌। भूरेरीशानमोजसा॥१४॥ 
आऽयन्तार॑म्‌। माहे । स्थिरम्‌ । पूर्तनासु । 
श्रवःऽजितंम्‌ । भूरेः । ईशांनम्‌। ओज॑सा ॥ १४ ॥ 
आयन्तारमागन्तारं महि महान्तं एतनासु संग्रामेषु स्थिमचछं ्रवोजितं श्रवसांजेतारं 
ओजसा बलेन भुरेबेहोधंनस्य इशानमीशवरमभिगायत ॥ १४ ॥ 


__ १४, इन्द्र आनेवाले, युद्ध क्षेत्र में अविचल, अन्न के विजेता ओर 
बल-पुर्वक प्रचुर धन के ईश्वर हैं। 
| अथ पश्चदंशी- 


नकिरस्यशचींनांनियन्तासूचतांनाम्‌। नकिर्वैक्तानदादिति ॥१५॥ २॥ 
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नकिः । अस्य॒ । शचींनाम्‌। निऽयन्ता । सूरतांनाम्‌ । 
नकिः । वक्ता । न दात्‌। इति॥ १५॥ ३॥ 


अस्येन्द्रस्य सूनृतानां शोभनानां शचीनां कर्मणां धीः शचीति कर्मनामसुपाठात्‌ न- 
किनकश्चिनियन्ता नियामकः अयमिन्द्रोनदादिति नप्रयच्छतीति नकिर्षेक्ता नकश्निद्दृदृति | 
किंतु सर्वोपि जनोयं परदातेत्येव ब्रवीतीत्यर्थः ॥ १५ ॥ 

१५. इन्द्रः के शोभन कार्या का कोई नियामक नहीं हे। इन्द्र दाता 
नहीं हे, यह कोई नहीं कहता । र 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये तृतीयोवर्ग: ॥ ३ ॥ 


ः अथ पोहशी- 
ननूनंबह्मणांणंप्रांशूनामस्तिसुन्व॒ताम्‌। नसोमोंअप्रतापपे॥ १ ६॥ 


न! नूनम्‌ । । ब्रह्मणांम्‌ । ऋणम्‌ । पाशूनाम्‌ । अस्ति 1 सुन्वताम्‌ । 
न । सोमः । अप्रता । पपे ॥ १६ ॥ 
प्राशूनां ये सोमं प्राश्ुवन्ति ते प्राशवस्तेषां सोमं सुन्वतां ब्रह्मणां ब्राह्मणानां ऋणं देवऋणं 


ननूनमस्ति नखुविद्यवे । तथाचश्रूयते-एषवाअनृणोयः पृत्री यज्वाजह्नचारीतिं । किञ्च अप्र- 
ताऽविस्तीर्णधनेन सोमोनपपे न पीयते प्रभूवधनेनेव सोमः पीयतइत्यर्थ:॥ १६॥ 


१६. सोमाभिषवकारी और सोमपायी ब्राह्मणों (स्तोताओं) के पाख 
ऋण (देव-ऋण ) नहीं ह्‌ । प्रचुर धनवाला ही सोमपान कर सकता है । 
पन्यइद्पगायतपन्यंडकथानिशसत | बह्मारुणोतपन्यइत्‌ ॥ १७॥ 
पर्न्ये । इत्‌ । उप॑ । गायत । पन्ये । उक्थानि । शंसत । 
) ब्रह्म । कृणोत । पन्ये । इत्‌॥ १७॥ 
हे उपगावारः पन्येइत स्तुत्यपवेन्द्रे उपगायत उपगानं कुरुत । किञ्च पन्ये स्तु- 


त्यएवेन्दे उक्थानि स्तोत्राणि शंसत हे स्तोतारइतिशेषः । पन्य स्तुत्यएवेन्द्रे अल- 
चलाण्यनानि स्तोत्राण कृणोत कुरुत॥ १७॥ 


१७ स्तुत्य इन्द्र के लिए गान करो । स्तुत्य इन्द्र के लिए स्तोत्र 
उच्चारण करो । स्तुत्य इन्द्र के लिए स्तोत्रों को बनाओ । 


१ ते° सं० ६. ३. १०.। 


मं०८ अ०५ सू०१२] षष्ठोऽकः पठ 


अथाष्टादशी- 
पन्युआदर्दिरच्छतासहस्रांवाज्यरंतः । इन्द्रोयोयज्वनोह॒घ:॥१८॥ 
पर्न्यः। आ। दर्दिरत्‌ । शता । सहस्रां । वाजी । अद॑तः । इन्द्रः । 
यः। यज्व॑नः । धः॥ १८॥ 
योवाजी बलवान शता वीराणां शवानि सहस्रा सहस्राणि चादूर्द्रदाभिमुख्येन दा- 
रयति सोयमिन्द्रः शजुभिरवृतः पन्यः स्तृत्मोभवति यज्वनो विधिनेष्टवतो यजमानः 


स्य वृधोवधबिताच भवति॥ १८॥ 
१८. स्तुत्य और बली इन्र ने सैकड़ों ओर हजारों शत्रुओं को विदा 


रित किया है। वे शत्रुओं के द्वारा अनाच्छादित हैं । वे यज्ञकारी के 
वद्धंक हें । अथैकोनविंशी- 
विषूचरखधाआनुंुष्टीनामन्वाइवः । इद्रपिर्बसुतानांम्‌ ॥ १९॥ 
वि। सु । चर | ख॒धाः। अनु । रृष्टीनाम्‌। अनु । आध्हुवः । 
इन्द्रं । पिबं । सुतार्नाम्‌ ॥ १९ ॥ 
हे इन्द्र आहुवः आह्वातव्यस्तं रुष्टांनां मनुष्याणां स्वधाः हीय सु सु- 
छु विचर । दविवीयोनुपूरणः। सुवानामभिषुतान, सोमांश्च पिब ॥ १९ ॥ 
१९, आह्वान के योगय इत्या मनुँ के हय के तिश लिक 
आर अभिषुत सोम पियो। अथ विंशी- प 
पिबरधैंनवानामुतयस्तुग्येसचां । उतायर्मिद्रयस्तव ॥ २०॥ शा 
पिबं । स्वधैनवानाम्‌ । उत । यः । तुथ्यें । सचां। उत। अयम्‌। 
इन्द्र | यः। तव॑ ॥ २० ॥ ४ ॥ 
हे इन्द्र. स्ववैनवानां स्ववैनवान, स्रभूतपयसोधेनोंः संबन्धिनः सोमा, धेनव 
कीतानित्यरथेः । तथाचभूयते-घेन्वाक्ीणांतीति । उतापिच यः सोमस्तुश्ये उद्के बुसँ 
तुथ्येत्युदकनामसुपाठाव । सचा संसृष्टस्तर्माप सोमं पिंब। उतापिच यः सोमः तवत्तः 
दीयस्त्वामुद्िश्य गृहीतः सोयं त्वया पातव्यइविशेषः ॥ २०॥ 
२०. इसर, गाय के बदले में खरोदे गये ओर जल से प्रस्तुत क्ये 


गये अपने इस सोम का पान करो । 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये चतुर्थावर्ग: ॥ ४ ॥ 


१ ते० सं ६. १. १०.। 


१८६ कक्संहिताभाष्ये [ अ०३ब५६ 
अथैकर्विशी- 
अतीहिमन्युषाविणंसुषुवांसंमुपारंणे । इमंरातंसुर्तापब ॥ २१॥. 
आति । इहि । मन्युझ्साविनंम्‌ । सुसुध्वांसंम्‌ । उपऽअर॑णे । 
इमम्‌ । रातम्‌ । सुतम्‌। पिव ॥ २१॥ 
हे इन्द्र मन्युषाविणं क्रोधेन सोमं सुन्वन्तमतीह्तिगच्छ तथोपारणे ब्राह्मणा उ- 


पेत्य यस्मिन्देशे न रमन्ते सउपारणस्तस्मिनदेशे सुषुवांसं सुन्वन्तमतीहि इमं रातं 


त्राहणोपद्रवरहितेदेशेस्माभिदत्तमिमं सुत सोमं पिब ॥ २१॥ 
२१. इसर, कोध के साय अभिषव करनेवाले और अनुपयुक्त. स्थान 


में अभिषव करनेवाले को लांघकर चले आओ । हमारे हारा प्रदत्त इस 
झभिषत सोस का पान करो। 
अथद्वाविंशी- 
'हितिखरःप॑रावतइहिपंचजनाअति। घेनाइँद्रावचार्कशत्‌ ॥२२॥ 


इहि । ति्रः। पराऽवतः । इहि । पञ्च॑ । जनांन्‌। अतिं। घेना: । 
इन्द्र | अवध्चाकंशत्‌॥ २२ ॥ 


हे इन्र घेनाः अस्मदीयाः सतीः अवचाकशत्‌यःअपश्यद सत्वं परावतोदूरात आरे प- 
रावतइति दरनामझुपाठात्‌ तिस्तः अग्रपृष्ठपार्थदिशः इहि गच्छ अनेनाग्रतः पृष्ठतः पाशवतश्चे- 
रस्थागमनमाशास्ते। अपिच जनान्मनृष्यान अतीहि अतिगच्छ। यद्वा गन्धर्वाः पितरोदेवा 
असुरारक्षांसिच पञ्चजनास्तानतीहीत्यर्थः । वथाचयारकः-गन्धवाः पितरोदेवा अझुरा रक्षां- 
सीत्येके चत्वारोवर्णा निषादःपश्चमइप्योपमन्यवइतिं॥ २२॥ 

२२. इन्र, हमारी स्तुति को तुमने देखा अथवा समझा हे । तुम दूए 
देश से हमारे आगे, पीछे और पारवे में आओ । तुम गन्धर्वो, पितरों, 
वेव अतर और, राक्षसों ( पञ्चजनो) को लाँघकर पघारो । 
ूर्योराश्मिय थांसुजातवांच्छन्तुमगिरंः। निश्नमापोनसध्यकू॥२२॥ 

सूर्यः । रश्मिम्‌। यथां। रुज | आ। त्वा । यच्छन्त । 
मे । गिरः । निञ्नम्‌ । आपः । न। सभ्यक्‌ ॥ २२॥ 


हे इन्र सर्योयथा रसि रक्ीन्किरणानश्वप्रग्हान्या विसृजति तथा मत्यं धनं विसूज । 
आपिच मे मदीयागिरः स्तुतयः सध्यक्‌ सह त्वा लरामायच्छनु निन्नमापोन यथा 
निन्नेदेशमापः सह परिगृह्वन्ति तदगुदित्यर्थः ॥ २३ ॥ 
२६. सूर्य जैसे किरणों को देते हे, वेते ही घन दो । जसे नीची 
भूमि में जल मिलता हे, वैसे ही मेरी स्तुतियां तुम्हारे साथ मिले । 
१ नि० ३.८. | 


अं०्थ आ०५ सू०११५]) वषष्ठोःटकः ३८७ 
अथ चतुविशी- 

आध्वयवातु हिषि्चसोर्मवीरायंशिप्रिणे । भरासृतस्यंपीतये ॥२४॥ 

अध्वयो इतिं । आ। तु । हि। सिञ्च। सोम॑म्‌। 

वीराय॑ । शिषिणें । भर॑ । सुतस्यं । पीतयें॥ २४॥ 

हे अध्वर्यो शिमिणे हनूमते वीराय शूरायेन्द्राय सोमं तु हि क्षिप्रमेवात्तिच । सुतस्य सतं 
सोमं पीतये पानायच भराहरच ॥ २४॥ 
१४. अध्वर्युओ, सुस्वर शिरस्त्राण अथवा जबड़ेवाले ओर बीर इन्द्र 


के लिए शीघ्र सोम का सेचन करो । सोमपान के लिए इन्द्र को बुलाओ। 
घडदःफंछिगंभिनच्यं१ क्सिन्धुरवासंजत्‌। योगोषुंपकंधारयंत्‌॥२५।७॥ 


यः। उद्गः। फलिऽगम्‌। भिनत्‌ । न्य॑क्‌ः। सिन्धून्‌ । 
अव॒शअर्ट॑जत्‌। यः। गोषुं । पक्रम्‌। धारय॑त्‌॥ २५॥ ५॥ 


यउद्दःउदकार्थ फलिगं मेघं रैवतः फलिगइति मेघनामझुपाठाद भिनत्‌ अभिनत्‌ सिन्धूः 


नपश्चान्तरिक्षावन्यगवौगवासृजद। यश्च गोषु पक्कं पयोधारयद्धारयद्‌ सइन्ददत्यर्थ: ॥ २५॥ 
३५, जिन्होंने जल के लिए मेघ को भिन्न किया है, जिन्होंने अन्त- 


रिक्ष से जल को तीचे भेजा हे भोर जिन्होंने गोओं को पक्व दुग्ध प्रदान 
किया है, बही इन्र हे । 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये पंचमोवर्गः ॥ ५॥ 
अथ पहिशी- 
अदन्डररशचौषमऔणंवामंहीशुवंम्‌। हिमेनाविध्यदर्बुदम्‌॥२ ३ 
अहँन्‌। टच्म्‌ । ऋचींषमः। ओर्णऽवाभम। अहीशुवंम्‌ । 
हिमेन । अविष्यत्‌ । अर्बृदम्‌॥ २६।. 
कचीषमो ऋचा दीध्यासमइनो बत वृत्रनामकं शत्रुमहन, अहनत्‌ जघान तथा औणंवा- 
क्षमौर्णवाभनामकमहीशुवमही शुवनाम कंच शत्रुमहन तथा हिमेन तुषारेणोदकेन वाबुदे मेघ- 


मविध्यर ॥ २६ ॥ 
२६. दीप्ति-समान इन्द्र ने वृत्र, और्णनास और अहीशुव का दघ 


किया है । इन्द्र मे तुषारनजल से सेघ को फोड़ा है। 
` भ्रवडपायंनिष्रेषाह्मांयभसलिणे | देवत्तंजह्मगायत ॥ २७॥ 


१८८ कक्संहिताभाष्ये [अ०३ व०७ 


प्र वः | उयायं। निः$तुरें । अषांह्वाय । प्रश्सक्षिणें । 
देवत्त॑म्‌ । ज्म । गायत ॥ २७॥ 
हे उद्वातारोवो यूयं उग्नायोहूणांय निषटुरे शत्ूभिस्तरते अषाह्णाय शत्रुणामभिभ्नवित्रे 
्रसक्षिणे प्रसहनशीडाये्त्राय देवत्तं देवप्रसादलब्ध॑ ब्रह्न स्तोत्रं प्रगायत ॥ २७॥ 
२७. उद्गाताओ, उग्र, निष्ठ्र, अभिभवक्र्ता और बल-पुर्वक हरण- 
कर्ता इन्द्र के लिए देवों क्री प्रसन्नता से प्राप्त स्तोत्र गाओ । 
योविश्वान्यभिमतासोमंस्यमदेअन्ध॑सः । इन्दोंदेवेषुचेतंति॥ २८ 
यः। विश्वानि । अभि । ब्रता । सोम॑स्य । मदे । 
अन्ध॑सः । इन्द्र: । देवेष । चेत॑ति ॥ २८ ॥ 
अन्धसोद्यमानस्य सोमस्य मदे संजाते विशवानि सर्वाणि ब्रता रतानि कर्माणि यहन्द्रो- 
देवेष्वभिचेतति ज्ञापयति तस्माइदराय देवत्तं ब्र्मगायतेत्यर्थः ॥ २८ ॥ 
. -२८. सोम की मत्तता उत्पन्न होने पर इन्द्र देवों के पास सारे कर्मो 


छो सुचित करते हे । 
अथैकोनिंशी- 


इहत्यासंधमाद्याहरी हिर॑ण्यकेश्या । वोह्वामभिप्रयोंहितम्‌॥३९॥ 
इह्‌ । त्या । सधऽमाद्यां । हरी इतिं। हिर॑ण्यऽकेश्या। 
वोह्ठाम्‌ । अजि | प्रय॑ः । द्वितम्‌॥ २९॥ 
इहयत्न त्या तौ प्रसिद्धो सधमाद्या सहमाथन्तौ हिरण्यकेश्या हिरण्यकेश्यो हरी एतना- 
मको अश हितं हितकरं यः सोमरूपमल अशि अभिलक्ष्य वोह्ां इनं वहतां 
| प्रापयवामित्रि ॥ २९ ॥ 


२९. वे एक साथ ही प्रमत्त और हिरण्य फेशवाले दोनों हरि पाल फे 
वव इस यज्ञ में सोम कूप अ के अभिमुख इन को ले नावे! 


अथ विशी- | 
अवारथतवापुरुष्टतम्रियमेधस्तुताहरी। सोमपेथांयवक्षत।३०॥६॥ 


अर्वोच॑म्‌ । त्वा । पुरुःस्तुत । भ्रियमेंधःस्तुता । 
हरी इति। सोमध्पेथांय । वक्षतः ॥ ३० ॥ ६॥ 


मं०८ अ०५सू०३३] षष्ठोऽएकः १८९ 


हे पुरुष्टुत इन्द्र ता तां प्रियमेधस्तुता हरी असौ सोमपेयाय सोमपानायावांश्चमस्मदः 
भिमुखं वक्षतोवहतः | ३० ॥ 


३०. अनेकों के द्वारा स्तुत इन्द्र, प्रियमेघ-हारा स्तुत भश्विदयय, सोमः 
षान के लिएं, तुम्हें हमारे अभिमुख ले आवं । 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये पष्ठोवर्ग:॥ ६॥ 
वयंघतवेत्येकोनविशर्च तृतीयंसूक्त काण्वस्यमेधातिथेरारषं बृहतीछंद्स्कम्‌ पोडश्याद्यास्ति- 
सरोगायत्यः एकोनविंश्यनुष्टुप इन््ोद्वता। तथाचानुक्रांतम्‌-वयंषैकोता मेध्यातिथिबोहत तरिः 
गायत््यनषटुबन्तमिति। महात्रते निष्केवल्ये बाहंतत्चाशीतावादितः पञ्चदृशचंः। तथैवपञ्चमारण्यके 
शोनकेनसूत्यते-वयंघतासुतावन्तइतिपञ्चद्श मोषुत्वावाघत श्रनेत्येतस्यद्विपदां चो द्धरती ति। चाः 
वुविशिकेहनि माध्यन्दिनेसवने.्रासणाच्छंसिशखे वयंघतवेतितरचोवेकल्पिक;स्तोनिय: । तथाच- 
सूत-वयंघत्वासुतावन्तः कईवेद्सुतेसचेति । स्वरसान्नि अयमेवतचोनुरूपः । सुतरितञ्च-वयं- 
चतवासुतावन्तइति तिस्रोबृहत्यइति। तस्मिन्षेवशखे कईवेंदेति वैकल्पिकोनुरूपः ।सूतरमुक्तमेव । 
तत्र प्रथमा- 
वयृंषत्वासुताव॑न्तआपोनडक्तबाद्षः। 
पविचरस्यप्ब॑णेषु्रहन्परिंस्तोतारंआसते ॥ १ ॥ 
वयम्‌ । घ । त्वा । सुतऽव॑न्तः। आप॑ः । न। टक्तश्ब॑हिषः । पवित्रस्य । 
प्रशस्रव॑णेषु । ट्रऽहन्‌। परि । स्तोतारः । आसते ॥ १॥ 
हे वृत्रहन,त्वा त्वां वयंघ वयंखळु सुतवन्तः सोममभिषुतवन्तः आपोन आपइव प्रवण- 


मभिगच्छामः पवित्रस्य सोमानां प्रवणेषु वृक्तवर्हिषस्तीर्णबहिषः स्तोतारश्च त्वां पयासते प- 
युपासते ॥ १॥ ट 


१. बुत्रषन इन्द्र, हम लोगों ने सोमाभिषव किया है । जल के समान 
हम तुम्हारे सामने आते हँ. । पवित्र सोम के प्रसृत होने पर कुश-विस्तार 
किये हुए स्तोता लोग तुम्हारी उपासना करते हूँ। 

अथ द्वितीया- | 
सरन्तित्वासुतेनरोवसोंनिरेकडकिथिन॑ः। 
कदासुतंत॑ंषाणओकआगंमईंद्रखब्दीववंसंगः ॥ २॥ 
स्वर॑न्ति । त्वा । सुते । नरः । वसो इति । निरेके । उक्थिन॑ः । 
कदा । सुतम्‌। वृषाणः । ओकंः । आ। गमः । 
इन्द्रं । स्चब्दीऽईव । बंसँगः ॥ २॥ 
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हे वसो वासमितरिन् ला तां सतेभिषुते सोमे निरेके निर्गमने उक्थिनः नरोनेवारः 
स्वरन्ति शब्दायन्ते। अपि चेन्दः सुत सोमं प्रति तृषाणः तृष्यन स्वब्दीव स्वभूतशन्दृइव वंस्तगो 
वननीयगमनोबृषभः शब्दं कुवन्कदा ओकः स्थानमागमः आगमव्‌॥ २॥ 

२. निवास-दाता इन्द्र, अभिषुत सोम के निर्गत होने पर उक्यवाले 
सेता लोग स्तोत्र करते हे । सोम के पिपासु होकर, बैल के समान शब्द 
करते हुए, यज्ञ-स्थान में इन्द्र कब आवेग ? 

कण्वेंभिईष्णवाएुषदाजंदर्षिसहस्रिण॑म्‌ । 
पिशङ्गरूपंमघवन्विचर्षणेमक्षूगोमंतमीमहे ॥ २॥ 


कण्बेंभिः | धृष्णो इति । आ। धृषत्‌ । वाज॑म्‌ । 
दार्षि । सहस्तिणंम्‌ । पिशङ्गऽरूपस्‌। मघऽवन्‌। 
विध्चर्षणे । मक्षु । गोऽम॑न्तम्‌। ईमहे ॥ ३॥ 


हे घृष्णो धर्षकेन्द्र कण्वेभिः कण्वानुद्दिश्य विभक्तिव्यत्ययः सहस्रिणं सहससंख्याकं 
वाजमादूर्षि देहि । हे मधवन्‌ धनवन विचर्षणे विव्ृष्टरिन्द्र पृषत धृष्टं पिशङ्गरूपं गोमन्तंच वाजं 
मक्षु शीघमीमहे याचामहे त्वामितिशेषः॥ ३॥ 
३. शत्रुओं के दमनकारी इन्द्र, कण्वों के लिए सहस्र-संस्यक अञ्च 
दो। घनी और विशेष द्रष्टा इन्द्र, हम घुष्ट, पिदंग (पीले) हूपवाले और 
गोमान्‌ अन्न की याचना करते हँ । 


पाहिंगायान्ध॑सोमडइन्द्रांयमेध्यातिथे । 
यःसंमिश्लोहर्यायःसुतेसर्चावऱ्जीरथोहिरण्ययंः ॥ ४ ॥ 


पाहि । गाय॑। अन्धसः । मदे । इन्द्रांय । मेध्यःअतिथे । 
) यः । सम्‌६मिश्लः । हर्या: । यः । सुते । 
सचां। वज्री । रर्थः । हिरण्यय॑ः ॥ ४ ॥ 


हे मेध्यातिथे पाहि सोमं पिच अन्धसः पीतस्य सोमस्य मदे तस्माइन्द्रायं गाय 
स्तोनंचपठ । यः इन्द्रोहयोरिश्वयोः संमिश्छः स्वरथेसंमिम्खयिता यश्च सुतेसोमे सचा सहायः 
यइ्द्रोवज्री यस्य रथोहिरण्ययो हिरण्मयः ॥ ४ ॥ 
> ४, सेष्यातिथि, सोमपान करो। जो हरि मामक अवयों को रथ में 
जोते है, जो सोम में सहायक हुँ, भो वस्मधर हे ओर जिनका रय सोने 
का है, सोम-जन्य मत्तता होने पर उनहीं इस्द्रे की स्तुति करो। 
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अथ पंचमी- 
यःसुंपन्यःसुदक्षिंणइनोयःसुक्ततुंणे । 
य॒आंकरःस॒हस्रायःश॒तामंघइन्डरोयःपूिदांरितः ॥७।७॥ 
यः । सुश्सव्यः । सुऽ्क्षिणः । इनः । यः । सुक्रतुः । खणे । यः। 
आकरः | सहस्रां। यः। श॒तऽमंघः। इन्द्रः । यः। 
पृःऽभित्‌। आरितः॥ ५॥ ७॥ 
यः सुषव्यः शोभनसव्यहस्तः यश्च सुदक्षिणः यथेनईश्वरः। नियुत्वान इनइतीश्‍वरना- 
मसझुपाठाद्‌। यश्चापि सुक्रतुः सुम्ञः सहसा सहस्ताणां बहूनां यश्चाकरः कतां सञ्चापि शत- 
मघः बहुधनः यश्च पॉमिद परां भेत्ता यश्चारितः पत्यृतःस्तोमान, | तथाचमास्कः-य॒आरितः 
कर्मणिकर्मणिस्थिरः परत्यृतःस्तोमानितिं । अस्माभिः स्तूयतेच ॥ ५॥ 

५. जिनका बायाँ हाय सुन्दर है, दाहिना हाथ सुन्दर है, जो ईश्वर, 
पुन्दर-प्रज्ञ और सहस्रो के कर्ता हे, जो बहुषनशाली हे, जो पुरी को 
तोडते हे और जो यज्ञ में स्थिर हे, उन्हीं इन्द्र की स्तुति करो। 

॥ इति षस्य तृतीये सप्रमोवर्ग:॥ ७॥ 


अथ षष्ठी- 
योधुँषितोयोर॑तोयोअस्तिशमश्ुंपुश्चितः। 
विभूतययुञ्नश््यवनःपुरु्तःकत्वागीरिवशाक्रिचः ॥ ६॥ 
यः। धृषितः | यः । अर्तः । यः । अस्ति । श्मश्रुंष । श्रितः । 
विभूतध्युम्नः । च्यव॑नः । पुरुऽस्तुतः । कर्ता । गोः६इंब । शाकिनः ॥६॥ 
योधृषितः श्रृणांध्षयिता यश्चावृतः शङ्रुभिरावृतः यश्वापि श्मश्रुषु युद्ेषृ। भ्रवःशरयत्य= 
स्मिलिति व्युतत्तेः ःमश्रु युद्धमितिवृद्धावदन्ति | श्रितोस्ति भवति यश्चापि विभूतचयन्न: प्र 
भूतधनः यश्च च्यवनः सोमानां च्यावयिता यश्चापि पुरुष्ट्तो बहुस्तुतः सइन्दः कता कर्मणः 
शाकिनः शक्तस्य यजमानस्य गोरिव यथा गोः पयसोदोग्यी तथा कामानां दोग्धाभवति ॥६॥ 
६. जो शत्रुओं के घर्षक हे, जो शत्रुओं के द्वारा अन्नच्छादित है, 
युद्ध से जिनके आश्रित हुआ जाता है, जो प्रचुर घनवाले हे, जो सोमपायी 
हें और जो बहुतों के द्वारा स्तुत हैं वे इन्द्र स्वकमं में समर्थ यजमान के 
लिए दुग्धदायिनी गौ के समान है। उत इख की स्तुति करो। 
कईंवेदसुतेसचापिबंन्तंकइयोंदधे । 
अयंयःपुरोविभिनत्योज॑सामन्दानःशिभ्यन्धसः॥ ७॥ 


१.नि० ५. १५.। 
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कः । ईम्‌ । वेद । सुते । सचां । पिबन्तम्‌ । कत्‌ । वर्यः । दृधे । 
अयम्‌ । यः । पुर । विऽभिनत्ति। ओज॑सा । मन्दानः । 
शिप्री । अन्ध॑सः ॥ ७॥ 
ुेभ्िषुवेसोमे सचा ऋत्िजासह सोमं पिवन्तमीमेनमिन्द कोवे वेत्ति नकोपिवेत्ती- 
त्यर्थः कद्‌ किंवा वयोन्नं दये धारयति योयमिन्द्रः शिप्री हनूमानन्धसः सोमेन मन्दानोम- 


न्द्मानः ओजसा बलेन पुरोविभिनत्ति॥ ७॥ 
७. जो इच्ध सुन्दर जबड़ेवाले हे, जो सोम-द्ारा परितुप्त हं और जो 


वल से पुरी का भेदन करते हुँ, सोमाभिषव होने पर ऋत्विकों के साथ 
सोमपायी उन इद्र को कोन जानता है ? कोन उनके लिए अञ्न 


धारण फरता हैं ? . , , दे 
दानामुगोनवांरणःपुरुत्राचरथदधे । 


नकिद्वानिर्थमदासुतेगंमोमहांश्वंरस्योजेसा ॥ < ॥ 
दाना । सग: । न । वारणः । पुरुऽत्रा । च॒रथ॑म्‌ । दे । 
नकिः | त्वा । नि। यमत्‌। आ। सुते। गमः। महान्‌ । 
चरसि । ओज॑सा ॥ < ॥ 
मृगः शत्रूणामन्वेषको वारणोगजो दानामद्जछानीव पुरुत्रा बहुषु यज्ञेषु चरथं चरण- 


शीउं मदं दुधे इन्द्रोधारयति । अथपत्यक्षस्तृतिः हे इन्द्र ला त्वां नकिर्नियमद नकश्रिलिय- 


च्छति Ss आगच्छ । महान्‌ हि तमोजसा बठेन सर्ववश्वरत्ति ॥ ८॥ 
८. जसे शत्रुओं की खोज करनेवाला हाथी मद-जल घारण करता 


है, बैसे ही इन्द्र यज्ञ में चरणशील मत्तता धारण करते हें। इन्र, तुम्हें 
कोई नियमित नहीं कर सकता। सोमाभिषव की ओर पघारो। महान्‌ 
तुम बल के द्वारा सर्वत्र विचरण करते हो। 
यउग्रःसन्ननिःषृतःस्थिरोरणायसंस्कतः । 
यदिस्तोतुमघवाश्रणवद्धव॑नेन्द्रो योषत्यागंमत्‌ ॥ ९॥ 
यः । उपः। सन्‌ । आनिःऽस्वृतः । स्थिरः । रणांय । 
संस्कतः। यदि । स्तोतुः । मघऽवां । श्णवंत्‌ । हव॑म्‌ । न । 
इन्द्रः । योषति । आ। गमत्‌ ॥ ९॥ 
ov Ho ms शत्रुभिरनिस्तीर्णः स्थिरोचलोरणाय 
| ६ $ सइन्दोमधवा नं 
श्रृणवच्छृणोति तरत्यन्मत्र नयोषति नगच्छति किंतु आगम ण नहा 
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९, इन्द्र के उग्र होने पर शत्रु लोग उन्हें आच्छादित नहीं कर सकते। 
वे अचल हे। ते युद्ध के लिए इस्त्ोंद्वारा अलंकृत हें। घनी इख यदि 
स्तोता का आह्वान सुनते हे, सब अन्यत्र नहीं जाते, केवल वहाँ आते हैं। 
` स॒त्यमित्थारषेदसिर्ष॑जूतिनोद॑तः । 
रपायुग्रशृण्विषेपंरावतिडषोअवीवातिश्रतः ॥ १० ॥ <॥ 


सत्यम्‌ । इत्या । दषा । इत्‌ । असि । दषध्जूतिः । नः । 
अद॑तः । टर्षा । हि । उग्र । श्ण्विषे । पराऽवतिं । षो इति । 
अर्वाऽबाते । श्रुतः॥ १० ॥ < ॥ 


"हे उग्न उदूर्णेन्द तवं सत्यमित्था इत्थं वृषेद कामानां वर्षकएवासि वृषजूतिः बृषभिश्चाः 
रुष्टो नोस्माकमबृतः शबुभिरपरिवृतश्चासि वृषा हि सेचकएव शण्विषे भूयस्ते । परावति दूरे 
पि वृषोवूषेव अवोवति समीपेपि वृषा सेचकएव भरुतोवृंषैवाश्रूयथाः ॥ १०॥ 

१०. उप्र इन्द्र तुम सचमुच ऐसे ही सतोरय-वर्षक हो। तुम काम- 
घर्षेफो फे द्वारा माकृष्ठ हो और हमारे शत्रुओं के द्वारा अनाश्छादित 
हो। तुम अभीष्ट-वर्षक कहकर विख्यात हो। तुम दूर और समीप में 
अभीष्टवर्षी कहकर विख्यात हों। 

॥ इति षष्ठस्य तृतीेष्ठमोवर्गः ॥ ८ ॥ 
डषंणस्तेअभीरशवोरषाकशांहिरण्ययी । 
उपारथॉमघवन्डषंणाहरीडषात्वंश॑ंतक्तो ॥ ११॥ 


टर्षणः ते । अभीशवः । रषां । कशां । हिरण्ययीं । 
टर्षा । रथंः। म॒घऽवन्‌ । टर्षणा । हरी इतिं । दषा । त्वम्‌ । 
शतक्रतो इति शतऽक्रतो ॥ ११॥ 
हे मघवन, ते तव अभीशवोरशमयोऽश्वरशनाः वृषणः वर्षितारः हिरण्ययी हिरण्मयी 
कशापि वृषा रथोपि वृषा वर्षिता हरी अश्वावपि वृषणा वृषणे वर्पितारौ हे शतक्रतो बहुपत्षे- 


न्हु त्वंच वृषा वर्षिता ॥ ११ ॥ 
४ ११. घनी इन्द्र, तुम्हारी घोड़े की रस्सियाँ (लगाम) अभीष्टवर्षक 


हे; तुम्हारी, सोने की कशा (चाबुक) अभीष्टवर्षक हे, तुम्हारे दोनों 
अइव अभोष्टदाता हुँ और हे शतक्रतु इन्द्र, तुम अभीष्ट-वर्षक हो। 
उषासोतांसुनोतुतेरष नूजीपिन्नाभंर । 
रषांद्धन्वेरषणंनदीष्वातुभ्यंस्थातहरीणाम्‌ ॥ १२ ॥ 
१३ ४ 
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टर्षा । सोता । सुनोतु । ते । दरषन्‌ । ऋजीषिनू। आ। भर । 
टर्षा । दधन्वे । टषणम्‌ । नदीर्षं । आ। तुभ्य॑म्‌ । 
स्थातः। इरीणास्‌॥ १२ ॥ 


हे इन वर्षितरन् ते तव सोताभिषवकर्ता वृषा वर्षितासन्‌ सुनोतु सोममभिषुणोतु। 
हे ऋगीपिन कजुगमनेन्वं आभर घनमस्मश्यमाहर हरीणामशवानां आ आभिमुख्येन हेस्थात- 
रिन तुश्यं नदीपूदकेषु वृषणं वर्षितारं सोमं वृषा वर्षिता दधन्वे धारितवानभिषवार्थम्‌॥ १२॥ 
१२. काम-वर्षक इन्द्र, तुम्हारा सोमाभिषव करनेवाला अभोष्ट- 
बर्षक होकर सोम का अभिषव करे। सरल-गामी इन्द्र, धन दो। इन्द्र, 
अइवों के अभिमुख स्थित और बषंक तुम्हारे लिए जल में सोम का अभि- 
बव करनेवाले ने सोम को धारण किया था। 
एन्द्रयाहिपीतयेमधुशविष्सोम्यस्‌ । 
नाघमच्छांमघवाश्णबृद्धिरोह्मोक्थारचसु्ततुः ॥ १३ ॥ 


आ | इन्द्र याहि । पीतये। मधुं । शविष्ट । सोम्यम्‌ । 
न | अयम्‌। अच्छ । मघऽवां । शणब॑तू । गिर॑ः । ब्रह्मं । 
उक्था । च । सुऽक्रतुः ॥ १३॥ 


हे शविष्ठ वळ्वत्तमेन्द्र सोम्यं सोमांमकं मध्वश्रतं पीतये पानायायाहि आग 
च्छ। किमर्थमागमनमित्यतआह यतभागमनमन्तरेण मघवा धनवान्छुक्रतुः सुकर्मा शो: 
अनपन्ञोवायमिन्द्रोगिरः स्तुतीः ब्रह्म स्तोत्राण्युक्थानिच नाच्छ शुणवद्‌ नाभिशुणोति 


अतभागमनमित्यर्थः ॥ १३ ॥ 
१३. श्रेष्ठ बली इन्द्र, सोम-रूप सधु के पान के लिए आमो । बिना 


झाये धनी और सुकृती इन्द्र स्तुति, स्तोत्र और उक्थ नहीं सुनते। 
अथ चतुदंशी- 
वहुन्तु्वारथेष्ठामाहरंयोरथयुजंः । 
तिरश्चिंद्यसवंनानिरत्रह्नन्येषांयाशंतक्ततो ॥ १४ ॥ 
बहु । ला । रथेऽस्थाम्‌। आ। हर॑यः । रथयुजः । 
विरः। चितू। अर्यम्‌ । सव॑नानि | ट्रऽहुन्‌ । अन्येषाम्‌ । 
या। शतक्रतो इतिं शतऽक्रतो ॥ १४ ॥ 


मं०८ अ०५ सू. ३३ | षष्ठोश्टकः १९५ 


हे बृहन, शतक्रतो बहुपज्ञ रथेषां रथस्थमर्यमीशवर॑ ता ला रथयुजो रथे- 
युक्ता हरयोश्वाः अन्येषां या यानि सवनानि सन्ति तानि तिरञ्चिद तिरुर्वन्त 
सवनान्यस्मदीयानि सवनान्यावहन्तु प्रापयन्तु ॥ १४॥ 


१४. वृत्रघ्न और बहुप्रज्ञ इन्द्र, तुम रथस्य और ईइवर हो। रय सें 
जोते हुए इव दूसरों के यशो का तिरस्कार करके तुम्हें हमारे यज्ञ में 
ले आवें। अस्मार्कमद्यान्तंमंस्तोमंघिष्वमहामह । 
अस्मार्कतेसव॑नासन्तुशेतंमामदायद्युक्षसोमपाः ॥ १५॥ ९ ॥ 
अस्मा्क्‌। अद्य । अन्त॑म्‌ । स्तोम॑म्‌ । धिष्व । महाऽमह । 
अस्माकम्‌ । ते । सर्वना । सन्तु । शम्‌इत॑मा । 
मदाय । यक्ष । सोमऽपाः॥ १५॥ ९॥ ह 
है महामह महतामपि महान महापूज्यवा अदान्तममन्तिकतममस्माकं मेध्यातिथीनां स्तो- 


मृं धिष्व धारय । हे दयुक्ष दीप सोमपाः सोमस्य पातरिन्द्र ते तव मदाय मदार्थ सवना सवः 
नान्यस्माकं शुन्तमा शन्तमानि सुखतमानि सन्तु भवन्तु ॥१५॥ 


१५ महामह (महापुज्य) इन्द्र, आज हमारे समीप के सोम को 
धारण करो। दीप्त सोम के पीनेवाले इन्द्र, तुम्हारी मत्तता के लिए 
हमारे यज्ञ कल्याणवाही हों। 

॥ इति षष्ठस्य तृतीये नवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 


अथ षोइशी- 
नहिषस्तवनोममंशास्रआन्यस्यरण्यंति । 
योअर्मान्बीरआ₹नंयत्‌ ॥ १६॥ 
नहि । सः। तब॑। नो इतिं । ममं । शास्त्र । अन्यस्यं । 
रण्य॑ति । यः । अस्मान्‌ । वीरः । आ । अनंयत्‌ ॥ १६॥ 
योवीरः शूरोनोस्माननयत्‌ सहन्द्रस्तव शाखे शासने नहि रण्यति न रमते ममापि शाखे 
नोरण्यति अन्यस्यापि शासने न रण्यति किंतु रक्षणएव रमतइत्यर्थः ॥ १६॥ 
१६. वीर इनर हमारे नेता हूं। वे मेरे, तुम्हारे और दुसरे के शासन 
में प्रसन्न नहीं होते। अथ सप्तद्शी- 
इन्द्रश्चि्ातद॑वी स्ख्ियाअंशास्यंमनः । 
उतोअहकर्तुरघुम्‌ ॥ १७॥ 
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इन्द्रः । चित्‌। घ। तत्‌। अन्नवीत्‌। त्रियाः। अशास्यस्‌। 

मन॑ः। उतो इति । अहं । ऋतुंम्‌ | रघुम्‌॥ १७॥ 
योमेध्यामिथेधेनपदाता हायोगिरासंगः सपुमान भूता रुपभवत्‌ तदा यइन्दुउवाच तदिदमाह। 

तथाचाहुः-हायोगिथासंगोयः खरीभूत्वा पुमानभूत्‌ समेध्यातिथये दानं दृत्वेति । इन्वश्चित्‌ घ 

इन्द्र: खडु तदबवीत. खिया मनकित्तं अशास्यं पुरुषेणारिष्यं शासिवुमशक्यं प्रवलत्वादिति । 

उतो अपि त्याः कतु पततां रघुं छघुमह आह ॥ १७॥ 

१७. (सेघ्यातिथि के धनदाता प्रायोगि जिस समय पुरुष से स्त्री 
हुए थे, उस समय) इन्द्र ने ही कहा था कि “स्त्री के मन का शासन 
करना असम्भव है। स्त्री की बुद्धि छोटी होती हे ? 

सपीचिह्ामदुख्युतांमिथुनाब॑हतोरथं्‌ । 
एवेदूडंष्णाउत्त॑रा ॥ १८॥ 


समी इति । चित्‌। घ । मद्‌ऽच्युतां । मिथुना । वहतः । 
रथ॑म्‌। एव । इत्‌। धूः । दष्णः । उतूशत॑रा ॥ १८॥ 
सी विदेन्वस्याश्वावपि खडु मदच्युता सोमं प्रतिगन्वारी इन्दस्येव रथं मिथुनौ वहतः 
एबेदेवमेव वृष्णइन्द्रस्य रथः धूरुत्तराश्वयोरुत्तराभवति ॥ १८॥ 
१८. सोम के अभिमुख जानेवाले दोनों अश्‍व इन्द्र के रथ को ले 
जाते हें। इसी प्रकार अभीष्ट-वर्षक इन्द्र का रथ अइवों की दृष्टि से 


श्रेष्ठ है। अथेकोनविंशी- 


अधघःप॑श्यचमोपरिसंतरांपांदकोहंर । 
मातेकशइकोरंशरत््री हिबह्लाबभूविथ ॥ १९ ॥ १०॥ 


अधः। पश्यस्व । मा । उपरिं | सम्‌ऽतराम्‌। पादकौ । हर । मा । 
ते। कशध्छ़ठको । दृशन्‌ । खरी । हि । ब्रह्मा । बभूविथ ॥ १९ ॥ १०॥ 


एवमन्तरिक्षादागच्छन्‌ रथस्थइन्दः ख्यं सन्तं स्वस्मात्‌ पुस्वमिच्छन्तं प्रयोग यद उवाच 
तदाह-हे योगे त्वं खी सती अधः पश्यस्व एपस्रीणांधमः उपरि मापश्यस्त्र उपरितनं खीणां 
धर्मोनमवति हि । पोंदुकौ पादाव सन्तरां संम्ठिश यथा भवतस्तथा इर। यथा पुरुषोवि- 
श्लिष्टपादनिधानोभवृति तथा त्वया स्रिया न कर्तव्यमित्यर्थः । अपिच ते कशपकी कश्इकथ 
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कशएको कशातिराहननकमा कशएकावुभेअंगे माहशन्‌ पुरुषानपश्यन्तु तयोरदर्शनं वाससः 
सुड परिधानेन भवति । अतः सुष्ट वाससा परिधानं कुरु । ख्रियोह्यागुल्फादिसंवीताभवन्वी- 
त्यर्थः । हि यस्मात्कारणाद बल्लासन खरी बभूविध ॥ १९ ॥ 
१९. (इन्द्र ने कहा) प्रायोगि, तुस नीच देखा करो, ऊपर नहीं। 
(स्त्रियों का यही घर्म हे।) परो को संकुचित रक्‍खो (मिलाये रक्खो) । 
(इस प्रकार कपड़े पहनो कि) तुम्हारे कश (ओष्ठ-प्रान्त) ओर प्लक 
(नारी-कटि का निम्न भाग) को कोई देखने नहीं पावे। यह सब इसलिए 
करो कि तुम स्तोता होकर भी स्त्री हुए हो। 
॥ इति षस्य तृतीये दृशमोवर्गः ॥ १० ॥ 
एन्द्रयाहीत्यशदशर्च चतुर्थ सूक्तं काण्वस्य नीपातिथेरार्षं आनुष्टभं पोडश्याद्यास्तिल्ोगायत्यः 
वसुुरोचिषांगिरोगोत्राः सह्तसंख्याकाः आयदिन्द्रश्नेत्यादीनां तासां तिसूणाम्रषयः इन्द्ोदेवता। 
तथाचानुक्रमणम--एन््रयाहिझूना नीपातिथिरानुष्टुभं तृचोन्त्योगायवस्तंसहसंवसरोचिर्षा गि- 
रसोपश्यन्निति । विनियोगेडेंगिकः । 
एन्ब्र॑याहिहरिंभिरुपकण्बंस्यसुषुतिम्‌ । 
दिवो आमुष्यशासंतो दिर्वययदिवावसो ॥ १॥ 


आ। इन्द्र । याहि । हरिंशभिः | उप॑ । कण्वंस्य । सुइस्तुतिम्‌। 

दिवः । अमुष्यं । शास॑तः। दिव॑म्‌ । यय । दिवावसो इतिं दिवाःचसो ॥१॥ 

हे इन्द्र कण्वस्य सुटते शोभनांस्तुतिं हरिभिरशैरुपायाहि आगच्छ दिवोधयुलोकं दविती- 
यार्थेषष्ठी अमुष्यामुष्मिचिन््रे शासतः शासति विभक्तिव्यत्ययः तत्र वयं सुखमास्महे दिवावसो 
दीप्तहविष्केन्द्र दिवं स्वर्ग यय यूयं गच्छत बहुवचनं पूजार्थम्‌। यद्वा हे दिवावसो दिवोदयुनामकं 
अमुष्यामुं डोकं शासतः शासनंकु्षन्तोयूयं दिवं स्वर्ग यय गच्छत अत्रबहुवचनं पूजार्थ- 
मित्यर्थः ॥ १॥ 

१. इन्द्र, अश्वो के साथ तुम कण्वों की सुन्दर स्तुति के अभिमुख 
आओ। इन्द्र द्युलोक का शासन करते ह्‌ । दीप्त हविवाले इन्द्र, तुम 
द्युलोक में जाओ। अथ दवितीया- 


आत्ताग्रावावद॑स्निहसोमीघोषिंणयच्छतु । 
दिवोअमुण्यशासंतोदिरषय॒यदिवावसो ॥ २ ॥ 
आ। त्वा । ग्रावों । वद॑न्‌ । इह । सोमी । घोषेण । यच्छतु । दिवः : 
अमुष्यं । शासतः । दिव॑म्‌। यय । दिवावसो इती दिवाइवसो॥ २ ॥ 
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हे इन्द्र तवा. त्वामिहयज्ञे ग्रावा सोमाभिषवपाषाणः सोमी सोमवान्‌ वद्य शब्दंकुर्वन, 
घोषेण ध्वनिनासह आयच्छतु | सिद्धमन्यर ॥ २॥ 

२. इस यज्ञ में सोमवान्‌ अभिषव-प्रस्तर शब्द करते हुए, ध्वनि के 
साथ, तुम्हें दान करे। इद्र, द्युलोक का शासन करते हे । दीप्त हव्यवाले 
इन्द्र, तुस द्युलोक में जाओ। 

अाविनेमिरेंषामुरांनधूनुतेरकः । 
दिवोअमुष्यशासंतोदिवँययादिवावसो ॥ ३ ॥ 


अनं | वि। नेमिः। एषाम्‌ । उरांम्‌ । न । धूनुते । डकः । दिवः । 
अमुष्यं । शास॑तः । दिव॑म्‌ । य॒य । दिवावसो इतिं दिवाशवसो ॥ ३॥ 
अत्रास्मिनयज्ञे एषामभिषवग्राव्णां नेमिः सोमलता विधूनुते विशेषेण कम्पयति उरांमेषीं 
वृकोन वृकइव । सिद्धमन्यत ॥ ३ ॥ 
३. इस यज्ञ में अभिषव-पाषाण सोमलता फो उसी प्रकार कंपाता 
है, जिस प्रकार तेंदुआ भेड़ को कंपाता है। इन्र द्युलोक का शासन करते 
हैं। दीप्त हव्यवाले इन्द्र, तुम घुलोक में जाओ। 
आत्वाकण्वाइहावसेहव॑न्तेवाजंस्तातये । 
दिनो आमुष्यशासंतो दिर्वययादिवावसो ॥ ४ ॥ 


आ। त्वा । कण्वाः । इह । अव॑से । हव॑न्ते । वाज॑ऽसातये। दिवः। 
अमुष्य । शासतः । दिव॑म्‌ । य॒य । दिवावसो इतिं दिवाऽवसो ॥ 9 ॥ 
हे इन्द ला त्वामिहयज्ञे कण्वाः अवसे रक्षणाय वाजसातये अन्नस्य प्राप्यर्भच आहव- 
न्ते आभिमुख्येन ह्ूयन्ति सिद्धमन्यत्‌॥ ४ ॥ 

४. रक्षण और अन्न-प्राप्ति के लिए कण्व लोग इन्द्र को इस यज्ञ में 
बुलाते हुँ। इनर युलोक का शासन करते हूँ। दीप्तं हव्यवाळे इन्दर, तुम 
बुलोक में जाओ। 

दर्धांमितसुतानांरष्णेनपूंबैपाब्यंम्‌ । 
दिवोअमुष्य॒शासंतोदिवययदिवावसो ॥ ५॥ ११॥ 


दधाँमिः। ते सुतार्नाम्‌। उष्णे । न । पूर्वपाय्य॑म्‌ । दिव; । अमुष्यं। 
शास॑तः । दिवेम | यय । दिवावसो इति दिवावसो ॥ ५॥ ११ ॥ 
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हे इन्द्र ते तुझ्यं सुतानां द्रितीयार्थेषष्ठी सुतान्‌ सोमान्‌ दधामि प्रयच्छामि । वृषणे न यः 
था वायवे पूर्वपाय्यं यज्ञमुखे पेयं प्रयच्छन्ति तद्वद परयच्छामीत्यथः | सिद्धमन्यद॥ ५॥ 
५. कामवर्षक वायु को जैसे प्रथम सोमरस प्रदान किया जाता है, 
बैसे ही में तुम्हें अभिषुत सोम प्रदान करूगा। इन्र चुलोक का शासन 
करते हे । दीप्त हुव्यवाले इन्द्र, तुम चुलोक में जाओ। 


॥ इति षष्ठस्य तृतीये एकादशोवर्ग:॥ ११ ॥ 
अथ पष्ठो- 
स्मत्पूरन्धिनआग॑हिविश्वतोधीनऊतयें । 
दिवोअसुष्य॒शासंतोदिवंययदिवावसो ॥ ६ ॥ 
स्मतइपुरन्धिः । नः । आ। गहि । विश्वत॑ःऽधीः । नः । ऊतये । 
दिव: । अमुष्यं । शास॑तः । दिव॑म्‌ । यय । दिवावसो इति दिवाऽवसो ॥६॥ 
हे इनद स्मतपुरन्धिः सवर्गकुटुंबी नः अस्मान्‌ आगहि । तथा विश्वतः धीः सर्वतोजगतो- 
धारकः तं नः अस्माकं ऊतये रक्षणाय आगहि आगच्छ ॥ ६ ॥ 
६- स्वर्गं के. कुटुम्बी इन्द्र, तुम हमारे पास आओ। सारे संसार के 
रक्षक इन्द्र, हमारे रक्षण के लिए आओ। इन्द्र, चुलोक का शासन करते 
हें । दीप्त हुच्यवाले इन्द्र, तुम द्युलोक में जाओ। 
आनोंाहिमहेमतेसहंखोतेशतांमघ । 
दिवो आमुष्यशासतो दिवय॒सदिवावसो ॥ ७॥ 


आ। नः। याहि । महेऽमते 1 सह्॑नऽऊते । शर्तऽमघ । द्विः । 
अमुष्यं। शासतः । दिव॑म्‌ । यय । दिवावसो इतिं दिवाऽवसो ॥ ७॥ 
हे महेमते महाबुद्धे सहस्रोते सहसरक्षण शतामघ बहुधनेन्द्र ले नोस्मानायात्याग- 
च्छ। सिद्धमन्यत्‌ ॥ ७॥ 

७. महार्मात, सहस्र रक्षावाले भोर प्रचुर धनी इन्द्र, हमारे पास 
आओ इन्र दुलोक का शासन करते हें। दीप्त हुव्यवाले इस, तुम 
द्युलोक सें जाओ। « 

आत्वाहोतामनुंहितोदेवत्रावक्ञदीज्यंः । 
दिवोआमुष्यशासंतो दिर्वय॒षर्दिवावसो ॥ < ॥ 
आ । त्वा । होतां । मनृःऽहितः । देव्या । वक्षत्‌ | ईड्य॑ः । दिवः । 
अमुष्य । शासतः । दिबंर । यय । दिवावसो इतिं दिवाइवसों ॥ < ॥ 
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हे इच ला तां देवना देवानांमध्ये ईडः स्तृत्योहोता देवानामाहातापिमनुहितोमनुष्पैरृहेष 
निहितआवक्षद बहतु | सिद्धमन्यर्‌ ॥ ८ ॥ 

८. इन्दर, देवों में स्तुत्य और मनुष्यों के द्वारा गृह में स्थापित होता 
अग्नि तुम्हें वहन,करें। इन्द्र, थुलोक का शासन करते हें। दीप्त हव्यवाले 
इन्द्र, तुस द्युलोक में जाओ। 

आत्वामदच्युताहरीश्येनंपक्ष्ववक्षतः। 
दिवोआमुष्य॒शासतोदिर्वययदिवावसो ॥ ९॥ 


आं। त्वा । मदऽच्युतां । हरी इतिं । श्येनम्‌ । पक्षाऽईव । वक्षतः । 
दिवः। अमुष्य॑ । शातः । दिव॑म्‌ । य॒य । दिवावसो इतिं दिवाशवसो॥ ९॥ 
हे इन्द्र त्वा तां मदच्युता मदच्युतो शत्रणां मद्स्य च्यावयितारो हरी अःवौ शयेनं 
१येनाख्यं पक्षिणं पक्षेव आत्मीयपक्षाविव आवक्षतः आवहताम.। सिद्धुमन्यर ॥ ९ ॥ 

९, जेसे इयेन पक्षी (बाज) अपने दोनों पेखो को ढोता हुँ, वैसे है; 
सदस्रावी अर्वद्वय तुम्हें वहन करें। इनर द्युलोक का शासन करते हैं। 
दीप्त हव्यवाले इन्द्र, तुम घुलोफ में जाओ। 

आयांद्यर्यआपरिखाहासोमंस्यपीतये । 
दिवोआमुष्य॒शासंतो दिव॑ययादिवावसो ॥ १० ॥ १२॥ 


आ। याहि । अर्यः । आ। परिं । राहा । सोम॑स्य । 
पीते । दिवः । अमुष्य॑ | शास॑तः । दिव॑म्‌ । 
य॒य । दिवावसो इतिं दिवावसो ॥ १० ॥ १२॥ 


हे अर्येश्वर लं आ परि सर्वतः आयाह्ागच्छ पीतये तवपानार्थ सोमस्य सोमं स्वा- 
हा स्वाहाकरोमि । सिद्धमन्यत्‌ ॥ १० ॥ 
` १०. स्वामी इन्द्र, तुम चारों तरफ से आओ। तुम्हें पीने के लिए 
में सोम का स्वाहा करता हूँ। इन्द्र द्युलोक का शासन करते हैं। दीप्त ' 
हव्यवाले इन्द्र, तुस द्युलोक में जाओ। 
॥ इति षस्य तृतीये द्वादशोवर्ग: ॥ १२ ॥ 


अथेकादशी- 
आनांयाझुपंभुत्युक्येषुंरणयाइह्‌ । . 
दिवो आमुष्य॒शासंतो दिवंय॒यादिवावसो ॥ ११ | ह 
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आ। नः । याहि । उप॑श्रुति । उकथेषुं । रणय । इह्‌ । दिव: । 
अमुष्य । शासतः । दिव॑म्‌ । यय । दिवावसो इतिं दिवाध्वसो ॥११॥ 
हे इन्द्र तं नोस्माकमिहयज्ञे उक्थेषु शस्नषु पठ्यमानेषु उपश्रुति उपश्षुतौ समीपमायाः 
त्यागच्छ अस्मान्‌ रणयचः। सिद्धमन्यद्‌ ॥ ११ ॥ 


११. उक्थों का पाठ होने पर तुम इस यज्ञ मे हमारे समीप आओ 
और हमें प्रसन्न करो। इन्द्र द्युलोक का शासन करते हैँ। बीप्त हव्यवाले 
इर, तुम घुलोक सें जाओ। 


सरूपेरासुनोंगहिसंभृतैःसम्भृंताश्वः । 
दिवोआमुष्यशासंतो दिवंययादिवावसो ॥ १२॥ 
सऽरूंपेः । आ । सु । नः। गहि । सम्‌ःभुतिः । संभ्रृंतऽअश्वः । 
दिवः। अमुष्य । शास॑तः । दिव॑म्‌ । यय । दिवावसो इति 
दिवाशवसो ॥ १२॥ 
हे इन्र संभ्रवाशवः पृ्ठाश्वरतवं सुसंभृतैः सरूपैः समानरूपेरवेः नोस्मानागह्मागच्छ । सि- 
दमन्यद॥ १२॥ 
१२ पुष्ट अशववाले इत्र, पुष्ट और समान रूपवाले अइवों के साथ 


आओ। इन्र द्युलोक का शासन करते हें। दीप्त हव्यवाले इन्द्र, तुम 
थुलोक सें जामो। 


आयाहिपर्षतेभ्यःसमुद्रस्पाधिविष्टपः । 
दिवोअमुष्प॒शासंतोदिवययदिवावसो ॥ १३॥ 
आ। याहि । पर्वतेभ्यः । समुद्रस्य | अधि । बिष्टिपः। दिवः । 
अमुष्य॑ । शासंतः | दिवंम्‌ । यंय । दिवावसो इतिं दिवाशव्रसो ॥ १३॥ 
हे इन्द्र त्वं पवेतेभ्यः आयास्तागच्छ समुद्॒स्यान्तरिक्षस्य विष्टपोविष्टपाचाध्यायाहीत्य- 
थः । सिद्धमन्यव्‌॥ १३॥ 

१३. घुम पर्वत से आओ। तुम अन्तरिक्षःप्रदेश से आओ। इन्र 
द्युलोक का शासन करते हें। दोप्त हुव्यवाले इन्द्र, तुम घुलोक में 
जात्रो। अथ चतुईशो- 

. आनोगव्यान्य>्व्यांसहर्साशरदर् हि । 
दिवोअमुष्यशासंतोदिवेययदिवावसो ॥ १४ ॥ 


nis 
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आ। न: | गब्यांनि । अशव्यां । सहना । शूर । दर्दहि । दिवः । 
अमुष्य॑ | शासतः । दिव॑म्‌ । यय। दिवावसो इतिं दिवाशवसो॥ १४॥ 


हे शेन लं नोस्मयं. सहसा सहस्राणि सहस्तसंख्यानि गब्यानिः गोहितानि गोरूपा- 
णि वा अश्या अश्यान्यश्वहितानि अश्वासकानिवा दर्दद्याविवृणु । सिद्धमन्यतः॥ १४॥ 
१४, शूर इन्त्र, तुम हमें सहत्र गाये और अइव दो। इन्द्र युलोक् का 
शासन करते हूँ। दीप्त हव्यवाले इसपर, तुम द्युलोक में जाओ। 
आनःसहस्रशोभरायुतांनिशतानिच । 
दिवोआमुष्यशासंतो दिवययादिवावसो ॥ १५॥ 

आ। नु: । सहु्नशशः। भर । अयुर्तानि । शतानि। च । दिवः। 
अमुष्य । शासतः । दिविम्‌। यय । दिवावसो इतिं दिवावसो ॥१५॥ 
हे इन्द्र नोस्मश्यं सहखशः सहस्रधा अयुतानि शतानिच अभीशनि वस्तृंन्याभराह- 

र। सिद्धमन्यद ॥ 3५ ॥ 
१५, इन्त्र, हमें सहत्त, बश सहत्न और सौ अभीष्ठ दान करो । इन्द्र 


द्ुलोक का शासन करते हें। दीप्त हव्यवाले इन्र, तुम थुलोक सें जाओ। 
अथ पोडशी- 


आयरदिन्दश्रद्दहेसहस्रंवसुरोचिषः । 
ओजिष्टम>व्यंपृशुम्‌ ॥ १६ ॥ 


आ। यत्‌। इन्द्रः । च॒। दहे इति । स्रम्‌ । बसुंऽरोचिषः। 
ओजिएम्‌ | अश्य॑म्‌ | पशुम्‌॥ १६ ॥ 


) वसुरोचिषो वसुदीप्रयो वयं सहस सहस्तसंख्याकानामस्माकं नेता इन्दृश्च ओजिष्ठं ब- 
` उवृत्रमश्च्यमश्वासकं पशुंच यथवा आदृदृहे पारावतादादद्महे उत्तरतरसंबन्धः ॥ १६ ॥ 
/ _ १६ हुम धन के हारा सुशोभित होते हैं। सहुत्र संख्यक हम मर 
नता इन्द्र बलवान्‌ अइव-पशु प्रहण करते हेँ। 
अथ सप्द्शी- 


यक्रज्ञावार्तरहसोरुषासो रघुष्यदः \ 
भ्राजन्तेसूर्याइव ॥ १७॥ 
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ये । ऋज्ताः। वा्तईरंहसः । अरुषासंः । र॒घुऽस्यदः । भ्राजन्ते । 
सूर्याःऽइव॥ १७ ॥ 


तदा येक्नज्ञा ऋजुगामिनो वातरंहसो वामुसइशवेगा अरुपासः आरोचमाना रघुष्प- 
दो.ठघुस्यन्दमानाअश्वाः सूर्याइव. यथा सूर्यस्तथा श्राजन्ते॥ १७॥ 
१७. सरलगामी, वायु के समान वेगवाळे, रुचिकर और अल्प-आई 
अइव सूर्य के समान कान्ति पाते हें। 
अथाष्टाद्शी- 


पारांब्रतस्यरातिषुद्रवच्चक्रेष्वाशुषुं । 
तिषंवर्नस्यमध्यञ्ा॥ १८ ॥ १३॥ 


पारावतस्य । रातिषु । द्रवत्‌ऽचंक्रेषु । आशुष्‌ । तिम्‌ । वर्नेस्य । 
मध्यें। आ॥ १८ ॥ १३॥ 


तेष्वश्वेष पारावतस्य रातिषु देयेषु.बृव चक्रेषु ववर थचकेष्वाशुष्वश्वेषु । ताक्यआशुरि- 
त्यश्वनामसुपाठाद्‌ । प्रतिग्ूहीतेषृ सत्सु वनस्यमध्ये आतिष्ठमिति वसुरोचिषाम्‌, सहसं- 
वद्न्तिः॥| १८॥ 
१८. जिस समय पारावत ने रथचक्तो को गतिशील बनानेवाले हन 
झइवों को प्रदान किया था, उस समय में वच के मध्य में था। _ 


॥ इति षष्ठस्य तृतीये नयोद्शोवगः ॥ १३॥ 


अभिनेन्द्रेणेति चतुर्विशत्यूचं पश्चमंसुक्त शयावाश्वस्यत्ेयस्या्षम्‌ । अतरनुक्रमणिका- 
अधिनाचतुविशतिः श्यांवाश्वआग्विनमूपरिष्टाज्योतिषं पंक्तिमहाबृहती पत्तयन्तमिति। उपरि- 
शावउयोतिशछन्द्‌ः। चतु्थपादस्याष्टाक्षरत्वा यतोष्टकस्ततोज्योविरिति वछ्क्षणम्‌ । द्वाविशीपंकिः 
तयोविशीमहाबृहती चतारोष्टकाजागतश्व महाबृहतीत्युक्तलक्षणोपेतत्वात । चतुविशीपक्तिः । 
अश्विगौदेवता अभ्विनोर्थांमे होतुरतिरिक्तोक्थ्यें भिनेन्देणेत्येतेत्सूक्तम्‌ सूनितश्व-अभिनेसे- 
णाभात्यभिरिति । 


तत प्रथमा= 


आभिनेन्द्रेंणवरुणेनविष्णुंनादित्येरुदेवेसुभिःसचासुवा । 
सजोष॑साउषसासूर्थणचसोरमपिबतमश्चिना ॥ १॥ 
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अग्निनां । इन्द्रेण । वरुंणेन। विष्णुना । आदित्यैः । रुद्र: । 
वसुंशजिः स॒चांऽशुवां । सऽजोष॑सौ । उषसां । सर्थण । च । सोम॑म्‌ । 
पिबतम्‌। अश्विना ॥ १ 0 
हे अश्विना अश्विनो अग्निना इन्द्रे वरुणेन विष्णुना आदितयद्रवैसुभिश्च सचाभु- 
वा सहभूती उषसा सर्येणच सजोषसा संगतो युवां सोमं पिबतम्‌.॥ १ ॥ 

१. अझ्विद्वय, तुस लोग अग्नि, इन्द्र, वरुण, विष्णु, आवित्यगण, 
रुद्रगाण और वसुगण के साथ और उषा तथा सूर्य॑ के साथ सिलकर 
सोम-पान करो। | 

विश्वांसिर्धीमिभुवनेनबाजिना दिवापंथिव्याङ्रिभिःसचाभुवां। 
सजोष॑साउपसासूर्थणचसोर्भपिबतमश्चिना ॥ २॥ 


विश्वाभिः । धीमिः । भुर्वनेन । वाजिना । दिवा । 
पृथिव्या । अद्रिभिः । सचाऽभुवां। सऽ्जोष॑सो । 
उषसा । सूर्येण । च । सोम॑म्‌ । पिब॒तम्‌। अश्विना ॥ २॥ 
हे वाजिना बठिनावस्विनो विश्वाभिः सर्वाभिर्धीमिः पज्ञाभिः भुवनेनाखिलेन भूतजा- 
तेनच दिवा थुळोकेनच प्रथिव्याचाद्रिभिश्च सचाभुवा सहभूतौ उषसा सुर्थेणच संगतः यु- 


वाँ. सोमं पिंबतम्‌॥ २ ॥ 
२. बली अइ्विद्वय, तुम लोग सारी प्रजा, प्राणि-समुदाय, द्युलोक, 


पुथिवी और पर्वत के साथ तथा उषा और सूर्यं के साथ मिलकर सोल 
का पान करो न भरेकादरीरि 
विश्वेदवेखिजिरॅकादशेरिहाद्वमिमरुद्धिशेगुजिःसचाशुर्वा । 
सजोष॑साउषसासूर्येणचंसोर्मपिबतमश््रिना ॥ ३॥ 
'िश्वैः । देवैः। रिऽिः। एकादश: । इह । अतूऽशिः। | 
मरुतूईमिः । भृगुंशभिः । स॒चाऽशुवां । सऽजोष॑सौ । 
उषसां । सूर्यण । च । सोम॑म्‌ । पिबतम्‌ । अश्विना ॥ ३ ॥ 
हे अश्विनो वि्वेदेवे: निजिः एकादश: वयालिशे: इहयज्ञे अङ्गः मरद्धिः भगुभिश्व स- 
चाभुवा सहभूतो उषसा सुर्येणच संगतौ युवा सोमं पिवतम्‌ ॥ ३ ॥ 
- ३. अश्विद्यय, तुम लोग इस यज्ञ में भक्षणकर्त्ता तेतीस देवो, भरतो 


और भूगुओं के साथ तया उषा और पूय से मिलकर सोस-पान 
करो। 
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अथ चतुर्थी- 
जुषेर्थायज्ञंबोधतंहवस्यमेविश्वेहदेभोसवनावगच्छतम्‌ । 
सजोष॑साउषसासूर्यणचेषनोवोह्नमश्विना ॥ ४ ॥ 
जुषेथांग्‌ । य॒ज्ञम्‌। बोरध॑तम्‌ । हव॑स्य । मे । विश्वां । 
~ |] जोष॑सो >>) 
इह । देवो । सव॑ना । अवं । गच्छतम्‌ । स । उषसां । सूर्थण। 
च । आ। इष॑म्‌। नः | वोहृम । अश्विना ॥ ४ ॥ 
हे अम्विनौ देवौ यज्ञं जुषेथां सेवेथां। मे मम हमस्य हवं बोधतं जानीतं। इहयज्ञे विश्वा 
सवना सर्वाणि सवनानि अवगच्छतं प्राप्तम्‌ | इषं अन्नं आवोह्ं प्रापयतम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. देव अदिवद्दय, तुम लोग यज्ञ का सेवन करो। मेरे आह्वान को 
समझो। इस यज्ञ में सारे सवनों को प्राप्त करो। उषा ओर सूय के | 
साथ मिलकर हमारा अन्न ग्रहण करो। | 


नोभजपे विश्वेहदेवीसवनावगच्छतम्‌ । | 


स्तोर्मजुषेथांयुवशेवकन्यन 
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सजोष॑साउषसासूर्यणचेष॑नोवोहूमश्विना ॥ ५॥ 


स्तोम. जुषेथाम्‌। युव॒शाऽईब । कन्यनांम्‌ । विश्वा । 
इह । देवो । सवना । अर्व । गच्छतम्‌। सःजोष॑सौ । 
उषसां । सूर्खैण । च्‌ । आ । इष॑म्‌ । नः । वोहम्‌ । अश्विना ॥ ५॥ 
हे अग्बिनो देवो युवां इहास्मित्यज्ञे स्तोमं जुषेथां सेवेथाम । युवशेव यथा युवानौ 
कन्यनां कन्यानामाहान सेवेते तद्ददित्यर्थः | इहयज्ञे विश्वानि सवनान्यवगच्छतं प्रामुतं । 


सिद्धमन्यत ॥ ५॥ 
५. देव अदिवद्दय, जैसे युवक कन्याओं की बुलाहट को सेवित करते 

हैं, देसे ही तुम लोग इस यज्ञ में स्तोम की सेवा करो। इस यज्ञ में स्तोम 

की सेवा करो। इस यज्ञ में सारे सवतों को प्राप्त करो। उषा ओर सूर्य 

के साय मिलकर हमारा सोम-रूप अन्न प्रहण करो। 

 िरोजुषेथामध्वरंजुेथांमिश्वेददेवोसत्रनावंगच्छतम्‌। 

सजोष॑साउषसासथणचेषनोवोहममश्विना ॥ ६ ॥ १४॥ 

गिर॑ः । जुषेथाम्‌। अध्वरम्‌। जुषेथाम । विश्वा । 
इह्‌ । देवौ । सबंना । अव॑ । गच्छतस्‌। सऽजोष॑सो । उषसां। 
सूर्येण । च । आ। इष॑म्‌ । नः । वोस । अश्विना ॥ ६॥ १३ ॥ 
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हे देवो अश्विनो अस्माकं गिरः स्तृतीः जुषेथां सेवेथां । तथा अध्वरं यज्ञश्च जुषेथां । 
इहयज्ञे विश्वा विश्वानि सवनानि अवगच्छतं प्रामुतम_॥ ६ 11. 

६. देव अध्विद्य, हमारी स्तुति का सेवन करो। यज्ञ की सेवा करो। 
इस यज्ञ में सारे सवनों को प्राप्त करो। उषा और सूयं के साथ मिलकर 
हमारा अघ ग्रहण करो। | इति षष्ठस्य तृतीये चतुदशोवर्गः॥ १४॥ 

हारित्रवेव॑पतथोवनेदुपसोर्मसुतंमंहिषेवावंगच्छथः। 
सजोषसाउषसासूर्थणचत्रिवीतिर्षातमश्चिना ॥ ७॥ 


हारिद्रवाऽईव । पतथः । वनां । इत्‌ । उप॑ । सोम॑स्‌ । सुतम्‌ । 
महिषाइईव । अव॑ । गच्छथः । सःजोषंसो । उषसां। 
सूर्येण । च॒ । चिः। वर्तिः । यातम्‌। अश्विना ॥ ७॥ 

हे. अश्विना अम्बिनो युवां सुतमभिषुतं सोममुपपतथः हारिववेव यथा हारिद्रौ पक्षि- 


णौ वना बनान्युदकानिवा वनमित्युदूकनामझुपाठात्‌ उपपततः तदुद्त्र्थः । महिषाविव यथा 
पिपासितौ महिषावुदकान्युपगच्छतः। तथा सुवं सोममवगच्छथः। उषसा सयेणच संगतौ 
निवर्तिखिमार्ग यातंच ॥ ७॥ 
७. जैसे दो हारिद्रव पक्षी (शुक अथवा हारीत?) जल पर गिरते हैं, 
वैसे ही तुम लोग अभिषुत सोम की ओर गिरो। दो सेंसों के समान सोम 
को जानो। उषा और सूर्य के साथ मिलकर त्रिमागों में जाओ। | 
हुसाविंषपतथोअध्वगाविवसोर्मसुतंमंहिषेवावंगच्छथः । 
सजोषसाउषसासूर्येणचतरिवतिर्यातमश्बिना ॥ < ॥ 
हंसोऽइंब। पतथः । अध्वगोऽइ॑व । सोम॑म्‌ । सुतम्‌ । महिषाइईव । 
अर्व । गच्छथः । सऽजोष॑सौ । उषसा । सूर्येण। च॒ । चिः। 
वर्तिः । यातम्‌। अश्विना ॥ < ॥ 
हे अम्बिनो युवां हंसाविव यथा हंसो अध्वगाबिव थथाच पर्थिकाउद्कं गच्छतस्तथा 
वेगेन सुप सोमं पवथोगच्छथः सिद्धमन्यद्‌ ॥ ८ ॥ 
८. अश्विद्यय, दो हंसों और दो पथिकों के समान अभिषुत सोम के 
अभिमुख आओ और दो भेसों के समान सोम को समझो। उषा और 
सूयं के साथ मिलकर त्रिमार्ग मे गमन करो। 
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अथ नत्रमी- 


श्येनाविवपतथोहव्यदातयेसोमसतंम॑हिषेवारगच्छ थः । 
सजोष॑साउषसासूर्यणचत्रिवतिर्यातमश्चिना ॥ ९ ॥ 
शयेनोऽइंब.। पतथः । हृव्यः्दातये । सोम॑म्‌ । सुतम्‌ । महिषाइईव । 
अबे । गच्छथः । सऽजोष॑सौ । उषसां । | सर्यण । 
च। चरिः | वतिः । यातस्‌ । अश्विना ॥ ९॥ 
हे अश्विनी गुवां श्येनाविव यथाभ्येनो गगनंगच्छतस्तथा. वेगेन सुतं सोमं हव्यदातये 
यजमानार्थं पतथोगच्छथः । सिद्धमन्यत्‌॥ ९ ॥ 
अदिवद्वय, तुम लोग दो इ्येन पक्षियों के समान अभिषुत सोम की 
ओर आओ और दो भेंसों के समान सोम को जानो। उषा और सुर्य के 
साथ मिलकर न्रिमागे में गसन करो। 
अथ दृशमी- 
पिबतचतृप्णुतचाचंगच्छतप्रजांचधत्तद्रविणंचधत्तम्‌ । 
सजोष॑साउषसासूर्थणचोर्जनोधत्तमश्चिना ॥ १० ॥ 
पिब॑तम्‌ । च । तृप्णुतम्‌। च । आ। च । गच्छतम्‌ । प्रशजाम्‌। च । 
ध॒त्तम्‌ । द्रविणम्‌ । च । धत्तम्‌ । सऽ्जोषसो। उषसां । 
सूर्थेण । च। ऊर्जम्‌ । नः । धत्तम्‌। अश्विना ॥ १०॥ 
हे अश्विनो युषां.सोमं पितश्च तप्णुतञ्च ठृप्यतंच पानार्थं तृष्यर्थ चागच्छतं सोमंपीला 
दृ्ौसंतो युवां अस्मभ्यं. प्रजाश्च धत्तं धारयतं दवि्ण धनञ्च धत्तम्‌ उषसासुर्येणच 
संगतो नोस्मभ्यं ऊर्जे बलंच धत्तम्‌॥ १० ॥ 
१०. अदिवद्वय, सोमपान करो। तृप्त होमो। आओ सन्तान दो। 
घन दो। उषा और सूय के साथ. मिलकर हमें बल दो। 
अथैकादशी- 
जय॑तं चंप्रस्तुतं चप्रचांवतंभ्रजांचधत्तंद्रविणंचधत्तस्‌ः। 
he | a) वोर्जनोधत्तम he 
सजाषंसाउषसासूर्यणचोजंनोधत्तमश्चिना ॥ ११॥ 
जय॑तम्‌ । च | प्र । स्तृतम्‌। च । प्र। च। अवतम्‌। प्रशजञाम्‌। 
वव । धत्तम । द्रविणस्‌। च । धत्तम्‌ । सःजोष॑सो। उषर्सा । 
ूर्थेण । च॒। ऊर्जम्‌। नः। धत्तम। अश्विना ॥ ११ ॥ 
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हे अश्विनो युवां जयतं शश्च जयतम्‌ प्रस्तुत स्तोतृश्न प्रचावतमस्मांश्च रक्षतम्‌ । अ- 


न्यत्सिदम्‌ ॥ ११ ॥ 
११. अश्विद्ठय, तुम शत्रुओं को जीतो। स्तोताओं की प्रशंसा और 


रक्षा करो। सन्तान दो। घन दो। उषा और सूर्य के साथ मिलकर हमें 
गाती हतंच॒शत्ून्मतंतंचभित्रिण॑ः्जां च॑धत्तंद्रविणंचधत्तस्‌ 
सजोष॑साउपसांसूर्येणचोर्जनोधत्तमश्बिना ॥ १२॥१५॥ 
इतम्‌ । च॒ । शन्‌ । यत॑तम्‌। च । मित्रिण: । भुऽजाम्‌। च । 
धत्तम्‌ | द्रविणम्‌ । च । धत्तम्‌ । संशजोष॑सौ । उषसां । सूर्येण । 
च्‌ । ऊर्जम्‌। नः | धत्तम्‌। अश्विना ॥ १९ ॥ १५ ॥ 
हे अश्विनो युवां शूंश्र हतम. अपिच यततं मिनिणोंमेतीयुक्ां्च गच्छतम, । 


सिद्धमन्यत्‌॥ 1२ ॥ 
१२. अडिवद्दय, तुम लोग शत्रु का विनाश करो। मंत्री से युक्त होकर 


गमन करो। सन्तान दो। धन दो। उषा और सूर्य के साय मिलकर हमें 
बल दो। ॥ इत षष्ठस्य तृतीये पञ्चदशोवगः॥ १५॥ 


अथ तयोदशी- 


मित्रावरुंणवन्ताउतभर्मवन्तामरुल॑न्ताजरितुर्गच्छथोहबंम्‌ । 
सजोष॑साउषसासूर्थेणचा दित्यैर्यातमश्विना ॥ १३॥ 


मित्रावरुणःवन्ती । उत । धर्थऽवन्ता । मरुत्वन्ता | जुरितुः। 
गच्छथः । हव॑म्‌ । सःजोष॑सो । उषसां । सूर्यण । 
चु । आ। आदित्यैः । यातम्‌। अश्विना ॥ १३॥ 
उतापिच हे अश्विनो युवां मित्रावरुणवन्तो मित्रावरुणयुक्त धर्मवन्ता धर्मयुक्तो उता- 
पिच मरुतन्ता.मरुद्धियुक्तोच जरितुः सतोतुवमाह्वानं गच्छथः आगच्छतम्‌ ।उषसासर्येण चा- 
दित्पेश्च सजोषसा संगतौ यातं गच्छतम्‌.॥ १३॥ 
१३. अझिवद्वय, तुम लोग मित्र, वरुण, धमं और मरतों से युक्त हो। 


तुम लोग स्तोता के आह्वान की ओर जाओ भोर उषा, सूर्य और आदित्यो , 


के सहित अर जञाओ। 
दिंररवन्ताउतविष्णुवन्तामसत्वन्ताजरितुर्गच्छथोहेरवम्‌ | 
सजोष॑साउषसासूर्यणचा दित्यर्यातमश्विना ॥ १४ ॥ 


बँ०८<आअ०५ सू०३५] षष्ठोऽएकः २०९ 


अङ्गिरस्वन्तो । उत । विष्णुवन्ता । मरूत्वन्ता । जरितुः । 
गच्छथः । हब॑म्‌। सुऽजोष॑सो । उषसां । सूर्येण । च । 
आ। आदित्यि: । यातम्‌ । अश्विना ॥ १४॥ 
उंतापिच हे अग्विनो युवां अङ्गिरस्वन्तो अक्विरोभियुक्ती विष्णुवन्ता विष्णुनाच 
सहितौ मरुतन्ता मरुङ्मि्सहितो मे जरितुःस्तोतुराहान॑ गच्छतम॥ १४ ॥ 
१४. अइ्विद्वय, तुम लोग अद्धिरा, विष्णु और मरुतों के साय स्तोता | 
के आह्वान कौ ओर जाओ तथा उपा, सूर्य और आदित्यों के साथ जाओ। । 
| ऋभुमन्तांडषणावाज॑बन्तामरुस्वन्ताजरिुर्गच्छथोहुबस्‌ । 
सजोषंसाउषसासूर्य॑णचादित्येयीतमश्विना ॥ १५॥ 
ऋभुऽमन्तां । डष॒णा । वाज॑धवन्ता । मरुत॑न्ता । जरितुः । 
गच्छथः । हव॑म्‌ । सऽजोष॑सौ । उषसां । सूर्थण । च। | 
आ। आश्त्यिः । यातम्‌ । अश्विना ॥ १५॥ | 
हे अश्विनों ऋभुमंता कभुसहितौ बृषणा कामानां वर्षिवारी वाजवन्ता वाजयुक्तो मरुत्वन्तौच | 
स्तोतुराह्वानं गच्छतम.। ऋभुमन्ता वाजवन्तेति ज्येष्ठकनिष्ठाम्यां व्यपदेशः । सिद्धमन्यव्‌॥१५॥ 
१५. अशविद्दय, तुम लोग ऋभु, काम-वषेक वाज ओर मरुतों के साथ 
स्तोता के आह्वान की ओर जाओ और उषा, सूर्य तथा आदित्यों के साथ 
यमन करो। 
्रह्म॑जिन्वतमुताजिन्वतंधियोहतरक्षांसिसेष॑तममीवाः । 
सजोष॑साउषसासूर्येण चसो मुन्व॒तो अश्विना ॥ ३६ ॥ 
त्रं । जिन्वतम्‌ । उत । जिन्वतम्‌ । धिय॑ः । हतम्‌ । 
रक्षांसि । सेध॑तम्‌। अमीवाः । सःजोषंसो । उषसां । सूर्यण । | 
च । सोम॑म्‌ । सुन्वृतः। अश्विना ॥ १६॥ | 
हे अम्बिनो युवां बर ब्राहमणं जिन्वतं प्रीणयतम्‌। उतापिच धियः कर्मणि जिन्वतं । 
हवंच रक्षांसि । अमीवाः राश्सांश्च सेधतम्‌। उपसा सूर्येणच संगती सुन्वतोयजमानस्य सोमं 


पिबतमित्यर्थः ॥ १६.॥ ह 
१६. अध्विद्ृय, तुस लोग स्तोब ओर कमं को जीतो। राक्षसों का 


शासन और वघ करो। उषा और सूर्य के साथ अभिषव-कर्त्ता के सोम 


फा पान करो। - 
१४ 
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अथ सप्रदशौ- 


शत्रंजिन्वतमुतजिन्वतंनुन्हतंर्ष सिसेर्घतम्मींवाः । 
सजोष॑साउषसासूर्यणचसोमंसुन्वतोअश्चिना ॥ १७ ॥ 


क्षम्‌ । जिन्वतम्‌ | उत । जिन्वतम्‌ । नुन्‌।,हृतम्‌ । 
रक्षाँसि । सेघतम्‌ । अमींबाः । सऽजोष॑सी । उषसां । 
ूर्थेण । च॒ । सोम॑म्‌ । सुन्व॒तः । अश्विना ॥ १७॥ 


हे अश्विनो युवां क्षत्रं कषत्रियं जिन्वतं उतापिच नून योडून जिन्वतम्‌ । सिद्धमन्यव_ ॥१७॥ 
१७. अदिवहय, तुम लोग क्षत्र (बल) और योद्धांओं को जीतो। 
राक्षसों का हासत और वघ करो। उषा और सूर्य के साथ सोमाभिषव- 
कारी का सोमपान करो। 
अथाष्टादशी- 


धेनूजिन्वतमुतजिन्वतंविशोंहतंरक्षांसिसेघ॑तममींवाः । 
सजाष॑सा 2९३ | 


उषसासूर्यणचसोमसुन्व॒तोअंश्विना ॥. १८ ॥ १६ ॥ 


De 


धेनुः । जिन्वतम्‌ । उत । जिन्वतम्‌ । विश॑ः । हृतम्‌ । रक्षाँसि । 
सेध॑तम्‌ । अमींवाः। सःजोषंसो । उषसां । सूर्थग । च । 
सोमम्‌ । सुन्वतः । अश्विना ॥ १८॥ १६॥ 
हे अभ्विनो घेनूर्जिन्वतमुतापिच विशोंबैश्यांश्च जिन्वतम्‌ । सिद्धमन्यद्‌॥ १८॥ 
१८. अश्विद्वय, धेनु और विशों (वेश्यो) को जीतो, राक्षसों का 
शासन ओर बघ करो। उषा ओर सूयं के साथ सोस के अभिषव-कर्त्ता का 


सोमपान करो । | इति षष्ठस्य तृतीये पोडशोवर्ग:॥ १६ ॥ 
अथेकोनविशी- 
अनेंखिशणुतपूर्व्यस्तुतिश्यावाश्वस्यसुन्वतोमंदच्युता । 
सजोष॑साउषसासूर्यणचाश्विनातिरो अहम ॥ १९॥ 
अन्रेः६इव शृणुतम्‌ । पूर्व्यस्तुंतिम्‌ । श्यावऽअंश्वस्य । 
सुन्वतः । म॒दऽच्युता । स&जोष॑सो । उषसां । सूर्येण । 
च । अश्विना । त्रिःःअहयम्‌ ॥ १९॥ 
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हे अश्विनो मदच्युता शत्रूणां मद्स्य च्यावयितारी युवां सुन्वतःसोमाभिपवंकुवतःश्या- 
वाश्वस्य ममपितामहस्यानेरिव पृर्व्येस्ताति मुख्यांस्तात श्रणुतं उषसा सूर्येणच संगतो विरो- 
अवचं सोमं पिबतं तिरोहिते पूर्वस्मिनहन्यपरेदयु: प्रावरश्विनोयोगइति ॥ १९ ॥ 

१९. अश्विदय, तुम लोग शत्रुओं का गवे खे करनेवाले हो, तुम 
लोग जैसे अत्रि की स्तुति को सुनते थे, वसे ही इयावाइव की (मेरी) 
मुख्य स्तुति सुनो। उषा ओर सूर्य के साथ मिलकर प्रातःकाल के यज्ञ में 
सोमपान करो। 

सर्गाइवसजतंसुछुतीरुप॑ श्यावाश्व॑स्यसुन्व॒तोमंदच्युता । 
सजोष॑साउषसासूयंणचाश्विनातिरो अंह्यम्‌ ॥ २० ॥ 


सर्गांनूडव । रुजतम । सुऽर्तुतीः । उप॑ । श्याव£अंश्वस्य । 
सुन्वतः । मदऽच्युता । सःजोषंसो । उषसां । सूयण । 
च्च॒ । अश्विना । तिरः:अह्नयम्‌ ॥ २० ॥ 
हे अश्विनो श्यावाश्वस्य मम सुष्टतीः शोभनाः स्तुतीः सर्गानिव । आभरणानि वा हवी” 
बि वा सर्गाः । तान्यथा तथामन्युपसूजतम्‌ । सिद्धमन्यत्‌ ॥ २० ॥ 
२०. अदिवद्दय, इयावाइव.की. सुन्दर स्तुति को, आभरण के समान, 


| ग्रहण करो। उषा और सूर्य के साथ मिलकर प्रातःकाल के यज्ञ में सोमपान 
करो। अथैकविंशी- 


रश्मीँरिवयच्छतमध्वराउप॑श्यावाश्व॑स्य्वन्वतोमंद्च्युता । 
सजोषसाउषसासूर्यणचाश्विनातिरोअंहृघम्‌ ॥ २१ ॥ 
रश्मीनूःईव । यच्छतम्‌ । अध्व्रान्‌ । उप । श्यावऽअश्वस्य । 
, सुन्वृतः। मदःच्युता । सःजोषंसो । उषसा । सूर्यॅण । च॒ । 
अश्विना । तिरःऽअह्ण्यम्‌॥ २१ ॥ 
हे अश्विनो शयावाश्वस्य मम अध्वरान्‌ रमीनिव यथाश्वप्रगहांसस्‍्वद्ृदुपयच्छतम उपग॒- 
ख्ळुतम्‌ । सिद्धुमन्यर ॥ २१॥ 

२१. अदिवद्दय; अइ्व-रज्जु (लगाम). के समान श्यावाइव के यज्ञा- 
भिमुख गमन करो। उषा ओर सुर्य के साथ मिलकर प्रातःकाल के यज्ञ में 
सोमपानं करो। 

अवांप्रथंनिर्थच्छतंपिबंतसोम्यंमर्धु । - 
आयांतमश्विनार्गतमवस्युर्वामहेईवेधत्तंरनांनिदाशुषे ॥ २२ ॥: 


२१२ १: कक्संहिताभाष्ये [ अ०३ व०१ट 


अर्वाक्‌ । रथम्‌ । नि। यच्छतम्‌ । पिब॑तम्‌ । सोम्यम्‌ । मधु । 
आ । यातम्‌ । अश्विना । आ। गतम्‌ । अव॒स्युः । वास्‌ । 
अहम्‌ । हुवे । धत्तम्‌ । रलानि । दाशुषे ॥ २२॥ 


हे अश्विनो वां स्वीयं रथमवांगस्मदभिमुखं नियच्छतं सोम्यं सोममयं मध्वग्तञ्च 
पिबतम्‌ यज्ञमायातञ्च । सोमं प्रत्यागतमागच्छतश्च। अवस्युः रक्षणकामोहं शयावाश्वो वां हुवे 
हृयामि। दाशुषे हविषि प्रयच्छते मसं रत्नानि धत्तं धारयतम्‌॥ २२॥ 
२२. अइिवद्वय, अपना रथ हमारे सामने ले आओ, सोमरूप सधु का 
पान करो, यज्ञ में आगमन करो और सोम के अभिमुख आगमन करो। 
रक्षाभिलाषी होकर में तुम्हें बुलाता हूँ । हव्यदाता को (मुझे) रत्न दान 


करो मोवाकेपास्थितेअष्वरेनराविवक्ष॑णस्यपीतयें । 
आयांतमश्बिनागंतमवस्युर्वामहंइवे धत्त॑रन्नांनिदाशुषें ॥ २३॥ 


नमःइवाके । भइस्थिंते । अध्वरे । नरा । विवक्षणस्य । पीतये । 
आ । यातम्‌। अश्विना । आ। गतम्‌। अव॒स्युः | बाम्‌। अहम्‌ । 
हुवे | धत्तम्‌ । रल्लांनि । दाशुषे ॥ २३॥ 


हे अखिना नरा नेतारौ युवां विवक्षणस्य हवनशीलस्य मम प्रस्थिते नमोवाके । नम- 
स्काराय प्रोच्यते सनमोवाकस्तस्मिनध्वरे यत्ञे।तथाच ब्राझणम्‌-उभ्भयं सहवा एतद्यज्ञे सूक्त 
वाकश्च ममोवाकश्चेति । पीतये सोमपानायायातम्‌ । सिद्धमन्यद ॥ २३ ॥ 
२३. -अहिवद्दय, तुम लोग नेता हो। मुझ हवनशोल के इस किये जाते 
हुए नमोवाक्य-युक्त यज्ञ में सोमपान के लिए आओ। सोम के अभिमुख 
म्राओ। में रक्षाभिलाषी होकर तुम्हें बुलाता हृ । हुव्यदाता को रत्न दान 
क्रो । 
अथ चतुविशी- 
साहारुतस्यतुम्पतंसुतस्यंदेवावन्ध॑सः । 
आयांतमश्रिनागतमवस्युर्वामहंहुवेधत्तंरनांनिदाशुषे॥ २ 9॥१ था 


साहांशरतस्य । तृम्पतम्‌ । सुतस्य॑ । देवो । अन्ध॑सः । आ। 
यातम्‌। अश्विना। आ । गतम्‌। अव॒स्युः । वाय्‌। अहम । 
हुवे । धत्तम्‌ । रलानि | दाशुषे ॥ २४॥ १७ ॥ 
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हे अम्विनो देवौ युवां सुतस्याभिपुतस्य स्वाहाकतस्य इुतस्यान्यसः सोमस्य तम्पतं ठ= 
प्यं । सिद्धमन्यर ॥ २४॥ 

२४. देव अदिव्य, तुम लोग अभिषुत और स्वाहाइत सोम से तृप्ति 
प्राप्त करो। यज्ञ में आओ। सोम के अभिमुख आओ। में रक्षाभिज़ाषी 
होकर तुम्हें बुलाता हूँ । तुम हव्यदाता को रत्न दो। 

॥ इति षस्य तृतीये सप्रदशोवर्ग: ॥१७॥ 
अवितासीति सप्तर्च षष्ठं सूक्त आत्रेयस्य १यावाश्वस्यापंम्‌। अनेयमनुक्रमणिका =अविः 
तासिसप्वशाक्करंमहापंक्तयन्तमिति। षट्पञ्चाशदक्षरा शक्करी छन्दः श्यावाश्वेति सप्तमी महापङ्गिः 
पदष्टकावा महापङ्किरिति लक्षणसङ्भावात्‌ दृशरात्रे। पञ्चमेहनि मरुत्वतीये इदसूक्तम्‌। सूत्रः 
तश्च-अवितासीत्थाहीति । 
अवितासिसुन्वतोइक्तवंदिषःपिवासोमंमदांयकंश॑तक्रतो । 
यंतेभषागमघारयन्बिश्वाःसेहानःएत॑नाउरुखयःसमंप्सुजिन्म 
रुत्वाइन्ब्रसत्पते ॥ १ ॥ 
अविता । असि । सुन्वतः । टक्तइब॑हिषः । पिबं । सोम॑म्‌ । मदाय । 
कम्‌.। शतक्रतो इतिं शतऽक्रतो । यम्‌। ते । भागम्‌ । अधारयन्‌ । 
विश्वाः | सेहानः। पृत॑नाः । उरु । ञ्यः । सम्‌। 
अप्सुऽजित्‌ । मरुतांनू । इन्द्र | सत्‌३पते ॥ १॥ 
हे शतक्रतो बहुकर्मनिद्र सुन्वतः सोमाभिषवं कुवेतो वृक्तवहिपस्तीर्णवर्हिषो यजमानः 
स्य अविता रक्षितासि भवसि मदाय मदार्थं सोमं पिव । हे सतते सतां पते मरुत्वान, मरुतन 
इन्द्र ते तुभ्यं यं सोमस्य भागमधारयन्‌, सर्व देवा अकत्पयन्‌। तथाच यजुत्रालणं-सएतं मा- 
हन्वमुदारमुद्हरव। वृत्न॑हत्वान्यदेवतास्वधीतिं तं भागं विश्वाः 'एतनाः शजूणां सर्वाः सेनाः 
उरु बहु जयोवेगंच संसेहानः सम्यगभिभवनप्सुजिद्प्सुजेता च सन. पिब ॥ १ ॥ 

१. बहुकर्मा (दातक्ततु) इन्द्र, सोस का अभिषव करनेवाले और 
कुश-विस्तार करनेवाले यजमान के तुम रक्षक हो। सत्पति (सज्जनों के 
स्वामी) और मरतो से युक्त इत्तर, देवों से तुम्हारे लिए जो सोम का भाग 
निश्चित किया हं, सारी इात्र-सेता और प्रचुर वेग को अभिभूत करके 
भोर जल-मध्य में जेता होकर मत्त होने के लिए उस सोम-भाग को 
पियो। अथ द्वितीया- 


प्रावःस्तोताश्सघवचनवत्वांपिबासोसंमदायकेश॑वकतो । 
थते्ागमघांरयन्विश्वांःसेहयनःपतंनाउरुजयःसमं 
प्सुजिन्मरुत्राइन्द्रसत्पते॥ २॥ 


१ ते० सं० ६. ५.७॥ 
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प्र। अव । स्तोतारम्‌ । मघःव॒न्‌। अवं । त्वाम्‌। पिबं । सोम॑म्‌ । 
मदाय । कम्‌ । शतक्रतो इति शतऽक्रतो | यम्‌। ते । भागस्‌। 
अधारयन्‌ | विश्वाः । सेहानः । पृत॑नाः । उरु । ज्ययः । सम्‌। 
अप्सुइजित्‌ । मरुत्वांनू । इन्द्र । सतूश्पते ॥ २॥ 

हे मघबन सतोतारं पराव प्ररक्ष त्वांचाव सोमपानेन रक्ष । सिद्धमन्यद ॥ २॥ 

२. घनी इत्तर, स्तोता की रक्षा करो। सोम-पान के द्वारा अपनी भी 
रक्षा करो। सत्मति और मरतो से युक्त बहुकर्मा इन्द्र, देवों ने तुम्हारे लिए 
जो सोम-भाग कल्पित किया है, सारी सेना और बहुवेग को अभिभूत करके 
और जल-मध्य से विजेता होकर मत्त होने के लिए उस सोम-भाग को 
पियो। 

ऊजदिवौअवस्योज़ंसात्वांपिबासोमंमदांयकंशंतक्रतो । 
यंतेभागमधांरयन्विश्वांसेहानःएतंनाउरु्रयःसमंप्सुजिन्म 
रुत्वाइन्द्रसत्पते ॥ २ ॥ 


ऊर्जा । देवान्‌ । अब॑सि | ओज॑सा । स्वाम्‌ । पिबं । सोम॑श्‌ । मदाय । 
कम्‌ । शतक्रतो इति शतऽक्रतो । यम्‌ । ते। भागम्‌। अर्थारयन्‌। 
विश्वांः। सेहानः । पृत॑नाः । उरु । ज्ञर्थः। सम्‌ । 
अप्सुऽजित्‌। मरुत्वांनू । इन्द्र सत्‌ऽपते ॥ २॥ 
हे इन्द्र त॑ देवानूजानेन हविषावसि रक्षसि त्वामप्योजसा बउेनावसि । सिद्धमन्यत्‌॥३॥ 
३, मञ्न-द्वारा देवों की रक्षा करते हो भोर. अपने को बल के द्वारा 
घचाते हो। सत्पति भोर मरुतों से युक्त बहुकर्सा इन्द्र, देवों ने तुम्हारे 
लिए जो सोम भाग निश्चित किया हे, सारी सेना और बहुवेग को दबाकर 
झर जल के बीच विजयी होकर मत्त होने के लिए उस सोम-भाग को 
पियो ।जनितादिवोज॑नितागंथिव्याःपिवासोमंमदांय॒कंश॑तक्ततो । 
यंतेभागमधांरयन्विश्वाःसेहानःएतंनाउरुप्त्रयःसम॑प्सजि 
न्मरुखॉइन्द्रसत्पते ॥ ४ ॥ 
जनिता | दिवः । जनिता । पृथिव्याः। पिबं । सोमंम्‌। मदाय । 
कम्‌ । शतक्रतो इतिं शतऽक्रतो । यम्‌। ते । भागम्‌। अधांरयत्‌। 
विश्वांः। सेहानः । पृतनाः । उरु। ज्ञ; । सम्‌ । 
अप्सुइजित्‌। मरुत्वांन्‌ । इन्द्र सत्‌ऽपते ॥ ४ ॥ 
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हे इन्द तवं दिवोद्युडोकस्य जनिता जनकोसि पृथिव्याश्च जनितासि । सिद्धमन्य्‌॥४॥ 
४. तुम युळोक ओर पृथिवी के जनक हो। सत्पति ओर मरतो से 
युक्त बहुकर्मा इन्द्र, तुम्हारे लिए देवों ने जो सोम-भाग निश्चित किया 
है, सारी शत्रु-सेना और बहुवेग को अभिभूत करके तया जल-मध्य में विजयी 
होकर मत्त होने के लिए उसी सोम-भाग को पियो। 
जनिताश्वांनांजनितागवांमसिपिबासोमंमदांयकंशत क्रतो । 
यंतेंभागमधारय न्विश्वाःसेहानःइत॑नाउरुप्रयःसमंप्सुजि 
न्मरुत्वाइन्द्रसत्पते ॥ ५॥ 


जनिता । अश्वांनाम्‌। जनिता । गवांस्‌। असि । पिबं । सोम॑म्‌ । 
मदाय । कम्‌ । शतक्रतो इतिं शतऽक्रतो । यम्‌ । ते । भागम्‌ । 
अधारयन्‌ । विश्वाः । सेहानः । पृतनाः । उरु । जय: । सम्‌ । 
अप्सुऽजित्‌। मरुत्वत्‌ । इन्द्र । सत्‌६पते ॥ ५॥ 
हे इन्द्र वं अश्वानां जनिता जनकोसि गवाञ्च जनिताति | सिद्धमन्यत्‌ ॥ ५॥ » 
५. तुम अदवो और गोओं के जनक (पिता) हो। सत्पति ओर 
झस्तों से युक्त बहुकर्मा इन्द्र, तुम्हारे लिए देवों ने जो सोम-भाग परिकल्पित 
किया है, सारी शनू-सेना और बहुवेग को अभिभूत करके तया जळ-मध्य 
सें विजयी होकर सत्त होने के किए उसी सोम-भाग को पियो। 
आत्रींणांस्तो मंम द्रिवोमहस्कfंधिपिबासोमंमदायकंश॑तक्ततो । 
यंतेशागमधारयन्विश्वांसेहानःयतंनाउरुञयःसमंप्सुजिन्म 
रुत्वाइनद्रसत्पते ॥ ६ ॥ 
अरीणाम्‌ । स्तोम॑ग । अद्रिध्वः । महः । कृधि । पिबं । सोम्‌ । 
भदांय । कम्‌ । शतक्रतो इति शतऽक्रतो । यम्‌। ते । भागम्‌। 
अधारयत्‌ । विश्वाः । सेहानः । पृतनाः । उरु । ज्यर्यः। 
सम्‌। अप्सुऽजिन्‌ । मरुत्वान्‌ । इन्द्र । स॒त्‌इपते॥ ६॥ 
हे अद्रिवः अद्रिमन, अत्रीणां स्तोमं महस्कृधि पूजितं कुरु। सिद्धमन्यत॥ ६॥ 
६. पर्वतवाले इन्द्र, अन्नि लोगों (हम लोगों) का सोम पूजित करो। 
सत्पति और मरतो से युक्त बहुकर्मा इन्द्र देवों ने तुम्हारे लिए जो सोस- 


भाग परिकल्पित किया है, समस्त शत्रु-सेना भोर बहुवेग को दबाकर तया 
जलमध्य में विजेता बनकर मत्त होते के लिए उसी सोम-भाग को पियो । 


२३६ कक्संहिताभाष्ये णोर [०३ व०१९ 
श्यावाश्वस्यसुन्वतस्त्थांथणुयथाशंणोरचेःकर्माणिरुण्वत: । 
प्रचसदंस्थमाविथवमेकइचपाहयइन्दजह्मा णिव्धयंत् ॥७।१८॥ 
श्याव£अंश्वस्य । सुन्व॒तः । तथां । श्णु । यथां । अ*रणोः । अभे: , 
कर्माणि | कृण्व॒तः । प्र । चसद॑स्युम । आविथ । त्वम्‌। एर्कः । 
इत्‌ । नुस्ते । इन्द्र । ब्रह्मांणि । वर्धयंनू ॥ ७॥ १८॥ 

हे इन्द्र त॑ सुन्वतः सोमाभिषवं कृतः श्यावाश्वस्य मम स्तुतिं कर्माणि छण्वतः कुर्व- 
ोत्रयंथा शुणोरश्रौषीस्वथा शुणु । अपिच त्वमेकइदेकएव नृषात्ये युद्धे बल्लाणि त्वोत्राणि 

कामेवंधयम. त्रसदस्युं प्राविय ॥ ७॥ ह 

७, इन्द्र, तुमने जैसे यज्ञ-कर्ता अत्रि ऋषि की स्तुति सुनी थी, बे 
ही सोमाभिषव-कर्त्ता इयावाइव की (मेरी) स्तुति सुनो। अकेले ही तुमने 
य॒द्ध में स्तोत्नों को वद्धित करते हुए त्रसदस्यु को बचाया था । 

॥ इति षष्ठस्य . तृतीयेष्टादशो वगः ॥ १८॥ 
रत्ति सपषचं सप्तमं सूक्त आत्रेयस्य १यावाश्वस्यार्षं आया द्वापञ्चाशदक्षरा अतिजगर्त 
शिष्टाः पहुचः षडष्ठका महापङ्कयः। इनदरोदेवता । तथाचानुक्रान्तम्‌-मेद्‌ंमहापाङ्गमाद्यातिजग- 
तीवि । महाबते निष्केवल्येएतत्सुक्तम्‌ । तथाच सून्रम्‌-मेदंब्रेस््रोमदायेति । 


तत्र प्रथमा- 


मेदेबह्ंततूर्यष्वाविथपसंन्व॒तःशंचीपतइन्द्रविश्वांभिरुतिल्लिः। 
माध्य॑न्दिनस्यसवंनस्यच्ञहनननेद्यपिवासोम॑स्यवज्धिवः ॥ १ ॥ 


प्र । इदम्‌ ब्रह्म। टबईतूर्येप । आविथ । भ । सुन्वृतः । शचीऽपते ! 
इन्द्र । विश्वाभिः । ऊतिऽभिंः । माध्यन्दिनस्य । सव॑नस्य । 
टन्‌ । अनेद्य । पिबं । सोम॑स्य । वृज्निधव: ॥ १॥ 


हे शचीपते इन्द्र लं तरते संग्रामेषु इदं र इमान भाझणान, विश्वाभिः सर्वाभिःऊति- 
भीरक्षाभिः पाविथ प्रक्ष । सुन्वतः सोमाभिषवं कृव॑तो यजमानाश्च प्राविथ। अपि हें अने- 
यागिन्य वज्िवों वज़िन्‌ वृभ्हजिन्द माध्यन्दिनस्य सवनस्य संवन्धिनं सोमस्य सोमं पिब ॥१॥ 
१, यज्ञपति इन्द्र, युद्ध में तुम सारे रक्षणों से इस स्तोत्र (ब्राह्मण) 
की रक्षा करो। सोमाभिषव की भी रक्षा करना। अनिन्द्य बच्ची भौर 
वृत्रघ्न इन्र, माध्यन्दिन सवन का सोम पियो। 


सेहानउंग्रपत॑नाआभिङुहःशचीपतइन्द्रविश्वाभिरूतिभैः। 
माध्य॑न्दिनस्य॒सब॑नस्यरत्रहनेद्यपिबासोम॑स्यवाञ्िवः॥ २॥ 


मं०्द अ०५ सू०३७] षष्ठोऽइकः २१७ 


सेहानः । उप्र । पूर्तना: । अभि । दुहुः । शचीऽपते । इन्हें । 
विश्‍वांजिः । ऊतिऽमिः । मार्थ्यन्दिनस्य । सर्वनस्य । ट॒च्ःहन । 
अनेद्य । पिबं । सोमंस्य । वज्निध्व: ॥ २ ॥ 


है शचीपते कर्मपते उम्र उदूर्णन्द अभिवुही द्ोग्मीः इतनाः सेनाः सेहानोभिभव सर्वे: 
पाढनैः जाझणास्माविथेत्यर्थः । सिद्धमन्यत्‌॥ २॥ 

२. कर्मपति (शचोपति) ओर उप्र इन्द्र, शत्रु-सेनाओं को अभिभूत 
करके सारी रक्षाओं के द्वारा स्तोत्र (ब्राह्मण) को रक्षा करो। अनिन्दनीय 
(प्रशंसनीय), वजाघर और वुन्रहन्ता इन्द्र, माध्यन्दिन सवन का सोम 
पियो । 

एकराळस्यशुर्वनस्पराजसिशचीपतइन्द्रविश्वामिखूतिमिः । 
माध्यं न्दिनस्य॒सवनस्यडत्रहन्ननेद्यपिबासोमंस्यवस्त्रिः ॥ ३ ॥ 


एकऽराट्‌ । अस्थ । भुव॑नस्य । राजसि । शचीपते । इन्द्रं 
विश्वाभिः । ऊतिशभिः । माध्यन्दिनस्य । सर्व॑नस्य । रच्रहन्‌ । 
अनेद्य । पिबं। सोमस्य । वज्विध्वः ॥ ३॥ 
हे शचीपते इन्द्र अस्य भुवनस्य एकराटू एकएव राजा सद राजसि भ्राजसे । सिद्धमन्यद।३॥ 
३. यज्ञपति इन्द्र, तुम इस भुवन के एकमात्र राजा होकर ओर सारी 
रक्षाओं से युक्त होकर शोभा पाते हो। अनिन्दनीय वजषर और बुत्रघ्न 


घन्त्र, माध्यन्दिन सवन का सोम पियो। 
सस्थावानायवयसित्वमेकइच्छ॑चीपतइन्द्रविश्वांभिरुतिभिः । 


माध्यन्दिनस्यसर्वनस्यरत्रहन्ननेद्यपिबासोमस्यवज्निव: ॥ ४॥ 


सःस्थाबांना । यवयसि । खम्‌ । एकः । इत्‌ । शचीऽपते । इन्द्र । 
विश्‍वांजिः | ऊतिऽभिंः । माध्य॑न्दिनस्य । सव॑नस्य । ट्च॒ध्हनू । 
अनेद्य । पिब । सोम॑स्य । वज्थिध्वः ॥ ४ ॥ 
हे शचीपते इन्र त्वमेकइव एकएव सस्थावाना समानं तिष्ठताविगौ लोको यवयसि पृथः 
करोषि । सिद्धमन्यद ॥ ४ ॥ 
४. यज्ञपति इन्द्र, समान रूप से अवस्थित इस लोक-इय को तुम्हीं 
अलग करते हो। अनिन्दनीय, वजघर और वृत्रघ्न इस, माध्यन्दिन सवन 
का सोम पियो। 


२१८ ककसंहिताभाष्ये [अ°३ व०३७ 
अथ पञ्चमी- 


कषेमंस्वचप्रयजंश्चत्वमींशिषेशचीपतइन्द्रविश्वाभिरूतिमिः । 
मार्ध्यन्दिनस्यसर्वनस्यरचहन्ननेद्यपिबासोमस्यवज्िव: ॥ ५॥ 


क्षेमॅस्य । च । प्रश्‍्युर्जः । च । त्वम्‌ । ईशिषे । शचीऽपृसे । इन्द्र । 
विश्वाभिः । ऊतिऽभिंः । माध्य॑न्दिनस्य । सर्वनस्य । ट॒च॒श्हन्‌ । 
अनेद्य । पिबं | सोमस्य । वञ्जिशवृः॥ ५ ॥ 

अपिच हे शचीपते इन्द्र त॑ सर्वस्य जगतः क्षेमस्य प्रयुजश्च प्रयोगस्य च योगक्षेम- 


योरित्यर्थः ईशिषे ईश्वरोभवसि । सिद्धमन्यद्‌ ॥ ५॥ 
५. यज्ञपति (शचीपति) इन्द्र, सारी रक्षाओं से युक्त होकर समस्त 


संसार, सङ्कल और प्रयोग के ईश्‍वर हो। अनिन्दनीय, वजाधर और वृत्र्न ` 
इन्द्र, माध्यन्दिन सवन का सोम पियो। 
क्षत्ाय॑ख॒मव सिन त्वमाविथशचीपतइन्द्रविश्वांमिखूतिल्षिः । 
माध्यंदिनस्य॒सव॑नस्यडत्रह्ननेद्यापिबासोरमस्यवञ्िषः ॥ ६॥ 
क्षत्रार्य । त्वम्‌। अव॑सि । न त्वम्‌ । आविथ । शचीऽपते । इन्द्रं । 
विश्वाभिः । ऊतिऽिः । माध्यन्दिनर्य । सव॑नस्य । चुञ्ऽहठन्‌ । 
अनेद्य | पिब॑! सोम॑स्य । वज्जिध्वः ॥ ६ ॥ 
हें शचीपते इन्द्र लं क्षत्राय जगतोबलाय भवसि अवस्याभिताननक्षसि । तवं नाविथ के 
नापि नरक्ष्यसे सिद्धमन्यत्‌ ॥ ६ ॥ 
६. यज्ञपति इन्द्र, सारी रक्षानो ते युक्त होकर संसार के बल के लिए 
होते हो--आधितों की रक्षा करते हो। तुम्हारी रक्षां कोई नहीं करता। 
अनिन्दनीय, वसरी और वृत्रघ्न, माध्यन्दिन सवन का सोस पियो । 
अथ सप्तमी- 
श्यावाश्वस्यरेम॑तस्तथांश्रणयथाश्ंणोरत्रेःकर्माणिरूण्वलः । 
प्रञसदस्युमावेथस्वमेकइन्ृपाह्यइन्द्रंञभाणिवर्धयंन्‌ ॥ ७१ ९॥ 
श्यावऽअंश्वस्य । रेजतः । तथा । शृण । यथां। अश्रंणोः । अने: । 
कर्माणि । कण्वृतः । प्र । त्र॒सरस्युंम्‌ । आविथ । त्वम्‌ । एकः । 
इत्‌। नुशससे । इन्द्र । क्षत्राणि । वर्धयन्‌ ॥ ७॥ १९॥ 


मं अ०५सू०२८]  पष्टो$टकः २१९ 


हे इन्द्र रेभतः स्तुवतः श्यावाश्वस्य मम स्तुतिं कर्माणि छण्वतोत्रेयेथा अश्रणोः तथा 
शुणु । अपिच क्षत्राणि बजानि कामे्ेषेयच युद्धे तममेकएव सदस्युं माविथ ॥ ७॥ 
७. इन्द्र, तुमने जेसे यज्ञ-कर्ता अत्रि की स्तुति सुनी थी, वैसे ही 
(सु) स्तोता इयावाइव को स्तुति सुनो। तुमने अकेले ही युद्ध में स्तोत्रां 
को वद्धित करके त्रसदस्यु को रक्षा की थी। 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये एकोनविंशोवर्ग: ॥ १९ ॥ 


यज्ञस्यहीति दशर्चमष्टमं सूक्तम्‌ °यावाश्वस्या्षम्‌ प्राग्वत्सप्ेः परिभाषया गायत्रमिन्द्रामि- 
देवताकम्‌ । वथाचानुकान्तम्‌-यज्ञस्यद्रैन्द्राम्मिति । पृषयाभिइवषडहयोः पातःसवनेच्छावा- 


कश्ने आवापार्थमेतत्सक्त । सूतितञ्च-यजञस्यहिस्थइत्यच्छावाकस्येति । चातविशिकेहनिपातः 


सवने यज्ञस्यहिस्थइति षळहस्तोतियसंत्ञकस्त्चः सूनितश्च-इन्रमनीयुवामिमेयज्ञस्यहिस्थ- 
कलिजेत्यच्छावाकस्येति । अग्निष्टोमे पातःसवनेच्छावाकस्य परातर्यावभिरिति परातःसवनीयस्य 
प्रस्थितयाज्या । सूतरितञ्च-पातयावभिरिति यजतीति । चातु्विशिकेप्रातःसवनेच्छावाकशखे 
श्यावाश्वस्पेत्ययं पर्यासत्टृचः । अन्यतराप्यहगंणेषु । द्वितीयादिष्वहू:सु सुन्यतेहि-“यावाश्व- 
स्यसुन्वतइति तचा: पर्यासाइति । 
तत्र प्रथमा- 
यज्ञस्यहिस्थकत्िजासख्रीवाजेंपुकर्मसु । 
इन्द्राभ्रीतस्यंबोधतम्‌ ॥ १॥ 
यज्ञस्थ । हि। स्थः। ऋलिजां । सखी इति । वाजेषु । 
कर्मश्सु । इंद्रांभी इति । तस्यं । बोधतम्‌॥ १॥ 


हे इन्दाझी सखी शुद्धी यवां यज्ञस्य ऋतिजा कतिणी स्थः भवथोहि। वाजेषु कर्म 
युद्धेषु वोपतिहन्ताविन्दराभी तस्य यजमानस्य मम स्तुति वा बोधतं जानीतम्‌॥ १ ॥ 
१. इन्द्र और अग्नि, तुम लोग शुद्ध और ऋत्विक्‌ हो। युद्धं और 


कर्मों में मुझ यजमान कौ स्तुति को जानो। 
अथ द्वितीया 


तोशासांर्थयाबांनाइत्रहणापराजिता । 
इन्द्रांभरीतस्यंबोधवम्‌ ॥ २॥ 


तोशास्षा । रथश्घाबाना । ट्मन॥हनां । अपराध्जिता । 
इन्द्राग्नी इति । तस्य॑ । बोधतम्‌॥ २ ॥ 


२२० कक्संहिताभाष्ये [अ०३ व०२१ 
हे इन्दाभी तोशासा शत्रन हिंसन्तौ रथयावाना रथेन गच्छन्तौ वृत्रहणा इवस्य हन्तारौ 
अपराजिता केनाप्यपराजितौ तस्य तं मां बोधतम्‌॥ २॥ 
२. इन्द्र और अग्नि, तुम लोग शत्रु-हिसक, रथ के द्वारा गमनशील, 
वत्रध्न और अपराजित हो। तुम मुझे जानो। 
अथ तृतीया- 
इदंबांमदिरंमध्वधुंश् ना्वििरनर॑ः । 
इनदराग्मीतस्यंबोघतम्‌ ॥ २॥ 
इदम्‌। वाम्‌। मदिरिम्‌। मध । अधुक्षन्‌ । अद्रिऽभिः । 
नर॑? । इन्द्रांग्री इति । तस्य॑ । बो धतस्‌॥ ३॥ 


हे इरानी वां युवां उद्दिश्य नरो यज्ञस्य नेतारोद्रिभिरयावभिः इदं प्रसिद्धं मदिरं.मद्‌- 
करं मधु सोमामकमतं अधुक्षप अप्रयन | सिद्धमन्यत्‌॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र और अग्नि, यज्ञ के नेताओं ने तुम्हारे लिए, पाषाण के द्वारा, 
इस मदकर मघ (सोम) का दोहन किया हे । तुम मुझे जानो। 
अथ चतुर्थी 


जुषेरथायज्ञमिष्येसुतंसोर्मसधस्तुती । 
इन्द्रॉमीआगंतनरा ॥ ४॥ 
जुषेथांम्‌। यज्ञम्‌। इये । सुतम्‌। सोम॑म्‌। 
सधस्तुती इति सध$स्तुती । इन्द्रांमी इतिं । आ। ग॒तम्‌। नरा॥४॥ 
हे सधस्तुती सहभूतस्तुती नरानेवाराविंद्राम्ी यज्ञं जुषेथां सेवेथां इष्टये यागाय छुतम- 
भिषुतं सोमञ्च आगतमागच्छतम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. एक साथ ही स्तुत्य और नेता इन्द्र तथा अग्नि, यज्ञ की सेवा 
करो। यज्ञ के लिए अभिषुत सोम की ओर आओ। 
अथं पञ्चमी- 
इमाजुषियांसबनायोभिरन्यान्मूइथ । 
इन्द्राभ्रीआगतंनरा | ७ ॥ 
इमा । जुषेयार | सव॑ना । येः । हब्यानि | ऊहर्युः । 
इन्द्रांग्री इति। आ। गतम। नरा ॥ ५॥ 


हे इभी नरानेदारो युवां येभिः यैः सवनेः हव्यान्यूह्थु: वहथस्तानीमा इमाति सवना 
सबनानि जुषेथां सेवेथामागतरव ॥ ५॥ 
४. इन्द्र और अग्नि, तुम लोग नेता, हो। तुम लोग जितके हारा 
हव्य का वहन करते हो, उसी सवत की सेवा करो। यहाँ आओ। 
अथ षष्ठी- 


इमांगांयञव॑तनिजुषेयांस हुर्तिमम । 
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| 
इन्द्रांमीआगंतंनरा ॥६॥२०॥ 


इमाम । गायत्रध्व्॑तनिम्‌ । जुषेथांम्‌ । सुइस्तुतिम्‌ । मम । | 
इन्द्रांभी इति । आ। गतम्‌। न्रा ॥ ६॥ २०॥ | 
है इन्द्राप्मी नरो युर्वा मम गामतरक्तीगिं गायत्रमार्गामिमां सुति शोभनां स्तु गुपे- | 
थां सेवेथामागतश्च॥ ६॥ | । 
६. नेता इन्द्र और अग्नि, तुम लोग इस गायत्र-मार्ग की सुन्दर स्तुति के, 

को सेवा करो। आंगो। 


॥ इति षष्ठस्य दतीये विशोवर्म; ॥ २०॥ 
अथ सप्तमी- 


प्रातयाव॑भिराम॑तंदेवेभिर्जेन्यावसू । 
इन्द्रामीसोमंपीतये ॥ ७॥ 


्रातर्याब॑शभिः । आ । गतम्‌ । देवेगिः । जेन्यावसू इति। 
इन्द्रांमी इति । सोम॑पीतये ॥ ७॥ 
हे जेन्यावस जेतव्यशबुधनाविन्द्रामी प्रातर्यावशिः देवेभिः दुवे: सह सोमपीतये सो- 


मस्य पानायांगतमागच्छतम.॥ ७ ॥ 
७. घन-विजयी इन्द्र और अग्नि, तुम लोग प्रातःकाल देवों के साथ 


सोमपान के लिए आओ। 


अथाष्टमी- 


शयावाश्व॑स्यसुन्वतोत्रीणांशणुतंहवम्‌ । 
इन्द्रामीसोमंपीतये ॥ < ॥ 
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श्वावऽअश्वस्य । सुन्वतः । अत्रींणाम्‌। *रणुतम । हव॑म्‌ । 
इन्द्रांभी इति | सोमऽपीतये ॥ < ॥ 


हे इन्दाझी युवां सुन्वतः सोमाशिषवं कृवेतो यजमानस्य शयावाश्वस्य ममात्रीणार- 
लिजां हवमाहानं सोमस्य पानाय शुणुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
८. इन्र और अग्नि, सोमपान के लिए तुम लोग सोम का अभिषव 
करनेवाले श्यावाइव के ऋत्विकों का आह्वान सुनो। 
एवार्वामहृऊतयेयथाहंबन्तमेचिराः। 
इन्दराश्नीसोमंपीतये ॥ ९॥ 


एव । वाष | अह्वे । ऊतये । यथां । आहुंबन्त । 
मेधिराः । इन्द्रांभी इति । सोमऽपीतये ॥ ९॥ 
हे इन्दाभी वां युवां यथा मेधिराः पाहा अहुवन्त आहूतवन्तः एव एवमहमूतये रक्ष- 
णाय सोमस्य पीतये चाहे हयामि ॥ ९ ॥ 
९. इन्द्र और अग्नि, जैसे प्राज्ञो ने तुम्हें बुलाया है, वैसे ही में, रक्षा 
कौर सोमपान के लिए, तुम्हें बुलाता हूँ। 
अथ दुशमी- 


आहंसरंखतीवतोरिन्ड्राञ्योरबो इणे । 
याभ्याँगायत्रशुच्यतें ॥ १ ०॥३१॥ 


आ। अहम्‌ । सर॑खतीऽवतोः। इन्द्राश्योः। अब: । 
दणे । याभ्यांम्‌। गायत्रम्‌ । ऋच्यते ॥ १० ॥ २१॥ 
- । ` याभ्यां ययोरिन्द्रान्योरर्थ गायचं साम ऋच्यते स्तूयते तयोः सरस्वतीवता: स्तुविमतो- 
रि्राग्यो संंध्यवो रक्षणमहमाबृणे ॥ १० ॥ 
१०. जिनके लिए साम-गान किया जाता हे, में उन्हीं स्तुतिवाले इन्द्र 
और अग्नि के पास रक्षण की प्रार्थना करता हूँ। 
॥ इति पष्ठस्य तृतीये एकविंशोवर्ग: ॥ २१ ॥ 

अभिमस्तोषीवि दशर्च नवमं सूक्तं काण्वस्य नाजाकंस्याई पढष्टका महापंक्तिश्छन्दः 

अम्मिदेववा । अनुकान्तशच-अझिमस्तोषिताभाकमाङेषं महायंकंही ति । विनियोगेटिहिक: । 
8 
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तत्र प्रथमा= 


आशभ्निमस्तोष्यृग्मियंमम्रिमीळायजध्ये । 
आधिदेवाँअंनक्तुनउसेहिनिद्थेकविरन्तश्ररतिवूत्यं? | 
नम॑तामन्यकेसंमे ॥ १ ॥ | 


अग्निम्‌ । अस्तोषि । ऋग्मिय॑म्‌ । अग्निम्‌ । ईळा । यजध्यै । 
अभ्निः । देवान्‌ । अनक्तु । नः। उभे इतिं। हि। विदथे इतिं। 
कविः । अन्तरिति । चर॑ति । दूत्यंप्‌ । नभन्ताम्‌ । अन्यके । समे ॥१॥ 


काग्मिये ऋगई अझ्निमस्तौषि स्तोमि। अपिचाथि यणध्ये यद्टमीळा स्तुत्या स्तौमीत्र्थः ` 
आपिचामिर्नोस्माकं विदथे यज्ञे देवान, हविशिरनक्त । कविः ज्ञन्ततर्यंभ्िः उभे यावाप्रथि- 
व्यावन्तमंध्ये दूत्यं हविवेहनादिलक्षणं दूतकमं चरति। अन्यके शत्रवोपि समे सर्वे नन्वा 
नफ्षविहिसाकर्मा असिना हिंस्यन्ताम्‌ ॥ १ ॥ 


१. ऋक्‌ मन्त्रों के योग्य अग्नि की में स्तुति करता हूँ। यज्ञ के लिए 
हतुति-द्वारा में अग्नि की स्तुति करता हू । हमारे यज्ञ में अग्नि हव्य-द्वारा 
देवों की पुजा करें। कवि अग्नि स्वगं और पृथिवी के बीच दूत-कमें करते 
हैं। अग्नि सारे शत्रुओं को मारें। 

न्यग्रेनव्यंसावचंस्तनूषुशंसमेषाम्‌ । 
नय्रांतीररांग्णां विश्वांआर्योअरांतीरितोयुंच्छन्त्वामुरोनभं 
| न्तामन्य॒केसंमे ॥ २॥ 


नि। अग्ने । नव्य॑सा । वच॑ः । त॒नूषु । शंस॑म्‌ । एषाम्‌। नि। 
अरांतीः। रराब्णाम्‌। विश्वाः । अर्यः । अरातीः । इः । 
युच्छन्तु । आइगुरंः । नभन्ताम्‌। अन्य॒के । समे ॥ २॥ 


हे अगन तनूष्वस्माकमंगेषु नव्यसा नवतरेण वचेः वचसा स्तोत्रेण एषां शत्रणां शंसं शं- 
सनं निद्हेत्यर्थः । रराब्णां हविःभयच्छन्तामरातीः शंच निदृह । अपिच विश्वाः सर्वे अ= 
यॉभिगच्छन्त । आमुरः आमूढा अरातीः शत्रः इतोयुच्छन्तु गच्छन्तु । सिद्धमत्र ॥ २ ॥ 
२. अग्नि, नवीन स्तोत्रों फे द्वारा हमारे अड्भों में जो शत्रुओं को 
(भावी) हिसा है, उसे जलाना। हव्यवाताओं के शत्रुओं को जलाओ। 
अभिगमनवाले सारे मूढ़ शत्रु यहाँ से चले जायं। अग्नि सारे शत्रुओं को 
सारं। 
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अथ तुवीया- अ 


अभ्नेमन्मानितुभ्यंकंघृतंनजुहआसचि। 
सदेवेषुभ्रविकिडित्वंत्यसिपूरव्यशिवोदूतोविवरचं 
तोनभ॑न्तामन्यकेसमे ॥ ३ ॥ 


अंग । मन्मानि । तुभ्येम । कम्‌ । चतम्‌ । न । जुह्वे। आसनिं। 
सः । देव्‌ । प्र । चिकिद्धि त्वम्‌। हि । असिं । पूर्व्यः । 
शिवः । दूतः । विवस्व॑तः । नभ॑न्ताम्‌ । अन्यके | समे ॥ २॥ 


हे अभ्रे तुक्यं तदर्थ आसनि आस्ये कँ घृतं न यथा सुखकर धृतं जुहृत्यन्ये तद्द्हमपि 
तवास्ये मन्मानि मननीयानि स्तोत्राणि जुह्वे जुहोमि । सत्वं देवेषु देवानां मध्ये प्रचिकिसि 
अस्मदीयाः स्तुतीर्जांनीहि । हि अपिच त॑ पूवयः प्रत्नोसि शिवः सुखकरथासि विवस्वतो 
-दृ््ाति । सिद्धमन्यद्‌॥ ३ ॥ 

३. अग्नि, तुम्हारे मुंह में सुखकर घृत के समान स्तोत्र का होम करता 
हूँ। देवों में तुम हमारी स्तुति को जानो। तुम प्राचीन हो, सुखकर हो 
आर देवों के दूत हो। अग्नि सारे झत्रुओं को मारे। 

तत्त॑ृग्निवयोंदधेयथांयथारुपण्यति । 
ऊ्जाईतिवसूंनांशंचयोश्वमरयोदधेविश्वंस्येदेवहू 
त्यैनम॑न्तामन्यकेस॑मे ॥ 9 ॥ 


ततधत॑त्‌ । अग्निः । वय॑ः । दधे । यर्थाईयथा । ळपण्याति । 
ऊर्जाइआहुतिः । वर्सनाम । शम्‌। च । योः। च । मर्यः । दधे। 
विश्व॑स्यै । देव: हूंस्थे । नभन्ताम्‌ । अन्यके । समे ॥ ४ ॥ 


यथा यथा यद्यदनं छुपण्यति स्तोतृभियाच्यते तत्तद्रयोधिदंधे स्तोतृभ्यः प्रयच्छवि 
अपिचोजाहुतिरनेनाहयमानोभ्िः वसूनां हविषां वासकानां यजमानानां श॑ शांतिनिमित्त योः 
विषययोगजनितं च मयः सुखं दधे करोति । विश्वस्यै देवहूत्ये सर्वस देवानां ह्वानाय च 
भवति यः कश्चनापि देवो यदि हूयते अभिरेंव सर्व करोतीसपर्थः। सिद्धमन्यतर॥ ४ ॥ 
४. स्तोता लोग जो-जो अन्न मांगते हे, अग्नि वही-वही अन्न प्रदान करते 
हँ । अग्नि अन्न के दवारा बुलाये जाकर यजमानों को शान्तिकर और विषयो- 
पभोग-जन्य सुख देते हे । चह सारे देवों के आह्वानों में रहते .हैं। अगिन 
सारे शत्रुओं को मार। 
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अथ पश्चमी- 


सचिकेतसहीयसा भिश्चित्रेणकर्मणा । 
सहोताशश॑तीनांदक्षिणाभिर भीर॑तइनोतिचप्रती 
व्यं4नर्॑न्तामन्यकेसमे ॥ ७ ॥ २२॥ 
सः । चिकेत । सहीयसा । अग्निः । चित्रेणं। कर्मणा। सः । 
होतां । शश्व॑तीनाम्‌ । दक्षिणाजिः । अजित: । इनोतिं । च । 
भ्रतीव्यम्‌ । नभ॑न्ताम्‌ । अन्यके । समे ॥ ५॥ २२ || 


सोम्मिः सहीयसा अभ्निभावुकेन चित्रेण नानाविधेन कर्मणा व्यापारेण चिकेत 
ज्ञायते सोभिः शश्वतीनां बह्वीनां देवतानां होता हावा दक्षिणाभिः पशुभिभ्ाभीवतः 
परिवृतः परतीव्यं पत्येतव्यं शत्रुमिनोतिच गच्छतिच । सिद्धमन्यव ॥ ५॥ 

५. वे अस्ति अभिभवकारक नाना प्रकार के कर्मों के द्वारा जाने 
जाते ह्‌ । वे सारे देवों के होता हे। वे पशुओं से घेरे गये ह । वे शत्रुओं 
के सम्मुख गमन करते हैं। अग्नि सारे शत्रुओं को मारें। 

॥ इति षस्य तृतीये दवाविंशोवर्गः॥ २२॥ 
आभिर्जातादेवानामभिर्वेदमर्तानामपीच्यम्‌ । 
अभिशस्रविणोदाअभिद्दाराव्यूणुतेखाहतोनवी 
यसानभंन्तामन्युकेसंमे ॥ ६ ॥ 


अभिः । जाता । देवानांम्‌ । आग्निः । वेद । मतीनाम्‌ । अपीच्य॑म्‌ । 
अग्निः । सः । द्रविणःऽदाः। अग्निः । दवारा । वि। ऊर्णते । चुऽआंइुतः। 
नवीयसा । नश॑न्ताम्‌। अन्यके | स॒मे ॥ ६॥ 


देवानां जाता जातानि जन्मान्यभिर्वेद्‌ वेत्ति मर्तानां मनुष्याणां चापीच्यं गुद्यमभिवेद 
वैत्ति भोपरिदंविणोदाः धनस्य दाता नवीयसा नवतरेण हविषा स्वाहुतः सम्यकहुतोगिः द्वा- 
रा धनंस्थ द्वाराणि व्यूर्णुतेच । सिद्धमन्यद ॥ ६॥ 

६. अग्नि देवों को जन्म जानते हैं। अग्नि भनृष्यो के गौपनौय को 
जानते हे । अग्नि धनद हैँ। वे भमिनंव दव्य-द्वारा भली भाँति आहूतं 
होकर धन का द्वारं उद्घाटित करते हे । भरित सारे शत्रुओं को मारे । 

१५ 
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अञ्निदैवेषुसंबंसुःसविक्ुयज्ञियाखां । 
समुदाकाव्यांपुरुविश्वंभूमेंबपुष्यतिदेवोदेवेषुंयज्ञियो 
न॑न्तामन्यकेसंमे ॥ ७॥ 

अग्नि: । देवेष । सम्‌ऽव॑सुः । सः । विश्व । यज्ञियांछु। आ। सः । 
मदा । काव्यां । पुरु । विश्व॑म्‌ । भूर्मऽइव । पुष्यति । देवः । 
देवेषु । यज्ञियः । नन्ताम्‌। अन्यक | समे ॥ ७॥ 


यो देवेषु मध्येमिः संवसुः संवसति सोभियज्ञियास यज्ञाहाछ विक्षु प्रजास्वप्यासंवसुः । 
किञ्च सोभिः पुरु बहूनि काव्या कर्माणि भूमेव यथा भूमिः विश्वं तथा मुदा मोदेन पुष्यति 
देवेषु मध्ये देवो ि्यज्ञियोयज्ञाहश्च भवति । सिद्धमन्यत्र॥ ७॥ 

७. अग्नि देवों में रहते हैं। वे यज्ञा प्रजागण म॑ रहते हैँ जैसे भूमि 
सारै संसार का पोषण करती है, वैसे ही वे सहर्ष सारे कार्यों का 
पोषण करते हे। अग्नि देवो में यज्ञ-योग्य हैं। वे सारे शत्रुओं को 
सारें योअशिःसपतमांनुषःश्रितोविश्वेषुसिन्धुषु । 

तमामेन्मत्रिपस्त्यंमंधातुर्दस्यृहन्त॑मम्भियज्ञेषुपूर्व् 
नभ॑न्तामन्धकेसंमे ॥ < ॥ ` 


यः । अग्निः | सप्तश्मानुषः । श्रितः । विश्वेषु । 

सिन्धुषु । तम्‌। आ। अगन्म । चिऽपरत्यस्‌ । 

मन्धातुः । दस्युहनूःत॑मम्‌ । अभिम्‌ । यज्ञेषुं । 
। नभ॑न्ताम्‌ अन्यके । समे ॥  ॥ 


योझिः सप्तमानुषः विरवेषु सर्वेष सिन्धुषु नदीषु श्रितः निपस्त्ये िस्थानं-मन्धापुः _ 
यौवगाश्वस्य मानासन दर मान्यातुदस्युहन्तमं दस्यूनां हन्तारं यज्ञे पूर्व्य मुख्यं तमग्निं वयमागन्म । सिद्ध- 
मत्य ॥ ८ ॥ 
८, अग्नि सात मनुष्यों (सिन्धु भादि सात सदियों के तट-वासियों) 
बाळे ओर सारी नदियों में आधित हे। वे तीन स्थानों (दो, पुथिवी 
और अन्तरिक्ष) वाले. हे । अरिन ने यौवनाइव के पुत्र मान्धाता के लिए 


सर्बापेक्षा अधिक दस्पूं-हनन किया हे। वे यज्ञों में मुल्य हे। .अरिन 
समस्त शत्रुओं को मारें। 
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अश्नि्रीणिंत्रिधातन्याक्षेतिविदथांकविः । 
सत्री रेकादशइहयक्षंचपिमसंचनोबिगोंदूतःपरि 
ष्छतोनभन्तामन्यकेसंमे ॥ ९ ॥ 


अग्निः । चीणि । ब्रिध्धातूनि । आ । क्षेति । विदथा । 
कविः। सः | चीन्‌। एकादशान्‌। इह्‌ । यक्ष॑त्‌ । च॒ । पिघर्य॑त्‌। 
च॒ । नः । वि । दूतः । । परिंइकृतः । नभ॑न्ताम्‌ । अन्य॒के । समे ॥९॥ 
कविः कान्तदृश्य्॑रिः भीणि तरिधातूनि त्रिबंधनानि पृथिव्यादीनि विदथा वेदनीयानि 
स्थानान्याक्षेत्यावसति अपिच सोभिदूंतो देवानां विपः पराज्ञः परिष्छतोउंछतश्च सनिह सज्ञे 
नीनेकाद्शाच, धससखिंशद्देवान यक्षयजतु नोस्माच, पिप्रयच्च कामैः पूरयतु च.। सिद्धमन्यद॥९॥ 
९, कवि (क्रान्सेदर्शी) अग्नि छा आंदि तीत प्रकार के तीत स्थानों में 
रहते हें। अग्नि दुत, प्रा भोर अलंकृत होकर इस यज्ञ. में धेंतीस देवों 
क्षा पक्ष फरें। हुमारी अभिलाषा पूर्ण कर । अगिन सारे दाघओं को 
मारे।  'त्वनोअभआयुपुत्वदेवषुपूरव्यवसवंएकइरज्यसि । 
त्वामाप:परिखुतःपरियंतिस्रसेतवोन्न्तामन्यकेसमे॥१०॥२३॥ 


त्वम्‌ । नः । अग्ने । आयुषुं । त्वम्‌ । देवेषु । पूर्टर्य । वस्व॑ः । एकः 
इरज्यसि । त्वाम्‌। आप॑ः । परि$स्रुत: । परि । यन्ति । 
स्व$सेंतवः । नभ॑न्तास्‌ । अन्य॒के | समे ॥ १०.॥ २३॥ 
हे प्यान तवमेकएव आयुषु मनुष्येषु दुत्यव आयव इति मनुष्यनामसु पाठात नोस्मा- 
कं वस्वोधनस्य इरज्यसि ईशिषे देवेष्वपि त्रमेकएव वस्व इरज्यसि | अपिच त्वां स्वसेतव: 
स्वभूवसेतवः परिस्रुतः परिस्रवन्त्यः आपः परियन्ति। परिगच्छन्ति ` सिद्धमन्यद्‌ ॥ १०॥ 
१०. प्राचीन अग्नि, तुम अकेले ही पी; परन्तु मनुष्यों और दैवों के 
ईकवर हो। हुम सैतु-स्वर्प हो। तुम्हारे चारों मोर जल जाता हे। 
अग्नि सारे शत्रुओं को सारें। 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये ्रयोबिंशोवर्गः॥ २३ ॥ 


इन्दाभ्रीयुवमिति द्वादशर्च दशमं सूक्त नाभाकस्यार्षं द्वितीया षट्पञ्चाशदक्षरा शक्करी 
द्वादृशीनिषुए शिष्टामहापंक्तयः इन्द्राभीदेवता । तथाचानुन्रान्वम--इन््रा्नीद्ाशोनग्रत्िषन्ं 
षवितीया शक्तरीति। महात्रते निष्केवल्ये ऊरुभागएव सूक्तं । तथादपञ्चमारण्यके सूवितम--ऊ- 
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रुइन्द्राभीयुवंसनइति । चतुैशिकेहनि एतीयसे मैत्रावरुणो यदि महावाउभिदं शंसत 
दानी माध्यन्दिने सवने होतरकाःस्वशखे आरंभणीयाश्यऊर्ध्य नाभाकठृचावावपेरन ततर ताहि- 
मध्यमित्यच्छावाकस्य नाभाकठचः । सत्ितञ्च-ताहिमष्यंभराणामित्यच्छावाकइति। चातु्ि- 
शिकेहनि माध्यन्दिने सवने बाहमणाच्छंसिनःपूर्वीष्टइन्दरेति नांभाकतृचः । सूवितश्व-पूर्वीएइ- 
न्ह्रोपमातयइविज्ासणाच्छंसीति । 


तत्र प्रथमा- 


इन्ह्रांत्नीयुवंसनःसह॑न्तादासंथोर॒यिसू । 
येन॑ंट्ह्ासमत्लाबीडुचित्साहिषीमद्य श्िवनेव॒वात 
इ्नभ॑न्तामन्य॒केसंमे ॥ १॥ 


इन्द्रांग्री इति । युवम्‌ । सु । नः । सहुन्ता। दासंथः । र्‌यिम्र। 
येन । टुछा | समतऽस्रं। आ । वीक । चित्‌ । सहिषीमहि । 
अग्निः । वनांऽइव । वाते । इत्‌। नर्भन्ताम । अन्यके । समे ॥ १॥ 
हे.इन्दाझी सहन्ता शत्रूनभिभषवन्तौ युवं युवां नोसमभ्यं रायि घनं सुष्ठ दासथः दत्तं। तं 
रथिं विशिनष्टि येन रयिणा समत्सु संग्रामे इृहाचित्‌ इढानि स्थिराण्यापे वीकु शन्रुबछानि 
अम्निवनेव यथामिवनानि वातइद्वातनेवाभिभवति तथा सहिषीमहि अभिभवाम। सिद्धमन्यव॥ 1॥ 
१. इन्द्र और अग्नि, शत्रुओं को हराते हुए हमें घन दो। जसे अग्नि 
वायु-द्वारा वर्न को अभिभूत करते हु, बैसे ही हम भी उस घन की सहायता 
से दृढ़ शतरु-वल को दबावेंगे। इन्द्र और अग्नि सारे शत्रुओं को सौरें। 
अथ द्वितीया- 


नहिवांववयांमहेथेन्द्रमिद्यजामहेशविं नुणांनर॑स्‌। 
सन॑ःकदाचिदर्वतागमदावाजंसातयेगमदामेधसांत 
येनभ॑न्तामन्यकेसंमे ॥ २॥ 
नहि । वाम्‌। वत्रयांमहे। अथ॑ । इन्द्र॑स्‌ । इत्‌ । यजामहे । 
शर्विष्ठम्‌ । डुणाम्‌। नर॑म्‌ । सः नः | कदा । चित्‌। अर्वता । 
गम॑त्‌ । आ । वाज॑ऽसातये । गम॑त्‌ । आ। 
मेधसातये । नन्ताम्‌। अन्यके । समे ॥ २॥ 
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हे इन्दाशी वां युवां न वत्रयामहे वयं धनं न याचामहे। अथत्यापि तह शविष्ठं अति= 
शयेन बडवन्तं नृणां नरं नेतृणामपि नेतारं इन्दमिदिन्दमेव यजामहे सइन्द्रों नोस्मानवता- 
शवेन कदाचिद्वाजसातयेनलाभायागमदागच्छति कदाचिन्मेंधसातये यज्ञभजनायागमत्‌। 


सिद्धमन्यव ॥ २॥ 
४. इन्द्रं और भरिन, हमं तुमसे धन की थाचना नहीँ करते। सबसे 


बेली और मेताओं के सेता इन्द्र का ही यज्ञ करते हें। इन्द्र अभी अइव 

परं चढ़कर अन्ञ-्प्राप्ति के लिए आते है और कभी यज्ञ-्राप्ति के लिए 

आते हैं। इन्द्र और अग्नि सारे शत्रुभो की मारें। 
ताहिमध्यंभरांणामिन्द्राश्नी अधिक्षित: । 
लाडंकवित्वनाकवी पृच्छयर्मानासखी यतेसंघी तम॑श्रुत॑ 
नरानर्भन्वामन्यकेसंमे ॥ ३॥ 


ता। हि। मध्यंम्‌ । भरांणाम्‌ । इन्द्रात्नी इते । अधिऽश्षितः । तौ। 
ऊँम्‌ इति । कविध्त्व॒ना । कवी इति । पृच्छ्यमांना। सखिध्यते । 
सम्‌ । धीतम्‌। अश्चुतस्‌। न्रा । नर्शन्ताम्‌ । अन्यके । समे॥ ३॥ 
ता तौ पसिद्धाविन्दाय्नी भराणां मध्यं अधिक्षितः अधिनिवसतो हि । अथ प्रत्यक्षस्तुतिः हे 
नरा नेतारौ कवित्वना कवित्वेन कवी कान्तकर्मांणों इच्छ्यमाना कविजनेः पृच्छ्यमानो ताउ ता- 
वेवयुवां सखीयते सखित्वमिच्छते यजमानाय धीतं तत्कत कर्म समश्चुतम्‌। सिद्धमन्यत्‌॥३॥ 
६. वे प्रसिद्ध इनदर और अग्नि युद्ध के भध्यस्थर में निवास करते हें। 
नेताओं, कवि (कान्तकेंसी) हारा पुळे जाने पर तुम्ही छोग मित्रता 
चाहनेवाले धजमान के कुतं कमं को व्याप्त करते हो । इतत और अग्नि 
सारे शत्रुओं की हिसा करें। 
अभ्यंचेनभाकवादिन्दाभीयजसांगिरा । 
ययोरविश्व॑मिदंजगंदिि्योःप॑थिवी मझ} पस्थेबि 
भृतोवसुनञ॑न्तामन्यकेसंमे ॥ 9 ॥ 
अभि। अर्च । नभाकऽवत्‌ । इन्द्राञ्मी इतिं । यजसां । गिरा। 
ययोः । विश्व॑म्‌ । इदम्‌ । जग॑त्‌ । इयम्‌ । द्यौः । पृथिवी । मही । 
उपइस्थें । बिभुतः । वसु । नर्शन्ताम । अन्यके । समे ॥ ४ ॥ 
हे नाभाक नभाकव॒त्‌ नभाकवन्ताविन्वाभी यजसा यागेन गिरा स्तुत्या चाभ्यर्चाभि- 
पूजय । ययोरिन्ताग्न्योरवि्षं सर्वमिदं जगत्तिष्ठति ययोश्ोपस्थे इयं थौमही महती इथिवी 
च थावापृथिव्यावुभे वसु धनं विभतो धारयतः । सिद्धमन्यद्‌ ॥ ४ ॥ 
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४. यज्ञ और स्तुति के दारा नोभांकवाले इद और अग्नि की पुजा 
करो। इस और आसन में यह सारा संसार विद्यमान है। इन्हीं इन्द्र और 
सर्न की गोद में महंती मही और धुलौक धन की घारण करते हैं। इन्र 
और अग्नि सारे शत्रुओं को मंरे। 
प्रबह्मा णिनसाकवर्दिन्द्राशिभ्यांमिरज्यत । 
याससबुंभमणवंजिह्यबारमपोणुतइन्द्ईशांनओजं 
सानभ॑न्‍्तामन्यकेसमे ॥ ० ॥ 
प्र । ब्रह्माणि । नभाकऽवत्‌। इन्द्राभिशभ्यांमु। इरज्यत । या। 
सपतऽबु्रम्‌ । अर्णवम्‌ । जिह्म॒ध्बारम्‌ । अपएऊर्णतः । इन्द्रः । 
शानः । ओज॑सा । नभन्ताम्‌ । अन्यके | समे ॥ ५॥ 
ब्रह्माणि स्तोत्राणि इन्द्राभिक्यां नभाकवत्‌ प्रेरज्यत नाभाकः प्रेरयते। या याविन्द्रामी सप- 
बुध सप्मूलं जिझबारं पिहितद्वारमर्णवमपेणुंतस्वेजोभिराच्छादयतः तयोर्मध्ये ओजसा बटेने- 
नखुईशानईश्‍वरोभवति । सिद्धमन्यद ॥ ५॥ 

प. भाभाक के समान ऋषि इन्र और अग्नि के लिए स्तुति प्रेरित 
करते हैं। ये इच और अग्नि सप्त भूलवाले हैं और अवर द्वारवाले 
समुद्र को तेज के द्वारा आच्छादित करते हैँ। इन्द्र बल-द्वारा ईइवर हैं। 
इन्द्र और अग्नि सारे शत्रुओं को मारें। 

अपिदश्वपुराणवद्वततेरिवगुष्पितमोजोंदासस्यंदम्झय । 
व॒यंतद॑स्यसंश्रंतंवस्ति्द्रेणविभजेमहिनभ॑न्तामन्यकेसंमे॥६॥२४॥ 
अपिं । टुश्च । पुराणध्वत्‌ | ्रततेःऽइव । गुष्पितय्‌। ओजंः। दासस्यं | 
दम्भय । वयम्‌ । तत्‌ । अस्य । सम्‌ऽभुंतस्‌ । वसु । इन्द्रेण । वि। 

भजेमहि । नभ॑न्ताम्‌। अन्यके | समे॥ ६॥ २४॥ 

अपिच हे इन्द्र पुराणवलल्लो यथा बततेरिव यथा उतायागुष्पितं निर्गतां शाखां बृ्चति 
तथा शतां इश्च छेदग्र। तदेवाह दासस्य दासनामकस्य शत्रोः ओजोबळं देय नाशय। 
अथ परोक्षसतुतिः वयं नांभाकाः अस्य दासस्य तत्मसिद्ध॑ संभ्रत वसु इन्द्रेण हेतुना विभजेम- 
हि। सिद्धमन्यव्‌॥ ६॥ 

६- इन्द्र, प्राचीन मनुष्य जैसे लता की शाखा को काटता है, बसें 
ही तुम सारे शत्रुओं को काटो। दास नामक शत्रु के बल का विनाश करो। 
हम इन्द्र की कृपा से दास फे उस संगृहीत धन का विभाग कर लेंगे। 
इन्र और अग्नि सारे शत्रुओं को मारें। 

॥ बि षह्य तृतीये चतुविशोवर्गः ॥ २४ ॥ 
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यादिन्द्राश्नीजनांइमविहय॑न्तेतनांगिरा । 
अस्मार्केभिनभिवयंसासदामपतन्यतोव॑न॒यामंव 
नुष्यतोनभन्तामन्यकेसमे ॥ ७॥ 


यत्‌ । इन्द्रामी इति । जनाः । इमे । विइह्वय॑न्ते । तनां । गिरा । 
अस्माकेभिः। नृऽभिंः । वयम्‌ | ससद्याम॑ । पृतन्यतः | वनयाम । 
वनुष्य॒तः । नन्ताम्‌। अन्यके । समे ॥ ७॥ 


यद ये इमे जनाः तना धनेन गिरा स्तुत्या च इन््री विह्वयन्ते विशेषेण ह्वयन्ति तेषु 
मध्ये वयं नाभाकाः पृतन्यतः पृतनामिच्छन्तः अस्माकेभिरस्माकीनेनृभिमैनुष्यैः ससह्याम 
शत्रूनभिभवेम । वनुष्यतः स्तुतिमिच्छन्तः शत्रून्‌ वनुसामच । सिद्धमन्यद्‌ ॥ ७॥ 

७. ये जो सब मनुष्य धन ओर स्तुति के द्वारा इन्द्रं और अग्नि को 
बुलाते है, उनमें स्सन्यं हम अपने भनुष्यो कौ सहायता से शत्रुओं को 
हंरावँगे और स्तुतिवाले शत्रु कौ ग्रहण करेंगे। 

यानुश्वेताववोदिविउच्चरांतउपसुिः । 
्न्द्राम्योरनुंबतमुहानायन्तिसिन्धंवोयान्त्सी बन्धा 
दर्मुचतांनर्भन्तामन्यकेसंमे ॥ ८ ॥ 

या। नु श्वेतौ । अबः। दिवः । उत्‌ऽचरांतः। उर्प द्युऽिंः। इन्द्राग्योः। 

अनुं । ब॒तम्‌ । उहांनाः । यन्ति । सिन्धवः । यान्‌ । सीम्‌ । 

बन्धात्‌ । अमुञ्चताम्‌। नभन्ताम्‌। अन्यके । समे॥ ८ ॥ 


यानु यावेवेन्दाी सेतो शवेतवर्णो सत्वगुणोपेतावित्पर्थः अवोधस्ताव ययुभिर्दीपिमिर्दि- 
वडपोच्चरातः उच्चरतस्तयोरेवेग््ाम्योःउहानाः हविवेहन्तो यजमानाः ब्रतं कमौनुयन्ति। अपि 
सीमिमाविन्द्राप्नी याच्‌ प्रसिद्धान्‌ सिन्धवः सिन्धून, बन्धाद बन्धनादमुञ्चताम.। सिद्धमन्यत्‌॥८॥ 
८. जौ हवैतेवर्ण (सास्विक) इन्द्र ओर अरिन नीचे सै दौष्ति-हारा 
द्यो के ऊपर जाते हें, उन्हीं के लिए हवि का वहन फरते हुए यजमान 
कर्मानेष्ठान करते हूँ। उन्होंने ही प्रश्थात सिन्थ आदि नदियों को धन्न 


से मुक्‍त किया था। इ'द्र और अग्नि सारे शत्रु को भारी । 
अथ नवमी 


पूर्वीइन्द्रोप॑मातय पूर्वी रुतमर्शस्तयःसूनोंहिन्वस्यहरिवः । 
वस्तोंवीरस्याणचोयानुसाघन्तनोधियोनभेन्तामन्यकेसंमे ॥ ९॥ 


२३२ कक्सं हिताशाष्ये [ अ° दे ब्‌०२ ध्‌ 


पूर्वी: । ते। इन्द्र । उरप॑ऽमातयः। वः । उत। प्रशस्तयः । सूनो इति 
हिन्वस्य॑ । हरिध्वः । व॑ः । वीरस्यं । आऽपृचंः। याः। नु। 
साधन्त । नः। धिय॑ः। नभ॑न्ताम्‌ । अन्यके । समे॥ ९॥ 
हे हरिवो विन, सूनो मेरयितरिन्द्र हिन्वस्य प्रीणयितुः वस्वोदीपकस्य वीरस्याएचो- 
धनान्युपयच्छतस्ते तव ता उपमातयउपमानानि पूर्वीबंहूनि उतापिच प्रशस्तयः पूर्वीः 
याः नोस्माकं धियःपज्ञां नु क्षिमं साधन्तासाधयत्‌। सिद्धमन्यद ॥. ९ ॥ 

९. हरि नामक अञ्ववाले, वजाधर और प्रेरक इन्द्र, तुम प्रीतिकर, 
वीर और धनी हो। तुम्हारे लिए उपमान की अनेक वस्तुएं हैं। तुम्हारी 
अनेक प्राचीन प्रशस्तियाँ भी हैं। ये प्रशस्तियाँ हमारी बुद्धि को सिद्ध 
करें। इन्द्र और अग्नि शत्रुओं को मारें। 

तंशिशीतासरक्तिभिस्त्वेष॑ंसत्वांनमुग्मिय॑स । 
उतोनुचिद्यओज॑साशुष्ण॑स्पाण्डानिभेद॑तिजेष 
स्व॑वेतीरपोनर्भन्तामन्यकेसंमे ॥ १० ॥ 
तम्‌ । शिशीत । सुट॒क्तिऽभिः । त्वेषम्‌ । सर्त्वांनय्‌ । ऋग्मिय॑म्‌ । 
उतो इति । नु । चित्‌ । यः । ओज॑सा । शुष्ण॑स्य । आण्डानिं। 
भेदति । जेष॑तू । स्वःइवतीः । अपः । नभ॑न्ताम्‌ । अन्य॒के । समे ॥ १० ॥ 
है सतोतारः तेषं दीपं सतानं संभक्तारं धनानां ऋग्मियं ऋगई ऋग्भिः स्तोतव्य तमिन्द 
सुदृक्तिभिः स्ततिभिः शिशीत संस्कुरुत । उतोनुचिद अपिच यः इन्रः ओजसा बलेन शुष्ण 


स्म शष्णनामकस्यासुरस्याण्डान्यण्डजातान्यपत्यानि भेद्त्यभिनद सः स्वर्वतीदिव्यान्यपः 
सठिडानि जेषजयतु । सिद्धमन्यद ॥ १०॥ 


१०. स्तोताओ, दीप्त, घन-पात्र और ऋगू-मंत्र के योग्य इन्द्र को 
उत्तम स्वुति-द्वारा संस्कृत करो। जो इन्द्र शुष्म नामक असुर के अपत्यों 
को मारते हैं, वही स्वर्गीय जल को जीतते हैं। इन्द्र ओर अग्नि सारे शत्रुओं 
को मारें। तंशिंशीताखध्वरसत्यंसत्वानमुत्वियंस्‌ । 
उतोनुचिद्यओहंतआण्डाशुष्ग॑स्पश्षेदत्यजैः 
स्ववतीरपोन्भन्तामन्यकेसंमे ॥ ११ ॥ 
तम्‌ । शिशीत । सु६अध्वरम्‌ । सत्यम्‌ । सत्वानम्‌। ऋ तिविर्यम्‌। 
उतो इतिं । नु । चित्‌। यः। ओहते । आण्डा । शुष्णस्य । शेई॑ति । 
अजै । स्व॑ऽवतीः । अपः । नभ॑न्ताम्‌ । अन्यके । सुमे ॥ ११ ॥ 
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हे स्तोतारः स्वध्वरं सुयज्ञं सत्पमविनाशं सत्वानं संभक्तार्भतियशतोयषटव्यं तमिन्चं 
शिशीत स्तुतिभिः संस्कुरुत। अथ प्रत्यक्षस्तुतिः उतोनुचित्‌ अपिच यइन्त्रः ओहते यज्ञ रतिः 
गच्छति शुष्णस्याण्डानि अण्डजातानिच भेदति भिनत्ति सतं स्वर्वती न्यान्यपः सठिठान्य- 
जैरजैषीः । सिद्धमंन्यद्‌॥ ११ ॥ 

११. स्तोताओ, सुन्दर यज्ञवाले, अविनाशी, घनी भोर याग-योग्य 
इन्द्र को स्तुति-द्वारा संस्कृत करो। जो इन्द्र यज्ञ के अभिमुख जाते हें, वे 
शुष्म के अण्डों (अपत्यो) को मारते और स्वर्गीय जल को जीतते हें। 
इन्द्र और अग्नि सारे शत्रुओं को मारे। 

एवेन्द्रा भ्रिभ्योपितृवज्नवीयोमन्धातृवर्द द्िरिखर्दवाचि । 
जिधातुंनाशर्मणापातमस्मान्वयंस्यांमपर्तयोरयीणाम्‌॥ १ २॥ २०॥। 


एव । इन्द्राभिभ्यांम्‌ । पितु४वतू्‌। नवीयः । मन्धातु४वत्‌ । 
अङ्गिरस्वत्‌ । अवाचि । चरिऽधातुंना । शर्मणा। पातम्‌ । 
अस्मान्‌ । वयम्‌ । स्याम । पत्तयः । रयीणाम्‌ ॥ १२॥ २५॥ 
एवैवं याक्यामिन्द्राभिक्यां पितृवलभाकवत्‌ मन्धातृवत्‌ योवनाश्वमन्धातृवदः चांगिर- 
स्वदृंगिरोवद्च नवीयोनवतरमवाचि नाभाकेन मया पाठिताविन््राम्नी त्रिधातुना त्रिः 
पर्वणा शर्मणा शृहेण नोस्मानाभाकान पातं रक्षतं । वयं रयीणां धनानां पतयः स्वामिनः स्याम 


भवेम ॥ १२॥ र 
१२. सेने पिता मान्धाता और अङ्गिरा के समान इन्द्र और अग्नि 


के लिए नवीन स्तुतियों का पाठ किया है। वे तीन पर्वों (कोठों) वाले 
गुह-द्वारा. हमारा पालन करें। हम घनाधिपति होंगे। 


॥ इति षष्ठस्य तृतीये पश्चविशोवर्गः ॥ २५॥ 


अस्माऊष्विति दृशचैमेकादशं सूक्तं अत्रेयमनुक्रमणिका-अस्माऊपुदशवारुणंतिति । 
नाभाककऋषिः अनुवृत्तत्वा । महापांक्हीत्युक्ततादिद्मपि महापातं । इदमादिकेद्रे सुकते वरुण- 
देवत्ये । विनियोगेिंगिकः । चातुरविशिकेहनि माध्यन्दिनसवने मैत्रावरुणशखे आरंभणीयाया- 
ऊर्ध्व सक्षपइत्ययं नाभाकतृचः । सूतितञ्च-सक्षपःपरिषस्वजइति मैत्रावरुणइति यःककुआइ- 
त्येव्॒नभ तिकोवा नाभाकतचः सूत्रिवश्ष-यः ककुभोनिधारयइतिचेति। 


तत्र प्रथमा- 


अस्माऊषुपभूंतयेवरुणायमरुद्योर्चाविदुर्टरेभ्यः । 
योधीतामानुंषाणांपश्वोगाईव्रक्षंतिन्ंन्तामन्यक्रेसंमे ॥ ५ ॥ 
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अस्मे । ऊँ इति । सु। परऽशूंतये । वरुणाय । मरुत्‌इभ्यः । 
अर्च । विदुःइतरेभ्यः | यः । धीता । मानुषाणाम्‌ । 
पश्वः । गाःईव । रक्ष॑ति । नभैन्ताम्‌। अन्यके । समे ॥ १॥ 
हे स्तोतः सुमभूतये प्रकष्ठधनायास्मै वरुणाय विदृष्टरेशयो विद्ृततरेभ्यो मरुद्मथ्वाचे सु- 
हि। योवरुणो धीता कर्मणा मानुषाणां मनुष्याणां पश्वः पशून्‌ गाइव रक्षति। सिद्धमन्यद ॥१॥ 
१. स्तोता, प्रचुर घन को प्राप्ति के लिए, इन वरुण और अतिशय 
विद्वान्‌ मरतों के निमित्त स्तुति करो। कर्म-द्वारा वरुण मनुष्यों के पशु 
की गौओं के समान रक्षा करते हे। वे सारे झात्रुओं को मारें। 
तमूषुस॑मनागिरापितृणांचमन्मिः । 
नाभाकस्यप्रश॑स्तिभियःसिन्धूंनामुपोंदयेससखंसासमध्य 
मोन्भन्तामन्यकेसंमे ॥ २ ॥ 


तम्‌। ऊँ इति । सुं । समना । गिरा । पितृणाम्‌ । च । मन्मभिः । 
नाभाकर्यं । प्रशस्तिऽभिः। यः । सिन्धूंनाम्‌। उप॑। उतूअये । 
सप्तशर्व॑सा । सः । मध्यमः । नभ॑न्ताम्‌ । अन्यके। स॒मे ॥.२॥ 


तमु तमेव वरुणं समना समानया गिरा स्तृत्या स्वभिषठोमि पितृणा मन्मभिः स्वोमै- 
आमिशैमि नाभाकस्य ऋषेः परशस्तः स्तेनैश्वाभिशैमि सिन्धूनां सयन्दमानानां नदीनां उ- 
प समीपे उदये गद्गच्छति यश्च सपतस्वसा समध्यमइति वाग्भिमिरुच्यते अन्यके दुर्धियः शत्रः 
वः समे सर्वे नभन्तां माभूवन । तथाचयास्कः-तंस्वमिषटोमि समानया गिरा गीत्या स्तुत्या 
पिृणाञ्च मननीयैः सवनं भ्ाकस्य प्रशस्तिजिः ऋषिनोभाकोबभूव यःस्यन्द्मानानामासाम- 
पामुपोदयेसप्तस्वसारमेनमाह वाग्भिः समध्यमइति निरुच्यतेथैषएवभवति नभन्तामन्यकेसमे 
माभूवन्न्यकेस्े येनोदिषन्तिदु्ियः पापधियः पापसंकल्पाइ्तिं ॥ २ ॥ 
२ योग्य स्तुति के द्वारा में उन वरुण की स्तुति करता हूँ । स्तोत्रों 
के द्वारा पितरों की स्तुति करता हू । नाभाक ऋषि की स्तुतियों के द्वारा 
स्तुति करता हूँ। वे नदियों के पास उद्गत होते है। उनकी सात बहनें 
हैं। वे मध्यम हे। वे सारे शत्रुओं को मार। 


सक्षपःपरिषखजेन्यु$ स्रोमाययांदधेसविश्वंपरिदर्शतः। ` 
तस्यवेनीरनुंघतमुषस्तिखोअंवर्धपनजन्तामन्यकेसमे ॥ ३ ____्पतभेरुबतमुपस्लिसोअंवर्षयनंन्वामन्यकेतमे ॥ ३॥ 


१ नि० १०. ५. । 
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सः। क्षपः । परिं। सस्वजे । नि। उस्नः। माययां। दधे । 
सः । विश्व॑म्‌ । परं. दतः । तस्यं । वेनीः । अनुं । बरत । 
उषः। तिस्र:। अवर्धयन्‌ । नभ॑न्ताम्‌ । अन्यके । समे ॥ ३॥ 
सवरुणः क्षपोरात्रीः परिषस्वजे परिष्वजते अपिच दु्शतो दर्शनीयः सवरुणः उस्नउत्स- 
रणशीलः सन, विश्वं मायया कमणा परि परितः निदधे निदधाति । किञ्च तस्य वरुणस्य ब्रतं 
कर्म वेनीः कामयमानाः प्रजास्तिसउपस्तिषु ्रतर्माध्यन्दिनं सायञ्च अन्ववर्धयत्‌ अनुवर्धय- 
न्ति। सिद्धमन्यद॥ ३ ॥ 


३. वरुण रात्रियों का आलिङ्गन करते हैँ। वे दद्दनीय हें। दे ऊपर 
गमन करते हुए माया वा कमं के द्वारा सारे संसार को घारण करते हेत 
उनके कर्माभिलाषी मनुष्य तीन उषाओं (प्रातः, माध्यन्दिन और सायम्‌) 
को वरद्धित करते हैं। वे सारे शत्रुओं को मार! 

यःककुसोनिधारयःएंथिव्पामधिदर्शतः। 
समाता पू््यपदंतदरंणस्य॒सभ्यंसहिगोपाइवे 
यौनभ॑न्तामन्यकेसंमे ॥ १ ॥ 
यः। ककुभः । निऽधार॒यः। पृथिव्याम्‌! अधि । दर्शतः। 
सः । माता । पूर्व्यम्‌ । पदम्‌ । तत्‌ । वरुणस्य । सस्य॑म्‌। सः। 
'हि। गोपाःऽईंव । इर्यः । नभैन्ताम्‌। अन्यके | स॒मे ॥ ४॥ 
योवरुणः पृथिव्यामधि पृथिब्याउपरि दशतो दर्शनीयः सन ककुशो दिशो निधारयः 
निधारयति सवरुणोमाता निर्माता पूर्व्य पत्र पदं स्वर्गाख्यं स्थानं सस्यं अस्माभिश्वसरपणीयं 
तददरुणस्यस्वृतम्‌। अपिच सहि सएव इयईशवरः सन्‌ गोपाइव गोपाउइव पशूनामस्माकं 


रक्षिता । सिद्धमन्यर॥ ४ ॥ र न, 
४. जो वरुण पृथिवी के ऊपर दिशाओं को धारण करते हैं, वे दशनोय 


निर्माता हैं। प्राचीन स्थान (स्वर्ग) और जहाँ हम विचरण करते हण 
इन दोनों स्थानों के स्वामी वरुण हैं। वही ईइवर होकर हमारी गौओं 
की रक्षा करते हैं। थे सारे शत्रुओं कों मारें। 
॒ योधर्ताभुर्वनानांयडसाणांमपीच्याईवेदनामानिगु्या | 
सकविःकाव्यांपुरुरूपंद्यौरित्रपुष्यतिनशन्तामन्यकेसंमे ॥ ५७ २६७ 
यः । धर्ता । भुव॑नानाम्‌ । यः । उस्राणांब्‌। अपीच्यां । वेदं । 
नामानि | गुझां। सः। कविः । काव्यां । पुरु । रूपम्‌ । 
द्यौः४इंव । पुष्यति । नभैन्ताम्‌। अन्यके। समे॥ ५॥ २६॥ 
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योवरुणोभुवनानां धर्ता धारयिता यश्चोखाणां देवाधिष्ठानभ्रूतानां रःमीनामपीच्यापीः 
च्यान्यन्तहितानि गुसा गुद्यानि गुहायां निहिताति नामानि वेद जानाति सवरुणः कविः मा- 
ज/सन काव्या काव्यानि कविकर्माणि पुरु बहूनि रूपं यौरिव पुष्यति । सिखमन्यद्‌॥ ५ ॥ 
५. जो वरुण भुवनों के धारक और रदिमयों के अन्तहित तथा गुहा 
सें निहित नामों को जानते हैं, वे ही वरुण प्राज्ञ होकर अनेक कवि- 
कर्मा (काव्यो) का, झुलोक के समान, पोषण करते हें। बे सारे शत्रुओं 
को मारें। ॥इति षष्ठस्य तृतीये ट्टिशोवर्गः ॥ २६॥ 
यस्मिन्विश्वानिकाव्यांचक्रेनाभिरिवश्जिता । 
्जितंजूतीसंपर्यतब्रजेमावोनसंयुजेयुजेअश्वाँअयु 
क्षतनभन्तामन्यकेसंमे ॥ ६॥ 


यरिमिन्‌ । विश्वानि । काव्यां । चक्रे । नाभिःऽइव । श्विता । 
चरितम्‌। जूती । सपर्यत । बजे । गावः । न। समइयुजें। 


~ अ] ~ ळर 
युजे । अश्वांन्‌। अयुक्षत । नर्गन्ताम्‌। अन्यके | समे ॥ ६॥ 


यस्मिन्वरुणे विश्वानि सर्वाणि काव्या काव्यानि कविकर्माणि चक्रे नाभिरिव यथा 
रथस्य चक्रेनाभिस्तथा श्रिता शितानि वे त्रितं त्रिस्थानं वरुणं जूती जूत्या क्षिपं सपर्यत हे 
मदीयाज़नाः परिचरत । किमर्थमित्यतआह बजे गोष्टे गावोन यथा गाः संयुजे संयोगार्थ स- 
हस्थापयितुं युजे युञ्जन्ति तथास्माकमभियोगायाशवानयुक्षव सपल्नायुञ्जन्ति अतस्वदुपद्रवप 
रिहाराय वरुणं परिचरेतेत्यर्थ: ॥ ६॥ 
६. सारे कवि-कर्म, चक्र को नाभि के समान, जिन वरण का आभ्य 
किये हुए हे, उन्हीं स्यान-त्रयवाले वरुण की शीघ्र परिचर्या करो। जैसे 
गोशाला में गौ जाती हे, वसे ही हमें हराने के लिए, युद्ध के निमित्त, शत्रु 
लोग अइव को जोतते हें। वे सारे शत्रुओं को मारें। 
'यआसत्कंआशयेविश्वांजातान्येषास्‌। | 
परिधामानिमर्सशहरुणस्पपुरोगयेविश्वेदेवा अनु 
जतंनभन्तामन्यकेसंमे ॥७॥ 


यः | आसु । अत्कः। आऽशयें । विश्वा । जाताने । एषाम्‌। 
परिं । धार्मानि | मर्मशतू । वरुणस्य । पुर: । गये । विश्व । 
देवाः । अनु । ब्॒तमर। नभ॑न्ताम्‌ । अन्यके । समे ॥ ७॥ 
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यः वरुण! आहुर अक्तः व्याप्तःसन्‌ आशये जाय्ृतोवते यः वरुणः एषां शतूणां 
विश्वा सर्वाणि परिजातानि परितोभूतानि धामानि पुराणि मशँशद्‌ परिश्वशतोवरुणस्य पुरोग- 
ये रथस्यपुरस्ताद्गवति तस्य वरुणस्य पुरस्ताद्रिश्वे सर्वेदेवा बतं कमोनुगच्छन्तीत्यर्थ:। सिः 


७॥ 
मन्यते ॥ ५ दरुण सारी दिज्ञाओं को व्याप्त किये हुए हें। वे शत्रुओं के चारों 


ओर फेले हुए नगरों का विनाश करते हें। वरुण के रथ के सम्मुख सारे 
देवता 'कर्मानुष्ठान करते हे) दे सारे शत्रुओं को मारें। 


ससंमुङड्रोअंपीच्यंस्तुरोद्यामिवरोहतिनियदासुयजुंदधे। | 
समायाअरचिनांपदास्तृणाज्ञाकमारहलभ | | 
न्तामन्यकेसंमे ॥ < ॥ | 
सः । समद्र: । अपीच्यः। तुरः । द्यामःईंव । रोहति । नि। | 
यत्‌ । आसु । यजुः । दघे । सः । मायाः । अचिर्ना | पदा | 
अस्वृणात्‌ । नार्कप । आ । अरुहत्‌ । नभैन्ताम्‌। अन्यके । समे ॥<॥ 


यस्मादापः समुद्रवन्ति सवरुणः समुद्रोपीच्योन्तहिंतः पुरः क्षिप: यामिव यथा आदिं- 
त्योथां रोहति तथा नाकं रोहति। अपिच यव योवरुणः आस दिक्षु यजुः प्रजाश्योदानं निदधे 
निदधाति सवरुणः मायाः अछुराणां माया आर्चिना अचिष्मता पदा स्थानेन तेजसेत्यर्थः अ- 
स्तृणाद समंतादिनस्ति नाकं स्वर्गमारुहदारोहवि । सिद्धमन्यर ॥ ८ ॥ 
८. समुद्र-स्वरूप वह बरुण अन्तहित होकर श्ञीघ्र ही आदित्य के 
समान स्वर्गारोहण करते और चारों दिशाओं में प्रजा को दान देते हें। 
चे द्युतिमान्‌ पद के द्वारा माया का विनाश करते और स्वर्ग-गमन क्रते 
हें। बे सारे शत्रुओं को मारें। ५ नवमो- 


यस्यंखेताविचक्षणातिस्रोभूमीरधिक्षितः । 


बिरुत्तराणिपप्रतुवरुणस्यशुवंसदःसंसंघाना 
मिरज्यतिनभन्तामन्यकेसंम ॥ ९ ॥ 


यस्यं । श्‍वेता । विश्चक्षणा । त्रिः । भुमी: । अधिध्क्षितः । 


न्निः । उत्त॑राणि । पप्रतुः वरुणस्य । धुवम्‌ । सद॑ः । सः । 
सप्तानाम्‌ । इरज्यति । नश॑न्ताम्‌। अन्यके । समे ॥ ९॥ 


२३८ कक्संहितामाष्ये [अ०३ व०२९ 


यस्य वरुणस्याधिश्षितोवरिक्षेधिवसतः सेता सेतानि विचक्षणा तेजांसि तिसोभूमीः 
विरुत्तराणि विसृर्णां अधिस्थिवानि भुवनानि पुः प्रथयन्ति । तथाचमत्रवर्णः-तिसोभूमीधा- 
रयब्री रुतयूनिति । तस्य वरुणस्य सदः स्थानं घुवमचठमिति । किञ्च सवरुणः सप्तानां सिन 
नामिरज्यतीश्वरोभवति । सिद्धमन्यद ॥ ९ ॥ 

९. अन्तरिक्ष में रहनेवाले जिन वरुण के शु्रवर्ण और विलक्षण तीन 
तेज तीनों भुवनों में प्रसिद्ध हे, उन वरुण का स्थान अविचल हे। दे सातों 
सिन्ध, आदि नदियों के अधीजवर हैं। बे सारे शत्रुओं को मारे। 

यःश्वेताँअधिनिणिजश्चक्तेष्णाँअनुंब॒ता । 
सधाम॑पूर्व्यम॑मेयःस्कंभेनविरोदंसी अजोनद्याम 
घांरयनभ॑न्तामन्यकेसंसे ॥ १० ॥ २७॥ 
यः। श्वेतान्‌ । अधिऽनिनिजञः। चक्रे । छृष्णान्‌। अनुं । वता । 
सः । धाम॑ । पूर्व्यम्‌ ममे । यः। स्कम्भेनं । विं। रोद॑सी इति । 
अजः । न । द्याव । अधारयत्‌ । नभैन्ताम्‌। अन्यके | समे ॥ १०॥ २७॥ 


योवरुणः निर्निजः आत्मीयाचशमीन दिवा शवेतानधिचक्रेधिकरोवि तथा रात्रो छष्णाच, 
चुक्ते सवरुणोनुब्रता कर्माणि उक्षीरृत्योभयविधकर्मानुगुण पूर्ग धामान्तरिक्षं दिवं षा. ममे नि- 
ममे । आपिच यः स्कंभेनान्तरिक्षेण अजोन यथा आदित्योयां धारयति तथा रोदसी यावाप- 
थिव्यो व्यधार्‍यत्र विधारयति सवरुणइत्यर्थः । सिद्धमन्यत्‌॥ १०॥ 

१०. जो दिन में अपनी किरणों को शुभ्र वर्ण और रात में कृष्ण-वणें 
करते है, उन्हीं वरुण ने अपने कर्म के लिए द्युलोक और अन्तरिक्ष लोक का 
निर्माण किया हे। जैसे आदित्य यलोक. को धारण करते हे, वैसे ही वरुण 
ने अन्तरिक्ष के द्वारा द्यावापूथिवी को धारण किक है। थे सारे शत्रुओं 
को सारें ॥ इवि पहस्य तृतीये सपविशोव्गः ॥ २७॥ 

मस्तश्रादिति षळूचं द्वादशं सूक्त अ्चनाना्षिः काण्वोनाभाकोवाक्षिः उत्तरत्र 
नानाः झाद्स्वचसेष्टभोवरुणदेवत्यः द्ितीयस्तचआनुष्ठभोशिदेवगाकः । तथाचानुऋन्तम्‌- 
अस्भ्रादपळर्चनानावा बैटुभमन्त्यंवा तचमारिनभानुष्ठभगपश्यदिति । सूक्तविनियागोठेंगिकः । 
वारुणेपशौ हविषोयाज्या अस्तभ्नादिति | सुत्रितञ्च-अस्तभाद्यामसुरोविशववेदाइत्येकादशिन- 
इति । अग्नीपोमप्रणयनेप्येषोत्तरा परिधानीया । तथासूनिते-जअर्वश्ञाद्यामझुरो विश्ववेदाइति परि- 
दृध्यादुत्तरयावेति। हणो हविषोनुवाक्या । सूनितः्च-एवावन््स्ववरुणं” 
बृहन्तं तत्त्वायामित्रह्मणावन्दमानइति दे । सोगप्रवहणेश्‍मांधियमित्येषा परिघानीया। छुतिंतञ्च-ह- 
माँचियंशिक्षमाणस्यवेवेति निहिदेपरिदृष्यादिति । 


१ ऋु० ह० २,७. ७. | 
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वत्र प्रथमा- 


अस्तज्ञाद्यामसुरोविश्ववेदाअमिमीतवरिमार्णएथिव्याः । 
आसीदहिश्वाभुव॑नानिसम्राड़िश्वेत्तानिवरुणस्पव॒तानि॥ १॥ 


अस्तंक्षात्‌ । ्याम्‌। असुर: । विश्वऽवेंदाः । अमिमीत । 
वृरिमाणंब्‌ । पृथिव्या:। आ । असीदत्‌ | विश्वां । भुर्बनानि । 
सइराठू । विश्वां । इत्‌ । तानि । वरुणस्य । ब्र॒तानि ॥ १ ॥ 


विश्ववेदा विशवघनोसुरोबछवान, वरुणोद्यामस्तभात तथा पथिव्याः च वरिमाणं परि- 
माणममिमीत चक्ते । एवं निर्मितानि विश्वा सर्वाणि भुवनानि सम्नाइूभूत्वा सीदच्चाध्यतिष्ठ्य । 


वरुणस्य तान्येतानि भतानि कर्माणि विखेद विश्वान्येव भतोवर्णयितृमशक्यानीत्यर्थः॥ १ ॥ 
१ सर्वेज्ञ भौर बली (मसुर) वरुण ने झुलोक को रोक रक्खा था, 


पृथिवी के विस्तार का परिमाण किया था और सारे भुवंतों के सस्नादू 

होकर आसीन हुए थे। बरुण के ऐसे भनेक कार्य हें। 
एवाबंन्दस्चूवरुणंड॒हन्तंनमस्याधीर॑मसृतस्यगोपाम्‌ । 
सनःशर्मत्रिवरूरथविर्यसत्पातंनोंद्यावाप्रथिवीउपस्थे ॥ २॥ 


एव । धैन्दस्वं । वरुणम्‌ । बृहन्तंम्‌ । नमस्य । धीर॑म्‌ । अगतस्य । 
गोपाम्‌। सः । नः । शर्म । चिध्वरूथम्‌ । वि । यंसत्‌ । 
पातस्‌। नः । य्ावापृथिवी इतिं । उपइस्थें॥ २॥ 


हे स्तोतः बृहन्तं महान्तं वरुणमेैवं वन्दस्व स्तुहि अगतस्य गोपां गोपायितारं धीरं 
रज्ञं वरुणं नमस्य नमस्कुरुच। सवरुणो नोस्मःयं तरिवरूथं निस्थानं शर्म गृहं वियंसत्‌ प्रय- 
जतु उपस्थे उपस्थाने. वर्तमानान नोस्मास्‌ थावाइथिवी द्यावापथिव्यौ पातं रक्षवम,॥ २॥ 
२. स्तोता, इस प्रकार बृहत्‌ वरुण की वन्दना करो। अमृत के रक्षण 
सोर प्राज्ञ (धीर) बरुण को नमस्कार करो। बरुण हमें तीत तल्लो का 
सकान दें। हस उनकी गोद सें वत्तंमान हे । द्याबा-पृथिवी हमारी रक्षा करें। 


अथ तृतीयो- 


इमांधियंशिक्षंमाणस्यदेवकतुंदक्षवरुणसंशिशाधि । 
ययातिविश्‍वांडुरितातरेंमसुतरमाणमधिनारबरुद्देम ॥ ३॥ 


क... PENSE कलक केकची STAN SSE अल ती ला 
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इमाम्‌। धिय॑श्‌ । शिक्षमाणस्य । देव । कतुंस्‌। दक्ष्‌ । | 
वरुण | सम्‌ । शिशाधि । यया । आति। विश्वां । दु इता । 
तरेम । सुशतर्माणम्‌। अधि । नाव॑ । रुहेम ॥ ३॥ 


हे देव द्योतमान वरुण इमां धियमिदंकर्म शिक्षमाणस्यानुतिषठतोमम कतुं पज्ञानं द 
बउंच संशिशाधि तीक्ष्णीकुरु यया नावा यज्ञरूपया विश्वा सर्वाणि दुरिता दुरितान्यतितरेम 
तां सुतमीणं सुष्ठ्तारयिती यज्ञरूपां नावमधिरुहेम वयमारुहेम दुःखसागरतरणे हेतुत्वाद्यज्ञो- 
नौरिति अनब्यपदिश्यते ॥ ३॥ 

३, दिव्य बरुण, कर्मानुष्ठानं करनेवाले सेरे कमे, प्रज्ञान आर बल को 


तौदण करो। जिसके हारा हुम सारे घुष्कर्मों को लाँघ सकें, ऐसी तरलता 

से पार जानेबाली नौका पर हम चढंगे । 
आवाग्रावांणोअश्विनाधीभिर्विप्रांअचुच्यवुः। 
नास॑त्यासोमंपीतयेनभंन्तामन्य॒केसमे ॥ 9 ॥ 


आ । वाम्‌ । याबांणः। अश्विना । धीभिः । विप्राः । अचुच्यवुः । 
नास॑त्या । सोमऽपीतये । नभैन्ताद । अन्यके | समे ॥ ४ ॥ 


हे नासत्या सत्यौ सत्यमणेतारीवा । तंथाचयास्कः-सत्यावेवनासस्यावित्यौरणवाभःतत्य- 
स्य प्रणेताराविति । अश्विनाखिनी वां युवां सोमपीतये सोमस्य पानायं विप्राः प्राज्ञा ऋति- 
जोग्रावाणः सोमाजिपवपाषाणाश्च धीशिः कर्मभिः स्वस्वव्यापारेराचुच्यवुरश्निगच्छन्ति । सि- 
ह्मभ्यद॥ ४॥ र 
४, सत्यस्वरूप अहिवदय, प्राज्ञ घ्इत्विक्‌ (विप्र) भोर अर्भिवेव के 
समस्त पाषाण, सोमपाल के लिए, अपने-अपने कौर्यो-द्वारा पुन्हुरि अभिनुख 
जाते हे । मदिधद्रय सारे शजुओं फी सा करें। 
यथांवामत्रिंरश्विनागीमिविप्रोअजोंहवीत्‌ । 
नासंत्यासोमंपीतयेनश॑न्तामन्य॒केसंमे ॥ ५ ॥ 
यथां । वाम्‌ । अत्रिः । अश्विना । गीःज़िः । विरः । अजो वीत्‌ | 
नासत्या । सोमपीतये । नभैन्ताम्‌। अन्यके । समे ॥ ५॥ 


हे नासत्यावश्‍्विनी वां युवां विम प्राज्ञोतियथा गीमिः स्तुतिभिः सोमपीतये अजोहवी 
तथाहमपि जोहवीमि ॥ ५॥ 
५. तासत्य अधिवद्य, प्राज्ञ अत्रि ने जेसे स्तुतिः्द्ारा, सोमपात के लिप, 
तुव्हें बुलाया या, पेसे ही भे बुलाता हृ । अधिबद्यय सारे शत्रुनो को धारे। 
१ नि० ६.१३. । चयव पका 


ee TI कर काया 4 


` गिर स्तोमासः । ईरे॥ गिर; । स्तोमासः । ईरते ॥ १॥ 
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अथ पष्ठी- 
एवावांमहङतयृयथाङुंवन्तमेधिराः । 

__ नासंत्यासोमंपीतयेनभन्तामन्यकेस॑मे ॥ ६ ॥ २८॥ 
एव । वाम । अह्ने । ऊतये । यथां । अद्डुवन्त | मेधिराः । 
नासत्या । सोस॑शपीतये । नर्भन्ताम। अन्यके ॥ समे ॥ ६॥ २८॥ 

इयं व्याख्यातचरा ॥ ६॥ 
६. नासत्यद्वय, मेधावियों ने जेसे सोमपान के लिए तुम्हें बुलाया या, 
वैसे ही में भी, रक्षा के लिए, बुलाता हू । अदिवद्यय सारे शनुओं को मार । 


॥ इविषछठस्यवृतीये$शाविशोवर्गः ॥ २८ ॥ 
॥ इत्पष्टमे मंडले पश्चमोनुवाकः ॥ ५ ॥ 
`  घूेनुवाके पट सूक्तानि तत्रेमेविपस्येति उयसिंशदचं प्रथमं सूकम आंगिरसस्य विक्तप- 
याष गायत्रमभ्रिदेववाकम । तथाचानुक्तान्तम-इमे त्रय्खिशद्विरूपआंगिरसआम्रेयंत्रिति। 
प्रातरडुवाकेआम्नेयेक्ततौ गाग्रनेछन्दूसि आशिविनशखे चैतदादिके दे सूक्ते । सवितश्व-इमेविमस्ये- 
ति सूक्तेइति । कारीर्यावभथेष्ट्याः प्रथमाज्यभागस्याप्स्वञ्भइति अनुवाक्या । तथाचसुतितम्‌- 
अंप्सुमन्तावाज्यभागावण्स््ेसविष्टवेति। आगीप्रस्य पातःसवने प्रस्थितयाज्या। श्रूयतेच-उक्षा= 
नायवशाननायेत्यांझीप्रोषजतीतिं ।अञ्निवतीषट तंह्इत्येषा याज्या सूनितञ्य-तहप्रेअमिना 
अग्नेत्रमस्मद्युयोध्यमीवाइति | अग्निमन्थनेप्येषा । सूतितश्च-तवंहम्चेअसिना तंमर्जयन्तसुकतुमि- 
ति। अझ्नयेकामायाष्टाकपारेष्ट तुझ्यंताअंगिरस्तमेत्येषानुवाक्या सूत्रितश्च-वुभयंताअंगिरस्त- 
माश्यामतंकाममन्नेतवोतीति कामयेति। अन्वाहिताभेः प्रयाणे समारोपणपक्ष अनयैकाहुतिः 
क॒र्तव्या। वंथाचसूनितम्‌-तुफ्यंताअंगिरस्तमेति वाज्याहुतिंदुत्वा समारोप येदिति । वैद्युतागिना- 
झीनां संसर्ग अम्नयेप्सुमतीषि! तच यदभेदिविजाइतियाज्या । सनितेच-यद्भेदिविजाअस्प- 
भि्होवान्यसीदयजीयानिति । 
तत्र प्रथमा 
इनेवि्मस्थवेधसोभेरस्तृतयज्वनः । गिरःस्तोमांसईरते ॥ १ ॥ 
इमे । विप्रंस्य । वेधर्सः । अभेः । अस्तुंतऽयञ्चनः । 


१ ९० जा: इ. १०. 
-ऱ्वैद ` 
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' इमेस्मदीयाः स्तोमासः स्तोतारोविप्रस्य मेधाविनः वेधसोविधातुरस्तृतयज्वनोहि-. 


सितयजंमानस्याभ्नेगिरः स्तुतीरीरते पेरयन्ति ॥ १ ॥ 
१. हमारे ये स्तोता अग्नि के लिए स्तुति करते हैं। अग्नि मेघावी और' 


घिधाता हैं। वे कभी यजमान को हिंसा नहीं करते । 
अस्मैतेप्रतिहर्यतेजातवेदो विचर्षणे । अश्नेजनांमिसुच्ुतिम्‌ ॥ २॥ 
अस्मै । ते । भतिऽहर्यते । जातऽवेदः । विश्चंषेणे । 
अग्ने । जनांमि । सुऽस्तुतिब्‌॥ २ ॥ 
हे जातवेदः जातधन विचर्षणे विदष्टरभे अस्मे प्रतिहर्यते प्रयच्छते ते तुश्ये हु 


शोभनां स्तुतिं जनामि अंगिरसोहं जनयामि ॥ २॥ व 
३. जातधन और विशेषं दशक अरिन तुम दान देनेवाले हो; इसलिए 


तुम्हारे लिए सुन्दर स्तुति उत्पन्न करता हूँ। 
आरोकाईवचेदर्हतिग्माअभितवत्विषः । दद्धिवेनांनिवप्सति ॥२॥ 


आरोकाःऽईब । घ । इत्‌ । अहं । तिग्माः । अग्ने । 


तव॑ । त्विष॑ः । दतूऽभिः । वनानि । बप्सति ॥ ३॥ 


हे अग्ने तव तिग्मास्ती्ष्णात्तिषोदीप्रयः आरोकाइव आरोचमानाः पशवइव दद्धिई- 


न्वैवंनान्यरण्यानि बप्सति भक्षयन्ति घेदहेति त्रयं पूरकम्‌॥ ३॥ 
३. अग्नि तुम्हारी तौली ज्वालाये आरोचभान पशुओं के समान दांतों 


के द्वारा अरण्य का भक्षण करती हँ । 
अथ चतुर्थी- 


हरंयोधूमकेंतवोवातंजूताउपद्यवि । यर्ततेरथंगग्रयः ॥ 9 ॥ 


हरंयः। धूमऽक्केतवः। वात॑ऽजूताः। उप॑ । द्यवि । 

यतन्ते । दथ॑क्‌ । अग्नयः ॥ ४ ॥ 

हरयोहरणशीडा वातणूता वातमेरिता धूमकेतवो धूमध्वजा अग्नयः उपद्यव्यन्वरिश् 
बृथक प्रथग्यतन्ते गच्छन्ति। पृथगित्यनेन सममन्ययं वृथगिति । पृथगित्येव वाजसनेयिनः > 


पनि ॥ ४ ॥ पीर, वायु-पेरित और बूम-व्वज सारे अग्नि अन्तरिक्ष में 


अलग अलग जाते हो ४. 
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अथ पश्चमी- 
एतेत्येरथंगमयइद्धासःसरमदक्षत । उषसामिवकेतर्वः ॥५॥ २९॥ 
एते। त्ये । थंक । अभर्यः । इद्धासंः | सम्‌ । अद॒क्षत। 
उंषसांम्‌ऽइव । केतवं: ॥ ५॥ २९॥ 
एते त्ये एते अम्नयः वृथकपरथगिद्धासोभिहोतिभिः समिद्धाःसन्तः उषसामिव केतवः 
_ उषसां पज्ञापकाइव समहक्षत सम्यकूदशयन्ते ॥ ५ ॥ 
५. पृथक्‌-पृथक्‌ समिद्ध थे अग्नि, होताओं के दारा, उषा के केतु के 
समान दिखाई दै रहै है। 

॥ इति षष्ठस्य तृतीये एकोनाविंशोवर्ग: ॥ २९ ॥ 
कष्णारजांसिपत्सुतःप्रयाणेजातवेदसः । आग्निसंद्रोध॑ति्षमि॥६॥ 
कृष्णा । रजाँसि । पत्सुतः । प्रध्यानें । जातश्वेंद्सः । 
अग्निः । यतू । रोध॑ति । क्षामे ॥ ६॥ 

जातवेद्सोभ़ेः प्रयाणे पत्सुतः पत्तोरजांसि पांसवः रष्णा छष्णानि भवन्ति । कदेत्यतआह 
्षमि क्षमाया यथदाभिः रोधति शुष्कान्वनस्पतीनिरुणदधि ॥ ६॥ 
६. जातप्रज्ञ अग्नि जिस समय पृथिवी पर शुष्क काष्ठ का आश्रय 
करतें हूँ, उस समय आग्निं के प्रस्थान-काल में घूलियां काली हो 


जाती ह । 
ह्‌ अथ सप्तमी- 


घासिंरुंण्वानओषंधीर्बप्संदभिनेवांयति । पुनयन्तरुंणीरपि ॥७॥ 
धासिम्‌ । छण्वानः। ओष॑धीः । बप्सत्‌ । अग्निः । न। 
वायति । पुर्नः। यन्‌ । तरुणीः । आपिं॥ ७॥ 


अभिरोषधीर्धांतिमनं । क्षु धासिरित्यज्नामसुपाठाद । छण्वानः कृषन्‌ बप्सव भक्षयन 
वायति नशाम्थति। पुनश्च तरुणीरोषधीरपि यन, गच्छन्‌ भवति । भक्षयितुमिति शेषः॥ ७॥ | 
७. अग्निं औषधियों को अन्नं समर्भकर और उन्हें खाकर शान्त नहीं 
होते वे तरुण ओषधियों के प्रति जाते हें। 


अथाष्टमी- 
जिहाभिरहनंनंमदचिषांजअणाभव॑न्‌ । अभिर्वनेपुरोचते॥ < ॥ 
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जिह्ाजिः । अह । नंन॑मत्‌। अचिषां । जञ्जणाऽभर्वन्‌। 

अग्निः । वनेषु । रोचते ॥ < ॥ 
अभ्िर्निह्माभिरह ज्वाडाभिरेव ।गंनमदं अन्नवदुनस्पतीनत्यनतं भक्षयन्‌। अधिषा तेजसा 

जंजणाभवन ज्वलन. जज्षणाशवच, मल्मठाभनिति ज्वडतिकर्मसुपाठात वनेष्वरण्येषु रोचते 


२४४ 


प्रकाशते ॥ ८ ॥ 
८. आमने जिह्वा कै हारा वनस्पातियो की नंवाकर अथवा भक्षण कर 


तेज के द्वारा प्रज्वलित हकार वन मैं श्ौभा पाते हैं। 
अप्स्तंभ्रेसधिटवसोषंधीरनुरुष्यसे । गर्सेसआंयसेपुनः ॥ ९॥ 


अपूश्सु । अग्ने। सथिः। तव॑ । सः! ओष॑धीः । अनुं । 
रुध्यसे । गर्ग । सन्‌। जायसे । पुनरिति ॥ ९ ॥ 
हे अभे यस्य तवाप्स सधिः प्रवेशस्थानं सत्वमोषधीरनुरुध्यसे अनुरुणत्ति पुनश्च ता- 


सां भूमिष्ठानां गर्भेसन, भवन जायसे पादुभवसि ॥ ९ ॥ 
९, अग्नि जल के बीच में तुम्हारे अरवेश का स्थान है। तुम ओषधियों 


को रोकते और पुनः उन्हीं के गर्म में जन्म प्रण करते हो। 
उर्दग्नेतव॒तहुतादचीरोंचत आहुतम्‌ । निंसांनंजुह्दोईमुखें॥१ ०॥३०॥ 
उत्‌ । अग्ने । तब । तत्‌ । घुतात्‌ । अचिः । रोचते । 
आइडुंतम्‌ । निंसानम्‌ । जुः । मुखें॥ १०॥ ३० ॥ 
हे अग्ने तव घृतादाहुतं घृतेनाहुत॑ जुह्दोहोमसाधनभूवायाः सुचोमुखे निंसानं लिहानं 


तद॒चिः उद्गोचते प्रकाशते॥ १०॥ | 
) १०. अग्नि, धुत-द्वारा आहूत जुहू (सुकू) के मुंह को तुम चाटते हो! 


तुम्हारी शिखा शोभा पाती हे । 
॥ इति षष्ठस्य दृतीये निशोवर्ग:॥ ३०॥ 


अंथेकादशी- 
उल्षानांयव॒शानांयसोमंपष्ठायवेधसें। स्तोमेविधेमाम्रये॥ ११॥ 
उक्षऽअँनाय। व॒शाऽअ॑ंनाय । सोम॑ऽपृष्ठाय । वेधसे । . 


 स्तोकैविधेम। अप्येश १५॥  _____. 
& ननमत-वनस्पतीन अत्यन्तं नमयन इतिं पुस्तकान्तरे. ; 
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उक्षानाय उक्षा अनं अद्नीयं हविय॑स्यासावुक्षालस्तत्मे वशालाय वशा अन्नं यस्याः 


ल वशालस्तस्मे सोम्य सोमघृतएृष्ठाय वेधसे विधाते कामानामग्ये स्तोैविधेमः परिच- 
॥११॥ 


. १९१ जो हव्य भक्षणीय है और जिनका भक्ष अभिलेषणीय हं, उग्हीं 
सोम*पृष्ठ भोर अभीष्ट-विधाता अग्निं की हम, स्तोत्र-द्वारा, परिचर्या 
-करते हें। अथ द्वादशी- 


उतत्वानमंसावर्यहोतवरेण्यक्ततो । अभ्नेसमिर्िरीमहे ॥ १२॥ 
उत। त्वा । नमंसा । बयम्‌ । होत॑ः । वरेण्यक्ततो इति वरेण्यःक्ततो । 
अग्ने । समित्‌६मिः । ईमहे ॥ १२॥ 
उतापिच हे होत्देवानांह्वातरवरेण्यक्ततो वरणीयप्ज्ञामे त्वा तां वयमा्विरसाः नमसा- 

नेन हविषा समिद्धिथेमहे याचामहे ॥ १२॥ 
१२. देवो को बुलानेवाले और वरणौय-प्रज्ञ भाग्न, नमस्कार और 
समिघा प्रदान करके तुमसे हम याचना करते हैँ। 

उतत्वांभृगुवच्छुंचेमनुप्वर्द॑स्रआहुत । आङ्विरिसद्ध॑वामहे ॥ १२॥ 
उत । त्वा । भृगुऽवत्‌। शुचे । मनुष्वत्‌ । अग्रे। आ5हुत । 
अङ्टिरिस्वत्‌ । हवामहे ॥ १३॥ 


हे शचे स्वभावतः शुद्धाइतामे ला त्वां भगुवव यथा शगुस्तथा । मनुष्वद यथा च 
मनुस्तथा अङ्गिरस्वदृङ्गिरोवञ्च हवामहे ॥ १३॥ 
१३- शुद्ध और आहूत अग्नि, हम तुम्हें भृंग ओर मनु के समान 
सलाते हेश | अथ चतुईशी- | 
त्वंहा॑मे अभिनाविप्रो विभेणसन्त्सता।सखासख्यांसमिध्यसे ॥ १४॥ 


त्वम्‌ । हि । अग्ने । अग्निना । विघ्रः । विप्रेण । सन्‌ । स॒ता । 
सखां। सख्यां | सम्‌ऽइध्यसे॥ १४ ॥ 
हे अभ्ने विमोमेधावी सन्‌ विद्यमानः सखाच तं विभेण सता सख्या अभिना समिध्य- 
से। तथाच नाझणम-तंत्यभेअभ्रिना विभोविषेणसन्त्सवेति विपरइतरोविमइतरः सनितरः स- 


लितरः सखासख्यासमिध्यसइत्येषहवा अस्यस्वः स्ति ॥ १४ ॥ 
१४. अग्नि, तुम विप्र, साधु और सखा हो। तुम विप्र, साधु ओर 


सखा अग्नि की सहायता से दीप्त होते हो। 
$ ऐ० प्रा १, १६. । 
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अथ पश्चवदशी- 


सल्ंविभांयदाशुपैरनिदेहिसहखसिणम। अभ्नेवीरव॑तीमिषं्‌।१७।३१॥ 
सः। त्वम्‌ । विप्राय । दाशुषे । रयिम्‌ । देहि । सुहस्तिणंम्‌। 
अभ्रे । वौरऽवंतीम्‌ । इष॑म्‌॥ १५॥ ३१ 
हे अग्ने सः प्रसिद्धसवं विमाय मेधाविने दाशुषे हविषां प्रदात्रे यजमानाय सहलिणं स- 
हसतसंख्माकमपरिमितं रा धनं बीरवतीं पुत्रपौत्रादिसहितमिषम्नेच देहि ॥ १५ ॥ 
१५. अग्नि, तुम हव्यदाता मेधावी को सहत्र-संस्यक धन और वीर 
पुत्रादि से युक्त अन्न दो! ॥ इति षष्ठस्य तृतीये एकनिशोवर्गः ॥ ३१ ॥ 
अग्नेश्नातःसहंस्कतरोहिदश्वशुचिवत इमंस्तोर्मजुषरचमे ॥ १६॥ 
अंग्रे । भातरिति । सहः४कत । रोहिंदऽअश्व । शुचिध्व्रत । 
इमम्‌ । रतोम॑म्‌। जुषस्व । मे॥१६॥ 


Ss 
= 


हे अञ्न भ्रातः भातवद्यजमानानां मित्रभूत सहस्छत सहसा बलेनछत रोहिदश्व झोहिं- 
तवर्णाशव शुचित्रत शुद्धकर्म ले आङ्गिरसस्य मे मम इमं स्तोमं जुषस्व सेवस्व ॥ १६ ॥ 
१६. यजमानों के आतु-भूत, बल के द्वारा उत्पादित, रोहित नामक 
अइ्ववाले और शुद्ध-कर्मा अग्नि, हमारे स्तोत्र का आश्रय क्रो। 


उततवांग्रेममस्तुतोवाश्रायंपरतिहर्यते । गो्ंगावंइवाशत ॥ १७॥ 
उत | त्वा । अग्ने । मम॑ । सततः । वाश्रायं । प्रतिश्हर्यते । 
गोऽस्थम्‌ । गाव॑:ऽइव । आशत ॥ १७॥ 
उतापिच हे अने त्वा तां ममाक्विरसस्य सतुतः स्तुतयः वाश्राय वाशनशीलाय वत्साय प्रति- 
इयते पयःकामयमानाय दोग्धु गोष्ठं गावइव यथा गावःप्रविशन्ति तथा आशत प्रामुवन्ति॥१ ७) 


१७. अग्नि, हमारी स्तुतियाँ तुम्हारे पास जा रही हें। इसी प्रकार 


गायें उत्सुक होकर और बोलते हुए, बछड़ों के लिए, गोशाला में 
जाती हे । अ 


अथाष्टादशी- 
वुम्यंता अहिरस्तमविश्वाःसुक्षितयःप्र्थक्‌। अग्नेकामांययेमिरे॥ १८॥ 
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तुभ्यम्‌ । ताः । अङ्गिरःइतम । विश्वा: । सुऽक्षितयंः । 
पूर्थक्‌ । अने । कामांय । येमिरे ॥ १८॥ 
हे अङ्गिरस्तम अक्विरसां शेन तुश्ये विश्वाः सर्वास्ताः प्रसिद्धाः सुक्षितयः प्रजा; काः 
मायामनः कामसिद्धचर्थ पृथग्येमिरे नियच्छन्ति ॥ १८॥ 


१८. अग्नि, तुम अङ्किरा लोगों में श्रेष्ठ हो। सारी प्रजाये अभिलषित 
सिद्धि के लिए तुम्हारे प्रति आसक्त होती हें। 


असिधी सिर्मनीषिणोमेधिरास्रोविपश्चितंः । 
अझसद्यांयहिन्विरे॥ १९॥ 
अग्निम्‌ | धीमिः । मनीषिण॑ः। मेधिरासः । विपःशचि्तः । 
अद्मशसर्याय। हिन्विरे ॥ १९॥ 
मनीषिणो मनसईशवराः मेयिरासो मेधाविनो विपश्चितः प्राज्ञा: यजमाना धीमिः कर्म- 
भिरअसद्यायास्य भजनायाश्िं हिन्विरे प्रीणयन्ति॥ १९॥ 


१९. मनीवी, प्राज्ञ ओर मेधावी लोग, अन्न-प्राप्ति के लिए, अग्नि 
को प्रसन्न करते हें। अथ विंशी- 


तंत्वामज्मेपुवाजिनंतन्वानाअंभ्रेअध्वरम्‌ । 
बह्निँहोतांरमीळते ॥ २० ॥ ३२॥ 
तम्‌ । त्वामर । अज्मेषु । वाजिन॑म्‌ । तन्वानाः । अग्ने । 
अध्वरम्‌ । वह्निम्‌ । होतारम्‌ । ईळते ॥ २० ॥ ३२॥ 
हे अभे वाजिनं बडिनं वहिं हविषांवोढारं होतारं देवानां ह्वातारं तं प्रसिद्धं लाम- 
ज्मेषु गृहेषु अध्वरं यज्ञं तन्वानाविस्तरयन्तो यजमाना ईते स्तुवन्ति ॥ २० ॥ 
२०. अग्नि, तुम बलवान्‌, हव्पवाहक, होता ओर प्रसिद्ध हो। जो 
स्तोता गृह में यज्ञ का विस्तार करते हे, वे तुम्हारा स्तव करते हें। 
॥ इति षष्ठस्य ठतीये द्वाविशोवर्ग:॥ ३२॥ 
अथैकविंशी- 
पुरु्ाहिसरङसिविशोविश्वाअनु्रशुः । 
समत्छुत्वाहवामहे ॥ २१ ॥ 
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पुरुऽत्रा । हि। सऽ । असिं। विश॑ः । विश्वांः। अनुं। 
प्रभ: | समतऽसुं । स्वा । हवामहे ॥ २१ ॥ 
हे अभे लं हि यतः प्रभु पभुः सुलोपश्छान्दसः पुरुत्रा बहुषु पदेशेषु विश्वा; सर्वावि- 
शः प्रजाः अनु सदङ् समानदश्यंस्यतस्त्वा त्वा समत्तु संग्रामेषु हवामहे ह्यामः ॥ २१॥ 
२१. अग्नि, तुम प्रभु और सवंत्र सभी प्रजा के लिए समदर्शी हो 


इसलिए हम तुम्हें संग्राम में बुलाते हँ । 
` तमीळिष्वयआहुंतोमिरवि ्ाजंतेघृतैः। 
इमंनःशृणवद्धवस्‌॥ २२ ॥ 
तम्‌ । ईळिष्व | यः । आइङ्गंतः । अनिः । विध्थाज॑ते । 
घृतेः । इमम्‌ । नः । शुणवत्‌ । हवम ॥ २२॥ | 
योगिः धुव: सहआहुतो विभ्राजते यथ नोस्माकं इमं हवमाहानं शूणवच्छृणोवि तग~. 
सिमीळिष्व स्तुहि ॥ २२॥ 
२२. घत-द्वारा आहूत होकर अग्नि शोभा पाते हुँ। जो अग्नि हमारे : 
एन को सुनते हें, उनकी स्तुति करो। 
तंत्वांवयंहवामहेश्ृण्वन्तजातवेंदसस्‌ । 
अग्नेधन्तमपद्दिष: ॥ २३ ॥ 
तम्‌ । त्वा । वयम्‌ । हवामहे । शुण्वन्तम्‌ । जातऽवेंदसम्‌। 
अभ्रे । घन्तंम्‌ । अप॑ | द्विषः॥ २३॥ 
हे अश्ने जातवेदसं जातधनं जातपज्ञं वा द्विषः शतरूनपप्ननतं हिंसनं शुण्वन्तमस्मदीयमा- 
हानं शुण्वन्तंच त्वा तवां वयमाङ्गिरसा हवामहे ॥ २३ ॥ 


२३. अग्नि, तुम जातघन, शत्रु-हिसक और हमारा आह्वान .सुनने 
बाले हो; इसलिए तुम्हें हम बुलाते हैं। 


अथ चतुविशी- i 
विशांराजानमुंतमध्यक्षंघर्मणामिभम्‌ । . ` ` 
अभिमीळेसडश्रवत्‌॥ २४॥ 


न्दसइत्युक्त ६६ 


wre 


१ संहितायां पदकारे च भभुशब्दं सविसगै परति वेदिका: । ह 
भाष्यकारेण तु झुजेपश्छ: _ 
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विशाम्‌ । राजानम्‌ । अहुंतम्‌। अधिऽअक्षम्‌ । धर्मणाम्‌ ) 
दमम्‌ । अग्निम्‌ । ईळे.। सः। ऊँ इति । श्रवत्‌ ॥ २४॥ 


विशाँ प्रजानां राजानमीशवरं अद्भत महान्तं धर्मणां.कर्मणामध्यक्षमनुसंधातारं इममर्शि 


.. इळे स्तौमि । सउ सएवाभिः श्रवदस्मदीयां सुति शृणोतु ॥ २४॥ 
. 7२४, मनुष्यों के ईश्वर, महान्‌. और कर्मा के अध्यक्ष इन अग्नि को 


` -दञ स्तुति करता हूं। वे सुने] ` :: 
:.: `` ` आग्निविश्वायुवेपसंमर्चनवाजिनंहितम्‌। 
स्िनवांजयामसि॥ २५ ॥ २३ ॥ 
. अग्निम्‌ । विश्वायुऽवेपसम्‌ । मर्यम्‌ । न । वाजिनं । हितम्‌। 
सप्षिम्‌। न। वाजयामसि॥ २५॥३३ ॥ i 
विश्वायुवेपसं सर्वगतबलमाम वाजिनं बलिनं मर्यं न मनष्यमिव । हितं सतिं न अश्वः 
भिव वाजयामसि स्तुतिभिहेविशिश्व बलिनं कुमः, ॥ २५ ॥ 
`. .२५. स्ंत्रगामी बलवारे, शक्तिशाली ओर मनुष्यों के समान हितकर 
अग्नि को, अश्व के समान, हम बली करंगे। 
॥ इति षष्ठस्यःदुतीये त्रयसिंशोवगः॥ ३३ ॥ 
. अथ पहिंशी- . 
घ्रन्शधाण्यपदिषोदरचक्षांसिविखहां | ` 
डी तिग्मेनंदीदिहि ॥ २६ ॥ 
घनन्‌ । रुघाणि । अप॑ । द्विषेः। दहन । रक्षांसि । विश्वहां । 
अग्ने 1 तिग्मेन॑ दीदिहि॥ २६.॥ ` ल्‍ 
हे अभ्नेः्ं मंधाणि हिंसकान द्विपद, हिस. विहा सवदा रक्षांसि च दहन 


, „ „ .१. तिग्रेन. तीनं तेजसा-दीविहि दीप्पख ॥ २६॥ 


या २६. अग्नि, तुम हिसकों को मारकर और राक्षसों को जलाकर तोक्ष्ण 
". तेज के द्वारा दीप्त होओ। ` अथ-संप्र्विशी- न: 

` येत्वाजनांसइन्थतेमेनुष्वदझिरस्तम । 

आप्रेसबोधिभेवचः २७ ॥ 
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यम्‌ । त्वा । जनासः । इन्धते । मनुष्वत्‌ । अद्विरिःऽतम । 
अग्ने । सः । बोधि। मे । बच॑ः॥ २७॥ 
हे अङ्गिरस्तमाे यं वा लां जनासो जनाः मनुष्वत्‌ यथामनुस्तथा इन्धते दीपयन्ति 
सत्वं मे मदीयं वचः स्तुतिं बोधि बुध्यस्व ॥ २७॥ 
२७. अङ्किरा लोगों में श्रेष्ठ अग्नि, मनुष्य लोग तुम्हें मनु के समान 
दीप्त करते हे । तुम मनुष्य के समान मेरी स्तुति को समको। 
यर्दमेदिविजाअस्यंप्सुजावांसहस्कूत । 
तंत्वांगी मिईवामहे ॥ २८ ॥ 
यतू । अग्ने । दिविशजाः । असिं । अप्सुश्जाः। वा । 
स॒हःऽकूत्‌ । तम्‌। त्वा । गीःऽभिः । हुवामहे ॥ २८ ॥ 
हे अग्ने यद्यस्त॑ दिविजा दिविभवोसि भवसि अप्सुजा वान्तरिक्षणातश्च भवसि सहस्कृत 
सहसा बलेन कुतश्चासि त॑ ता त्वामाभ गीः स्तृतिभिहवामहे हुयामः ॥ २८॥ 
२८. अग्नि, तुम स्वर्गीय और अन्तरिक्षजन्य बल के द्वारा सहसा 
उत्पन्न किये गये हो। तुम्हें स्तुति-दवारा हम बुलाते हैं। 
तुभ्यंषेत्तेजनांइमेविश्वाःस॒क्षितयः पर्थक । 
धासिहिन्वन्स्थत्तंवे॥ २९॥ 


तुभ्यम्‌ । घ । इत्‌ । ते । जर्नाः। इमे । विश्वः । स३ क्षितर्यः । 
थक । धासिम्‌। हिन्वन्ति । अत्तंवे ॥ २९॥ 


हे अभे तुक्य घ इव तदर्थमेव ते इमे मया इश्यमाना जना विश्वाः सर्वाः सुक्षितयः 
मजाश्च धाप्िमन्नं हविरत्तवे अद्नाय परृथकूहिन्वन्ति पेरयन्ति ॥ २९ ॥ 


२९. यं सब लोग और सारी प्रजां तुम्हें खाने के लिए पृथक्‌-पृथक्‌ 
हृवीरूप अन्न देते हेँ। 


अथ त्रिंशी 
तेघेद॑ग्रेखांध्योहा विश्वानचक्षसः 
तरन्त स्यामदुर्गहां ॥ ३० ॥ ३४ 0 
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ते । घ॒ । इत्‌। अग्ने । सुःआध्यंः । अहा । विश्वा । 
नुशचक्ष॑सः । तर॑न्तः । स्याम । दुःऽगहां॥ ३० ॥ ३४॥ 
हे अभे तेषेत तदर्थमेव खळु वयं स्वाध्यः सुकमांणः सन्तः विश्वा विशान्यहा अहाति 
नृचक्षसोदृष्टारश्व दुर्गहा दुःखेन गाहयितब्यानि तरन्तः स्याम भवेम || २० ॥ 
३०. अग्नि, तुम्हारे ही लिए हम सुकृती और सवंदर्शी होकर सारे 
दुर्गम स्थानों को पार करेंगे! 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये चतुलिशोवर्ग; ॥ ३४ ॥ 
अथैकविशी- 
आभिमन्देपुरुभियंशीरंपांवकशोंचिषमू । 
डद्भि-द्रेभिरीमहे ॥ ३१ ॥ 


अग्निम्‌ । मन्द्रम्‌ । पुरुऽम्रियम्‌ । शीरम्‌ । पावकऽशोंचिषम्‌। 
डत्‌ऽभिः । मन्द्रिः । ईमहे ॥ ३१ ॥ 
मन्द्र मदनं पुरुप्रियं बहुप्रियं शीरं यज्ञेषु शयनशीछं पावकशोचिषं पावकदीपिं आगि 
हद्भि्नोहेमेमिरमादैः स्तोत्र: ईमहे याचामहे ॥ ३१ ॥ 
३१. अग्नि प्रस्न, बहु-प्रिय, यज्ञ में शयनशील ओर पवित्र दीप्ति से 
युक्त हैं। हम हर्षयुक्त स्तोत्र से उनसे याचना करते हें। 
सत्वमभेविसावंसुःसजन्त्सूयोनरस्मिभिंः । 
शर्न्तर्मासिजिप्नसे ॥ ३२ ॥ 
सः । त्वम्‌ । अभ्ने। विशाध्व॑सुः । छजन्‌। सूर्यः । न। 
रश्मिशिः। शर्धन्‌ । तमाँसिं । जिघ्नसे ॥ ३२ ॥ 
हे अभ्रे विभावसुर्दीपिरोचनः सः प्रसिद्धस्वं सूजनुद्यन, सर्यान यथा सूर्यस्तथा रश्मिः 


भिः शर्ध. बलं कुर्वन, तमांसि जिम्नसे नाशयसि ॥ ३२ ॥ 
३२. अग्नि, तुम दीप्ति-रोचक हो। सूर्यं के समान तुम किरणों के 


द्वारा बल का विस्तार करते हुए अन्धकार का विनाश करते हो। 
तत्तेसहस्वईमहेदाचंयच्नोपदस्यंति । 


तर्दभेवार्यवर्ख ॥ २२॥ ३५॥ 
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तत्‌ । ते । सहखः । ईमहे । दात्रम्‌ । यतू। न। उपऽद्र्य॑ति । 
त्वत्‌ । अग्ने । व्रार्यम्‌। वसु ॥ ३३॥ ३५॥ 


हे सहस्वोबछवचग्ने ते तव यद्व नोपदस्यति मोपक्षीयते तद्वतं दातव्यं वार्यं वरणीयं 
वसु धनं त्वत्‌ ततत्तईमहे याचामहे ॥ ३३ ॥ 
३३.. बली अग्नि, तुम्हारा जो दान-्योग्य और वरणीय घन हूँ, वह 
क्षीण नहीं होता। उसे हम तुमसे मांगते हे । 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये पञ्चावंशोवर्गः॥ १५ ॥ 


समिप्राभिमिति जिशद्दचं दवितीयं सूक्तं आहिरसस्य विरूपस्यार्षं पराग्वत्सपप्रिभाषया 

गायत्रमाझेयम्‌ । तथाचानुक्रम्यते-समिधासििंशदिति ।प्ातरनुवाके गायवेछन्दस्याश्‍विनशखते 
चेदं विनियुक्तम्‌ महान्ते समिधाग्निमित्या्ाश्चतस्तःसामिधेन्यः | तथाच पञ्चमारण्यकेसूतितम्‌- 
समिधाम्निमिति चतसरोैःदकर्मणकषभइति । आतिथ्यायां समिधाभिमित्येषा प्रथमाज्यभागस्या- 
नुवाक्या । सूतितश्च~समिंधा्निदुवस्यताप्यायस्वसमेतुतइति। अमावास्यायां प्रथमाज्यभागस्या- 
नुवाक्या। सुत्रितश्व-वृधंन्वन्वावमावास्यायामभिःपत्नेनमन्मनेति । दर्शपूर्णमासयोराभयेस्यानु- 

वाक्या अझ्निमूरधेतयेषा सूत्रितञ्च-अगनिमूधभुवोयजञसयेति । मूरघन्वद्णस्या भेरप्येंबैवानुवाक्या 

सूतितञ्च-निसयेमुधन्वति । पवमानेष्टिु दवितीयस्यामिष्टौ अग्नेश्शुचेरनुवाक्या अभिःशुचिवत- 

तमइत्येषा । सविवश्ध झमि.शुचित्रततमउद्भेशुचयस्तवेति । 


तत्र प्रथमा- 


समिधामिंदुवस्यृत पृतेर्बोधयतातिथिम्‌ । 
आस्िन्हव्याजुंहोतन ॥ १॥ .: 


समऽइघां। अग्निम्‌ । दुवस्यत । घृतेः । बोधयत । 
अतिथिम्‌। आं। अस्मिन्‌ । हव्या । जुहोतन ॥ १ ॥ 
हे लिनोिथिमतिथिवलियमशि.समिघा दुवस्यत परिचरत । घ्रैदी पिसाधनैरा्पैवों- 
धयतृच । अस्मिन्समिदधेशी हव्या हवींष्याजुहीतनाजुहुतच ॥ १॥ | 
' - १. ऋत्विकों, अतिथि के समान . ग्निः की हव्य-दारा, परिचर्या 
करो।' हत्य-द्वारा जुगोओ, अग्नि में आहुति. गिराओ। 
द्वितीया 


अशेस्तोमंजुपस्चमेषर्षस्वानेनमन्मना। ` 
भंतिसूक्तानिहयनः । २॥ 
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अग्रे । सोम॑म्‌ । जुषरंच । मे । वर्धं । अनेन॑। ` | 
मन्मना । प्रति । स॒४उक्ताने । हर्य । नः ॥ २ ॥ 
हे अभे मे आङ्गिरसस्य मम स्तोमं स्तोत्रं जुषस्व सेवस्व अनेन मन्मना मननीयेन 
स्तोत्रेण वर्धस्व च। नोस्माकं सूक्तानि परतिहरयं कामय च ॥ २॥ 
२. अग्नि, हमारे स्तोत्र का सेवन करो। इस मनोहर स्तोत्र-द्रारा 
बढ़ो। हमारे सुक्त की कामना करो। 
अ्निंदूतंपुरोदधेहव्यवाहमुप॑ज्॒े । 
देवॉआसादयादिह ॥ २॥ 
अग्निम्‌ । दूतम्‌ । पुरः। दधे । हृव्यऽवाहंम्‌। | 
उप॑ । ब्रवे । देवान्‌। आ । सादयातं । इह॥ ३॥ 
दूतं देवानां हव्यवाहं हविषां बोढारं चाप पुरोदधे पुरस्करोमिंः उपजुवे उपस्तोमि च । 
सोधिरिहृयज्ञे देवानासादयादासांद्यत ॥ ३॥ 
३. देवों के दूत और हव्यवाहंक अग्नि को में संम्मुख स्थापित करता 
हूँ । उनकी स्तुति करता हूँ । बे यज्ञ में देवों को बूलावं। 
अथ चतुर्थी- 


उत्तेडहन्तोंआर्चय॑:सामिधानस्घंदी दिवः । 
अम्नेशुक्रासंईरते ॥ ४ ॥ 


उत्‌ । ते । बुहन्त॑ः । अचेय॑: । समऽइधानरंयं । 
दीदिवः । अर्थ । शुक्रास॑ः । ईरते ॥ ४॥ 


हे दीदिवोदीप्ताभे समिधानस्य समिध्यमानस्य ते तवं बृहन्तोमहान्तः शुक्रासोज्वउन्तो 
चयः दीप्तयः उदीरयते उदृच्छन्ति ॥ ४ ॥ 
दीप्त अग्नि, तुम्हारे प्रज्वलित होने पर तुम्हारी मंहंती ओर 


उज्ज्वल ज्वालाये ऊपर उठती हे । 
'. अथ पश्चमी- 


उपंतवाजुहो ईममंघृताचीरथन्नृहयेत । 
अमेहव्याजुपंखनः ॥ ५॥ २६॥ 
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उप । त्वा । जह: । ममं । घुताचीः । यन्तु । हर्यत । 
अग्ने । हव्या । जुषस्व । नः॥ ५॥ ३६ 
हे ह्यत कामयमाना मम मदीया घुताचीर्षृतमश्च्यो जुहुः सुचवा त्वामुपयन्तु नो- 


स्माकं हव्या हव्यानि जुषस्व सेवस्व च ॥ ५॥ 
५. अभिलाषी अग्नि, हमारी घी देनेवाली स्नुक्‌ तुम्हारे पास जायें। 


तुम हमारे हुव्य का सेवन करो। 
॥ इति षष्ठस्य दुतीये षट्निंशोवर्गः ॥ ३६ ॥ 


अथ षष्ठी- 


मन्देहोतारमृत्विर्जंचिच्ांनुंविशावंसुस्‌ । 
अभ्निमीळेसउंश्रवत्‌ ॥ ६॥ 
मन्दरम्‌ । होतारम्‌। ऋत्विज॑म्‌। चित्रध्मांनुम । विजाश्वंसुम । 
अग्निम । ईळे । सः। ऊँ इति । श्रवत्‌ ॥ ६॥ 
मनर मादनं होतारं देवानामाह्यातारश्त्वजंखती यद्वयं चिनरभानुं चितरदीपिं विभावसु 
दीविधनमभिमीले स्तौमि । सोम्निः श्रवद्स्मदीयां स्तुतिं श्रणोलेव ॥ ६॥ 
६. में प्रसन्न होता, ऋत्विक्‌, विलक्षण-दीप्त और दीप्ति घन 
(विभावसु) अग्नि को स्तुति करता हूँ। वे मेरी स्तुति को सुनें। 
प्रनंहोतारमीड्यजुटमर्मिकाविकतुम । 
अध्वराणांमसिश्रियंम्‌ ॥ ७॥ 
` शु्लम्‌। होतारम्‌ । ईड्य॑म्‌ । जुष्ट॑म्‌। अभिम । 
कविऽक्॑तुम्‌। अध्वराणाम्‌ । अभिऽश्चिय॑म्‌ ॥ ७॥ 
क ग्न पुराणं होतारं देवानामाह्वातारं इंड सत्यं जुषे प्रीतं सेवितं वा कविक्ऋतुं तरक 
माणं अध्वराणां यत्ञानामभिभ्रियमभिभ्रयितारं अभिमीळे स्तौमि ॥ ७ ॥ 


७. अग्नि प्राचीन, होता, स्तुतियोग्य, प्रीत, कवि, कार्यकर्ता और 
यज्ञ में आधित हे । उनकी में स्तुति करता हूँ। 


अथाष्टमी= > 
जुषाणोऑंड्विरस्नेमेमाहव्यान्यांनुषक्‌ ! अभेंयज्ञनंयकतुथा ॥ < 
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जुषाणः। आङिरिःऽतम । इमा । हव्यानि | आनुषक्‌ । 
अग्ने । यज्ञम्‌ । नय । ऋतुश्था॥ < ॥ 
हे अह्विरस्तमांगिरसांभ्रेष्ठा्ने इमा इमान्यस्मदीयानि हव्यानि हवीष्यानुषगनुषक्त यः 
थाभवति तथा जुषाणः सेवमानोभव । ऋतुथा काठेकाठे यज्ञं च नय ॥ ८॥ 
<. अङ्गिरा लोगों में श्रेष्ठ भरिन, करमञ्ञः इन हव्यों का सेवन करो। 
समय-समय पर यज्ञ को सुसम्पन्न करो । 


समिधानडसन्त्यशुर्कशोचइहावह । चिकितान्देव्यंजनंम ॥ ९ ॥ 
स॒म्‌ऽइधानः [ऊँ इति । सन्त्य। शुक्रशशोचे । इह । 
आ । वह । चिकित्वान्‌ । दैव्यम्‌। जनम्‌ ॥ ९॥ 
हे सन्त्य भजनशीठ शुकशोचे ज्वलहीपे ल॑ समिधानउ समिध्यमानएव दैव्यं देवसम्ब- 
न्थिनं जनं चिकित्वान्‌ जाननिह यत्ञे आवह ॥ ९॥ 


९. भजनशील भौर उज्ज्वल दीप्तिवाले अग्नि, तुम समिद्ध (प्रज्वलित ) 
होते ही देव जन को जानकर इस यज्ञ में ले आओ। 


क] तुंवि 


विमहोतांरमडुईघूमकेंतुंविभाव॑सुम्‌। य्ञार्नाकेतुभीमहे ॥१०॥ ३७ ॥ 


विभर्॑‌ । होतारम्‌ । अदुहम । धूमऽकेतुम्‌। 
विभावसुम्‌ । यज्ञानांग्‌ । केतुम्‌ । इमड़े ॥ १०॥ ३७॥ 
विमं मेधाविनं होतारं ह्वातारं अद्रहमदोग्धारं धूमकेतुं धूमध्वजं विभावसु दीिधनं य- 
ज्ञानां केतुं पताकस्थानीयमझिमीमहे अभीष्ट याचामहे ॥ १०॥ 
१०. अग्नि, मेधावी, होता, द्रोह-शून्य, घूम-घ्वज, विभावसु और यज्ञ 
के पताका-रूप हें। उनसे हम अभीष्ठ मांगते हूँ। 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये सप्र्तिशोवर्गः॥ ३७॥ 


अभ्नेनिपांहिनस्त्वंप्रतिष्मदेव्रीष॑तः। भिन्धिद्ेष:सहस्कत॥ ११॥ 
अग्ने.। नि । पाहि । नः । त्वम्‌ । प्रति स्म॒ । देव । 
रिषतः । भिन्धि । द्वेष॑ः । सहः$ळत ॥ ११॥ 
हे सहस्कृत बलेनरुत देव दीप्ताभे रिषतोहिंसकान नोस्मान्यति निपाहि प्रतिरक्ष । सेति 
पूरणः द्वेणोद्रिषः शत्य भिन्धि विदारय ॥ ११॥ 
११. बल के दारा उत्पादित अग्निदेव, हम हिसकों को रक्षा करो। 
शत्रुओं को फाड़ो। 
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अंथ ददशी= . ` 
अञ्निःप्रल्लेनमन्मंनाशंमानःस्तन्व१ खाम्‌ । कविविभेणवारथे ॥ १२॥ 


अंग्निः। ्रलेन॑ । मन्म॑ना । शुस्जांनः । तन्वम्‌ । 
खाम । कविः । विभेण । वट॒ध ॥ १२ ॥ । 
किः क्ान्तकर्माभिः परत्नेन पुराणेन मन्मना मननीयिन स्तोनेण स्वा स्वकीयां तन्वं त- 
नुमंग॑ शुंभानः शोभयन्‌ विभेण मेधाविना स्तोत्रा ववृधे प्रवद्धोभवति ॥ १२॥ 
१२. कान्तंकर्मा अर्ति प्राचीन भोर संनोरम स्तोत्र फे दारा अपने 
शरीर को सुशोभित करके विप्र के साथ बढ़ते हँ । 
ऊर्जोनपांतमाईवेमिपावेंकशों चिषम्‌। आस्मिन्यज्ञेरंध्वरे॥'१४॥ . 
ऊर्जः । नपातम्‌ । आ । हवे । अभिम । पावक६शोंचिषय्‌ । रे ८ 
अस्मिन्‌ । यज्ञे । सुअध्वरे ॥. १३ ॥ br 
ऊनस्य नपातं पतरं पावकशोचिषं शोधंकदीपिमध्रि स्वध्वरे अस्रैरःयन्तंमहिस्येतिम- 


ज्ञे आहुवे आहृयामि ॥ १३॥ 
१३. अन्न के पुत्र और पवित्र दीप्तिवाले अग्नि को इस हिसा-गूत्य 


यज्ञ में बुलाता हूँ। अंथ चतुदेंशी- 
सनो मिञरमहस्त्वमग्नेशुक्रेणंशोचिषां । देदेरासंत्सिव॒ हिषि ॥ १४ ॥ 
सः। नः। मिञ्रऽमहुः । त्वम्‌ । अभ्रं । शुक्रेणं। । 
शोचिषां । देंबेः। आ। सत्सि। बहिंषि ॥ १४ ॥ 
हे गितमहोमित्राणां पूजनीया सल शुक्रेण वता शोचिषा तेजसा देवैसह बर्हि 
यज्ञ आसत्स्यासीद ॥ १४॥ 


१४, मित्रों के पुजनीय अग्नि; तुम वेवों के सद्धा उज्ज्वल तेज के पाय, 


यज्ञ में बठो। 
अथ पंचदशी- 


योअ्नितन्वोशंदमेदेवंमर्तःसपर्यति । तस्माइद्दीदयद्दस ॥ १७ ॥ ३८॥ 
यः । अग्निम्‌ । तन्वं: । दर्मे देवम्‌ । मर्तः सपर्यति । 
तस्मै । इत्‌ । दीदयंत । घसु ॥ १५॥ ३८ ॥ 


अं०८ अ०६सू०४४] पघ्ठोःटकः २५७ 


योमोमनुष्यो दमे गृहे अभि देवं तन्वोधनस्यमाप्यर्थमिविशेषः । भोजनं तनाइति घनः 
नामसुपाठाढ । सपर्यवि परिचरति तस्माइत्‌ तस्माएव वसु घत दीद्यद सोमिः प्रयच्छति ॥१५॥ 
१५. जो मनुष्य अपने गृह में, घन-प्राप्ति के लिए, अग्नि की परिः 
चर्या करता है, उसे अग्नि घन देते हे. ` 
॥ इति षष्ठस्य तृतीयेऽष्ठतिंशोवर्गः॥ ३८ ॥ 


; . अथ षोइशी- 
आग्रिमू्ाद्विःकुत्तिः्पथिव्माअयम्‌ । अपरितासिजिन्वति॥ ५६॥ 


अग्निः । मूर्धा । दिवेः। ककृत्‌। पतिः । पृथिव्याः। 
अयम्‌। अपाम्‌ । रेतांसि । जिन्वति ॥ १६॥ 


धो देवानां श्रेष्ठी दिवोद्युडोकस्य ककुदुच्छितः पथिव्याश्र पतिरयमग्निः अपरितांसि 
स्थाव्रजंगमात्मकानि भूतानि जिन्वति प्रीणयति॥ १६॥ 
१६. देवों के मस्तक, घुलोक के ककुद्‌ (वृषस्कन्ध की खूंटी) और 
पृथिवी के पति थे। अग्नि जल के.वीयंस्वरूप प्राणियों को प्रसन्न करते हूँ। 


उ्द॑ग्रेशुच॑यस्तवंशुका श्राजन्वईरते । तव॒ज्योतींष्यर्चयंः॥ १७॥ 


उत्‌ । अग्ने । शुच॑यः । तवं । शुक्राः । आ्जन्तः । ईरते । 
त । ज्योतीँषि । अचेय॑ः ॥ १७॥ 


हे अग्ने तव शुचयो निर्मलाः शुक्राः शुक्षवर्णा भ्राजन्तोदीप्यमानाः अर्चयः मभास्तव 


ज्योतींषि तेजांस्युदीरते प्रेरयन्ति ॥ १७॥ 
१७. अग्नि, तुम्हारी निर्मल, शुभरवणें भोर दीप्त प्रभाये तुम्हारे तेज 


को प्रेरित करती हे ॥ अथाष्टाद्शी- 
इशिषेवार्यस्य॒हिदात्रस्यांम्रेखपेतिः । स्तोतास्यांतवशर्मणि ॥ १८॥ 


ईशिषे । वार्यस्य । हि । दात्रस्यं । अग्ने । स्वः६पतिः । स्तोता । 
स्याम्‌ । तव॑ । शर्मणि॥ १८ ॥ 


हे अझे स्वःपतिः स्वर्गस्य स्वामी त्वं वायस्य वरणीयस्य दात्रस्य दातव्यस्य धनस्य ई- 


रिषे ईसरोसि। शर्मणि सुखे निमिते तव स्तोता स्यां भवेयम्‌॥ १८॥ 
१८. अग्नि, तुम स्वर्ग के स्वामी हो; वरणीय ओर दात-योग्य घन 


के ईश्वर हो। सें तुम्हारा स्तोता हु । सुख के लिए में तुम्हारा स्तोता. 
बनू. 
१७ 
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अयैकोनविंशी- 
त्वामभेमनीषिणस्त्वांहिन्वन्तिचित्तिजिः । त्वांवंधन्तुनोगिर॑ः ॥ १९॥ 
त्वाम्‌ । अग्ने । मनीषिणः । वाम्‌ । हिन्वन्ति । चित्तिइज़िः । 
तवाम्‌ । वर्धन्तु । नः। गिरंः॥ १९॥ 
हे अञ्न तवां मनीषिणो मनसईशवराः स्तोतारः स्तुतिभिः तुन्तीतिशेषः । किञ्च त्वामेव 
वित्तिभिः कर्म मिन्वन्ति प्रीणयन्ति नोसमाकं गिरः स्तुतयः त्वामेव वर्धन्तु वर्धयन्तु ॥ १९ ॥ 


१९. अग्नि, मनौषी लोग तुम्हारी स्तुति करते हे। तुम्हें ही कमं के 
हारा प्रसन्न करते हें। हमारी स्तुतियां तुम्हें वद्धित क्रेत 
अद॑ब्यस्यचघावतादूतस्यरेभतःसदा। अभेःसरूषंृणीमहे॥२०।३९॥ 
अदब्धस्य । खघार्वतः । दूतस्यं । रेश॑तः । सदा । अग्नेः। 
सख्यम्‌ । टणीमह ॥ २० ॥ ३९॥ 
हे अनने अदब्धस्य केनाप्यहिंसितस्य स्वघावतोबडवतो दूतस्य देवानां रेभतोंदेवा, 
स्तुवतः अग्नेः तव सख्यं सदा वयं वृणीमहे ॥ २० ॥ 
२०. अग्नि, तुम हिसा-शून्य, बली, देवों के बूत और स्तोता हो। हम 
सदा तुम्हारी मैत्री के लिए प्रार्थना करते हे । 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये एकोनचत्वारिंशोवर्गः॥ ३९॥ 


अथैकविंशी- 
अग्निःशुचिवरततमःशुचिर्विप्रःशुच्िःकविः । शुचीरोचतआईतः ॥२१॥ 
अग्नि: | शुचिवतश्तमः। शुचिः । विष: । शुचिः । कविः। 
शुचिः | रोचते । आध्हुंतः ॥ २१ ॥ 


शुचित्रततमःअविशयेनशुद्धकर्भा शुचिः शुद्धएव विशोमेधावी शुचिः शुद्धासलेव क- 
विः क्रान्तकमां शुच्रिवाहतोपिः रोचते प्रकाशते ॥ २१ ॥ 
२१. अग्नि अतीव शुद्ध-कर्मा, पवित्र, मेधावी और कवि हें। वे 
पवित्र और आहूत होकर शोभा पाते हे । 


अथ द्वाविशी- 
उतत्वांधीतयोममगिरोवधन्तुविश्वद्दा । अभ्रेसख्यस्यंबोधिनः॥२२॥ 
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उत । त्वा । धीतर्यः । मर्म । गिर॑ः । वर्धन्तु । विश्वहा । 
अग्ने । स॒ख्यस्य॑ । बोधि | नः॥ २२॥ 
उतातिच हे अभे त्वा त्वां मम धीतयः कर्माणि गिर स्तुतयश्च विश्वहा सर्वदा वर्षन्तु 
वयन्तु । नास्माकं सख्यस्य सख्यं ससिकर्म स्तृत्यादिकं बोधि बुध्यस्व ॥ २२ ॥ 


२२. अग्नि, मेरे कने और स्तुतियां सदा तुम्हें बाद्धित करें। हमारे 
यन्धुत्व-कमं को तुम सदा समभो। 


यरदग्रेस्यामह्त्वंखंवांघास्याञहम्‌ । स्यु्ेंसत्याइहाशिषः ॥ २३॥ 


यत्‌ । आग्ने । स्याम्‌ । आहम्‌ । त्वम्‌ । त्वम्‌ । वा । घ स्याः ।. 
अहम्‌ । स्युः । ते | सत्याः । इह । आइशिषेः॥ २३॥ 


हे अभे यदि अहं वं बहुधनः स्यां भवेयं । लं वा घ लं वाख अहं दरिदः स्तोता स्याः 
भवेः तवः ते तव आशिषः आशासनानि इहासम द्विषे सत्याः सत्यानि स्युभवेयुः ॥ २३.॥ 
२३- अग्नि, यदि मँ बहुधन हो जाउ; तो भी तुम तुम ही रहोगे ` 
आर में में ही रहूंगा । तुम्हारे आशीर्वाद सत्य होँ। 
वसुवेंसुंपतिहिकमस्यमेविभावसुः । स्यामंतेसृमतावपिं ॥ २४॥ 


वसुः । वसुंऽपतिः । हि । कम्‌ । असि । आये । विभञाऽवसुः। | 
स्थामं । ते सुऽम॒तौ । अपिं ।॥ २४॥ 


हे अभे तं विभावसुर्दीप्रिधनो वसुपति्धेनपतिः वसुर्वासयिताचासि भवसि। हि यसाः 


द्तोवयमपि ते तव सुमतावनुमहबुद्ध सुतौ स्याम भवेम॥ २४ ॥ 
२४. अग्नि, तुम वासप्रद, धनपति और दीप्तिधन हो। हुम तुम्हारा 


अनुग्रह पावे । अथ पश्चविंशी- 


.अमेंशतब॑तायतेसमुद्रायेव॒सिन्ध॑वः । गिरोंवाश्रासंईरते॥ २५॥ ४० ॥ 


अभ्रे । धृतऽ्र॑ताय । ते । समद्राय६इव । सिन्ध॑वः । गिर॑ः । 
वाश्रासंः । ईरते॥ २५॥ ४०॥ 
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हे अग्न धृतन्रताय धृतकर्मणे ते तुफ्यं वाश्नासो वाशनशीलागिरो मम स्तुतयः सिन्धवो- 
नद्यः समुद्रायेव यथा समुद्राय तथा इरते प्रवपन्तं ॥ २% ॥ 

२५. अग्नि, तुम धृतकर्मा हो। मेरी शब्दवाली स्तुतियाँ उसी प्रकार 
तुम्हारे लिए गमन करती हे, जिस प्रकार नदियाँ समुद्र को ओर 
जाती हैं। ॥ इति षष्ठस्य तृतीये चत्वारिशोवर्ग: ॥ ४० ॥ 

युवांनवि>पतिंकबिविश्वादपुरुवेपंसम्‌ । अभिंशुस्भामिमन्मंनिः ॥२६॥ 
युवांनम । विश्‍वतिम्‌ । कविम्‌ । विश्वृअद॑ग्‌। पुरुऽवेप॑सम्‌। 

आग्निम्‌। शम्भामि । मन्मंणिः ॥२६॥ 

युवानं नित्यतरुणं विश्पतिं विशांपते कावे क्रान्तकर्माणं विश्वादं सर्वस्य हविषोत्तारं 
पुरुवेपसं वहुकमांणं वेषः वेपइति कर्मनामसुपाठात. अभि मन्मभिः मननीयैः स्तोः शुंभामि 


शोभयामि ॥ २६॥ 
२६. मरिन तरुण, लोकपति, कवि, सर्वभक्षक और बहुकर्मा हे । उन्हें 


स्तोत्र के द्वारा में सुशोभित करता हूँ। 
यज्ञानोरथ्येवयंतिग्मर्जम्भायवीळवें । स्तोमेंरिषेमारनयें ॥ २७॥ 


यज्ञानांम्‌ । रथ्यें । वयम्‌ । तिग्मऽज॑म्भाय । वीळवे । 
स्तोमेः । इषेम | अग्रये ॥२७॥ 
यज्ञानां र्ये नेत्रे तिग्मजंभाय तीक्ष्णज्वालाय वीळवे बलवते-अग्नये स्तोमैः स्तोत्र 
वयमाक्रिरसा इषेम स्तुतं कर्तुमिच्छेम ॥ २७॥ 
२७. यज्ञ के नेता, तीखी ज्वालायाले और बरूवान्‌ अग्नि के लिए 
हम स्तोत्रों के द्वारा स्तुति करने की इच्छा करते हँ । 
अथाष्टाविशी- 
अयमग्रेत्वेअपिजरिताअूतुसन्त्य । तस्मॅपावकमुळय ॥ २८॥ 


आयम्‌। अग्ने । त्वे इति । अपिं । जरिता । भतु । सन्त्य । 
तस्मे । पावक । सळय ॥ २८॥ 
हें पावक शोधक सन्त्य संभजनीयाग्ने ले अपि तव्य्याप अस्मदीयोजनो जरिता स्तोता 
भूतु भवतु । तसमै जरित्रे मय सुखमुतादय तं सुखय वा ॥ २८ ॥ 


२८. शोषक और भजनीय अग्नि, हमारा स्तोता तुममें आसक्त हो। 
अग्नि, उसे सुखी करो। 
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अथैकोनतिंशी- 
धीरोह्यस्यंद्मसददिमोनजाएंविःसदां । अन्नेदीदर्यसिद्यावे ॥ २९॥ 


धीरंः। हि । अति । अद्मःसत । विष: । न । जार॑विः । 
सदां। अग्ने । दोदय॑सि । द्यावे ॥ २९॥ 


हे अग्ने लं धीरोसिहि भवसि खछु। अग्मसद्धविषिसीदन विभोन मेघावीव जागृविः प- 
जानां हितकरणे जागरणशीलोसि सदा यव्यन्तरिक्षे दीदयसि दीव्यसि च॥ २९॥ 


२९. अग्नि, तुम धीर हो, हव्यदान के छिए बेठे हुए मेघावी के समान 
तुम सदा जागरूक होकर अन्तरिक्ष में प्रदीप्त होते हो। 


ुराभ्नेडुरितेभ्य॑ःपुरामृध्रेभ्यं:कवे । प्रणआयुंवसोतिर॥ ३०॥४ १॥ 
पुरा । अग्ने । दुः5इतेभ्य: । पुरा । रुप्नेम्य: । कवे। 
श्र । न्‌ः। आयु: । वसो इतिं। तिर॥ ३० ॥ ४१॥ 


हे वसो वासक कवे क्रान्तकर्मनभ़्े दरितेश्यः पापेभ्यः पुरा शरध्ेश्योहिंसकेश्यश्च पुरा यदा 
दुरितानि शतरवश्वास्मानहिसितुमद्युंजते ततः प्रागवेतपर्थः नोस्माकमायुग प्रतिर वर्धय ॥ ३०॥ 
३०. चासदाता और कवि अग्नि, पापियों ओर हिसको के हायों से 
हमें बचाकर हमारी आयु को बढ़ाओ। 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये एकचत्वारिंशोवर्ग: ॥ ४१ ॥ 


आघायइति द्विचत्वारिशहचंतृतीयं सूक्तम्‌ । अत्रेयमनुक्रमणिका-आघद्विचतारिंशन्रि- 
शोक आद्याऩेन्द्री । अनुक्तगोतत्वात्काण्योनिशोकक्रापिः परंगायत्रं प्राग्वत्समेरितिपरिभाषया 
गायत्रीछन्द्‌ः। अनुक्तत्वादिन्दोदेवता । आयायाअभिशेन्र श्॒ । महाजते निष्केवल्ये गायत्रतृचाशी- 
तावेतत्सूक्तम्‌ । तथैवपञ्चमारण्यकेसूत्रितम-आघायेअञ्निमिन्धत आतूनइन्दभुमन्वमिति सक्ते- 
इति। तृतीयेपर्यायेच्छावाकशसरे आदितःसप्रदशर्च:। तथेवातिरा्इतिखडेसज्यते-आघायेअ- 
भिमिन्धतइति सप्तद्शेवि । आग्रयणे आझेनब्रस्य हविषआधायहस्पेषानुवाक्या । सूतरितश्च= 
आघायेअभिमिन्धतेसुकर्माणःसुरुचोदेवयन्तइतिस्तोत्रमिति । मैत्रावरुणाविरिक्तोकथ्ये स्तोत्र- 
मिन्दरयेत्याद्याः षळूचोविकल्पेन स्तोत्रियानुरूपाः। सूनितः्व-तद्रोगायसुतेसचा स्तोत्र- 
मिन्द्रायगायतेति।द्वितीये पर्याये जासणाच्छंसिनः अभित्वादृषभेविस्तोनियःस्तूचः। सूत्रितञ्च= 
अभित्वाबृषभासुतेभिप्रगोपतिंगिरेति । चातुविशिकेहनि प्रातःसवने भिन्थिविशवाइवि बाह्मणा- 
च्छसिनः पळहस्तोत्रियः । वथाचसनितम-शिन्धिविश्वाअपद्दिषदति नाहणाच्छंसिनइवि । 
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तन प्रथमा- 
ग्नमिन्धतेस्तृणनि > | ॥ | ~ मिन्द्रो | 
आघायेअभ्निमिन्यतेस्वृणन्विर्बाहरांनुषक । येषामिन्दोयुवासखां ॥१॥ 


आ। घ ।ये। अग्निम्‌ । इन्धते । स्तृणन्ति। बहिः। 
आनुषक्‌ । येषांम्‌। इन्द्रः | युवा । सखां ॥ १॥ 


ये ऋषयः आघ आभिमुख्येन खल्वञ्निमिन्धते दीपयन्ति येषांच युवा नित्यतरु- 
णइन््रः सखा भवति तेषां आनुषगानुपुर्व्यण बर्हिः स्तृणन्ति ॥ १ ॥ 
१. जो ऋषि भली भाँति अग्नि को प्रदीप्त करते हे, जिनके मित्र 


तरुण इन्र हें, वे परस्पर मिलकर कुश बिछाते हैं। 
बृहन दिच्मएपांभूरिंशस्तंपथुःस्वरुः । येषाभिन्द्रोयुवासखा ॥२॥ 


दहन । इत्‌। इच्मः | एषाम्‌। भूरिं। शरम पृथुः। 
चरुः । येषांम्‌ । इन्द्रः । युवा । सरां ॥ २ ॥ 


एवाम्रषीणां इध्मोबृहज्लित महान्‌ खडु । भूरि बहुच शस्तं स्तोत्र स्वरुश्च प्थुमेहान्‌। 
सिद्धमन्यद्‌ ॥ २ ॥ 
३. इन ऋषियों. की समिधा महती हे । इनका स्तोत्र प्रचुर हे । इनका 
स्वरूप (यज्ञ) महान्‌ हे । युवा इन्द्र इनके सखा हें। 
अपुंडद्युषाइतंशूरआजंतिसत्वंभिः। येषामिन्द्रोयुवासखा॥३॥ 
अयुंद्धः । इत्‌ । युधा । डतम्‌ । शूरः । आ | अजति। 
सत्व॑शभिः । येषांम्‌ । इन्द्रः । युवां । सखा ॥ ३॥ 
तेष्वन्वर्भूतः कथ्चिदयुखत्मागयोद्धैवसच युधादृतं योद्मिभटेरादृतं शुं सत्वभिरा- 
लीयिबंठेः शूरः सन्‌ आजति नमयति ॥ ३॥ 


३. कोन अयोद्धा व्यक्ति शत्रुओं के द्वारा वेष्टित होकर ओर अपने 
ब से बलवान्‌ होकर शत्रुओं को नीचा दिखाता हुँ? 


अथ चतुर्थी- 
आडुन्दंर॑तरहारददेजातःपृंच्छददिमातर॑म्‌। कउग्रा:कॅहशण्विरे ॥४॥ 
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आ | बुन्द॒म्‌। दञ॒ऽहा । ददे । जातः । पृच्छत्‌ । वि । 
मातर॑म्‌। के । उयाः । के | ह। शृण्विरि॥ ४॥ 
जातउतचोदृनहेन्रवन्दमिषुं तथाचयास्कः-बुन्दइपुर्भवतीवि । आददे आदाय चेष 
उग्ना! उदूर्णबडाः के केच श्रण्विरे वीर्येण विश्ुताइति स्वमातरं विधृच्छद अप्ाक्षीव ॥ ४ ॥ | 
४. उत्पन्न होकर इन्द्र ने वाण धारण किया और अपनी माता से 
पूछा कि “संसार में कौन कोन उग्र बलवाले हें?” 


प्रतित्वाशवसीवंदद्विरावप्सोनयोंधिषत्‌। यस्तेशत्रुत्वमांचके॥५।४२॥ 
प्राते । त्वा । शवसी । वदत्‌ । गिरो । अप्स॑ः। न । योधिषत्‌। 
यः। ते । शचरुइत्वम्‌ । आऽच॒के॥ ५॥ ४२॥ 


हे इन्द्र ला त्वां शवसी बलवती माता प्रतिवद्त्मत्यवोचत्‌। यः ते शत्रुत्वमाचके कामयते 


सगिरौ पर्वते अप्सोन दर्शीनीयोगजइव योधिषत योधयति ५॥ 
५, बलवती माता ने उत्तर दिया, “जो तुमसे शत्रुता करना चाहता 


है, बह पर्वेत में दर्दानीय गज के समान युद्ध करता है।” 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये दविचत्वारिंशोवरगः॥ ४२॥ 
अथ षष्ठी- 

उतत्वंमंघवञ्छूणुयस्तेविववक्षितत्‌ । यद्दीळयांसिवीळुतत्‌ ॥६॥ 

उत । त्वम्‌। मघऽवन्‌। शुणु । यः। ते । विं । ववक्षि । 

तत्‌ । यत्‌ । बीळयांसि । बीळ । तत्‌ ॥ ६॥ 
` उतापिच हे मघवद तं श्रणु अस्मदीया स्वाति । ते तत्तोयदषटि कामयते स्तोता व्ष | 
तसै तद्वुहसि। किञ्च लं यद्दीळयासि इढीकरोषि तद्वीळु तद इढमेव सर्वत्र भवति ॥ ६ ॥ | 


६. धनी इन्द्र, तुम हमारी स्तुति को सुनो। स्तोता तुम्हारे पास जो 
चाहता हे, उसे वह देते हो। तुम जिसे दृढ़ करते हो, वह दृढ़ होता है! 
अथ सप्तमी- 


यदाजिंयात्यांजिङदि्रःसवश्वयुरुपं । रथीतंमोरथीनांस्‌ ॥ ७॥ 
यत्‌ । आजिम्‌। याति। आजिऽरूत्‌। इन्द्रः । खश्वध्युः | 
उप॑ । रृथिऽत॑मः । रथिनांम्‌ ॥ ७ ॥ 

१ नि० ६. ३२. । 
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_य॒द्ददा आजिळव युजकदिन्वः सवसयः 'कल्याणमशवमिच्छन, आणि युद्धमुपयाति 
तदा रथीवमोविशयेनरथी भवति । रथीनां स्ात्रथिनश्च जयतीविशेषः ॥७॥ 
७. युद्धकत्तों इन्द्र जिस समय सुन्दर अश्‍व की इच्छा से युद्ध में जाते 
है, उस समय वे रथियों में प्रधान .रयी होते हूँ। 
विषुविश्वांअभियुजोवद्धिन्विष्वग्यथांटह । झर्वांनःसुश्रवस्तमः ॥८॥ 
वि। सु । विश्वाः । अभियुजः । वज्निनू । विष्व॑क्‌ । यथां । दह। 
भं । नः । सुश्नवःइतमः ॥ < ॥ 
हे विन त्व विश्वाः सर्वाः अभियुजोभियोक्त्रीः प्रजाः यथा विष्वग्भवति तथा झु 


विवृह नोस्माकं सुश्रवस्तमः शोभनावत्तमश्च भव ॥ ८ ॥ 
के ८. वजघर इन्द्र, जिससे सारी अभिकांक्षिणी प्रजा बुद्धि को प्राप्त 


हो, इस प्रकार तुम प्रवुद्ध होओ। हमारे लिए सबसे अधिक अन्नवाले बनो। 
अस्माकंसुरथंपुरइन्द्रःरुणोतुसातमें । नयंधूर्वन्तिधूतयंः ॥ ९॥ 


अस्माकंम्‌ । सु । रथ॑म्‌ । पुरः । इनदरः । कूणोतु । सातये । 
न । यम्‌। धूर्वन्ति । धूतयः ॥ ९ ॥ 


यमिन्द्र धूपैयोहिसकाः न धूर्वन्ति न हिंसन्ति सइन्द्रोस्माकं सातयेभीष्टडाभाय सुरथं 
कल्याणं रथं पुर+ छणोतु पुरस्करोतु ॥ ९ ॥ 
९. जिन इन्द्र की हिसा हिंसक (घूत्तं) नहीं कर सकते, वे ही इन्त्र 
हमें अभोष्ट देने के लिए सामने सुन्दर रय स्थापित करे । 
इज्यामतेपरिहिषोर॑न्तेशक्तदावनें। गमेमेर्दिन्द्रगोमंतः ॥१०॥४२॥ 


टज्याम॑ । ते । परिं। द्विषः । अर॑म्‌ । ते । शक्र । दावने । 
गमेम । इत्‌ । इन्द्र । गोऽमतः ॥ १० ॥ ४३॥ 


हे शकेन याचमानावयं ते तव द्िषोदेष्ठन. परिवृज्याम नोपगच्छेम । किन्तु ते तव गो- 
मतः पशुमवोदावनेभी्दानाय अरं प्या गमेमेद गच्छेमैव ॥ १० ॥ 
१०. इन्र, हम तुम्हारे शत्रुओं के निकट उपस्थित नहीं हों। जिस 
समय तुम प्रचुर गौवाले होओ, उस समय अभोष्ट प्रदान करनेवाले तुम्हारे 
“ ही पास हम उपस्थित हों। 


॥ इति षह्य दतीये निचत्ारिशोवगः॥ ४३ ॥ 
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| अथेकादशी- 
शनेंश्रिद्यन्तो अद्रिवोश्वांवन्तःशतग्विनः । विवक्षणाअनेहसः ॥११॥ 
शर्नः। चिंतू । यन्तः । अद्रिशवः । अश्व॑ऽवन्तः । शातऽन्विनः। 
विवक्षणाः । अनेहर्सः ॥ ११॥ 
हे अंद्रिवोवज़िन वयं शेमंन्दुंमन्द॑ यन्तोगच्छन्तोसतावन्तोशववन्तः शतग्विनोबहुधना 
विवक्षणाः वोढव्यं वहन्तोनेहसः उपगनवरहिताश्च सन्तोगमेमेदिति संबन्ध ॥११॥ 


११. वञ्यघर इन्द्र, धीरे-धीरे जाते हुए हम मश्‍ववाले, बहुत घन से 
युक्‍त, विलक्षण और उपद्रववाले होंगे। 


ऊध्वाहितेंदिवेदिवेसहसांसूनताशता । जरितृस्योविमंहंते ॥ १२॥ 
ऊुध्वां । हि । ते । दिवेशदिंवे । सहना । सूतां । श॒ता। 
जरितृऽभ्य॑ः । बिऽमंहृते ॥ १२॥ 
हे इन्द ते तव जरिदृश्यः स्तोदृत्यः सहसा सहस्ताणि शता शताति चोर्ध्वा अर्ध्वांनि 
मुख्याति सूनृता सूनृतानि साधनानि दिवेदिविनवहं विमंहते यजमानः प्रयच्छति । मंहतिदातः 
कर्मा ॥ १२॥ 
१२. इन्द्र, यजमान तुम्हारे स्तोताओं के लिए प्रतिदिन सो और 
सहेन, उत्तम और प्रिय वस्तु देता है। 
अथ त्रयोद्‌शी- 
विद्या हित्वांघनंजयमिन्बरंहह्वाचिदारुजम्‌। आदारिणंयथागसंम्‌॥१३॥ 
विद्म । हि । त्वा । धनम्‌शजयम्‌। इन्द्र । दक्ा चित्‌। 
आइरुजम्‌। आधदारिर्णम । यथां । गय॑म्‌ ॥ १३॥ 
हे इख ला तां धनञ्जयं घनानां जेतारं इदाचिद इढानामपिशतूणामारुणं आभिमु- 
ख्येन भंक्तारं आदारिणमादर्तारश्च यथा गयं गृहमिवोपमवेश्योरक्षकञ्च विद्म जानी ॥ १३॥ 
१३. इनदर तुम्हें हम घनञ्जय, पराकसशाली शत्रुओं के संयनकर्ता, 
धनापहारक और गुह के समान उपद्रव से रक्षक जानते हें। 


अथ चतुर्दशी- 
ककुहंचित्त्वाकवेमंद॑न्तुषष्णविन्दंवः । आत्वापणणियदीमहे ॥१४॥ 


२६६ ऋक्संहितामाष्ये . [अ०३व०४५ 


ककुहर | चित्‌ त्वा । कवे । मन्द॑न्तु । धृष्णो इतिं । इन्दंबः । 
आ। त्वा । पणिम्‌ । यत्‌ । ईमहे ॥ १४ ॥ 
हे कवे क्ान्तकर्गत धृष्णो धर्षकेन्द्र यथदा पणि पणमान त्वा लां आ आभिमुख्येने- 
महेशीष्टं याचामहे। तदा ककुहं उच्छ्रितं ला तवामिन्दवश्चित्‌ सोमाअपि मन्दन्तु मादृयन्तु॥१४॥ 
१४. कवि और घषक इन्द्र, तुम बणिक्‌ हो। घुम्हारे पास जिस समय 
हुम अभीष्ट की प्रार्थना करते हैं, उस समय सोम तुम्हें मत्त करे। तुम 
ककुद्‌ (वृषभस्कन्ध का ऊपरी भाग) वा उत्तम हो 06. ; 
यरतेरेवाअदांशुरिःप्रममर्षमघत्तये । तस्प॑नोवेदआभर ॥ १५॥ ४४७॥ 
यः। ते । रेवान्‌ । अदांशुरिः । भ$ममर्ष । मघत्तंये । 
तस्य । नः । वेद: । आ । जर ॥ १५॥ ४४॥ 
हे इन्र मघत्तये धनदानाय ते तुक्यं यः पुमान, रेवान, धनवान, सन, अदाशुरिरदान- 


शीङ; प्रममर्षीज्यसूयति तस्य पुंसोवेदोधनं नोस्मभ्यमाभराहर ॥ १५॥ 
१५. इन्द्र, जो मनुष्य घनी होकर दान नहीं करता और धनदाता 


तुमसे ईर्ष्या करता है, उसका धन हमारे लिए ले आनो। 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये चतुश्चतवारिंशोवर्गः॥ ४४ ॥ 


अथ षोडशी- 


इमर्डत्वाविर्चलतेसखांयइन्दसोमिनः पुष्टावन्तोयथापशुम्‌ ॥ १६॥ 
इमे । ऊँ इति । त्वा । वि। चक्षते.। सखायः । इन्द्र । 
सोमिन॑ः। पृष्टऽव॑न्तः। यथां। प॒शुम्‌॥ १६॥ 


हे इन्द्र ला तां सोमिनोभिषुतसोमसखायः इमउ इमेएव खल्वस्मदीयाजनाः पृष्टवन्तः 
संभतघासाः यथा पशं पशुमिव विचक्षते विपश्यन्ति ॥ १६॥ 
१६. इन्द्र, जेसे लोग घास लाकर पशु को देखते हे, वैसे ही हमारे 
ये सखा सोमाभिषव करके तुम्हें देखते हें। 
अथ सप्तद्शी- 


उततवाब॑धिरंवंश्रुत्क्॑णसन्तंमूतये । द्रादिहवामहे ॥ १७॥ 
उत। त्वा । आब॑धिरम्‌। वयम्‌ । श्रुतईकर्णम्‌ । सन्त॑म्‌ । 
ऊतये । दरात्‌ । इह्‌ । हवामहे ॥ १७॥ 


ER = 
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। उतापिच हे इन्द्र अवधिरं अनुपहतश्रोवेन्दियं अतएव श्रुत्कर्ण श्रवणपरकर्ण सन्तं ला न 
त्वां वयं निशोकाइह यज्ञे ऊतये रक्षणाय दूरोद्धवामहे हयामः ॥१७॥ | 
१७. य तुम बहरे नहीं हो। तुम्हारा कान सुननवाला है; इसलिए 

रक्षण के लिए हम इस यज्ञ में तुम्हें दर से बुलाते हे । | 
यच्छुश्ूयाइमंह्वुभर्पञ्चक्तिपाउत । भवेरापिनोअन्त॑मः ॥३॥ 

यत्‌ । शुश्रुयाः । इमम्‌ । हव॑म्‌ । दुःऽमर्षभ्‌। चक्रिया. । क्‍ 

उत । भर: । आपिः । नः | अन्त॑मः ॥ १८॥ | 


हे इन्र यथदीममस्मदीयं हवमाह्वानं शुश्रुयाः शुणुयाः वाह दुम्ष शत्रुणां दुःसह बलं 
चक्रियाः कुर्या; | उतापिच नोस्माकमन्तमः अन्तिकतम आपिबन्धुः भवेः ॥ १८॥ 
१८. इन्द्र, हमारे इस आह्वान को सुनो और अपने बल को शत्रुओं के 
लिए दुःसह करो। तुम हमारे समीपतम बन्धु बनो। 
यच्चिद्धितेअपिव्यर्थिजेगन्वाँसोअमन्माहि । गोदाइदिन्द्रबोधिनः ॥१९॥ 
यतू। चित्‌ । हि। ते । अपि | न्यथिः । जगन्वाँसंः । अम॑न्महि । 
गोऽदाः । इत्‌ । इन्द्र बोधि। नः ॥ १९॥ 
अपिचिदपिच हे इन्द्र ते तुभ्यं यद्यदाहि व्यथिदारिध्रेण व्यथिताः जगन्वांसोगन्तारो- | 
वयममन्महि विष्ट्मः तदा नोस्माकं गोदाइत गवांदातैव भवामीति बोधि बुध्यस्व ॥ १९॥ | 
१९. इन्द्र, जब हम दरिद्रता के हारा पीड़ित होकर तुम्हारे पास | 
जायेगे और तुम्हारी स्तुति करेंगे, तब हमें गोदान करने के लिए जागना। 
अथ विंशी- 


आत्वांरम्मंनजिबंयोरर्‌म्माशांबसस्पते । उश्मसित्वासघस्थआ॥२०॥ ४५ 
आ। खा । रम्भम्‌। न । जिव॑यः । ररभ्म । शवसः । पते । 
उश्मसिं। त्वा । सधऽस्थें। आ॥ २० ॥ ४५॥ 


हे शवसस्पते बस्यपते त्वा लां वयं जिवयःक्षीणावृद्धारम्मांन दंडमिव रराम आरभा- 
महे । तथाचयास्कः-आरभामहे लाजीणाइव दृण्डमिति । अपिच त्वा तां सधस्थे यज्ञे उश्म- 
सि कामयामहे ॥ २० ॥ 
२०. बलपति, हम क्षीण होकर, दण्ड के समान, तुम्हें प्राप्त करेंगे। 
यज्ञ सें हम तुम्हारी कामना करेंगे 
॥ इति षह्य तुतीये पञ्चचारिशोवर्गः॥ ४५॥ 


१ नि० ३. २१ । 
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अयैकविंशी- | 
स्तोत्रमिन्द्रांथगाथतपुरुनम्णाससतवंन । नकिर्य॑ण्वतेयुधि ॥ २१॥ 
स्तोत्रम्‌ । इन्द्राय | गायत । पुरुऽनुम्णाय॑। सर्वने । | 
नकिंः। यम्‌। दण्वते। युधि॥ २१॥ 
यमिन युवि युद्धे नकिवृण्वते केपिनवारय्ति तरमै सत्वने दानशीछाय पृरुनृम्णाय 


बहुधनायेन्द्ाय स्तोत्रं गायत पठत ॥ २१ ॥ 
२१. प्रचुर-घनी ओर दानशील इन्द्र के लिए स्तोत्र पाठ करो। युद्ध 


में उन्हें कोई नहीं हरा सकता। कर का 
अज़ित्वांरषभासुतेसुतरंजामिपीतये । तृपाव्य श्ुहीमद॑म्‌ ॥२२॥ 
अजि । त्वा । वृष॒भ । सुते । सुतम्‌ । रुजामि। पीतयें । 
तृम्प। वि। अश्भुहि । मदम्‌॥ २२॥ 
हे वृषेन्द्र त्वा त्वां सुते सोमेभिषुतेसति सुतमभिषुपंसोमं पीतये पानायाभिसुजामि 
दप तुप्य मदं मदकरं सोमं व्यःनुहिच ॥२२॥ 
२२. बली इन्द्र, सोम के अभिषुत होने पर उसी अभिषुत सोम फो, 
पान के लिए, तुम्हें देता हुं । तृप्त होओ। मदकर सोम का पान करो। 
मालाम्राअ॑विष्यवोमोपहखानआद॑भन्‌ मार्कीबह्मदिषोंवनः॥२३॥ 
मा | त्वा । मूराः। अविष्यवः । मा । उपऽहर्ानः। आ। 
दभन्‌ । माकींम्‌ । ब्रह्मऽद्विषंः । वनः॥ २३॥ 
हे इन्द्र त्वा त्वां मूराः मूरका मूढा मनुष्या अविष्यवः पालनकामा माद्शन माहिँसंतु । 
उपहस्वानः उपहसनपराश्व माभवन्तु । ब्रसद्विषो त्रासणानां देष्टय माकीं बनः मा भजेथाः ॥२३॥ 
_ ९३. इन्द्र, मूढ मनुष्य, रक्षाभिलाषी होकर, तुम्हें न मार । वे तुम्हें 
हँस मही । बाहाणदेषियों का कभी आश्रय नहीं करना । 
अथ चतुर्विशी- 


इहृत्वागोपरीणसामहेमंन्दन्तुराधसे । सरोंगोरोयथांपिब ॥ २४ ॥ 


इह । त्वा । गोरपंरीणसा । महे । मन्दन्तु । राध॑से । 
'सरः। गौरः सर्यी पिब्‌ ॥ २३॥. ` 
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हे इन्द त्वा त्वामिहयज्ञे गोपरीणसा गव्येनपयस्ता संमिश्रितेन सोमेन महे महते राधसे 
घनाय मन्दन्तु मनुष्यामादयन्त । तश्च तं सोमं यथा गौरोशग; सरः पिबति तथा पिव ॥ २४॥ 
२४. इन्द्र, इस यज्ञ में महाधन की प्राप्ति के लिए मनुष्य दुग्धादि से 
मिळे सोमपान से मत्त हों। गोरमृग जैसे सरोवर में जल पीता हुँ, बसे ही 
तुम सोमपान करो। 
या्ज्रहापरावतिसनानवांचचुच्युवे । तासंसत्सुप्रवोंचत॥२५॥४६॥ 


या । टुञुऽहा । प्राऽवति । सनां । नबां । च । चुच्युवे । 
ता । संसत । घ । वोचत ॥ २५॥ ४६॥ 


बहेन परावति दूरे या यानि सना सनातनानि नवा नवानि नूतनानि च धनानि चुच्यु- 
वे मेरिववान, वानि धनानि संसत्सु यज्ञेषु सभासुवा प्रवोचत पूते विद्जनः ॥ २५ ॥ 
२५, वृत्रघ्न इन्त्र, तुमने दूर देश में जो नया और पुराना धन प्रेरित 
किया है, उसे यज्ञ में बताओ। 
॥ इति षहस्य ठृवीये षट्चत्वारिशोवर्ग: | ४६॥ तेर 
अपिंबत्कद्रुवःसुतमिन्ड:सहस्रंबाहे । अतरादेदिष्टपौस्य॑म्‌ ॥ २६॥ 


अपिबत्‌ । कदुर्वः । सुतम्‌ । इन्द्र: सह्रधबाह्वे । 
अत्रं । अदेरिष्ट | पौंस्य॑म्‌ ॥ २६ ॥ 
इनदरः कद्रुवः कदुनामकस्यक्तषे: संबंधिनं सुतमभिषुतं सोममपिबद पीतवान्‌। सहसवाहे 
सहस्रबाहोः शतरंश्चाहनितिशेषः । अत्रासिमिननवसरे पौस्य॑ इनस्य वीर्यमदेदिष्टादीप्यत ॥ २६ ॥ 
२६- इन्द्र, तुमने रद्र ऋषि के अभिषत सोम का पान किया है और 
सहल्लबाहु नामक शत्रु का नाश भी किया हे। उस समय इन्द्र का वीये 
अतीव दीप्त हुआ था। 
सत्यंततुर्वशेयदोविदांनोअहववाय्यम्‌ । व्यानद्तुवेणेशामि ॥ २७॥ 


सत्यम्‌ । तत्‌ | तुर्वशें । यदों । विदांनः । अहृवाय्यम्‌ । 
वि । आनटू । तुर्वणें । शमिं ॥ २७॥ 
तुवेशेराज्षि यदौच यदुनामके च रात्ति तलसिद्ध यागादिलक्षणं शमि कर्म। शची शमी- 
ति कर्मनामसुपाठाद । सत्यं परमार्थ विदानोजानन तयोः प्रीत्यर्थमह॒वास्यं अहूवाय्यनामक॑ 
तयोः शुं तुवणे संग्रामे व्यानट्‌ व्याप्तवान,॥ २७॥ 
२७. तुर्वश और यदु नामक राजाओं के प्रसिद्ध कमं को तुसने सच्चा 
समझकर उनके लिए युद्ध में अह्लुवाय्य को व्याप्त किया था 


२७० ऋक्‍संहिताभाष्ये [अ०३१०१८ 
अथाष्टाविशी- 


तरार्णिवोजनांनांत्रदवार्जस्यगोरमतः | समानमुभर्शसिषम्‌ ॥ २८॥ 


तरणिम्‌ । वः । जनानाम्‌ । चदम्‌। वाज॑स्य । गो्मंतः । 
समानम्‌ । ऊँ इतिं । प्र । शंसिषम्‌॥ २८॥ 
हे अस्मदीयाः पुरुषा वोयुष्माकं जनानां पुत्रपोत्रादीनां तरणिं तारकं बढ शत्रूणां तई- 


थितारं गोमतः पशुमतोवाजस्यानस्य दातारं चेतरं समानमु साधारणमेव प्रशँसिषं स्तौमि ॥२८॥ 
२८. स्तोताओ, तुम्हारे पुत्रावि के तारक, शत्रु-विमर्देक, गोविशिष्ट, 


अन्नदाता और साधारण इन्द्र की से स्तुति करता हु । 
कभुक्षणंनवर्ववडक्येषुंतुप्रयादधंम्‌ । इन्द्रंसोमेसचौसुते ॥ २९॥ 


ऋभुक्षण॑म्‌। न। वर्तवे। उक्थेषु । तुभ्यम्‌ । 
इन्द्रम्‌ । सोमें । सचां । सुते ॥ २३॥ 
ऋभुक्षणं महान्तं तुम्यावृधं उद्कस्यवर्षयितारं तुम्या बर्षुरमित्युद्कनामसुपाठाद इनं 
सोमे सचा सतोत्रेणसह सुतेभिषुते सत्युक्थेषु शरेषु ववे धनं वरितुं प्रशंसामीतिशेषः ने- 
तिसम्पत्यर्थे ॥ २९ ॥ 1 
२९. जल-वद्धंक और महान्‌ इन्द्र की, धन देने के लिए, सोमाभिषव 
होने पर, उक्थों के उच्चारणकाल में, स्तुति करता हूँ। 
यःझृन्तदिदियोन्यंतरिशोकांय गिरिंथुम्‌। गोभ्योगातुंनिरेतवे॥ ३ ०११ ७! 


यः । कन्ततू । इत्‌। वि। योन्यम्‌। त्रिःशोकांय । 
गिरिम्‌ । पृथुम्‌ । गोभ्यः | गातुम्‌ । निःऽएंतवे ॥ ३० ॥ ४७॥ 


य॒इद्यएवेन्कीयोन्यमुद्‌कनिर्गमनद्वारं परथ विस्तीर्ण गिरिमेषं गिरिः ब्रजइति मेघनामस 
पाद तिशोकाय विशोकनामक्रष्यर्थ विङत्मच्छिनद सगोश्यागमनवड्यडदकेश्यो निरेतवे 
तिर्गमनाय गातु भूमि भूमिः गातुरिति घज्ञामसुपाठात मार्गमित्यर्थः करोतीतिरेषः ॥ ३० ॥ 
३०, जिन इन्द्र ने जल-निर्भमन के लिए द्वार-रूप और विस्तृत मेघ 
को, त्रिशोक ऋषि के लिए, विच्छिन्न किया था, उन्होंने ही जल-गति 
के लिए मार्ग बनाया या । 


` ॥ इति षष्ठस्य तृतीये सपचत्वारिंशोवर्ग: ॥४७॥ 


MNRAS ......... .. .... 
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अथैकर्तिशी- 


यईथिषेम॑नस्यसिंमन्दानःभेदियं्षस्ति। मातत्करिन्द्रमुळ्यं॥३ ३॥ 
यत्‌ । दधिषे । मनस्यासि । मन्दानः । भ । इत्‌ । 
इयक्षसि। मा। तत्‌। कः । इन्द्र । खळय॑॥ ३१ ॥ 

हे इन्द मन्दानोमोदमानस्तवं यच्छुभं वस्तु दधिषे धारयसि यञ्च मनस्यति पूजयति 


यदपि मेदियक्षपि मयच्छस्येव तत्सर्वं माकः किं नाकार्षीरस्माकं छतवानेव । किञ्चासमा- 
न्युळय सुखय ॥ ३१ ॥ 
३१. इनत, प्रसन्न होकर जो तुम धारण करते हो, जो पुजते हो, जो दान 
करते हो, सो सब हमारे लिए क्यों नहीं करते? हमें तुखी करो। 
दभ्नंचिद्धित्वावंतःछतंशुण्वेअधिक्षार्म । जिगांतविन्द्रतेमनः॥३२॥ 


द्श्रम्‌। चित्‌ । हि। ल्वाऽव॑तः | कृतम्‌। शण्वे । आधि । 
क्षमिं। जिगातु । इन्द्र ते । मन: ॥ ३२॥ 
हे इन्द्र तावतः लत्सहशस्य दृश्रंचिद्ममपि छतं कर्माधिक्षमि क्षमायां अधीति तः 
म्यर्थानुवाद शृण्वे विश्रुतं भवतिहि। तथासति ते तव मनोणिगातु ममिगच्छतु ॥ ३२॥ 
३२. इन्द्र, तुम्हारे समान थोड़ा भो कमं करने पर मनुष्य पृथिवी 
से प्रसिद्ध हो जाता है। तुम्हारा मन मेरे प्रति गमन करे । 
तवेदुताःसुंकीर्तयोसंच्रतप्रश॑स्तयः । यदिन्द्रणुळयांसिनः ॥३३॥ 
तव॑ । इत्‌ । ऊँ इतिं । ताः । सुऽकीर्तेयंः। अर्सन्‌ । उत। 
प्रईशेस्तयः । यत्‌ । इन्द्र । रळरयांसि। नः ॥ ३३॥ |; | 
हे इन्द्र लं नोस्मान्‌ ययाभि्शळयासि सुखयस्ति ताः सुकीपंयः शोभनाख्यातयः तवे- 
त्तैवासन भवेयुः। उतापिच ताः प्रशस्तयः स्तुतयश्च तवैव भवेयुः ॥३३॥ 
३३. इन्द्र, तुम जिनके द्वारा हमें सुखी करते हो, वे तुम्हारी प्रसिद्धियां 
और स्तुतियां तुम्हारी हों। 
अथ चतुखिशी- 


मोनएकंस्मिनाग॑सिमाद्वयोंरुतत्रिषु । वधीर्माशुरभूरिषु ॥ ३४ ॥ 
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मा । नः | एक॑स्मिन्‌। आर्गसि । मा । इयोः । उत । 
चिषु। वधी: । मा। शूर । भूरिषु ॥ ३४ ॥. 


हे शरन नोस्मानेकस्मि्ञागस्यपराधे मावधीर्माहिंसीः दयोरागसोरपि मावधीरुतापिच 


विष्वागः स्वपि माहिसीभूरिष्वप्यसंख्यातेष्वप्यागःस माच वधी: ॥ ३४ ॥ 
३४. इन्द्र, एक अपराध करने पर हमें नहीं मारना, दो-तीन अथवा 


बहुत अपराध फरने पर भी हमें नहीं मारना । हि 
बिशयाहित्वावंतउग्रादभिभसहिंण॑ः । दस्मादहमृतीषहः ॥२५॥४८॥ 
बिभर्य । हि। त्वाध्वंतः । उग्रात्‌ । अभिऽप्रभङ्किनः | 
दस्मातू । अहम । ऋतिऽसहः ॥२०९॥ ४८ ॥ 
हे इच्ध लावतः त्वत्सदशादुमादुदूर्णादजिमभंगिणः शत्रणामभिप्रहरुर्दस्मालापानामुपक्ष- 
पयितुः ऋतीषहः श्रुता हिंसां सहतः अहं विशोकः बिभयहि बिभेमि खलु ॥३५॥ 
-३५. इन्द्र, तुम्हारे समान उप्र, शत्रुओं को सारनेवाले, पापियों के 


विनाशक और शत्रुओं की हिंसा को सहनेवाछे देवता से में निर्भय होऊे। 
॥ इति षष्ठस्य तृतीयेष्टचत्वारिशोवर्गः॥ ४८ ॥ 


अथ पट्विशी- 
मासख्यु:शूनमाविदेमापुत्रस्यंप्रभूवसो । भारत्वद्धूतुतेमन३६॥ 


मा। सख्युं:। शूनंम्‌। आ। विदे। मा । पुत्रस्य । 
प्रभवसों इति प्रभुःवसो । आःडत्वंत्‌ । भतु । ते । मनः ॥ २६॥ 


हे मभूवसो प्रभूतधनेन्द ते तव सख्युः शानं वृद्धं माविदे मावेदयामि पुत्रस्यापि शूं ` 


माविदे तव मनः अस्मास आवृत्वदावर्तनवद्धूतु भवतु पुनःपुनः सुखं करोलित्यर्थः ॥ १६॥ 
___ ३६. प्रचुर धनवाले इन्द्र, तुम्हारे सला की समृद्धि की बात को निवे- 
दित करता हू, उसके पुत्र की कथा को निवेदित करता हूँ। तुम्हारा मत. 
रसे फिर न 
ढे ६ न सथ अथ साविंशी- न 
कोनुमर्याअमिथितःसखासखांयमजवीत्‌ । ज़हाको अस्मदीषते॥ २५ 


कः | नु । म्या: । अमिथितः । सखां । स्वांयम्‌+ अन्नवीत । 
-जहा | कः। अस्मत्‌ । ईषते ॥ २७॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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कोनु कःखलु हे मर्याः मनुष्या अमिथितो मेथविराक्ोशकर्मी अनाकुष्टः इन्द्रादन्यः 
सखा सखायं प्रति जहा अहं क॑ जघान कः कोवास्मद्स्मत्तोभीतः ईषते पछायतइत्पन्वीद्ुदति 
इन्वुएंवैवाद्दशस्य वचनस्य वक्तेत्यभिमायः । तथाचयास्कः-मेथतिराक्रोशकमा पापकं जषा- 
नकमह जातु कोस्मद्धीतः पछायतइति। मानएकस्मिलागसीत्यादिकयाश्रुत्या नूनमपिमिन्द्रआा- 
जहारेत्यत्रकषिर्विस्मयत्‌इति ॥ ३७ ॥ 

३७. मनुष्यो, इन्द्र के अतिरिक्त कोन अद्वेष्टा सखा, प्रश्‍न करने के 
पुर्व ही, सखा को कह सकता हे कि मेने किसको मारा हे? कोन हमसे 
डरकर भागेगा ? भावस्य तो नतत 

एवारेटपभासुतेसिन्वन्भूयावयः । श्वन्नीबनिवताचर॑न्‌ ॥ ३८॥ 
एवारे। रृषभ । सुते । असिन्वन्‌। भूरिं। आवयः । 
शवृप्रीईईब । निऽवतां । चर॑न्‌॥ ३८॥ 


हे वृषभ कामानांवर्षकेन्द्र एवारे एवारोनामकश्चित्तस्मिन स॒तेभिषुतेसेमिसति भूरि बहू- 
नि धनान्यसिन्वन नवप्नन श्वप्तीव श्वप्ती कितवः। तथाचयास्कः-श्वप्नीकितवोभवतिस्वंह= 
न्ति स्वपुनराश्ितंभवतीतिं । सइवससोमः त्वामेवप्राः आवयः दृश्यमाना: सर्वेदेवाः निवताअ- 
धोमुखाः सन्तः आचरन, निर्गताः॥ ३८ ॥ 
३८. अभोष्टदाता इन्द्र, अभिषुत होने पर सोम, एवार नामक व्यक्ति 
को बहुधन न देकर, धूत्तं के समान, तुम्हारे पास आता है। नीचे मुंह करके 
देवता लोग निकल गये। 
आतंएताबंचोयुजाहरीणभ्णेसुमद्रथा । यर्दीबह्मम्यइदददः ॥३ ९॥ 


आ। ते | एता । व॒चःऽयुजां । हरी इतिं । गुभ्णे। 
सुमतूइर॑था । यत्‌ । ईम्‌ । अ्र्मऽभ्य॑ः । इत्‌ । दर्द: ॥ ३९ ॥ 
हे इते तव सुमद्रथा कल्याणरथौ वचोयुजा मन्रेणयुज्यमानौ एता एतौ हरी अश्वौ 
भागृक्णे अस्मद्भिमुखं यातुं हस्ाश्यां आकर्षामीत्यर्थ: | यदयस्मा्ं ब्राभ्यइद्राणेभ्यएव 


इमिदं धनं ददः ददासि ॥ ३९॥ 
३९. सुन्दर रथवाले और मंत्र के द्वारा जोते जानेवाले इन दोनों हारि 


नामक अदवों को में आक्रुष्ट करता हूं। तुम ब्राह्मणों को ही यह धत 


देते हो। अथ चत्वारिंशी-- 
भिन्िविश्वाअपददिषःपरिबाधोजहीमृधंः । वसुस्पाहतदार ॥४०॥ 
१ नि०४.६.। रेनि०५,२२ | 


१८ 
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जिन्धि। विश्वाः । अप॑ । दविषः । परिं। बार्धः। जहि । 
रधेः । बसु । स्पार्हस्‌ | तत्‌ । आ । भर ॥ ४० ॥ 
हे इन्र ल॑ विश्वाः सर्व दिदेषटीः शङुसेनाः अपभिन्धि विदारय । बाधोहिसि्री; इष; 
संग्रामात स्पृधः ग्धः इति संभामनामसुपाठात परिजहि हिंसच । वासां स्पाहँ स्पृहणीयं दत्म- 
सिद्धं बस्वाभरास्मश्यमाहर ॥ ४०॥ 
४०, इन्द्र, तुम सारे शत्रुओं को फाड़ो, हिंसा करो, संग्राम को बन्द 
करो और अभिलषणीय घन ले आओ। 
यदीळाविन्द्रयत्स्थिरेथत्पशीनेपरांभुतम्‌ । बसुंस्पाहतदाभर॥११॥ 
यत्‌ । वीळी । इन्द्र । यत्‌ । स्थिरे । यत्‌ । पर्शाने । 
परांइभूतम्‌ । वसु । स्पाहंम्‌ । तत । आ । भर ॥ ४१॥ 
हे इन्द्र लयाच वीळी इढे परेः कम्पयितुमशक्ये यद्धनं पराभूत विन्यस्तं यञ्च स्थिरे 
स्वयमचळे पराभूत यच्चापि पर्शाने विमर्शनक्षमे पराभूत तत्पाह वस्वाभर ॥ ४१ ॥ 
४१. इन्द्र, दृढ़ स्थान पर तुमने जो घन रक्खा हे, स्थिर स्थान में जो 
घन रक्‍्सा हे और सन्दिग्ध स्थान में जो घन रखा है, वह अभिलषणीय 
घन ले आओ। अथ द्विंचारिंशी-- 


यस्यंतेविश्वमानुषोभूरेदत्तस्यवेद॑ति । वसुस्पार्हतदामर19२॥४९॥ 
यस्यं । ते । विश्वऽानुषः । भूरेः । दत्तस्य'। 

वेदंति। बसु । स्पार्हस्‌ । तत्‌। आ। भर ॥ ४२॥ ४९॥ 

हे इन्द्र ते वया विभक्तिव्यत्ययः दृत्तस्य दत्त भूरेबंहु यस्य यद्धनं कर्मणिषष्ठी वि- 


शवमानुषः स्वोमनुष्योवेदति जानाति तत्साहं स्पृहणीयं वस्वाभर ॥ ४२ ॥ 


४२, इन्द्र, लोगों को अभित्ञता में तुम्हारे द्वारा दिया गया जो धन है, 
उस मभिलषणीय घन को ले आओ। 
॥ इति षष्ठस्य तृतीये एकोनपञ्चाशोवर्गः ॥ ४९ ॥ 


वेदार्थस्यप्रकाशेन तमोहार्दैनिवारयन । पुमथौश्वतुरोदेयाद्रिययातीर्थमहेश्वरः ॥ १ ॥ 
इतिश्रीमदाजाधिराजपरमेश्वरवेदिकमागमवर्तकश्रीवीरबुकभूपाठसान्राज्यधुरंधरेण सा- 
यणाचार्येण विरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे ऋक्संहिताशाष्पे पष्ठा्टके तृतीयोध्यायः ॥१॥ 


eo ee 
क 


॥श्रीगणेशायनमः॥ 
MOAR we 


यस्यनिःश्‍वसितंवेदायोवेदेश्योखिलंजगव । निर्ममेतमहंव्देविद्यती महेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 


पह्ठेतृतीयमध्यायं व्याख्यायश्रीमतीसुतः । श्रीसायणायेःसंगह्म चतुर्थव्याकरोत्यथ ॥२॥ 


तरावतइतित्रयसिशचं चतुर्थसुक्तम्‌ अश्‍वपुवस्य वशाख्यस्पाएँ पाग्वत्सप्रपरिभाषया आ- 
द्राश्वतसोगायच्रयः तवाद्या पादनिचुत ्रयःसप्तकाःपादनिचृदइतयुक्तलक्षणोपेतत्वात्‌। | दुधानोगोग- 
दृशववदित्येषा पथ्वमीककृप अष्टकद्रवादशाष्टकेःपादेरुपेतत्वार मध्यमश्चेत्ककुविति हि तहठक्षणं ' 
तमिन्द्रमितिषष्ठी गायत्री । तस्मिनहिसन्तीविसप्तमी बृहती यस्तेमदइत्यषठम्यनष्टप्‌ योदुष्टरइविन- 
वमी सतोबृहती अयुजोजागतौसतोबृहतीविद्युक्तम्‌ गव्योषुणइविद्शमी गायत्री नहितेशूरेत्ये- 
कादशी बृहती यक्रष्वइतिद्वादर्शी विपरीवासतोबृहती प्रथमतृतीययोरशक्षरवती द्वितीयचतु- 
थयोद्दादशाक्षराच युजीचेद्विपरीतेत्युक्तत्वाठ । सनोवाजेष्वितित्रयोदशी चताविशत्यक्षरादरिपदा। 
अभिवोवीरमितिचतुर्दशी पिपीलिकमध्या बृहती वयोदशिनोमेध्येष्टक पिपीठिकमध्येत्युक्तवाद | 
ददीरेक्णइतिपञ्चदशी ककुम्न्यंकुशिरा नेष्टुभजागतचतुष्काः ककुम्न्यंकशिरेत्युक्तवाद ।विश्‍वे- 
वामितिषोडशीविराटू महःसुवइति सप्तदशी जगती येपातयन्तइत्यष्टादशी उपरिष्ठाहहती _चतु- 
थपादस्यद्वादशाक्षरत्वाद प्रभङ्गमित्येकोनाविंशी बृहती सनितःसुसनितरितिविंशी विषमपदाबृह= 
ती नवकाइचेकादरयष्टिनोविषमपरेत्युक्तवाद आसएतु पषिंसहस्ेत्येकविंशीद्वा्विश्यो पंक्ती 
दृशश्यावाइति अरयोविंशीगायत्री दानासइतिचतुविशीपंक्तिः प्चविंशीसपविंश्यौबृहत्यौ 
पहिश्यष्टाविश्यौसवोबहत्यो । एकोनतिशीगायत्री गावोनयूथमितििंशी विंशत्यक्षरा द्विपा 
विराट्‌ एकर्निश्युण्णिक्‌ द्वातिशीपेक्तिः नयसिशीगायत्री । आसएतित्पादिभिश्चतसृभिः 
कनीतपृत्रस्य पृथुश्रवसोदानंस्तूयते अतस्तद्देववाकाः । आनोवायवित्यादीनां चतरुणां 
द्वार्निश्याश् वायुर्देवता । शिष्टाअनादेशपरिभाषयेन्ुदेवताकाः । एतत्वमनुक्रमण्यामुक्तम= 
त्वावतरयसिंशद्दशोर्य आसआदि कानीतस्य पथुश्रवसोदानस्तुतिराद्ापादनिचुत पञ्चम्यादि 
ककुप्‌ गायत्री वृहत्यनुष्ट सतोबृहती गायत्री विपरीतोत्तरः प्रगाथो द्विपदाचतु्िशिका 
बृहती पिपीडिकमध्या ककुम्न्यंकुशिरा विराट्‌ जगत्युपरिशइहतीबृहत्यो विषमपदोत्तरे 
प्ठीगायत्रीपडिमगाथौ च वायब्यों गायत्रीद्रिपदोष्णिकांकिवोयव्यगायत्रीति । महात्रते 
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निष्केवल्ये सनितःसुसनितरित्यन्तमेवसूकत । तथाच पश्चमारण्यकेशौनकेनसूतितम-त्वावत; 
पुरूवसवितिवशः सनितःझुसनिवरित्येतदन्तइवि । 


तत्र प्रथमा- 


३४म्‌ त्वाव॑तःपुरुवसोवयमिन्द्रप्रणेतः । स्मसिस्थातहेरी णाम्‌॥ १॥ 
त्वाइव॑तः । पुरुवसो इतिं पुरुऽवसो । वयम्‌ । इन्द्र । 
धनेतरिते भऽनेतः। स्मसि । स्थातः। हरीणाम्‌॥ १॥ 

हे पुरूवसो बहुधनेन्द्र प्रणेतः कर्मणांपारं भक्षेण प्रापयितरिन्द् तावतः तवत्सदृशस्य 


इन्द्रसमानस्पान्यस्पाभावात्तवेत्यथ; तव स्वभूतावयं स्मसि स्मः हे हरीणां एततसंज्ञकानामशवा- 
नां स्थातरषिष्ठातः॥ १ ॥ 
१: बहु-घनी और कमं-प्रापक इन्द्र, तुम्हारे समान पुरुष के ही हम 
आत्मीय हें। तुम हरि नाम के अवो के अधिष्ठाता आला 
त्वाँहिसत्यमंड्रिवोविद्मदातार॑मिषाम्‌ । विद्मदातररयीणाम्‌॥ २॥ 
त्वाम्‌ । हि । सत्यम्‌ । अद्विश्वः। विद्म | दातारम्‌ । 
दुषाम्‌। विक्म। दातारंम्‌। रयीणाम्‌ ॥ २॥ 
हे अद्रिवः अत्ति शत्रुमित्यद्रिः वजः तद्दुनिन्द तवां सत्यं निश्चयं इषामचानां दातारं 
विद्म जानीमः । तथा रयीणां धनानां दातारं विश ॥ २॥ 
२. वज्य इन्द्र, तुम्हें हून अन्नदाता जानते हें। घनदाता भी जानते हूँ। 
अथ दृतीया- 
आपस्यतेमहिमानंशतंमूतेशत॑क्ततो । गीभिगणन्तिकारवंः॥ ३॥ 
आ । यस्य । ते । महिमानंम्‌ । शतम्‌ ऊते । 
शतंक्रतो इति शत॑ऽक्रतो । गीःऽभिः । गुणन्ति | कारबंः॥ ३॥ . 
हे शतमूते अपरिमितरक्षण हे शवक्रतों बहुकर्मयुक्तेन्द्र यस्य ते महिमानं माहात्यं का- 
रवः सतोतारोगीर्मिः सतुतिभिर्ृणन्ति स्तुवन्त स्वाभीष्टाय । ३ ॥ 


३. असीम रक्षणों और बहु कर्मोवाले इन्द्र, तुम्हारी महिमा को स्तोता 
लोग स्तुत्ति-दारा गाते हें। 
र अथ चतुर्थी- 


सुनीथोघासम््योयंमरुतोयमंयंमा । मित्रःपांत्यदुईः ॥ १.॥ 
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सुशनीथः । घ॒ । सः । मर्त्यः । यम्‌ । म॒रुत॑; । यम्‌ । 
अयमा। मित्रः। पान्ति। अहुहुः॥ ४॥ 
समत्योंमनुष्यो यजमानः सुनीथः स॒यज्ञः सुनयनोवा भवति। घेति प्रसिदधो। सहसयुकत 
कमित्याह यं यजमानं मरुतोदेवाः पान्ति रक्षन्ति । अबुहः अङ्गोहकर्तारः तथा यमर्यमा पाति 
यंचमित्रः पाति सएवं भवतीति ॥ ४॥ 
४. द्ोह-सून्य मरवूगण जिसकी रक्षा करते हैं और अर्यमा तथा मित्र 
जिसकी रक्षा करते हे, वही मनुष्य सुन्दर यज्ञवाला होता हे । 
दधांनोगोमदश्ववससुवीर्यमादित्यजूंतएषते । सदांरायापुंरुस्प्ृहा।५॥।१॥ 


दधांनः । गोऽमत्‌ । अश्वैध्वत्‌ । सुऽवीर्यम्‌। आदित्यः्जूत: । 
एधते । सदां । राया । पुरुऽस्पृहां॥ ५॥ १॥ 


आदित्यजूतः आदित्यप्रेरितः आदित्यानुग्रहीती यजमानो गोमग्गोशिरुपेतं अश्ववद्तैः 
पेतं सुवीर्य शोभनवोर्योपेतं पुत्रं दधानो धारयन्नेधते वर्ते सदा सर्वदा । किञ्च ुरुसपृहा 
बहुभिः स्पृहणीयेन राया धनेन सदेधते॥ ५॥ 

५. आदित्य-द्वारा अनुगृहीत यजमान गौ और अइववाला होकर तथा 
धुन्दर वीयं से युक्त सदा बढ़ता है। यह बहु-संख्यक और अभिलषणीय 
घन के द्वारा बढ़ता हे । 

॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे प्रथमोवर्ग: ॥ १ ॥ 
अथ षष्ठी- 
तमिन्द्रंदानंमीमहेशवसानमभी्वम्‌ । इशानरायईमहे ॥ ६॥ 


तम्‌ । इन्द्रम्‌ । दान॑म्‌ । ईमहे । शवसानम्‌। अभीर्वम्‌ । 
ईशानम्‌ । रायः । इमहे ॥ ६ ॥ 
ते प्रसिद्धमिन्द्र दानं देयं रायोधनं ईमहे याचामहे । कीदइृशमिन्द॑ं शवसानं बलमाचरन्तं 


अभीरवे अभीर ईशानं सर्वस्य स्वामिनं ॥ ६ ॥ 
६. बल फा प्रयोग करनेवाले, निर्भय तथा सबके स्वामी उत प्रस्यात 


इन्द्र के पास हम घन की याचना करते हु _ 
तस्मिन्हिसन्त्यूतयो विश्वाअभीरवःसचां । 
तमाव॑हन्तुसप्तयःपुरूवसुमदांयहर॑यःसुतम्‌ ॥ ७॥. 


२७८ कक्संहिताभाष्ये [ अ०४ व०३ 


- तस्मिन्‌ । हि । सन्तिं । ऊतयः । विश्वाः। अशीरवः। सचा । ` 
तम्‌ । आ। वृहन्तु । सप्त॑यः । पुरुऽवुम्‌ । मदाय । 
हर॑यः । सुतम्‌ ॥ ७॥ 


तस्मिननिन््रे ऊतयोगंत्र्यो विश्वाः सर्वा अभीरवोकातराः सचा सहायभूता मरुवूपाः 
सेनाः सन्ति भवन्ति अथवा तस्मिन्सवारक्षणाः सह संभवन्ति तमिन्द॑ सप्तयः सपणशीला- 
इरयोः पुरूवसुं बहुधनं बहुधनप्द मित्यर्थः तं मदाय सुतमभिषुतसोमं प्रत्यावहन्तु आग- 


मयन्त॥ ७॥ र 
७. सर्वत्रगामो, निर्भय और सहायक सरुद्रप सेना इन्द्र की ही हे। 


गतिपरायण हरि अइव हषं के लिए बहुघन-दाता इस्र को अभिषुत सोम 
के निकट ले आवें। 
यस्तेमदोवरेण्योयईन्दरचहन्तमः । 
यआंददिःस१चेसिर्यःपृत॑नास्॒दुरः ॥ < ॥ 


यः। ते । मद॑ः । वरेण्यः । यः। इन्द्र । ट्॒रहन्‌इत॑मः। यः। 
आददिः । स्वः । रृशिः। यः । पृर्तनासु । दुस्तरः ॥ < ॥ 


पूरवमच्रे मदाय हरय इत्युक्तम्‌ समदः स्तूयते। हे इन्द ते तव योमदो वरेण्यो वरणीयः 
यश्च मदः संग्रामे इत्रहन्तमः शत्रूणामतिशयेन हन्ता यश्वादृदिरादाता स्वः सु अरणं धनं नूर 
भिनृ्यः श्यः यश्च एतनासु संग्रामेषु दुष्टरोनशिक्षाव्यस्तस्मे मदाय हरयो वहन्ति- 
वि॥ ८ ॥ ८. इन्र, तुम्हारा जो मद वरणीय है, जिसके द्वारा संग्राम में तुम 
शत्रुओं का अतीव वघ करते हो, जिसके द्वारा शत्रु के पास से घन ग्रहण 
करते हो ओर संग्राम में जिसके द्वारा पार हुआ जाता है-- 


अथ नवमी- 
योदु्टरांविश्ववारश्रवाय्योवाजेष्वस्थितरुता । 
सन॑ःशविष्ठसवनान॑सोगहिगमेमगोमंतिबजे॥ ९ ॥ 
यः । दुस्तर: | विश्ववार । श्रवाय्य: । वाजेषु । अस्तिं । 
तरुता । सः । नः। शविष्ठ । सवना । आ । वसो इतिं । 
गृहि। ग॒मेम । गोःमंति। बजे ॥ ९॥ 


|" “REE 
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हे विश्ववार विशेवरणीयेन्द्र वाजेषु युद्धेष यस्तवदुष्रो दुःतेनवरीपृंशकय; तस्ता श- 
नृणां वारकोरिव भवति । हे वसो वासक हे शविष्ठातिशयेनवल्वलिन्द्र सतव नः अस्माकं स. 
वना सवनानि आगहि आगच्छ । वर्यंच गोमति बजे गोमन्त॑ बजे गमेम गच्छेम ॥ ९ ॥ 

, ९. सर्वे-वरेण्य, युद्ध में दुर्धं शत्रुओं के पारगामी, सवत्र विख्यात, 
सवपिक्षा बली और वास-प्रदाता इन्द्र, अपने उसी मद (हर्ष के साथ) 
हमारे यज्ञ में आओ। हम गोयुक्त गोष्ठ सें जायेगे। 

गव्योषुणोयथांपुराश्व॒योतरंथया । 
वरिवस्यमंहामह॥ १०॥ २॥ 


गव्यो इतिं । सु । नः । यथां । पुरा। अश्वध्या । उत। 
रथध्या । वरिवस्य । महाऽमह ॥ १० ॥ २॥ 
हे महामह महाधनेन्द गव्या । गव्या उ इति निपाताऽनिपातद्वयसमुदायस्य आदिः 
वद्धावेन निपातवङ्गावात्‌ प्रकतिभावः । अस्माकं गवामिच्छया अस्माकं गादातु यथा पुरा 
पूर्व यथास्माकं गवादिवानाय वरिवस्यसि तद्दद्द्यापि सु सष्ट॒ वरिवस्य परिचर आगच्छेत्यर्थः। 
न केवलं गवेच्छया किंतु अश्वया अश्वप्रदानेच्छया उपापिच रथया रथेच्छयाच 
बरिवस्येति ॥ १० ॥ 
१० सहाषनी इन्द्र, गोप्राप्ति, अशवलाभ और रथ-संप्राप्ति की हमारी 
इच्छा होने पर पहले की ही तरह हमें वह सब देना। 
॥ इति षष्ठस्य चतुर्थ द्वितीयोवर्ग/ ॥ २ ॥ 
न हितेशूरराधसोन्तं बिन्दािस॒त्रा । 
दशस्यानोंमघवनूचिंदड्िवोधियोवाजेभिराविथ ॥ ११॥ 
नहि । ते । शूर । राध॑सः । अन्त॑म्‌ । विन्दामि । स॒त्रा । 
दशस्य । नः | मघःवन । नु । चित्‌। अद्विऽवः। 
धिय॑ः । वाजेभिः । आविथ ॥ ११॥ 


हे शूर विक्रान्तेन ते तव राधसो धनस्यान्तं इयत्ता सत्रा सत्यं नहि विन्दामि न उभे। य- 
स्मादेवं तस्मा हे मघवन्‌ धनवन्‌ हे अद्निवो वज्नवनिन्द्र नोस्माकं नूचिद क्षिप्रमेव दशस्य 
देहि तद्धनं । किञ्च वाजेशिर्वाजैरनैधियोस्मदीयानि कर्माण्याविथ रक्ष ॥ 11 ॥ 

११ शूर इन्द्र, सचमुच में तुम्हारे घन की सीमा नहीं जानता। घनी 

और वजा" इन्र, हमें शीघ्र घन दो। अन्न-द्वारा हमारे कर्मे की रक्षा करो। 


२८० ` क्रक्‍्संहिताभाष्पे [ अ०४ ५३ 
अथ द्वादशी- 
यक्छष्वःश्रांवयत्सरवाविश्वेत्सवंदर्जानंमापुरुषुतः । 
तंविश्वेमानुंषायुगन्द्रंहबन्तेतविषंयतस्रुंचः॥ १२॥ 
यः। ऋष्वः । श्रवयतऽसंखा । विश्वां । इत्‌ । सः। वेद । जनिम | 
पुरुइस्तुतः। तम्‌ । विश्वे । मानुषा । युगा । इन्द्रम्‌ । 
हवन्ते । तविषम्‌। य॒तऽस्नुंचः॥ १२॥ 
यइन्वः कष्वोदर्शनीयः श्रावयत्सखा श्रावयन्तः सखायक्तिजो यस्य सताइशः | 
श्रावयत्सखा पुरुष्टुतो बहुभिर्यजमानेःसतुतो यइन्दः सविशवेत्‌ सवोण्यपि जनिम जम्मानि प्रा- 
णिनां वेद जानाति तं तविषं बडवन्तमिन्द्रं विशवे सर्वेपि अध्व्य्वाद्यो यतस्रुचः स्वीरृतहवि- 
षकाः सन्तो मानुषा मनुष्यसंबर्धिनो युगा युगानि काठान सर्वेषुकालेषु हवन्ते आह्वयन्ति 
स्तुवन्ति ॥ १२॥ 
१२. जो इन्द्र दर्दानीय हें, जिनके मित्र ऋत्विक्‌ लोग हे, जो बहुतों के 
द्वारा स्तुत है, वे संसार के सारे प्राणियों को जानते हें, सारे मनुष्य हव्य 
ग्रहण करके सदा उन्हीं बलवान्‌ इसर को बुलाते हूँ । 
सनोवाजेंष्बवितापुंर्वसुंःपुरःस्थातामषवांरत्रहासुंवत्‌।१३॥ 
सः । नः । वाजेषु । अविता पुरुऽवसुंः । पुरःस्थाता । 
मघध्वा । ट्ऽहा । भवत ॥ १३॥ 
फा द्विपदा जगती । सपुरूवसुबंहुधनो मघवा धनवान वृत्रहा शत्रुणां हन्तेख्ो नोस्मा- 
क॑ वाजेषु सङ्गामेषु अविता रक्षिता पुरःस्थाता तदर्थ पुरतोवर्तमानो भुवद्धवतु ॥ १३॥ 
: १३. बे ही प्रचुर घनवाले, मघवा ओर वृत्रहन्ता इन्द्र युद्धक्षेत्र में 
हमारे रक्षक और अग्रवर्ती हों। | 
अथ चतुदैशी- | 
अभिवोवीरमन्ध॑सोमदेंषुगायग्रिमहाविचेतसम्‌ । 
इन्द्रनामश्र॒त्यशाकिनंवचोयर्था ॥ १४ ॥ 
अभि। वः। वीरम । अन्धसः । मदेषु । गाय । गिरा । महा । 
विध्चेंतसम्‌। इन्द्र॑ । नाम । श्रुत्य॑म्‌ । शाकिनम्‌ । 
वचः। यथा ॥ १४ ॥ 


RRR आन 
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हे उदवात्रादयो वोयूयमित्य्थः। अथवा हे यजमानाःवोयुष्माकं हिताय अन्ततः सोमः 
स्य मदेषु उत्पायमानेषु सत्सु वीरं श्ूणामीरयितारं नाम शत्रूणां नामकं विचेतर्स विशिष्ट- 
ञं भुत्यं सवंतरश्नोतव्ये शाकिनं शक्तं इंइृशमिन्यं महा महत्या गिरा स्तृत्या वचो वाग्युप्मदी- 
या यथा येनप्रकारेण प्रवर्तते गायत््यानिष्टभावा तथा अभिगाय गायत स्तु कृरुत॥१४॥ 
१४. स्तोताओ, तुम लोगों के हित के लिए सोम-जात मत्तता उत्पन्न 
होने पर वीर, शत्रुओं की अवनति करनेवाले, विशिष्ट प्रज्ञाबाले, सर्वत्र 
प्रसिद्ध ओर शक्तिशाली इन्द्र की, तुम्हारी जैसी वाष्य-स्फात हो, उसके 
अनुकूल, महती स्तुति-द्वारा, स्तुति करो। 


ददीरेक्ण॑स्तन्वेददिवसुददिवाजपुपुरुहूतवाजिनंम्‌ । नूनमर्थ॥१७॥३। 


ददिः । रेक्णः । तन्वें । ददिः । वरस । ददिः । वाजेषु । पुरुहूत । 
वाजिनंम्‌ । नूनम्‌। अर्थ ॥ १५॥ ३॥ 


हे पुरुहूत बहुभिराहूतेन्द ल तनवे मत्यं शरीराय रेक्णोधनं ददिदाताभव । कदेत्युच्यते नूनं 
क्षिप्रमथेदानीमेव एवं प्रतिवाक्यं योज्यम्‌ ।तथा वसु धनं पुत्रादिक्यों ददिदांताभव तथा वाजे- 
षु संग्रामेषु वाजिनमलवन्तं रथिं द्रिदाताभवेति। असर्वेष्वपि वाक्येषु दृव्रित्यस्य ठिह्मा- 
वानलोकाब्ययेति षष्ठीप्रतिषेधः॥ १५॥ 
१५, इख, तुम मेरे शरीर के लिए इसी समय घनदाता बनो। संग्रामों 
सें अन्नवान्‌ घन के दाता घनो। बहुतों द्वारा आहूत इनत, पुत्रों को धन दो। 
_ ॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे तृतीयोवर्गः ॥३॥ 
विश्वेषा मिरज्यन्तंवसूंनांसासहासचिदस्यवर्पसः । 
झूपयतोनूनमत्मथं॥ १६॥ 


विश्वेषाम्‌ । इ्रज्यन्त॑म्‌ । वसूनाम्‌ । ससह्णांसंम्‌। चित्‌। 
अस्य । वर्पसः । कृपश्यतः नूनम्‌ । आति । अर्थ ॥ १६॥ 


हे इन्द्र लां विशेषां सर्वेषां वसूनां धनानामिरज्यन्तं ईशान अस्य वर्षतः वारकस्य 
कुपयतो युद्धं कल्पयतः शत्रोः सासहांस अभिभ्वितारं स्तुवन्तइविशेषः । सं नूनं सिम 
अथातिचित्‌ इदानीमपि धनं प्रयच्छेत्यर्थः ॥ १६॥ 
१६. सारे घतों के अधिपति और बाधक तया पुद्ध-कम्पन-कर्तता शत्रुओं 
को हरानेवाले इन्द्र की स्तुति करो। वह शोध्र घन-दान करेंगे। 


२८२ ऋवसंहिताभाष्ये ([आ०४ ब०७ 
अथ सादशी- 


महःसुवोअर॑मिषेस्तवामहेमीहुपेअरहसायजग्म॑ये । 
यज्ञेभिगी भिविश्वम॑नुषांमरुतामियक्षसियायेत्वानसंसागिरा॥१७॥ 
महः । सु । वृः। अर॑म्‌ । इषे । स्तवांमहे । मी हुषें। 
अरम्‌इगमायं । जग्म॑ये । य॒ज्ञेभिः । गीःऽभिः । विश्वऽर्म॑नुषाम्‌ । 
मरुतांग । इयक्षसि । गायें। त्वा । नम॑सा । गिरा ॥ १७॥ 


हे इन्द्र महो महतो वः तवेत्यर्थः व्यत्ययेन बहुवचनं अरंगमनमस्मद्विषयं इषे इच्छामि 
अंतररमितिरूपम्‌ तद्‌र्थ मीह्वुे सेक्के अरंगमाय अरंगमनाय संपूर्णगमनाय जग्मये गमन- 
शीठाय यज्ञ प्रति एवंभूताय देवाय सुष्ठ॒ स्तवामहे ताँ स्तुमइत्यर्थः।केन साधनेनेति तदुच्यते- 
यत्तेभियंजमानसाधेहंविगियजञरेववा गीर्भिः स्तुतिभिः हे देव विश्वमनुषां विशवेषां मनुष्याणां 
यहूणां इयक्षसि एंतैरिज्यसे मरुतां संबन्धी ं। किञ्च त्वा तां नमसा नमस्कारेण गिरा 
सतुत्याच गाये स्तुवे ॥ १७॥ 

१७. इन्द्र, तुम महात्‌ हो। भे तुम्हारे आगमम को कामना करता हूँ। 
हुम गमनशील हो, सम्पुणेगामी ओर सेचक हो। यज्ञ और स्तुति-द्रारा हम 
तुम्हारा स्तव करते हैं। तुस मरतों के मेता हो। सारे मनुष्यों के ईइवर 
हो। नमस्कार और स्तुति-द्वारा तुम्हारा गुण-गाल करता हूँ। 

येपातर्थतेअज्म॑मभिर्गिरीणांखुशिरेषाण्‌ । 
यज्ञमहिष्वणीनांसुस्नतुंविष्वणीनांप्ाध्व्रे ॥ १८ ॥ 
ये । पातय॑न्ते । अज्म॑ऽभिः । गिरीणाम्‌ । स्ुधणिः | एषाम्‌ । 
य॒ज्ञम्‌ । महिऽस्वनीनाम्‌। सुः्नम्‌ । तुविशखनींनाम्‌ । प्र । अध्वरे ॥ १८॥ 


ये मरुतो गिरीणां मघानां सुभिः पत्नवद्धिः झज्मभिः बठेबडकरेरुदकेः सह पातयन्ते 
पतन्ति गच्छन्ति । एषा मरुतं महिष्वणीनां प्रभूतध्वनीनां यज्ञ कुमंइतिशेषः। छत्वाच तुविष्वणी- 
नां बहुध्वनीनां सनं सुखं तेःछतं अध्वरे यज्ञे प्र पराुयाम। अथवा चपु््यरथेषष्टी पभूतस्वने 
भ्यः सुनन उक्तठक्षणं हविः प्र प्रामुयामाध्वरे यज्ञे ॥ १८ ॥ 


१८. जो मरत्‌ मेघों के प्राचीन और बलकर घल 


बहुत ध्वनिवाले मरतो के लिए हम पत्ञ करेंगे मीर एस यज्ञ में सहाध्यनि- 
बाठे मरुदगण जो सुख दे सकेंगे, उसे हम प्राप्त करेंगे। 


प्रभईदुमेतीनामिन्दशविद्यासर । 
रयिमस्मभ्यंयुज्यंचोदयन्मतेज्येईचोदयन्मते ॥ १९॥ 


के साथ जाते है, “उन्हीं 


मं०८ अ०६ सू०४६] षष्डोऽष्टकः २८३ 


भऽभङ्गय्‌। दुःऽमतीनाम्‌। इन्द्र। शविष्ठ। आ। भर। रयिम्‌। 
अस्मर्भ्यंम्‌ । युज्य॑य्‌। चोदयत्‌ऽमते । ज्ये । चोदय॒त्‌$मते ॥१९॥ 
दुमतीनां दुष्टमनस्कानां बृत्रादीनां प्रभड प्रकरण भञ्जकं ला याचामहृहतिशेषः। हे इ 
न्हु शविष्ठाविशयेनबठवन, सतुतस्वमस्म्ं रागे धनं युज्यं योग्यमस्माकमुचितँ धनमा- 
भराहर । हे चोद्यन्मते चोदयन्ती धनं मेरयन्तीमतिर्यस्य सतथोक हे वाहशंदेव किञ्च हे 
चोद्यन्मते उक्तार्थ जयेष्ठं धनमाभर ॥ १९ ॥ 

१९. तुम दुष्टवुद्धियों कै विनाशक हो। तुम्हारे समीप हम याचना 
करते हँ । अतीव बली इन्द्र, हमारे लिए योग्य घन के आओ। तुम्हारी 
बुद्धि सवा घन-प्रेरण में तत्पर रहती है । देव, उत्तम घन छै भामो । 

सानितःसुस॑नितरुग्रचित्रचेतिष्ठसून्॑त । 
प्रासहांसञ्राट्सइरिंसह॑तंभुज्युंवाजेंषुपूर्र्यम्‌॥ २०॥४॥ 
सनित्‌रिते । सुऽस॑नितः। उर्भ । चित्र । चेतिष्ठ । सूरत । प्रशसहां । 
समइराटू। सङ्करिम्‌। सह॑न्तम्‌। भुज्युम्‌। 
वाजेषु । पूर्व्यम्‌॥ २०॥ ४ ॥ 
हे सनितः संभक्तः सुसनितः दातर्वा उग्र उदूर्णबळ चित्र चायनीय चेविष्ठात्यन्त चेत- 
यितः सुनृत सुसत्य प्रासहा प्रस्य हे सम्राट सर्वस्य स्वामिन्‌, सम्यग्राजमान वा तं सहुरिं 
सहनशीलं सहन्तं भुज्युं भोजयितारं पूर्व्य प्रवृद्ध मुख्यमित्यर्थः । ईदृशा धनं वाजेषु संग्रामेषु 


आभरेविशेषः ॥ २० ॥ 
२०. दाता, उग्र, विचित्र, प्रिय, सत्यवक्ता, शत्नू-पराभवकर्त्ता और 


सबके स्वामी इन्द्र, शत्रु को हरानेवाले, भोग योग्य तथा प्रवुद्ध धन संग्राम 
में हमें देना। ॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे चतुर्थोवर्गः ॥ 8 ॥ 
अैकविंशी- 
आसपएंतुयइंवर्दोअर्देंवःपूर्तमांददे । 
यथांचिदशोंअश्व्यःप॑थु श्रवेस्िकानी ते* स्पाव्युष्यांद दे ॥२१॥ 
आ। सः। एतु । यः। ईव॑त्‌। आ। अदेः । पूर्तम्‌। 
आददे । यथां । चित्‌ । वर्शः। अश्व्यः। पृथुऽश्रब॑सि। 
कानीते । अस्याः। विऽउषिं। आऽददे॥ ३१॥ 
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अत्रशौनकः-वशायाशच्याययत्मादात्कानीवस्तुगथुश्नवाः । तदत्रसतूयतेदानमासएतेवमा- 
दिभिः ॥ १ ॥ ऐतु आगच्छतु सः यः अदेवः देवादन्यो मनुष्यो वशईवत गमनवद गवादिल- 
क्षणं पूर्त पर्ण आददे आदत्ते स्वीरूतवानित्यर्थः। देव ्ेः्माययाप्यागनतुमहति अतः प्रकाशे- 
नैवागच्छतित्यथेः । कथमस्याधनावािप्रसङ्ग आगमनप्सङ्गश्चेति । तदृच्यते-यथाचित्‌ चि- 
दितिपूरणः येन कारणेन यस्माद्वा वश एतत्सज्ञकः अश्व्यः अश्पुत्ः पृथुश्रदसि एतननामकेरा- 
ज्ञि कानीते कानीतपुने कन्यायाः पुत्रे अस्या उषसो व्युषि वयुष्टौ आददे आदते तेन प्रकारेण- 
न तस्माद्वा कारणादायात्तिति एवमश्वो बन्धुवर्गोंवाजूते ॥ २१ ॥ 

२१ अश्व के पुत्र जिन वश ने कन्या के पुत्र (कानीत) पुयुक्षवा 
राजा से प्रातःकाल घन प्राप्त किया था; इसलिए देव-रहित श के 
यूर्णे घन ग्रहण कर लेने के कारण, वदा यहाँ भाव), 

षिंसह्राशव्यंस्यायुतांसनमुष्रांनांविशर्तिशता । 
दशश्यावीनांश॒तादश्यरुषीणांदशगर्वासह्रां ॥ २२॥ 


षडिम्‌। सहस्रा । अशव्य॑स्य । अयुतां । असनम्‌। 
उष्टरानाम्‌ । विंशतिम्‌ । शता । दृशं । श्यावीनाम्‌1 शता । दृशं । 
च्रिऽअरुषीणाम्‌। दश॑ । गवांम्‌। सहस्रा ॥ २२ ॥ 


सवश आगत्यबृत्ते अः्प्यस्याशवसम्बन्धिनः षष्टिं सहस्रा सहस्राणि अयता अयुतानि 
वासनमभजं उद्जाणां विंशावि शता शतानि चासने शयावीनां श्याववर्णानां वडवानां दशशता 
शतानि चासनम्‌ ज्यरुषीणां त्रीण्यारोचमानानि शुभ्राणि ककृपपृषठपाःवीदिस्थानानि यासां 
वादृशीनां गवां दृशसहस्रा दशसहत्राण्यभजम्‌ ॥ २२ ॥ 
२२ (आकर वज्ञ ने कहा) . “मेने साठ तहुत्र और अयुत (दश 
सहल) अइवों को प्राप्त किया है। बीस सौ ऊँटों को पाया है । काले रंग 
की दस सौ धोड़ियों को पाया है। तीन स्थानों में शुक्र रक्कवाली दस 


तह्न गायों को पाया हे (९ 
ह है । अथ वयोविंशी- 


दर्शश्यावाऋषबयोवीतवारासआशबः । 
मथ्रानेमिंनिवारतु: ॥ २२ ॥ 


दर्श । श्यावाः। क॒धतरय: । वीतऽवारासः । 
आशः । म॒थाः । नेमिम्‌ । नि। बड्तुः॥ २३॥ 


CIE 


मं०८अ०६ सू०४६] षष्ठो$रक: २८५ 
दृश दशसंख्याकाः श्यावाः श्याववर्णाः आशवोश्वाः नेमिं रथनेमि निवावृतुः निवर्तय 
न्ति रथंवहन्तीत्यर्थः । कीदृशास्ते ऋधद्रयः प्रवृद्धवेगाः वीतवारासः कान्तबलाः प्रातवछावा आ- 
शवः मथ्राः मथनशीठाः॥ २३ ॥ 
२३. दस कृष्णवर्ण अश्व रथ-नेभि (रथ-चक् का प्रान्त वा परिधि) 
बहुन करते हु । वे अतीव वेग और बलवाले तथा मन्यन-कत्ता हुँ। 
दानांसःपथुश्रव॑सःकानीतस्यंसुराघ॑सः । 
रथेह्रिण्ययंददन्मंहिष्ठःसूरिरभूहदषिष्ठमरुतश्रव॑ः ॥ २४ ॥ 
दानांसः । पृथुऽश्रव॑सः । कानीतस्यं । सुइरा ध॑सः । रथंम्‌ । 
हिरण्ययंम्‌ । दद॑तू । मंहि्ठ: । सूरिः । अभूत्‌ । वर्षिडम्‌ । 
अकत । श्रवः। २४॥ 
पूववेमत्रेः पतिपादितानि धनानि बंधूना पितुर्वा पुरस्तालिदिशलाशास्ते। पथुभ्रवसः कानीत- 
स्य सुराधसः शोभनधनस्य यतस्तस्य धनं दानाय कल्पित अतः ससुराधाः तस्य दानासोदानाः 
दृत्तानि धनानीमानि सच परथुश्रवाः पूर्वमुक्तानि हिरण्ययं हिरण्मयं रथश्च दुदव प्रयच्छन्‌ 
मंहि्ठोतिशयेन दाता सूरिः सर्वस्य मेरकः प्राशेवा भूत भवति भवतु वा । वर्षिष्ठं अतिशयेन 
परवृद्धां श्रवः कीर्पिमळत करोति करोतु वा ॥ २४ ॥ 

२४, उत्कृष्ट घनवाले कन्यापुत्र पुयुश्रवा का यही दान है। उन्होंने _ 
सोने का रथ दिया हुँ; वे अतीव वाता और प्राज्ञ हे। उन्होंने अत्यन्त 
प्रवृद्ध कीत्ति प्राप्त की हू।. 

आनोवायवित्येषा पञ्चमेहनि पउगशख्ने वायव्येत्वे तृतीया । आनोवायोमहेतनइत्येका 
रथेनपृथुपाजसेतिहि सवितम्‌ । तत्पाठस्तु- 


अथ पश्चविंशी- 
आचोवायोमहेतनेयाहिमखायपाजसे । 
व्यहितेचछमाभूरिंदावनेसच्यश्रिन्मदिदावने ॥ २५ ॥णा। 


आ। नः। वायो इतिं । महे | तनें। याहि । मखाय॑ । 
पाजसे । वयम्‌ । हि। ते । चळूम । भूरिं। दावनें । 
सद्य: । चितू । महिं । दावने॥ २५॥ ५॥ 
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हे वायो लं नोस्मान्यत्यायाद्यागच्छ । किमर्थे महे महते तने धनाय माय महनीया- 
य पाजसे बाय च उभयं प्रदातुमित्यरथः । किमत्रास्तीति चेदुच्यते वयं हि वयं खडु ते भूरि- 
दावने प्रभूतधनदात्रे चळम स्तुति हदिवां सद्यश्चित्तदानीमेव तवागमनानन्तरमेव चळम ।महि- 
महतो धनस्य दावने दाचे ॥ २५॥ 
२५, बरायु, महान्‌ घन और पूजनीय बल के लिए हमारे समीप आओ। 
तुम प्रचुर घन देनेवाले हो। हम तुम्हारी स्तुति करते हें। तुम सहात्‌ धत्त 
के दाता हो। तुम्हारे आते के साथ ही हुम तुम्हारी स्तुति करते हूँ। 

॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे पञ्चमोवर्गः॥ ५॥ 
योआश्वेभिव्हतेवस्तंउखात्रिःसपतसंप्ततीनाम्‌ । 
एमिःसोमेंभिःसोमसु ङ्भिंःसोमपादानायंशुक्तपूतपाः॥२६॥ 

यः । अश्वैमिः । वहंते । वस्तें । उस्राः । त्रिः । सप्तं । सप्ततीनाम । 
एभिः। सोमेभिः । सोमसुत्‌६किः । सोमऽपाः । 
दानायं। शुक्रपूत्पाः ॥ २६ ॥ 


यः पृथुश्रवा अश्‍वेभिरश्वैवहते गृहं वस्ते वसति चोस्रागाः ताभिश्च गच्छतीत्यर्थः । निः 
सेति वासां गवां संख्योक्ताच ।सा संख्या विशेष्यते सप्ततीनां तिःसप्त उक्तसख्याकाभिर्गोभि- 
स्वैश्च योगच्छति सप्रथुअ्रवाः एभिः सोमेभिः सोमैः सोमसुद्भिः सोममभिपण्वङ्गिश्च हेसोम- 
पाः सोमस्यपातरिति वायोः संबोधनं हे शक्रपूतपाः दीषपृतस्यच सोमस्य पातर्वायो दानाय 
तुभ्यं सोमं दातुं सोमेयुक्तो भवतीतिशेषः॥ २६॥ 
२६. सोमपाता, दीप्त भौर पवित्र स्तोम के पातकर्सा धावु जो 
पृथुवा अवबों के साथ भाते हें, गृह में निवास करते हे ओर निगुणित 
) सष्ततप्तात गायों के साथ जाते हूँ, वे ही तुम्हें सोम देने क्वे लिए सोम 
संयुक्त हुए हैं और ब्रभिषव-कर्त्ताओं के साथ मिले हैं। 
अथ सप्तविंशी- 


योमंइमंचिदुत्मनामन्द चचितरंदावने । 
अरेअल्लेनइपेसुछत्व॑निमुकत्तरायसुऋतु: ॥२७॥ 
यः। मे । इमम्‌ । चित्‌ । ऊँ इतिं त्मनां । अर्मन्द्तू । 


चित्रम्‌। दावने । अरदे । अकष । नहुषे। सुइकत्बनि । 
सुरुतूई्तराय । सुऽक्रतुः ॥२७॥ ` 
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यः पथुश्नवा: मे मसं इमं पुरतोवर्तमानं चित्रं चायनीयं गवाशादिकं दावे दानाय तः 
ना आलना स्वबुध्यैव अमदत्‌ अमंद्त अमायत । सच सुक्रतुः शोभनकमा राजा सुरत्तरा- 
य सुळतकतृंत्वाय अररे अक्षे नहुषे सुकृत्वनिच एते तस्य राज्ञोध्यक्षाः तेष्वन्वशाव अल्ल 
गवादिकान्संयोजयतेति । यद्वा अरट्टादयोन्येराजान: तेषु मध्ये झुकृतरायामन्दृदिति ॥ २७ ॥ 
२७. जो पृयुश्रा “सेरे लिए मे गो, झव आदि देने के लिए है” 
ऐसा विचाए कर प्रसन्न हुए थे, ग्रत झोभनकर्सा राजा पुथुअवा ने अपने 
कर्माध्यक्ष अष्टूष, भक्ष, नहुष भोर सुकृत्व को क्षाज्ञा दो। 
उचथ्येवपुषियःस्वराळुतवांयोघूतसा: । 


वळ | 


अश्वेंषितरजेंषितंशुनेषितंप्राज्मतदिदंनुतत्‌ ॥ २८॥ 


उचध्यें । वपुंषि । यः । स्वराट्‌ । उत । वायो इति । घुत॒४ल्नाः। 
अश्वऽइषितम्‌ । रज॑ःऽइषितम्‌ । शुनांऽइषितम्‌ । प्र । 
अज्म॑ । तत्‌ । इदम्‌ । नु । तत्‌ ॥ २८॥ 
उचथ्ये वक्तव्ये स्तुत्ये वपुषि शरीरे यः स्वराट्‌ स्वयं राजते यद्वा उचध्यो वपुशचोज्ञ- 
राजानौ तयोरपि यः स्वरा स्वाराज्यं करोति अविशयेन वरते । उतािच हे वायो यञ्च 
वृत्ताः घृतवच्छुद्ध: सराजा अश्वेषितं अखैःमापिवं । रजेषितं रजःशबदेोष्ो गर्दभोवोच्यते । 
वेनाप्यानीतं शुनेषितंचाज्मानं पादाद्‌ तदनमश्‍वाद्यानीतं इदं पुरतो हसते तत्‌ तवेवानु- 
अहादित्य्थः । अथंवैकस्तच्छव्दः पूरणः अश्वाद्यानीतं यदस्ति तदिदं खस्विति॥ २८॥ 
३८. वायु, जो उचध्य़ झर वपु नाम के राजाओं से भो अधिक 
साञ्नाज्य करते हे, उम घृत के समान शुद्ध राजा ने घोड़ों, ऊंटो ओर 
कुत्तों की पीठ से जो अन्न प्रेरित किया है, वह यही है। यहु तुम्हारा ही 
अनुग्रह्‌ हू । अथैकोनत्रिशी- 


अधंभियामिषिरायपष्टिसहर्शांसनम्‌। अश्वांनामिन्नरष्णांम्‌।२९॥ | 


अधं । प्रियम्‌ । इष्रिय । षष्टिम्‌। सहस्रां । असनम्‌ । 
अश्वानाम्‌ । इत | न । द्ष्णाम्‌॥ २९॥ 


अधाधुना इषिराय धनादिषेरयित्र राजे परियं श्रद्धेयं अश्वानामिन अश्वानामिव वृष्णां 


सेक्तणां गवां सहस्रा सहस्राणां पार्ट षष्टिसहससंख्याकं मियभूतं असनं अभजम्‌॥ २९॥ 
९९. इस ससय धत्तादि का प्ररण करनेवाले उन राजा के अनुग्रह 


. से सेचन करनेवाले भ्रश्‍व के समान साठ हजार प्रिय गायों को भो मैने 
"1  आावोनयूथमुपयंतिव्धयउपमार्यन्तिवभयः ॥ ३० ॥ 


। 
| 
| 
। 
| 
| 
| 


TT >फम का का म 
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गाव: । न । यूथम्‌ । उप॑ । यन्ति । वर्ध॑यः। उप्र । 

मा। आ। यन्ति | वध्र॑यः ॥ २०॥ 

गावोन गावइव ता यथा संगवेयूथमुपयन्ति उपगच्छन्तितदृदूभय: छिल्नमुष्काः वृष- 
भाः प्रथुभवसा दत्ताः मा मामुपयन्ति समीपं मापुवन्ति । मा मां वध्रय उपायन्तीति पुनरु- 


किराद्रारथा ॥३०॥ क न 
३०. जैसे गायें अपने झुण्ड में जाती हे, वेसे ही पुथश्वा के दिये 
हुए बेल मेरे समोप आते हैं। कप 
अधयचार॑थेगणेशतमुष्ठों आचिऋदतू । 
अधश्विल्लेषुविशातिशता ॥ ३१ ॥ 
अर्ध । यत्‌। चार॑थे । गणे । शतम्‌ । उष्ट्रान्‌ । अचिऋदत्‌ । 
अर्ध । शिन्नेंषु । विंशतिम्‌। श॒ता ॥ २१॥ 


अधाथ यद्यदा चारथे चरथं चरणं गमनं तत्संबन्धिनि चार्यमाणे वनाय चार्यमाणइत्यर्थ: . 


वाहशे गणे उश्टसंघे उष्टान शतं उष्ट्राणां शतं अचिक्रदत्‌ अस्मःं प्रदानाय जुहाव। अधापि- 
चास्मदर्भमेव खिलेषु शवेतवणेषु गोयूथेषु विंशति शता च शतानिच अथवा शतानां विंशति 


अचिक्रदद ॥ ३१ ॥ 
३१. जिस समव ऊट बन के लिए भेजे गये थे, उस समय वे एक 


हौ अँट हमारे लिए लाये थे। इवेतवणं गायों के बीच बीस सौ गाथे 
छामे। अथ द्वाविशी- 
शतंदासेबंल्बूथेविप्रस्तरुक्षञा दंदे । 
तेतेवायविमेजनामदन्तीन्दंगोपामदन्तिदेवगोपा: ॥ ३२॥ 
शतम्‌ । दासे । बल्बूथे । विभ: | तरुक्षे । आ । ददे । 
ते। ते । वायो इत । इमे । जनाः । मर्दन्ति। 
इन्द्रशगोपाः। मदन्ति । देवःगोपा: ॥ ३२॥ 
अयं विमेमिधावी वशो जनोहं बल्बुथे एतनामके दासे तरुक्षे गवाश्वादीनां तारके 
गवाद्यपिङते राज्ञास्माकं प्रदिष्टधनदातरि आदुदे । किं दानं गवाश्वादीनां शतं शतशब्दोप- 
रिमितवचनः हे वायो ते तव सवभूता; ते स्तोतारः इमे जनावय मित्यर्थः आत्मनएव परोक्षलेन 
वादः लयानुर्हीवलादिचगोपा इन्र गोपायिता येषां ते तथोक्ताः इन्द्रेण रक्षिता मदन्ति 
तथा देवगोपा मदत्ति इन्द्र देवांश्व राज्ञोउब्धेन धनेन यजन्तो मदन्तीत्यर्थः ॥ ३२॥ 


है| 
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३२. में विप्र हूं। में गौ और अइव का रक्षक हूँ। बलबूथ नामक 
घास के समीप से मैने सौ गो और मव पाये थे। घायु, ये सब लोग. 
तुम्हारे ही हैं। ये इन्द्र ओर देवों के द्वारा रक्षित होकर आनन्दित 
होते हैं। भथवर्याखैशी-  . 


अध॒स्यायोष॑णामहीप्रंतीचीवशंम्‌शव्यम्‌ । 
आधिरुक्माविनींयते ॥ ३३॥ ६ ॥ 
अधं । स्या । योष॑णा । मही । प्रतीची । वर्शम्‌। अश्व्यम्‌ 
अधिइरुक्मा । वि । नीयते ॥ ३३॥ ६॥ 


अधाधुना स्या सा योषणा योषा राज्ञा पदत्ता मही महती पूज्या पतीची अस्मदूमि- 
मुखी अध्व्यमश्वपुत्र वश मां पति सा अधिरुक्माभरणा सती विनोयते तां कन्यां माँ प्रया- 


' गयन्तीलर्थ:। अन वायव्यास्वृक्ष यत्र वायुर्नस्तूयते परं दानप्रशंसैव वाह सर्वाह हे वायो- 


तवदनुग्रहादेवमितियोज्य वायुपरत्वमवगन्तव्यम्‌ ॥ ३३॥ 

३३. इस समय वह स्वर्णे के आभरणों से विभूषित, पुजनीय और 
राजा पुभुअवा के दान के साय दी गई कन्या को अइव के पुत्र वश के 
सामने ले मा रहे हें। 

च इति षष्ठस्य चतुर्थे षह्ठोवर्गः॥ ६ ॥ 

महिवइत्यष्टादशर्च पञ्चमं सूक्तं आध्यस्य तितत्यारषं पदष्टकामहापहिश्छन्दः आया- 
सयोदशर्चः आदित्पदेवताकाः यञ्चगोधत्याद्ाःपश्चचं उषोदेवताकाः आदित्पदेवताकाश् । 
वथाचानुक्रमणिका-महिवोझूना नितआस्यआदित्येभ्योन््याः पञ्चोषसेपि महापाडमिति । 
*सूक्तविनियोगेलिद्विकः । 


तत्र प्रथमा 


माहिवोमहतामवोवरुणमितंदाशुषें । 
यमांदित्याअभिडुहोरक्षथानेमघंनंशदनेहसों 
वऊतयःसुऊतयोवऊतयः ॥ १॥ 


महि । वः । महताम्‌ । अर्वः । वरुण । मित्र । दाशुषे । यम्‌। 

आदित्या:। अजि दरुहः । रक्षथ । न। ईम्‌। अघम्‌ । नश॒त्‌। 

अनेहस॑ः। वः । ऊतर्यः । सुइऊतय: । वः । ऊतर्यः ॥ १॥ 
१९ 
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हे वरुण हे मित्र एतद्दयमर्यम्णोप्युपडक्षणं हे वरुणादयो महतां वो युष्माकं अवः र- 
क्षणे महि महत कसम दाशुषे हविदांत्रे यजमानाय क्रियमाणं । किञ्च हे आदित्याः यं यज- 
मानं दुहो दोग्धुः सकाशादभिरक्षथ इमेनं यजमानं अघं पापं ननशत्‌ नप्ामोति।कुतएवमिवि 
तजोच्यते-वों युष्माकमृतयों रक्षणानि अनेहसः अपापानि अनुपदरवाणिच ऊतयो वो युष्मा- 


म सऊतयः शोभनलक्षणानि । पनरुक्तिराद्राथों ॥ १ ॥ 
क यात मित्र और वरुण, हवि देनेवाले यजमान के लिए जो तुम्हारा रक्षण 


है। वह महान्‌ हे। शत्रु के हाथ से जिस यजमान को बचाते हो, उसे पाप 
नहीं छू सकता। तुम लोगों दी रक्षा करने पर उपद्रव नहीं रहता। तुम्हारा 
रक्षण शोभन हे। 
विदार्देवाअघानामादित्यासो अपार्कृतिम्‌ । 
पक्षावयोयथोपरि्यऽस्मेशर्मयच्छतानेहसोंवऊ त्यः 
सुऊतयोंवऊतय॑ः ॥ २॥ 


विद । देवाः । अघानांम्‌। आदित्यासः । अपऽआकतिम्‌ । पक्षा । 
वर्यः । यथां । उपरिँ। वि। अस्मे इति । शर्म । यच्छत । 
अनेहसः । बः। ऊतय॑: । सुऽऊतर्यः । वः । ऊतयः ॥ २॥ 
हे देवा आदित्यास आदित्याः यूयं अघानां दःखानामपाङतिमपाकरणं परिहारपकारं 
विद जानीथ । यस्मादेवं तस्माद्रयः पक्षिणः यथा पक्षा स्वपक्षौ उपरि स्वशिशुकानामुपरि 
कुवन्ति सुखाय तद्ददस्मे अधि अस्मा शर्म सुखं यच्छत कुरुत अधीति सप्तम्यथांनुवादी । 


अस्मे अस्माकमुपरीतिवा ॥ २॥ 
२. आदित्यो, तुम लोग दुःख-निवारण को जानते हो। जैसे घिड़ियाँ 


अपने बच्चों पर पंख फँलाती है, वैसे ही तुम हमें सुख़ दो। तुम लोगों 
की रक्षा होने पर उपद्रव नहीं रहता। तुम्हारा रक्षण शोभन रक्षण है। 
व्य१स्मेअधिशर्मतत्पक्षावयो नय॑न्तन । 
विश्वांनिविश्ववेदसोवरथ्यांमनामहेनेहसोंबऊतयःसुऊ॒तयोंवऊतयंः। २॥ 
वि । अस्मे इति । अधि | शर्म । तत्‌। पक्षा । वर्यः। न। यन्तन । 
विश्वानि । विश्वऽवेदसः । वरूथ्या । मनामहे । अनेहस॑ः । बः । 
ऊतयः । सुऽऊ॒तरयः । बः । ऊृतय॑ः॥ ३॥ हे 
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हे आदित्या यूयं अस्मे अधि अस्मासु तव्‌ युष्मास्वेवासाधारणं यच्छमात्ति तदित्यर्थः | 
तत्‌ वयोन पक्षा पक्षिणः शिशुकानां पक्षोपरि यथा तथा वियन्तन विशेषेण प्रापयत हे वि- 
शववेदसः सर्वेधना युष्यान्विश्वानि सर्वांणि वरूध्या वरूथं गृह तदुचितानि घनानि मनामहे 
याचामहे ॥ ३ ॥ | 
३. पक्षियों के पक्ष के ससान तुम लोगों के पास जो सुख है, उसे 
हमें प्रदान करो। सर्वंधनी आदित्यो, समस्त गृह के उपयुक्त घन तुमसे 
हम मागते हैं। तुम्हारे रक्षण करने पर उपद्रव नहीं रहता। तुम्हारी 
रक्षा पुरना है । अथ चतुर्थी 
यस्माअरांसतकर्षजीवातंचपचेतसः । 
मनोर्विश्व॑स्यषे दिमआंदित्यारायईशातेनेइसतोंवतर्यः 
सुङ॒तयोंवङ्तयंः ॥ ४ ॥ 
यरमें । अरांसत । क्षर्यम्‌ । जीवातुंस्‌। च। भशचेतसः । मनोः । 
विश्व॑स्य | घ॒ । इत्‌। इमे । आदित्याः । रायः । इशते । 
आनेहस॑ः। वः । ऊतयः । सुइऊतर्यः । वः । ऊतय॑: ॥ 9 ॥ 
यस्म मनुष्याय क्षयं निवासं जीवातुं जीवनसाधनमन्नञ्च मचेतसः प्रकृष्टमतयः अरात्‌ 
प्रयच्छन्ति तस्मै यजमानाय तदर्थ इमे आदित्याः विश्वस्य वेद सववैस्याप्ययष्टर्मनोमंनुष्यस्य 
धनिकस्य रायो धनस्य ईशते स्वामिनो भवन्त्यपहत्य यजमानाय प्रदातुम्‌ ॥ ४ ॥ 

४. उत्तम-चेता आदित्यगण जिसके लिए गृह जोर नीवन हे उपयुक्त 
अन्न प्रदान करते हे, उसके लिए ये सारे मनुष्यों के घन के स्वामी हो लाते 
हैं। तुम्हारी रक्षा में उपद्रव नहीं रहता। तुम्हारी रक्षा शोभत-रक्षा है। 

परिंणोइणजच्घादुर्गाणिंरथ्योंयथा । 
स्यामेदिन्द्र॑स्यशर्मण्यादित्यानांमुतावं 
स्यनेहसोंवङतयं:सुऊतयोवङ॒तयंः ॥ ५ ॥ ७॥ 
परि । नः। दणजन्‌ । अघा । दुःऽगानि । र्यः । यथा । स्याम॑ । 
इत्‌। इन्द्र॑स्य । शर्मणि । आदित्यारनांम्‌ । उत। अव॑सि। | 
अनेहसः। वः । ऊतर्यः । सुऽऊ॒तर्यः। वः । ऊतय॑: ॥ ५॥ ७ ॥ 
परिवृणजन्‌ परिवजंयन्त नोस्माकं अघा अघानि पापानि । तव इष्टान्तः-दुर्गाणि दुर्ग 
मनान प्रदेशान्‌ अवटधिष्णयादिकान्‌ यथा रथ्यः रथस्य वोढारोशाः परिवर्जयन्ति त्वत्‌ इन्दु- 
स्य शर्मणि स्याम भवेम वयं उतापिच आदित्यानामवसि रक्षणेच स्याम ॥ ५॥ 
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५. रथ ढोनेवाले अव जैसे दुर्गम प्रदेशों का परित्याग कर वेते हे, 
बैसे ही हम पाप का परित्याग कर देंगे। हम इन्द्र का सुख और आदित्य 
का रक्षण प्राप्त करेंगे। तुम्हारी रक्षा होने पर उपद्रव नहीं रहता । तुम्हारी 
रक्षा सुरक्षा है। ॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे सपमोवर्गः ॥ ७ ॥ 
परिहतेदनाजनोंयुष्माद॑त्तस्यवायति । 
देवाअदंञ्रमाशवोयमांदित्याअहेतना 
नेहसोंवऊतर्यःसुऊतयोंवऊतयः ॥ ६॥ 
पारि:हुता। इत्‌ । अना । जर्नः | युष्माइदंत्तस्य। वायति । देवां: । 
अदंख्रम। आशवः। यम्‌। आदित्याः । अहेतन। अनेहसंः । 
बुः । ऊतयः । सुऽऊृतय॑ः। वः । ऊतयः ॥ ६ ॥ 


परिहृतेद, परिपीडितनेव तपोनियमादिना अना शकटेनयुक्तो जनो युष्मादत्तस्य यु- 
ध्याभिदेचंधन॑ कर्मणिषष्ठी वायति गच्छति । हे देवाः हे आदित्याः हे आशवः शीमगमना- 
यये यं यजमानं अहेतन म्रामुथः सजनो दभ्रमनल्पं धनं वायति भामोतीति सबन्धः ॥ ६॥ 
६- क्लेश के द्वारा ही मनुष्य तुम्हारा धन प्राप्त करते हैं। देवो, 
तुम लोग शीघ्र गसनवाले हो। तुम लोग जिस यजमान को प्राप्त करते 
हो, वह अधिक घन प्राप्त करता है । तुम्हारी रक्षा होने पर उपद्रव 
रहता । तुम्हारी रक्षा सुरक्षा है.। ; 
नतंतिग्मंचनत्यजोनद्रांसदभितंगुरु । 
यस्मांउशर्मसप्रथआदित्यासोअरांध्व 
मनेहसोंवऊतयंःसुऊृतयोंवऊ्तयः ॥ ७॥ 


ना प तिग्मम्‌। चन । त्यज॑ः | न । दासत्‌। अजि । तसू । गुरु । 
'यस्में। ऊँ इति। शर्म । सध्पर्थः । आदित्यासः | अरांध्वम्‌ । | 
अनेहसः । व: | ऊतयः । सुध्ऊतर्य । वः । ऊुतर्यः ॥ ७॥ 
ते मनुष्यं तिग्मं चन तीक्ष्णमेव सत्तं त्यजः कोधनांमेतत अत्र कोधात्मयुज्यमानमा- 
युधमुच्यते न ब्रास वा फुत्सायां गतो कुत्सित नागच्छति नहिनस्तीत्यर्थः । तथा तं जनं गुरु 
Ps >] रासद द । हे आदित्यासः आंदित्माः सप्रथः समानमथ- 
: सवतः रस्माउ यस्मे यजमानाय उशाब्दः प्रण; शम सुखं अराध्वं 
3 स दः प्रणः शरमं सुसं अराध्वं भदत्त 
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` ७. आदित्यो, जिसे तुम विस्तृत सुख प्रदान करते हो, वह व्यक्ति 
टेढ़ा होने पर भी क्रोध से निविध्न रहता है। उसके पास अपरिहायं दुःख 
भी नहीं जाता। तुम्हारी रक्षा होने पर उपद्रव नहीं रहता। तुम्हारी रक्षा 
ही सुरक्षा है। दबा 
युष्मेदेंबाअपिष्मसियुष्यन्तइववर्मसु । 
यूयंमहोनएन॑सोयूयमर्भादरुष्यतानेह 
सोंवउतर्थःसुऊतयोवऊतर्य: ॥ < ॥ 
युष्मे इतिं। देवाः । आपिं । स्मसि । युर्ध्यन्तःइइव। वर्मसु । 
यूयम्‌ । महः । नः । एन॑सः । यूयम्‌ । अर्भात्‌ । उरुष्यत । 
अनेहर्स:। वः । ऊतयः । सुझ्ऊतर्य: । वः । ऊतयः ॥ = ॥ 
हे देवाः आदित्या युष्मे युष्मासु वयं आपिष्मसि अपि भवेम युष्माभिरपिहिताश्मेत्य- 
थः तत्र दषटन्तः-युध्यन्तः इव शूरा वर्म कवचेषु यथा भवन्ति तद्वत यूयं नोस्मान्महोमह- 
वः एनसः पापात उरुष्यत रक्षत । तथा यूयं अस्मानभाद्ल्पाद्प्येनस उरुष्यत ॥ ८ ॥ 
<. आदित्यो, हुम तुम्हारे आश्रय में ही रहेगे। इसी प्रकार योद्धा 
खो कवच के आश्रय में रहते हें। तुम हमें महान्‌ अनिष्ट और अल्प 
अनिष्ट से बचाओ। तुम्हारी रक्षा होने पर उपद्रव नहीं रहता । तुम्हारी 
रक्षा ही सुरक्षा है। 
आदितिर्गउरुष्यत्वादितिःशर्म॑यच्छतु । 
साताभित्रस्सेरेवतोर्थम्णोवर॑णस्यचाने 
हसोंवऊतय॑:सुऊतयोंवडतय॑: ॥ ९॥ 
अदितिः । नः । उरुष्यतु । आतिः । शर्म । यच्छतु । 
माता । मित्रस्य॑ । रेवर्त: । अर्यम्णः । बर॑णस्य । 
च । अनेहसंः। बः। ऊतयः । सु६्ऊतर्य: । वः । ऊतर्यः ॥ ९॥ 
नोस्मानदितिरखण्डनीया देवमाता उरुष्यतु रक्षतु तथा अदितिः शभ सुखं यच्छपु। अ- 


दिविविशेष्यते या माता निमात्री कस्य मित्रस्य रेवतो धनवतोयम्णो वरुणस्यच। सा न उरु- 
ष्पत्विति॥ ९ ॥ अदिति हमारी रक्षा करें; अदिति हमें सुख प्रदान करे। वे 


घनवती हुँ और मित्र, बरुण तथा अयंमा की माता हैं। तुम्हारी रक्षा करने 
पर उपद्रव नहीं रहता । तुम्हारी रक्षा ही सुरक्षा है। 
` ` गँवारार्मशरणयद्भंयदनातुरम्‌ । 
ज्िघातुयईरू्यंत दस्मासुविय॑न्तनानेहसों 
वङ्तयंःसुऊ्तयोंवञ्तर्यः ॥ १० ॥ < ॥ 
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यत्‌ । देवाः । शर्म । शरणम्‌ । यत्‌ । भद्रम्‌ । यत्‌ । अनातुरम्‌। 
चिऽधातुं । यत्‌। वरूथ्यंम्‌ । तत्‌ । अस्मासुं । वि । यन्तन्‌। 
अनेहस॑ः। वः। ऊतयः । सुश्ऊतर्यः । वः । ऊतर्यः ॥ १०॥ < ॥ 
हे देवा आदित्याः यच्छम सुसं शरणं शरणीयं यद्ध सजनीयं यदनातुरं रोगर- 
हितं यत्रिधातु तरिगुणं यदृरूथ्यं वरूथं गृहं तद यदुक्तगुणकं शुमांस्मासु वियन्तन 
वियच्छत ॥१ ०॥ आदित्यो, तुम लोग हमें शरण के योग्य, सेवन के योग्य, 
रोगशून्य, त्रिगुण-पुक्त ओर गृह के योग्य सुख प्रदान करो। तुम्हारी रक्षा 


करने पर उपद्रव नहीं रहता। तुम्हारी रक्षा ही सुरक्षा है। 
॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे्मोवर्गः i रया ॥ 


आदित्याअवहिख्यताधिकूलांदिवस्पश: । 
सुतीथेमर्वतोयथानुंनोनेषथासुगमनेह 
सोवऊतयंःसुऊतयोवऊतर्यः ॥ ११ ॥ 


आदित्याः । अर्व । हि । ख्यतं । अधि । कूलांत्‌ऽइव । स्पर्श: । 
सुध्तीर्थम्‌। अर्वतः । यथा । अनु । नः । नेषथ । सुध्गम्‌ । 
अनेहर्स; । वः । ऊतयः । सुऽऊतर्यः । वः । ऊतय॑: ॥ ११॥ 


हे आदित्या यूयं अवहिख्यत अवहि पश्यताधस्तात्स्थितानस्मान. ।तत्दृष्टान्त+-कूजादि- 
वाधि कूठे सशः स्पष्ट: स्थिवाइत्यर्थः यथा कूलस्थः पुरुषोधोगतमुदकं जिज्ञासुः तत्स्थं मनु- 
व्यं वा विलोकमितुमवाक्पश्यति तद्वत । तथा इत्वा सुतीर्थं शोभनावतरपदेशं अव॑तोशान्यथा 


प्रापयन्यश्‍वरक्षकास्तदनोस्मान सुगं सुपन्थानमनुनेषथानुनयथ ॥१ १॥ 
११. आदित्यो, जैसे मनुष्य तट से नीचे के पदार्यो' को देखता है, 


वैसे ही तुम ऊपर से नीच स्थित हमें देखो। जैसे अदव को अच्छे घाट पर 
ले जाया जाता है, वेसे ही हमें सन्मार्ग से ले जाओ । तुम्हारी रक्षा करने पर 
उपद्रव नहीं रहता । तुम्हारी रक्षा ही सुरक्षा ह । 
अथ द्वादशी- 
नेहभदरक्षसिनेनावयेनोपयाउत । 
गर्वेचभद्॑घेनवेवीराय॑च श्रवस्य॒तेंनेहसों 
वऊतयं:सुऊतयोंवऊतर्य: ॥ १२ ॥ 


oo 
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न। इह। भद्रम । रक्षखिनें। न। अवश्ये । न । उपध्ये । उत 
गवें । च । भद्रम्‌ । घेनवें | वीराय । च । श्रवस्यते । 
अनेहस॑ः । बः । ऊतयः | सुऽऊतर्यः । बः। ऊतयः ॥ १२ ॥ 


हे आदित्याः इह भूमी भगं कल्याणं सुसं रक्षस्विने रक्षोबलं बलवतेस्महेद्रे नभवत्रि- 
विशेषः। अवये अस्मान हिंसितुमवगच्छते नपवत भरं तथोपयै उपगच्छते नभवतु । तह 
कस्य भवत्विति उच्यते गवेच भम युष्मदीयं भवतु चशब्दो वश्यमाणघेन्वा्यपक्ष: किञ्च ~ 
नवे नवमसतिकायै भं भवतु । वीरायास्मतुत्रादिकाय भई भवतु । कीदृशाय वीराय भ्रवस्य- 
ते्मिच्छते अथवा उत्तरे नेत्यनुवर्तवे अस्मद्रिरोधिनो गवादिकाय भं न भतिति 
तस्यार्थः ॥ १२॥ 
` १२. आदित्यो, इस संसार में हमारे हिसक और बली व्यक्ति को 
सुख न हो। गौओं, गायों और अन्नाभिलाषी बौर को सुख प्राप्त हो। 
तुम्हारी रक्षा करने पर उपद्रव नहीं रहता। तुम्हारी रक्षा ही सुरक्षा है। 
यदाविर्दपीच्यं१देवांसोआस्तिंदुष्छतम्‌ । 
जितेतदिश्व॑माप्यआरेअस्मदंधातनाने 
हसोवऊतयःसुऊतयोवऊतरय: ॥ १३ ॥ 


यत्‌ । आविः । यत्‌ । अपीच्यम्‌ । देवांस: । आर्त । दुः$क्तम्‌ । 
चरिते । तत्‌ । विश्व॑म्‌ । आस्ये । आरे । अस्मत्‌ । 
दधातन । अनेहसंः। वः । ऊतर्यः । सुऽऊतयंः । बः । ऊतर्यः ॥१२९॥ 


हे देवासो देवाः आदित्याः यदाविः यसापभाविभूतमस्ति दुष्कतं यच्चापीच्यं अन्तर्हित- 
मस्ति अपीच्यमित्यंवहिंतनाम तत विश्वं तदुभयं आस्ये त्रिते मयि माभूत किंतु अस्मदारे 
रे दधातन स्थापयत ॥ १३॥ 
१३. आदित्यदेवो, जो पाप प्रकट हुआ हे और जो पाप छिपा हुआ है, 
उनमें से. मुझ आप्त्यत्रित को.एक भी न हो। इन पापों को दुर रक्सो t 
तुम्हारी रक्षा करने पर उपद्रव नहीं रहता। तुम्हारी रक्षा ही सुरक्षा हैत 
यञ्चगोष्धित्यादि सूकशेषेण दस्मं इृष्टादित्यमुपतिष्ठेव तथाच स्वभममनोक्ञदेत्युपक- 
म्य सञ्चगोषृदुःषवम्यमिति पश्चभिरादित्यमुपतिष्ठेत इविसूत्रितम । 
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तत्न प्रथमा सूक्ते चतुदशी- | 
यचचगोषूदष्वश्यंयचचास्मेदुंहितर्दिवः । 
त्रितायतहिझावयाध्यायपरांवहानेहसो 
वऊतथयःसुऊतर्यावऊतय॑ः ॥ १ ४॥ 
यत्‌ । च । गोषुं। दुःऽस्वम्य॑म्‌ । यत्‌ । च । अस्मे इति । 
दुहितः । दिवः । चिताय॑। तत्‌ । विज्ञाध्वरि । आस्यायं । परां । 
बह । अनेहर्सः । वः । ऊतयः । सुध्ऊतर्य: । वः । ऊतयः ॥ १४ ॥ 
हे दिवोदुहितरुषः उषोदेवते यञ्च गोषु अस्मदीयास दःष्वम्यं अनर्थसचकं इष्टं स्वा- 
थिकोयत्‌ किञ्च यच्च दुःष्वम्यं अस्मेस्मासु इष्टं गोपीडानिमित्तकमस्माकं पीडानिमित्तकं त्र 
यद दुःष्वमं पश्यामइत्यर्थः। तत्सर्व हे विभावरि उषोनाभैतत हे व्युच्छनवति देवि आध्याय 
त्रिताय परावह दूरे परिहर ॥ १४ ॥ 
१४. स्वगं की पुत्री उषा, हमारी गायों में जो दुष्ट स्वप्न (पीड़ा) है 
ओर हमारा जो दुःस्वप्न है, हे विभावरी, यह सब आप्त्यत्रित के लिए 
दूर कर दो। तुम्हारी रक्षा करने पर उपद्रव नहीं रहता । तुम्हारी रक्षा 
ही सुरक्षा है। 
निष्कंवांघाकूणवंतेखज॑वादुहितार्दिवः । 
्रितदुष्वप्न्यंसर्वमासेपरिंदद्मस्यनेहसों 
वऊ्तय॑:सुऊतयॉंबऊतयंः ॥ १५॥ ९॥ 
निष्कम्‌। वा । घ । कृण्वते । ्ज॑म्‌।.वा । दुहितः । दिवः । चिते । 
दु:ऽस्वम्य्॑‌।सर्वम्‌। आये । परि । दसि । अनेहसः । 
बः । ऊतयंः । सु६ङुतरयंः । बः। ऊतयः ॥ १५॥ ९॥ 
हे दिवोदृहितरुषो निष्कंवा घ आभरणविशेषं वा छणवते कैत स्वर्णकाराय यद्‌ 
दषवपय दष्टं वर्णकारेणनिमीणसमे इष्टमित्यर्थः । वेतिपूरणः वाशब्दारथे वा अथवा सं 
माल्यं छणवते कुर्वाणेइत्यर्थः तस्मिन्नपि माजाकारे माछानिमोणसमये यत्‌ दुःवप्यं दृष्ट त- 
Ss पन्ने तरिते 7 Da परिद्झोवयं त्रिताः परित्यजामे- 
मयि यहुः्वप्यं दष्ट 
1. आतर काराय मालाकारायवा परिद्झसि अस्मत्तो 
_ १५ स्वर्ग की पुत्री उषा, स्वर्णकार अथवा मालाकार में जो दुःस्वप्न 
हैं, वह आप्त्यत्रित के पास से हूर हो। तुम्हारी रक्षा करने पर दुःस्वप्न. 
महीं रहता । तुम्हारी रक्षा ही सुरक्षा है। 
॥ इति षहस्य चतुर्थ नवमोवगः ॥ ९॥ 
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| अथ पोडशी- 
तदंन्नायतदंपसेतंभागमुपसेदुर्षे । 


त्रितायंचद्वितायचोषोंदुष्वर्म्यवहानेहसों 
वऊतय॑सुझतयोवऊतर्यः ॥ १६ ॥ 
तत$अंनाय । तत्‌इअंपसे । तम्‌ । भागम्‌ । उपश्सेदुरषे । चिताय॑। 
च । द्विताय॑। च । उष॑ः । दुःऽस्भ्य॑म्‌ । वह । अनेहर्सः । 
बुः । ऊतयः । सुऽऊुतर्यः । वः । ऊतयः ॥ १६॥ 
वदाय यदेव जागरावस्थायां भोज्येन प्रसिद्धं मधुपायसांदि स्वमपि तंदेवाल य- 
स्य सः तादृशाय प्रत्यक्षभोजनवद्‌ स्वमपि भोक्ते इत्यर्थ; । तथा तद्पसे यंदेवापः कर्मनिन्दित 
जाग्रदृवस्थायां क्रियते तदेव कर्म स्वमे यस्य सतत्कमां वाहृशाय देवाय ते भांगे दुःस्वमत्यां- 
शमुपसेदुषे पामुवते निताय द्विवायच हे उषोदेवि दुःष्वम्यं अनकर्मविषयं वह अन्यत्र प्रापय 


स्वेष्टं मधुभोजनादिकं जाग्रदवस्थान्रूपवत्सखकरं भवतित्यर्थः ॥ १६॥ 
१.६. स्वप्न में. अज्न (मधु, पायस आदि भोज्य) पाने पर आपत्यत्रित 


से, बुःस्वप्न से उत्पन्न कष्ट को दूर करो। तुम्हारी रक्षा होने पर उपद्रव 
नहीं होता। तुम्हारी रक्षा ही सुरक्षा है । 
यथांकलांय थांशफंयर्थकरणंसंनयांमसि । 
एवादुष्वभ्यृसर्वमासेसंन॑यामस्यनेहसों 
वऊतयंःसुऊतयोवऊुतय॑: ॥ १७॥ 
यथां। कलाम । यथां । शफम्‌। यथा । ऋणम्‌। समईनयांमसि । 
'एब । दुःइस्वम्यंम । सर्वर । आये । सम्‌ । नयामसि । अनेहसंः । 
व॒ः । ऊृतय॑ः। सु&ऊतय: । वः । ऊतर्यः ॥ १७॥ 


संत्ञापित पशु दानार्थ संस्कर्वन्तो यथा येनप्रकारेण कंडां शफमिति सन्दांयान्यत्र सन- 
यन्ति अथापरो यथा शब्द्‌ःप्रणः अथवा यथा कलां हद्याद्यवयवमंवदानाह सनयन्ति य- 
थाच शफं शफोपलक्षितमवदानाई शफास्थ्यादिकं स्यन्ति यथा वा कणे शनेः स्यन्ति 
एव एवं दुष्वप्न्यं सर्व आधये वर्तमानं सलयामसि स्यामः अपसारयामः॥ १७॥ 
१७. जैसे यज्ञ में दान के लिए पशु के हृदय, खुर, सोंग आदि सब 
कमानुसार विलुप्त अथवा दत्त होते हैं, जेसे ऋण को क्रमशः दिया जाता 
_ है, बैसे ही हम आपत्यत्रित के सारे दुःस्वप्न क्रमशः दूर करेंगे। 
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अथाष्टादशी- 


अजैष्माद्यासंनामचाभूमानांगसोवयम्‌ । 
उषोयस्मादुःष्वस्यादभेष्मापतदु चछलनेहसों 
वऊ्तयंसुऊतयोंवऊतयंः ॥ १८ ॥ १०॥ _ 


अजैष्म। अद्य । असंनाम | च । अभूम । अनांगसः। वयम्‌ । उष: । 

यस्मांत्‌ । दुःइस्वम्यांत्‌। अभैष्म । अप॑ । तत्‌। उच्छतु । 

अनेहसः । बः । ऊतयः । सुःऊतर्यः । वः । ऊतयः ॥ १८॥ १०॥ 

वयं त्रिताः अद्याजिष्म जयेम असनामच संभजेमच सुष्वप्न्यं सुखंवा अनागसोपापा- 
अभूम भवेम। हे उपः यस्माहष्वप्ल्याद्फैष्म भीताः स्म तत्पापं अपोच्छतु अपगच्छतु ॥१८॥ 


> 


१८. आज हम जीतेंगे, आज हुम सुख प्राप्त करेंगे, आज हम पाप- 
शून्य होंगे । उषादेवी, हम दुःस्वप्न से डर गये हैं; इसलिए बह भय बुर 
हो। तुम्हारी रक्षा करने पर उपद्रव नहीं रहता। तुम्हारी रक्षा ही सुरक्षा हे ।' 

॥ इति षस्य चतुर्थे दृशमोवर्गः ॥ ३० ॥ 


सवादोरभश्षीति पश्चदशर्च पृष्ठंसूक्त काण्वस्य पगाथस्याप सोमदेवताकं तष्टं पञ्चमी- 
जगती । तथाचानुक्ान्तम्‌-स्वादोःपञ्चोना प्रगाथः सौम्यं वेष्टुभ॑ पञ्चमीजगतीति । 
सुक्तविनियोगोठेक्गिकः। - 
तत्र प्रथमा- 


खादोर॑सक्षिवय॑सःसुमे धाःस्वाध्योंबरिवो वित्तस्य । 
} विश्वेयंदेवाउतमर्त्यस्तोमधुबुवन्‍तों अभिसंचर॑न्ति ॥१॥ 


स्वारोः। अपक्षि । वर्यः । सुःमेधाः। सुआध्यंः । वरिवोवितूइत॑रस्य । 
विश्वे । यम्‌ । देवाः । उत । मर्त्यासः । मधुं । ब्रुवन्तः । 
अभि । सम्‌ऽचर॑न्ति॥ १॥ र 


अह पाथः सुमेधाः शोभनपज्ञ: स्वाध्यः स्वाध्ययनः सुकमा वरिवोवित्तरस्य अति- 
शयेन पूजां लभमानस्य स्वादोः सुष्ठ॒ अद्नीयस्य स्वादुभूतस्य वयसोन्नस्य एताः कर्मणिषष्ठचः 


उक्तरक्षणं वयोनं सोमाख्यं आभ्नश्षि भक्षयेय 1 यं यदनं विशवेदेवा: सर्वेपीन्हादयः उतापि 
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अर्त्यांसोमर्त्या मनुष्या मधुबुवन्तः मंनोहरमेतदिति शब्दायन्तोभिसञ्चरंन्ति अमिसंगच्छन्ते प्रा- | 
मुवन्ति तद्नमभक्षीति ॥ १ ॥ 
१. में सुन्दर प्रज्ञा, अध्ययन ओर कमं से युक्त हूँ। में अतीव पूजित 
ओर स्वाडु अन्न का आस्वाद ग्रहण कर सकूँ। विइवदेवगण मोर मनुष्य 
इस अन्न को मनोहर कहकर इसको प्राप्त करते हें। 
अग्नीषोमप्रणयनेन्तशचेत्येषा । तथाचसूनितम--अन्तश्वपागाभदिविर्भवासि श्येनोनयो- 
निंसद्नं वियाङृतमिति । 
आन्तश्चपागा आदितिभेवास्यवयाताहरंसोदिव्यंस्य । 
इन्द्विन्द्रस्यसख्यंजुंषाणःश्रोष्टीवधुरमनुंरायक्त॑ष्याः॥ २ ॥ 


अन्तरिति । च॒ । प्र। अगांः। अदितिः । भवासि । अवऽयांता । 
हर॑सः । दैव्य॑स्य । इन्दो इति । इन्द्र॑स्य । स॒ख्यम्‌। जुषाणः। 
श्रौटीऽइव । धुर॑म्‌ । अनुं । राये। ऋष्याः॥ २॥ 
हे सोम लं अन्तश्च मागाः हदयस्य यागागारस्य वान्तर्गच्छसि गत्वाचादिविः अवीनर्ं 
दैन्यस्य हरसः कोधस्यावयाता परथक्त्ता भवासि भवसि। हरइति कोधनाम हे इन्दो सोम त्व 
इन्दुस्य सख्यं जुषाणः सेवमानः श्रोष्टीशुष्टीति क्षिप्रनाम तत्संबन्धी ओष्टी श्षिपगाम्यशवो 
घुरमिव रायेस्माकं धनलाभाय अनुक्रष्याः अनुगच्छसि | अथवाश्वोयथा धुरं दृत्वाभिमतदेशं 


प्रापयति ददवदस्मान्मापय अनुपूर्वोरुधिगंत्यर्थः ॥२॥ _ 
२. सोम, तुम हृदय वा यज्ञागार के बीच में गमन करते हो। तुम 


अदिति हो। तुस देवों के क्रोध को अलग करते हो। इत्वु (सोम), इग 
की मैत्री प्राप्त करके तुम उसी प्रकार शीघ्र आकर हमारे धन का वहन करो, 
खिस प्रकार अहव भार बहन करता हे। 
अपामसोममित्यादिके द्वे सोमपानोत्तरकालीनास्याभिम्ने हद्याभिमर्शनेच ऋमेणवि- 
नियुक्ते । तथाचस्तरितम-अपामसोममग्रताअभूम शंनोभवहदआपीतइन्द्विति मुखहद्ये अ- 
भिमृशेरनिति । 


अनयोर्मध्ये प्रथमा सूक्ते दवीया- 
-अपांमसोममशृतांअशूमागन्मज्योतिरिविदामदेवान्‌ 
किंनूनमस्मान्छणवदरांतिःकिमुंधूतिरंस्तमर्त्येस्य ॥३॥ 
अपांम । सोम॑म्‌ । अस्ता । अभूम । अर्गन्म । ज्योतिः । अविदाम 
देवान्‌ । किम्‌। नूनम्‌ । अस्मान्‌ । कणवत्‌। अरातिः । किम्‌। 
ऊँ इति । धूर्तिः । अत । मर्त्यस्य ॥ ३॥ 


) 
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हे अशत अमरण सोम त्वामपाम पानं करवाम कुर्म:। ततः अम्नताअभूम भवेम। यस्मा- 
त्वमद्वतः अतस्तवपानाद्गयमप्यञ्ठताः स्याम । पश्चात्‌ ज्योतिः द्योतमानं स्वर्गमगन्म अविदाम 
ज्ञातवन्तो देवान्वयं । तथाभूतानस्माचूनमिदानीं अरातिः शत्रु: के कणव कुर्याद किमु कि- 
वा मत्यस्पेदानी मनुष्यभूतस्य मम धूर्पिहिसकः किं कृणवद्‌ कुयीद ॥ ३॥ 
हे, अमर सोम, हम तुम्हें पीकर ममर होंगे। पश्चात्‌ झुतिमान्‌ स्वर्ग 
में ज्ञायंगे भोर देवों को ज़ानेंगे। हमारा शत्रु बया करेगा ? में मनुष्य हू) 
सेरा हिंसक क्ष्या करेगा? 
शंनोंभवहृदआपीतईन्दोपितेव॑सोमसूनबेसुशेवः । 
सखे बसरूथंउरुशंसधीरःम्रणआर्जीवसेंसोमतारी:॥ ४॥ 


शम्‌। नः। भव । हृदे । आ । पीतः । इन्दो इतिं । पिताऽई॑व । 
सोम । सूनवे । सुऽशेव॑ः। सरवांइइव । सख्यें । उरुऽशंस । धीर॑ः। 
प्र। नः । आयुंः। जीवसें । सोमं । तारीः ॥ ४॥ 


हे इन्दों सोम अस्माभिः पीतस्तं नोस्माकं हदे हदयाय शं सुखं आभव। सुखभवने इ- 
टान्तद्वयम्‌-पितेव सूनवे स्वामजाय यथा सुखाय भवति । यथा वा सखाऽहितानिवर्त्य 
हिते स्थापयिता सखायं स्वसख्ये यथा झुशेवः स॒ सुखोभवति शेवमिति सुखनाम तदुत्तमपि 
अव । किञ्च हे उरशां बहुभिर्बहुधावा शंसनीय बहुकीते सोम धीरो धीमांस्वं नोस्मार्क 
जीवसे जीवनाय आयुरायुष्यं प्रतारी; प्रवर्धय ॥ ४ ॥ 

४, सोम, जसे पिता पुत्र के लिए सुखकर होता है, बैसे ही पीने पर 
हुम हृदय के लिए सुखकर होसो। अनेकों द्वारा प्रशंसित प्रोम, तुम बृद्धि 
सान्‌ हो। हम लोगों के जीवन के लिए आमु को बढ़ाओ। 


अथ पञ्चमी- 


तोतया 
बेस्रसंश्चरित्रादुतमास्नामांद्यवयन्त्विन्द॑वः ॥ ५ ॥११॥ 


इमे । मा । पीताः। य॒शस॑ः । उरुष्यव॑ः । रथ॑म्‌ । न । गाव॑ः । सम्‌ । 
आनाह । पर्वःसु। ते । मा । रक्षन्तु । विशस्नसंः । चरित्रातू । उत । 
मा। स्रामांत्‌। यवयन्तु । इन्द॑वः ॥ ५ ॥ ११ | 


eed 
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इमे पीताः यशस्ी यशस्कराः उरुष्यवोस्माकं रक्षाकामाः सोमाः गावो गोविकारभूता 
वध्वः रथंन रथमिव ताः यथा रथं विसस्तं पर्वसु समनाह सन्दरधते तदन्मां पीताः सोमाः 
पर्व संनसन्तु । किञ्चे सोमाः मा मां विससो विसस्ताचरिताचरणादनृष्ठानाव्षन्तु सोम 
पोतश्चेत्करमद्यविसस्त॑ भवति । उतापिच मा मां खामाद्याधेः सकाशादिन्द्वः पीता यवयन्तु पृ- 


थक्षवन्त ॥५॥ ड 
५, पिये जाते पर, कीर्तिकर ओर रक्षणे्छ सोन मुखे बेस्ते ही 


प्रत्येक अद्भ से कर्म सें बांधे, जेसे पशु रय की गाँठों में जूतते हें। सोम 
सुरे चरित्र-श्रष्टता से बचावे। मुझे व्याधि से मळग छरे। 
॥ इति षष्ठस्य चतुर्थ एकादशोवर्ग: ॥ ११ ॥ 
अिनमामथितंसंदिंदीपःप्रचं्षयकुणुहिवस्यंसोनः । 
अथा हितेमद्‌ आसोंममन्येरवइंवप्रचंरापुष्टिमच्छ ॥ ६॥ 


अग्निम्‌। न। मा। मथितम्‌। सम्‌ । दिदीपः । प्र। चक्षय। रूणुहि। 
वस्यंसः। नः। अथ॑ । हि । ते। मदें। आ। सोम । मन्यें। | 
रेवानूईईव । घ्र। चर | पुष्टिम्‌। अच्छ ॥ ६॥ 
हे सोम पीतस्त्वं मा मां मथितमाभिंन अभिमिव सन्दिदीपः सन्दीपय प्रचक्षयच चक्षुषः 
सन्धुक्षणेन नोस्मान्‌वस्यसोतिशयेन वसुमतः छणुहि कृरु । अथाधुनाहि खु ते तां हे सो- 
म॒ मदे मदाय मन्ये स्तौमि | तथासति रेवानिव धनवान्‌। इहइवेति संपरत्यर्थे ।पृष्टिमस्मतोः 


पमच्छ प्रचराभिगच्छ ॥ ६॥ 
६. सोम, पिये जाने पर, संथित अग्नि के समाम, मुझे द्रीप्स करो, 


सुरे विशेष कप से देखो ओर मुभ्दे अत्यन्त भनो करो। सोम, इस समय 
में तुम्हारे हषं के लिए स्तुति करता हूँ; इसलिए तुम धरती होकर पुष्टि 


घाप्त क्ररो। 
अथ सप्तमी-- 


इषिरेण॑तेमनंसासुतस्य्॑श्षीमहिपिञ्यस्येवरायः। 

सोम॑राजन्मणआर्यूषितारीरहांनीवसूर्याबासराणि ॥ ७ ॥ 
इषिरिणं । ते । मन॑सा । सुतस्य॑ । भक्षीमाहे । पिच्यस्थइव। 
रायः । सोमं । राजन्‌। प्र। नः । आयूंषि । तारीः । 
अहांनिऽइब । सूर्यः । वासराणि ॥ ७॥ 
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इषिरेण इच्छावता मनसा सुतस्य सुतमभिषुत ते तां भक्षीमहि पिः्यस्य पित्संबन्धिनो - 


रायो धनस्येव घनमिव पिच्यं धनं ययैषणेन मनसोपभुझते तद्द भक्षीमहि । हे सोमराजन्‌ 
स्वामिन्‌ नोस्माकमायूंषि प्रवारीः परवधेय वासराणि जगद्वासकानि अहानि सूर्यइव । अवे 
षणेन वैषणेन वाणेन वेत्यादिनिरुक्त झातव्यं ॥ ७॥ 


७, इरुछुक मन से पेतुक घन के समान अमिषुत सोल फा हम पान 
फरेगे। राजा सोम, तुम हमारी आयु बढ़ाओ,। इसी प्रकार सूर्य दिनों को 


जा 
कम त परात सिताः स्तस्पविजि | 
अटेँविदक्षंउतमन्युरिन्दोमानोंअ्याअंनुकामंपरांदाः ॥ < ॥ 
सोम॑ । राजन्‌ । खुळयं । नः । स्वस्ति । तव॑ । स्मसि । बञत्यांः । 
तस्य॑ । विद्धि । अलति । दक्ष: । उत । मन्युः । इन्दो इति । मा । 
नः । अर्यः। अनुश्कामम्‌। परा । दाः॥ < ॥ 
हे सोमराजनोस्मान स्वस्त्यविनाशाय सछय सुखयच बत्याः ब्रतिनोवयं तवस्मसि 
स्वभूताः स्म तस्य तं स्वकीयं तव विद्धि जानीहि।अथवा तव तमित्यर्थः तं जानीहि। किञ्च 
हे इन्दो दक्षः प्रवृद्धोस्मच्छनुरळीपे गच्छति। उतापिच मन्युः कोधः कुद्धोवालविं ताहृशास्यो- 
-भयविधस्यार्यः अरेः अनुकामं यथाकामं नोस्मान्मापरादाः परादेहि ॥ ८ ॥ 
८, राजा सोम, अधिनाश के लिए हमें सुखी करो। हम ब्रतबाे हैं; 
हम तुस्हारे ही हे। तुम हमें जानो। इन्र, हमाएा शु पद्धित होफए जा 
रहा हैं। क्रोध भी जा रहा हें। इश दोनों के दण्ड से हमारा उद्धार करो। 
त्वंहिनंस्तन्व:सोमगोपागात्रेगात्रेनिषसत्यांनचक्षांः। 
यत्तेवयंप्र॑मिनामब्रतानिसनोंखुळसुषखरादेववस्यः ॥ ९ ॥ 
त्वम्‌ । हि। नः । तन्वः । सोम । गोपाः । गात्रेगात्रे । निऽससर्थं । 
नऽचक्षांः । यत्‌ । ते । व॒यम्‌ । प्॒ऽमिनामं । व्र॒तानि । सः. 
नः । खळ । सुःसरवा । देव । वस्यः ॥ ९ ॥ 
हे सोम देव त्वं नोस्माकं तनवस्तनोरंगस्य गोपाहि रक्षिता अतो गातेगाते सर्वेष्वंगे- 
ब नृचक्षाः नृणां कर्मनेतृणां दृष्टा लं निषसत्थ निषीदसि । यद्यपि ते तव मतानि कर्माणि वयं 


प्रमिनाम हिंस्मः तथापि हे देव सतव वस्यः भेष्ानोस्मानछुपतता शोभनसासासन मळ सुखप ॥९॥ 


९, तोम, तुम हमारे शरीर के रक्षक हो। तुम कर्म के मेसामं के 
रष्दा हो। इसी लिए तुम सब अङ्को में बैठते हो। ग्रह्मषि हम तुम्हारे 
कमो खे विघ्न करते हें, तो भो, हे देव, तुम इत्कृष्द अन्नवाले और उत्तम 
सखा होकर हमें सूजी करो। 


१ नि० ४. ७. |. 


RP RS 
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ऋदूदरेंणसख्यांसचेययोमानरिष्येद्धयेश्वपीतः । 
अयेयःसोमोन्यघांस्यस्मेतर्माइन्द्र॑म्तिर॑मेम्यायुंः ॥ १० ॥ १२॥ 


ऋदूदरेण । सख्यां । सचेय॒ । यः। मा । न । रिष्येत्‌ । । हरिश्अश्व । 
पीतः। अयम्‌। यः । सोम॑ः। नि ।अधांयि । अस्मे इतिं । तस्मै । 
इन्द्र॑स्‌ । प्रशतिर॑म्‌। एमि । आयुः ॥ १० ॥ १२॥ 


अहंप्रगाथो कदूद्रेण उद्राबाधकेन सोमेन सख्या सचेय संगच्छेय संगतोभवामि । 
ऋद्द्रः सोमोस्दूद्रइतियास्कः। यःसोमः पीतःसन्‌ मा मां नरिष्येत्‌ नहिस्येत । हे हय॑खेन्द्र। 
सोम्ये सूक्ते इन्दस्यकीरतनं सोमस्येनवस्वामिकलानविरुद्धम्‌ । योग॑ सोगोस्मेस्मासु न्यधायि 
निहितोभूत्तर सोमाय प्रविरमायुजंढरे चिरकालावस्थानं इन्दुमेमि याचे ॥ १० ॥ 
१०. सोम, तुम उदर सें व्यया नहीं उत्प करना। तुम सखा हो। 
में तुम्हारे सद्धा मिछूंगा। पिथे जाने पर सोम मुझे नहीं मारे। हरि 
अइवोंवाळे इन्द्र, यह्‌ जो सोम मुझमें भिहित हुआ हे; उसी के लिए चिर 
काल लक जठर सें रहने की प्रार्यता करता हूं । 
॥ इति षष्ठस्य चतथे द्वादशोवर्ग:॥ १२॥ 
अपत्याअस्थरनिराअमींवानिर॑त्रसन्तमिषीचीरमषुः । 
आसोमोंअस्माअंरुहदिहांयाअगन्मयत्रप्रतिरिन्आयुं: ॥ ११॥ 


अप॑। त्याः। अस्थुः । अनिराः। अमीवाः । निः। अचसन्‌ । 
तमिषीचीः । अभैंषुः। आ । सोम: । अस्मान । अरुहत्‌ । विऽहांयाः । 
अर्गन्म । यत्रं । प्रऽतिरन्तें । आयुंः॥ ११॥ 
त्यास्ता अनिराः पेरयितुमशक्याः अमीवाः बलवत्यः पीडाः अपास्थुः अपगच्छन्तु 
यास्तमिषीचीबेलवत्योस्मा्‌ निः नितरामतरसन प्रामुवन कंपयंति तथा अंज्ैषुः। अपगमे कार- 
णमाह-यस्मात्सोमोविहायामहान्‌ सन्‌ अस्माना अरुहत आगमत प्राप्तवान्‌ अतोपास्थुरितिभ्ञा^ 
बः। यत्र यस्मिन,सोमे पीते आयुरायुष्यं भ्िरस्त वर्धयन्ति मनुष्यास्तंसोममगन्मेति ॥११॥ 
११. असाध्य कौर घुदढ़ पीड़ायें हर हों। प्रे सव पीड़ायं बलवती 
होकर हमें भली भांति कम्पित करती हें। महान्‌ सोम हमारे पास 
आया है। इसका पाम करने से झायु बदूती हे। हम सातव हें। हुम इसके 
पास आायंगे। 
१ नि० ६, ४.। 
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अथ द्वादशो- 
योनइन्दुःपितरोडत्सपीतोमत्यामत्यीआविवेश । 
तस्मेसोमांयहविषांविधेमसळीकेअंस्यसुमतोस्यांम ॥ १२ ७ 
यः । नः। इन्दुः । पितर: । हृत्‌३सु । पीतः। अमेर्त्यः। मर्त्यांनू । 
आइविवेशं । तस्मै । सोमांय । हविषां । विधेम । गुळीके । 
अस्य । सुध्मतो । स्याम्‌ ॥ १२॥ 
हे पितरो यहन्दुः हत्सुपीतःसन्‌अमशोद्रतिरहितः सन्नाविवेश मत्याचोस्माच्‌ तस्मे सोमाय 
इविषाविधेम परिचरेम । अस्य सोमस्य शळीके सुखे समतो चानुमहबद्धौच स्याम भवेम १२॥ 
१२. पितरो; पिये जाने परर जो होम भमर होकए हन्न प्त्यों के 
हृदय में पेठा है, हव्य-द्वारा हम उसी सोम की सेवा करेगे । त्त सोल 
को सुबुद्धि और कृपा में हम रहेँगे। ह 
महापितृयज्ञे सोमायपितमतेपुरोडाशमित्मत्र तवंसोममितियाज्या सुत्रितथ-तंस्तोमपिठ- 
' त्िःसंविदानो ब्हिषदःपिवरऊत्यर्वागिवि । तृतीयसवने रौम्यस्यचरोरपीयमेवयाज्या । त्वंसोम- 
पितृभिः संविदानइतिसीम्यस्येतिहिसूत्रितम। बीत 
लंसोंमपितृर्भिःसंविदानोनुद्यावांइधिवीआतंतंथ । 
तस्भैतइन्दोह विषांविधेमवयंस्यांमपत्तयोरयीणास्‌ ॥ १३॥ 
लम्‌ । सोम । पितृऽ्ञिः । सम्‌ऽविदानः । अनुं । 
द्यार्वापूथिवी इतिं । आ । ततन्थ । तस्मै । ते । इन्दो इतिं । 
हविषां । विधेम । ब॒यम्‌। स्याम। पत॑यः। रयीणाम्‌॥ १३॥ 
हे सोम लं पितृभिः सह संविदानः संगच्छमानो द्यावापथिवी द्यावापृथिव्यो अन्वातत- 
न्थ क्रमेण विस्तारयसि । हे इन्दो सोम तसै ते तुभ्यं हविषा विधेम परिचरेम वयं रयीणां 
घनानां पतयः स्याम भवेम ॥ १३॥ 
१३. सोम, तुम पितरों के साभ मिलकर झाब्ापृथिची को दिल्तुत 
करते हो। सोम हवि छे हारा हम तुम्हारी सेवा करेंगे। हम प्र्तपति 
होंगे। 


अथ चतुर्दशी- 
चातारोदेवा आधिवोचतानोमानोंनिद्राईशतमोतजसिमः। 


| 
वंसोम॑स्यविश्वह॑परियासंःसुवीरांसोविदथमावंदेम ॥ १४ ॥ 


उ 
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चातारः । देवाः । अधि । वोचत । नः। मा । न: । निध्द्रा1 
ईशत । मा। उत। जरिंपः। ब॒यम्‌ । सोमंस्य । विश्वहं । 
परियासः । सुऽवीरांसः। विद्थम्‌। आ । वदेम ॥ १४ ॥ 


हे आतारो रक्षितारों हे देवाः नोस्मानधिवोचत अधिवचनं कुरुत । किञ्च नोस्मानिद्रा 
स्वाः मेशत ईश्वरामाभूवन बाधितुम्‌ । उतापिच जलिः निन्द्कोस्मान्मानिन्द्त । वयं सोम- 
स्य प्रियासः मियाः स्याम । विश्वह सर्वेष्वहःसु सर्वदेत्यर्थः सुवीरासः शोभनपुत्राः तन्तोः 
विद्थं स्तोत्रमावदेम आभिमुख्येन वदेम । अथवा सुपुत्राविदथ ग्रहमावदेम । आवदनं पुतरपौ- 
जाणां धनेनोपच्छन्दनम्‌ ॥ १४ ॥ 
१४. घाता देवो, हमसे परोठे बचत बोलो । स्वप्न हमें प्रशोभूत नहीं 
छरे। घिन्दफ़ हमारी तिन्वा न करें। हम सदा पोन फे प्रिर हों, ताकि 
पुण्दर स्सोत्रवाले होकर स्तोत्र का उच्चारण कर । 
तवंनःसोमविश्वतडति सोम्येपशौ हविषोनुवाक्या। सूनितश्च-तंनःततोम विश्वतोवयोधाः 
'यातेधामानिदिवियाइथिव्यामिति । 


त्वंनःसोमविश्वतोंवयोधास्तवसर्विदाविंशाचृचक्षाः । 
तॅनइन्दऊतिमिःसजोषापा हिपश्चातांदुतवांपुरस्तांत्‌॥ १५ ॥ १३॥ 
त्वम्‌ । नः । सोम । विश्वत: । वयः$घाः । त्वम्‌ । खः४वित्‌ । 
आ। विश । दृध्चक्षांः । त्व्‌ । नः । इन्दो इति । ऊति६भिः। 
सऽ्जोषांः । पाहि। पश्चातांत्‌। उत । वा । पुरस्तांत्‌॥ १५॥ १३॥ 
हे सोम तवं नोस्माकं विश्वतः सर्वाध्योदिश्श्यों वयोधा अदाता तथा ले स्वर्वित्‌ 
्वर्गडंभकः नृचक्षाः सर्वमनुष्यबष्टा वं आविश। हे इन्दो लं सजोषाः सहप्रीयमाणः सन्‌ ऊ- 
विभिः सह अथवोतयोगन्तारोमरुतः तैः सहितः सन्पश्भातात पश्चात्‌ उतवा पुरस्ताच्च पा- 


॥१५॥ द 
४ १५. सोम, तुम चारों ओर से हमारे अन्नदाता हो । तुम स्वर्षदाता 


झौ सवदर्शी हो। तुम प्रवेश करो। सोम, लुभ प्रसज्तता के पाथ, रक्षण 
को लेकर, पीछे और सामते .हुमें ब्रचाओ। 
॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे योदशोवरगः॥ १३॥ 


॥ इत्यष्टमे मंडळे षष्ठोनुवाकः ॥ ६ ॥ 
२० 


- सपमेनुवाके दशसूक्तानि तताझआयाहीति विशत्यूचं प्रथमं सक पगाथपुंनस्यं अगेस्यार्प 
आग्नेयं पथमातृतीयाद्ययुजोबृहत्यः दवितीयाचतुथ्योदि युजः सतोबृहत्यः । वथाचानुकान्तम्‌- 
अप्नआ विशविशर्ग: प्रगाथआग्मेयं प्रागाथंलिति । प्ातरनुवाके आम्रेयेकवी बाहतेछन्द्ति. 
आख़िनशखेवेद सूक्तम.। तथाचसूनितम--अयमभिरझआयाहीति । 


तत्र प्रथमा- 


` अमआर्याद्यभिसि्होतारंत्वारणीमहे । 
आत्ामंनक्तुप्रयंताहविष्मंतीयजिंबद्रासदे ॥ 9 ॥ 


अंग्रे । आ । याहि । अग्निभिः । होतांरम । त्वा । 
टणीमड़े । आ। त्वाम्‌। अनक्तु । प्रध्यंता । हृविष्मंती । 
यसिष्ठम्‌ | बहिः। आऽसदें ॥ १॥ 
हे अभे अग्निभिः सहायाह्ागच्छ । तदर्थ होतारं देवानामाहातार त्वा तां बृणीम- 
हे लां आगतं प्रयवाध्वर्युईस्ताक्यां नियता हविष्मती घृतवती यजिं तां बहिः बरिंष्यासंदे 
आसद्य आसरवतोनकु ॥ १ ॥ 

१. अग्नि, क्षप्प झग्निगण के साम्न मानो । एुम्हें होता जानकर हम 
घरण करते हँ! श्षष्वर्युओं के द्वारा नियता मर हवि्ाळी यजनीय 
श्रेष्ठ तुम्हें कुश पर बेठाकर अलंकृत करे। 

अच्छाहित्वांसहसःसूनोअङ्रिःखुचश्चर॑नत्यध्वरे । 
ऊर्जानपांतंघृतकेशमोमहेभिंयज्ञपुंपूव्यंम्‌ ॥ २ ॥ 
अच्छ । हि । त्वा । सहसः । सूनो इति । अद्विरः । सुर्चः । 
चर॑न्ति । अध्वरे । ऊर्जः । नपातम्‌ । घुतऽकेशम्‌ । 
इंमहे । अग्रिम । यज्ञेषुं । पूर्व्यम्‌ ॥ २ ॥ 


हे सहसःसूनो बठस्यपुत्र बलेन मथ्यमानत्वाद हे अंगिरः अंगिरसां मध्ये एक अथवांग- 
विर्गविकर्मा स्वन संगतस्त्वा त्वां अध्वरे यागे अच्छाभिप्रां सुचश्वरन्ति गच्छन्ति अत ऊ- 
णोनस्य नपातं न पातयितारं रक्षकं बठस्य्‌ नप्तारं वा घृतकेश पदीपरकेशस्थानीयज्वालं पूव्य 
पुरातनं पूरकं वासि यज्ञेषु अस्मदीयेषु ईमहे स्तौमि ॥ २॥ 
२. बल के पुत्र और अङ्गिरा लोगो सें अभ्यतम अग्नि, यश में तुम्हे 
प्राप्त करने के लिए सरुक्‌ जाती है। अन्न-रक्षक बल के पुत्र, प्रदीप्त 
ज्वालावाले और प्राचीन अग्नि कौ हम यज्ञ मे स्तुति करते हैं। 
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मं०८अ०७ सू० ४९] पष्टोःटकः ३०७ 


अथ वृत्तीया- 

अभ्रॅकविर्वेघाअंसिहोतांपावकयद्ष्य: । 

मन्द्रोयाजिडीअध्व्रेष्वीड्योबिभेभिःशुक्रमन्मजिः ॥ ३॥ 

अग्रे । कबिः। वेधाः । असि होतां । पावक । यक्ष्यः । मन्द्रः । 

यजिष्ठः । अध्वरेषु । ईड्य॑ः । विभेजि: । शुक्र । मन्म॑ऽभ्िः॥ ३॥ 

हे अशे कविमेंधावी लं वेधाः विधातासि फलानां । हे पावक होता देवानामाह्माता 

होमनिष्पादकोवा यक्ष्योयष्टव्योसि हे शुक्र दीप मन्त्रो मोदनीयो यजिष्ठो यष्टतमस्त्ं अध्वरेषु 
यज्ञेषु विपेभिर्मेधाविभिकेतिग्िमेन्मभिर्मननीयेः सोत्ररीहच्चः स्तुत्योसि ॥ ३ ॥ 

३. अग्नि, तुम कवि (मेधावी), फलों के विधाता, पावक, होता सोर 
होम-सम्पादक हो। बीप्त अग्नि, तुम आमोदनीय और सर्वोच्च यजनीय 
हो। यज्ञ सें विप्र लोग सनन-सन्त्र-द्ारा तुम्हारा स्तोत्र करते हे। 

अट्रोंघमाव॑होशतोय॑विषथदेवाँअंजखवीतयें । 

अशभिपर्यासिसुधिताव॑सोगहिमन्द्धीतिसिहितः ॥ ४ ॥ 

अद्रोघम्‌ । आ । वह । उश॒तः | यविष्ठ्य । देवान्‌ । 

अजस्र । वीतये । अभि प्र्यासि सुशधिता । आ। 

वसो इतिं । गहि। मन्द । धीतिऽभिः। हितः ॥ ४ ॥ 

अद्गोघमदोग्धारं मां प्रति हे यविष्ठय युवतम अजस्त नित्य आवहानय । कान, उशतोस्मदर्थ 

कामयमानानदेवान । किमर्थ वीतये हविभैक्षणाय। हे वसो वासकामे सुधिता झुनिहितानि प्र- 
याँस्यानि अभिगहि अभिगच्छ। आगत्यच धीतिभिः स्तुविभिर्निहितो निहितःसनमन्द्स्व। 
यद्वा धीतिभिः मन्द्स्वेति संबन्धः ॥ ४ ॥ 

४. युवतस और नित्य अग्नि, में ब्रोह-शून्य हें। देवता लोग सेरी 
कामना करते हूँ। हवि भक्षण के लिए उन्हे यहाँ ले भाओ। वासदाता 
अग्नि, सुन्दर रीति से निहित. अन्न के समीप. जाओ। स्तुति-द्वारा निहित 
होकर प्रसस्त होमो । 

त्वमित्सप्रथांअस्प्षें्रातकतस्कविः । 

- त्वांविप्रांसःसमिघानदीदिवआविवासन्तिवेधसंः ॥ ५ ॥ १४ ॥ 
त्वम्‌। इत्‌ । स॒६प्रथाः । असि । अग्रे । चातः। 
ऋतः। कविः । त्वाम्‌ । विप्रांसः । सम्‌ऽइधान । दीदिवः । 

आ । विवासृन्ति। वेधसः ॥ ५॥ १४॥ 
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` हे अने त्रातः रक्षक ऋतः सत्यभूतः कविः कान्तपरज्ञस्वमित लमेव सप्रथाः स्तः पृथु- 
रसि भवति। हे समिधान समिध्यमान हे दीदिवः दीपतां विमासो विमाः मेधाविनो वेधसो 
विधातारः स्तोतारो विवासन्ति परिचरन्ति ॥ ५॥ 
५. अग्नि, तुम रक्षक, सत्य-स्वरूप, कवि भौर सवेत! विस्तृत हो। 
समिध्यमान और दीप्त अग्न, विप्र स्तोता लोग तुम्हारी परिचर्या करते हे । 
| ॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे चतुर्दशोवगः ॥ १४ ॥ 
शोचाशोचिष्टदीदिहिविशेमयोराखंस्तोजेमसहॉअंसि । 
देवानांशर्मन्ममंसन्तुसूरयःशतरूषाइःस्व्नयं: ॥ ६ ॥ 
शोच॑। शोचिष्ठ। दीदिहि । विशे । मर्यः । रारव । 
सतोत्रे । महान्‌ । असि । देवानांम्‌। शर्मन्‌ । ममं । सन्तु । 
सूर॑ः । शचुध्सहः । सुध्अम्नय: ॥ ६ ॥ * 
हे शोचिष्ठ अतिशयेन शोचयितरभे शोच दीप्यस्व । दीदिहि दीपयास्मान । विशे प्रजायै 
स्तोत्रे मयः सुखं रास्व देहि। लं महानसि तं देवानां संबन्धिनि शर्मन शर्मेणि सुखे मम सूरयः 
स्तोतारो मेधाविनोस्माकं पुत्रादयोवा सन्तु भवन्तु । श्ूषाहः शतरूणामभिभ्वितारः स्वभयः 


शोभनामयश्च सन्तु ॥ ६ ॥ 
६. अतौव पवित्र अरिन, दीप्त होमो और प्रदीप्त करो। प्रजा मौर 


स्तोता के लिए सुख प्रदान करो। तुम महान्‌ हो। मेरे स्तोता लोग देव- 
प्रदत्त सुख प्राप्त करें। थे झत्रु-जेता और सुन्दर अग्नि से युक्त हों। 
यथांचिइुद्धम॑तसमभेसंजुर्वसिक्षमिं । 
एवाद॑ंहमित्रमहोयोअंस्मधुगदुर्मन्माकश्चवेन॑ति ॥ ७॥ 
यथां। चित्‌। दद्धम्‌। अतसम्‌। अर्भे । समजुर्वसि। 
क्षमिं। एव । दृह । मित्रऽमहः। यः। अस्मऽधुक्‌ । 
दुःइमन्मां। कः। च । वेन॑ति ॥ ७॥ 
हे अभे कषमि क्षमायां वर्तमान बृद्धमतसम्‌ शुष्कं काष्ठ यथाचित येन प्रकारेणेव संजू- 
वसि जूर्वविहिसाकमी सम्यग्दहसीत्यथः एवं एवं दृह हे मित्रमहः मित्राणामस्माकं पूजक तेजो- 
वा। कं योअस्मभुक अस्माकं दोग्धा कश्च कश्चिदुर्मन्मा दुर्मतिर्वेनति कामयतेस्मान बरोग 


तं दहेति ॥ ७॥ 
७. अग्नि और मित्रों के पूजक, पृथिवी के सूखे काठ को तुम जैसे 


जलाते हो, वैसे ही हमारे द्रोही आर हमारी दुर्बुद्धि चाहनेवाले को 
ललाम ।. 
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अथाष्टमी- 


मानोमर्तायरिपवेरक्षस्ििनेमाषशंसायरीरघः । 
कर | स्तरणिशि यचि हि A) 
असेधद्धिस्त्रणिभियविष्ठचशिवेमिःपाहिपायुमिः ॥८॥ 


मा । न॒ः। मर्ताय । रिपर्वे । रक्षखिने । मा । अघइशंसाय । 
रीरधः । अस्नेधतऽभिः । त्रणिंइजिः । य॒विष्ठ्य । 
शिवेक्षिः । पाहि । पायुशतिः ॥८॥ 


नोस्मान्‌ मर्ताय मनुष्याय रिपवे शत्रवे हिंसितरे रक्षस्विने बलवते मारीरधो वशमानय 
तथाषशंसाय पापशंसकाय मारीरधः। हे यविष्ठ्य युवतम असेधद्भिः अहिसकेस्तरणिभिस्तार- 
कैः शिवेभिः सुखकरेः पायुभिः पाउनेः नोस्मान्पाहि रक्ष ॥ ८ ॥ 

८. अग्नि, हमें हिंसक और बली मनुष्य के बश में मत करना। हमारे 
अनिष्ट चाहनेवाले के यश में हमें नहीं करना। युवतम अग्नि, आहिसक, 
उद्धारक और सुखकर रक्षणों से हमारी रक्षा करो। 

पाहिनोंअग्नएकंयापाद्यं१तद्वितीय॑या । . 
पाहिगीमिस्तिसमिरुजापतेपाहिच॑तरुभिवंसो ॥ ९॥ 


पाहि । नः। अग्ने। एकया । पाहि । उत । ह्वितीर्यया । 
पाहि। गीःऽभिः । तिरूृष्गिः । ऊर्जाम्‌। पते । पाहि । 
चत्स्ऽिः। वसो इतिं ॥ ९॥ 


हे अग्ने नोस्मानेकया ऋचा गिरा पाहि रक्ष। उतापिच द्वितीयया कचा पाहि पाठय 
पाहि तिसृभिीर्मिरूर्जामनानां बानां वा पते स्वामिन्‌। तथा पाहि चतसृभिः गीर्भिः हे वसो- 


वासकाञ्ने॥ ९॥ 
९. अग्नि, हमें एक ऋक्‌ के द्वारा बचाओ। हमें द्वितीय ऋक्‌ के 


द्वारा बचाओ। बलो अग्नि, हमें तीन ऋकों के द्वारा बचाओ। वासदाता 
अग्नि, हमें चार वाक्यों के हारा बचाओ। 


अथ द्शमी- 


पा हिविश्वस्माड्रक्षसो अरांग्णःप्रस्मवाजेषुनोव । 
त्वामिद्भिनेदिषंदेवतांतयअार्पिनक्षांमहइधे॥ १० ॥ १५॥ 
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पाहि । विश्व॑स्मात्‌। रक्षं । अरांव्णः। प्र । स्म। 
वाजेंषु। नः । अव त्वाम्‌। इत्‌ । हि। नेदिष्ठम्‌। | 
देवशतांतये । आपिम्‌। नक्षामहे । टधे ॥ १० ॥ १५॥ | 
हे अग्ने विशस्मात्सरवस्मादक्षसः अराब्णोदातुः सकाशाताहि रक्षास्मान, वाजेषु संग्रामेषु | 
नोस्मात्ब प्रकर्षेण रक्ष । स्मेति पूरणः । हियस्मानेदिठमासन्नं आपिं बन्धुभूवं त्वामिद्‌ त्वामेव | 
देवतातये यज्ञाय यज्ञसिध्यर्थ वृधे वर्धनाय नक्षामहे व्यामुमः। नक्षतिव्यापिकर्मा॥३ ण।.. | 
१०. सारे राक्षसों और अदाता से हमें बचांओ। युद्ध में हमारी 
रक्षा करो। तुम निकटवर्ती ओर बन्धु हो। यज्ञ और समुद्धि के लिए ® 


हम तुम्हें प्राप्त 


०४ 


करेंगे । | 
॥ इति षष्ठस्य चतुर्थ पथवदशोवर्गः ॥ १५ ॥ | 
अयैकादशी- | 
आनोअभेवयोउभंरयिप्रांरकशंस्यस्‌। 
रारत्रांचनउपमातेपुरुस्महंसुनींतीसतर्यशस्तरम्‌ ॥ ११ 0 
आ। नः। अग्ने । वयःऽटर्ष॑म्‌ | रयिम्‌ । पावक । शंस्य॑म्‌ । राखं। | 
च्‌ । नः । उपऽमाते । पुरुऽरपृहंम्‌ । सुऽनीती । स्वय॑शःऽतरम्‌ ॥१५॥ । 
हे अग्ने पावक शोधक वयोवृधमन्नस्य वर्धकं शंस्यं शासनीयं रायिं धनं नोस्मश्यमाहरे- | 
- विशेषः। आहत्यच हे उपमाते उपास्मत्संमीपे माति नो धनमित्युपमातिः। हे ताहशाभे नोस्मश्यं | 
सुनीती झुनीत्मा शोभननयनेन. पुरुस्पृहं बहुभिः स्पृहणीयं स्वयशस्तरं अत्यन्तं स्वभूतकी- 
विंधनं रास्व च देहि॥ ११ ॥ | 
११. शोषक अग्नि, हमें अन्न-च्धक ओर प्रशंसनीय घन प्रदान करो | 


समीपवत्ती और धनदाता अग्नि, हमें सुनीति के द्वारा अनेको-दारा 
स्पृहणीय ओर अतीव कीत्तिकर घन दो। 


अथ द्वादशी- 
येनवंसांमशतंनासुशर्भतस्तर्॑तो अर्य॑आ दिश॑ः । 
सतवंनोंवर्धप्रयंसाशचीवसोचिन्वाधियोंवसुविदः ॥ 3२ ॥ 
येनं । वंसाम । पृतनासु । शर्धतः । तर॑न्तः। अर्यः । | 
आइदिरशः । सः । तवम्‌ । नः। वर्ध । ्य॑सा । शचीवसो 
इति शचीवसो । जिन्व॑ । प्रिश्ने: । वसु६बिंदं: ॥ १२ ॥ | 
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येन धनेन पृतनासु संग्रामेषु शर्घतः वेगं कुवतः अरगोरीन शू आदिश; आदेष्टन 
श्पक्षेपुन तरन्तो वंसाम हिंसाम तद्धनं देहि । हे शचीवसो पज्ञया वासमितः कर्मधनवा स 
प्रसिद्धस्वंनोस्मान्वर्ध वर्धय प्रीणय प्रयसाचेन । तं वा वर्धास्मदीयेन प्रयसा | हविषावसु- 
विदो वसूनां लंभकानि धियः कर्माण्यस्मदीयानि जिन्व प्रीणप ॥ १२॥ 

१२, जिस धन के हारा हम युद्ध में क्षिप्रकारी शत्रु और अस्त्र 
क्षेपकों के हाथों से उद्धार पाकर उन्हें मारेंगे, उसे हमें दो। तुम प्रज्ञादारा 
घासदाता हो। हुमें वद्धित करो। अन्न केद्वारा वाढत करो । हमारे घन 
देनेवाले कर्मा को घुसम्पन्न करो। 

शिशानोरषभोयथामिःशरद्वेदर्विध्वत्‌ । 
तिग्माअंस्यहन॑वोनप्रतिश्षेसुजम्भःसहंसोयहुः ॥ १३॥ 


शिशांनः । ट॒षभः। य॒था । अभिः । शङ्गे इति । दविध्वत्‌ । तिग्माः । 
अस्य । हन॑वः । न । भतिऽधृषे । सुशजम्भ॑ः। सह॑सः । यहुः ॥ १३॥ 


अयमभ्निः शंगे शिशानः तीक्ष्णीकुर्वच, वृषभोयथा दविध्वत कंपयति शिरः एवं भृङ्गः 
स्थानीया ज्वालाः शिशानसतीक्ष्णीकुर्वन्‌ दविध्वत कम्पयति शिरः। अस्याभेहनवोन हनव- 
इव हनुस्थानीयाज्वालाः तिग्माः तीक्ष्णा नप्रतिधृषे पतिधर्षितुमशक्याः। योमिः सुजम्तः 
इदः सहसोयहुः सहसरपुन्र; अस्य हनवइत्यर्थः॥ १३॥ 

१३, बुषभ के समान अपने भडंग (ज्वाला) को वद्धित करते हुए 
भरित सस्तक कपा रहे हे । अग्नि के हनु (ज्वाला) तीक्ण हें; कोई 
उनका निवारण नहीं कर सकता। अग्नि के दांत उत्तम हें। वे बल 
के पत्र हे । नहितेअभेरषभप्रतिषृषेजम्सासोयहितिष्टसे । 

सत्वंनोंहोतःसुङंतंहविष्छुधिवंसांनोवार्यापुरु ॥ १४ ॥ 


नहि । ते। अग्ने । रषज ।प्रतिऽधृषे । जम्भांसः। यत्‌। 
विऽति॑से । सः । त्वम्‌ । नः । होतरिति । सुऽङतम्‌ । 
हविः। छथि। वंस्व॑ । नः । वार्या । पुरु ॥ १४॥ 
हे वृषभ वर्षक हे अग्ने ते तव जंभासो जंभा दन्तस्थानीयाज्वाठाः नहि प्रतिषृषे 
मतिधितुं न शक्याः यद्यस्माद्वििष्ठसे विविधं गच्छसि परवर्धेसइत्यर्थः । हे होतर्हीमनिष्पादक 
सत हविरसमदेत्त सुहुतं छषि कुरु नोसमशयं वाया वरणीयानि पुरु बहूनि वंस्व देहि ॥ १४ ॥ 


व्यक 
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१४. वृष्टिदाता अग्नि, तुम बढ़ते हो; इसलिए तुम्हारे दांत (ज्याला) 
का कोई निवारण नहीं कर सकता। अग्नि, तुम होता हो । तुम हमारे 
हुव्य का भली भाँति हवन करो। हमें बरणीय बहुधन दान करो । 
शेषेवनेंषुमाचोःसंत्वामर्तासइन्धते । 

अतनद्रोइव्यावंहसिहविष्ङृत आदिदेवेषुराजसि॥ १५॥ १६ ॥ 

रेषे । वनेषु । मात्रोः । सम्‌। त्वा । मर्तासः । इन्धते । अत॑रः । 
हव्या । वहसि । हुविःऽकत॑ः । आत्‌ । इत्‌। देवेषु । राजसि १५॥१६॥ 
डे अग्ने वनेष वसैमानयोमोत्रोररण्योः शेषे स्वपिषि वर्तसे । त्वा लां तथाभूतं म्तासोम- 
ष्याः अध्व्वांदयोमथनेनोसाय समिन्धते पश्चाबृद्धः त्वमतन््ोऽनळसः सन, हविष्छतो- 


यजमानस्य हव्या हवींषि वहसि देवान्‌ प्रति । आदिद्नन्तरमेव देवेषु मध्ये राजसि दी- 
प्यसे॥ १५॥ अग्नि, मातूरूप बन सें बत्तंमान अरणि-द्य में तुम रहते हो। 


सनुष्य तुम्हें मळी भाँति वित करते हे.। पीछे तुम आलस्यशून्य होकर 

हुव्यदाता के हव्य को देवों के निकट ले जाओ । अनन्तर देवों के बीच 

शोभा पाओ! ॥इति षष्ठस्य चतुर्थे षोडशोवर्गः॥ १६। 
संपहोतांरस्तमिदीळतेत्वाभेसुत्यजमह्ण॑सम्‌ । 
मिनत्ह्यड्ितप॑साविशो चिषाप्राभ्नेतिष्ठजनाअति ॥ १६॥ 


सप्त । होतारः । तम्‌ । इत्‌ । ईळते । त्वा । अभे । सुऽत्यर्जम्‌ । 

अह्ण॑यम्‌ । जिनत्सि । अद्रिम्‌ । तप॑सा । वि। शोचिषां । 

प्र। अग्ने। तिष्ठ । जनांन्‌। अति॥ १६॥ 

हे अभे तमित्‌ तमेव त्वा त्वां सपतहोतारो सप्तहोत्रकाः इळते स्तुवन्ति। कीहशंलां सुत्यजं 
सुत्यागं अभिमतप्रदमित्पर्थः अहृयमक्षीणं प्रवृद्धम्‌ । किञ्च आहें मेंघं तपसा तापकेन शो- 
चिषा तेजसा तपसा शोचिषा चेति वा योज्यं विभिनत्सि। हे अभे जनानस्मानति अतीत्य 
प्रविष्ठ प्रगच्छ हविरादाय देवान्मति अथवा अस्मद्विरोधिजनानतिक्कम्य प्रतिष्ठ ॥ १६॥ 
१६. मरिन, तुम्हारी स्तुति सात होता करते हैं। तुम अभिमतदाता 


और प्रवृद्ध हो। तुस तापक तेज के द्वारा मेघ को फाइते हो। अग्नि, 
हमें अतिक्रम करके आगे जाओ। 


अथ सप्तदशी 


अभिममिवोआधिगुहवेमरक्तबाईुषः । 


वतीष्वाहोतारंचर्षर्णान CH ४ 


अगिंहितप्रंयसःशश्‍वतीष्वाहोतारंचर्षणीनाम्‌ ॥ १७ ॥ 


*एछऋऋऋऋ्ू या शी 


ee 
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अग्निम्‌६अंग्रिम । वः। अधिऽगुस्‌ । हवेमं । टक्तःबीहिषः । 
अगिम्‌ । हित प्रंयसः । शश्वतीष । आ । होतारम्‌ । 
चर्षणीनाम्‌ ॥ १७॥ 


गमिमसिं वीप्सा आदराथौ अभिमेव हे यजमानाः वो युष्मदर्थं हुवेम आहुयाम । अथवा 
हे देवा वो युष्मदर्थमिविवा व्याख्येयं । कीइशावयं वृक्तबर्हिषः ठिनदर्भा; कीदशमार्ध अधिगु- 
मधृतंकमाणं सवेदा शृहदववंमानं अग्निं हितप्रयसः निहितहविष्कावयं आहुवेमेति शेषः । क्ीई- 
शमझिं शश्वतीषु बह्वीषु भूमिषु वर्तमानं होतारं होमनिष्पाद्कं । किमर्थं चर्षणीनां मनुष्याणा- 
मर्थाय । अग्नो तृशेसति वृष्टिडाभासाण्युपकारसिद्धाण्यर्थतं । अथवा मनुष्याणां यजमाना- 
नां होतारं होमसाधकम्‌॥ १७ ॥ 

१७. स्तोताओ, तुम्हारे लिए हम अग्नि का ही आह्वान करते हे । 
हमने कुश को छिन्न किया हे और हव्य का विधान किया हे। अग्नि कर्मे- 
धारक अनेक लोकों में वर्तमान और सारे यजमानों के होता ह । 

केतेंनशर्मन्त्सचतेसुषामण्यगेतुर्भ्यचिकित्वनां । 
इषण्ययांनःपुरुरुपमार्भरवाज॑नेदिछठमूतयें ॥ १८ ॥ 


केतेन । । शभनू । सचते । सुझसामनि । अभे । तुभ्यम्‌ । 
चिकित्वना । इषण्यया । नः । पुरुऽरूपंम्‌। आ। 
भर । वाज॑म्‌ । नेदिम्‌। ऊुतयें॥ १८ ॥ 


हे अभे तुझ्यं चिकितना चिकितुषा जनेन होत्रादिना सह यजमानः केतेन प्रज्ञापकेव 
स्तोत्रेण यजतइतिशेषः । कुत्रेति तदुच्यते-स्ुषामृणि शोभनरथन्तरादिसामोपेते शर्म शर्भेणि 
सुखसाधने यज्ञे । अतः हे अग्ने इषण्यया इच्छया स्वीयया नोस्मभ्यं पुरुरूपं चानारूमं नेदिष्ठ 
अन्तिके सर्वदा वतमानं वामनं ऊतये रक्षमायाभराहर॥ १८ ॥ 

१८. अग्नि, उत्तम साम (रथन्तर आवि से युक्त) ओर सुखवाले 
घज्ञ सें यजमान, प्रज्ञा से युक्त मनुष्य के साथ, तुम्हारी स्तुति करता हे। 
अग्नि, हमारी रक्षा के लिए, अपनी इच्छा से, निकटवर्ती और नाना- 
रूपघारी अन्न ले माओ। अैकोनविंशी- 


अग्नेजरिंतर्विश्पतिस्तेपानोदेवरक्षसंः । 


३१३ 


अप्रोंषिवान्यहपंविमहॉअसिदिवस्पायुडरोणयुः । १९॥ | 


| 
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अर्भे । जरितः । विश्पतिः । तेपानः । देव । रक्षसः । 
अप्रोषिश्वान्‌.। गह४पंतिः । महान्‌ । आसि । 
हिवः । पायुः । दुरोणऽयुः॥ १९॥ 
हे अग्ने देव जरितः स्तोतः स्तुत्येत्यर्थः विशतिः प्रजानां पाठकःरक्षसोराक्षसानां तेपानः 
सन्तापकोसि अपोषिवान्यजमानग्रहमत्यजन्‌ । तदेवाह-गृहपतिर्यजमानगृहस्यपाठकश्च त 
महानविशयेन पूज्योसि दिवो धुलोकस्य पायुः पाता दुरोणयुर्यंजमानगृहस्य मिश्रयिता सर्व" 
दा वतमानइत्यर्थः ताहशस्त्व॑ महानसीत्यन्वयः॥ १९॥ 
. १९. देव ओर स्तुत्य अग्नि, तुम प्रजा के पालक ओर राक्षसो फे 
सम्तापक हो। तुम यजमान के गृह-रक्षक हो। उसे तुम कभी नहीं छोड़ते। 
हुम महान्‌ हो। तुम धुलोक के पाता हो। तुम जमान फे गृह में सवा 
वतमान हो । आवे वसोमामातुर्षा हे 
मानोरश्षआवेशीदाघृणीवसोमायातुर्यातुमाव॑ताम्‌ । 


परोगव्यूत्यनिरामपश्षुधमग्रेसेघरक्षखिनं: ॥ २० ॥ १७॥ 


मा। नः। रक्षंः। आ । वेशीत्‌। आघूणिवसो इत्यांघृणिऽवसो। 
मा । यातुः । यातुऽमावताम्‌ । परःऽगब्यूति । आनिराम्‌। अप॑ । 
र्थम्‌ । अग्नं । सेधं । रक्षस्विनः ॥ २० ॥ १७॥ 
हे आघृणीवसो दीपपनांम़े नोस्मात्रक्षोराक्षसादिः । रक्षोरक्षितव्यमस्मादितियास्कः । 
मा आवेशीद सवती न प्रविशतु । तथा यातुमावतां यातुर्यांतना पीडा तद्गुतां यातुधानानां या- 
वुः पीडामावेशीत्‌। हे अभे अनिरां इरानं अजाभावं दारिद्र शुं क्षपयितारं,रक्षस्विनो बल- 
बत्ति रक्षांसिच परोगव्यूति कोशदयद्ेशालरस्ताद तदुपलक्षणं अत्यन्तं दूरदेशे अपसेध प- 
रिहर अनिराशुद बाह्यानि रक्षांसिच नपीडयन्त्विति ॥ २० ॥ 
२०. दीप्तघन अग्नि, हमारे अन्दर राक्षस आदि प्रविष्ट न हों। 
rs लोगों की न प्रविष्ट हो। दरिद्रता, हिसक और बली राक्षसों 
बहुत ह 
र ॥ द षष्ठस्य चतुर्थ सप्दशोवर्गेः ॥ १७॥ 


यी वतीयं सूक मागाथस्य भगस्य । अवानुक्मणिका-उभ- 
पि प्रागाथं । अपरयुजोवृहत्यः युंजःसतोबृहत्यः 


| 
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विशिकेहनि मांध्यन्दिनेसवनेच्छावाकस्यायमेव स्तोबिय:पगाथः । तथाचसुतितं-उभयंश्वणवः 
व्वनआवृषस्वपुरूवसोइति । एवमन्यत्रापि यस्मिन्नहनि पृष्ठस्तोत्रे बृहत्सामक्रियते तस्मिजहनि 
निष्केवल्येयंप्रगाथः । 


तन प्रथमा- 


उप्तर्यशणवंचचनइन्द्रों अवोगिदंवर्च: । 
स॒ञराच्यांमषवासोमंपी त येधियाशरविष्ठआगमत्‌॥ १ ॥ 


उभयम्‌ । थूणवंत्‌ । च । नः । इन्द्रः । अर्वाक्‌ । इद॒म्‌ । वचः । 

सत्राच्या । मघऽवां । सोम॑शपीतये । धिया । 

शर्विष्ठः। आ । गम॒त्‌॥ ३ ॥ 

उभयं स्तोत्रामकं शख्रामकं चोभयविध॑ नोस्माकमिदं वचोवागस्मद्भिमु्ख इनः श- 
णवद शुणोतु श्रुवाच सत्राच्या अस्माकं सहांचत्या धिया युक्तः, मघवा शविष्ठोतिशयेन 


घलवानागमदागच्छतु सोमपीतये सोमपानाय ॥ १ ॥ 
१. इन्र, हमारे स्तोत्र-कूप ओर शस्त्रात्मक वाक्यों को सुने। हमारे 


सहगामौ कमे से युक्स होकर धनी और बली इन्र सोसपान के लिए 
अथ द्वितीया- 


भावे । 
तं हिचराजंडषभंतमोज॑सेधिषणेनितश्षतुंः । 
उतोपमानांप्रथमोनिषीदसिसोमंकामंहितेमनंः ॥ २ ॥ 
तम्‌ । हि । ख्राज॑म्‌ | टषझम्‌ । तम्‌ । ओजसे। धिषणे इति । 
_निःइततक्षतुः । उत। उपशमानांम्‌। प्रथमः । नि। सीदसि । 
सोम॑शकामम्‌। हि । ते । मनः ॥ २॥ 


तं हि तं खल्विन् स्वराजं स्वयमेवराजमानं धिषणे -यावाइथिब्यौ वृषभं जगदुपकार- 
कस्य दृष्णेवर्षक निष्टतक्षतुः संचस्करतुः ।प तमवेन््रं ओजसे बलाय निष्टतक्षतुः उत यस्मादेवं 
तस्मादे इन्द्रोपमानां उपमानभूतानांअन्येषां देवानां मध्ये प्रथमो मुख्यः सन्‌ निषीदसि वे- 


यां सोमकामं हिखळु ते मनः॥ २॥ 
२. द्यावापृयिवी ने उत शोभन और बृष्टिदाता इन्द्र का संस्कार 


किया था) उन इस का बल फे लिए संस्कार किया या। इसी लिए, 
हे इन्द्र, तुम उपमान देवों में मुख्य होकर वेदी पर बेठो । तुम्हारा 
नन सोमाभिराषी हे । 

` परोक्ते अच्छावाकशल्रे आवृषस्वेति प्रगाथोवैकल्पिकोनुरूपः सूनमुक्तम । 


« 5: 31222: 
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सैषा टृतीया- 
आरंषसपुरुवसोसुतस्येनद्रान्धसः । 
विद्याहित्वाहरिवःपृत्सुसांसहिमंरंचिद्दघष्वणिम्‌ ॥ ३॥ 


आ । दष । पुरुवसो इतिं पुरु्वसो । सुतस्य॑ । इन्द्र । अन्धसः | 
विद्य | हि। त्वा । हरिऽवः। पृतूःसु । ससहिम्‌ ] 
अर्धुष्टम्‌ । चित्‌ । दधृष्वणिम्‌ ॥ ३॥ 


हे पुरूवसो बहुधनेन््र त्वमावृषस्व आसिञ्चस्व। किं सुतस्यान्धसः सुतमन्धः सोमं 
जहरे। हे हरिवो हरिभ्यां तद्दनिन्द्र त्वा तां वि्ञहिं जानीमः खड । कीइशं एत्सु संग्रामेषु 
सासाह अभिभवितारं शत्रूणां अभृष्टंचित्‌ केरप्यधर्षणीयं दघृष्वणिमन्येषां धर्षकं ॥ ३॥ 
३. प्रचुर-घनी इन्द्र, तुम जठर में अभिषुत सोम का सिचन करो । 
हरि अद्वोंवाले इन्द्र, तुम्हें हम युद्ध में शत्रुओं का पराजेता, न दबाने योग्य | 
ओर दूसरों को दबानेवाला जानते हें। 
आप्रांमिंसत्यमघवन्तथेद॑स दिन्द्रक्तत्वायथावशंः । 
सनेमवाजंतव॑शिमिन्नवंसामञ्ूचिद्यन्तोंअद्रिवः ॥ 9 ॥ 


अप्रांमिऽसत्य । मघवन्‌ । तथां। इत्‌ । असत्‌। इन्द्रं । क्वं । र 
यथां । वश: । सनेम॑ । वार्जम्‌ । तव॑ । शिभिन्‌ । अवंसा । 
मक्षु । चित्‌ । यन्तः । अद्रिध्व: ॥ ४ ॥ | 


हे अप्रामिसत्य अहिंसितसत्य हे मघवनिन्द्र तथेदसत्तयैवभवति। हे इन्द्र का कर्मणा 
ज्ञानेन यथा येनप्रकारेण वशः कामयेः । हे शिप्रिन्‌ अवसा रक्षणेन निमित्तेन वाजमन्नं 
सनेम संभजेम वयं तव लद्नुमरहाद्‌। कीइशावयं मक्षु चिद शीघ्रमेव यन्तः शनूनएच्छन्तोभि- 
भवन्तः हे अद्रिवः अद्वि्स्तदनिन्द्रेति ॥ ४ ॥ 

४. घनी इन्द्र, तुम वस्तुतः अहिसित हो। जिस प्रकार हम कर्म के 

द्वारा फल की कामना कर सकें, वैसा ही हो । शिरस्त्राणवाले वञ्रघर 

इच, तुम्हारे रक्षण में हम अन्न का सेवन करेंगे ओर शीघ्र ही शत्रुओं को 

पराजित करेंगे । 

अथ पञ्चमी- 


शब्ध्यूईपुशंचीपतइन्द्रविश्वांसिरुतिलि: । 
मर्गेनहित्वायशर्सवसुविद्मनुशू रचरांमसि ॥ ५॥ १८॥ 
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शग्धि। ऊँ इति। सु । शचीऽपते । इन्द्रं । विश्वाजिः । 
ऊतिऽिः । भगंग्‌.। न । हि । त्वा । य॒शसंम्‌ । वसुइविर्दम । 
अनु । शूर । चरामसि॥ ५॥ १८॥ 


हे शचीपते इन्द्र शग्धि देहि स॒ सु अभिमतं विश्वाभिः सर्वाभिः ऊतिभिः रक्षकैः 
मरुद्भिः सह । हे शूर भगंन भाग्यमिव यशसं यशस्विनं वसुविद्‌ धनस्पलंभक ला तां अनुः 
चरामसि अनुचरामः परिचरामेत्यर्थः ॥ ५ ॥ 
५. यज्ञपति इन्द्र, सारी रक्षाओं के साथ अभिमत फल प्रदान करो। 


शूर, तुम यशस्वी और धत-प्रापक हो। भाग्य के समान हम तुम्हारी 
सेवा करते हें। ॥ इति षस्य चतुर्थे्ादशोवर्गः ॥ १८ ॥ 
पौरोअश्व॑स्यपृरुुदरवांमस्यृतसोदेवहिरण्ययंः । 
नकिहिदानपरिमर्थिषन्तेयद्यद्यामितदा्षर॥ ६॥ 
पौरः । अश्व॑स्य । पुरुऽकूत्‌। गवाम्‌ । असि । उत्सः । देव । 
हिरण्ययः । नकिंः। हि । दानंम्‌। परिऽमधिषत्‌। त्वे इति । 
यतूइय॑तू। यामिं । ततू। आ । भर॥ ६॥ 


हे इन्द्र लं अश्वस्य पौरः पूरयिता भवसि ।सथा गवां पुरुङद बहुकर्तासि । हेदेव हिर 
ण्ययः हिरण्मयशरीरस्वं उत्सः उत्ससइशोसि । हे इन्द ते त्वयि वर्षमानं दानमस्मद्विषयं देयं 
धनं वा नकिहिं परिमार्धिषर नकश्रिदृषि हिनस्ति अतो यद्यद्यामि याचे तदाभराहर मद्यम्‌ ॥६॥ 

६, इन्द्र, तुम अर्वों के पोषक, गौमं की संख्या बढ़ातेवाले, सोने के 

शरीरवाले और निर्भर स्वरूप हो। हम लोगों के लिए तुम जो दान करने 

की कामना करते हो, उसकी कोई हिसा नहीं कर सकता । फलतः में जो 

याचना करता हू, उसे ले आओ । 

यद्यमिष्ठोमेबुहत्साम तदाीं निषकेवस्ये प्रगाथोनुरुपः । सूतितञ्च-सेहिचेरवइति प्र- 
गाथाएते भवन्तीति । महात्रते निष्केवल्ये उत्तरपक्षेयंपगाथः तयैव पंचमारण्यकेसूनितम्‌-त्ा- 
मिद्िहवामहे तवंसेहिचेरवइति बृहत्स्तोनियानुरूपी मगाथाविति । 


प्रगाथे प्रथमा सूक्ते सप्तमी- 


त्वह्ेहिचेरवेविदाभगंवसृंत्तये। 
उद्दाडृषस्रमघवन्गरवि्यउदिन्द्राश्वमिषठये ॥७॥ 
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त्वम्‌ । हि। आ। इहि। चेरवे । विदाः । भर्गम्‌। बसुंत्तये। 
उत्‌ । वटषस्ं । मघऽवन्‌। गोऽईष्टये । उत्‌। 
इन्द्र | अश्व॑म्‌इइष्टये ॥ ७॥ 


हे इन्द्र लंहि लंखछ चेरवे सामर्थ्यांद्वतेति गम्यते अतएसागच्छ आगत्यचास्मधर्‍यं 
मर्ग भजनीयं धनं विदाः ठभस्व दत्स्व । किमर्थे वसुत्तये अस्माकं वसुदानाय हे मघवन्‌ ग- 
विष्टये गाइच्छते मझ उदववृषस्वोत्सिञ्चस्व गामितिशेषः। तथा हे इनद्राशवमिष्ठयेःवेषणवते महं 
अश्वानुद्दवृषस्वोत्सिचस्व देहि ॥ ७ ॥ 

७, इन्द्र, तुम आओ। धन-वान के लिए अपने सेवक को भजनीय 
घन दो। में गौ चाहता हूँ। मुखे यो दो। में अश्व चाहता हूँ। मुखे 
भव दो । 

संपुरुसहस्राणिशतानिचयूथादानायमंहसे । 
आपुर्द्रंच॑रुमवि्र॑बचसइन्द्रंगायन्तोबसे ॥ < ॥ 


सवम्‌ । पुरु । सहस्राणि । शतानि । च । यूथा । दानायं । मंहसे । 
आ । पुरमइदरम्‌। चळम । विप्रश्वचसः । 
इन्द्रम्‌ । गार्य॑न्तः । अव॑से ॥ < ॥ 


हे इन्द्र ल पुरु पुरूणि बहुनि सहस्ताणि शतानिच यूथा गवादियृथानि दानाय यज- 

मानविषयाय मंहसे अनुमन्यसे । यद्वा दानांय दात्रे यजमानाय महसे प्रयच्छति मंहतिदानक- 

माँ। अथपरोक्ेण ब्रवीति-पुरन्दरं शनपुराणां दारयितारमिन्द्रं अवसे रक्षणाय प्रीवयेवा गायः 

न्तः सुवन्तो विप्रवचसः विविधपकृष्टवचनावयं आ आगन्तारमभिमुखंवा चम कुर्मः॥ ८॥ 
८, इन्र, तुम अनेक सौ ओर अनेक सहुक्न गोओं का समूह दाता 
यजमान को देते हो। नगर-भेदक इन्द्र का, रक्षण के लिए स्तव करते 

हुए विविध बचनों से युक्त होकर हुम उन्हें अपनी ओर ले आवेगे । 
अथ नवमी- 


अविभोवायदविधहिप्रेविन्दतेवच: । 
सप्रमंमन्दत्वायार्शतक्रतोप्राचांमन्योअई॑सन ॥ ९ ॥ 
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अविष्रः । बा । यत्‌ । अविधत्‌। विभः । वा । इन्द्र । ते। वच॑ः। 
सः। प्र । ममन्दत्‌ । त्वाया । शतक्रतो इतिं शतऽक्रतो । 
घाचांमन्यो इति भाचां$मन्यो । अर्हमःसन ॥ ९॥ 
हे इन्द ते तव वचः स्तो यद्यः अवियोवा अमेधावी अस्तुतिकृशठोवा अविधव कु- 
यादसां स्वोतीत्पर्थः सस्तोता लाया त्वयीच्छया साधनेन मममन्द्द प्रकर्षेण मोदृते । हे श- 
तक्ता बहुकर्मच्‌ हे पाचामन्यो पराचीनक्ोध अप्रविहतक्रोघेत्यथः नहीन्रं प्रतिहत्ति कः 
श्विद हे अहंसन संग्रामे अहमित्यात्मनोमहत्त्वं परकाशयन यः शङ संभजते सतथोकस्तादशेच- 
:॥ ७ ॥ शतक्रतु, अपराजेय क्रोधवाले मर संग्राम में अहंकारी इतर, जो 


बुद्धि-हीन वा वृद्धिमान्‌ तुम्हारी स्तुति करता हुँ, तुम्हारी कृपा से बहु 
आनन्वित होता हे । 


उग्रबांइ्रक्षकृत्वापुरंदरोयादिमेश्रणवद्धरवम । 
वुसूयवोवसुंपा्तिशतक्॑तुस्तोभैरिन्द्रहवामहे ॥ १० ॥ १९ ॥ 


उग्रध्बाडः | अक्षऽरूत्वां । पुरम्‌इद्रः। यादि । मे । शणवंत्‌ । 
हव॑म्‌ । वसुश्यर्वः । ` बसुंऽपतिम्‌ । शत&कंतुम। 
स्तोमें: । इन्द्र॑म्‌ । हवामहे ॥ १० ॥ १९॥ 
उग्रवाहुः उदूणमुजो ब्रक्षरूता वधकं शत्रणां पुरन्दरः पुराणां दारयितेन्ः यदि मे 
हषं श्ृणवत्‌ श्रृणुयाद्‌ ताहि वसूयवो वसुकामावयं वसुपति बहुधनस्वामिनं शतक्रतुं अपरिमि- 
्ञमनत् स्तोमेः संतः हवामहे आह्वयामः ॥ १०॥ 

१०. उग्रबाहु, यघकर्तता और पुरी-भेदक इन्द्र यदि भेरा आह्वान 
तुने, तो हुम घन की अभिलाषा से घनपति और बहुकर्मा इन्द्र को स्तोत्र 
द्वारा बुलावेगे। ॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे एकोनविंशोवर्गः॥ १९॥ 

अथैकादृशी- 
नपापासोमनामहेनारांयासोनजल्हंवः । 
यदिन्निन्देरषणेसरचासुतेसखायंरूणवांमहे ॥ ११॥ 
न। पापासंः । मनामहे । न । अरांयासः। न । जर्ल्हवः । 
यत्‌ । इत्‌ । नु। इन्द्र॑म्‌ । टर्षणम्‌ । सचा । सुते । 
सरबायम्‌। कृणवांमहे ॥ ११॥ 
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वयमिन्द्रं पापासः पापाः अङतपुण्याः अह्नचर्यत्रवादिरिहिताः न मनामहे न मन्यामहे 
तथा अरायासोऽराया अधनावा अहविष्कावा ने मनामहे न जल्हवः अञ्वलनाः अनमयो- . 
न मनामहे झतन्रतनियमादिपुण्याः दानवन्तोभ्निसहितास्तंस्तुमइति ऋषिरात्मानमाह । यदित 
यस्मादेव कारणाद नु इदानीं वृषणं वर्षकमिन््ं सुते सोमेभिषृते सचा सहिताः सखायं छणवा- 
महे कुमः तस्मासापादिरहिताः मनामहे पापादिवि रिष्टानामिन््रसाहा्यकरणासंभवात्‌। अत्र 


नपापामन्यामहइत्योद्निरुक्तम.] ११ ॥ 
११. अब्रह्मचारी हम इन्द्र को नहीं मानते। घन-शून्य ओर अग्नि- 


रहित हम इन्द्र को नहीं जानते। फलतः इस समय हम, सोमाभिषव होने 

पर उन वर्षक के लिए इकदूठे होकर उन्हें अपना मित्र बना लेंगे । 
उगरयुंयुज्मपत॑नासुसासाहिसुणकातिमदांभ्यम्‌ । 
वेदांभुमाचित्सनितारथी त॑मोवाजिनंघमिदूनशंत्‌ ॥ १२ ॥ 
उग्मम्‌ । युयुज्म । पृतंनासु । ससहिम्‌। ऋणऽकातिम्‌। 
अदाभ्यम्‌ । वेद । भुमम्‌ । चित्‌ । सनिता । रथिऽतंमः । 
वाजिन॑म्‌। यम्‌ । इतू । ऊँ इति । नशंत्‌॥ १२॥ 


उम्रमुदृ्णबलमिन्द्रं युयुज्म योजयामः । कीहशमिन्द्रं एतनासु संग्रामेषु सासहिं शतू- 
णामभिभवितारं ऋणकातिं ऋणभूतस्तुतिं यस्मे स्तुतिक्षंणवद्वश्ंक्रियते तं तादशं. अथवा 
कणवद्वश्यफलमद्स्तुतिकं अदाश्यं केनाप्यहिस्यं । यइन्दी भरमंचित बहुष्वशवेषु भमणशी- 
लमेव वाजिनं बठवन्तमश्‍्वं रथीतमः रथस्वामी देवः वेद्‌ वेलि गृह्णाति तद्वत सनितेन्द्रों वा- 
जिनं हविष्मन्तं यमित्‌ यमेव जनं बहूनां यजमानानां मध्ये नशव व्याप्नोति तमिन्द्रमिति ते 
वयमितिवा योज्यं । वयं युयुज्मेति पक्ष व्यत्ययेन दु नस्‌॥१२॥ 

१२. उग्र और युद्ध मे शत्रुओं के विजेता इन्द्र को हम युक्त करेंगे ॥ 
उनकी स्तुति ऋण के समान अवश्य फल धेनेवाली है । थे अहिसनीय, 
रयर्पात इन्र अनेक अश्यों में वेगवान्‌ शव को पहचानते हे । बे दाता 
हा वे अनेक यजमानों में हमें प्राप्त हुए हुं । 

चातुरवशिकेहनि माध्यन्दिनसवनेच्छावाकस्य यतइन्द्रेति दैकलिकास्तोतरियस्तुचः। सू- 
नतश्च । यतइन्वषयामहे यथागौरोअपाहतमिति । इःसवमदशनेष्येतदादिुक्तशेषोजप्यः स्‌- 
नितं च-यतडन्वुभयामहइतिच सूक्तशेषम्‌ | - 
तचे प्रथमा सूक्ते वयोद्शी- 
यतंइन्द्रसय महेततोनोअभरयंकघि बळ] गो Ie | क 
मर्घवळ्छग्थितवतन्नंऊतिभिर्विहिषोविमधोजहि ॥ १३ ॥ 
कक स्य य य यन पा टर १९ 


१ नि० ३. २१॥ 
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यतंः । इन्द्र । भयांमहे । तत॑ः । नः । अभयम्‌ । कृधि । 
मघईवनू | शग्थि | तव॑.। तत्‌। नः । ऊतिध्जिः | वि। 
दविषः । वि । रू: । जहि॥१३॥ 


हे इन्द्र यतोहिंसकाद भयामहे वयं ततोनोस्मश्यमभयंकृघि कुरु। हे मघवन, शग्धि 
शक्तोशवसि नोस्मभ्यमभयं क्त तव तत्तेरूविभीरक्षणेरक्षकेः पुरुष: किञ्च विजहि द्विषोः 
समद्वष्ट विजहि मधोस्मद्धिसकार,॥ १३॥ 

१३. जिस हिंसक से हम भय पाते हे, उससे हमें अभय करो। 
स्घवन्‌, तुम समर्थ हो। हमें अभय प्रदान करने के लिए रक्षक पुरुषों के 
हारा शत्रुओं ओर हिसकों को विनष्ट करो। 

त्वंहिरांधस्पतेराधसोमहःक्यस्यासिविधतः 
तंत्वावयंमंधवन्निन्द्रगिवण:सुतार्वन्तोहवामहे ॥ १४ ॥ 


त्वम्‌ । हि । राधःपते । राधसः । महः । क्षय॑स्थ । 
असि । विधतः | तम्‌ । त्वा । वयम्‌ । मघड्वन । इन्द्र । 
गिर्वणः | सुतऽव॑न्तः। हवामहे ॥ १४ ॥ 


हे राधस्पते धनस्वामिन्‌ लंखड़ महो महतो राधसो धनस्य क्षयस्यच गृहस्य च 
वर्धयितासि खडु सामथ्यौदेवं . उभ्यते। कस्य राधसोग्रहस्यच वर्घकइति। उच्यते-विधवः 
पृरिचरतो यजमानस्य । तं तादृशं त्वा त्वां वयं हे मधवंनिन्द गिर्वणोगीरभिवेननीय सुतावं- 
न्तोभिषुतसोमा हवामहे आह्वयाम ॥ १४ ॥ 

१४. धनस्वामी तुम्हीं मघाधन के, सेवक के गृह के वद्धेक हो। 
श्रघवा ओर स्तुति-पात्र इन्द्र, ऐसे तुमको हम, सोमाभिषव करके, 
बुलाते हे। अथ तुचे तृतीया सूक्ते पञ्चदशी- 


इन्द्रस्पळ्तर॑त्र॒हाप॑रस्पानोबरेंण्यः। 


` सनोरक्षिषच्चरमंसमंध्य॒मंसपश्चात्पातुनःपुरः॥ १५॥३०॥ 


इन्द्रः । स्पटू । उत। डश । परःऽपाः । नः । वरेण्यः । 
सः। नः। रश्षिष॒त्‌। चरमम्‌। सः । मध्यमस्‌ | सः । 
पश्चात्‌ | पातु । नः । पुरः॥ १५॥ २०॥ 

२१ 
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. अयमिन्द्रः सर्‌ सवस्य ज्ञाता स्पशातिज्ञानकमा उतायं वृत्रहा वृन्नहन्ता परस्पाः परस्य 
पाउयिता नोस्माकं वरेण्यः वरणीयः सइन्दोनोस्माकं पृत्रमितिशेषः रक्षिषत रक्षतु चरमं पुत 
तथा सरक्षिषत | समध्यमं पुत्रं रक्षिपत्‌ सनोस्मान्पश्चातातु रक्षतु नः पुरः पुरस्ता बरक्षतु॥१५॥ 

१५. यह इसर सबके ज्ञाता, वृत्रहन्ता पर पालक और वरणीय हें। 
थे इन्द्र हमारे पुत्र की रक्षा करें। वे चरमपुत्र की रक्षा करें और 
मध्यम पुत्र की रक्षा करें। वे हमारे पीछे और सामने दोनों दिशाओं में 
रक्षा कर । ॥ इति षष्ठस्य चतुर्थ विशोवर्गः ॥ २० ॥ 

तवंने:पश्चाद॑धराइत्तरासुरदन्द्रनिपांहिविश्वतः । 
आरिअस्मत्हणुहिंदेव्येशयमारेदेतीरदेवी: ॥ १६॥ 


त्वम्‌ । नः। पश्चात्‌ । अधरात्‌ । उत्तरात्‌ । पुरः । इन्द्र । 
नि। पाहि । विश्वः। आरे । अस्मत्‌। छणुहि । 
दैग्यंम्‌ । भयम्‌। आरे । हेतीः । अदेवीः ॥ १६ ॥ 
हे इन्द्र लं नोस्मान्पश्चात्‌ पश्चाद्धागात्‌ पुरः पूर्वभागादधरादधोभागादेतदुपरिभागस्यो- 
पलक्षणं उत्तरादुत्तरभागात्‌ एतहक्षिणस्याप्युपलक्षणं किंबहुना विश्वतः सर्वस्मा्देशानिपाहि। 


हे इन्द दैव्यं भयं अस्मद्स्मचआरे दरे रुणुहि कुछ । तथा अदेवीरासुराणि हेतीः आयुधाः 
नि आरे छणुहि ॥ १६॥ 


_ १६. इन्द्र, तुम हमें आगे, पीछे, नीचे, ऊपर--चारो ओर से रक्षा 
करो। इन्र हमारे यहाँ से देव-भय दुर करो और असुर आयुध भी 
हूर करो। अद्याद्याश्वश्वइन्द्रभास्व॑परेचनः । 
विश्वाचनोजरितृन्त्स॑ते अहा दिवानक्तंचरक्षिषः ॥ १७॥ 


अयऽअंद्र। श्वःऽश्व॑:। इन्द्र॑ । चारं । परे । च्‌। नः। 
विश्वां । च । नः। जरितृन्‌ । स॒त्‌इपते । अहां । 
दिवा । नक्तम्‌ । च । रक्षिषः ॥ १७॥ 


है इन्द्र नोस्मान अध्याय यवययशब्द्वाच्यमहरस्ति तज । सर्वत्र एवं । :वःवः 
तथा परेच परस्मिस्ततीयेहनि च त्रास्व । हे सते सतांपाठ विश्वा पहन भ 
महः नोत्माव जरितून रक्षिणो रक्षसि। तथा दिवानक्त॑च रक्षिष; क्षसि रक्षवा ॥ १७ ॥ 
१७. इर, आज-कल, और परसों हमारी रक्षा करना। साषु-रक्षक 
इस, हम तुम्हारे स्तोता हें । सारा दिन हमारी. रक्षा करना। 
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अथाशदशी- 
प्रभद्वीशूरॉमघवांतुवीर्मघःसंमिश्लोवीर्यायकमू । , 
उभ्ञातेंबाहूरषणाशतक्रतोतियावर्ञमिमिक्षतु;॥५८॥२१॥ 


प्रभङ्गी । शूर: । मघ्वा । तुविश्मंघः । समःमिश्ठ: | 
वीर्याय । कम्‌ । उभा । ते । बाहू इति । दर्षणा । शतक्रतो 
, इति शतऽक्रतो । नि। या । वर्जेम्‌ । मिमिक्षतुः ॥ १८ ॥ २१॥ 
अयं मघवन प्रभंगी परभअनशीलः शूरः तुवीमघः प्रभूतधनः सँमिश्छः सम्यग्मिश्र- 
यिता किमर्थे वीयाय शत्रृणां वीर्यकरणाय कमितिपूरणः एवं महानुभावोभवति । अथ पत्यः 
क्षवादः-हे इन्द्र ते उभा उभावपि वाहू वृषणा वर्षकी कामानां हे शतक्रतो बहुज्ञ या यौ 
वञ्जमायुधं निमिमिक्षतृः परिगृह्णीतः॥ १८॥ 
१८. ये घनी, बीर ओर प्रचुरघनी इन्द्र, वीरत्व के लिए, सबके साथ 
मिळते हें । शतक्रतु इन्र, घह तुम्हारी अभिलाषप्रव दोनों भुजाय दज 
प्रण फरें। ॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे एकविशोवर्ग:॥ २१ ॥ 


परोअस्माइति द्वादशर्च तृतीयं सक्तं काण्वस्य प्रगाथस्याप पञ्चपदापंक्तिः सपम्याद्या- 
स्तिसोबृहत्यः इन्द्रोदेवता । अत्रानुक्रमणिका-मोअसमैदवाद्‌श प्रगाथः पाई सपतम्याधाश्च ति- 
सोबृहृत्मइति । विनियोगॉठेंगिकः । 
प्रोअस्माउप॑स्तुर्तिभरंतायञ्जुजोंषति । 


रिन्डेस्यमाहिनंवरयोवधेन्तिसोभि 


उक्थे म मेनोशद्राइन्डस्यरातयः ॥ १॥ 


प्रो शति । अस्मै । उप॑ऽस्तुतिम्‌। भरत । यत्‌ । जुजोषति । उक्थैः । 
इन्द्र॑स्य । माहिनम्‌ । वय॑ः । वर्धन्ति । सोमिनः । भद्रा: । 
इन्द्रस्य । रातयः ॥ १॥ 
अस्माइन्दायोपस्तुतिउपेत्यक्रियमाणांस्तुति प्रोभरत प्रकर्षण संपादयत हे ऋत्विजः | य- 
यदि. अयमिन्द्रो जुजोषति सेवते तर्हि भरतेति । सोमिनः सोममियस्येन्दुस्य स्वभूत॑ माहिनं म- 
हद वयोनं सोमलक्षणं उक्थैः शलः वर्धन्त वर्धयन्ति भगाः सतुत्यानि खल्विनृस्य रातयो 
द्रानानि॥ १ ॥ 
१. इन्र सेवा करते हूँ; इसलिए उनको लक्ष्यकर स्तुति क्रो। 
लोग सोम-प्रिय इत्र के प्रचुर अन्न को उक्थ मन्त्रों के द्वारा बादधत करते 
हं। इचत का वात कल्याणकारक हे। 


३२४ ऋक्संहिताभाप्ये [अ०४ब०२२ 
अथ द्वितीया- 


अयुजाअसंमोनभिरेकंषटी रयास्य॑ः । 
पू्ीरतिप्रवाेविश्वांजातान्योज॑सासद्राइन्व॑स्यरातयः ॥ २॥ 


अयुजः। असंमः। रुईिः। एकः । कृष्टीः। अयास्य॑ः । 
पूर्वी: । आति । प्र । वधे । विश्वां । जातानिं। 
ओज॑सा । भद्राः । इन्द्र॑स्य । रातयः ॥ २॥ 
अयुजः असहायः असमः असरशोनयगृभिदे वैः एकोमुख्यः अयास्यः उपक्षपयितुमशक्यः पू- 
वी छृष्टीः पूर्वतन्यः प्रजाः अतिप्रववृधे अति प्रवर्धते । किञ्च विश्वा सर्वाणि जावानि इदानी- 
मुपनानि ओजसा बटेनातिमवावृधे मद्ाइन््रस्यरातयः | अथवा यम्षिरयुजोसहामोर्यै- 
रसदृशएकएव सन्‌ पूर्वी; प्रजाः जातानि सर्वाण्यप्यतिक्म्य वते । शिष्टं समानम्‌ ॥ २॥ 
२. असहाय, असम देवों सें जुख्य और अविनाशो इन्द्र पुरातन प्रजा 
को अतिक्रम करके बढ़ते हे । इन्द्र का दान कल्याणवाहक हे । 
अहितिनचिदर्वताजीरदांनुःसिषासति । 
' प्रवाच्य॑मिन्द्रतत्तवंवीर्याणिकरिष्यतोभद्राइन्ब्र॑स्यरातरथः॥ ३॥ 


अहितेन। चित्‌ । अर्वता । जीरऽदांनुः । सिसासति । 
परशवाच्य॑म्‌ । इन्द्र । तत्‌ । तव॑ । वीर्याणि । 
करिष्य॒तः । भद्राः । इन्द्रस्य। रातयः ॥ ३ ॥ 


अं जीरदानुः क्षिपरप्रदानइन्यः अहितेनायोजितेनापेरितेनचिदु्वतारणवताश्वेन सिषा- 
सति संभक्तुमिच्छति तद तस्माद्ध इन्र वीर्याणि सामर्थ्यानि करिष्यतस्तव 'महत्त्वं प्रवाच्यं 
तुत्यमित्यर्थः ॥ ३ ॥ 

३. झोघ्रदाता इन्दर अप्रेरित अइव की सहायता से भोग करने की 
इच्छा करते हे। इन्द्र, तुम सामथ्यंदाता हो। तुम्हारा महत्त्व स्तुत्य है। 
इन्र का द्रान कल्याणकर - है। 

अथ चतुर्थी- 
| क आर्याहिङुणवांमतइन्द्रह्यांणिवर्धपा । 
मिःशवि्ठचाकनों भडमिहश्रंवस्यतेभद्राइन्डस्मरातय: ॥ 9॥ 
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. आ। याहि । कृणवांम । ते । इन्द्र । ब्रह्माणि । बर्धना। 
येणिः । शविष्ठ । चाकनं: । भद्रम्‌ । इह । श्रवस्यतते । 
भद्राः । इन्द्रस्य । रातय: ॥ ४॥ 


हे इन्द्र आयात्यागच्छ ते छणवाम कि रणि परिवृद्नि स्तुतिरक्षणानि कर्माणि । 
कीदृशानि वर्धना उत्साहवर्धकानि । येभिैः कर्मभिः हे शविष्ठातिशयेन बलवनिन्ह चाकनः 
कामयसे । किं भरं कर्त । कर्मे श्रवस्यतेजमिच्छते स्तोत्रे ॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र, आओ। हम तुम्हारी उत्साहवद्धंक और उत्कृष्ट स्तुति करते. 
हैं। सबसे बली इन्द्र, इन स्तुति के द्वारा अच्नेच्छु स्तोता का मधल करने 
की इच्छा करते हो। इन्द्र का वान कल्याणकर हे। 
धुषतश्रिद्धषन्मनःकुणोषींन्दयत्त्वम्‌ । 
तीज्ैःसोमें:सपर्यतोनमोिःपरतिभूष॑तोभङाइन्द्॑स्यरातयः ॥ ५॥ 
धृष॒तः । चित्‌। घृषत्‌ । मन॑ः । कृणोषि । इन्द्र । यत्‌ । त्वम्‌ । 
तीमेः । सोमैः । सपर्यतः । नम॑:इभिः । प्रतिश्मू्षतः । 
भद्राः । इन्द्रस्य । रातयंः॥ ५॥ 
हे इर धृषतश्चित्‌ भृष्टादपि धृषत्‌ पृष्ठ मनः छणोषि अत्यन्त घृष्टं करोषि। यद्यस्मात्त्व तीने: 
मद्जभकै: सोमैः सपर्यतः पूजयतो नमोभि्मस्कारैश्च प्रविभूषतोलंकुर्वती यजमानस्य अभिमतं 
दित्ससीतिशेषः॥ ५॥ 
५. इन्द्र, तुम्हारा मन अतीव घृष्ट. हे। मदकर सोम के प्रदान-द्वार। 
सेवा करनेवाले और नमस्कार-द्वारा विभूषित करनेवाले यजमान को 
असीम फल देते हो। इन्द्र का दान कल्याणकर है। 


अथ षष्ठी- 
अध॑चष्टकर्चीषमोवर्ताईवमानुषः । 
जुट्ठीदक्षेस्पसो मिनःसरांयंरुणुतेयु्भद्राइन्द्र॑स्यरातयंः॥ ६॥ २२७ 
अवं । चष्टे। कचींषमः । अवतान्‌ऽईव । मानुंषः । जुष्टी । 
दक्ष॑स्य । सोमिनः । सखांयम्‌। रूणुते । युज॑म्‌ । 
भद्राः । इन्द्रस्य । रातयः ॥ ६॥ २२॥ 


अयमिन्दः ऋचीषगो कचा स्तुत्या समः तथापरिच्छिनः सञवच्टे पश्यति अनुग्हेणा- 
स्मान ततर दृष्टान्त;-मानुषो मनुष्यः अवतानवरान्कृपादिमदेशामिव दृष्ठाच णुट्ठी म्रीतोयं दक्ष 


३२५ 
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प्रवृद्धस्य सोमिनो यजमानस्य युजं युज्यमात्मानं सखायं छणुते करोति तस्याभिमतं साधय- 
तीत्यर्थः । अथवा तृषितोमनुष्यो जलपूर्णानवटानिव स्तुतः सन्पशयति सोमं पातुं । पश्चादवेश्षित 
तं युज्यमानं सोमं जुष्टी सेवित्वा दक्षस्य सोमिनः सखायं रणुते कुरुते ॥ ६॥ 

६. इन्द्र, तुम स्तुति-द्ठारा पर्रिच्छिन्न, होकर हमें उसी प्रकार देख 
रहे हो, जिस प्रकार मनुष्य कूप का दर्शन करता हे । इन्दर प्रसन्न 
होकर सोमवाळे यजमान के योग्य बन्धु होते हे । इन्द्र का दान 
महाकल्याणकर हे । ॥ इति षस्य चतुथे द्वाविशोवर्गः ॥ २२॥ 

विश्वेतइन्द्रवीर्यदेवाअनुक्ततुंददुः । 
भुवोविश्व॑स्थगोप॑तिःपुरुदुतभद्दाइन्द्रस्थरातयं: ॥ ७॥ 


विशवे । ते । इन्द्र । वीर्यम्‌। देवाः । अनु । ऋतुम्‌ । ददुः । 
भुव॑ः । विश्व॑स्य । गोऽपतिः । पुरुऽस्तुत । 
भद्राः । इन्द्र॑स्य | रातयः ॥ ७॥ 
हे इन्द्र ते तव वीर्य सामर्थ्यं करतुं प्रशाश अनु अनुसृत्य विशवे सर्वे देवाः दृघुः धार- 
यन्ति वीर्य प्रज्ञांच तब बलेन प्रज्ञयाच तेपि बठिनः पज्ञावन्तश्च भवन्तीत्यर्थः। ताइशस्त्वं 
गोपतिः प्रसिद्धानां गवामुद्कानां स्तुतिवचसोवा पतिर्भुवोभवसि विशवस्थेत्येततपदांतर्गतस्यापि 
गोशब्दस्य विशेषः। हे पुरुष्टुत बहुभिः स्तुतेन्द्र भवसीति समन्वयः ॥ ७ ॥ 
७. इन्द्र, तुम्हारे वीर्यं और तुम्हारी प्रज्ञा का अनुधावन करते 
इए सारे देवगण वीर्य और प्रज्ञा को घारण करते हे । इन्द्र, प्रसिद्ध गायों 
भयवा वचनों के स्वामी हो। बहुतों द्वारा स्तुत इन्द्र, तुम्हारा दान 
कल्याणवाहक हे । | 


गुणेतर्दिन्द्रतेशब॑उपमंदेवतांतये । 
यद्धंसिरत्रमोज॑साशचीपतेभद्राइन्द्रस्परातयः ॥ ८॥ 
खणे । तत्‌। इन्द्र । ते । शव: । उपमम्‌ । देवऽतातये । 
यतू । हंसि । द्रम्‌ । ओज॑सा । शचीऽपते । 
भद्रा; । इन्द्रस्य | रातय॑: ॥ < ॥ 


| हे इन्द्र ते तव तच्छवोबलं उपमं अन्तिकं देवतातये यजमानाय थज्ञाथवा गणे 

| लक थवा गृणे स्तुवे । 
| यद्यस्मादेशचीपते वतं ओजसा बठेन हंसि तस्माते शवोगृणे ॥ ८ | - 

f ८. इर, तुम्हारे उस उपमान बल को, यज्ञ के लिए, में स्तुति 


करता हूँ । गज्ञपति, बल के द्वारा तुमने वृत्र का वघ किया हें। इन्द्र 
का दान कल्याणकर हे । 
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स्मनेववपृष्यतःकूणवन्मानुंषाय॒गा । 
विदेत दिनदरश्चेतनमधंश्रतोभद्राइन्दर॑स्यरातरयः ॥ ९ ॥ 


सर्मनाऽइव। वपुष्य॒तः । कृणव॑त्‌ । मानुंषा । युगा । 

विदे । तत्‌ । इद्रः । चेतनम्‌ । अधं । श्रुतः । भद्राः । 

इन्द्रस्य । रातयंः॥ ९॥ 

समनेव समानमनस्का योषिदिव सायथा वपुष्यतो वपुरिच्छतः पुरुषान्‌ छणवत्कसेवि 
स्ववशान्‌ एवमयमिन््रो मानुषा मनुष्यान युगा युगानि काजान्संवत्सरायनुमासादीनविदे 
लंभयति तद्युगनिर्माणात्मकं कमं इन्दश्वेतने सर्व॑स्य पज्ञापकं कृतवानिति शेष; । अघ अथैवं 


छता शरुतः सर्वच ख्यातोभूव ॥ ९॥ 
९. प्रमवाली रमणी जेसे रूपाभिलाषी पुरुष को वशोभत करती ह 


बैसे ही इन्द्र मनुष्यों को वशीभूत करते हें। मनुष्य संवत्सर आदि .के 
काल को प्राप्त करते हं । इन्द्र ही उसे बता देते हे) इन्र का दान 


कल्याणकर हे । 
उज्जातामन्द्रवशवडच्वासुत्तवक्ततुम्‌ । 


भूरिंगोभूरिंवाडधुमषंवन्तवशर्मणिभद्राइन्द्रस्यरातयंः॥ १०॥ 
उतू । जातम्‌ । इन्द्र | ते । शवः । उत्‌ । स्वाम्‌ । उत्‌ । तवं । क्तुंम्‌ । 
भूरिंगो इति भूरिगो । भूरिं । वव॒धुः । मर्चईवनू । तवं । 
शर्मणि । भद्राः । इन्द्रस्य । रातर्यः॥ १० ॥ 
हे इन्द्र उद । अयं व्यवहितेनापि वबृधुरित्मनेन संबध्यते । उद्दधयन्ति सोमेन । किं ते 
तवजातमुत्पन्नं शवोबजं । नकेवलं बलं किन्तु ला मुदर्षयन्ति स्तृत्यादिना पश्चात्तव ऋतु पता 
स्वानुकूलां उद्दर्धयन्ति भूरीत्येतत्मत्याख्यातं संबध्यते अति प्रभूतमुदुर्धयन्तीत्यथः । कएवंकुर्व 
न्तीति उच्यते-हे भूरिगो बहुपशो हे मघवन्धनवनिन्दर तव शर्मणि तदीये झुखे ये वर्तन्ते 


तेच कुर्वन्तीति॥ १०॥ 
१०, इन्द्र, अनेक पशुओंवाले जो यजमान तुम्हारे दिये सुख का भोग 
करते हें, वे तुम्हारे उत्पन्न बल को प्रभूत रूप से वद्धित करते हें, तुम्हें 
वाढत करते हैं, तुम्हारी प्रज्ञा को बाद्धित करते हें । इन्द्र का दान 
कल्याणकर हे । अथैकादशी- 
आहंचत्वंचरत्रहन्त्संयुज्यावस्तनिभ्व॒आ। 


आरातीवाचिदडिवोनुनोश्रमंसतेभडाइन्द्र॑स्परातयः ॥ ११ ॥ 
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अहम । च | त्वम्‌। च । वृत्रऽहन्‌ । सम्‌। युज्याव । सनिऽभ्य॑ः। 

ज्र नट ह. च 

आ । अरातिशवा। चित्‌ । अद्रिशव॒ः। अनु । नो । शूर । 
__मंसते भद्राः । इन्द्र॑स्य । रातर्यः॥ ११ ॥ 


हे वत्रहनिन्द लञ्चाह्च संयुज्याव संगतौ भवाव । कियदवधीति उच्यते-सनिभ्य आ 
यावता कालेन धनानि उभ्यनते तावत्काउम्‌ । नो संगतयोश्चावयोः हे अद्रिवो वजवनिन्तर 
हेशूर अरातीवा चित अदानोपि जनस्तद्दत्तधनस्य अनुमंसते अनुमतिं करोति ॥ ११॥ 

११- इन्द्र, जब तक घन न मिळे, तब तक हम मिलित रहें । घृतरष्ण, 
बच्ची और शूर इन्द्र, भदाता व्यक्ति भी तुम्हारे दान की प्रशंसा करेगा। 

इन्द्र का बान कल्याणकर हे । 

सत्यमिद्दाउतंवयमिन्ईस्तवामनानंतम्‌ । 
महॉअसखुन्वतोषधोभूरिज्योतीषिसुन्वतोभद्राइन्डस्यरातयंः॥१२॥२३॥ 


सत्यम्‌ । इत्‌ । वे। ऊँ इति । तम्‌ । वयम । इन्द्र॑म्‌ । स्तवाम । न। 
अर्तम्‌ । महान्‌ । असुन्वतः। वधः । भूरिं । ज्योतीषि । सुन्ब॒तः । 
भद्राः। इन्द्रेस्य । रातयं:॥ १२॥ २३॥ 
वयं प्रगाथास्तमिनत्ं सत्यमिद सत्यमेव स्तवाम नानृतं । वेइति निश्चयेन । असत्यंन स्त- 
वाम । अस्माभिरुक्तागुणाः सत्माएवसन्तुनानृताइत्यर्थः । स्तुत्यस्येन्दस्य सम्बन्धीअसुन्वतोय- 


पर्वधोमहान प्रभूतो भवति । भूरिज्योदीषि बहून, सोमान सुन्वतोभिषवंकुवेती यजमानस्येन्दळतो- 
नुग्रहो महानावतीत्यर्थः ॥ १२ ॥ 
१२. हम लोग निश्चय ही इत्तर की सत्य स्तुति करेंगे। असत्य स्तुति 
नहीं करेंगे। इसर यश-पराड मुख लोगों का वध, बड़ी संख्या में करते 


हैं। वे अभिषन करनेवाले को प्रभूत ज्योति प्रदान करते हैं। इसर का 
दान कल्याणकर हे । 


॥ इति षष्ठस्य चतुर्थ ्योविंशोवर्गः ॥ २१ ॥ 
संपव्यंइति द्वादशर्च चतुर्थ सूक्तं । अबरानुक्रमणिका-सपूत्योंगायत्रमादयाचतु थ्यादिद्वे स“ 
पमीचानुषटुभो गायत्रेन्यादैवी तिश्वुविति प्रथमा चतुर्थी पञ्चमी सप्तम्य श्रतस्रोनुष्टभः अस्मेरू 
दाइत्यन्यानिष्वप्‌ अवशिष्टगायत्यः अन्त्यायादेवादेवता शिष्टारेन्यय: ष्ठेहनिमरुलतीयस्याद्य- 


स्तृचभ्तिपद। दनिरंच-तयोमहानंतरयस्ससोमाइतिमरुलतीयस्यपरतिपदुचाविति 
तत्र परथमा- | 
सपूर्व्यामहानावेनःकतुझिरानजे । 
यस्युद्वारामनुष्पितादेवेषुषियेंआनजे॥ १ ॥ 
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सः। पूर्व्य: । महानां । वेनः । कतुंशभिः। आनजे । यस्य । द्वारा । 

मर्नुः । पिता । देवेषुं.। धियः । आनजे ॥ १ ॥ 

सङः फूरबयोमुख्योमहानां पूज्यानां यजमानानां कतुजिः कर्मप्रिविभित्रभेः 
वेनः कान्तस्तेषां हृविः कामयमानः आनजे आगच्छति । यस्येन्दरस्य द्वारा दवाराणि प्राः 
्युपायानि धियः कर्माणि देवेष्वेतेषुमध्ये पिता स्वेषां पाठकों मनुरानजे प्राप । आनजि धा- 


पिकर्मी॥ १ ॥ 
१. इन्र मुख्य हें वे पूजनीयों के कर्मों से कान्त हूँ। बे आते हैं। 


देवों के बोच पिता मन्‌ ने हो इन्द्र को पाने के उपायों को प्राप्त 
किया था। अथ द्वितोया- 
ढिवोमानंनोत्संदन्त्सोमष्ठासो अङ्यः । 
उक्थाबह्ांचशंस्यां ॥ २॥ 
दिवः । मान्॑‌। न । उत्‌। सदन्‌। सोम॑ऽपृष्ठासः। 
अद्र॑यः | उक्था । ब्रह्म । च । शंस्यां॥ २॥ 
दिवो चुलोकस्य मानं नि्मोतारमिन्द्र नोत्सदन नोत्सृजन्तु । के सोमएष्ठासः सोमस्मष्टारः 


सोमाभिषवकवारः भद्रयोग्रावाणः। किञ्चोक्था उक्थानि शख्नाणि ब्रह्मच ब्रह्माणि स्तोत्राणि 
शंस्या शंसनीयानि भवन्तीतिशेषः। यद्वा यानि स्तोत्राणि शखाणि च सत्ति तानीन्रं नो- 


त्सूजन्विति समन्वयः ॥ २ ॥ 
२. सोमाभिषव में लगे हुए पत्यरो,ने स्वगं के निर्माता इद्र को महीं _ 


छोड़ा था । उक्यों और स्तोत्रों का उच्चारण करना चाहिए। 
अथ तृतीया- 


सविद्वाँअङ्विरोभ्यहन्द्रोगाअंडणोदपं। 
सतुषेतद॑स्य॒पींस्य॑म्‌ ॥ ३ ॥ 
सः । विद्वान्‌ । आहिरःऽ भ्यः । इन्द्रः । गाः । अटणोत । 
अपं । सतुषे । ततू। अस्य्‌ । पौस्यंम्‌ ॥ ३ ॥ 
सविद्वानुपायज्ञः इन्दोद्विरोश्यः तेषामर्थाय गाः पणिभिरपहवाःपिहिता अपाबृणोद्‌ 
अपवारितवान तत्ताइशमस्य पस्थ पं सामर्थ्य स्तुपे स्तौमि ॥ ३॥ 
३. विद्वान्‌ इन् मे अङ्गिरा लोगों के लिए गोओं को प्रकट किया था। 
इन्द्र के उस पुरुषत्व की में स्तुति करता हूँ । 
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अथ चतुर्थी- 


सप्रत्नथांकविद्भइन्द्रोवाकस्यवक्षणिः। 
शिवोअर्कस्यहोमंन्यस्मरागन्त्वव॑से ॥ 9 ॥ 


सः । प्रलध्थां । कबिऽवृधः । इन्द्र॑ः । वाकस्य॑ । वक्षणिः । शिवः । | 


अकेस्य' । होमंनि । अस्मःचा । गन्तु । अव॑से ॥ ४॥ 


सइन्द्रः परत्नथा प्रत्नवत्‌ पूर्वस्मिन्काठे यथा तद्वदिदानीमपि कविवृधः मेधाविनां स्तो- ग 
तृणां वर्धयिता वाकस्य स्तोतुः वक्षणिः वोढा शिवः सुखकरः अकस्य अकंमनं अर्चनीय- 


त्वादर्चनसाधनत्वाहा ताइशस्य सोमस्य होमनि होमे सअस्मत्रा अस्मास निमित्तभूतेषु अ- 
वसे रक्षणाय गन्तु गच्छतु॥ ४॥ 

४. पहले को तरह इस समय भी इन्द्र कवियों के बद्धक हें। बे 
होता के का्यं-निर्वाहक हे । बे सुखकर और पूजनीय सोम के हवन- 
समय में हमारी रक्षा के लिए जाये । 

आदनुतेअनुकतुखाहावर॑स्ययज्य॑वः । 
र Li TN षतेन्हंगोच [| ने 
श्‍वाचमकोरअंनूषतेन्डंगोचस्यंदावने ॥ ७॥ 


आत्‌। ऊँ इतिं। नु। ते। अनुं। ऋतुंग्‌ | स्वाहां । वर॑स्य । यज्यंव: । 
श्वाचम्‌। आकाः। अनूषत । इन्द्रं । गोचर्स्य । दावने ॥ ५॥ 


आदु अनन्तरमेव नु अद्य हे इन्द ते तव ऋतु कर्म अनुक्रमेण अनूषतेति संबंधः । अनु- 
कमेण स्तुवन्ति के स्वाहावरस्य स्वाहादेव्याः पतेरभेः यज्यवोयष्टार: तदर्थम यागं कर्न्तइ- 
त्यथः । वाहशाअर्काः अचंयितारः स्तोतारः श्वात्रमिति क्षिमनाम अन्यदेवतास्तुविरूपं विलं- 
बमरुत्वातिशीबमतिदीषं स्तुवन्तीत्यभिप्नाय; | किमर्थं ्ुवन्तीत्युच्यते-गोत्रस्य दावने धनः 
स्य दानाय ॥ ५॥ 


५. इन्र, स्वाहा देवी के पति अग्नि के लिए यज्ञ-कर्ता तुम्हारी ही ` आ 


कोति फा गान करते हें। शीघ्र धन-दान के लिए स्तोता लोग इस की 
स्तुति करते हूं । 


अथ पष्ठी- 


इन्देविश्वानिवीर्याहतानिक्त्वीनिच । 
यमकाअंध्वरंविद: ॥ ६॥ २४॥ 
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. इन्द्र । विश्वानि । वीर्या । कृतानि । कर्त्वानि । च। 
यम्‌। अकाः । अध्वरम्‌ । विडः ॥ ६ ॥ २४॥ 
अस्मिनिन््रे विशवानि सर्वाणि वीयां वीर्याणि सामथ्यौनि कृतानि क्वाति कर्तव्यानि 
च वरन्तइतिशेषः। यमिन्द्र अकाः स्तोतारः अध्वरमहिंसकं विदुजोनन्ति तस्मिलिन्द्रदति॥६॥ 
द. सारे वीर्यं ओर सारे कत्तंव्य-कम्मं इन्द्र में बत्त॑मान हु । स्तोता 
लोग इन्द्र को अध्वर (अहिंसक) कहते हें । 
ऱ्य ॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे चतुर्विशावर्ग: ॥ २४ ॥ 
पञ्चमेहनि मरुत्वतीये यतपाञ्चजन्ययेतितृचः प्रतिपत्‌। सूतितंच-यतांचजन्ययाविशेः 
्बुइत्सोमपाएकइति मरूत्वतीयस्यमतिपद्नुचराविति | 
यत्पा्च॑जन्ययाविशन्द्रेषोषाअसक्षत । 
॥ र वि |] यौमान॑स्यसक्षयं ड [| 
अस्तृंणाद्वहणांविपो इयोमान॑स्यसक्षयंः ॥ ७॥ 
यत्‌ । पाञ्चशजन्यया । विशा। इन्द्रे । घोषांः। असक्षत । 
अस्तृणातू । बहंणां। विपः। अर्यः । मान॑स्य । सः। क्षय: ॥ ७॥ 
यद्यदा पांचजन्यया निषाद्पंचमाश्चतारोवर्णाः पंचजनास्तत्र भवयाविशा प्रजया इ- 
रे घोषाः स्तुतयोसृक्षत सृज्यन्ते तदानीमयमिन्द्रोऽस्दृणात हिनस्ति शभून बहुणा सवमह- 
ले नानन्यसहायेनेत्यर्थः | ताइशः सअर्यः स्वामी इन््ोविपो मेधाविनः स्तोतुर्मम मानस्य पू- 
जायाः सत्कारस्य क्षयोनिवासो भवति॥ ७॥ 
७. जिस समय चारो वणं और निषाद इन्द्र के लिए स्तुति करते हैं, 
उस समय इन्द्र अपनी महिमा से शत्रुओं का वध करते हैं । स्वामी (मागं) 
इन्द्र स्तोता की पूजा के निवास-स्थान हें । 


अथाष्टमी- 


इयर्मुतेअनुंटुतिभरपेतानिपोस्यां । पराव॑श्वक्स्यंवतनिम्‌॥ < ॥ 
इयम्‌ । ऊँ इति । ते । अनुंइस्तुतिः। चकृषे । तानि । पौस्यां । 
प्र । आवः चक्रस्य । वर्तनिम्‌ ॥ < ॥ 


इयमिदानीं क्रियमाणा अनुष्ठतिः अनुकूलास्तुतिः ते तव स्वभूता। कृतस्तवेति तानि 
प्रसिद्धानि वृत्रवधादीनि पौंस्या पुंस्वानि यतश्चकृषे अतस्तइत्यर्थः। हे इन्द्र चक्रस्य रथा- 


९ 
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धारस्य वर्तानें मार्ग मावः प्रारक्षः। अथास्भयज्ञगमनाय रक्षःकता चक्रमागेबाधा यथानभर्वात 
तथारक्षसीत्पर्थः॥ ८ ॥ 


८. इन्र, तुमने उन सब पुरुषत्व-पूर्ण कार्यों को किया हुँ; इसलिए 
यह तुम्हारी स्तुति की जाती हे । चक्र के मार्ग को रक्षा करों । 
अस्बद ष्णोव्योदनउरुक्तमि्जीवसे । यव॑नपश्वआदंदे ॥ ९ ॥ 
अस्य । दष्णः । विऽओदने। उरु । क्रमिष्ट । जीवसे । 
यव॑म्‌ । न। पश्वः। आ। द्दे ॥ ९॥ ॒ 
अस्यवृष्णो वार्षितुरिन्धस्य व्योदने विविधेले उब्घेसति जीवसे जीवनाय उरुविस्ती- 
ण कमिष्ट पद्निधानं करोति सवोडोकः । अथवा इनस्य स्वभूतेललब्धव्येवा सति पदंन्यासं 


करोति तथाठत्वा यवंन पश्वः यवं पशवइव सवोजनः आददे आदते स्तुवादस्माद ॥ ९ ॥ 
९. वर्षक इत्र के दिये हुए नानाविधं अन्न पा जाने पर सब लोग 


जीवन के लिए नाना प्रकार के कर्म करते हूँ। पशुओं की ही तरह बे 
धव (जो) प्रहण करते हुँ। 
तदृघानाअवस्यवायुष्माभिदक्षपितरः | स्यामंमरुत्व॑ंतोइधे ॥ १० ॥ 
ततू । दधानाः । अव॒स्यव॑ः । युष्माभिः । दश्ंऽपितरः । 
स्याम॑ । मरुत्वंतः । टधे ॥ १०॥ | 
तत्सत्रं दधानाः धारयन्तः अवस्यवो रक्षाकामावयं हे ऋतरिजों युष्माभिः सहिता 
इतिवायोज्यम्‌ ताहशादक्षपिवरः दक्षोजं तस्यपितरः पालकाः स्वामिनः स्याम । किमर्थं मरु- 
तवतोमरुद्धि'तदुतइन्द्स्य वृधे वर्धनाय यागाय ॥ १० ॥ 
१०. हुम स्तोता ओर रक्षणाभिलाषी हें। ऋत्विको, तुम्हारे साथ 
हम मर्तो से युक्त इन्द्र के वद्धन के लिए अन्न के स्वामी होगे । 
अथेकादशी- 


बढ़ूलियायधाब्नक्रकमिःश्रनोनुमः । जेषमिन्द्रतयांयुजा ॥ ११॥ 
बट्‌। ऋत्वियांय । धान्नें। क्ःजिः । शूर । नोनुमः । 
जेषाम । इन्द्र । त्वयां। युजा॥ ११॥ द 


र सत्यं ऋतियाय ऋतैभवाय कतुशब्दोयागकाठोपलक्षक: यागकाठे प्रादुभूताय धान्ने 
कल्याणतेणसे तं हे सूरे अक्कमिमचेनोनुम; अतिशयेन तुमं: हे इन्द्र उ युजा 


सहाय[[वैन भेंषाम जेमेभ शतून ॥ ११॥ 
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११. इन्द्र, तुम यज्ञ के समय में उत्पन्न भोर तेजस्वी हो । श्र 
इन्द्र, मन्त्रों के द्वारा हम सचमुच तुम्हारी स्तुति करेंगे । तुम्हारे साहाय्य 
से हम जय-लाभ करेंगे । 
आस्मेरुदरामेहनापर्वतासोरत्रहत्येभरंहूतोसजोर्षाः । 
यःशंसतेस्तुवतेधायिपञ्ञइन्त्रज्येष्ठाआस्माँअंवन्तुदेवाः ॥ ॥१२ २७॥ 


अस्मे इति । रद्राः । मेहनां । पर्वतासः । वृतरःहंत्ये । भरहूतौ । 
सजोषाः । यः । शंसंते । सतुवते । धायि । पज्जः । इन्द्ऽ्येष्ठाः। 
अस्मान्‌ । अवन्तु । देवाः॥ १२॥ २५॥ 


अस्मे अस्मान्‌ रुद्राः मेहना उद्कसेचनयुक्ताः पर्वतासो मेघाश्च वृत्रहत्ये बृत्रहननसा- 
धने भरहूतौ संग्रमाह्वाने सजोषाः अस्मत्समानपरीतिश्च यइन्द शसते शत््रंपठते स्तुवते स्तोत्रं 
कुर्वतेच यजमानाय पज्रोबलवान्वेगवान, वा धायि गच्छति सङन्द्श्च इमेइन्द्रज्येहां देवाअ- 
स्मानवन्तु रक्षंतु । अस्मानितिपूरणः । अथवैवंयोज्यं रुद्रा रुवपृत्रा मेहना सेचनेनयुक्ताः पर्वता 
पवेतसहशाः पूरणवन्तः प्रीणनवन्तोवा । पवेपुनःपणातेः प्रीणातेवेतिनिरुकम। वृतहत्येभरहूती 


सजोषाः सजोषसः सहायभूता मरुतोदेवा इन्द्रज्येष्ठाः उक्तलक्षणइन्द्श्वास्मानवन्विति ॥ १२॥ 
१२. जळ सेचन करनेवाले और भयंकर मेघ अथवा मरत्‌ तया युद्ध 


के आह्वान पर आनन्द से युक्‍त जो वृत्रघ्न इन्द्र स्तोता और झास्त्र-पाठक 
यजमान के निकट वेग से आगमन करते हूं, वे भी हमारी रक्षा करें। 
देवों में इन्द्र ही ज्येष्ठ हूँ । 
॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे पञ्चविंशोवरगः॥ २५॥ 
उत्त्वामनद्त्विि द्वादशर्च पञ्चमं सूक्तं पगाथस्यार्षं माग्वत्सपपरिभाषया गायत्रमैलं । 
उतत्वेत्यनुक्रमणिका । विनियोगेडेंगिकः । 
उच्तांमन्द॑तुस्तोरमाःरुणुष्वराधोंअद्रिवः । 
अवंब्रह्म हिषोंजहि ॥ १॥ 
उत्‌ । त्वा । मन्दन्तु । स्तोमाः । कृणुष्व । राध॑ः । अद्रिश्वः । 
अवं | ब्रह्मऽट्विषिंः। जहि ॥ १॥ 


हे इन्द्र ला त्वां स्तोमाः सतुतय उद उत्कष्ट मन्दन्तु मादयन्तु । रुणुष्व कुरु राघोनं 
हे भद्विवो वजवचिन्दरासमभ्यं । किञ्च बल्दिपों आह्मणदेट्टनव जहि॥ ६ ॥ 
१. इन्द्र, तुम्हें स्तुतियां भली भाँति प्रमत्त कर । वस्त्री इन्द्र, घन 


प्रदान करो। स्तुति-विद्वेषियों का विनाश करो। 
१. नि० १.२० | 
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अथ द्वितीया- 
| नहित्वाकश्चनप्राति ॥ २॥ | 
प॒दा । पणीन्‌। अराधसः | नि | बाधस्घ । महान्‌ । 
आसि। नहि। त्वा। कः। चन। प्रति॥ २॥ 
पणीद छुब्धानराधसो यष्टव्यधनरहिताद केवछधनान्‌ पदा पादेनातिक्म्थ नि नितरां 


बाधस्व । कुतः यतस्तं महान असि भवसि त्वा त्वां तव कश्चन कश्चिदपि देवः असुरो मनु- 


ध्योवा प्रति प्रविनिधिः सदशः नद्वस्ति खड ॥२॥ ब 
२. लोभी और यज्ञ-धन-शूभ्य लोगों को पेर से रगड़ डाळो। तुस 


महान्‌ हो । तुम्हारा कोई प्रति-्दन्दी नहीं हे । 
अथ तृत्तीया- 
त्वमीशिषेसुतानामिंद्रत्वमसुंतानामू । 
तवराजाजनांनाम्‌ ३ ॥ 


तवम्‌ । ईशिषे । सुतानाम्‌ । इन्हे । त्वम्‌ । असुंतानाम्‌ । 
त्वम्‌। राजां । जनानाम्‌ ॥ ३ ॥ 
हे इन्द्र लं झुतानामभिषुतानां सोमानामीशिषे ईशवरोभवसि तथा . त्वमसुतानां वछ्या- 
कारे वर्तमानानां चेशिषे लं जनानां सर्वेषां राजाभवसि ॥ ३॥ 
३. तुम अभिषुत सोम के ईश्वर: हो--अनभिषुत सोम के भी तुम 
ईरवर हो । जनता के तुम राजा हो। 
अथ चतुर्थी- 
एहिपेहिक्षयोंदिव्या ३ घोष॑ञ्चर्षणीनाम्‌ । 
ओमेएंणासिरोद॑सी ॥ 9 ॥ 
आ। इहि। प्र। इहि । क्षय: । दिवि । आ६घोष॑नू । चर्षणीनाम । 
आ। उभे इतिं। पृणासि। रोदसी इति॥ ४॥ 


हे इन्र एहि आगच्छ । वथा प्रेहि प्रगच्छ दिवि बुद़ोकाद कि क्षयोनिवासं । ककु 
आाघोषं शबदं कुर्वन| किमर्थं चणीनां मनुष्याणां अर्थांय । अथवा हृविः स्वीहत्य मेहि सले” 
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न गच्छ दिवमाघोषन्‌ यजमानं स्तुवन उभे रोदसी यावापथिव्यौ आणासि आपूरयतति तेः 
जसा वृष्ट्या वा ॥ ४॥ 


४. इन्द्र, आओ । मनुष्यों के लिए यज्ञ-गृह को शब्द से पूर्ण करते 
हुए, स्वर्ग से आओ । तुम वृष्टि-द्वारा द्यावापुथिवी को परिपूर्णे करते हो । 
्यंचित्पर्वतंगिरिंशतवतसहस्रिण॑स्‌ । 
विस्तोतुभ्योंर्रोजिथ ॥ ५॥ 
त्यम्‌। चित्‌ । पर्वतम्‌ । गिरिम्‌ । शतवन्तम्‌ । सहस्रिण॑म्‌ । 
वि। स्तोतृऽभ्यः । रुरोजिथ ॥ ५॥ 
हे इ ल॑ त्यं चिद्‌ तं चिदिति पूरणः पर्वतं पर्ववन्तं गिरिं मेघं उशोमेनामतवादेको 
योगरूढोदरष्टव्यः शतवन्तं शतोदकवन्तं तथा सहलिणं अपरिमितवृष्टि मेघं स्तोतृभ्योर्थाय 
बिरुरोजिथ विरुज वज्ेण ॥ ५॥ 

५. तुमने स्तोताओं के लिए पर्व (टुकड़े) वाले सौ प्रकार के जल- 
चाले और असीम (सहस्र) जलवाले मेघ को, स्तोताओं के लिए, तुमने 
विदीर्ण किया हे । 

वयमुत्वादिवासुतेवरयनर्तहवामहे । 
अस्माकंकाममार्ईण ॥ ६ ॥ २६॥ 
वयम्‌ । ऊँ इति । त्वा । दिवां । सुते । वयम्‌ । नक्त॑म्‌ । हवामहे । 
अस्माकम्‌ । कामंम्‌। आ। पृण ॥ ६॥ २६॥ 
हे इन्द्र वयं त्वा लां दिवा अहनि सते सोमेभिषृते हवामहे आह्वयामः तथा वयं नक्तं 
हवामहे । आहूतः आगत्यास्माकं काममाएणापूरय ॥ ६ ॥ 

६. सोम के अभिषुत होने पर हम दिन-रात तुम्हारा आह्वान करते 

हे । हमारी अभिलाषा पुर्ण करो। 
॥ इति षस्य चतुर्थे पहिंशोवर्ग:॥ २६॥ 
अथ सप्तमी- 
कं१स्यर॑पभोयुरवातुविग्रीवोअरनानतः। 
ब्माकस्तंसंपर्यति ॥ ७॥ 
क॑ । स्यः । टषृभः । युवा । तुविऽपरीब॑ः। अनांनतः। 
ब्रह्मा । कः । तम्‌। सपर्यति ॥ ७॥ 
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स्यः सवृषभोवार्षिवा युवा नित्यतरुणः तुविग्रीवः विस्तीर्णेकन्धरः अनानतः कदाचि- 
दप्यनवनतः इन्रः क कुत्र वते इति कोजानातीत्यर्थः । को ना स्तोता तमिन्द्रं सपरयेति 
पूजयति ॥ ७ ॥ 


७. वे वष्टिदाता, नित्य तरुण, विद्याल कंघावाले और किसी से 
नीचा न देखनेवाले इन्र कहाँ हें ? कौन स्तोता उनकी स्तुति करता हूं ? 
कस्य॑स्चित्सव॑नंडषांजुजुष्वाँअवंगच्छति। 
इन्द्रंकउ॑स्िदाचंके ॥ < ॥ 
कस्य॑ । स्वित्‌ । सव॑नम्‌ । दषो । जुजुष्वान्‌ । अवं । गच्छति । 
इन्द्र॑म्‌ । कः। ऊँ इति । स्वित्‌। आ। चके ॥ < ॥ 
कस्य स्वित्सवनं स्विदिति विचिकित्सायां वृषा वर्षितेन्दो जुजुष्वान्‌ मीयमाणोवगच्छवि 
कउ कोवा यजमानइन्दं आचके जानाति स्तोतुं स्विदिविप्रणः ॥ ८ ॥ 
८. बृष्टिदाता इन्द्र, प्रसन्न होकर, आते हु । कीन यजमान इन्द्र कौ 
स्तुति करना जानता हे ? अथ नवमी- 


कतेंदानाअंसक्षतरत्रहन्कंसुवीर्या । 
उक्थेकडस्व्रिदन्वमः ॥ ९॥ 
कम्‌ | ते । दानाः.। असक्षत । ढन्नंध्हन्‌ । कम्‌ । सुध्वीर्या । 
उक्थे । क: । ऊँ इति । स्वित्‌ । अन्त॑मः॥ ९॥ 
ते लां दानाः यजमानेदेत्ताः अक्षत सेवन्ते । हे वृत्रह वृत्रस्य हन्तरिन्ध क॑ कीदशं 
त्वां उक्थे श्न झुवीया शोभनवीर्याणि स्तोत्राणि असक्षत कउस्विद अन्तमो कोवान्तिकतमो 


भवति युद्धे ॥ ९ ॥ 
९. यजमान का दिया हुआ दान तुम्हारी सेवा करता हे । वुत्रघ्न 


इन, बास्त्र-मन्त पढ़ने के समय सुन्दर वीयंवाले स्तोत्र तुम्हारी सेवा करते 
हैं। तुम कंसे हो ? युद्ध में तुम्हारा कोन निकटवर्ती होता है ? 
क द्रितीयेपर्याये होतुः श्रे अयतेमानुषइति तृचोनुरूपः । सूत्रितञ्च । अय॑तेमानुषेजन- 
उद्धदभीवि । 
तेषा तुचे प्रथमा सक्ते दशमी- 
अयंतेमानुषेजनेसोम:प्रुषुंसूयते । 
तस्येहिप्रद्ववापिब ॥ १०॥ 
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अघम्‌ । ते । मानुषे । जने । सोमः । परुषं । सूयते । 
त्थं । आ । इहि । प्र । द्रव । पिबं ॥ ३० ॥ 


अयं सोमस्ते त्वदर्थ तव स्वभूतो वा प्रुषु मनुष्येषु मध्ये मानुषे जन मयि सूयते । 
अथवा पूरुनामछ राजसु सूयते तस्य तमित्यर्थः तमेहि आगच्छ आगत्यच प्रब्रव ग्रहसमीपं 
तथा कृत्वा पिब तं सोमम्‌॥ १०॥ 
१०, मनुष्यों के बीच में तुम्हारे लिए सोमाभिपव करता हूँ । उसके 
पास आओ शीघ्रगामी होओ और उसका पान करो । 
अथ तचे द्वितीया सूक्ते एकादृशी- 


अयेतेशर्यणावंतिसुषोर्मायामधिभ्रिय: । 
आर्जीकीर्येमदिन्तमः ११॥ 


अयम्‌। ते । शर्यणाध्व॑ति । सुःसोर्मायाम्‌ । अथि । 
प्रियः | आर्जीकीये । मदिन्‌इत॑मः॥ १३॥ 


अयमस्माभिरभिषतः सोमः ते तवा मद्न्तिमोमादृयिठृतमोयं अधिश्रितः आश्रित: | कु- 
जेवि तदुच्यते शर्यणावति कुरुक्षेत्रस्य जघनार्धभवे शरतणापेते सरसि । तत्सरः कुत्रवर्तवइति 
उच्यते-छुषोमायां एतनामिकायां नद्यां । साच कुत्र वर्ततइति तदुच्यते-आर्जीकीयेएतना- 
मके देशे । एवमुक्तप्रकारेणात्यन्वदूरदेशे वर्षते यः सोमः सएवायमशिपुत पिबेति उत्तरत्रान्वयः 
॥११॥ ११. यह प्रिय सोम तट तृणवाले पुष्कर (कुरुक्षेत्रस्य), सुषोमा 
(सोहान नदी) और आर्जी की या (पिपासा > व्यास नदी) के तीर 
में तुम्हें अधिक प्रमत्त करता हे । 
तमद्यराधसेमहेचारुंमदायधृष्वंये । 
एहीमिन्द्रदवापिब ॥ १२ ॥ २७॥ 


तम्‌ । अद्य । राध॑से । महे । चारं॑म्‌। मर्दाय । घृष्वये । र 


आ । इहि । ईम्‌ । इन्द्र । दर्व । पिबं ॥ १२॥ २७॥ 


ते पूवमच्रे उपवर्णित चारं चणरशीलं सोमं महे महते राधतेस्माकं धनाय तव पृष्व- 
ये शत्रूणां धर्षणशीछाय मदाय पिव । हे इ तदर्थं अय द्रव गच्छ शीभं सोमपात्रं प्ति 
पद्मी मिदानीमेत्यागच्छ॥ १२ ॥ 


१२. हमारे घन और इत्रुविनाशिनी मत्तता के लिए आज तम उतो 
मनोहर सोम का पान करो । इन्द्र, शीघ्र सोमपात्र की ओर जाओ । 
॥ इति षष्ठस्य चतुर्थ सपतविशोवर्गः॥ २७॥ 
२२ 
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यदिपागिति द्वादशर्चषष्ठ सक्तं प्रगाथस्यार्ष गायत्रगेखं । यदिनु्गान्तम्‌। वि- 
नियोगेंठिद्रिकः । 
तत्र प्रथमा- 
यदिन्द्गप्रागपागुदडून्यंग्वाहूयसेचर्मिः । 
आपाहितूयंमाशुजिः॥ १॥ 
यत्‌ इन्दर । प्राकू। अपाक्‌ । उदेक्‌ । न्य॑क्‌ । वा। । 
हूयसे । द्णिः। आ। याहि। तूर्यम्‌ । आशुशगिः॥ १॥ 
हे इन्द्र लं नृभिः कर्मनेतभिः अस्मदीयैः अध्व्य्यादिणिः मागवा अपाग्वा उद्ग्वान्य- 
ग्वा यतः कुतश्रिडूयसे अतस्तूयं तूर्णमाशुभिराशुगामिमिरवैराया ह्यागच्छ ॥१॥ 
१, इन्त्र, तुम्हें लोग पुर्व, पश्चिम, उत्तत और निम्न दिश्ञाओं में 
बुलाते हूँ; इसलिए अवो को सहायता से शीघ्र आओ । 
` ` यददोप्रखवणेदिवोमादयासिस्र॑णरे । 
यहांसमुद्रेअन्ध॑सः ॥ २॥ 
धत्त । वा । प्रशस्नब॑णे । दिवः । मादयासे । र्च॑ःऽनरे । 
यत्‌ । बा । समुद्रे । अन्ध॑सः ॥ २॥ | 
यंद्रा अथवा दिवो युलोकस्य प्रस्रवणे अस्रतनिस्पन्दुने स्थाने मादयासे मायसि यद्वा 
सवणे स्वर्गनयनेवा भूछोके अन्यस्य यागदेशे माद्यसि । यद्वा अन्धसः अन्गोनं तेन तत्का- 
रणमुदकं लक्षते तस्य समुद्दे समुन्दनापादनभूतेन्तरिक्षे मासि तत्रतत्र वर्तमानमपि हुवइ- 
त्युचरत्र सम्बन्धः ॥ २॥ 
` ९. तुम द्युलोक के अमृत .चुलानेदाले स्थान पर प्रमत्त होते हो। 
- तुम भूलोक में प्रमत्त होते हो। तुम अन्न के अपादान अन्तरिक्ष में प्रम 


होते हो। अथ ठृतीया- 
आतांगीमिमहामुरुहुवेगामिवशोज॑से । 
इन्द्रसोम॑स्यपीतये ॥ ३ ॥ ` 
'आ। त्वा। गी:इभिः । महाम्‌ । उरुम्‌ । हुवे । 
गाम्‌ईब। भोजसे । इन्द्र । सोम॑स्य । पीतये ॥ ३॥ 


+ 
डड 
दक 
अ. 
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हे इन्द्र ला तां गीशिः स्तुतिभिः आहुवे आहृयामि कोहरा ला महां महान्तं उरं प- 
भृतं किमर्थं सोमस्यपीतये पानाय । आह्वाने दृष्ठन्तः-भोजसे भोगाय गामिव ॥ ३॥ 
३. इन्द्र, तुम्हें में स्तुति के द्वारा बुलाता हु । तुम महान्‌ और 
यथेण्ट हो। सोमपान और भोग के लिए तुम्हें में गाय की तरह 
बुलाता हू । अथ चतुर्थी- 


आतंइन्दरमहिमानंहरंयोदेवतेमहः। 
रथेंबहन्तु बिञ्जंतः ॥ १ ॥ 


आ। ते । इन्द्र । महिमानंम्‌ । हर॑यः । देव । ते। 
महः । रथें । वहन्तु । वि भ॑तः॥ ४ ॥ 
हे इन्द ते तव महिमानं माहात्म्य रथे बिभ्रतो धारयन्तो हरयोशा आवहन्तु । तथा हे 
देव ते महस्तेजोरथे विश्वतः अशवा आवहन्तु । अत्र महिनो महसश्च पृथगावहनासंभवाद ता- 
भ्यां विशिष्टं वह॑लित्यर्थ: । अथवा महिमानं विश्रतस्ते तां रथेवहन्तु महोबिश्रतश्च त्वां वह- 
नत्विति योज्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. रथ में जोते हुए अश्‍व तुम्हारी महिमा और तुम्हारे तेज को रे 
आवें । अथ पश्चमी- 


इन्द्रंगणीषउंस्तुषेमहँउग्रईशानकूत्‌ । 
एहिनःसुतंपिबं ॥ ५॥ 
इन्हे । खुणीषे । ऊँ इति । सतुषे । महान्‌ । उग्ः । 
ईशानुऽकत्‌। आ । इहि । नः । सुतम्‌। पिबं ॥ ५॥ 
हे इन्द्र लं गृणीषे उच्यसे इदं देहीदंकुर्विंति । तथा स्तुषेउ स्तूयसे च। उइति चार्थे । 
कोहशस्तव महान्‌ गुणैः पतः उम्रउद्ृणबछः ईशानकृत्‌ ऐश्वर्यकर्ता ताइशस्वं एत्यागच्छ 
आगत्यच नः झुतं सोमं पिव ॥ ५ ॥ 
५. इन्द्र, तुम वाक्य और स्तुति-द्वारा स्तुत होते हो। तुम महान्‌ उग्र 
और ऐश्वर्यकर्ता हो। आकर सोम पियो। 
अथ षष्ठी- 


सुता्व॑न्तस्त्वावयंप्रयंखन्तोहवामहे । 
डुदनोंबाहिरासदें ॥ ६॥ २८॥ 
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सुतध्वेन्तः | त्वा । वयम्‌ । प्रयस्वन्तः । हवामहे । 

इदम्‌ । नः। बहिः । आऽसदे ॥ ६॥ २८॥ 

सुवावन्तोभिषुतसोमवन्तः परयस््तश्चरुपुरोहाशाद्यचवन्तश्च वयं त्वा त्वां हवामहे 
आहुयामः किमर्थ इदं नोसमदीयं बर्हिबे्हिंषि यज्ञे बहिंपिवा आसंदे आसादनाय ॥ ६॥ 


६. हम अभिषुत सोम और अन्नवाले होकर तुम्हें, अपने कुश पर बेठने 
के लिए बुलाते हें । 
॥ इति षष्ठस्य चतु्थेष्टाविंशोवर्गः ॥ २८॥ 


अथ सप्तमी- 


यचिद्धिशश्वंतामसीन्द्रसाधारणस्त्वम्‌ । 
तंत्वांवयंहंवामहे ॥ ७॥ 
यत्त । चित्‌ । हि । शश्व॑ताम्‌। असिं। इन्द्र । सार्थारणः । 
त्वम्‌। तम्‌। त्वा । वयम्‌ । हवामहे ॥ ७॥ 


हे इन्द त्वं यच्चिद्धि यस्मात्स शश्वतां बहूनां यजमानानां साधारणोसि । चिदितिपू- 
रणः। हीतिप्रसिद्धो । तं ताइशं साधारणं ता तां वयं हवामहे आहुयामः । इतरेभ्यः पूर्वमिति 
भावः ॥ ७॥ ७. इन्द्र, तुम अनेक यजमानों के लिए साघारण हो; इसलिए हम 
तुम्हें बुलाते हे । 
प्रातःसवने इदंवेसोम्यमिति होतुः प्रस्थितयाज्या । सूत्रितञ्च-इदतेसोम्यंमधु मितरंवर्यं- 
हवामहइति । 
सेषा सुक्तेएमी- 
इदेतेसोम्यंमध्वधुलनद्रिमिनर: । 
____ जुषाणइन्द्रतात्पिष ॥८॥ 
इदम्‌ । त । सोम्यम्‌। मधुं । अधुक्षन्‌। आद्विऽभिः। नर॑:। 
जुषाणः | इन्द्र | तत्‌ । पिब॥ ८ ॥ 


हे इन de लदर्थमिदं सोम्यं सोमसम्बन्धि मधु अधुक्ष अद्रिजि: गरावजिर्िषवसाधैः 


८. पत्यर से सोनीय मधु को अध्वर्य लोग अ 1 
होकर तुम उसे पियो । ३ छाग अभिवुत करते हे । प्रसन्न 
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अथ नवमी- 


विश्वॉअयोविपश्चितोतिस्यस्तूयमार्गहि। 
अस्मेधेहिश्रवोद्हत्‌ ॥ ९॥ 


विश्वांन्‌। अर्यः । विप:इचित॑: । आति । ख्यः । तूय॑म्‌। 
आ। गहि । अस्मे इति । धेहि । श्रः । बृहत्‌ ॥ ९॥ 


हे इन्द्र अर्थः स्वामी त॑ विश्वान्विपश्चितः स्तोतृन्‌ अतिख्यः अतिक्रम्य पश्य । तदर्थ 
तूयं कषिममागहि आगत्य चास्मेस्मासु बृहच्छुवोन॑ यशोवा भेहि ॥ ९ ॥ 
९. इन्द्र, तुम स्वामी हो। तुम सारे स्तोताओं को, अतिक्रम करके, 
देखो । शीघ्र आओ । हमें महा अन्न प्रदान करो। 


दातामेपू्रतीनांराजांहिरण्यवीनांम्‌ । 
माद्‌वामघवारिषत्‌ ॥ १०॥ 
दाता । मे । पूर्षतीनाम्‌ । राजां । हिरण्य॒ऽवीर्नाम्‌। 
मा । देवाः । मघऽवा । रिषत्‌ ॥ १० ॥ 
हिरण्यवीनां हिरण्यवीतानां पृषतीनां राजा इन्द्ोमे दाता भवतु । हे देवाः मघवा इन्द्रो- 
बारिषद रिष्टोमाशवतु ॥ १०॥ हे 
१०. इन्द्र हिरण्यवर्णं गोओं के राजा हें। वे हमारे राजा हो ।. 
देवो, इन्द्र हिसित न हों। अैकादशी- 


सहख्ेपरषंतीनामधिश्वन्दंबहत्पूथु । 
शुकेहिरंण्यमार्ददे ॥ 99 ॥ 

सहस्रे । पूषंतीनाम्‌ । अधि.। चन्द्रम्‌ । बृहत्‌ । 

पृथु । शक्रम्‌ । हिरण्यम्‌ । आ । ददे ॥ ११॥ 

अहं पृषतीनां गवां सहस्रे अधि उपरि धारितं 'बृहृत्‌ महद्‌ प्रभु विस्तृपँ चन्रं आहवाः 
इके शुक्त निर्मल हिरंण्यं आददे स्वीकरोमि इन््रणानीतम्‌॥ ११ ॥ ` 
११. में गौओं के ऊपर घारित, विशाल, विस्तृत, आह्वादकर और 
निर्मल हिरण्य को स्वीकृत करता हू । 


३9२ _ ककसंदविता्ाष्ये [अ०४१०३० 
अथ द्वादशी- 


नपांतोदुर्गहस्यमेसहखेंणसुराचंसः । 
श्रवोदेवेष्वकत ॥१२॥२९॥ 
नर्पांतः | दुःऽगह॑स्य। मे । सृहस्रेण । सुध्राधसः । 
श्रव॑; । देवेषुं । अक्त ॥१२॥२९॥ 
नपातः अरक्षितस्य दुर्गहस्य दुःखं गाहमानस्य मे मम सम्बेन्धिनोजनाः सहखेण अप- 
रिमितिनेन्द्द्तेन गवादिधनेन सुराधसः रुधनाः सन्तोदेवषु रतेषु इन्द्र: मीतहल्यर्थः वों 
यशोवा अक्रत अलभन्तेत्यर्थः ॥ १२॥ 
१२. में अरक्षित और दुखी हू । मेरे मनुष्य असीम धन से घनी हों। 
देवों के प्रसन्न होने पर यश की प्राप्ति होती हे । 


॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे एकोनविंशोवर्गः ॥ २९ ॥ 


तरोभिवेइति पञ्चदशर्चं सप्तमं सूक्त पगाथपुत्रस्य कठेराषं प्रथमाठृतीयाचयुजोवृहत्यः 
द्वितीयाचतुर्थ्यांदियुजः सतोवृहत्यः पञ्चदशीलवनुष्टप्‌ । तथाचानुक्रमणिका-तरोभिःपञ्चोना 
कडि प्रागाथः प्रागाथमन्त्यानुष्टविति । महामते निष्केवल्ये बाहँतत्‌चाशीतावेतत्सूक्तम्‌। तथाच 
पञ्चमारण्यकेसत्रितम्‌-वरोभिवोविददवुुमित्यत्तमामुखरेदिति । अग्नष्टोमेच्छावाकशखते प्रगाथः 
स्तोनियः। तथाचसूनितम्‌-तरोभि्ो विदद तरणिरित्सिषासती ति प्रगाथी स्तोत्रियानुरूपावि- 
ति। धावु रिकेहन्ययमेवपरगाथःसतोतरियः।सूत्ितंच-तरोभिोविदद्ु तरणिरित्सिषासतीति। 


तन प्रथमा= 
तरॉझिर्वाविद्दसुमिन्दसबाधंऊतयें । 
दहद्रारयन्तःसुतसोमिअध्वरेहुवेशरैनकारिणंम्‌ ॥ १॥ 
तर॑ःजिः । वः । विदतूइबसुम । इन्द्र॑म्‌ । सःबाधः । ऊतयें । बृहत्‌ । 
गायंन्तः । पुत&सोंमे । अधरे । हुवे । भरम । न । कारिण॑म्‌ ॥ १॥ 
हे जतिलो वोयूय॑ वरोशिवे गेरवैर्पेतं वगेरेववा विद वेदयहुसु धनावेदकमिन 


सबाधो बाधासहिवा उतये रक्षणाय बृहत्साम गायन्तः सन्तः 
हणी : सन्तः परिचरतेति शेषः । कु- 
त्रेवि वदुच्यवे-सुतसोमे भरेम सोमयांगे अहंच तमिल हुवे आहृयामि । कमि- 
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व भरंन भर्तारं कुटुंबपोषकं कारिणं हितकरणशीरं यथा स्वहितकरणायाहयन्ति पुत्रादयस्तद्र 
त्तथाभूतमिन्द्रे हुवइृति ॥ १ ॥ 


१. ऋत्विको, वेगशाली अञ्चो को सहायता से जो घन-दान करते हे, 
उन्हीं इन्द्र के लिए साम-गान करके तुम लोग बाघा-युक्त होकर उनको 
परिचर्या करो। जैसे लोग हितेषी और कुदुम्ब-पोषक व्यक्ति को ब॒लाते 
हैं, में भी अभिषुत सोमवाले यज्ञ में उन इन्द्र को बुलाता हू । 


नयंदुधावरन्तेनस्थिरामुरोमदेसुशिप्रमन्धसः 
यआहत्यांशशमानायसुन्वतेदाताजरिञउक्थ्यंम्‌ ॥ २॥ 


न । यम्‌ । दुधाः । वर॑न्ते । न। स्थिराः । मर: । मदे । 
सुऽशिषरम्‌ । अन्ध॑सः | यः। आइद्त्यं । शशमानायं | 
सुन्व॒त । दाता । जरित्रे । उकथ्य॑स्‌॥ २ ॥ 


यं सुशिप्रमिन्द्र दुधाः दुर्धरा असुरादयो नवरन्तेनवारयन्ति संगरामे-तथा स्थिराः देवा- 
नवरन्ते किंच मुरो मरणस्वभावा मनुष्याः नवरन्ते अंधसः अन्नस्य मदे मदाय सोमपानज- 
निताय आहत्य यः शशमानाय शंसमानाय सुन्वते अभिषवं कृषेते जरित्रे सतोत्रेच दाता भ 
वति किं उक्थ्यं स्तुत्यं धनं सरेजयतीत्युत्तरत संबन्धः॥ २ ॥ 

२ दुद्धेषे शत्रु लोग सुन्दर जबड़वाले इन्ह को ब्राघा नहीं दे सकते। 
स्थिर देवगण भी इन्द्र का निवारण नहीं कर सकते। मनुष्याण भी 
निवारण नहीं कर सकते। इन्द्र सोमोत्पन्न आनन्द की प्राप्ति के लिए 
प्रशंसक और सोमाशिषवकर्ता को दान देते हं । 

यःशकोमुक्षो अश्व्योयोवाकीजो हिरण्ययं । 
सऊवस्यरेजय॒त्यपांरतिमिन्द्रोगव्यस्यरचह्ा ॥ ३॥ 
यः। शक्र: । रक्ष: । अश्व्यः। यः वा । कीज: । हिरण्यय: । 
सः । ऊबेस्य॑ । रेजयति । अपंशटतिम । इन्दः । गव्य॑स्थ । रच्न्हा ॥ ३॥ 
यः शक्रइन्ः स्तोतृणां इक्षः शोधकः परिवरणीयोवा यश्च अश्यः अशवकुशलः; अश््यः । 
अथवाश्व्यइति स्वाथिकोयत्‌ मुक्षोश्व: प्रक्षाठितोश्‍वइव वर्तवे । योवा कीजः कीजइत्यद्भतमाह 
किमस्य कथं जातं इतिच यञ्च हिरण्ययः हिरण्मयशरीरः सएवमाधर्यंभूतइन््ोइत्रहा गब्य- 
स्य गोसमूइस्य कीदशस्य उवेस्य बहुलस्य अपावातिं अपवरणीयं रेजयति कम्पयतीत्पर्थः॥३॥ 
३. जो इस्त (शक) परिचर्या के योग्य, अश्वविद्यान्कुशल, सद्भुत, 
हिरण्मय, आइचर्यंभूत ओर वृत्रध्न हे, इख अनेक गोसमूहों को अपावृत 
करके कंपाते हँ-- 
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निखांतंचिद्यःपुंरुसंशृतंवसूदिद्वप॑तिदाशुषें। 

/ बज्जीसुशिप्रोहर्यश्वइत्करदिन्द्ःकत्वायथावशंत्‌ ॥ ४॥ 
निःखांतम्‌ । चित्‌ | यः । पुरुऽसम्भुतम्‌। वुं । उतू । 
इत्‌ वप॑ति । दाशुषे । व॒ज्री । सुशशिप्रः । हरि अश्वः । 
इत्‌ । करत । इन्द्रः । कता | यथां । वशत्‌ ॥ ४ ॥ 


निखातंचिव भूमौखात्वा स्थापितमतिसंभरत संगृहीतं यागदानादिकं छत्वा ईहृशं पुरु 
बहु वसु घनं उदिद्वपति उद्दपत्येव दाशुषे यजमानाय एवं । योदेवःकरव करोति सवजी सुशि- 
प्र: सहनुः हर्यश्वइद हरितवर्णाश्वयुक्त इन्द्रएव करोति केनोपाधिना ऋत्वा कर्मणा यागेनोपा- 


घिना यथावशत्‌ येनप्रकारेण कामयते तथासएव करोति॥ हा ॥ 
४. जो भूमि पर स्थापित और संगृहीत घनों को यजमान के लिए 


ऊपर उठाते हे, वही वज्मघर, उत्तम हन्‌ (जबड़े) वाले और हरित वर्ण 

अदववाले इन्प्र जो इच्छा करते हैं, उसे ही कमं-हारा सिद्ध कर 

डाएते हे । यद्दावन्थपुरुष्ठतपुराचिच्छूरनू णाम्‌ । 
व्ंतत्तंइन्ड्रसँभरामसियज्ञमुक्थंतुरंवचंः ॥ ५॥ ३०॥ 


यत्‌ । वन्य । पुरुऽस्तुत । पुरा । चित्‌ । शूर । चुणाम्‌। 
` ब॒यम्‌ । तत्‌ । ते । इन्द्र । सम्‌। भरामसि । य॒ज्ञम्‌। 
उक्रथम्‌। तुरस्‌। वचः ॥ ५॥ २० ॥ 


हे पुरुष्टत बहुभिः स्तुतेन शूर विज्ञात नृणां नेतृणां स्तोतृणां सकाशात्‌ पुराचिदिः 
त्युपमार्थ । तथेदानीमि यदवुवन्थ अचीकमथ तदेव वयं तुरं तूर्ण ते तुभ्यं हे इन्द्र संभरामसि 
संभराम: । किन्तदित्युच्यते-यज्ञं यागयोग्यं हृविः उक्थं श्रं वचः वाच्यं तव परियतमं हविः 
्तोत्रंच संभरामेत्यर्थः ॥ ५ ॥ 
५, बहुतों के द्वारा स्तुत और वीर इन्द्र, पहले के समान स्तोताओं 
के र जो तुमने कामना की थो, उसे हम तुम्हें तुरत प्रदान करते हें। 
वह्‌ चाह यज्ञ रहा हो, उक्थ रहा हो अथवा दाकय रहा हो, तुम्हें 
दे रहे हें। ॥ इति षस्य चतुर्थ विंशोवर्ग: ॥ ३० ॥ ह तर 


अथ पष्ठी- 
सचासोमेंघुपुरुहूतवजिवोमदायद्युक्षसोमपा: | 
लमिद्धिजंझरनेकाम्यंवसुदेधःसुन्वतेभुव ॥६॥ 


हि 


आ मीनी 
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सचां । सोमेंषु । पुरुऽहूत । वज्विवः । मदय । युक्ष । सोमऽपाः । 
त्वम्‌ । इतू । हि । ब्रह्मइक्त । कार्स्यम्‌ । वसु । 
देः । सुन्वते । भुवः ॥ ६॥ 
हे पुरुहूत बहुभिराहूत हे वज्िवः वजवन्‌ धुक्ष दुमन, सोमपाः सोमस्यपातस्त॑ सोमे- 
्वभनिषुतेषु मदाय सचा सह भवेतिशेषः त्वमित्तमेव बल्नरुते स्तोचकर्वे सुन्वतेच काम्यं कः 
मनीयं वसु धनं दे्ठोदातृतमो भुवोभवसि । हिप्रणः ॥ ६॥ 
६. बहु-स्तुत, वज्धधर, स्वरग-सम्पन्न ओर सोमपाता इन्द्र, सोमाभिषव 
होने पर मद-युक्त होओ। तुम्हीं सोमाभिषक-कर्त्ता के लिए सबसे अधिक 


कमनीय धन फे वाता वनो। 
चातुर्वेशिकेहनि माध्यन्द्निसतवनेच्छावाकशख्ने वयमेनमिति वैकल्पिकोनुरूपः तथाचः 


सूत्रितम्‌-वथमेनमिदात्योयोराजाचर्षणीनामिति । 
सेषा प्रगाथे प्रथमा सूक्ते सप्तमी- 
वथमेंनमिदाझोपींपेमेहवज््िणम्‌ । 
तस्मांउअद्यसंमनासुतभरानूनभूंषतश्रुते ॥ ७॥ 
वयम्‌ । एनम्‌। इदा । ह्मः । अपीपेम । इह । वज्निणम्‌ । 
तस्में । ऊँ इतिं । अद्य । समना । सुतम्‌ । भर । 
आ । नूनम्‌ । भूषत । श्रुते॥ ७॥ 
वयं यजमाना एनमिन्द्रं वज्िणं इदा इदानीं त्यश्च इह अत्र अपीपेम आप्याययाम सो- 
मेन । तस्माउ तस्माएवाद्यात्र समना समनाय संग्रामार्थ सुतमजिपुत सोमं भर हरत हे अध्व- 
वाद्यः । नूनमिदानी श्रुते स्तोते श्रुतेसति आभूषत आभवत्वागच्छतु ॥ ७ ॥ 
७. हम अभी और कल इन्द्र को सोम से प्रसन्न करेंगे) उन्हीं के 


= 


लिए इस युद्ध मे अभिषुत सोम को ले आओ।॥ स्तोत्र सुनने पर वे 
आवें । अथ प्रगाथे द्वितीया सुक्तेष्टमी- 


उकंश्चिदस्यवारणउंरामथिरावयुनेषुभूषति । 

सेमंनःस्तोमंजुजुषाणआगदीन्द्रपचित्रयांधिया ॥ <॥ 
क॑ः । चित्‌ । अस्य । बारणः। उराऽमार्थेः । आ । वयुनेषु । 
भूषति । सः। इमम्‌। नः । स्तोमम्‌ । जुजुषाणः। आ। गहि। 
इन्हे । प्र । चित्रयां। धिया॥ < ॥ 
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इकश्चिद स्वेनोपि वारणो वारयिता सवस्य सत्नापि उरामथिः शत्रूणां मागें गच्छतां 
मथिता सलपि अस्येन्रस्य वयुनेषु मार्गेषु पज्ञानेष वा आभूषति आनुकृल्यमेव भजते अतीव 
हिसोपीन्रस्यानृकूलोअवतीत्यर्थः । यद्वा अस्येति कर्मणि ष्ठी अमुमिन्दुंडक्तरूपः बृकोपि 
वयुनेषु स्तोत्रेषु आभूषति सत्वमिमं नः स्तोमं जुजुषाणः पीयमाणः आगहि आगच्छ। हे इन्द्र 
चित्रया धिया कर्मणा स्तुतिलक्षणेन निमित्तेन प्र पकर्षेणागहि शीधमागच्छ॥ ८ ॥ 

८. यद्यपि चोर सबका .निवारक और पथिकों का विनाशक है, तो 
भी इन्द्र के कार्य में व्याघात नहीं कर सकता। इन्द्र, तुस प्रसन्न होकर 
भाझो। इन्द्र विचिन्न कसं के ब्रल से विशेष रूप से आओ। 
चातुर्विशिकेहनि माध्यन्दिनेसवनेच्छावाकशखे एव कदून्वितिकद्वत्गगाथः कदूम्वस्या- 

छतमिति कन्तः प्रगाथाइतिहि सूत्रितं । 


सेषा प्रगाथे प्रथमा सूक्ते नवमी- 


कदून्व१स्यारुतमिन्द्र॑स्या स्तिपौस्य॑स्‌ । 


~ 


केनोनुकंश्रोर्मतेननशुंश्रुवेजनुषःपरिडृञ्रहा ॥ ९॥ 
कत्‌ । ऊँ इति । नु। अस्य । अ्॑तम्‌ । इन्द्र॑स्य । अस्ति । 
पोर Ne _ | ~ 
यसू । केनो इति । नु । कम्‌ । श्रोमतेन । न । शुश्रुवे । 
ज॒नुषः। परिं। डत्रऽहा॥ ९॥ 


अस्थेन्द्रस्य कदूनु किन खु पौंस्यं पोरुष॑ अहुतमनाचारितमस्ति सर्वमपि वृभवधादि- 
कमनेन छतमेव इतभरं निच स्यं छत्यमस्तीत्यर्थः ठोके स्वल्पर्मापे यःपुस्ल्र कुर्यात्‌ सवेन 
स्तूयते अयंतु नस्तुव एतदुच्यते केनोुकं केनखड़ श्रोमतेन श्रवणीयेन पुस्वेन नशुभुवे न- 
मू किं ह cs दृहा वृत्रस्यातिमबलस्यहन्ता अयं जनुषः 
जन्मप्रभति क्रियमाणैः सामर्थ्ये: भूयते वृत्नहत्यं ततुंस्तप्दर्शनाद्योतनाय यथा वृत्रह 
ननं सव शूयते तददन्यान्यपीवि भावः ॥ ९ ॥ 
कौन-सा ऐसा पुरुषत्व हे, जिसे इन्द्र ने नहीं किया है? ऐसा कौन- 


सा इन्द्र का पोरु हे, जिसे नहों च 
उनके जन्म आदि से हो सुना है! हुना गया हे ? इन्द्र का वत्रवध तो 


जथ पगाथे दीया सके शी. 
कठुमहीरशशअस्यतविषी:कदुरत्रप्रोञ 
हन्दोविमवा्येकनारी महर. कडुरञरप्नोअस्तृतम्‌। 


उतक्तत्वापणीरसि 'णाराझा9५॥२१॥ 
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कत्‌ । ऊँ इतिं। महीः | अधृशः । अस्य । तविषीः । कत्‌। ॐ इतिं । 
वृच्रऽघ्ञः । अस्तृतम्‌ । इन्द्रः । विश्वांन्‌ । वेकनाटांन्‌ । अहःद्शाः । 
उत । कत्वां । पणीन्‌। अभि॥ १० ॥ ३१॥ 


कदु कदाखल्वस्येन्दस्य तविषीर्वछानि महीः महान्ति अधृष्टाः अधृष्टान्यधषकान्यासत, 
कदु कदानु खलु बृतर्नो दृवहन्सुरित्वस्य हन्तव्यमस्तुतं अहिंसितं अभवत्‌ नकदाचिदित्यः 
थः। अथवास्य महान्ति बछानि सेनालक्षणानि कदाप्यषृष्टानि अन्यबठेरहिसितानि 
तथा वृत्रधः शारीरं वलं अस्तृतमन्येर हिंस्यं ईृरोन द्विविधेन वलेनेन्दीविश्‍वाच सर्वान्‌ बेकना- 
टान, अनेन कुसोदिनोवृद्धिजीविनो वार्धुषिकाउच्यन्ते कर्थतञ्युसत्तिः वेइति अपन्रंशो द्विशः 
व्दार्थे एकं का्षीपणम्रणिकायप्रयच्छन द्वोमदयंदातव्यो नयेनदुर्शयति ततो दविशव्ेनैकशञ्देनच 
नाटयन्वीति बेकनाटाः तानहृशः अहःशब्देन तदुत्पादक आदित्योभिधेयोभवति तंपश्यन्ती- 
त्यहदशः । ननु सर्वे सूर्यं पश्यन्ति कोत्रातिशयइति उच्यते इहैवजन्मनि सूर्य पश्यन्ति नजन्मा- 
न्तरे छुब्धका अयष्टारोन्धे तमसि मजन्ति | अथवा छौकिकान्येवाहानि पश्यन्ति पारलौकि- 
कान्यदृष्टानि दष्टप्रधानाहिनास्तिकाः अतःईदृशान्‌ पणीन्‌, पणिसहृशान्‌ शूद्गकल्पान्‌ उतशव्द- 
एवार्थे कत्वोत कर्मणैव ताइनादिव्यापारेणेवाभिभवतीतिशेषः । यद्वा पणीतुत पणीनेवाशिशव- 
ति न यष्टारं। पणीनां निन्दास्मर्यते-गोरक्षकानापणिकाँस्तथाचकारुशीलकात्‌। पेष्यान्वार्धु" 
पिकांश्चैव विपाचशूदवदाचरेव इति ॥ ३० ॥ 


१०. इन्द्र का महाबल कव अघर्षक हुआ था । इन्द्र का वघ्य कव 
अवध्य रहा? इन्र सारे सुदखोरों, दिन गिननेवालों (पारलौकिक दिनों 
से शून्यो) और बणिकों को ताइन आदि फे हारा दचाते हु 


॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे एकनिंशोवर्गः ॥ ३१ ॥ 
अथैकादशी-- 
व्य घतिअपूर्व्येन्द्रबह्मांणिरचहन । 
पुरूतर्मासःपुरुहूतवज्ञ्रिवोभातिनपरभरामसि ॥ ११॥ 


वयम्‌ । घ॒। ते । अपूर्व्य । इन्द्र ब्रह्माणि । वृच्न/हनू । 
पुरुऽतमांसः । पुरुऽहूत । वज्ि&वः । भृतिम । 
न। प्र। भरामसि॥१9॥ ` 
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हे इन्द्र वयंघ खडु ते तव अपूर्व्या नूतनानि ब्रह्माणि परिबढानि स्तोत्राणि प्रभरामत्ति 
संभरामः पुरुतमासो बहुतमा वयं कत्विग्यजमानरूपेण वृत्रहन्‌ ृनस्यहन्तः परुहूत बहुभिरा- 
हूत हे वजिवः वज्युक्तेन्द्र किमिव भ्रतिंन भ्रतिमिव तां यथा नियमेन प्रयच्छन्ति तहत नि~ 
यमेन प्रदानतातयोद्धतिदशन्तवमविरुद्धमू ॥ 11 ॥ र 
१९. वुत्रष्ट्न, वजघर ओर बहु-स्तुत इसर भति (वेतन) के समान 
तुम्हारे ही लिए हम लोग अभिनव स्तोत्र प्रदान करते हें। 
पूर्वाश्रिद्धिलेतुविकूर्मिनाशसोह्वन्तइन्द्रोतय:ः । 
तिरश्निंद्यःसवनावसोगहिशविष्ठश्रुधिमेहव॑म्‌ ॥ १२ ॥ 


पूर्वी: । चित्‌ । हि । त्वे डात । तुविऽकूर्भिन्‌। आऽशसंः । हवन्ते । 
इन्द्र । ऊतय॑ः । त्रिः । चित्‌ । अर्यः । सव॑ना । आ । वसो इति । 
गहि। शिष्ठ । श्रुधि । मे । हवम ॥ १२॥ 
हे तुविकूर्गिन बहुकर्मजिन्द त्वे त्वयि पूर्वी: चिद्धीतिप्रणो बहूनि आशसः आशंसनानि 
स्थितानि तथा ऊतयो रक्षाश्च त्वयि अवस्थिता रब्युं हवन्ते आह्वयन्ति स्तोतारोन्ये अतो- 
यारे सवना सवनानि तिरश्चि तिरस्कृत्य अरीन्वा तिरस्छत्यास्मत्सवनान्य भिलक्ष्य हे वसो 
वासकेन आगसागच्छ अतो हे शविहातिशयेन बलवन मे हवं थुधि श्रणु ॥ १२॥ 

१९. बहुकर्मा इद्र, अनेक आशायें तुममें ही निहित हे, रक्षायें भी 
तुममें ही ह्‌ । स्तोता लोग तुम्हें बुलाते हेँ। फलतः इन्द्र, शत्रु के सारे 
सवनों को लांघकर हमारे सवन मे आओ। महाबली इन्र, हमारे आह्वान 
को सुनो। वर्यंधातित्वेहहिन्द्रविभाअपिष्मसि । 

नहित्वदन्यःपुरुहूतकश्वनमघवन्नस्सि्मार्डता ॥१२॥ 


वयम्‌ | घ । ते । त्वे इति । इत्‌ । ऊँ इति । इन्द्रं । विप्रा: । आपिं 
स्मसि । नहि । त्वत्‌ | अन्यः | पुरुइहत्‌। कः। च॒न। 
मघःवन्‌। अलि । मिता ॥ १३॥ 


र हे इर बयं खड तेतव सवभूता अतस्लेइत, लवग्येव विपा मेधाविनः स्तो- 
वारोपि स्मत्ति अपिः संभावनायां तदधीना; स्मेत्यथे । अन्यान्विहायेन््रएव वर्तते तस्मिन्को- 
विशयइत्याह-हे पुरुहूत लदन्यः कश्चन हे मधवन्महिता सुखयिता नसस्तिं ॥ १३॥ 


१३. इच, हम तुम्हारे ही हे, हम तुम्हारे स्तोता इए है ॥ 
इव, तुम्हारे अतिरिक्त और कोई सुखप्रद नहीं है। न 
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अथ चतुर्दशी- 
त्वनोंस्याअमंतेरुतलुधो$सिशस्तरवस्पधि । 
तनंऊवीतब॑चित्रयांधियाशिक्षांशचिष्ठगातुवित्‌ ॥ १४॥ 
त्वम्‌। नः । अस्याः । अमतेः। उत । क्षुधः । अञ्जिऽशस्तेः । अब । 
स्पृधि । त्वम्‌। नः। ऊती । तव॑ | चिच्या । धिया । ` 
शिक्ष । शचिष्ठ । गातुऽवित्‌॥ १४ ॥ 
हे इन्द्र त्वं नोस्मानस्या अमतेदारिः्यालिकायाः उतापिच क्षुधोभिशस्तेनिदायाश्च सः 
काशाद्वस्पृधि अवमोचय । किञ्च तं नोस्मभ्यं तवोती उत्या चित्रया थिया विचित्रेण कर्म- 
णा शिक्ष देद्यभिमत । हे शविष्ठ बलवन्‌ गातुविन्मार्गज्ञ उपायज्ञस्वम्‌ ॥ १४ ॥ 
१४. इन्द्र, तुम हमें इस दारिद्रथ, इस क्षुधा और इस निन्दा के हाथ 
से मुक्त करो। हमारे लिए तुम रक्षण और विचित्र कर्म के द्वारा अभिः 
छषित पदार्थ प्रदान करो । र 
सोमइइसुतोअंस्तुकल॑योमार्बिभीतन। 
अपेदेषध्वर्मायंतिखयंघेषो अपांयति ॥ १७ ॥ ३२ ॥ 
सोम॑ः । इत्‌ । वः । सुतः। अस्तु । कर्ूूयः मा । बिभीतन । 
अप॑ | इतू । एषः। ध्वस्मा । अयति । स्व॒यम्‌ । 
घ । एषः। अपं । अयति ॥ १५॥ ३२ ॥ 
सोमः सुतोभिषुतः वो युष्माकं सम्वन्धी अस्त्विद भवत्वेवेन्दाय हे कल्यः कठिमंहषे- 
ज्ञातयः पुत्राश्वात्र संबोध्यन्ते यूयं माबिभीतन भीता माभवत। भीत्यभावे कारणमाह-एषध्व- 


समा ध्वंसको राक्षसादिरपेदयति अपगच्छत्येवेन्द्रसामर्थ्यात्स्वयंघ स्वयमेवैषः अपअयति इ- 


दितिपूरणः पुनरुक्तिदौढ्या्थौ ॥ १५॥ 
१५. तुम्हारे ही लिए सोम अभिषुत हो। कलि ऋषि के पुत्रो, मत 


डरो । ये राक्षस आदि दूर जा रहे हे। ये स्वयं दूर भाग रहे हें । 
॥ इति षष्ठस्य चवुर्थे द्वातरिशोवर्गः॥ ३२॥ 
त्याच्वत्येकविशर्चमष्टमं सूक्तम्‌। अतरानुक्रमणिका-त्याचुसतका मत्स्य: सांमदो मैत्रावरु- 


'णिमास्योवाः बहवोवाः मत्स्याजालनद्धा आदित्यानस्तुवन्‌ समदाख्यस्य महामीनस्यपुत्री मत्स्यः 
यद्वा मित्रावरुणयोः पृत्रोमान्यः अथवा ब्रहवोवा मत्स्याजाउचद्धाः सन्तो बन्धनमोक्षायादिः 
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त्यमस्तुवन अतस्तएव ऋषयः । प्रंगायं प्राग्वत्मप्रेरिति परिभाषया गायत्रीछन्दः आदित्या 
देवता सक्तविनियोगोटेब्रिकः । 

त्र प्रथमा- 


त्यान्‌। नु । क्षत्रियांन्‌ । अव॑ः। आदिस्थान्‌। 
याचिषामहे । सुःरूळीकान्‌ । अभिष्टये ॥ १॥ 
त्याव तानादिप्मान्‌ क्षत्रियान जात्या क्षत्रियान्‌ अवोरक्षणं याचिषामहे याचामहे। की- 


शान्सु्ळीकान.झुहु ससमितुन्‌ किमर्थे अभिष्टये अभिगमनाय अभिमतायवा । मत्स्यपक्षे 


जालनिगंमन प्राथितम.। इतरपक्षेभिमतमिति विवेकः॥ १॥ | 
१. अभिमत फल की प्राप्ति अथवा जाल से निकलने के लिए सुख- 


दाता और जाति के क्षत्रिय आदित्यां से हम रक्षण की याचना 
करते हे । अथ द्वितीया- | 
मित्रोनोअत्यंहा्िवरुणःप्षदर्यमा । आदित्यासोयथांविदुः ॥ २॥ 


्यालुलञतरियाँअबंआदित्यान्यांचिषामहे । सुशुळीको अभिष्य ॥१॥ 


मित्र: । नः । आति । अंहृतिम्‌ । वरुणः । पर्षत्‌ । 
अर्य॒मा । आदित्यासः । यथा | विडः ॥ ३॥ 


मित्रवरुणार्यभादित्यानोस्मानंहतिं अतिपर्षद अतिनयन्तु ते यथा विदुः येनप्रकारेण 
दुःसहं जानन्ति तथातिपषेदिति । इतरपक्षेहतिं पापमतिपर्षेदिति ॥ २ ॥ 
२. मित्र, वरुण, अर्यमा और आदित्यगण दुःसह कार्य को जानते हुँ; 
इसलिए वे हमें पाप से (रोग से) पार कर दें। 


तेषांहिचित्रमुक्थ्यं१वरूथमस्तिदाशुषे । आदित्यानांमरंरुते॥३॥ 


तेषांम्‌ । हि। चित्रम्‌ । उक्थ्यंम्‌ | वरूथम्‌ । अस्ति । 
दाशुषे । आदित्यानांम्‌ । अरम्‌ऽकतें ॥ ३॥ 


तेषामादित्यानां हिड चित्रं चायनीयमुक्थ्यं स्तुत्यं रू धनमस्ति दाशुषे हविदौ- 
जरे अरंछते अलंकत्रे पर्यापकारिणे यजमानाय दातव्यं धनमस्तीति ॥ ३ ॥ 
३. आदित्यों के पास विचित्र और स्तुति-योग्य घन है। व्ह घन 
हव्यदाता यजमान के लिए हैं। 
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अथ चतुर्थी- 
महिवोमहतामवोवरुणमित्रार्यमन्‌ । अवांस्यारणीमहे ॥ ४ ॥ 


महि । वः । महताम्‌ । अव॑ः । वरुण । मित्र । अर्यभन्‌ । 
अवॉसि ~ 
अवासि। आ। दणीमहे ॥ ४॥ 


हे वरुणादयो महतां वः अवोरक्षणं महि महत हविदौत्रे करणीयमस्ति अतोवांति र- 
क्षणान्यावृणीमहे॥ ४॥ | 
४. वरुण आदि देवो, तुम महान्‌ हो। हKव्यदाता के प्रति तुम्हारी 
रक्षा महती हे । फलतः हम तुम्हारी रक्षा की प्रार्थना करते हे । 
जीवाचोंअसिषेंतनादित्यासःपुराह्थात्‌। कद्ध॑स्थहवनश्रुतः।७॥।३ ३॥ 


जीवान्‌ | नः । अभि । धेतन । आदित्यासः । पुरा । 
हथात्‌ । कत्‌ | ह । स्थ॒ । हृवनःश्रुतः॥ ५॥ ३३॥ 


हे आदित्यासः आदित्याः नोस्मान जीवान्‌ इदानीं जीवतः सतो अभिषेतन अभिधावत 
अभ्निधावनं कुरुत पुरा हथात्‌ हननाव्‌ तेः पूर्वं । कड क्नु स्थ भवथ। हे हवनश्रुतः 
आह्ानश्रोतारः आह्वानं शरुता शीधमागच्छतेति ॥ ५॥ 
५, आदित्यो, हम (मत्स्य) अभो (जाल-बद्ध होने पर भी) जीवित 
हे। इस समय हमारे सामने आओ। आह्वान सुननेवालो, मृत्यु के पहले 
आना ।. ॥ इति षष्ठस्य चतुर्थ त्रय्खिशोवर्गः ॥ ३३ ॥ 


यह॑ःश्रान्ताय॑सुन्व॒तेवरुथमस्तियच्छादि:। तेनानोअधिवोचत॥ ६॥ 


यत्‌ । वः । श्रान्ताय॑ । सुन्व॒ते । वरूथम्‌ । आरिति । यत्‌ । 
छ॒दिः । तेन॑ । नः। अधि । बोचत ॥ ६ ॥ 


शान्ताय कर्मणः झुखतेभिषुण्वतेयजमानाय दातव्यं यदरूथं वरणीयं धनं वोयुष्माक 
अस्ति यच्च छर्दिः सुखवासयोग्यं ग्रहमस्ति तेन दुयेनास्मान्मीणयित्वा नोस्मानधिवोचत अ- 
धिवचनं कुरुत ॥ ६ ॥ 
६. श्रान्त अभिषव-कर्त्ता यजमान के लिए तुम्हारे पास जो वरणीय 
धन है, जो गृह हे, उनसे हम लोगों को प्रसन्न करके हमसे अच्छी 
बाते फहो। 


1 
| 
| 
| 
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अथ सप्तमां- 
अस्तिदेवाअंहोरुवस्तिरत्लमनोगसः । आदित्याअद्धुतेनसः ॥७॥ 


अर्ति । देवाः । अंहोः। उरु । अरित । रल॑म्‌ । अनांगसः। 
आदित्याः । अङ्ुंतःएनसः॥ ७॥ 


हे देवाः अंहोः हन्तुः पापशीलस्य उर्वस्ति महत्यापमस्ति अनागसः अपापस्य रत्नं रम्‌- 
णीयं सुतं योस्ति ततो हे आदित्या अद्भुतैनसः अभूतपापाः अतोस्मदभिमतं कुरुतेति 
१, देवो, पापी के पास महापाप है और पाप-शून्य व्यक्ति के पास 


रमणीय कल्याण हे । पाप-शून्य आदित्यो, हमारा अभिमत सिद्ध करो। 
मानःसेतुःसिषेदर्यमहेटणक्तनस्पारि । इन्दइद्धिश्ुतोवशी ॥ < ॥ 
मा । नः । सेतुंः । सिसेत्‌। अयम्‌। महे । दणक्तु । 
नः । परिं। इन्द्रः। इत्‌ । हि । श्रुतः । वशी ॥ < ॥ 

अयमिन्दः नोस्मान सेतुः बन्धको जालो मासिषेद माबशनातु । नोस्मान महे महे क- 


मणे परिवृणक्त परिवर्जयतु जाढाव । कः इन्द्‌ इन्द्रएव शतो विश्रुतः वशी सर्वस्य वशीकर्तो 


सपरिबृणकु ॥ ८ ॥ र >> 
८. यह इन्द्र जाल से हमें न बांधे । महान्‌ कमे के लिए हमें जाल 


से छोड़ दे । इन्द्र विशुत और सबके वद्-कर्चा हैं। 
अथ नवमी- 
मानोंमचारिपूर्णांटंजिनानांमविष्यवः | देवौअभिपरक्षत ॥ ९ ॥ 


मा । नः। रूचा । रिपूणाम्‌ । टुजिनानांम्‌। अविष्यवः । 
देवां:। अजि । प्र। खक्षत ॥ ९ ॥ 
हे झविष्यवो रक्षितृमच्छनतो देवाः नोस्मार्‌ वृजिनानां हिंसकानां रिणा इचा मृचिहि- 
साकमां। यद श्ुरेण मर्चयता सुपेशसेत्यादिषु तथा दृष्टत्वाद । हिंसकेन जाठेन माभि मशन 
अभिमर्शनमुपरिजालस्य प्रेरण माकुरुत । यद्वा इचाजाउेनं प्राप्ताबाधा नोस्माकं माभवतु । है 
देवाः यूयं च परिमाजयत परिहरत ॥ ९ ॥ 


। ९, देवो, तुम हमें छोड़ो। हमें बचाने की इच्छा करके हिंसक 
र शत्रुओं के जाल से हमें नहीं बाधा देना। 


-मं०८ अ०७सू«५६) पंष्ठो(एकः ३५३ 


आधाने पवमानेष्टिषु उतत्वामदित इत्नुवाक्या सवितश्व-उतत्वामदितेमहिमहीमूपुमातर- 
मिति। आदित्येपशौ वपायाअनुवाक्येयमेव। सनितच-उततवामवितेमसनेहोनउरुब्रजेइति। 
सैषा दशमी- 
उतत्वामंदितेमद्यहंदेनमु॑ब्ुवे । सुखुळीकामभिष्टये॥ १०॥३४॥ 
* उत । त्वाम्‌। आदिते । महि । अहम्‌ । देवि । उपं। 
्ुवे। 'सुऽ्हुळीकाम्‌। अभिष्टये ॥ १० ॥ ३४॥ 
` उतभिच हे महि महति अदिते देवमातः देवि तवा त्वां अहं मतस्य मत्सयप्रमुखोह- 
मुपजुवे उपेत्यस्तौमि । कीदशी सुश्‍ळीकां सुष्ट सुखयित्री किमरथमभिष्टयेरिमताय ॥ १० ॥ 
१०. देवी अदिति, तुम महती और सुखदात्री हो। अभिलषित फल 


की प्राप्ति के लिए में तुम्हारी स्तुति करता हूँ। 
॥ इति षष्ठस्य चतुर्थे चतु्खिशोवर्ग:॥ ३४॥ 


अंयैकाद्‌शी- 
पर्षिदीनेगंभीरआँउग्रपुच्नेजिघांसतः । माकिंस्तोकस्पंनोरिषत्‌॥११॥ 
पर्षि । दीने । गर्भीरे। आ। उ॑ऽपृे । जिघांसतः । 
माकिः । तोकस्य॑ । नः । रिषित्‌॥ ११ ॥ 
हे अदिति आपव स्वेतः पालयसि दीने क्षीणे गभीरे उदके उदकनामैतत गंभीर 


गहनमिति त्ञामसुपाठात, उग्रपुत्रे उद्ूणी पुत्राः यस्मिन्‌ तत्तस्मिन उदके जिघांसतो हिंसतः 


जाळं तोकस्य नोरमाकं तनयस्य तनयं माकीरिषद मैवहिंसां करोतु॥ ११ ॥ 
११. अदिति, चारों ओर से हमें बचाओ। क्षीण भोर उप्र पुत्रवाले 


जल में हसक का जाल हमारे पुत्र को नहीं मारे। 
आदित्यस्य पशावनेहोनइति पुरोडाशस्यानुवाक्या । सूत्रितंश्च-अनेहोनउरुव्रजेदिति- 
जनिष्टेति । 
सषा द्वदशी- 
 अनेहोनंडरुबजडरूचीविभसंतेवे । रुधितोकायंजीवसे ॥ १२ ॥ 
अनेहः। नः। उरुध्वजे । उरूंचि । वि । प्रऽस॑तवे। 
कृधि। तोकाय॑ । जीवसे ॥ १२॥ 
२३ 


Ly 
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अनेहो$पापानोस्मान उरुनजे विस्तीणंगमने दरं इयमद्विभूरिरूपा गताभवति अतिविस्वू- 
तत्वाद । अथवा उरुगमने धीरे हे उरूचि उरुत्व॑ विपसतेवे अभिसरणाय कृषि कुरु । क्स 
तोकाय पुत्राय मत्स्याय जीवसे तस्य जीवनाय घथाजीवनेनापत्यात्रक्षितु तथा उरु तंकुर्वित॥१२॥ 
१२. विस्तृत गमनवाली और गुरुतर अदित, पुत्र के जीवन के लिए 
तुम हम पाप-शूत्यो को जीवित रक्‍लो। 
येमूरधान'शषितीनामर्दब्यासःखयंशस: । ब्॒तारक्षन्तेदुहंः ॥१३॥ 
ये। मूधीन॑ः। क्ञितीनाम्‌। अदंब्धासः । स्वशर्यशसः। 
व्र॒ता । रक्ष॑न्ते । अहुहः ॥ १३॥ 
ये मूर्धानः सर्वेषां मूर्धस्थानीया उच्छिताः कषितीनां मनुष्याणां अदव्धासः अहिंसकाः 
स्वयशसः स्वायत्तकीर्तयः बता ब्रतान्यस्मदीयानि कर्माणि रक्षत पालयन्ते अबुहः अद्नोग्धारः 


सन्तः॥ १३॥ 
१३. सबके शिरोमणि, मनुष्यों के लिए अहिसक, सुन्दर कौत्तिवाले 


सर द्रोह-शुन्य होकर जो हमारे कर्म की रक्षा क्रते हे-- 
तेनआक्नोरकांणामादित्यासोमुमोचंत । स्तेनेबद्धर्मिवादिते॥१४॥ 
ते। नः। आरूः | टकांणाम्‌ । आदित्यासः। मुमोच॑त । 
स्तेनम्‌ । बद्धमःइंब । अदिते ॥ १४॥ 
हे आदित्यासः आदिसया्ते यूयं नोस्माव्‌ वृकाणां हिंसकानां अदातृणां वा आसनः 
आस्यात्सकाशाम्मुमोचत विमोचन कुरुत सतेनं बद्धमिव हे अदिति लंच मोचयास्मानिति॥१४॥ 
१४. आदित्यो, बही तुम हिसकों के पास से, पकड़े गये चोर के समान, 
हमारी रक्षा करो। 
अपोषुर्णइयंरार्रादित्याअपंदुर्मतिः। आस्मदेत्वजंघुषी॥१५॥३५॥ 
अपो इति । सु । नः। इयम्‌ । शरुः। आदिस्याः। अर्प । 
दुःऽमतिः । अस्मत्‌ । एतु । अजश्नुषी ॥ १५॥ ३७५॥ | 
हे आदित्या इयं शरारुहिसिका मसितिः जाजिकपेरिता अजघुषी आहिंसन्ती सवी 
अस्मदस्मत्तः स॒ इष अपोएतु अपगच्छलेव । तथा नोस्माकं दुर्मतिदुष्टामतिरप्यजभुषी अस्म- 
त्तोपगच्छतु ॥ १५॥ 
. १५. आदित्यो, यह जाल हमारी हिसा करने में असमर्थ होकर दूर 
हो। हमारी दुर्बुद्धि भी दूर हो। ; 
॥ इति षष्ठस्य चतुर्थ पञ्चिंशोवर्गः ॥ ३५ ॥ 


हट 1 
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अथ षोइशी- 
शवा डवःसुदानवआद्त्याऊतिभिंवेयम्‌। पुरातूनंबुज्मदे॥१६॥ 
शश्बंत्‌। हि । वः । सुदानवः । आदित्याः । ऊतिइक्षिः । 
व॒यम्‌ । पुरा । ननम्‌। ब्रभुज्महें ॥ १६॥ 
हे सदानवः सुदानाः हे आदित्या वोयुष्माकं ऊतिभीरक्षाभिः वर्यं पुरा नूनमिदानी- 
मपि शश्वद सर्वदा बुभुज्महे यद्वा शश्‍वद्दहून भोगाच बुभुज्महे ॥ १६ 
१६. सुन्दर दानवाले आदित्यो, तुम्हारे रक्षणों से हम पहले के 
समान इस समय भी नानाविध भोगों का उपभोग करेंगे 
शरश्व॑तंहिमचेतसःप्रतियन्तंचिदेन॑सः । देवाःऊणुथजीवसे ॥ १७॥ 
शर्श्वन्तम्‌ । हि । भऽचेतसः । प्रतिध्यन्तंम्‌ । चित्‌ । 
एनंसः । देवाः । रुणुथ । जीवसे ॥ १७॥ 
हे प्रचेतसः पकृष्टमाया हे-देवाः शश्वन्त॑ बहुमंपि परतियन्तं चित्‌ प्रविगच्छन्तमापि शु 
एनसः पापस्य. कतरे अथवा एनसः पापरतः व्यत्ययेन बहुवचनं पापकर्तारं जीवसे 
जीवनायास्माकं रुणुत कुरुत अस्मत्तो वियुक्तंमिति शेषः ॥ १७॥ 
१७. प्रकृष्ट ज्ञानयाले देवो, जो पापी शत्रु बार-बार हमारी ओर . 
जाता हू, हमारे जीवन के लिए उसे अलग करो। 
तत्सुनोनव्यंसन्य॑स्आदित्यायन्मुमोंचति । बन्धाद्वद्वमिवादिते॥१९॥ 


तत्‌ । सु । नः। नव्य॑म्‌ । सन्य॑से । आदित्याः । यत्‌ । 
मुमोचति । बन्धात्‌। बद्धमःइंब । अदिते ॥ १८॥ 


तद्दन्थकं नोस्माकं सु सुष्ठ नव्यं सुत्यं सन्यसे संशजनाय भवतु अस्माकं मोचनेन 
सत्सं भवतित्यर्थः। हे आदित्या अदितिः पृत्राः हे अदिते 'वदनुग्रहादयसमुमोचति मुंचत्यस्मान्‌ 
बन्धाबुद्धमिव बन्धनसाधनंपूर्व यत्मतिबन्धकत्वादासीत तदेव युष्मदनुमहादस्मान्मु्वतु यद्वा 
युष्माकं यदरक्षणमस्मान्मुंचति तत्‌ सु सुष्ठु स्तृत्यं संभजनाय भवत्विति योज्यम्‌ ॥ १८॥ 
१८..आदित्यो, बन्धन जैसे बद्ध पुरुष को छोड़ता है, वेसे ही तुम्हारे 
अनुग्रह से जो जाल हमें छोड़ता है, वह स्तुत्य और भजनोय हैं। : 


अथैकोनपैशी- 
नास्माकंमस्तितत्तरआदित्यासोअतिष्कदे। यूयमस्मभ्यरळत॥१९॥ 


जा 
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न । अस्माकम्‌ । अस्ति । तत्‌ । तर॑ः। आदित्यासः । 
अतिऽस्कदे । यूयम्‌ । अस्मभ्य॑म्‌ । रक्त ॥ १९॥ 
हे आदित्यासः आदित्याः युष्मत्तदृंकस्तत्तरोवेगोस्माकं नास्ति योवेगो बन्धकाजा-' 
उाद्विष्कदे अस्माकमतिस्कन्द्नाय प्रभवति । अतो यूयमस्मयं प्रळत तत्ताहशंतरः कुरुते- 
त्पर्थः॥ १९॥ 
१९. आदित्यो, तुम्हारे समान हमारा वेग नहीं है! यह वेग हमें 
मक्त करने में समर्थ है । तुम हमें सुखी करो। 
मानोहितिरविव्र॑ंतआदित्याःत्रिमाशरुः । पुरानुजरसोवधीत्‌ ॥२०॥ 


मा। नः। हेतिः। विवर्तः । आदित्याः । कृत्रिमां । 
शरुंः। पुरा। नु। जरसंः। वधीत्‌ ॥ २०॥ 


हे आदित्या नोस्मान्विवस्वतो विवस्वतुत्रस्य यमस्य । पत्रे पितृशब्दः । तस्य हेतिरायुध- 
भूवा छतिमा क्रियया निधा शरुहिसिका.प्रसितिः पुरा पूर्व नु इदानीं सर्ेतपर्थः जरस: इ- 
दानीं जीणांन,मावधीद माहिँस्याद॥ २० ॥ 
२०. आदित्यो, विवस्वान्‌ के आयुध के समान यह कृत्रिम जाल पहले 
मर इस समय हम जीणं व्यक्तियों को न मारे। क्‍ 


विषुददेषोव्यंहतिमादित्यासोबिसंहिंतम्‌ । विष्वग्विर्हतार॒प ॥२१॥ ३ ६॥ | 


वि। सु । हवंष:। वि। अहतिम्‌ । आदित्यासः । वि। 
सम्‌ऽहितम्‌ । विष्वक्‌ । वि। व्हते । रपः॥ २१ ॥ ३६ ॥ 


हे आदित्यासः आदित्या द्वेषोद्ेश्टन स॒ सृष्टु विवृहत उन्मूलयत नाशयतेत्यर्थेः। तथा. 
अंहर्षि पातकं पापं विवृहत. हन्तरेहचेत्यतिप्रत्ययः। तथा संहितं जाउं विवृहत तथा रपः पापं 
सर्व विष्वक्‌ विषूचीनं विवृहद । रपो रिप्रं इतिपापनामनी भवतइतियास्कः ॥ २१.॥ 
२१. आदित्यो, देषियो का विनाश करो। पापियों का विनाश करो। 
जाल का विनाश करो। सवंव्यापक पाप का विनाश करो। 


॥ इति षष्ठस्य चतुर्थ पटनिशोवर्ग: ॥ ३६ ॥ 
वेदार्थस्पप्रकारेन तमोहार्दैनिवारयन्‌। पुमर्था श्रतुरोदेयाद्रियातीर्थमहेश्‍वर: ॥ १ ॥ 


इतिश्रीमबाजाधिराजपरमेःवरवेदिकमागरव्ेक्ीवीरबुककभूपाउसाम्नाज्यघुरंघरेण साय- 
णाचार्येग विरचिते माधवीये वेदार्थमकारे ऋक्संहिताभाष्ये पष्ठाष्टके चतर्थोध्यायः॥ ४ ॥ 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 
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यस्यनिःश्वसिवंवेदा योवेदेभ्योखिलंणगत। निर्ममेतमहंवन्दे विद्यातीर्थमहेशवरं ॥ १ ॥ 
षहेचतुर्थमध्यायं श्रीमायणसुतःसुधीः। व्याख्यायसायणाचार्यः पञ्चमंव्पाकरोत्यथ ॥ २॥ 

तबात्वारथमित्येकोनविशर्च नवमंसूक्त । अनेयमनुक्रमणिका-आलेकोना प्रियमेध आदा- 
वनुषुम्मुखास्तृचाश्चतारोनत्याःषळुक्षावमेधयोदानस्तुतिरिति । आंगिरसःप्रिममेधक्षिः। प्र- 
अमाचतुर्थीसपमीदशम्योनुष्टुः शिष्टाःपरंगायतरमितिपरिभाषया गायत्रः अन्तत:पट्स्वृश्ञु ऋ- 
क्षाश्वमेधयोरदानंस्तूयते अतस्तास्तद्वेवताकाः । शिष्टाअनुक्तपरिभाषंैन््रः । सुक्तविनियो- 
गोलेङ्गिकः । आचस्तृचो मरुवतीयस्यप्रतिपव्‌। तथाचसूत्रितम-आत्वारथंयथोतयइदंवसोमु- 
तमन्धइतिमरुत्वती यस्यमतिपद्नुचराविति । महात्रतादिष्वपि यत्रत्चान्तरनविधीयते तत्र सर्व- 
त्रायमेव प्रतिपद्भवति । 


तत्र प्रथमा- 


3/मू आत्वारथंय थोतयेसुस्नाय॑वर्तयामसि । 
तुविकार्मिसंतीषहमिन्दशविंध्रसत्पंते ॥ १॥ 
आ। त्वा । रथंब्‌। यथा । ऊतयें । सुम्नाय॑ । वर्तयामसि । 
तुविश्कृर्मिम । ऋतिऽसह॑म्‌ । इन्द्र । शविष्ठ । सतूश्पंते ॥ १ ॥ 
हे इन्द्र वा त्वां आवतैयामसि आवर्तयामः । किमर्थ ऊतयेस्माकं रक्षणाय सुन्नाय 
सुखायच । किमिव रथं यथा ऊतये सुखाय चावतयन्ति तद्ग॒द। कीदृशं त्वां तुविकूमि बहु- 


कर्माणं ऋतीषहं हिंसकानामभिभवितारं हे इन्द्र शविष्ठातिशयेनववन्‌ हे सतते सतां पाल- 
क त्वामिति समन्वयः ॥ १॥ 

१. अतीव बली और सत्पति इन्द्र, तुम बहुकर्मा और हिंसकों के 
अभिभवकारी हो। रक्षण झौर सुख़ के लिए, रय के समान, हुम तुम्हें 
आर्वात्तत करते हँ । 

अथ द्विवीया- 


तुविशुष्मतुबिक्रतोशचीवोविश्वयामते । 
आपप्राथमहित्वना ॥ २॥ 
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तुविश्शुष्म । तुविक्रतो इति तुविध्कततो । शचीऽवः। विश्व॑या । 
मते । आ। पघाथ। महिऽस्वना॥ २॥ 


हे तुविशुष्म प्रभूतब हे तुविक्रतो बहुकर्मन्‌ अथवा बहुप्रज्ञ कर्मणः प्रथगभिधानात्‌ 
हे शचीवः बहुकर्मेपित हे मते पूजनीयेन्द विश्वया विश्वव्याप्तेन महित्वना महक्वेन आपप्राथ 
आपूरितवानसि । अविशेषा द्विवमित्यर्थः ॥ २॥ 
३. प्रचुर बलवाले, अतीव प्राज्ञ, बहुकर्मा और पुजतीय इन्द्र, विशव- 
व्यापक महत्त्व के द्वारा तुमने जगत्‌ को आपूरित किया है। 
यस्यंतेमहिनामहःपरिंज्मायन्तमीयतुः । 
हस्तावर्जहिरण्ययंम्‌ ॥ ३ ॥ 


यस्य॑ । ते । महिना । महः । परिं । ज्मायन्तम्‌ । ईयतुः । 
हस्तां । वज्ञम्‌ । हिरण्यर्यस्‌॥ ३॥ 

'महोमहतो यस्य ते तव यच्छब्दः प्रकतपरामशैकः रतं तृक्तमगृह॒य॑ तजत्यतुविकूर्मि- 
मृतीषहमित्यायुक्ततक्षणस्प तवेत्यर्थः। महिना महत्त्वेन तव हस्ता हस्तौ ज्मायन्तं पृथिव्यां 
सबैतोग्यापुवन्तं हिरण्ययं हिरण्मयं वज परि ईयतुः परिगृह्णीतः। सर्वदास्माकं भयनि- 
वारणायेतिभावः ॥ ३ ॥ 

३. तुम महान्‌ हो। तुम्हारी सहिमा के द्वारा पृथिवी में व्याप्त 
हिरण्मय वज्य को तुम्हारे दोनों हाय ग्रहण करते हें । 


पृषठयाभिइवषहहयोः द्वितीयेहनि विशवानरस्येति प्रतिपुचः सूत्रितश्च-विश्वानरस्य- 
व्पतिमिनद्रइत्सोमपाएकइति मरुत्वतीयस्य प्रतिपदूनुचराविति । 


तचे प्रथमा सूक्ते चतुर्थी- 
विश्वानरस्यवस्पतिमनांनतस्य॒शव॑सः । 
एवैश्च चर्षणीनामूतीइवेरथांनाम्‌॥ 9 ॥ 


विश्वानरस्य । वः । पतिम्‌ । अनानतस्य । शव॑सः । एवं: । 
च्‌ । चषणीनाम्‌। ऊती । हुवे । रर्थानाम्‌॥ ४॥ 
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विश्वानरस्य विश्‍वान शत्रून प्रत्यतस्य अनानतस्य शत्रूणामप्रहस्प शवसो बस्य पति 
स्वामिनमिन्द्र वा अनेन्संबन्धिनो मरुतोपि संकीत्यन्ते हे मरुतो वो युष्माकमित्यर्थः । यद्यपि 
मरुद संशब्दनंनास्ति तथापि वइति सामथ्याहफ्यते । युष्माकं चर्षणीनां सैनिकानां एवैगंमंनेः 
सह । यद्वा चर्षणीनां इन्द्रस्य सेनारूपाणां वोयुष्माकं गमंनेरिति सामानाधिकरण्यं युष्माकं 
रथानांच ऊती ऊतिभिगँमनैश्वसह हुवे आह्वयामि । गन्तृभी रथेगन्ुभिमरुद्धिश सहेन दुवः 
इत्यर्थः । यद्वा हे यजमाना युष्मदीयाः सेनिकाः सरथा यदा प्रविशन्ति युद्धाय संग्रामं तदानीं 
तेषां साहाय्यायेन् हुवे इत्पर्थः॥ ४ ॥ 


४. में समस्त शत्रुओं के प्रति जानेवाले और दुर्दमनीय बल के पति 
इन्द्र को, तुम लोगों (मरुतों कौ) सेनाओं के साथ मर रय के गमन 


के साय, बुलाता हें। अथ चे द्वितीया सक्ते पञ्चमी- 


अभिदंयेसदारधंस॑महिषुयंनरः । 
नानाहर्वन्वडतर्ये ॥ ५॥ ३॥ 
अज़ि्ट्ये । सदाऽडंधम्‌ । रवः£मीहेषु । यम्‌। नरः । 
नानां । हव॑न्ते । ऊतयें ॥५॥ १॥ 
हें यजमाना युष्माकं अभिष्टये साहाय्यार्थ अभिगमनाय अभिष्टये वा सदावृधं सर्वदा 
वर्धयन्तं सेवकान स्वयं सर्वदा वर्धमानं वा हुवइतिशेषः । यं स्वर्भीह्विषु संग्रामेषु नरोनेतारो 
मनुष्याः नाना बहुप्रकारं हवन्ते आह्वयन्ति ऊतये रक्षार्थ तं हुवइतिशेषः ॥ ५॥ 
५. नेता लोग रक्षण के लिए, जिन्हें युद्ध में विविध प्रकार से बुलाते 
है, उन्हीं सर्वदा वद्धंमान इन्द्र को सहायता के निमित्त आगमन के लिए 
बुलाता हूं। ॥ इति पहस्य पञ्चमे प्रथमोवर्गः ॥ १ ॥ 
अथ तृचेतृतीया सक्ते पष्येपा- 


प्रोमां्रमूचींषमभिन्द्रमुगरंसुराधसम्‌ । 
इंशांनंचिइसूनाम्‌ ॥ ६॥ 
प्रःइमांत्रम्‌। ऋचींषमम्‌ । इन्द्रम्‌ । उगरम्‌। सुराधसम्‌ । 
ईशांनम्‌। चित्‌ । वसूनाम्‌ ॥ ६॥ 


परोमात्रंपरामात्रा यस्य ताइशं अथवा मीयतइति मात्रं दूरदेशः ततः कर 
अप्रिमितस्वरूपं तथापि ऋचीषम ऋचा स्तृत्या समं यचयप्यपरिच्छिन्नरतथापि स्तुवियांवन्मात्र 
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विषयीकरोति तत्समइत्य्थः । तदेवाह इन्र परंमेश्‍वययोगत्वादिच्छांनुकूलस्वरूपं उग्रमुदृर्णव् 
सुराधसं राधइति धननाम शोभनधन शोभना वा ईशाने चिव ईश्‍वर च। केषां वसूनां 
_ अस्मभ्यं प्रदेयानां गवादिधनानां एवं महानुभावमिन्‍्द्रं हुवइतिरेषः ॥ ६॥ 
६. असीम शरीरवाले, स्वुति-दारा परिमित, सुन्दर, थन से सम्पन्न, 
धन-समुदाय के स्वामी और उप्र इनदर को में वुलाता हूँ। 
वृत्तीयेहनि मरुत्वतीये तन्तमिदितिमतिपत्तूच; । सूतितश्व-वन्तमिद्ाघसेमहेत्रयुइन्द्रस्य- 
सोमाइवि।  तंतमिद्राधसेमहइन्द्रंचोदामिपीतये । 
यःपूव्यामनुंदुतिमीशॅरु्टीनांचूतु: ॥ ७॥ 


तम्‌ऽत॑म्‌ । इत्‌ । सध॑से । महे । इन्द्र॑म्‌ । चोदामि । पीतर्ये । 
यः । पूर्व्याम्‌। अनुंऽस्तुतिम्‌ । ईशें । कृष्टीनाम्‌। नृतुः॥ ७॥ 


तन्तमित्तमेवेन्छ सर्वेष्वपि यागकालेषु तमेवेन्द्रमित्यथः । तं प्रतिचोदामि मेरयामि स्तुति 
पीतये सोमपानाय । ततः कोलाभइति उच्यते-महे महते राधसे धनाय प्रभूतधनठाभार्थ यो- 
नृतुः फउस्यनेता देवः पष्य पूर्वेशवां यज्ञमुसस्थां अनुष्टतिं अनुक्रमेण किंयमाणां स्तुतिं छ- 
हीनां मनुष्याणां ऋतिजां संबधिनी ईशे ईषे श्रोतुं । तं चोदामीति संबन्धः॥ ७॥ 
७. जो नेता हें ओर जो यज्ञ-मुखस्यित तया क्रमबद्ध स्तुति सुनने में 
समयं हं, उन्हीं इन्द्र को में, महान घन की प्राप्ति के लिए, सोमपान 
के निमित्त, बुलाता हू । 


अथ तृचे द्वितीया सूर्केष्टमी- 


नयस्य॑तेशवसानसख्यमानंशमर्त्यः। 
नकिःशवासितेनशत्‌ ॥ < ॥ 


न। यस्यं । ते । शवसान । सरूयम्‌ । आनंश॑ । मर्त्य: । 
नाकिः । शासि । ते । नश॒त्‌॥ < ॥ 


हेरावसान बडवन इनदर यस्य ते तव सख्यं मत्यों मरणधर्मा मनुष्योनानंश नब्यामोति 
ते शवांसि बडान्यपि नक्निवनशत न व्यामोति ॥ ८ ॥ 


८. बली इन्द्र, मनुष्य तुम्हारे स्य को नहीं व्याप्त कर सकता; 
बह तुम्हारे बल को भी नहों व्याप्त कर (घेर) सकता। 


| 
| 
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अथ तृचे तृतीया सूक्ते नवमी- 


त्वोतांसस्त्वायुजाप्सुसूर्यमहद्धनंम्‌ । 
जयेमपृत्मुव॑ंज्चिवः ॥ ९॥ 
त्वाइऊंतासः । त्वा । युजा। अप्इस । सूर्ये । महत्‌। धनंम्‌। 
जर्येम । पृत्‌ऽसु । वज्जिध्वः॥ ९॥ 
हे इन्र लोतासस्वया रक्षिताः त्वा त्वया युजा सहायेनाप्स खावु स दष्टंच खाना- 
दिव्यवहारं कु सूर्ये उदिति सति गमनादि व्यवहारं कर्वुमित्यर्थः तदर्थ पृ संग्रामेषु हे व- 
जिवोवजवच्िन्् महद्धनं जयेम । शजून संग्रामेजिला तेषां घनं उमेमेतयर्थः॥ ९ ॥ 

९. वस्य्रघर, हुम तुम्हारे द्वारा रक्षित होकर जल में स्नान करने के 
लिए और सूर्य को देखने के लिए तुम्हारी सहायता से संग्राम सें महान 
धन प्राप्त करेंगे । 
चतुर्थेहनि मरुलतीये तंत्वायज्ञेभिरितित्चः मतिपद्‌ । सूवितश्व-तंत्वायज्ञेभिरीमहददंव- 

सोसुतमन्धइति मरुत्वतीयप्रतिपद्नुचराविति । 
टचे प्रथमा सूक्ते दृशमी- 


भरीमहेतंगीसिमिवेणस्तम [ 


तंत्वायज्ञेमिरीमहेतंगी 
इन्द्रयथांचिदाविथवाजेषुपुरुमाय्यंम्‌॥ १०॥ २॥ 
तम्‌ । स्वा । यज्ञेभिः । ईमहे । तम्‌। गीःऽभिः । गिर्वणःऽतम । इन्द्र । 
यथां । चित्‌ । आविथ । वाजेषु । पुरुमाऽय्य॑म्‌ ॥ १० ॥ २॥ 
तं स्तृत्यत्वेन प्रसिद्ध त्वा तवां यत्ञेशियागसाधनेः सोमादिभिरीमहे याचामहे तमेवेन्द्रं गीगिः 
स्तुतिभिरीमहे। हे गिर्वणस्तम गी! स्तुतिभिर्वननीयतमेन्द वंत्वामिति समन्वयः। हे इन्द्र तं 
यथाचिदाविथ येनप्रकारेण ररक्षिथ मां चिदितिपूरणः। कुत्रेति उच्यते-वाजेषु संग्रामेषु 
कौदशं मां पुरुमाय्यं बहुमज्ञं बहुस्तुतिमित्यर्थः ॥ १०॥ 

१०. स्तुति-दारा अत्यन्त प्रसिद्ध इन्र, में बहुत स्तुति करनेवाला हूँ। 
जिस प्रकार तुम हें युद्ध में बचाओ, उसो प्रकार के यज्ञ के दारा हम 
तुमसे याचना करते हे_स्तुति-द्वारा तुम्हारी याचना करते हैं। 

॥ इति षस्य पञ्चमे द्वितीयोवर्गः॥ २॥ 


अथेकादशी- 


| य॒ज्ञोवितंतसाय्य:॥ ११॥. 
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यस्यं । ते । स्वाद । सख्यम । स्वाद्वी | परश्नीतिः । 
अद्विध्वः । यज्ञः । वितन्तसाय्यः ॥ ११॥ 


हे अद्रिवो वजञनिन्द यस्य स्तुत्यतेन प्रसिद्धस्य ते तव सख्यं स्वादुतीवानुभवाह । 
किञ्च ते प्रणीतिः्णयनं धनादीनां स्वाद्दी सवादु सहर्षक वथोशे तद्विषयोय्चश्च वितन्तसा- 


य्यो विशेषेण वननीयः ॥ ११ ॥ 
११. वजघर इन्द्र, तुम्हारा सख्य स्वादिष्ठ हे, तुम्हारा घनादि का 


सूजन भी स्वाइु है भौर तुम्हारा यज्ञ विस्तार के योग्य हे। 
उरुणंस्तन्वेश्तनंडरुक्षयांयनस्कुधि । 
उरुणोयन्धिजीवसे ॥ १२ ॥ 


उरू । नः। तन्वें। तने । उरु । क्षयाय । नः। कृषि । 
उरु। नः। य॒न्धि। जीवसे ॥ १२॥ 


हे इन्द्र लं नोस्माकं तन्वे आलजाय उरु प्रभूतं कषि कुर। सामर्थ्याद्‌ धनं सुखं वेति 
गम्यते । तथा तने ततुत्राय उरु छथि। तथा क्षयाय निवासाय उरुळूधि नोर्माकं जीवसे 
जीवनाय यन्धि प्रयच्छाभिमतम्‌ ॥ १२ ॥ 

१२. हमारे पुत्र के लिए यथेष्ट घन दो। हमारे पौत्र के लिए पथेष्ट 
धन दो और हमारे निवास के लिए प्रचुर घन दो तथा हमारे जीवन के 
लिए अभिलषित पदार्थ प्रदान करो। 

उरुच॒भ्यंउरुगवेउरुरथांयपन्थांम्‌ । देववीतिमनामहे ॥ १३॥ 


उरुम्‌ । नरभ्यः । उरुम्‌ । ग्वे । उरुम्‌ । रथाय । पन्थाम्‌ 
देवशवीतिम्‌। मनामहे ॥ १३॥ 


हे इनद नृभ्योस्मदीयेश्यो भत्येश्यः उरुं हितं मनामहे याचामहे। तथा गवे एतदुपलक्षणं 
गवाश्वादिकाय तथा रथाय पन्थां पन्थानं मार्गे अथवा नृप्रभृतीनां संचाराय शोभनं मार्ग 
मनामहे वथा देववीतिं यज्ञ मनामहे ॥ १३ ॥ 
१३. इन्द्र, हम तुमसे मनुष्य कौ भलाई के लिए प्रार्थना करते है, 
गाय को भलाई के लिए प्रार्थना करते हें और रय के लिए सुन्दर मार्ग 
की प्रार्थना करते हे। यज्ञ को प्रार्थना करते हें। | 


अथ चतुदशी- 
उरपमाषड्द्दाद्वानरःसोमंस्पहर्ष्या । ति्ठॅन्तिखादुरातर्य: ॥ १ श। 
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उप॑ । मा। षद्‌ । द्वाइहां । नर॑ः । सोम॑स्य । हर्ष्या । 
तिन्ति । स्वादुइरातर्यः ॥ १४ ॥ 


एतदाद्याः षळूचः करक्षाशवमेधयोदानस्तुतिरूपाः यद्यपि बृहदेवतानुकमण्यां-कक्षा!व- 
मेधयोरत्र पश्वदानपशंसका इत्युक्तम्‌। तथाप्युपमाषळित्यस्याः राजदानस्तुतिशेषत्वादविरो- 
घः। अनंयेवाशया अनुक्रमण्यांअन्त्याः षळूचः कक्षाश्‍वमेधयोरदानस्तृतिरित्युक्तम।मामां प्रियमेध 
यज्ञे मसपॅन्तः षट्‌ एतत्संख्याका नरोनेतारो राजानः सोमस्य पीतस्य हर्ष्या हषेण स्वादुरातयः 
इषूपभोगाहंदानाः सन्तो दरदा द्वदवो पितपुक्तपेण युग्भौ भूत्वा मामुपतिष्ठन्ति तेषां युग्मानां 
नाम तूत्तरत्र स्पष्टीक्रियते ॥ १४ ॥ 

१४. सोमोत्पन्न हषं के कारण; सुन्दर उपभोग के योग्य घन से 

युक्त होकर, छः नेताओं मं से दो-दो हमारे पास आते हे । 

ऋाविन्दड्रोत आददेहरीकक्षंस्यसूनवि । आश्वमेधस्यरोहिता॥१५।३॥ 


ऋज्ञी । इन्द्रोते। आ। ददे । हरी इतिं । ऋक्ष॑स्य । सूनवि । 
आश्वऽमेषस्यं । रोहिता ॥ १५॥ ३॥ 


इन््रोते एतामके आतिथिग्वे अतिथिखवनान्नो राज्ञःपुत्रे । अविथिग्वायशंबरमिति । 
अतिथिग्वायंशंस्यमित्यादिष्वतिथिग्वः प्रसिद्धः ।ततुत्रइन्द्रोतः कज अजुगामिनावश्षौ आद्रे 
` स्वीङृतवानस्मि । तथा क्षस्य सूनवि अक्षनान्नः पुत्ेन्यस्मिचाजनि हरी हरितवणांवश्वावा- 
द्दे । तथा आश्वमेधस्य अश्चमेधपुत्रे राजनि रोहिता रोहितवर्णांवःवौ आददे । नन्वनुकम- 
ण्यामुभयोरेवदानमरशंसारूपत्वमुक्तम्‌। अत्र कथं त्रयाणां दानकीर्तनमिति । नैषदोषः । ऋः 
क्षाशवमेधपुत्रयोरेव यागेअस्यक्ऋषेः प्रवृत्तेस्तयोरेवदानं प्रस्तुत्य इन्दोतस्तु स्वपित्रासह तयोः 
ज्ञदिदक्षयागत्य तथोदानं दृष्टा स्वपिवामेरिवो दत्तवानश्यो अतस्वद्दानं प्रासंगिकमिति । ए- 
वस्क्षाश्‍वमेधयोदांनस्तुतित्वं नव्याहन्यते पितुपत्रयोरभेदाद्‌ तयोः पक्षकतृत्वाच्च । इन्द्रोतदान« 
स्य प्रासँगिकत्वं षळश्वानित्यन्र विस्पष्टमिप्यंत ॥ १५ ॥ 
१५, इद्धोत नामक राजपुत्र से दो सरल-गामी अशवों को सेने पाया 
है। ऋक्ष के पुत्र से दो हरित-वर्ण अश्वो को सेने लिया है। अश्वमेध 
के पुत्र से मेन रोहित-वर्ण दो भःवों को पाया है । 


॥ इति षष्ठस्य पञ्चमे वृतीयोवर्गः ॥३॥ 


ऋ० सं० १. 8. १० | २ ऋ० सं० ४. ६. २१. । 
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अथ षोइशी- 
सुरथांआतिथिखेस्र॑माशिरास्े । आश्वमेघेसुपेशंसः ॥ १६॥ 


सुऽरथांन्‌। आतिथिऽग्वे । सुऽअभीश्चन्‌ । आक्षे । 
आश्व॒ऽमेधे । सुऽपेशंसः॥ १६॥ 


आतिथिग्वे इन्जोते रथान शोभनरथोपेतानखान आददे । आक्षे कक्षपुत्रे स्वभीशून- 
श्वानाद्दे आशवमेधेशवमेधपुत्र सुपेशसः सुरूपान तान्‌ शोभनालंकारान, आददे ॥ १६॥ 
१६. मेने अतिथिग्व के पुत्र (इन्द्रोत) से सुन्दर रथवाले अदतवों को 
पाया हे । ऋक्ष के पुत्र से मेंने सुन्दर लगाम॒वाले भइवों को ग्रहण किया 
हे। अइवमेब के पुत्र से मेने सुन्दर अइवों को ग्रहण किया हे । 
पषछश्वॉआतिथिग्वइन्द्रोतेवधूमंतः । सचांपूतक्र॑तौसनम्‌॥ १७॥ 
षटू । अश्वान्‌ । आतिथिऽम्वे । इन्द्रोते । व॒धूऽम॑तः । 
सचां। पूतक्रतौ । सनम्‌ ॥ १७॥ 


आतिथिग्वे इन्द्रे पृतक्रतो शुद्धपशे शुद्धकर्गोपेतेवा तस्मिन्‌ वघूमतोवधूभिवहवाभि- 
स्तवः षळश्वान्‌ अक्षा्वमेधयोः पुत्राभ्यां दत्तेनाश्‍वादिधनेन सचा सह सनं उब्धवानस्मि 
एतत्साहित्यवचनं इन्दोतदानस्य प्रासंगिकते छिंगम्‌ ॥ १७॥ 

१७. अतिथिस्व के पुत्र और शुद्कर्मा इज्जोत से घोड़ियोंवाले छः घोड़ों 
को, ऋक्षपुत्र और अदवमेध पुत्रों फे दिये हुए अवो. के साथ, सेने 
प्रहण किया है। 

ऐपृंचेतदष॑ण्वत्यन्तर्कच्रेष्वरषी । स्वभीशुःकशांवती ॥ १८॥ 


आ। एषु। चेतत्‌ । रष॑ण्‌ऽवती । अन्तः । कजेषु । अरुंषी 
सुःअभीशुः | कशावती ॥ १८॥ 
एषे णुगामिष्वःवेषु अन्तर्मध्ये आचेतव्‌ आज्ञायते। का वृषण्वतीवर्षकैः पुम 


स्वद्दती । अरुषी आरोचमाना स्वभीशुः शोभनप्रगहा कशावती पा वहवा ज्ञायंते,॥ १८॥ 
१८. दोप्तिवाली, वर्षक अश्वो से युक्त और सुन्दर लगामोंवाली 
धोड़ियाँ भौ इन घोड़ों में हूं 


नयुष्मेवांजबन्धवो निनित्सुश्चनमर्त्यः। अवद्यसपिदीषात्‌।१९॥४॥ 


मॅ०८ अ०७ सू०७८ ] षष्ठी(एकः री ३६७ 


न। युष्मे इतिं । वाजश्बन्धवः । निनित्सुः । चन । मर्तः । 
अवद्यम्‌ । अधि ।दीधरत्‌ ॥ १९॥ ४ ॥ 


हे वाजबन्धवः अनबन्थवः अनप्रदाः एवं पुत्राणां पितृपुत्रक्ूपाणां षण्णां वा संबोधनं 
हे राजानः युष्मे युष्मासु निनित्ुश्चन निन्दकोपि मर्त्योमनुष्यः अकयं निंदा नाघिदीधरत 
नानवधारयद नारोपयति युष्मास । अतःअनिन्या यूयमिति दातृणां स्तुतिः ॥ १९॥ 
१९. हे अन्नदाता छः राजाओ, निन्दक मनुष्य भी तुम्हारे प्रति 
निन्दा का आरोप नहीं करते। 
॥ इति षष्ठस्य पञ्चमे चतुर्थोवगः॥ ४॥ 


प्रप्रवत्यष्टादशर्च दशमं सुकं प्रियमेधस्या्गिरसस्यार्षं दितीया नईवइत्येषा चतुःस- 
परकोण्णिक्‌ चतुर्थ्याद्यास्तिस्रोगायत्यः एकादृशीषोडःयौ पंक्ती शिष्टादशानुष्भः । अपारिनद- 
इत्यर्थं वैश्वदेवः वरुणइदिहेत्यादा्ोर्भचा वरुणदेवताकाः। शिष्टारेन्द्यः । तथाचानुक्ान्त- 
म्‌-मम्यूनानुष्ुभं द्विवृहत्यन्तं द्वितीयोष्णिक्‌ चतुर्थ्यांयास्ति्रोगायत्र्यः पोळश्येकादश्योपडी 
अपादवैशवदेवोधेचंस्रयोवारुणाइति । आद्यस्तूचः षोडरिशस्ने आनुष्टभः सूतरितञ्च-भप्रव्तिः 
प्र्ममिषमर्चतप्रार्चतेति । 

प्रपंवखिष्ुभमिषमन्दद्दी रायेन्दवे । 

धियावोमेघसांतयेपुरन्ध्यारविवासति ॥ १ ॥ 


घप्र । वः। चिशस्तुभम्‌ । इष॑म्‌ । मन्दतूःवीराय । इन्दवे । 
धिया । वः । मेधऽसांतये। पुर॑म्‌ऽध्या । आ। विवासति ॥ १॥ 


हे अध्वर्य्वादयो वो यूयं प्रथमार्थेदवितीया निदु स्तोभन्रयोपेतमिंषमचं पप्र अपरः 
प्रश्ब्दः पूरणः प्रभरतेतिशेषः उपसर्गश्रुवेयोग्यकरियाध्याहारः कसे मन्दृद्वीराय योवीरान हृष 
यति समन्दद्दीरः तस्मै इन्दवे इन्द्राय इ्धतरैःवर्यकमंण इद्रूपं। अथवा फठेवृ्टिभिवा उनत्ती- 
तीचुरिनवस्तस्मै सचेन्द्रो वो युष्मान्मेधसातये यज्ञसंभजनाय पुरन्ध्या बहुपरज्ञया धिया 
कर्मणा आविवासति अभिमतफल्योजनेन सक्तरोतीत्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. अध्वयुंओ, जो बीरों के लिए हषं उत्पन्न करते हे, उन्हीं इन्द्र 
के लिए तुम लोग तीन स्तोभों (स्तम्भनों) से युक्त अन्न का संग्रह करो। 
यज्ञ-भोग के लिए प्रज्ञा से युक्त कर्म के द्वारा इन्द्र तुम्हारा सत्कार 
करते हे। 

. महातरते निष्केवल्ये नदंवइत्येषा विहरणीया तथैवपश्चमारण्यके सूतरितंच-नदंवओद्‌- 
दीनामित्येतयेतानि व्यतिषजतीति । 
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सेषा द्रितीया- 
नदवओझदंतीनांनदंयोयुवतीनाम्‌ । पर्तिवोअश्यांनांघेनूनामिषुच्यसि॥२॥ 


नदम । वः | ओदतीनाम्‌ । नदम । योयुवतीनाम्‌ । 
पतिंम्‌। वः | अध्यांनाम्‌ । धेनूनाम्‌ । इषुध्यसि ॥ २॥ 


ओदतीनां ओद्त्यउषसः। ओदती भास्वतीति तन्नामसुपाठाद। उषसां नद्‌ उत्पादकमि- 
त्यर्थ: इन्द्रेण सुषसउतयन्ते इन्द्रस्येव सूर्यात्‌ विवस्वदिन्द्र युगम्यइतिहि द्वादशादित्यमध्ये 
इन्द्र: पठित; ताहशमिन्द्द हे यजमाना वो युष्मदर्थ ।आहयत इत्यर्थः । तथा योयुवतीनां सर्वत्र 
मिश्नयन्तीनां नदीनां नदं शब्दयितारं वो युष्मदर्थ आहुयामि । अध्यानां अहन्तव्यानां गवां 
पातिं आहये । अथपत्यक्षकता हे यजमान तव घेनूनां क्षीरादिना प्रीणयित्रीणां गवामिषुष्य- 
स्यचमिच्छसि ॥ २॥ ः 
२. उषाओं के उत्पादक, नदियों के .शब्द-जनक और अवध्य गौओं 
के पति इन्द्र को बुलाओ। यजमान वुग्धदात्री गो से उत्पन्न अन्न की इच्छा 


“जिह पाहत हुतायां ताअस्येत्यनयोत्तरामाहुर कांक्षमाण स्ति्ठेद । तथाचसुत्रित- 
म:-ताअस्यसूददोहसइति पूरवामाहुतिमपोत्थायोत्तरां कांक्षेतेति । महानते निष्केवल्येप्येषा त- 
थेव पञ्चमारण्यके सूत्रितं-ताअस्यसूदरोहइत्येतदादिः सूदवोहाः सूदोहाइति । 

सेषा तृतीया- 


ताअस्यसूद॑दोहसःसोर्मश्रीणन्तिपश्र॑ययः । 
जन्ेवानांबिशंख्रिष्वारोंचनेदिवः ॥ ३॥ 


ताः। अस्य । सूददोहसः । सोम्‌ । श्रीणन्ति । पृश्न॑यः । 
जनम॑न्‌। देवानाम्‌ । विश: । तरिषु । आ । रोचने । दिव: ॥ ३॥ 


वाः पसिद्धाः सूददोहसः सुदति कूपनाम तत्सदृशदोहनाः पृश्नयः पुश्चिवणाः गावोस्येन्द- 
स्य सोमं श्रीणन्ति मिश्नयन्याशिरेण । कदा दरिषु त्रिष्वपि सवनेषु। गावो विशेष्यन्ते देवानां 
जन्मच जनस्थाने दिवीति शेषः दिवआदित्पस्य आरोचने आरोचमाने अनेन चौर्विशेष्यते 
तस्मिन्‌ स्थाने विशोनिविशन्त्यः | यज्ञार्थोपयुक्तानां वां धुप्रापिः सिद्धा ॥ ३॥ 
टे. देवों के जन्मस्थान और आदित्य के रुचिकर . प्रदेश (द्युलोक) 
में जो जा सकती हे और जिनके दूध से कूप पूर्णं होता हे, बे गायें तीनों 
11777 *5०० शक 
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अथ चतुर्थी- 
अभिमगोपातिगिरन्दरमर्चयथांविदे । सूनुंसत्यस्थसत्पतिम ॥ ४ ॥ 
अभि । प्र । गोऽप॑तिम्‌ । गिरा । इन्द्र॑म्‌ । अच । यर्था । 
विदे । सूनुम्‌ । स॒त्यस्थ । सतइप॑तिम्‌॥ ४ ॥ 
गोपतिं गवांस्वामिनमिन्द्र अभिपाचं प्रकर्षेण पूजय गिरा स्तुत्या यथा विदे सयथा 
स्वात्मानं स्तुतपकारं जानाति यथावा यागं प्रतिगन्तव्यमिति जानाति तथार्चति। कीदृशमिन्तरं 
सत्यस्य यज्ञस्य सत्यस्यवा सुनुं पुत्रं तत्रानुरक्त्ात्‌ सूनुरित्युपचर्यते सत्पाते सतां यजमानाः 
नां पालकमु ॥ ४ ॥ 
` ४. इन्द्र गौओं के स्वामी, यज्ञ के पुत्र और साधुओं के पालक हूं। 
इन्द्र जिस प्रकार यज्ञ के गन्तव्य. स्थान को जानें, उस प्रकार स्तुति- . 
बन्वनों से उनकी पुजा करो। 
अथ तृचे द्वितीया सूक्ते पञ्चमी- 
आहरंथःससञ्िरेरंषीरमिबाहीषिं । यत्राभिसंनवांमहे ॥ ५॥ ५॥ 
आ। हर॑यः । सरज्रे । अर॑षीः । आधि । बाहुषिं। 
यत्र॑। अभि | समऽनवामहे ॥ ५॥ ५॥ | 
इरयो हरितवर्णाअ्वाः अरुषीरारोचमानाः अधिबार्हषि अधीति सप्तम्यर्थानुवादी ब- 
हिंष्यास्तते आससृजिरे आसृजन्तु यत्र यस्मिन्बार्हैषि स्थितमिन्द्रमभिसनवामहे अभि 


संस्तुमः॥ ५॥ 
५. हरि नाम के अव, दीप्तियुक्त होकर, कुशा के ऊपर इन्द्र को 


छोड़ो। हम कुझ-स्थित इन्द्र की स्तुति करेंगे। 
इ्द्रायगावंआशिरंदुदुहेवञ्जिणेमधु । यत्सीमुपहरेविद्त्‌ ॥ ६॥ 
इन्द्रांय । गारवः । आऽशिरंम्‌। दुडुद्ने। वृज्िणे । 
मधु । यत्‌ । सीम्‌। उपह्रे। विदत्‌ ॥. ६ ॥ 
इन्द्राय गावआशिरं आश्नयणसाधनं पयआदिकं मधु मदकरं ददु दुहते। कीदृशाय 
विणे वञयुक्तायेन््राय चदा उपह्वरे समोपेवर्तमानं मधु सोमरसं सां सर्वतोविदत लभते 
तदा ॥ ६ ॥६. इन्द्र जिस समय चारों ओर से समीप में वत्तंमान मधु (सोमरस) 
को प्राप्त करते हे, उस समय गाये वज। इन्द्र के लिए सोम में मिलाने 
के उपयुक्त मधु (दुग्ध आदि) का वितरण वा दोहन करतो हैं। 
घोडरिशस्स्योद्यद्रभस्थेत्येषानत्या सूत्रितञ्च-उदयद्गप्नस्यविष्टपमित्येषा परिधानीयेति । 
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उद्यहभस्यंविटपग्रहमिन्दरश्वगन्वंहि । 
मध्वःपीत्वासंचेवहित्रिःसससख्युःपदे ॥ ७॥ 

उत्‌ । यत्‌ । बप्नस्य । विष्टपंम । गुहम्‌ । इनदरः । च । गर्न्वहि । 
मच्व॑ः। पीला । सचेवहि । चिः | सुप्त । सख्युः । पदे ॥ ७॥ 
यददा अघ्रस्य महन्नाम ब्रप्नइति महत आदित्यस्य विष्टपं स्थानं गृहं इन्द्रथाह॑ चो- 
भौ उद्दन्वहि उद्दच्छांवः । तदानीं मध्यो मधुरं सोमरसं पीला सचेवहि संसृष्टो भवेव । कृतर 
सख्युभदे सवेषां ससिभूतस्यादित्यस्य जिःसपेत्यनेन देवलोकानामुत्तममेकविशस्थानमुच्यते 


आहित्यस्पेकविंशवाद | तथाचंत्रासणम्‌-दवादशमासाःपश्चर्वस्रममेजोका असावादित्यए- 
काविशईवि । तारे एकविंशस्थाने सचेवहीति ॥ ७॥ 


७. जिस समय इन्द्र ओर मं सूयं के गृह में जाते है, उस समय 
सखा आदित्य के इक्कीस स्थानों (द्वादश मास, पांच ऋतुएँ, तीन लोक 
भोर एक आदित्य) में मघुर सोमरस का पान करके हम मिले। 


्वोक्तएवशखे भर्चतिद्विती यआनुषटुभस्तचः। सूतितश्च-भप्रवल्लष्टुभमिषमचंता्तेति। 
असिसतृचे प्रथमा सूक्तेष्टम्येषा- 
अर्चतपार्चतपियमेघासोअर्चत । 
अर्चनतुपुत्रकाउतपुरंनषष्ण्वर्चत ॥ < ॥ 
अर्चत । प्र। अर्चत ।परिय॑ऽभेधासः । अर्चत। अर्चन्तु । 
पुत्रकाः। उत। पुर॑म्‌ | न । धृष्णु । अर्चत ॥ ८ ॥ 
हे अघर्यादयो यूयं इन्त अर्चत पजयत es णाचतेन््रमेव। हे प्रियमे- 


धासः प्रियमेघसम्बन्धिनः तद्गतरा यूयमर्चतेन्द्र पुत्रका पुत्रा रं । उतापिच पुरंन पृ- 
ष्णु यथा पुरं धर्षणशीडं अर्चन्ति वाइशमिनरमर्चत ॥ ८ ॥ 


८. अध्वयुंओ, तुम लोग इन्द्र कौ पुजा करो। विशेष रूप से पुजा 
करो। प्रियमेब-वंशीयो, जैसे पुर-विदारक की पूजा पुत्र लोग करते हँ, 
बसे हो इन्द्र को पुजा करो। 


अथ तृचे द्वितीया सूक्ते नवमी- 
अर्वंखराविगर्गरोगोधापरिसनिष्वणत्‌। 
पिज्ञपरिचनिष्कद ददिन्द्रायनझयोद्यतम्‌ ॥ ९॥ . 
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अर्व । खराति । गर्गरः। गोधा । परिं। सनिस्वनत्‌ । 
पिङ्गा । परिं। चनिस्कदत्‌ । इन्द्राय । ब्रह । उत्ःयंतम ॥ ९ ॥ 
गर्गेरो गर्गरध्वनियुक्तोवा वाद्यविशेषो युद्धे अवस्वराति भर्यंशब्दयति । गोधा इत्रः 
परि परितः सनिष्वणद स्वनति शशं पिंगा पिंगवणोज्यापि परिचनिष्कद्व्‌ परिस्कन्द्ते यस्मा- 
देवं युद्ध: संनद्धः अतइन्दाय बलपरिवृढंकर्म सुलक्षणं उद्यतं भवलिविशेषः ॥ ९ ॥ 

९. जुझाऊ बाजा भयंकर रीति से घहरा रहा हुँ। गोधा (हस्तघ्न 
नाम का बाजा) चारों ओर शब्द करता हे। पिद्धल वर्ण को ज्या 
शब्द कर रहो है। इसलिए इन्द्र के उद्देश्य से स्तुति करो। 

आयत्पतन्तयेन्य॑:सुदुषाअनंपस्फुरः। 

आपर्फुरएभायतसोममिन्द्रांयपातंवे ॥ १० ॥ ६॥ 
आ। यत्‌ | पत॑न्ति । एन्यः । सुइडघांः । अन॑पशस्फुरः। 
अपऽर्फुरंस्‌ । णुभायत । सोम॑म्‌ । इन्द्राय । पार्तेवे ॥ १० ॥ ६॥ 


यद्यदा एन्यः एतवर्णाः शुभवणौनयः आपतन्ति आगच्छन्ति सरतः पवहन्ति। कीदृश्यः 
सुदुघाः सुदोहा अनपस्फुरः अपस्फुरो अपस्फुरा अपवृद्धाः अताहृयः अनपस्फुरः अत्य- 
्तंपवृद्धाइ्यर्थः । यद्वा सुदुघाः प्रवृद्धा एतवर्णागावो यदा पयआयर्थायापतन्ति तदा अप- 
स्फुरं अवापशब्दों घातथोनुवादी अत्यन्त पवृद्धं सोममिन्द्राय पातवे पातु ग्रभायत गहणंकु- 
रुत। अथवा अनपर्फुरइत्यत्रापशब्दोनुवादी धात्वर्थस्य । तथासत्ययमर्थः-यदाएन्योनयः 
अनपस्फुरः अप्रवृद्धोदका आपतन्ति वृष्टिरल्या यदाभवति तदा सोममिन्द्रार्थ संपादयतेति॥१ ०॥ 

१०. जिस समय शुञ्चवर्ण और सुन्दर दोहुनवाली नदियां अतोव 
प्रवृद्ध होती हे, उस समय इन्द्र के पान के लिए अतीव प्रवृद्ध सोन को 
ले आओ।' ॥ इति षष्ठस्य पञ्चमे पष्ठोवर्गः ॥ ६॥ 
अथैकाद्शी- 


२9 १७७ 


अपादिन्दोअपांदभिविश्वेदेवाअमत्सत। , . 
वरुणइदिहक्षयत्तमापों अभ्य॑नूषतव॒त्संसशिश्वरी रिव॥ १ १॥ 
अपांतू । इन्द्रः । अपात्‌ । अग्निः। विश्वै । देवाः । अम॒त्सत। 
बरुंणः। इत्‌ । इह । क्षयत्‌ । तम्‌ । आप: । अजि । 
` अनृषत। वत्सम्‌ । संशिश्वरीःइव ॥ ११ ॥ 
२४ ` 
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इन्द्रोपादपिवद सोममभिरप्यपिवत्‌ विशवेदेवा अप्यमत्सत तृषा अभवन्‌ सोमपानेन व~ 
रुणइद वरुणोपीहास्मिन, यागग्रहे क्षयत निवसतु सोमपानार्थ निवसन्तं तं आपोप्यशयनूषत 
उद्कान्यापनशोलाः स्तुतयोवा अफ्यस्तुवन्‌ | किमिव वत्सं स्वीयं संशिश्वरीः संशिश्वर्य; 
संगच्छमाना गावइव | तायथा धावत्यो हंभारवं कुर्वन्ति तदद ॥ ११ ॥ । 

११. इन्द्र ने सोम का पान किया, अग्नि ने भी पान किया । विश्व- 
देवगण तृप्त हुए। इस गृह में वरुण निवास करें। बछड़ेवाली गाये जसे 
बछड़े के लिए शब्द करती हैं, वैसे ही उकथ वरुण की स्तुति करते हैं। 

सुदेवो असिवरुणयस्थ॑तेसससिन्धेवः । 
अनुक्षरन्विकाकुर्दसूर्स्यैसुषिरामिव ॥ १२ ॥ 
सुध्देवः । असि । वरुण । यस्य॑ । ते । सप्त । सिन्ध॑वः । 
अनुइक्षर॑न्ति। काकुदंम्‌ । सूर्म्यम्‌ । सुषिराम्‌ऽईब ॥ १२॥ 
हे वरुण जलाभिमानिन्‌ देव त्वं सुदेवोअसि यस्यसुदेवस्य ते तव काकुदं तालु समुदराख्यं 
सपततिन्धवो गंगाद्याः सपनयो$नुक्षरन्ति जिह्वायां सर्वदा स्यन्ति । दृष्टान्तः-सूर्म्ये सुषिरा- 
मिव यथा सूर्य प्रतिरश्मिजाल तदठद ॥ १२॥ 
१२. वरुण (जलाभिमानी देव), तुम सुदेव हो। जैसे किरणे सुर्य 
के अभिमुख धावित होती हुँ, वैसे ही तुम्हारे तालु पर गङ्गा आदि सातों 


नदियां अनुक्षण क्षरित होती हें। 
बोइशिशख्े योब्यतीनिति तृतीयआनुषुभस्तृचः सूत्रितश्च-योव्यतीरँफाणयदितित्‌- 


च आनुष्टभइति। वृचे प्रथमा सक्ते. योदशी- 
योव्यवीरफाणयत्सयुक्ताउपंदाशुषे । 


तकोनेतावदिद्वपुसपमायोअमुंच्यत ॥ १३॥ 
यः! व्यतींन्‌। अफाणयत्‌ । ुःयुक्तानू । उप॑ । दाशुषे । तकः । 
नेता । तत्‌ । इत्‌ । वपुः । उप्मा । यः । अर्मुच्यत ॥ १३ ॥ 


र यदत्दोव्यतीन विविधगमनान सुयुक्तान रथे संबद्धान अश्वान्‌ दाशुषे हवति यज- 
-मानाय गन्दु पाहु उप अफाणयद उपगमयति फणति्गेतिकमा। यदैवंकरोति तदिव तदानीमेव 
क्कः तकृतिगतिकर्मा सप्गगमनशीलो नेताउद्कस्य फटस्य वा नायक इन्द्रोवपुरुद्कं उत्पा- 
इयतीपिरोषः यइ उपमा उपमानभूत: अनुच्यत अन्यैबृ शिनिवारकै रसुरादिभिमुक्तोभर्वावे॥9 ३॥ 
१३. जो इन्द्र विविधगामी और रथ में सम्बद्ध अइवों.को हविर्दाता 
यजमान के पास जाने को छोड देते हू, जो इन्द्र उपमा के स्थल हुँ और 
जिनके लिए सभो मार्ग दे देते हैं, वही इन्द्र यज्ञगमन के समय में 
सबके नेता होते हैं। | 
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अथ तचे द्वितीया सूक्ते चतुदशी- 


अवीइुंशकओंहतरन्दो विश्वाअतिदविषः। 
भिनत्कनीन॑ओदुनंप॒च्य्मानंपरोगिरा ॥ ११ ॥ 


आति । इत्‌ ।। ऊँ इति । शक्रः । ओहते । इन्द्रः । विश्वाः । . 
आति । द्विषः । भिनत्‌ । कनीनः । ओदनम्‌ । 
प॒च्यमानम्‌ । परः। गिरा ॥ १४ ॥ 


अयमिन्द्रः शक्रः शक्तः सन्‌ अतीद्वोहवे अतिक्रम्य गच्छत्येव संग्रामे निरोधकान शः 
वून । तदेवाह-अयमिन्द्रो विश्वाः दविषो दष्ट शत्ूनति अतिक्रम्य गच्छति। कनीनः कमनीयः 
परोमेघानां परस्तादवरतमान इन्द्रओदनं मेघनामेतव मेघं मिनत्‌ अभिनत्‌ भिनत्ति वृष्टयर्थ । 
` कीदृशं गिरा माध्यमिकयावाचा स्तनितठक्षणया पच्यमानं वजनिर्घोषेण ताइचमानमिः 
त्यर्थः ॥ १४॥ 

१४. शक्र (इन्द्र) युद्ध में निरोधक शत्रुओं को जांघकर जाते हें। 
सारे द्वेषी शत्रुओं को अतिक्रम करके जाते हेँ। कमनीय ओर उत्कृष्ट इन्द्र 
बाक्य-द्रारा ताडून करके मेघ को फाडते हैं। 

अर्भकोनकुंमारकोवितिष्ठंनवंरथंम्‌। 
सपंक्षन्महिषंमृगंपितरेमात्रेविभुक्ततुंम्‌॥ १५॥ 


अर्भकः। न। कुमारकः । आधे । तित्‌ । नव॑म्‌ । रथस्‌ । 
सः। पक्षत्‌। महिषम्‌ । सरगम । पित्रे । मात्रे। विभुऽक्रतुंम्‌॥ १५॥ 


अयमिन्द्रः अर्भकोन अरपशरीरः कुमारकः कुमारकइव पिते मात्रे सयथाधितिष्ठति 
त्वव नवं स्तुत्यं रथमधितिष्ठद्धितिष्ठति सइन्द्रो महिषं महान्तं रगं श्गवदितस्ततो धावन्तं 
` संवैरंग्यं वा विभुक्रतुं बहुकमाणं मेषं पक्षद्‌ पचति वृष्ट्यभिमुखं करोतीत्यर्थः ॥ १५॥ 

१५. अल्प-शरीर कुमार के समान यह इन्द्र नये रथ पर अधिष्ठान 
करते हें। माता-पिता के सामने इन्द्र महान्‌ मुंग के समान हें। बहुकर्मा 
इन्द्र मेघ को वृष्टि की ओर करते हे. 


_ सेषाषोइशी- 
आतूसंशिप्रदंपतेर्थंतिष्ठाहिरण्ययंम्‌ । 
अर्धययुश्षसंचेवाहिसहस्रंपादमरुषंरवंस्तिगाम नेहसंम्‌।१६॥ 
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आ। तु । सुऽशिष । दम्‌ऽपते । रथंम्‌ । तिष्ठ । हिरण्ययंम्‌ । अध | 
यक्षम्‌ । सचेवहि । सहसत्रश्पादम्‌ । अरुषम्‌ । 
स्वस्तिऽगाम्‌। अनेहसम्‌॥ १६॥ 
हे सुशिप्र सुहनो हे दंपते ग्रहस्वामिन अत्र ग्रहोरथः तस्यस्वामिन्‌ तु तत्व तावदरथमा- 
तिषठ हविः स्वीकरणानन्तरं पश्चादहमारोहामीतिभावः । कीदृशं हिरण्ययं हिरण्मयं अध तवा- 
रोहणानतन्तरं अहमथारुत्य उशी सचेवहि संगच्छेवहि संगतौ भवेव। किंतद युक्षं दीप रथं 
कीदृशं सहस्रपादं बहुपाद अरुषमारोचनं स्वस्तिगां कुशलगमनं अनेहसमपापम्‌ ॥ १६॥ 
१६. सुन्दर हनुवाले और रय के स्वामी इन्द्र, स्वच्छन्द-गन्ता, दीप्त, 
बहुपाव, हिरण्मय और निष्पाप रथ पर चढ़ो। अनन्तर हम दोनों मिळंगे। 
वाहे प्रवग्ये तंघेमितथेत्येषा । सनितश्व--तंघेमित्यानमस्विनइति प्रागार्थीपूर्वाहदति । 


सेषा सप्रदशी- 
तंघेमित्थानंमखिनउपंखराज॑मासते । 
अर्थचिद्स्यसुधितंयदेतबआवर्तय॑न्तिदावनें ॥१७॥ 
तम्‌। घ । इम्‌। इत्या । नमिः । उप॑ । स्व॒ध्राज॑म्‌ । 
आसते । अर्थम्‌। चित्‌ । अस्य । सुऽवितम्‌। यत्‌ । 
एत॑वे । आऽवर्तय॑न्ति | दावने ॥ १७॥ 
तं घ तं ख़ल्वीमेनमिन्द्रं इत्या इत्थमनेन भकारेण नमस्विनो्वन्तः स्तुतिमन्तोवाध्वर्य्वा 
दयः स्वराजं स्वयं राजमानं वा उपासते सेवन्ते | तथा छताअर्थचित्‌ अरणीयं धनं सुधितं 
झु स्थापितं अस्येनरस्य संबन्धिन ामुवन्ती तिशेषः। कदेत्याह-यद्यदा एतवे अस्येन्धस्य गम- 


नाय स्वयं प्राप्वुवा दावने हविदानायावर्तयन्ति स्तुतयः तदेत्यर्थः । अथवा अश्वावा आवर्त- 
यन्ति तदेत्यर्थः ॥ १७॥ 


१७. इस प्रकार दीप्त और विराजमान इन्दर की अन्नवान्‌ लोग सेवा 
करते हुँ। अनन्तर जिस समय गमन और हृव्यवान के लिए स्तुतियाँ इन्द्र 
को आवत्तित करतौ हे, उस समय सुस्थापित घन प्राप्त होता है। 


अथाष्टादशी- 
अनुपरत्रस्योरकसःम्रियमेंथासएषामू । 8 
पूवोमनुभर्यंतिक्तर्बोदेषोहितभयसआशत ॥ १८॥ ७॥ 


अहुं। प्रतरस्यं । ओकंसः । प्रियश्मेंधास:। एषाम । 
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पूर्वाम्‌ । अनुं । मय॑तिम्‌ । टक्तःबीहिषः । 
हित&प्रंयसः | आशत ॥ १८ ॥ ७॥ 
अनया स्तुतिमुपसंहरति एषां देवानामिन्दादीनां पन्नस्य पुराणस्यौकसः स्थानस्य पुराः 
ण॑ स्थानं मियमेधासः प्रियमेधा अन्वाशत अनुप्राप्ताः । कीदशाः प्रियमेधाः पूर्वा मुख्यां यिं 
प्रदानमनुलक्षीकत्य वृक्तवाहिंषः स्तीणदर्भाः हितप्रयसः आसादितसोमादिहविष्काः ॥ १८ ॥ 
१८. प्रियमेध-चंश्ञीयों ने इन्द्र आदि के प्राचीन स्थानों को प्राप्त 
किया हे । प्रियमेघों ने मुख्य प्रदान के लिए कुशक फॅलाया हे और हव्य- 
स्यापन किया है। | इति पहस्य पञ्चम सपतमोवर्ग: ॥ ७॥ 
॥ इत्यष्टमे मण्डले सप्तमोनुवाकः ॥ ७॥ 
अध्मेनुवाके एकादृशसूक्तानि तत्र योराजेति पञ्चदशर्चं पथमं सुक्तं। अत्रानुक्रमणिका-यो- 
राजापञ्चोना पुरुहन्मा बाहेत त्रिमगाथाद्युष्णिगनुषटप्पुरउष्णिगन्तमिति | पुरुहन्माक्रषिः सच 
कचित्कथंचिद्विशेषितमिति परिआषयांगिरसः आद्यातृतीयापश्चम्योबृहत्य: द्वितीयाचुर्थीष- 
ष्यः सतोवुहत्यः सपतम्याद्याः षट्बृहत्यः त्रयोद्‌शीपुरउष्णिक्‌ आयद्वादशकायष्टका आयभे- 
सुरउष्णिगितिहि तहक्षणं । इन्दोदेवता । महान्रते निष्केवल्ये वाहतएचाशीतावादित एकादशर्चः 
तथाचपञ्चमारण्यकेसूतिवं-योराजाचर्षणीनामित्येकाद्शेति । 
| तत्र प्रथमा- ` 
योराजांचर्षणीनांयातारथेंभिरधिगुः । 
विश्वांसांतरुतापृतंनानांज्येष्ठोयोरंत्रहाणणे ॥ १॥ 


यः। राजां । च॒र्षणीनाम्‌। यातां। रथेभिः । अभिऽगुः। विश्वां साम्‌। 
तरुता । पृतंनानाम । ज्ये: । यः । टत्रऽहा । गुणे ॥ १ ॥ 
यइन्दुश्वर्षणीनां मनुष्याणां राजा स्वामीरथेभिः रथैः याता गन्ताच अभिगुरधृतगमनो- 
न्यैः विश्वासा पृतनानां सेनानां तरुता वारकः यश्च ज्येष्ठ: गुणैज्योयान्‌ यञ्च वृत्रहा बतं हत- 


बान्‌तं महाभ्ञागमिन रणे स्तौमि ॥ १ ॥ 2 
१, जो मनुष्यों के राजा हे, जो रथ पर जाते हे, जिनके गमन से 


कोई बावक नहीं हो सकता और जो सारी सेना के उद्धारक हुँ, उन्हीं 
ज्येष्ठ और वुद्रघ्न इन्र की में स्तुति करता हू । 


. इनद्र॑तशुंभपुरुइन्मनवसेयस्म॑द्विताविधतरिं । 
हस्तांयवञञःतिघायिदर्शतोमहोदिवेनसूर्यः ॥२॥ 


es, 
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न्दरम्‌ तम्‌। शुम्भ । पुरुऽहन्मन्‌। अवसे । यस्यं । हिता । 
विऽधतरिं । हरतां । वर्ज । प्रति । धायि । दर्शतः । 
'महः। दिवे । न । सूर्यः ॥ २॥ 


हे पुरुहन्मन कमे लं तमिल शुंभ हविभदानादिनाउँकुरु । किमर्थै अवसे रक्षणाय 
एवमालना स्वालानं संबोध्य ब्रवीति- यस्य तव विधतैरि विधारे इन्द्र दविता द्वितमस्ति 
औग्यमनौग्ये तव शतन, हनतुमुग्रलं लदनुग्रहायानौममचेति दवैतमस्ति । तनयं दिह दर्श- 
यति हस्ताय कराय हननाय शत्रूणां दर्शतो दर्शनीयः महोमहान्वञ्ञः प्रतिधायि प्रति- 
निहितो भवति । दिवे प्रकाशाय दिवसायवा अथवा दिवि इश्यमानः स्योन सूर्यइव ॥ २॥ 
२. पुरुहन्मा, तुम अपने रक्षण के लिए इन्द्र को अलंकृत करो। 
तुम्हारे पालक इन्द्र का स्वभाव वो प्रकार का हे--उग्र ओर अनुप्र । इन्द्र 
हाय में दशनीय वच्य को धारण करते हें। वह वज्ज आकाश में दिखाई 
देनेवाे सुर्य के समान हे । 
तस्मन्नेवशख्ने नकिष्टमिति प्रगाथो वैकस्पिकःस्तोत्रियः सरूितश्च-नकिष्ठकर्मणान- 
शन्त्वाबहन्तोअद्रयइति। 
नकिष्टॅकर्भणानशयश्चकारंसदारंधम्‌ । 
इन्द्रंनयज्ञेविश्वगृंतस भ्व॑सम ४ छेशुष्ण्वोजसम्‌ ॥ ३ ॥ 
नकिः । तम्‌ । कर्मणा । नशत्‌ । यः। चकार । सदाइह॑धम । 
इन्द्रम्‌ । न। य॒ज्ञेः । विश्वऽगूर्तम्‌ । ऋभ्वेसम्‌। 
अधृष्टम घष्णु:ओजसम्‌ ॥ ३॥ 


तं जनं अनयोमकोजनः कर्मणा हननादिब्यापारेण नकिंशव्‌ नैवव्यामोति यं 
चकार इन्द्रमेवानुकूल यतः साधने: । कीदृशमिन््रं सदावृध सदावर्धकं विश्वगं वसुं 


* कासं महान्तं अधृष्टमन्येः बृष्णवोजसं धर्षकबलम्‌ ॥ ३ ॥ 


Rt सवदा बुद्धिशोल, सबके स्तुत्य, महान्‌ और अन्यों के अभिभविता 
इनदर को जो यज्ञ के द्वारा अनुकूल करते ह, उनके अतिरिक्त अन्य व्यक्ति 
कमं के द्वारा नहों व्याप्त कर सकते। 


अथ त्ने द्वितीया सूक्ते चतुर्थी - 


अषाहमुपंइत॑नासुसासाद्यस्सिन्मदी रुरुः । 
संधेनवोजाय॑माने अनोनबुद्योवःक्षामोअनोनबुः ॥ ४ ॥ 
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अषांक्रम्‌ । उपम्‌ । पृतंनासु । ससहिम्‌ । यर्मिन्‌ । महीः। 
उरुऽज्ञयः। सम्‌ । धेनवः । जाय॑माने । अनोनवः । 
द्याबः । क्षामः । अनोनवः॥ ४ ॥ 


अपाह असोढं उग्रुदूर्णबडं पृतनासु शनुसेनाञु सासहि अभिभवितार॑ स्वौमीत्य 
थः। यस्मिचिन््रे जायमाने महीम॑हत्यः उरुञयो बहुवेगाः घेनवोहविरादिनाप्रीणयित्र्य: प्र- 
जागावएववा समनोनवुः समस्तुवन । नकेवछं घेनवएव अपितु द्यावोययुठोका; क्षामः परथि 
व्यश्च समनोनवृः। तत्रत्याः सर्वेप्राणिनो नमम्तेइत्य्थः। वृतो छोकाइविं भुतेबंदुवचनम_ ॥४॥ 
४. दूसरों के लिए असहनीय, उग्र और बात्ु-सेना के विजेता- इन्द्र को 
में स्तुति करता हूँ । इन्द्र के जन्म लेने पर विशाला ओर अत्यन्त वेगवाली 
गायों ने उनकी स्तुति को थी। सारे द्युलोकों भोर पूयिवियों ने भो स्तुति 


को थी। 
तृतीयेहनि निष्केवल्ये वैरूपसामपक्षे यद्यावइति पगाथःस्तोत्रियः । सवितश्व-यद्याव- 
इन्द्रतेशव॑ यदिन्द्यावतस्वमिति मगाथौ स्तोनियानुरूपाविति । 
यद्यावंइन्द्रवेशतंशतंभूमी रुतस्यु: । 


नत्वांवञिन्त्सहस्रंसूयाअनुनजातमंष्टरोदसी ॥ ५ ॥ ८॥ 


यत्‌ । द्याव॑ः । इन्द्र । ते । श॒तम्‌ । शतम्‌ । भूमीः । उत | 
स्युरिति स्युः । न । त्वा । ब्िन्‌। सहस्र॑म्‌। सूर्या: । अनुं। 
न। जातस्‌। अष्ट । रोद॑सी इति॥ ५॥ ८ ॥ 


हे इन्द्र ते तव प्रतिमानार्थं यथदि यावोद्युडोकाः शतंस्युः तथापि नाश्नुवन्ति । उता- 
पिच भरूमीभूम्यः ते तवमूर्तितिबिंवाय शतंस्युः तथापि नाश्ुवन्ति। हे वजिव्‌ त्वा तां सहत 
सुर्या अगणिताःभपि सूयाः नानुभवन्ति नप्रकाशयन्तीत्यर्थः | न तत्र सुयो भातीतिथुते: । 
किंबहुना जातं पूरमुतनं किञ्च अनुनाष्ट नाश्नुते । तथा रोदसी द्यावापृथिव्यौ नाश्चुवाते स- 
वॅम्योतिरिच्यसइप्पर्थः । ज्यायान्‌ प्रथिव्या ज्यायानन्वरिक्षाद ज्यायान्‌ दिवो ज्यायानेभ्योडो= 
केक्यईविश्ववेः ॥ ५॥ 

५. इन्द्र, यदि सौ द्युलोक हो जाये, तो भो तुम्हारा परिमाण नहों 
कर सकते; यदि सो पुथिवियां हो जायं, तो भो तुम्हें नहीं माप सकती; 
यदि सूर्य सो हो जायं, तो भी तुम्हें प्रकाशित नहीं फर सकते। इस लोक 
में जो कुछ जन्मा है, वह ओर द्यावापुथिवो तुम्हारी सीमा नहों कर 


सकते! इति पहस्य पद्ममेष्ठमोवर्ग: ॥ ८॥ 


१ ऐ० जा० २. १७ ` 3 कग्नेपनिषत, ३ बृददारण्यके. 
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अथ प्रगाथे द्वितीया सूक्ते षष्ठी- 


आपंप्राथमहिनाइण्ण्यांटषन्विश्वांशविष्ठशरवसा । 
अस्माँअंवमघवन्गोम॑तिजजेवजिनूचित्राभिरुतिर्भि॥ ६॥ 


आ। पप्नाथ | महिना । ढष्ण्यां। ट॒षन्‌ । विश्वां । शविष्ठ॒ । शब॑सा । 
अस्मान्‌ । अव । मघश्वन्‌ । गोऽम॑ति । बजे । वर्जिनू । 
चित्राभिः । ऊतिऽिः ॥ ६॥ 


हे शविष्ठ मघवन, बलवन, धनवन हे वृषन्‌ अभिमतवर्षकेन्द्र वं आपमाथ आप्रयत्ति . 


व्यामोषि ।कानि विश्वा विशवानि सर्वाणि वृष्ण्या वर्षकाणि बजानि शतरुसंबन्धीनि । केनसा- 
धनेन महिना महता शवसा बडेन स्वीयेन । अथवा वृष्णयेत्येतच्छवोविशेषणं तथा सति अ- 
भिमतवर्षकेण महता बडेनास्मदीयानि बजानि प्रयसीत्यर्थः । अथ तथारत्वा अस्मान्गोमति 
बहुभिरगोभिर्युक्ते जे शतुसंबन्धिनि निमित्ते सत्यस्मानव 1 हे वजिन वजयुक्तेन्द केः साधने; 
'चित्राभिनानाविषेरूपिभीरक्षणेरिति ॥ ६॥ 
६. अभिलापदाता, अतीव बली, घनौ और बज्प्री इन्द्र, महान्‌ बल 
छे हारा तुमने बल को व्याप्त किया हु । हमारी गायों के निमित्त विविध 


रक्षणों के दारा हमारी रक्षा करो । दिरषदीघायोमर्ल ह 
नसीमदेवआपदिषदीघायोमत्यः । 


एतंग्वाचिद्यएत॑शायुयोजतेहरीइन्द्रोयुयोजते ॥था 


न | सीम्‌। अदेवः । आपत्‌ । इष॑म्‌ । दीर्घायो इतिं दीर्घऽआयो। 
मर्त्यः । एतं$ग्वा । चित्‌ । यः । एत॑शा । युयोजते। `| 
हरी इति । इन्द्रः । । युयोजते ॥ ७॥ 


है दीर्घायो नित्येन सः अदेवः इन्दाख्यदेवरहितो मर्त्योमरणधर्मा मनुष्यो सी सर्वृमि- 
म्न नापद नप्राप्नोति । योमत्योस्थिन्दरस्य एवगवाचित्‌ एतवर्ावेवाश्वौ भवतोभिमतदेशगमना- 
य एवशा एवशौ अधौ युयोणते योजयति रथे यगंगनुम्‌ यश्ेन््रहरी युयोजते तं न यः स्तौ- 
ति सनमामोतीति समन्वयः ॥ ७ ॥ 

_ ७. दीर्घायु इन्द्र, जो व्यक्ति ३वेतवणं अद्वद्यय को रथ में जोतता . 

दे, उसी के लिए इन्द्र हरिद्रय जोतते हे । देव-शून्य व्यक्ति सारा अन्न 

नहीं पाता। 
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अथाष्टमी- 


तंवोमहोमहाय्यमिनद्दानायंन्षणिंम्‌। 
योगाधेषुयआरणेषुहन्पोवाजेष्वस्तिहन्यः ॥ ८ ॥ 


तम्‌ । वः । महः । महार्थम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । दानायं। सक्षाणिंम्‌। 
यः। गाधेषुं । यः। आऽअरणेषु । हव्य: । वाजेषु । 
अस्तिं । हुव्यंः॥ < ॥ 


हे ऋतिजो महो महान्तो वो यूयं तं महाय्यं पूज्य इनदरं दानाय सक्षणि सचमानं परि 
चरतेतिशेषः। यइन्द्री गाधेषूदकेषु हव्योस्ति आह्वातम्योशवति यश्चारणेषु गन्तव्येषु निन्नेष्दकेषु 
स्थळेषुवा हव्योस्ति तथा वाजेषु संग्रामेषु जयाय हव्यो ह्वातव्योस्ति भवति ॥ ८॥ 

८. ऋत्विको, महान्‌ तुम लोग उन पुज्य इन्द्र की, दान के लिए, 
मिलकर पूजा करो। जल-प्राप्ति के लिए इन्द्र को बुलाना चाहिए । निम्न 
स्यं की प्राप्ति के लिए भी इन्द्र को बुछाना चाहिए। संग्राम में भो 
इन्द्र को बुलाना चाहिए। 

उद्षुणांवसोमहेसशखंशूरराधंसे । 
उद्‌षुसह्येमंघवन्मघत्तयउर्दिन्दश्रवंसेमहे ॥ ३ ॥ 


उत्‌। ऊँ इतिं । सु। नः । वसो इत । महे । गृशस्वं। शूर । राधसे। 
उतू । ऊँ इतिं । सु। मझै। मघश्व॒न्‌। मघत्त॑ये। उत्‌ । 
इन्द्र । श्रवसे । महे ॥ ९॥ 
हे वसो वासितः शूरे त्वं नोसमान, छ झुट उदुशशस्व उन्सशस्वैव उत्यापय किम- 
` शै महे महते राधसेजाय । तथा हे शूर मघवन इन्द्र उ््रशस्व मसे महते मघत्तये धनदाना- 
य तथोन्द्रशसेन्द्र महे महत्यै अवसे कीत्मै ॥ ९ ॥ 
९. वासवाता और शूर इन्द्र, तुम हमें महान्‌ घन की प्राप्ति के 
लिए उठाओ। शूर ओर घनौ इच, महान धन बोर महती कोति देने 
के लिए उद्योग करो) अथ दशमी- | 


तंनंइनद्रक्कतयुस्त्वानिदोनितुंपसि । 
मध्येबसिष्वतुविनृम्णोवोनिदासंशिं श्रयोहयथें: ॥१०।९॥ 
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त्वम्‌ । नः । इन्द्र । ऋतऽयुः । त्वाऽनिईः। नि। तृम्पसि । 
मध्ये । वृतिष्व । तुविऽडम्ण । ऊर्वोः । नि। 
दासम्‌। शिश्रथः । हथैः॥ १०॥ ९॥ 


हे इन्द कतयुर्यज्ञकामस्तवं नोस्मान त्वानिदः त्वां योनिन्दति सः अयजनमेवनिन्दा तव 
तस्माद्यषुःसकाशाव्‌ नि नितरां तम्पसि पीणयसि वस्य धनमपतत्येति भावः। एवं सन्त्य हे 
तुविनृम्ण प्रभूतधन सत्वं तवोवोर्मध्यस्मान्वसिप्व ऊरुभ्यामाच्छादय रक्षार्थ । दासं उपक्षपयि- 
तारं असमद्देषिणं पापंवा हथैहंनंनैनिशिश्नथः मारयसि । अथवा लद्विरोधिनं दासमसुरं नि- 
१ डर ज यज्ञामिलाषौ हो। जो तुम्हारी निन्दा करता हूँ, 
उसका घन अपहृत करके तुम प्रसन्न होते हो। प्रचुर-घन इन्र, हमारी 
रक्षा के लिए तुम हमें दोनों जांघों के बीच छिपा लो। शत्रुओं को मारो। 


-अस्त्र के द्वारा वास को मार डालो। 
॥ इति षष्ठस्य पञ्चमे नवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 


अन्यजॅतममांनुषमर्यज्वानमदेंवयुम्‌ । 
अव॒खःसखांदुधुवीतपर्वतःसुघ्रायदस्युंपर्वतः ॥ १ १॥ 


अन्यऽव्रतम्‌। अर्मानुषम्‌। अयज्वानम्‌ । अदेवध्युम । 
अब । खः । सखा । दुधुवीत । पर्वतः । सुधनाय । 
दस्युम्‌ । पर्वतः ॥ ११॥ 


हे इ अन्यवर्त व्यविरिक्तकर्माणं अतएव अमानुषं मानुषाणां इन्रयाजिनामामियं 
अयज्वानं अयर अदेवयुं अदेवकर्मिणं पापिनं स्वः स्वगीदवदुधुवीत अवचालयेदित्यर्थ:। कः 
सखा पर्वतः तव सलिभूतः पर्वत्षिः यथप्यन्यं देवमिष्टा स्वगभामोवि सः तथापि पातयति 
ऋिः। नकेवलं धूननमातरं अपितु सुराय झु हेने तवे ्स्युमुक्तलक्षणं पर्वतः मेरयतीति ` 
दोषः। अत इन्दरमेवावश्यं यजध्वमिति शेषः ॥ ११ ॥ 

१ १. इ, तुम्हारे सखा पर्वत अन्यरूप-घारक, अमानुष, यज्ञ-शत्य 
और देव-रेषी व्यक्ति को स्वर्ग से नीचे फंकते हैं। बे दस्यु 'को भृत्य 
के हाय में भेजते हैं 

अथ द्वादशी- 


त्वेनंहन्द्रासांहस्तेशविश्दावने । 
आतानानसरमायास्मयुःसंसुभायास्मयुः ॥ १२॥ 
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त्वम। नः । इन्द्र । आसाम । हस्ते । शविष्ठ । दावने । 
धानानांमू। न । सम्‌ । गुजाय। अस्मध्युः । द्विः । 


सम्‌। शुभाय । अस्मध्यु: ॥ १२॥ 
हे शविष्ठ बलवनिन््र त्व॑ नोस्मशयं दावने प्रदानाय आस्तां गवां कर्मणिषप्ठी एवागाः 
हस्ते गृभाय गृहाण । ग्रहणे इष्टान्तः-धानानां न धाना भष्टयवाः अत्रापि कर्मणिषष्ठी घाना- 
यथा संगृह्वाति तद्दद्रुहाण । कीदृशस्त्रं अस्मयुरस्मान, कामयमानः ग्रहीत्वा चास्मयुः सन दि; 


संगृभाय पुनर्दिवारं संग्रहाण ॥ १२॥ 
१२. बली इन्द्र, हमें देने के लिए भूने यव वा जो के समान गोओं को 


हाथ से ग्रहण करो। तुम हमारी अभिलाषा करते हो। और भी अभिलाया 
करके ओर भी ग्रहण करो। 
सखायः क्रतुमिच्छतकथारांधामशरस्यं। 
उपंस्तुर्तिभोजःसूरियोअहंयः॥ १३॥ 
सखांयः । कतुम्‌ । इच्छत्‌ । कथा । राधाम । शरस्य। 
उप॑ऽस्तुतिम्‌। भोजः । सूरिः। यः। अह्यः॥ १३॥ 
हे सखायः ऋलिजोध्व्यादयः कऋतुं कर्मेन्द्रसंबंधिनमिच्छत कर्त । हे सायः शरस्य 
शहिंसायां हिंसकस्येन्द्रस्य कथा कथं राधाम साधयाम । किं उपसुति स्तोत्रं यइन्दोभोजः 
शत्रूणां भोजयिता सूरिः प्रेरक: अहयो$नवनवतः शतरूणामिति ॥ १३ ॥ 
१३. मित्रो, इत्त्र-तम्बन्यी ओर कर्म करने की इच्छा करो। हम 
हिंसक इन्द्र की कंसे स्तुति करेंगे? इन शत्रुओं के भक्षक और प्रेरक हैं। 
थे कभी भी अवनत नहों होते। 


भूरिजिःसमहक्कापैभिर्बदिष्मद्धिःस्तविष्यसे । 

यदित्थमेर्कमेकमिच्छरवत्सान्परादद: ` १४ ॥ 
भूरिऽभिः । समह । ऋषिऽभिः । बहिष्मंत्‌$मिः । स्तविष्यसे । यत्‌। 
इत्थम्‌ । एकंमःएकम्‌ । इत्‌। शर॑। वत्सान्‌ । पराधदर्द:॥ १४ ॥ 


हइ समह समानपूज स्वः पृनयेत्यथः भूरिभिवेद॒शिशषिनिः अतीति 
मिः बहिष्मक्रिः यागवद्धिःस्तविष्यसे स्तूयसे यतः यइ इत्यं एकमेकमित एकमेकमेव बहू 
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नत्सानस्तोतृत्यः पराददः प्रयच्छसि हे शर हिंसक शत्रोः । अत्र वत्सशब्दो वत्समातृणां गवां ` 
उपउक्षकः गाः प्रयच्छसीति ॥ 1४ ॥ 

१४. सबके पुजनीय इन्र, अनेक ऋषि और हव्यदाता तुम्हारी स्तुति 
करते हैं। हिसक इन्द्र, तुम एक-एक करके अनेक प्रकार से, स्तोताओं कों 
अनेक वत्स देते हो। 

कणेगह्मामघवांशोरदेव्योवत्संनंख्रिम्यझनंथत्‌ । 
अजांसूरिनंघातवे ॥ १५॥ १०॥ 


कर्णश । मघध्वां | शौरश्देब्यः । वत्सग । नः ।त्रिऽभ्यः। 
आ। अन॒य॒त्‌ | अजाम्‌। सूरिः । न। धा्वे। १५॥ १० ॥ 


अयं मघवेन्द्रलिक्यों हिंसकेश्यः सकाशाद्‌ शौरदेव्यः दीव्यन्ति क्ीडन्त इतिदेवा 
योदारः शूराश्च ते देवाश्च शूरदेवाः तेषां हितः शौरदेवं युद्ध तत्संबन्धिन्योगाः युद्धे शभून्हत्वा 
तत्संवन्धन्यइपयर्थः । ताः वत्संन । नेतिचार्थे वत्ससहिता अस्मभ्यं कर्णगृह्य कणेंग्रहीत्वा 
आनयदानयतु । सरिन॑ मेरकः स्वामीव धातवे पानायाजां यथा सआनयति कर्णेगृहीला 
वद्दृदिति॥ १५॥ 
` १५ ये ही घनी इस्द्र तीन हिसको से युद्ध में जीती हुई गायों और 
बछड़ों को कान पकड़कर हमारे पास ले आवे । इसी प्रकार पीने के लिए 
स्वासो बकरी को कान पकड़कर ले आता हे । 


॥ इति षष्ठस्य पंचमे दृशमोवर्गः॥ १० ॥ 


ल॑नोअभइति पञ्चदशर्चं द्वितीयं सूक्तं सुदीतिपुरुमीह्वाबृषी तयोरन्यतरोवा आदौ 
नवगायत्यः दशमीद्वादशीचतुदेश्योबृहत्यः एकाद्शीत्रयोदशीपञ्चद्रयःसतोबृहत्यः अगि्ेव- 
ता। तथाचानुक्रान्तम्‌-तंनः झुदीति पुरुमीह्णो तयोरवान्यतर आज्नियंतु त्रिमगाथान्तमिति। 
प्रातरनुवाके आभेयेक्रतौ गायत्रे छन्द्सि आर्विनशक्रे आदितोनवर्चः। तथाचसूतितम--तंगो 
अग्नेमहोमिरिति नवेति । | 


तत्र प्रथमा= 


तवनोंअग्नेमहोसिःपा हिविश्व॑स्याअरातिः। 


उतहिषोमर्त्यस्प ॥ १॥ 


त्बम्‌। नः। अग्रे। महःऽभिः । पाहि । विश्वस्थाः। अरातिः । 
` उत। द्विषः । मर्त्यस्य ॥ १॥ 
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हे अन्ने खं नोस्मान महोभिः पूजाभिः महद्िधनेवां पाहि रक्ष । कस्य महोभिविश्- 
स्याः बहुविधस्य अरातेरदातुः सकाशाद अदानाद्दा पाहि त्वमेव महद्धनं दा अदातु- 
रदानाद्दा सकाशाइश्षेत्यर्थ: । यद्दा महोभियुक्तस्वमिति योज्यम.। उत अपिच हिद 
स्य गत्यौत्सकाशालाहि अस्मश्यं बळं देति भावः । अथवा मत्येस्यद्रिषो देषाइक्रेति संब- 
न्घः। अरातेरित्यस्य अदानादिति पञ तत्रापि मत्यस्यादानादिति संबन्यनीयम्‌ ॥ १॥ 
१. दान-शून्य अनेक व्यक्तियों से लब्ध महाघन के द्वारा तुम हमें 
पालित करो। शत्रुओं के हाथ से भी हमें बचाओ। 
नहिमन्युःपोर॑षेयईशेहदिवःप्रियजात। 
त्वमिदस्तक्षपांवान्‌॥ २॥ 


नहि । मन्युः । पौरंषेयः। ईशें । हिं। वः प्रियश्जात्‌।. 
त्वम्‌। इत्‌। असि । क्षपावान्‌ ॥ २॥ | 


हे प्रियजात प्रियो यजमानस्तद्थमुतसन अशने वस्तव पौरुषेयः पुरुषसंबन्थी मन्युःको- 
थो नहीशे नेष्टे बाधितुं अस्मदादिभीरक्षितत्वादिविभावः । दिवाचराः खु पुरुषाः। अतो दि- 
वा तवहानिनास्तीतिभावः । अथ राविश्वरा रक्ष'पश्भतयः तेभ्योपि पीहा नास्तीत्युच्यते तव- 
मित्‌ त्वमेवखडु क्षपावान, रात्रिमानसि रात्र त्यनिरवरोषेण तेजस्वीति ॥ २ ॥ 
२. प्रिय-जन्मा अग्नि, पुरुष-सम्बन्यी क्रोध तुम्हें नहीं बाघा दे सकता।, 
तुम राजिवाले हो (रात में अग्नि विय तेजस्वी होते हुँ) । 
सनोविश्वेभिर्ेषोमिरूर्जोनपाद्भबरशोचे । 
रयिदेंहिविश्वर्वारम्‌ ॥ ३॥ 
सः। नः । विश्वेभिः । देवेभिः । ऊर्जः । नपात्‌ । भङ्र॑शशोचे । 
रयिम्‌ । देहि । विश्ववारम्‌ ॥ २ ॥ 


हे अभे सः स्तुत्यस्वं नोस्मभ्यं विशेभिः देवेभिः धनं प्रयच्छसि । हे ऊर्जोनपाद्‌ बस्य 
नः नपातमितर्वा हे भदुशोचे स्तुत्य प्रकाशनदेव आंदरार्थ पुनराह रिं धनं विसवारं सवव 
रणीयं घनं देहि । अथवा यदवसपमास्यस्मः्यं दातुं तनं गृहादिलक्षणं तच रयिं दानाहँ गो- 
हिरण्यादिकंच देहीत्यपृनरुक्तिः ॥ ३ ॥ 
३. बल के पुत्र और प्रशस्य तेजब्राले अग्नि, तुम सारे देवों फे साय 
सबके लिए वरणीय धन हमें दो। 
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अथ चेतुर्थी- 
नतमंभ्नेअरांतयोमर्तयवन्तरायः। 
यंत्रायंसेदाश्वांसंस्‌ ॥ ४ ॥ 
न | तम्‌। अग्ने । अरातयः । मर्तम्‌ । युवन्त । रायः। 
यम्‌ । त्रायसे । दाश्वांसम्‌ ॥ 9 ॥ 


हे अभे त॑ मर्व मनुष्यं स्तोतारं अरातयः अदानशीला द्वेषिणो रायो रयिमन्तो न युवन्त . 


न एथकुर्वन्ति रायो धनाद्वा नयुवन्त यं दासांसं हविदातारं वायसे पालयसे ॥ ४ ॥ 
४. अग्नि, जिस हविर्दाता का तुम पालन करते हो, उस व्यक्ति को 


अदाता ओर धनी व्यक्ति नहीं पृथक्‌ करते। 
यंत्वविप्रमेधसांतावमेंहिनोषिधनांय । 
सतवोतीगोषुगन्तां ॥ ५॥ ११ ॥ 


यम्‌ । त्वम्‌ । विभ । मेधऽसांतौ । अग्ने । हिनोषि । 
धनांय । सः । तव॑ । ऊती । गोष । गन्ता ॥ ५॥ ११ ॥ 
हे अभे विभ लं यं मर्त्य मेधसावौ यज्ञस्य संभजने हिनोषि प्रेरयसि धनाय गवादिध- 
नउाभाय सयजमानस्तवोती ऊत्या क्षणेन यागेषु गन्ता भवति गोमान्‌ भवतीत्यर्थः ॥ ५॥ 
५. मेधावी अग्नि, तुम जिस ब्यक्ति को घन-लाभ के लिए यज्ञ प्रेरित 
करते हो, वह तुम्हारी रक्षा के कारण गो-संयुक्त होता हे । 
॥ इति षष्ठस्य पंचमे एकादशोवर्ग: ॥ ११ ॥ 
अथ पष्ठी- ` 
लंरयिपुरुवीरमभेंदाशुषेमर्ताथ । | 
प्रणोनयवस्योअच्छं ॥ ६॥ 
त्वम्‌ । रयिम्‌ । पुरुशवीरंम्‌। अन्न । दाशुषे । मर्ताय । 
घ्र। नः । नय । वस्य॑ः। अच्छे ॥ ६ ॥ 
हे अभे त॑ दाशुषे हवते मताय मर्त्याय यजमानाय रिं धनं पुरुषीरं बइुभिपीरे- 
युके प्रयच्छत्ति अतो नोसमानपिवस्मः वततीयोधनं अच्छाभि प्रणय प्रापण ॥ ६॥ 


६. अग्नि, तुम हव्यदाता मनुष्य के लिए बहु-वीरयुक्त घन प्रदान 
करो । वासयोग्य धन के अभिमुख हमें प्रेरित करो। 
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अथ सप्तमी- 


उरुष्याणोमापरांदाअघायतेजांतवेदः | 
दुराध्येऽमर्ताय ॥ ७॥ 
उरुष्य। नः। मा। परां । दाः। अघध्यते । जातशब्दः । 
दु: आध्ये । मर्ताय ॥ ७॥ 
हे जातवेदः जातविद्य जातधन वा अभे नोस्मानुरुष्य रक्ष । उरुष्यती रक्षाकरमीते याः 
स्कः। मापरादाः मापरादेसस्मान्‌। कस्माइति सउच्यते अघायते अघं पापमिच्छवे दुराध्ये 
दुराध्यानाय दुर्विदिन्तकाय हिंसाबुद्धये मर्ताय मनुष्याय ॥ ७ ॥ 
७. जात-धन अग्नि, हमारी रक्षा करो। अनिष्ट चाहनेवाले ओर 
हिता-पूत्ति मनुष्य के हाथ में हमें नहीं समपित करना। 
अथाष्टमी- 


त्वमीशिषेवसूंनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
अग्ने । मार्किः । ते देवस्य । रातिम्‌। अवः । युयोत्‌। 
त्वम्‌ । ईशिषे । वसूनाम्‌ ॥ < ॥ 
हे अभे देवस्य थोतमानस्य ते तव रावि दोन दत्तं धनं वा कशचित्‌ अदेवो मसा दिमा- 
कियुयोव मेव प्रथकरोतु त्वमेव ईशिषे । कस्य वसूनां धनानां ईसवरोभवसि दातुं अनेनामि- 
अणीयायारातेः सञ्गावउक्तो भववि॥ ८॥ 
८. अग्नि, तुम द्योतमान हो । कोई भी देव-शून्य व्यक्ति तुम्हें धन- 
दान से अलग नहीं कर सकता। 
अथ नवमी- 


सनोवसउप॑मास्यूर्जोनपान्माहिनिस्य। 
सर्खेवसोजरितृभ्यः ॥ ९ ॥ 


सः । नः । वर्चः । उप॑। मासि ऊर्जः। नपात्‌ । 
माहिनस्य। सखें । वसो इति। जरिदृऽभ्यंः॥ ९॥ 


१ नि० ५. २३: 


> - >>... 
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हे ऊर्जोनपाद बलस्य अनस्य पुत्र बलेन मथ्यमानतादाज्यलक्षणेनाजेन पवर्धनात 
ऊर्जोनपात्ं हे सखे सखिवदधितकारिव वसो वासकाभे रः स्तृत्यत्वेन वा प्रसिद्धस्त॑ जरितृ- 
व्यः गरितश्यः स्तोतृशयो नोस्मश्यं माहिनस्य वस्वः माहिनइति महज्ञाम महद्धनं उपमासि 
समीपे मासि निमोसि परयच्छसीत्यथेः ॥ ९॥ 
९. बल के पुत्र, सखा और निवासप्रद अग्नि, हम स्तोता हूँ। तुम हमें 
महाधन प्रदान करो। 
प्रातरनुवाके बाईतेछन्दस्पच्छानइत्याचाःळूचः तथाच सूतरितं-अच्छानःशीरशो- 
चिषमिति षळिति । दशमेहनि प्रातःसवनेअच्छावोअझ्िमिति दृचस्यस्थाने अच्छानइति 
ट्चोच्छावाकवाद्‌ः सूत्रितञ्च-अच्छानःशीरशोचिषं प्रतिश्रुतायवोपूषदिवि तचाविति । 
अच्छांनःशीरशोंचिषंगिरोंयन्तुदर्शतम्‌। 
अच्छांयज्ञासोनमंसापुख्वसुपुरुप्रशस्तमूतये॥१०॥१२॥ 
अच्छं । नः। शीरऽशोचिषम्‌ । गिर॑ः । यन्तु । दर्शतम्‌ । 
अच्छं । य॒ज्ञासः । नम॑सा । पुरुधवसुंम्‌ । पुरुऽप्रशर्तम्‌ । 
ऊतथे॥ १०॥ १२॥ 


अच्छाभिमुखं यन्तु गच्छन्तु नोस्माकं गिरः स्तुतयः कं शीरशोचिषं अशनशीठज्वाठं 
दशतं संवैदेरीनीयं आग्निं । तथा -यत्ञासो यज्ञाश्वास्मदीया नमसा हविषाज्यादिलक्षणेनाच्छा 
भिमुखं यन्तु गच्छतु । कीदृशा पुरुवसु प्रभूतधनं पुरुपशस्तं बहुसतुतं किमर्थं ऊतयेस्माकं रक्ष- 


10% १ के हमारी स्तुतियाँ भक्षण (दहन) करनेवाली शिखाओंवाले 


ओर दशनीय अग्नि की ओर जायें। सारे यज्ञ रक्षा के लिए 
हवियुंक्त होकर प्रचर धनवाले और अनेकों के द्वारा स्तुत अग्नि की 
ओर जायें। ॥ इति पहस्य पञ्चमे द्वादशोवरगः ॥ १२॥ 
अथैकादशी- 
अभिसूनुसहंसोजातवेदसंदानायवार्याणाम्‌ । 
हितायोभूदसतोमत्पेष्वाहोतांमन्द्रतमोविशि ॥ ११ ॥ 
अग्निम्‌ । सूनुम्‌ । सह॑सः । जातऽ्वेदसम्‌। दानाय॑ । वार्याणाम्‌ । 


हिता । यः। भूत्‌। अस्त: मत्सेषु । आ । होतां। 
मन्द्रऽत॑मः। विशि ॥ ११॥ 
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आम सहसश्सुनुं बंलस्यपुत्नं जातवेद्स जातघनं वार्याणां वरणीयानां गवादिधनानां 
दानाय गिरोच्छयन्तित्यनुवर्तवे । योग्निरशृतः अमरणधर्मा देवेषु भवति सम्या आकारः 
आर्थे मनुष्येपुच भूदभवदिति । एवं द्रिता द्वेषं भवति दवेषवसतत्वमस्य प्रसिद्धम्‌ । मनुष्येष 
कीहशो भूदिति उच्यते-विशि विक्षु यजमानरूपासु जास होता होमनिष्पादकः मन्द्रतमो 
माद्यितृतमश्च भवति । अच्छयन्त्वितिसमन्वयः।अथवा यः असतो दविता द्वितं वधं द्विकाः 
रोभूत कथंमर्त्येषु सामान्येन दाहपाकादिसाधनो भवद्त्येवत्मसिद्ध । विशि यजमानरुपा. 
यांतु होता मन्द्रतमो भवदित्येवं द्वित्वम्‌ ॥ ११॥ 

११. सारी स्तुतियाँ बल के पुत्र, जातधन और वरणीय (स्वीकरणीय) 
अग्नि की ओर जायें। अग्नि अमर ओर मनुष्यों में रहनेवाळे हें। अरित 
दो प्रकार के हं--मनुष्यों में होम-सम्पादक और मदकारी हें। 

अभिवोदेवयज्ययामिपंयर्यघ्वरे । 
अग्निधीषुप्रंथममश्निमव॑त्यमिक्षेत्रायसाधसे ॥ १२ ॥ 
अग्रिम । वः । देवध्यज्ययां । अग्निम्‌ । प्रध्यति। 
आध्व्रे। अभिम्‌ | धीषु । प्रथमम्‌ । अग्निम । अर्वति । 
आभिर्‌ । क्षेत्रांय । सार्धसे ॥ १२॥ 


हे यजमाना वो युष्माकं देवयज्यया देवयागेन निमित्तेन देवयागार्थमर्मि स्तौमीतिशेषः। 
तथाग्निं अध्वरे यागे प्रयति पक्षेण गच्छति प्रवृत्तसति स्तौमि । प्रथमं इतरदेवेश्यः । तथाः 
निमर्वति आगंते भातृव्ये स्तौमि । यज्ञे विधपरिहारार्थ | तथा ज्षैत्राय क्षेत्राय क्षेत्रसंबन्धिने साथ- 
से साधनाय क्षेत्रडाभाय स्तौमि । यज्ञाने क्षेत्रजाभरूपाय फलायच स्तौमि । एवं आदौ म- 


्येन्तेच सर्वदा स्तोमीत्यथः कर १२॥ र 
१२. यजमानो, तुम्हारे देव-यज्ञ के लिए झग्नि की में स्तुति करता 


हूँ । यज्ञ के प्रारम्भ होने पर में अग्नि की स्तुति करता हूँ। कर्म-काळ में 
अग्नि को प्रथम स्तुति करता हु । बन्धुत्व आने पर अग्नि की स्तुति रूरता 
हूं। क्षेत्र-प्राप्ति होने पर अग्नि की स्तुति करता हूँ। 
आभ्निरिषांसख्पेद॑दातुनरशेयोवार्याणाम्‌ । 
अआभितोकेतर्नयेशश्‍वंदीमहेवसुंसन्ततनूपाम्‌ ॥ १३॥ 
अग्नि: | इषाम्‌। स॒ख्ये । ददातु । नः । ईशें । यः। वार्याणाम्‌ । 
अञ्निम्‌। तोके । तनये । शश्व॑त्‌ । ईमहे । वुम्‌। 


सन्त्॑‌। त॒न्‌ऽपाम्‌॥ १३॥ ES 
२५ 
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अथ तृतीया- 
अन्तरिंच्छन्तितंजनेरुईपरोम॑नीषयां । 
गुभ्णन्तिजिहयांससमू ॥ ३ ॥ 
अन्तः । इच्छन्ति | तम्‌। जनें । रुद्रम्‌ । परः । मनीषया । 
ग॒भ्णन्ति । जिह्वयां । ससम्‌॥ ३ ॥ 
तं रवं रुहुःखं तस्यब्रावयितारं अथवा रुद्‌ स्तुतिः तया गन्तव्यं स्तुत्यमित्यर्थः वाह- 
शमग्नि जने यजमानार्थं मनीषया स्वज्ञानेन परः परस्तासुरोदेरो इच्छन्ति स्थापयितुं तएव 
पश्चात्‌ अन्तः ससं स्वपन्तमग्निं जिह्वया जन्ये जनकशब्दः जिह्वा भवया स्तुत्या ग्रभ्णन्ति 


गृह्णन्ति अं गुलीभिः । अत्रयास्कः-स्वपन्तमेतन्मध्यमं ज्योतिरनित्यदर्शनमितिं ॥ ३ ॥ 
३. यजमान की मनोरथ-सिद्धि के लिए वे अपने प्रज्ञा-दल से उन रुद्र 


(छुख-घातक) अग्नि को सम्मुख स्थापित करने की इच्छा करते हूँ। 

दें जिह्वा (स्तुति) दरारा अग्नि को ग्रहण करते हँ । 
जाम्य॑तीतपेचनुर्वयोधाअसहद्वन॑स्‌ । 
टषईजिहृयाबंधीत्‌॥ ४॥ 


जामि। अतीतपे। धनु: । वयःऽधाः। अरुहत्‌ । वनं । 
दृषदंम्‌ । जिहयां। आ । अवधीत्‌ ॥ 9 ॥ 


वयोधा अनस्यदाताभिः मध्यमस्थानो जामि प्रवृद्धं सर्वमतिरिच्य वतमानं । जाम्यति- 
रेकनामेवियास्कः ।घनु््वानवरिक्षं अवीतपे अतितपति। अथवा अभेर्जामि गमनशीडं धनुर- 
तीते स्वविरोधिनं । सच वयोधा अञस्यदाताग्निः वनमुदकंअरुहत. आरोहति विमोकाय। 
दथ जिह्वया ज्वालया षदं मेघमवधीव हनति । दावाश्रिपक्षे वनं तरुसमूहं हन्ति जिह्वया 
इषदं कडिनमपि पाषाणं भिनत्तीति ॥ ४ ॥ 

४. अन्नदाता अग्नि सबको ळाँघकर रहते हें। वे अन्तरिक्ष को 
लांघकर रहते हे। वे अपनी ज्वाला के द्वारा मेघ का वध करते हें। 
वे जल के ऊपर चढ़े हूँ। 

अथ पञ्चमी- 


। निहनिदातारनविन्दते । 
बेतिस्तोतंवअंन्य॑म्‌॥ ५॥ १४॥ 


१नि०५.३.। २नि०४.२०,। 
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चर॑नू। वत्सः । रुशंन्‌ । इह्‌ । निध्दातारंम। न। विन्दते । 
बोते । स्तोर्तवे । अन्यम्‌ ॥. ५ ॥ १४ ॥ 
वत्सो वत्सवच्चापल्येन धावनाद्दत्स इत्युपचर्यते । अथवा वत्सइव सञ्चरन्‌ इवशब्दो 
प्यते रुशन्‌ श्वेतोभवन. इह अस्मन ठोके निदातारं निरोधक नविन्द्ते नलभते किलत सतोः 
तवेस्तोतुमं्यं अन्ये स्तोतारं सवयं वेति कामयते। अथात्र वैद्युतोभिरुच्पते वैदुतोयं रुशन. 
चरंशरेहान्तरिक्षे वत्सः सवदा वसन वत्सस्थानीयोवा सन्‌ निदातारं निरोधक नविन्द्‌- 
ते। किन्तु स्तोतुं अंब्यं माध्यमिकां वाचं वेति ॥ ५॥ 
५. वत्स के समान चंचल और इवेतवर्ण अग्नि इस संसार में निरोधक 
को नहीं प्राप्त करते हूँ । चे स्तोता की कामना करते हुं! 
॥ इति षष्ठस्य पञ्चमे चतुदंशोवर्गः ॥ १४ ॥ 


अथ षष्ठी 


उतोन्वस्ययन्मुहदश्वांवद्योज॑नंडहत्‌ । 
दासाररथंस्य॒दऱंशे ॥ ६॥ 
उतो इतिं। नु । अस्य | यत्‌। महृत्‌। अश्व॑ऽवत्‌ । योज॑नम्‌। 
बुहतू । दामा । रथस्य । देश ॥ ६ ॥ 
उतो अपिच नु क्षिमं अद्य अस्यादित्यस्य यन्महत्‌ माहाल्ययुक्तं अश्वावत्‌ संवृद्धा- 
श्ववत्‌ वृहत्‌ महत्‌ स्थूछं योजनं इःयते। तदेवाह-रथस्य दामा दृहशे इयते अन्तरिक्षे रथेश्वा- 
नियोजयतीत्यथः । तदा दुइनतीतयुत्तरतरसंबम्धः॥ ६॥ | 
६. इत भरित का माहात्म्य-युक्त अइव-सम्पन्न प्रकाण्ड मोजन 
ह--रय को रस्सी हुं। 
अभिष्टवे घ्मदाहे दुहन्तिसपेत्येषा । सत्रितञ्च-दुहन्तिसपैकां समिद्धोअभिरशिनेति। 
य़ावस्तोनेप्येषा । सूतितञ्च-दुहन्तिसौकामधुक्षतिप्युषी मिषमिति । 
सैषा सप्तमी- 


ढुहान्तिससेकामुपद्दापञ्च॑सजतः । 
तीर्थेसिन्धोरधिरचरे ॥ ७॥ 
दुहन्ति । सप्त । एकांम्‌। उप॑ । द्वा । पश्च । जतः । 
तीर्थ । सिन्धों: । आधि । खरे ॥ ७॥ 
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सप्ततिज एकां घम दुहन्त तेषां मध्ये दो दो प्रतिमस्थातारो अध्वर्यू प्वान्यानुपस- - 


जतः। प्रयोजयतः । केते पञ्च वउच्यन्ते-यजमानं रहाणं होतारमाभीधं मस्तोतारमि- . 
ति। कुबेति उच्यते-सिन्धोः कस्याश्वित्सरस्वत्यादि प्रख्याताया नयास्वीर्थ यत्रायमृषिज- 
यति तत्न स्वरे अघि । स्वरतिः शब्दकर्मा । अधीति सप्तम्यथौनुवादी स्वरोपेतेशब्दवति । य- 


त्तीरथप्तिजा ओश्ावयेत्यादिशब्दैः शब्दवञ्जवति तस्मिनित्य्थः ॥ ७॥ 
७. शब्दशाली सिन्ध नव के घाट पर सात ऋत्विक्‌ जल का दोहन 


करते हूँ । इनमें दो अस्यउत्ता अध्वयु अन्य पाँच (यजमान, ब्रह्मा, होता, 


कग्निध्र और स्तोता) को प्रयुक्त करते हें। न 
प्रवग्येिष्टवे ग्राव्णोभिष्टवे वा आदशभिरित्येषा । सूवितश्व-आदशभिरविवस्वतो दु- 


हत्तिस्पैकामिति । 
सेषाष्टमी- 


आदशभिषिवस्॑तइन्द्रःकोशंमचुच्यवीत्‌ । 
खेद॑यात्रिडतांदिवः ॥ < ॥ 


आ। दशःज़िः । विवस्वतः । इनदरः । कोशम्‌ । अचुच्यवीत्‌ । 
खेद॑या । त्रिशडतां | दिवः ॥  ॥ 
विवस्वतः परिचरतो यजमानस्य दशभिरंगुठीभिर्याचितः सनिन््रः कोशं मेघनामेतत 
उद्कसेचकं मेषं दिवोन्तरिक्षसम्बन्धिनं तत्सकाशाद्रा अचुच्यवीञ्दारयदित्यर्थः। केनसाध- 
नेनेति तदुच्यते बिदृता बिप्रकारवतैनवता खेदया रिना यद्वा अवेन्दृशब्देनाभिरादित्योवा 
ृत्यते खेदया तरिवृतेति छिंगात्‌ ॥ ८ ॥ 
८. सेवक यजमान की दस अंगुलियों के द्वारा याचित होकर इन्द्र ने 
आका में मेघ से तीन प्रकार की किरणों के द्वारा जल-वर्षण कराया। 


परित्रिधातुरध्वरंजूणिरेतिनवीयसी । 
मध्वाहोतांरोअञ्जते॥ ९॥ 
परि । रिशधातुंः । अध्वरम्‌ । जूणिः । एति। नवीयसी। 
मध्वा । होतारः । अञ्जते ॥ ९ ॥ 


अयममिः निघातः ठोहितशुककष्णभेदेनं जिवर्ण: जूगिर्जवो वेगवान्‌ नवीयसी नवी- 
यस्या ज्वाठया अध्वरं प्रव्ये एवि गच्छति होतासे होमनिष्पादका अध्वय्वादयो मध्वा आ- 
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० ला पंजे । अथवा अग्नेः निमकारा कषमा नवतरा ज्वाजापेति महावीरं तं मध्वांज- 
तपं । 
९. तीन वर्ण (लोहित, शुक्ल ओर कृष्ण) वाले तथा वेगवान अग्नि 
अपनी शिखा के साथ यज्ञ में जाते हे। होन-सम्पादफ अध्यय लोग मध 
के द्वारा मध्‌ (आज्य आदि) के द्वारा उनका पूजन करते हँ । 
सिञ्चन्तिनमसावतमुचचाच॑क्तंपरिंज्मानम्‌ । 


नीचीनंबारमालितम्‌ ॥ १० ॥ १५॥ 
सिञ्चन्तिं । नमसा । अवतम्‌ । उच्चाऽचंक्रम्‌ । परिंऽउमानम्‌ । 
नीचीन॑शबारम्‌। अक्षितम्‌ ॥ १० ॥ १५॥ 
नमसा नंमनेन अवतं महावीरं उच्चाचक्रं उपरिस्थितचक्तं परि्मानं परिणत्याभं नीची- 
नवारं नीचीनद्वारं अक्षितमक्षीणं इंदशं क्षीरायवशेषयुक्त आहवनीयस्योपरि नमनेन सिञ्चः 
न्ति जुति महावीरेणत्याहवनीये हूयते ॥ १० ॥ 

१०. महावीर, ऊपर चक्क से यक्त, दीप्ति-सम्पक्त, निम्नमुख द्वारवाले 
अक्षीण और रक्षक अग्नि के ऊपर, भवनत होकर, अध्वर्यु उन्हे सिक्त 
करते हे । ॥ इति षष्ठस्य पञ्चमे पश्चदशोवर्ग: ॥ १५ ॥ 

अभ्यारमिदर्ड॑योनिर्षिक्तंपुष्करेम्धु । 
अवतस्यंविसर्जने ॥9१॥ 
` अजिझ्आार्रम । इत्‌ । अद्र॑यः । निईसिक्तम्‌ । पुर्ष्करे । 
मधुं । अवतस्य॑ । विऽसंजेने ॥ ११ ॥ 


अद्रयः आग्रियमाणा अध्वर्य्वादयः अफ््यारमित्‌ अभिगम्येव निषिक्तम अतिरिक्त मधु 
पुष्करेव पुष्करे प्रवृद्धअपयमनीपाने सिञ्चन्ति अभिहोतार्थमवतस्य महावीरस्य विसर्जने 
विसजेनसमये होमानन्तरं खळ महावीरमासन्ध्यमासाद्यन्ति ॥ ११ ॥ 


११. आदर से युक्त अध्वर्युगण निकटगामी होकर रक्षक अग्नि के 
विसर्जन के समय विद्ञाले पात्र (उपयमनीपात्र) में मधु-सिचन करते हें। 


अथ द्वादशी- 
गाव॒उपांवतावृतंमही यज्ञस्यरप्सुदां । 


उभाकर्णाहिरण्ययां॥ १२॥ 
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गाव: । उप । अवत । अव॒तम्‌ । मही इति । यज्ञस्य॑ । रप्सुदा । 
उज्ञा । कर्णा । हिरण्ययां॥ १२॥ 


हे गावो घ॒र्मदुघा यूयमवतं महावीरे पत्युपावतोपागच्छत । यस्माद्यज्ञस्य घर्मयागस्य 
साधनभूते रप्सुदा रप्सुदे आरिप्सोः फरप्रदे ठिप्स्वोरशिवनोदांतव्येवा । यद्वा रपणं शब्दनं रप्‌ 
मंत्र: तेन सुष्ठ दातव्ये। अथवा षूदक्षरणे रपा मत्रेण क्षारणीये दोहनीये ईहृशे गवाजयोः पय- 
सी मही महती बहुले अपेक्षिते अतउपावपं। गोरजाया अप्युपछक्षकः अजापयसोपि महावीरे 
सेचनीयत्वात अपिचास्य महावीरस्य उभा उभो कणीकर्णस्थानीयो दो रुक्मो हिरण्यया 
हिरण्मयौ सुवर्णरजतमयावित्पर्थः ॥ १२॥ 

१२. गौओ, मन्त्र के द्वारा दुहुने योग्य बहुत दूध की आवश्यकता 
होने पर तुम लोग रक्षक (महावीर) अग्नि के पास जाओ। अग्नि के 
दोनों कणं सोने और चाँदी के हे । 

प्रवर्ग्ये अजापयसिं महावीरे आनीयमाने आसुतइत्येषा सूत्रितश्च-आसुतेसिश्चतभिः 
यमित्याजइति || भेषा बरयोदशी- 


आसुतेसिञ्चतश्जियरोदस्योरभिश््रियस्‌। | | 
रसादंधीतडृष॒शम्‌ ॥ १३॥ | 


। 
आ । सुते । सिद्धत । श्रिय॑म्‌ । रोद॑स्योः । अजिःश्रियंम । ! 
रसा । दधीत । वृषभम्‌॥ १२॥ ६ 


ते दुग्धे गोपयसि श्रियं श्रयणं आजं पयआसिश्चत । सिश्वतवा । हे अध्वर्यवः। 
कोदृशमाजं रोदस्योः कर्मणिष््ेषा बावापृथिव्यावशिश्रियं अभिश्रयन्तं अग्निसंयोगात्ताव- 
त्न प्रवृद्धमित्यर्थ:। अथवा तत्कावखिनो यावापृथिव्यावित्येकइतिनिरुक्त्ादसविनोरभि- 
भरियमित्यर्थः । सेचनानत्तरं रसा रसे आजे पयसि वृषभ वर्षकमञ्चिं दधीत स्थापयत अजा- 
याआश्नयीलात क्षीरस्याप्यग्मिसंयोजनमुचितं । आग्नेयीवाएषायद्जेतिन्राणम्‌ ॥ १३ ॥ 
१३, अध्वर्युओ, दुध दहे जाने पर द्यावापृधिबी पर आश्रित और 
मिथणयोग्य दूध का सिंचन करो। अनन्तर बकरी के दुध में अग्नि को 
स्थापित करो। अथ चपुरदशी- 


तेजानत॒रमोक्यसंबत्सासोनमातूमिः । | 
मिथोनसन्तजामिर्भिः ॥ ५४ ॥ | 


१ नि० १२. १। 
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ते। जानत । ख़ब। ओक्यंग । सम्‌ । वत्सासः । न। मातुर: । 
मिथः । नसन्त | जामिऽम्िः ॥ १४ ॥ 
ते ता गावी जानत ज्ञातवत्यः। अथवा सामान्याकारेण तइति निर्देशः । कि स्व॑ स्व- 
कीययोक्यं निवासं महावीरं तत्रदोगधुमगमननित्पर्थः । तदेवाह-वत्सासो वत्सामाठजिन जनः 
नीभिः सह यथा संगच्छन्ति तदुणामिभिवन्धुमिः सहितागावोमिथः प्रत्येकं संनसन्त संगच्छन्ते 
महावीरम्‌॥ १४॥ 

१४. उन्होने (योओं ने) अपने निवासदाता अग्नि को जाना हैं। 
जैसे वत्स अपनी माता से मिलते हें, वैसे ही गायें अपने बन्धुओं के साथ 
मिलती हं। अथ पञ्चदशी- 

उपसक्ेषुबप्संतःरण्व॒तेधरुणदिवि । 
इन्ट्रेअमरानमःखः ॥ १५॥ १६॥ 
उर्प । स्रकेषु । बप्सतः । कृण्व॒ते । धरुणंम्‌ । दिवि । इन्हें । 
अग्ना । नमः । स्व॑१रिति स्व॑ः ॥ १५॥ १६॥ 
महावीरस्य सक्केषु बप्सतो ज्वालया भक्षयतोभ्ेरचं धरुणं इ््रेअञ्नेति वक्ष्यमाणता दि- 
न्ासयोधारकमाजं दिवि अन्तरिक्षे उपछण्वते उपकु्वते । यदाभिमहावीरं दृहति तदा तस्यो- 
पर्युभयविध॑ क्षीरमासेचयन्तीत्य्थः । एवं महावीरं आसिच्य इन्द्रे अग्ना अग्नो च स्वः सर्व ग- 
व्यमाजँच नमोनं । अथवा स्वः अन्तरिक्षे योजयन्तीति शेषः॥ १५॥ 

१५. शिखा (ज्वाला) के द्वारा भक्षक अग्नि का अन्न अग्नि और 
इन्द्र का पोषण करता आर अन्तरिक्ष (अन्तरिक्ष) का उपकार करता 
है। इन्द्र और अग्नि को सारा अन्न वो । 

॥ इति षष्ठस्य पञ्चमे षोइशोवर्गः ॥ १६ ॥ 
पवये घर्मदुहि दुग्धायामधुक्षदित्येषा । सुनितञ्च-दुग्धायामधुक्षतिप्युषीमिति । ग्रा- 
वस्तोनेप्येषा अधुक्षतिप्युषी मिषमाकलशेषुधावतीतिसूत्रितल्ात्‌। 
सेषा षोइशी- 


अधुक्षत्पिप्युषीमिषमूर्जसत्तपंदीमरिः । 
सूर्यस्यसपतरश्मिजिः ॥ १६ ॥ 
अर्धुक्षत्‌ । पिप्युषीम्‌ । इष॑म्‌ । ऊर्जम्‌ । स॒प्तऽप॑दीम्‌ । 
आरि: | सूर्यस्य । सप्त । रश्मिइर्जिः ॥१६॥ 


३९४ कक्सहितासाष्ये [अ०७५व०१८ 


अरिररणशीलोवायुः - सर्यस्य सप्तररिमभिः साधनेः पिप्युषी आप्याययदिषमनं उर्ज 
रसं च । सप्तपदी सरपणस्वभावपादां माध्यमिकां वाचं धर्मधुग्रपेणावस्थितां अधुक्षत्‌ दुग्धवान । 
येदप्यध्वर्युः पत्रेण गां दुगे तथाप्येवं भावनया सांगं भवति । माध्यमिकायावाचो मधुधु- 
क्तं । हिरण्वती गोरमीमेत्यादिषु ्सिद्धस्‌॥ १६॥ 
- १६. गमनशील वायु और चंचल चरणों से युक्‍त माध्यमिकी वाक्‌ 
(वचन) ते सूर्य की सात किरणों के द्वारा वद्धित अन्न और रस को अध्वर्य 
करता हं। 
ग सोम॑स्पमित्रावरुणोदितासरआददे | 
तदातुरस्पभेषजम्‌ ॥ १७॥ 
सोम॑स्य । मित्रावरुणा । उत्‌ऽइता । सुरे । आ। ददे । 
तत्‌। आतुरस्य । भेषजम्‌ ॥ १७॥ 


हे मित्रावरुणा मित्रावरुणी सूये उदिता उदिते सोमस्य सोममाददे स्वीकरोति। तत्र 
हेतुं आह-तत्स्वीकाररूपं कर्म आतुरस्यासमदादेभेषजं औषधं हितकरमित्यर्थः ॥ १७॥ 
१७. मित्र ओर वरुण, सूर्योदय होने पर सूर्य सोम को स्वीकार 
करते हें। वे हमारे (आतुरों के) लिए हितकर नेवज हें। 
उतोनव॑स्य॒यत्पदंहर्यतस्य॑निधान्य॑म्‌ । 
परिद्यांजिहरयांतनत्‌॥ १८ ॥ १७॥ 
उतो इतिं। नु । अस्य । यत्‌ । पदम्‌ । हर्यतस्य । निऽधान्य॑म्‌। 
परि । द्याम्‌ । जिहयां । अतनत्‌ ॥ १८॥ १७॥ | 
प्रमाने सोमे उतो आपिच अस्य सोमदातुहयंतस्य पदानं कामयमानस्य मम य- 


सद निधान्यं हविषां निधानाहँ उत्तरवेदिलक्षणं तत्र स्थित्वाम्रियाँपारि  परितों निहया 
ज्वाठया अतनव व्यामोत्‌॥ १८ ॥ 


१८. हत ऋषि का जो स्थान हृष्य स्थापन के लिए उपयुक्त है, 
'बहाँ से अगिन अपनी शिद्धा के द्वारा चुलोक को व्याप्त करते हैं। 
॥ इति षस्य पञ्चेमे सप्रदशोवर्ग:॥ १७ ॥ 
उदीराथामित्यष्टादशचं चतुर्थ सूक्तं आत्रेयस्य गोपवनस्य सत्वा गायत्रमाखिन 
वथाचानुकमणिका-उदीराथांगोपवनआनेयः सप्तवध्र्वाशिननमिति । प्रातरनुवाकेआशिने 
पाशिनशलले चेदंसूक्तम. उदीराथामामेहवमितिगायत्रमितिसनिततवाद । त कय उदीराथााेहबमिरिगायशमिगिसूनितलाद |. 
न्या पमद मी कि 


१ कॅ० सं० २.६. १९. । 
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तत्र प्रथमा- 
उदीराथारतायतेयुज्ञाथांमश्विनारथंम्‌ । 
अन्तिष्ूतुवामवंः ॥ १॥ 
उत्‌ । ईराथाम्‌ । कतऽयते । यु्जाथांम्‌। अश्विना । ररथय्‌। 
अन्तिं। सत्‌ । भूतु । वाम्‌ । अर्व: ॥ १॥ 
हे अशिना अशिनो ऋतायते यज्ञमिच्छते मसं मदर्थे उदीराथां उद्च्छतं तद्थंगाहा- 
नं यजञवा परुं युंजाथां योजयतमखैः रथं । वां युवयोरवो रक्षणं अन्ति अस्मद्न्विके सहृते- 
मानं भूतु भवतु ॥ १॥ 
१. अदिवद्वय, में यज्ञामिलाषी हूँ। मेरे लिए उदित होभो। रथ को 


जोतो।। तुम्हारी रक्षा हमारी समीपर्वत्तनी हो। 
अथ द्वितीया- 


निमिषश्चिज्जवीयसारथेनायांतमश्विना । 
अन्तिषद्धतुवामर्वः ॥ २॥ 
निऽमिष॑ः। चित्‌। जवीयसा । रथेन । आ। यातम्‌ । 
अश्विना । अन्ति । सत्‌। भूतु । वाम्‌। अवः॥ २॥ 
निमिषश्चित तिमेषादपि जवीयसा अतिशयवेगेन रथेगायातमागच्छतम्‌ अस्मद हे 
अश्विना । शिष्टमुकम॥ २॥ 
२. अध्विदयय, निमेष से भी अधिक वेगवान्‌ रथ से आओ। तुम्हारी 
रक्षा हमारी समोपर्वात्तनी हो । 
| उपंस्तृणीतमत्रयेहिमेनंघममश्‍विना । 
अन्तिषद्धूंतुवामरवः ॥ ३ ॥ 
उप॑ । स्वृणीतम । अत्र॑ये । हिमेन॑ । घर्मम्‌। अश्विना । 
अन्ति । सत्‌ । भूतु । वाम्‌। अवः ॥ रे॥ 
अत्रये महर्षये अरुरैरमोपरक्षिध्ाय तस्य हितार्थ घर्ममभ्रिदाहक हिमेनोद्केन उपस्तू- 


णीं उपस्तीर्णवन्तौ । हिमेनाभिंमसमवारयेथामिंतिनिगमः ॥ ३ ॥ 
३. अश्विय, (अग्नि में फेके हुए) अत्रि के लिए हिम (जल) से 


धर्म (अस्नि-दहन) का निवारण करो। तुम्हारी रक्षा हमारी समोपवत्तिनी 
हों। . 
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अथ चतुर्थी- 


कुहंस्थःकुहजग्मथुःकुहशयेनेनपेत थुः । 
अन्तिषद्भूतुवामव॑ः॥ 9 ॥ 
कुहं । स्थः । कुहं। जग्मथुः । कुहं । श्येनाऽईव । पेतथुः । 
अन्ति। सत्‌। भूतु । बाम्‌। अर्बः ॥ ४ ॥ 
हे असिनो युवां कुह करस्थः भवथः इदानीं कुह क कुत्र जग्मथुः गच्छथः स्वेच्छया 
कुह रवा भयेनेव श्येनाविव शीमपतनो सम्तो पेतथुः पतथः। एवमचिन्त्यस्वभावौ रृपया- 


संनिहितो भवतमितिशेषः । वाइशयोरोन्तिके भवतु ॥ ४ ॥ 
४. तुम लोग कहाँ हो? कहाँ जाते हो? इयेन पक्षी के समान कहाँ 


गिरते हो? तुम्हारी रक्षा हमारी समीपवत्तिनी हो। 
यदद्यकहिकाहिंचिच्छु श्रूंथात॑मिमंहवंध्‌ । 
अन्तिषडूृतुवामव॑: ॥ ५॥ १८ ॥ 


यत्‌। अद्य काह । कहिं । चित । शुश्चुयातब्‌ । इमस्‌ । 
हवं । अन्तिं। सत्‌। भूतु । वाय । अर्वः॥ ५॥ १८॥ 
यद्यस्माजनिर्धायते अतोद्यास्मिन्काठे काह करिमिलपि देशे काह कस्मिञापे काठे 
इमं हवं अस्मदीयमाहान शुभुयात॑ शुणुयातम्‌ ॥ ५ ॥ 
५. तुम किस समय, किस स्थान पर, आज हमारे इस आह्वान को 


सुनोगे, यह हम नहीं जानते? तुम्हारा रक्षण हमारे पास आवे । 
- ॥ इति षस्य पञ्चमे अष्टादशोवग/॥ १८॥ 


अश्विनांयामहूतमानेदिधंयाम्याप्यंतर । 
अन्तिषड्ूंनुवामर्वः ॥ ६॥ 
अशश्‍विनां । यामऽहूत॑मा । नेदिष्ठम्‌ यामि । आप्य॑म्‌ । 
अन्तं । सत्‌ भूतु । वाम्‌ । अवः ॥ ६ ॥ 


. _ गाणहुतमा अतिशयेन काठे हवतव्याववनासिनो यामि नेदिष्ठमन्तिकतममापयं बांध- 
वं च यामि तयोः॥ ६ ॥ 
६. यथासमय अत्यन्त आह्वान के योग्य में अहिवद्दय के पास जाता 


हैं। उनके निकट स्थित बन्धुओं के पास भी में ज्ञाता > 
हमारे पास भावे। में जाता हूँ। तुम्हारा रक्षण 
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अथ सप्मी- 


अवॅन्तमत्रंयेग्रहरुणुतंयुवमंश्विना । 
अन्तिषूतुवामवः ॥ ७॥ 


अबंन्तम्‌ । अये । ग्रहम्‌ । कृणुतम्‌ । युवम्‌ । अश्विना । 
अन्तिं। सत । तु । वाम्‌ । अः ॥ ७ ॥ 
हे अखिना युवं युवां अत्रये अस्यागारे दह्ममानाय अवन्तं रक्षन्तं गृह छणुतं तवः 
न्तौ ताइशयोवामवोभवतु । अवन्तमिति व्यत्ययेन पुँछिंगता ॥ ७॥ 
७. अदिवद्वय, तुम लोगों ने अत्रि के लिए (जलने से बचने के लिए) 
रक्षक गुह का निर्माण किया था। तुम्हारा रक्षण हमारे पास आवे। 
वरेथेअग्निमात पोवर्दतेवर्ग्वतरये । 
अन्तिषङ्गतुवा मचः ॥ < ॥ 
वेरैथे इति । अभ्निम्‌। आइतप॑ः । वर्दते । ब॒ल्गु । अर्ये । 
अन्तिं । सतू । भूतुं । वाम्‌। अब॑ः॥ ८ ॥ 
हे असिनो वरगु मनोहरं वदते स्तुवते अत्रये आतपः आतपादोष्णयादशिं वरेथे आवा- | 
रतम्‌ ॥ ८ ॥ लशश्‍विद्दय, मनोहर स्तोता अत्रि के लिए अग्नि को जलाने से अलग 
करो। तुम्हारा रक्षण हमारे पास आवे। 
प्रसपवंधिराशसाधारांमम्नरेंशायत । | 
अन्तिषङ्ग॑तुवामरवः ॥ ९ ॥ 
प्र। सप्तःवंध्रिः। आऽशसां । धारा्‌। अग्ने: । अशायत । 
अन्तिं। सत्‌। भूतु । वाम्‌ । अवंः॥ ९॥ 
सप्तवभ्रिमहार्ष: हे अश्विनी युवयोराशसा आशंसनेन स्तुत्या मंजूषाया नित्य अभेधारां | 
तस्यां मज्षूषाया माशायत आशाययद स्वस्वनिराधिकां तां रग्धवानित्यथः | सपे पेटिका- 


न्तः प्रवेशोखिनोरनुग्रहानिगमश्च विजिहीष्ववनस्पत इत्यत्र स्पष्टमुक्तः ` ९ ॥ 
९. सर्हाष सप्तबधि ने तुम्हारी स्तुति से अग्नि को घारा (ज्वाला) 


को, मञ्जूषा (पेटिकार-बाकूस) में से स्वयं बाहर निकालकर, उसी 
में, सुला (पेठा) दिया था। ठुम्हारा रक्षण हमारे पास आवे। 


१ ० सं० ४. ४. २१. । 
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अथ दृशमी- 


इहाग॑तंडषण्वसूश्ृणुतंमंइमंहव॑स्‌ । 
अन्तिषड्गंतुवा मव: ॥ १० ॥ १९॥ 
इह । आ। गतम्‌ । टषण्वसू इति टषणूईवसू । श्रृणुतम्‌ । 
मे। इमम्‌। हव॑म्‌ । अन्ति | सत्‌ । भूतु । वाम्‌। अव॑ः ॥ १०॥१९ ॥ 
हे वृषण्वस वर्षणधनी अशिनाविहास्मिन्यज्ञमागतमागच्छतं तदर्थ म इमं हवं शरणु- 


तम्‌ ॥ १०॥ 
१०. वृष्टिदाता और धनी अइिविद्दय, यहाँ आओ ओर हमारा 


आह्वान सुनो। तुम्हारा रक्षण हमारे पास आवे। 
॥ इति षस्य पंचमे एकोनविंशोवर्ग: ॥ १९ ॥ | 
किमिदंवापुराणवज्रंतोरिवशस्यते । | 
अन्तिषदूतृवा मबंः ॥ १9॥ | 
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किम्‌ । इद॒म्‌ । वाम्‌। पुराणऽवत्‌। जर॑तोःऽइव । शस्यते । ड 
अन्ति | सत्‌ भृतु । वाम्‌ । अब॑ः॥ ११॥ | 


हे अश्विन वां युवयोरर्थ गमनाय पुराणवत्‌ पुराणयोरतिृद्धयोरिव । तदेवाह णर” 
तोरिव शस्यते पुनःपुनरागच्छतमिति श्यते किमिदं यथा ठोके वृद्धोजीर्णों बहुवारमाहु- 
तोपि नागच्छति तद्रद्युवामपीत्यथः एवेमनागमाद्रवीति ॥ ११ ॥ 


| 

| 

| 

११, अध्विद्यय, अतीव वृद्ध फे समान तुम्हें क्यों बार-बार वुंलाना । 
पड़ता हुं? तुम्हारा रक्षण हमारे पास आवे ! | 
| 

[ 

| 

| 


~ अथ द्ठादशी- 


समानवासजार्त्यसमानोबन्धर? ow जा गनोबन्धुर शवना । 
अन्तिषद्धूतुवामब॑ः ॥ १२.॥ 

सभानम्‌। वाम्‌। सऽजात्य॑म्‌ । समानः । बन्ध; । 

अश्विना । आन्ति। सत्‌ । भतु । वाम्‌। अर्वः॥ १२ ॥ 
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हे असिना असिनो वां युवयोः परसरं सजात्यं समानज़ातिल समानमेकमेव उभ- 
योरपि अश्वरूपायासूर्यप्याउतत्तेः सजात्यं तथा युवयोः बन्बुैन्धकः सुवः समानएकए- 
व । अथवर्षिरहं समान एकएव बन्धुः ॥ १२ ॥ 
१२. अदिव्य, तुम दोनों का उत्पत्ति-स्यान एक है; तुम्हारे बन्धु 
भी एक समान हें। तुम्हारा रक्षण हमारे पास आवे। 
योवांरजास्यश्चिनारथोंवियातिरोदंसी । 
अन्तिषद्गंतुवामवः ॥ १३॥ 
यः। वाम्‌ । रजासि। अश्विना । रथंः। विऽयाति। 
रोद॑सी इतिं। अन्ति सत्‌। भूतु । वाम्‌। अव॑ः॥ १३॥ 
हे अश्विना अग्विनो वां युवयोर्योरथोस्ति सरथो रजांसि लोकान रोदसी द्यावाइ- 
थिव्यौच वियाति विशेषेण गच्छति अतस्तेन रथेन शीघमागच्छतमिति शेषः ॥ १३॥ 


१३. अध्विद्यय, तुम्हारा रथ द्यावापृथिवी और सारे लोकों में धमता 
हे। तुम्हारी रक्षा हमारी समीपर्वातनी हो। 


आनोगन्येंशिरश््यःसहख्ेरुपंगच्छतम्‌ । 
अन्तिषङ्ग॑तवामवः॥ ११॥ 
आ । नः। गब्येजि: | अश्व्यैः । सहसें: । उप॑ । गच्छतम्‌ । 
आन्ति। सत्‌। भूतु । वाम्‌। अव॑ः॥ १४ ॥ 
हे अश्विनो नोस्मान, सहसैरपंरिमितिगैन्येमिगोसमहैः अश्व्येरश्वसमहेश्रोपागच्छ- 


तम्‌ ॥ १४॥ 
१४. अझ्विद्वय, अपरिमित (सहस्र) गोओं और अइ्वों. के साय 


हमारे पास आओ। तुम्हारा रक्षण हमारे पास आवे। 
अथ पञ्चदशी- 
मानोगव्पेंसिर-व्यें:सहसे झिरातिस्पतम्‌ । 
अन्नतिषड्रूंतवामवः ॥ १५॥ 
मा । नः । गव्येिः । अश्व्यें: । सहस्रॅजिः । आति । 
ख्य॒तम्‌ । अन्ति। सत्‌। भूतु । वाम्‌। अब: ॥ १५॥ 
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हे अशिनो नोस्मान, गव्येभिर्गोसमूहरश्येश्व सहसेभिः सहससंख्याकेरमास्मानतिस्य 
तम्‌ । अतीति प्रतीत्यस्मिन्र्थे । मानिवारयतमित्यथ! ॥ १५॥ 

१५. अविद्य, सहर गौओं और अर्वों से हमारा निवारण नहीं 
करना (अर्थात्‌ हमें ये सब देना) । तुम्हारा रक्षण हमारे पास आवे। 
अरुणप्सुंइषाअंभूदकर्ज्योतिछताबंरी । 

अन्तिषद्गंतुवामवः ॥ १६॥ 
अरुणऽप्सुंः । उषाः। अभूत्‌ । अर्कः । ज्योतिः । ऋत६व॑री । 
अन्ति । सत्‌। भूतु । वाम्‌। अव॑ः ॥ १६ ॥ 
हे अशिनो उषा अरुणप्सुः शुश्रवर्णा भूद्धवति । न केवछं स्वयं ज्योतिस्तेजः अकः 


करोति सर्वत कतावरीक्रतवत्युषाः ॥ १६॥ «५ 
१६. अश्विद्ठय, उषा शुक्लवर्णं की हैं। दे यज्ञवाली और ज्योति 


का निर्माण करनेवाली हैं। तुम्हारा रक्षण हमारे पास आवे। 
अश्विनासुविचाकेशहक्षप॑रशुमो इंच । 
` अन्तिषङ्गंतुवामवः ॥ १७॥ | 
अश्विना । सु । विशचार्कशत्‌। इक्षम्‌। परशुमान्‌६इंव । | 
आन्ति । सत्‌ भूतु । वाम । अर्वः ॥ १७॥ । 
ह सुविचाकशद अत्यन्तं दीप्यमानः सूर्योधिवी वृक्ष परशुमानिव सयथा शक्यति तद- 
ततमोनिशारयतीतिशेषः । दृशन्तसामध्यद्विलक्यते यस्मादेवं तस्मादशविनो आह्वयति शेषः 
॥ १७ ॥ १७. जसे फरसावाला व्यक्ति वृक्ष काटता है, बैसे ही अतीव दीप्ति- 
सान्‌ सूर्ये अन्धकार का निवारण करते हें। में अदिव्य को बुलाता 
हे । तुम्हारा रक्षण हमारे पास आवे। 
पुरंनंष्णवारुंजरुष्णयांबाधितोविशा । 
अन्तिषङ्गंतुवामरवः ॥ १८ ॥ २०॥ 
पुर॑म्‌ 1. _ 
। न । बृष्णो इति। आ । रुज | कृष्णया । बाधितः। 
ह र । अन्ति । सत्‌। भूतु । वास्‌। अरः ॥ १८ ॥ २०॥ 
है पृष्णो धर्षक सवे लं छ्णया कर्षया विशा प्रवेशयन्त्या पेरिकया बाधितरं 
तोति [ पेटिकया बा 
य तामेवारुण पीडय अश्विनोरनुग्रहात । कमिव पुरंन यथा शुः पुरं पीडयति एवं 
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स्वयं. स्वालानं मेष्यति। अथवा गोपवनः सप्तवभरिमेवं ब्रवीति बा युवयोरवोरक्षणं गमनंवा 
समीपे तत्र निषु वर्गेषु अन्तिषतितयुत्तरोधंर्ोन्ितपदाध्याहारेण योज्यः ॥ १ <॥ 
* १८. घर्षक सप्तर्वाध्र, तुम काले पेटक (बाकूस) में बन्द थे। पीछे 
उसे घुसने नगर के समान जला दिया था। तुम्हारा रक्षण हमारे पास 
आवे । ॥ इति षष्ठस्य पञ्चमे विंशोवर्गः॥ २० ॥ 


विशोविशोवइति पंचद्शर्च चतुर्थसुक्तं। अवेयमनुकमणिका-विशोविशोवः पश्चोनामेय॑ 


ल्रनुषठम्मुखास्तरचाश्वतारोन्त्यात्तिस्रीनुष्टुभ आक्षंस्य श्रुतर्वणोदानस्तुविरिवि । अनुवृ्तेगोंपवन-- 
ऋषिः आदितस्तषु तचेषु सौः प्रथमाअनुष्टुभः दवतोयाततीये पराग्वत्सप्रपरिभाषया. गायत्र्यौ 
बयोदशयादयारतसोनुषटुः अस्योततरस्यचाग्रिदेववा अनत्यास्ति्ः भ्रुतवेनानोराज्ञोदानसुति/ 
व्योमविश्‍वदेवस्तुतपश्वशारदीयेष्विदंसुक्तमाज्यशत्रं । सतितश्च-विशोविशोवोअतिथिमित्माः 
ज्यमिति । विशोविशोवोअतिथिंवाजयन्त:पुरुभियम । 
` आभिंवोदुर्यवचस्तुषेशूपस्यमन्म॑भिः ॥ १ ॥ 
विशःइविशः । वः । अतिथिम । वाजध्यन्त: । पुरुडप्रियम । 
अभिम्‌। वः । दुर्यम्‌ । वर्चः | स्तुषे | शूषस्य॑ । मन्मःजि: ॥ १॥ 
हे अन्ये ऋत्रिजो यजमानाश्च वो यूयं वाजयन्तोजमिच्छन्तो विशोविशः सर्वस्याः 
प्रजायाः अविर्थि पयं पुरुमियं बहुमियमधिं सुत्या परिचरतेतिरोषः । अहंच वोयुष्मदर्थ दुर्य 
गुहाहितं वचः स्तुपे शूषस्य सुखस्य ठाभाय । केः साधनैः मन्मभिर्मननीयेः स्वैः ॥ १ ॥ 
१. ऋत्विको और यजमानो, तुम लोग अन्नाभिलाषी हो। सारी 
प्रजा के अतिथि और बहुतों के प्रिय अग्नि की स्तुति के द्वारा सेवा 


करो। में तुम्हारे सुख के लिए मननीय स्तोत्र के द्वारा गूढ वचन का 
उच्चारण करता हू। 


अथ द्वितीया- 
यंजनांसोहबिष्मन्तो मित्रंनसार्परासुतिम्‌। 
पर्शस॑न्तिप्रश॑स्तिनिः ॥ २ ॥ 
यम्‌ । जनांसः। हविष्मन्तः । मित्रम्‌ । न । सूर्षिःऽआुतिम्‌ । 
'भुऽशंसंन्ति । प्रशस्तिऽभिः॥ २॥ 
२६. 


ई 
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यमि जनासो जनायजमाना हविष्मन्तः सन्तो मित्र मित्रमिव आदित्यमिव सखा- 
यमिव वा सिरां सर्पिरासरयते हूयते यस्मिन ताहो प्रशंसन्ति स्तुवन्ति प्रशस्तिभिः स्तु- 


तिभिः स्तुवइतिशेषः॥ २ ॥ 
२. जिन अग्नि के लिए घी का होम किया जाता हे और जिनको द्रव्य 


का दान करते हुए स्तुति द्वारा प्रशंसा की जाती हे-- 
पन्याँसंजातवेदसंयोदेवतात्युद्य॑ंता ह$ के oe ] | 


पन्याँसम्‌। जात£वेंदसम्‌ । यः । देव$तांति । उतूश्यंता । 
हुब्यानि । ऐरयत्‌ । दिवि॥ २॥ 


` पन्यां अतिशयेनस्तोतारं साधुरृतमिति यजमानं स्तुवन्तं जातवेद्स जातधन जात- 
विय॑ वा स्तुवइविशेषः । योशिर्देवतावि देववातौ यज्ञे उता उद्यवानि हव्यानि हवींपि दिव्े- 


रयत मेरयति दिवि देवेशयः ॥ ३ ॥ 
 ३.जोस्तोता के प्रशंसक ओर जात-घन हें तथा जो यज्ञ में दिये 


हवि को द्युलोक में प्रेरित करते-हँ-- 
आर्गन्मरत्रहंतंमंज्येर्टॅमभ्रिमानंवस्‌ । 
यस्य॑श्रुतर्वादहजाक्षो अनीकएध॑ते ॥ 9 ॥ 


आ । अगन्म । दचन॒हनू8त॑मम्‌ । ज्येष्ठम । अभिम्‌ । आनंवम । 
यस्य । श्रुतर्वा । बृहन्‌। आक्षः । अर्नकि । एधते ॥ ४॥ 


ती 


-— 


वृ्हन्वमं पापानामतिशयेन हततारं ज्येष्ठे प्रशस्यं मानवं मनुष्यसंबन्धिनं तेषां हितकाः / 


रिणमश्रिमागन्म आगतावयं । पूजार्थ बहुवचनं । यस्याभेरनीके ज्वाठासंचे वृहन्महार आ | 
कक्षपुत्र: श्रुतवोनामराजा एधते वर्धते कर्मकरोतीत्यर्थः.। तमसिमागन्म इतिसमन्वयः । एवं 


श्रुतवो्ण भिक्षयागतो गोपवनो स्तौति ॥ ४॥ 
४. जिनकी ज्वालाओं ने ऋक्षपत्र- मरः महान्‌ श्रुतर्वा. को वित 


किया है, उन पापियों के नाशक ओर मनुष्यों के हितकर अरित के बास 
में उपस्थित हुआ हू । 


अथ पश्चमी- 
अमूतजातवेंदसंतिरस्तमासिदशतम्‌। ` 
घृताहवनमीड्यंम्‌ ॥ ५॥ २१॥ 
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अस्टतंम्‌ । जात&्वेंद्सम्‌ । त्रिः तासि । दर्शतम | 
घृत४अहिवनम्‌ । ईश्यम्‌ ॥ ५॥ २१॥ टन 
सएवागत्य स्तौवि-अम्ृत॑ अमरणं जातवेदं जाततेजआंयुपटक्षणंधनं तमात तिः 
रोदर्शतं दशयन्तमित्यर्थः घृताहवनं पृतमाहूयते यत्र ते ईच ` सुय इंदशमागन्मेतिसंब- 
तिः ॥ ५ ॥५, अग्नि अमर हे, जात-घन है और स्तवनीय हैं। वे अन्धकार को 
दूर करते हे । उनका धृत के द्वारा हवन झिया जाता है। ` * 
॥ इति षस्य पश्चमे एकविंशोवर्ग: ॥ २१॥ 
अथ पष्ठी- 


सबाधोयंजनांइमे ४मिहव्येमिरीळते । 
` जुहांनासोयतखुंचः ॥ ६॥ जक 
` सुध्वाध॑ | यम्‌ । जनां: । इमे । अग्निम्‌। हृव्येणिः । ईळ॑तें। | 
` जुह्वांनासः | यंतःसुंच: ॥ ६॥ न्यत | 
इमे जनाः सबाधो बाधसहिता अध्वरयवादयो यमा हव्येभिहिर्धिरीळवे सुवन. 
कीह्शाजना जुह्वानासो यागं कुर्वाणाः . यतस्रुचः तदर्थ धृतखुरंदंडाः तमागन्मेति सम- 
` जयः ॥ ६ ॥६. बाधावाले लोग यज्ञ करते और लुक्‌ संयत करते हुए हनर के द्वारा 
उनकी स्तुति करते हँ । 
` इ्यतेनव्य॑सीमतिरभेअधांय्यस्मदा । 
-मंद्रसुजांतसुक्ततोमूरदस्मातिथे ॥ ७॥ 
शक इयम्‌ । ते । नव्य॑सती। म॒तिः । अन्ने । अधांयि। अस्मत्‌। आ। 
मन्द्रं । सुइर्जात । सुक्र॑तो इति सुकतो | अमूर । दस्मं। अतिये॥ण। 
हे अभे इयं इदानीं क्रियमाणा नव्यसी नवतरा मतिः स्वुतिस्ते तव स्वभूताअस्म- 
दुस्मास अधायि धृताभूत वयं तव स्तुति कुमेइत्यर्थः । हे मन्द्र मोदमान सुजात शोभनजनन 
` सुकतो शोमनकर्मन्‌ अम्रामूढ दस्म दृशानीयातिथे अतिथिवसज्येत्यभेर्विशेषणानि ॥ ७॥ 


७. वृष्ट, शोभन-जंन्मा, बुद्धिभान्‌ और दर्शनीय अरित, हम तुम्हारी 
यह. स्तुति करते हैं। 
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र भा 
सातेअग्रेशंतंमाचरनिष्ठावतुभिया । तर्याव्धेखसुदुंत: ॥ <॥ 
` सा। ते। अग्ने । शमइत॑मा । च निष्ठा । भवतु । प्रिया । 
तर्या । वर्धख । सुधस्तुतः ॥ < ॥ 
हे अग्ने सास्माभिः क्रियमाणासतुतिः शन्तमा अत्यन्तं सुखकरा चनिष्ठा अतिशयेना- 
नवती दे तव परिया भवतु । तया सुत्या तः सु सतुतः सन्वर्धस्व प्रवृद्धोभव ॥ ८॥ 
. ८. अग्नि, यह स्तुति अंतौवं सुखावह, अधिक अभ्नवाली ओर तुम्हारे 
.. लिए प्रिय हो। उसके द्वारा तुभ भली भाति स्तुतं होंकर बढ़ो। 
` . सायुम्नेयुम्निनीश॒हदुपोपश्रव॑सिश्रवः । दर्षीतरतरतूर्य ॥ ९॥ 
. सा युज्ेः। बुझिनी। बृहत्‌ । उपऽउप। श्रवंसि । 
` श्रबः। द्धात । टचध्तूर्य ॥ ९॥ 
सास्माभिः क्रियमाणा स्तुतिः धुन्नैः थोतमांनेरनेरस्मभ्यं पदेयैर्धुनिनी अलवती श्रव- 
सि पूर्वस्मिन विद्यमानेन पुनरपिबृहन्महत्‌ श्रवोजं उपोपद्धीत पुनरुपरि धारयतु । कुत्रेति उ. 
च्यते संग्रामे शोःसंबन्धिनमिति यावद ॥ ९ ॥ | 
` ९, वह स्तुति प्रचुर अन्नवाली है। युद्ध में वह अस्त फे ऊपर ययेष्ठ | 


a 


` झक्नं धारण करे। अथ दृशमी- | 
अश्वमिद्वारथप्रांतेषभिन्द्रनसत्पंतिम । । 


यस्यश्रवांसितूर्वथपन्यंपन्यंचळ्य: ॥ १० ॥ २२॥ 
अश्वम्‌ । इत्‌ । गाम्‌ । रथशघ्राम्‌ । त्वेषम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । न । | 
सत्‌ईपंतिम । यस्य । श्रवांसि । तूर्वथ । पन्यंमूपन्यम्‌ । | 
च। कृष्टयः ॥१०॥२२॥ 
गां गन्तारमशवमिद इच्छम्दइवारथे अश्वमिव तं यथा सतवन्ते तथेत्यर्थः रथपां रथागा- 

मस्मदीयानां पूरयितारं धनेः तथा तेषं दीं अनं सिं सतां पाकं इनन इन्दुमिव शं 
ढ्ध्यो मनुष्या: परिचरतेतिशेषः । यस्याभेबेंठेन शरवांसि अन्नानि शजुसंबन्धीनि तूर्वथ । तथा 
'पत्मपन्यच यद्यत्सतुत्यं धनमस्ति तद॒पि तूथ हिस्थ॥ १० | 
५... १०. जो अग्नि बल के धारा शत्रु के अन्न और स्त्य | 
0 स्तुत्य धन की हिंसा 
करते हूं, उन्हीं प्रदीप्त और रथादि के पुरक अग्नि की, गतिपरायण अरव 


के समान तथा सत्पति इन्द्र के सदृश, लोग कः 
१ मनुष्य लोग सेवा 
[) | म्नि Feresr बन नामिणोतशे* 5७७ भि ह्‌ \ 


ह 
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अंयेकादशी- . ` ` 
यत्वांगोपवनोगिराचनिष्ठदभेअद्विरः । सर्पावकश्रुधीहवम्‌ ॥ १ ३॥ 


यम्‌ । त्वा ।-गोपर्वनः । गिरा । चानिष्ठत्‌। अग्ने। अद्विरः । 
सः। पावक । श्रुधि। हवम ॥ ११ ॥ 


हे असे यं त्वा ला गोपवनकषिर्िरा स्तुत्या चनि्ठदतिशयेनामदातारमकरोद सतादशाभे 
अङ्गिरः सर्वेचगन्तः आहिरसांमध्ये एकवा पावक शोधक हवं गोपवनस्य शुधि शुण॥ ११ ॥ 
११. अग्नि, गोपवन नामक ऋषि की स्तुति से तुम अन्नदाता हुए 
थे। तुम सर्वत्र जानेवाळे और शोधक हो। तुम गोपवन के आह्वान को 
युनो। ः “मर 
यंत्वाजनांसईळंतेसबाधोवाजंसातये । सरबोधिरचरतूर्ये ॥ १२ ॥ 


यम्‌ । त्वा । जनांसः। इळंते । सध्बाधः । वाज॑ऽसातये। 
सः। बोधि। ड॒ऽतूर्ये ॥ १२॥ 


हे अग्ने यं त्वा तां जनासो जनाः स्तोतारो वः वाजसातये अन्नस्यलाभाय सबाधः 
निर्षन्धरूपबाधोपेताः सन्त इळते स्तुवन्ति सत्व॑ वृत्रतृर्ये वैरिनाशमाय पापक्षयायवा बोधि 
युध्यस्व । अथवा वृत्रस्य तूये संग्रामे बोधि ॥ १२॥ 


१२. वाधा-संयुक्तं होने पर भौ लौंग, अन्न-प्राप्ति के लिए, तुम्हारी 
स्तुति करते है। तुभ युद्ध में जागो। 
अहंईवानआले श्रुतर्वणिमदर्च्याते । 
शर्धांसीवस्तुकाविनांग्रक्षाशीषाचंतुणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
अहम्‌ । हुवानः। आक्षे । श्रुतर्वणि । मदऽच्सुतिं । 
शधीसिःइव । स्तुकाइविनांम्‌ । शक्षा । शीर्षा । चतुर्णाम्‌॥ १२॥ 
अहमृषिइँवानो हूयमानो यज्ञदिदक्षार्थ श्रुतवेणि एतनान्नि राजनि मद्च्युति शत्रणां 
मद्स्यच्यावयितरि स्तुकाविनां स्तुकाविनङणायवः स्तुकः केशसंघातः तदरुतां शर्घाँसीव उ- 
'च्छ्रितानि छोमानीव तानि यथा स्पृशन्ति व्व वृक्षा बृक्षाणि बृध्यन्तइति वृक्षाः केशाः वह- 
न्त वृक्षाणि शीर्षाणि शिरांसि । केषां चतुर्णों श्रुवव॑णा प्रद्चानामश्वानां शिरांसि उन्सजामीति 
शेषः। अथवा वृक्षा वृक्षेण ब ्नसाथनतादक्षोहस्तस्तेनोन्ट्रजामि ॥ १.३ ॥ 
१३. में (ऋषि) बुलाये जाने पर, शर्ु-गर्व-ध्वंसक ओर ऋक्षु 
. शृतर्वा राजा के दिये हुए छोमवाले चार अइवों के ऊँचे और लोमवाळे 
मस्तकों को में हाथों सै धो रहा ह । 


४०५ 
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` अथ चु्दशी- 
. मांचत्वारंआशवःशर्विष्ठस्यद्रवि्रव॑ः । ` 
सुरथांसोअभिप्रयोवक्षन्वयोनतुग्र्यंम्‌ ॥ १४॥ 
माम्‌। चत्वारः । आशर्वः । शविष्ठस्य । द्रविलव॑ः । सुऽरथां्तः। 
अभि | प्रय॑ः । वक्षन्‌ । वर्यः । नं । तुग्रयंस ॥ १४॥ 


मां शिहसयािशयेनानवतः नतवंणोराज्ञः संबन्धिनश्चत्वार आशवोःवा इवित्रवो 
गमनशीलाः सुरथासः शोभनरथा अश्वाः प्रयोने शत्रूणां संबन्धिनं प्रति अभिवक्षत्‌ अभि- 
वहन्ति वयोन तुयं भुज्यं यथाखिश्यां पेरिवाश्चतस्रो नावः स्वगृहं मापयच तद्ददिति॥ १४॥ | 
१४. अतीव अञ्नवारै श्रृतर्वा राजी के चारं अध दुतगामी और 
उत्तम रयवाले होकर, उसी प्रकार अन्न को ढोते हैं, जिस प्रकारं अदिवहय | 
की भेजी हुई चार नावों ने तुग्न-पुत्र भुज्यु कां वहन किया था। . न | 
सत्यभिर्तामहेनदिपरुष्ण्यवंदेदिशम्‌। - | 
नेमांपोअश्वदात॑रःशविष्ठादस्तिमरत्यः ॥ १५॥॥ २३॥ | 
सत्यम्‌ । इत्‌ । त्वा । महेऽनदि । परुष्णि । अव॑ । देदिशस्‌। न । | 
इम्‌। आपः | अश्वदातरः । शिविष्ठात्‌ । अस्ति । मर्त्य: ॥१५॥२३॥ | 
हे महेनदि परुष्णि एवलामिके त्वा त्वां स॒त्यमित सत्यमेव अवदेदिशे आदिशामि | 
वदामि। नद्याकारेण संबोध्यापः संवोधयति-हेआपःईमस्माच्छविषठद्ववत्तमाच्छूतर्षणोधिकः | 
कश्रिदख़दातरः अश्वानांदादतमो मर्त्योनारित परुण्ण्यास्तीरे राज्ञोखमेधमिप्रहात्तां स- | 
बोध्य ब्रूवे॥ १५ ॥ | 
१५. हे महानदी परुष्णी (रावी), हे जल, में तुमसे सच्चा कहता हूं | 
कि सबसे बली इनं भूतवाँ राजा से अधिक अश्यों का दान कोई भौ । 
पनुष्य नहीं कर सकता ।- | 
| 


॥ इति षष्ठस्य पञ्चमे बयोविशोवर्ग ॥२३॥ 


न ह चमं सूक आंगिरसस्य वत्स्य गामतरमाभ्ें तथाचाुक्रःः | 
राहे डिश वितपति । दशरने दतीयेहनीदंसुक्तं आज्यं सुमिवंच-तृतीये | 

युश््वाहीत्याज्यमिति | बेछन्द्सि आखिनश्लेचेदंसूक्म। सति | 

हमर ती ह आसिनशल्तचेद्सूक्तम्‌। सिः 
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तत्र मथमा- 


युक्ष्वाहिदेवहूतमाँअश्वाँअभेरथीरि । 
निहोतापूव्यःसदः॥ १ ॥ 


युक्षव । हि । देवःहूतमान्‌ । अश्वान्‌ । अग्ने । रथी:इईव । 
नि। होतां । पूर्व्यः । सदः॥ १॥ 
अभे देवहूवमान. देवानामा ह्वातृतमानःवान्‌ युक्ष योजय । रथे रथीरिव येथा रथी 
स्वाशवानिष्ठदेशगमनाय योजयति तद्वद्‌। तथा कत्वा होता त॑ पूर्व्यो मुख्यः सुन्‌ निषद्‌; उप- 
विशच। हिपूरणः॥ १ ॥ 
१. अग्नि, सारथि के समान तुम देवों को बुलाने में कुशल घोड़ों को 
रथ भें जोतो। तुम होता हो। प्रधान होकर तुम बेठो। 
उतनोंदेवदेवॉअच्छांवोचोविदु्टरः । 
श्रदिश्वावार्याकधि॥ २॥ 


उत | न॒ः । देव। देवान्‌। अच्छं । वोचः। विदुःइतरः । 
श्रत्‌ । विश्वां । वार्या । कृधि ॥ २॥ 
हे देवाझे उतापिच नोस्मान.देवानच्छावोचोभितूयाः सम्यगनुषितयन्तइति । तथा वि- 
दुष्टरो विदत्तमान्वोचः । तथा छत्वा विश्वा सवोणि वायो वरणीयानि धनानि देवसम्बन्धीनि 
श्रद सत्यानि कधि कुरु अस्माकं। अथवास्मदीयानि सर्वाणि वरणीयानि हवीषि शरत्‌ सत्या- 
नि कुरु देवान्‌ पापयेत्यर्थः ॥ २॥ 
२. देव, तुम देवताओं के यहाँ हमें “विद्वत्थेष्ड” कहकर हमारे वरणीय 
घनों को देवों के पासं भेजो। अथ ट्तीया- 
त्वंहयद्यंविष्ञयसहंसःसूनवाइत । ऋतावायज्ञियोभुवः ॥ २॥ 
त्वम्‌ । ह । यत्‌ । यविष्ठ्यः सह॑सः । सूनो इति। आइहुत। 
ऋतऽवां । यज्ञिय॑ः। भुवः ॥ ३॥ 
. हे अभे यविष्ठ्य युवतम सहसः सूनो बलस्यपुत्र आहुत सर्ववोहुव आइतोवा ल॑ ययदा 
ह खड्‌ ऋतावा सत्यवान यज्ञियो यज्ञाश्च शुवो भवसि तदा वार्याणि अकरिति संबंध॥३॥ 


३. तरुणतम, बल के पुत्र और आहूत अरिन, तुम संत्यवाले ओर 
यश-योग्य हो। 


| 


४०८ __ कक्सहिताझाष्पे._ [ अ०५ ब०२७ 
दशपर्णमासयोराग्रेयस्यायमभिरिति वैकल्पिकीयाज्या । सतरितंच-अयमभ्निः सह- 
स्रिणइति वेदंविष्णुर्विचक्रमइति । 
सेषा चतुर्थी- 


अयममत्रिःसंहस्रिणोवाजस्पशतिनस्पतिः । मूर्घाकवीरंयीणाम्‌ ॥ १॥ 
अयम्‌ । अग्निः । सहस्रिणः । वाजस्य । शतिनः । पतिः । 
मूर्धा । कविः। रयीणाम्‌ ॥ ४ ॥ र 
अयमग्निः शतिनः सहस्रिणश्च उक्तसंख्योपेतस्य वाजस्यान्नस्य पतिः स्वामी मूर्धा शि- 
रोवदुल॒तः श्रेष्ठ कविमेंधावी रयीणां धनानामपि पतिरितिशेषः तदुभयंप्रयच्छलित्यर्थ: ॥४॥ 
४. यहु अग्ति सो भोर हजार तरह के जन्नों फे स्वाली, शिरः-संयुक्‍त, 
फवि (मेघावी) और धनपत्ति हे। . 
वंनेमिशभवोंयथानंमखसहूतिभिः। नेदीयोयज्ञमंद्विरः॥ ५॥।२४॥ 
तम्‌ । नेमिम्‌ । ऋभवः । युथा । आ नमस्व । सहुंतिध्जिः । 
नेदीयः य॒ज्ञम्‌। अङ्गिरः ॥ ५॥ २४॥ 
हे अंगिरः ल॑ सहूतिभिः समानाद्वानेरन्येःदवैः सह नेदीयोन्तिकतमं तं यज्ञं आनमः 
स्व आनमय अभ्वोनेमिं रथमिव ॥ ५ ॥ 
५. गमनशोळ अग्नि, जेसे भु छोग रथ-नेमि को ले आते हे, वैसे 
ही धुम भी एकत्र आत देवों के साथ अतीध निकटवर्ती यज्ञ को ले 
आसो । ॥ इति षष्ठस्य पंचमे चंतुविशोवर्ग: ॥ २४ ॥ 
अथ षष्ठी- 
तस्मेनूनम भि्वेवाचाविरुपनित्य॑या । रष्णेचोद्स्रसुडुतिम्‌ ॥ ६॥ 


तस्मै । नूनम्‌। अभिऽयवे । वाचा । विःरूप । नित्य॑या। 

र्णं । चोद । सुऽसतुतिम्‌॥ ६॥ 

gf है विरूप नानारूपैतज्ञामक महं वं तसै प्रसिद्धायाभिद्यवेभिगततृप्तये वृष्णे वर्ष 
मासे नित्यया उलत्िरहितया वाचा मन्या हु नूनमिदानीं चोद्स्व सतहि इते 

वशटषिः स्वात्मानं त्रवीति। यजमानोवा होतारं विक्तपं ॥ ६ ॥ 


६. विशिष्ट रूपवाले ऋषि, तुम नित्य बाबय के दारा तप्त और 
अभोष्टवर्षी अग्नि कौ स्तुति करो। | हे 


ः 


eT 
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अथ सप्तमी- 
कपुष्विदस्यसेन॑याभेरपांकचक्षसः । पणिंगोपुस्तरामदे ॥७॥ 
कम्‌। ऊँ इति | खित्‌। अस्य । सेन॑या । अग्नेः। अर्पाकःचक्षसः । 
पणिम । गोषु । स्तरामहे ॥ ७॥ 
अस्याभेरपाकचक्षसः अनल्पचक्षसोभेः सेनया ज्वालारूपया गोषु निमित्तेषु कमुधवि- 
त्‌ कंखलु पणि स्तरामहे । स्वरणं हिंसनमिदानां बठिनमभिभवामेत्यर्थः ॥ ७ ॥ 

७. गायों के लिए हम विशाल चक्षुवाले अग्नि की ज्वाला के द्वारा 

किस पणि का वघ करेंगे? लयाय 
मानेदिवानां विश॑ःप्रस्नातीरिवोखाः । छृशंनहांसुरप््या:॥ < ॥ 
मा। नः । देवानांम्‌। विशंः। प्॒नातीःऽइव । उस्राः । 
कृशम्‌ । न । हासुः। अष्याः ॥ < ॥ 
देवानां स्वेषां विशः प्रजाभूतान, परिचारकान्‌ नोस्मान्माहासीदश्निः मापरित्यजतु । प्र 
खातीरुस्राइव पयः क्षरन्तीगोवइव ता यथा नमुंचंति उभयमपि नपरित्यजतित्पर्थः । किमिः 
व रुश अल्पं स्ववत्सं अष्न्यागावो यथा नहासुनपरित्यजंति तद ॥ ८॥ 

८. हम देवों के परिचारक हूँ। जैसे वुध देनेवाली गायों को नहीं 
छोड़ा जाता और गाय अपने छोटे बच्चे को नहीं छोड़ती, बसे ही अग्गि 
हमें न छोड़ें। अथ नवमी- 

मानःसमस्यदूढ्य १:परिद्वेषसोअंहतिः । ऊर्मिनंनावमावंधीत्‌ ॥ ९॥ 
मा। नः | समस्य्‌। दुःऽध्य॑ः । परिऽद्वेषसः । अहतिः । ऊर्मिः । 
न। नाव॑म्‌। आ । वधीत ॥९॥ 
समस्य सर्वस्य परिद्रेषसः परितोद्विषतोदुर्ध्यः पापबुद्धेरंहतिईननं नः अस्मान्माआव- 


धीद माहिंस्याद। नावमूर्मिन समुब॒तरंगइव स यथा तां पीडयति तहन्मावधीदित्यथः । अ- 
ब्र मानः सर्वस्य दुर्षियः इत्यादिनिरुक्त दष्टव्यं ॥ ९ ॥ 


९. जैसे समुद्र की तरड्भ नौका को बाघा देती है, वैसे हौ शंत्रुओं की 
बुष्ट बुद्धि हमें बाधा न दे। 


१ नि०५,२३.॥ ` 
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अथ दशमी- 


नर्मस्तेअग्रओजसेगुणन्तिदेवक॒टटयः । अमेरमित्र॑मद॑घ ॥१०॥२५॥ 
नमः । ते । अग्ने । ओज॑से । गुणन्तिं । देव । छृष्टयः । 
अमे: । अमितनं । अदेय ॥ १०॥ २५॥ 
हे अभे देव ते पुश्य नमोशणन्ति नमस्कारशब्दमृचारयन्ति । किमर्थमोजसे बाय । के दृष्ट- 
योमनुष्यायजमानाः अतोहमपि ग्रणामीत्यर्थः । तथा अमैबंठेः अमित्रं शं अद्य नाशय ॥१०॥ 
१०. अग्निदेव, मनुष्य बल-प्राप्ति के लिए तुम्हारे निमित्त नमस्कार 
करते हे। तुम बल के द्वारा शत्रुसंहार करो। | 
॥ इति षष्ठस्य पंचमे पंचविशोवर्गः ॥ २५ ॥ 


आम्येणाश्रिना वैतानिकस्य संसर्ग अग्ने संवर्गायेष्टिः कार्या तत्र कुवित्सुनइस्यनुवाक्या 
मानोअस्मिलिति याज्या । सूत्रितं च-कुवित्सुनोगविष्टये मानोअस्मिन्महाधनइति । 
कुवित्सुनोगवि्टयेभेसंवेषिषोरथिम्‌ । उरुंदुरुणस्रुधि॥ ११॥ 
कुवित्‌। सु । नः । गोःईंथ्ये । अभ्रे । सम्‌६वेषिषः । 
रयिम्‌ । उरुशकत्‌। उरु। नः। कृधि॥ ११॥ 
हे अग्ने तवं नोस्माकं गविष्टये गवामेषणाय कुविदवहु राये धनं संवेषिषः संप्रापप उरुछ- 
द्‌ त्व॑ नोस्मान उरु षि कुरु॥ ११ ॥ | 
१ १ मरिन, हुमें गाये खोजने के लिए प्रचुर धन दौ। तुम समुद्धिकत्ता 
हो। हमें समृद्ध करो। अथ द्वादशी- 


मानोआस्मिन्मंह्ाधनेपरावग्सोरभृद्यंथा । संवर्गसंरयिंजय ॥ १२॥ | 
मा । न्‌ः। अस्मिनू। महा६ धने । परा । वर्क । भारश्भुत्‌। 
य॒था । समूऽवर्गम्‌ । सम्‌ । रयिम्‌। जय ॥ १२॥ 
| न्य मापरावक मापरित्याक्षीः भारभृयथा भारवाही यथा. 
संवर्ग शुभ्यः सहाच्छियमान राधे धनं संजयास्मदर्थम.॥ १२॥ 


१२. भारवाहक व्यक्ति के समान तुम हमे इस संग्राम में नहीं छोड़ना। 
शत्रुओं के द्वारा घन छिन्न हो रहा है। उसे हमारे लिए बम र 
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मंण्द अ०< सू०६० ] षष्टोऽउकः ४9१ 
अथ जयोद्शी- 
अन्यमस्मद्धियाइयमंग्रेसिषक्तदुच्छुनां । वर्भानोअमंवच्छर्वः ॥१३॥ 
अन्यम्‌ । अस्मत्‌ । जिये । इयम्‌। अग्नं । सिर्सक्तु । 
दुच्छुनां वर्ष । नः । अमंध्वत्‌ । शर्व: ॥ १३ ॥ 
हे अग्ने त्वीयेयं दुच्छुना बाधकसंहतिरस्मदन्यं अस्तोतारं जिये अयाय सिषक्त से- 
वतां । त्वंच नोस्माकं अमवद्दलोपेतं शवोवेगं वर्ध वर्धय संग्रामे ॥ १३॥ 
१३. अग्नि, ये बाघायें स्तुति-विहीन के लिए सय उत्पन्न करें। तुम 
हृमारे.बल से युक्त वेग को बद्धित करो। _ 
यस्पाजुंपनमखिनःशमीमडर्मस्यवा । तंबेदभिडेधाबंति॥ १४ ॥ 


यस्य॑। अजुंषत्‌। नम॒स्विन॑ः । शमींस्‌ । अइःऽमखस्य । 
वा। तम्‌। घ । इत्‌। अभिः । धा । अवति॥ १४॥ 


यस्य नमस्विनो नमस्कारवतो अदुर्मस्य.वा अदुष्टयागस्य वा शमीं कर्म अजुषद्से- 
वत । तं घेद्‌ तमेव यजमानं संग्रामे अभिईंधावति विशेषेण गच्छति अतो नमोयुक्ता अदुर्म- 


खाश्च भवामेति भावः ॥ १४ ॥ टॅ 
१४. नमस्कारवाले अथवा यज्ञ-युक्‍्त जिस ष्यक्ति का कर्म सेवा 


. करता है, उसी के पास पाया अग्नि जाते हें। भाइनस्थि्ॉअंब 
पर॑स्पाअधिसंवतोवरॉअ । यत्राहमस्मि ॥१५॥ 
पर॑स्याः । अधि । समुईवत: । अवरान्‌ । अजि । 
आ । त्र | यत्र । अहम | अस्मि । तान्‌। अव ॥ १५॥ 
हे अप परस्याअन्यायाः संवतः सेनायाः अवरानन्यानस्मदीयान अभि अभिमुखं 
आसर्वतस्तर वारय वैरिसेना अस्मद्धरेः पराभावयेत्यर्थ:। यत्र येषु अस्मदीयपरिजनमध्ये अ- 
हमस्मि स्वामी तानव रक्ष ॥ १५॥ 
१५. शत्रु-सेता से अलग हमारी सेनाओं को अभिमुखीन करो। 


जिनके बीच मै हू, उचकी रक्षा करो। 
अथ षोइशी- 


विझाहितेपुरावयमभें पितुर थावस: । अधाविसुस्रमीमहे ॥१६॥२६॥ 
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विद्म । हि। ते । पुरा । वयम्‌ । अग्ने । पितुः। यर्था । 
अव॑सः। अर्ध । ते। सुम्नम्‌। ईमहे ॥ १६॥ २६॥.. . 
हे अभे पितुः पाठकस्य ते तवावसो वोरक्षणं पुरा यथा तथेदानीमपीति विझ वयं 
जानीमः। अधाथ ते तव सर्न सुखमीमहे याचामहे । अथवा पितुर्यथेतिदृष्टान्त:-पितुः पानं 
पुत्रो यथा वेत्ति तथेत्यर्थः ॥ १६॥ 
. १६. अग्नि, तुम पालक हो। पहले के समान इस समय तुम्हारे 
रक्षण को हम जानते हे । अब तुम्हारे सुख की हम याचना करते हु । 
॥ इति पष्ठस्य पंचमे पहिंशोवर्ग!॥ २६॥ । 
इमेनुमायिनमिति द्वादशर्च षष्ठं सूक्तं कुरुसुतिनांम काण्वक्रषिः गायत्रीछदः इन्द्रोदेवता। 
तथाचानुक्रान्-इमनुद्वादशकुरुसुतिः काण्वइति । व्यूढे दृशराने चतुर्थेहनि मरुत्वतीयेआध- 
स्तृचः सूत्रितंच-इमंनुमायिनंहुवे त्यमुवःसत्रासाहमिति । 
तत्र प्रथमा- 
इभनुमायिनंइबइंद्रमीशांनमोज॑सा । मरुत्वैन्तनहअसें॥ १॥ 


इमम्‌। नु। मायिनम्‌ । हुवे । इन्द्र॑स्‌। ईशानम्‌ । 
ओज॑सा । मरुत्वन्तम्‌। न। द्जसें ॥ १॥ 
इमे मायिनं पज्ञावन्तं ओजसा स्वबठेन ईशानं सर्वस्य स्वामिनं मरुतव्तंन । नेति सं- 
परत्यर्थ । मरुद्भतदन्तमिदानीमिःखं इंजसे शत्रूणां छेदनाय हुवे आह्वयामि ॥१॥ 
१. में शत्रुउछेदन के लिए प्राज्ञ इन्द्र को बुलाता हुं । वे अपने बल 
ते सवके स्वामी और भरतोंवाले हैं। 
अपमिन्दरोमरुतंखाविशतरस्यांभिनच्छिर । बर्जेणशतप॑बणा॥शो 
अयम्‌ । इन्द्र । मरुत्‌ऽसरवा । वि । डत्रस्यं । अभिनत्‌ । 
शिर॑ः । वज्रेण । श॒तऽपर्बणा ॥ २॥ 
अयमिन्यी मरुत्सखा मरदयुक्तोवृत्रस्य व्यपिनत व्यच्छिनच्छिरः वच्चेण शतपर्वणा 
शवसंधिना॥ २॥ 


२. इन इन्द्र ने, मरतो के साथ, सौ पवो (जोड़ों) वाले वज से वृत्र 
का दिर काटा था। 
ः अथ वृतीया- 


वाहधानोमरुत्तखेन्द्रोविदपरमैरयत्‌ । सुजन्संमुद्रियांअपः ॥३॥ 
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वद॒धानः.। मरुतूईसंखा । इन्द्रः । वि । टञ्म्‌। 
ऐरय॒त्‌। रूजनू । समुद्रियांः। अपः ॥ ३॥ 
अभिनवा दृषांनो वर्धगानो मरुत्सखा मरत्सहायो त्र मेघ व्यैरयत विदारितवा- 
च्‌] किंकुर्वन समुद्रियाः समुद्मन्तरिक्षं तत्संबन्धिन्यअपः सृजन्‌ असूजन ॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र ने बढ़कर और मरुतों से मिलकर वृत्र को विदोण किया 
था। उन्होने अन्तरिक्ष को जल बनाया या। 
ष्ठेहनि मरुततीये अयं हयेनेवि मरुत्वनिविद्धानीयः । सूवितेच-अयंहयेनवाइदमु- 
पनोहरिभिःसुतमिति। न्या 
तत्र प्रथमा सुक्ते चतुर्थी- 
अयंहयेनवाइदेस्वमरुत्वंताजितम्‌ । इन्द्रेणपोम॑पीतये ॥ 9 ॥ 
अयम । ह। येन॑ । वै । इदम्‌ । स्वः । मरुत्वता । 
जितम्‌। इन्दरण । सोम॑पीतये ॥ ४ ॥ 
अयंह खस्विद्ः येन वै येनखडु मरुलता मरुद्धियुक्तेनेन्देणेदं स्वः स्वगांख्यं स्थानं 
इद्‌ स्वः सर्व कर्म वा यद्वद सर्व जगद्‌ जितं । किमर्थे सोमपीतये सोमपानाय॥ ४॥ 
४. जिन्होंने मरुतों से युक्त होकर, सोमपान के लिए, स्वग को जीता 
था, वे ही ये इन्द्र हें। _ न 
अथ तृचे द्वितीया सूक्ते पंचमी- 
मस्त्व॑न्तसृजीषिणमोज॑खन्तंविरप्शिनंग्‌ । इन्दंगीसिहवामहे ॥५॥ 
मरुत्॑न्तम्‌ । ऋजी षिरण॑म्‌ । ओज॑न्तम्‌ । विऽरप्शिनम्‌। 
न्द्रम्‌ । गीःइजिः । हवामहे ॥ ५॥ 
मरुतंतं मरुझ्लिस्तदुन्तं ऋजीषिणं । अभिपुतरोषक्रजीषः सच तृतीयसवने पुनः सूयते । 
तन्वं ओजस्वन्तं ओजोनामाष्टमीदशा शरीरबृद्युपेतमित्यर्थः । विरप्शिनं महलामैदद, महा- 
न्तं एवं महानुभावमिन्द॑ गीऑिः स्तृतिभिहवामहे आहुयामः ॥ ५ ॥ 
५. इन्द्र मरुतों से युक्त, ऋजीष (तृतीय सवन में पुनः अभिषुत सोम 
का शेष भाग) वाले, सोम-संयुक्त, ओजस्वी और महान्‌ हें। हम स्तुति- 
द्वारा उन्हें बुझाते ह [ (| OY 
इन्दैभ्रनेनमन्मंनामरुत्वन्तंहवामहे । अस्यसोमस्यपीतथ।६॥२॥ 
इन्द्र॑स्‌ । प्लेन॑ । मन्म॑ना । मरुत्वन्तम्‌ । हवामहे । 
अस्य । सोम॑स्य । पीतयें॥ ६॥ २७॥ 
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मरुतन्तमिनतर मनेन पुराणेन मन्मना मननीयेन स्तोत्रेण हवामहे अस्य सोमस्य पी. 
तये पानाय ॥ ६॥ 
इ. मरतो से युक्‍त इन्द्र को हम, सोमपान के लिए, प्राचीन स्तोत्र 
के खाते हूँ। 
र ` षस्य पंचमे सप्तविशोवर्गः ॥ २७॥ 
पंचमेहनिमरलतीये मरुाइ्मीइइति दचोनिविज्ानीयः। सनितंच-मरुतवांइनुमीड- 
स्तमिन्द्रेवाजयामसीति । के त 
मरुलौंइन्द्रमीदुःपिबासोमशतक्रतो । झस्समिन्यज्ञेपुरुदुत ॥ ७॥ 


मरुत्वन्‌ । इन्द्र | मीदुः । पिबं । सोम्‌ । शतक्रतो इतिं 
शतऽक्रतो । अरिमिन्‌ । यज्ञे । पुरुऽस्तुत ॥ ७॥ ` | 
हे मीह: फलस्य वृष्टेवाँ सेकः शतक्रतो बहुकर्मेन्द्र त्व मरुत्वान्‌ सोमं पिवास्सिन्यते। 
हे पुरुष्टुत बहुभिराहूत ॥ ७॥ ` 
७. फल-वर्षक, अनेकों द्वारा आहूत और शतऋतु इन्द्र, सरतो के 
साथ तुम इस यज्ञ में सोमपान करो। 
तुभ्येदिन्दमरुतंतेसुताःसोमांसोअद्रिवः । डदाहूंयन्तउक्थिनः ॥ ¢॥ 
तुभ्यं । इत्‌। इन्द्र । मरुत्वते । सुताः । सोमासः । 
. अद्रिवः । हुदा । हयन्ते । उक्थिनः ॥ < ॥ 
हे अदवियोवजवनिख मरु तुश्येद तुभ्यमेव सोमासः सुताअभिषुताः तेचोकिथनः 
शलवन्तो हदा मनसा भक्तया हूयन्ते तदर्थम ॥८॥ | 
, ८ वञ्चधर इन्द्र, तुम्हारे और मरतो के लिए. सोम: अभिषुत हुआ , 
हैं। उक्थ सन्तं का उच्चारण करनेवाले ब्यक्ति भक्ति के साथ तुम्हे - 
बुलाते हे । 
अथ तृचे तृतीया सूक्ते नवमी- 
पिवेदिन्दमरुत्सखासुतसोमंदिविशिपु । वच्चशिशांनओजसा॥ ९॥ 


पिब॑ । इत्‌ इन्द्र । मरुतःसंखा । सुतम्‌ । सोम॑म्‌ , 
दिविष्टियु । वजम्‌ । शिशानः । ओज॑सा ॥ ९ ॥ 
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हे इन्र मरुत्ससा तवं सतमजिपु्त सोमं पिव किमर्थ दिविष्टिषु अस्माकमद्वाममिगमः 
नेषु दिवः स्वर्गस्य वा एषणेषु निमित्तेषु पीत्वा चोजसा बलेन सोमपानजनितेन वज शिशानः 
तीकषणीकुर्वन शत्रून्‌ जहीतिभावः ॥ ९ ॥ 
९. इन्द्र, तुम मरतो के मित्र हो। तुम हमारे स्वगे देनेवाले यज्ञ में 
अभिषुत सोम का पान करो और बल के द्वारा वजा को तेज करो। 
चतुर्विशेहनि पातःसवने ब्रालणाच्छंसिशख्रे उत्तिष्ठनिति तृचः षळहस्तोत्रियः । सुन्निः 
तंच-उत्तिषनोजसासहमिधिविश्वाअपद्विषइति बाहणाच्छंसिनइति । 


असिमस्तृचे प्रथमा सूक्ते दशमी- 


उत्तिष्टनोजसासहपीत्वीशिभेअवेपयः । सोम॑मिन्द्रचमूसुतम्‌ ॥५०॥ | 
उत्‌३तिष्टन। ओज॑सा । सह । पीली । शिप्ने इति । अवेपयः । | 
सोम॑म्‌ । इन्द्र । चमू इति । सुतम्‌॥ १०॥ 
हे इन्द्र लं पीली पीलोजसा बड़ेन सहोत्तिष्ठन शिप्रे हनू अवेपयः अकंपयः मदावेशा- 
दितिभावः । किं पीला चमू चम्वोरधिषवणफलकयोः सुर्ते सोमम.॥ १०॥ 


१०. अभिषवण-फलकों (चमुओं) पर अभिषुत सोम को पीते हुए 
बल के साथ खड़े होकर दोनों जबड़ों को कंपाओ। 


अनुखारोद॑सीउमेकक्ल॑माणमरूपेताम्‌ । इन्द्रयईस्युहाभंव॥११॥ 
अनुं । ला। रोद॑सी इति। उभे इति। ऋक्ष॑माणम्‌। 
आछपेताम्‌ । इन्द्रं । यत्‌ । दस्युझ्हा । अभवः ॥ ११॥ 
हे इन्द्र ऋक्षमाणं श्ून्विडिखन्तं ला तां उभे रोदसी उगे अपि यावाइथिब्यौ 
अन्वरुपेतां अनुकस्मयेषां । यदा दस्युहा भवोभवसति तदा ॥ ११ ॥ 
११. तुम शत्रुओं का विनाश करनेवाले हो। उसी समय द्यावापृथिवी, 
दोनों ही तुम्हारी कल्पना करते हुं, जिस समय तुम दस्युओं का विनाश 


करते हो। अथ तृचे तृतीया सक्ते द्रादशी- 
वाचंमष्टापंदीमहनवंस्रक्तिमृतस्पृशंम । इंद्रात्परितन्वंममे ॥३२।२८॥ 


वाच॑म्‌ । अष्टाऽपदीम्‌ । अहम्‌ । नवईस्रक्तिम्‌ । ऋतऽस्पृशंम्‌। 
-इन्द्रांत । परिं। तून्वंम । ममे ॥ १२॥ २८ ॥ 
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अष्टापदी अष्टाभिर्दिंग्मिपिदिग्मिः साष्टापदीं नवस्तक्िं उपरिस्थितेनादित्येन नवश्नक्ति 
आए दिक्षु व्याप्तामित्यथः । कतस्पृश यज्ञस्पशं वाचं स्तुति मया परिपर्णादिन्दात्तन्वं 
न्यूनां सीं परिममे अन्यूनेय्तां करोमीत्यर्थः । कात्य स्वरूपं स्तृत्या विषयीकतुमशक्य 


[दिति भावः ॥ १२॥ 
१२. आठ और नो दिशाओं (चार, दिशायें, चार कोण और आदित्य) 


में यज्ञ-स्परश करनेवाली स्तुति भी इन्द्र. से कम है। सें उसी स्तुति को 
करता हूँं। ॥इति षष्ठस्य पंचभेष्ाविशोवर्गः॥ २८ ॥ 


जज्ञानइत्येकादशर्ष सप्तमं सूक्तं काण्वस्य परुसुतेरारषं आद्यानव गायत्र्यः दशमी बृहती 
एकादशी सतोवृहती इन्दोदेववा । तथाचानुक्रान्तं-जज्ञानएकाद्शमगाथान्तमिति । महाव्रते 
निष्केवल्ये जज्ञानोनुशतकतुरित्येषा | तथैव पंचमारण्यके सूनितं-जज्ञानोनुशतक्रतुरित्येकेति । 


जज्ञानोनुश॒तकतुर्विच्छरदितिमातरम्‌ । कउप्राःकेहश्रण्विरे॥ १॥ 

जज्ञानः | नु । श॒तऽक्रतुः । वि । पृच्छत्‌ । इति । मातर॑म्‌। 

के । उयाः। के | ह। श्ण्विरि ॥ १॥ 

अयमिन्द्रों जज्ञानोनु जायमानएव शतङतुहुकर्मा इतीत्थं मातरं स्वजननीं विपृच्छत 
विपृच्छति । किमिति के उग्रा उदूर्णबठा ठोके केह *ण्विरे रूयन्ते गुणे केविशुताइत्पर्थः॥१॥ 


१. जन्म लेते हो बहुकर्म-शाली होकर इन्द्र ने अपनी माता से पुछा, 
“उग्र कौन हे और प्रसिद्ध कौन है?” 


अथ द्विवीया- 
ीशवस्यंजवीदोणेवाझमंहीशुवम्‌ । तेपुच्सन्तुनिदुरं: ॥ २॥ 
आत्‌। इंम | शवसी। अब्रवीत्‌ ।,भोरणवाभम्‌। 
अहीशुव॑म्‌ ।ते। पुत्र । सन्तु । निःइतुर॑ः॥ २॥ 


ह हा पती गाता क ई एनमिळ्ुमत्रवीद । किमिति उच्यते-और- 
विष्ठतः तो उक्ती। अन्ये वादृशाः हे पः ठ 
रणीयाः सन्तिति ॥ २॥ च ताइशाः हे पुत्र तव निहुरो निस्ता 


२- शबसी (बलवती माता) ने उसी समय कहा-- पुत्र, ऊर्णनाभ, 
अहोशुव आदि अनेक हुँ। उनका निस्तार करना उपयक्त ह्‌. 


| अथ दृतीया- 
| समित्तान्टंत्रहाखिदत्खेअरॉइवलेदया । प्रदंद्धोदस्युहाभवत्‌॥२॥ 
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सम्‌ । इत्‌। तान्‌। दच्न/हा । अखिदत्‌। खे। अरान्‌६इंव । 
खे्दया । भइर्टद्धः । दस्युध्हा । अभवत्‌ ॥ ३॥ 


तान, जनन्योक्तान्वृभ्हा इन्रः समित संवाद सेदनं नामाकर्षणं । से रथचक्रस्य 


नाभौ अराद चक्तांगभूतान शंकून सेदयाइव रज्वेव तया तान्यथा संखिदन्ति तदु तथा 
छताद्स्युहा शुषातीन्रः पवृद्धोभवद ॥ ३ ॥ 
३. वृत्रघ्न इन्द्र ने रय-चक्र की लकड़ियों (अरों) के. समान एक साथ 
ही रस्सी से उन्हें खींचा और दस्युओं का हनन करके प्रबुद्ध हुए। 
अथ चतुर्थी- 
एकंया्रतिधापिवत्साकंसरांसिमिशतंगर । इन्डःसोमस्यकाणुका ॥ ४॥ 
एकंया । प्रतिधा । अपिब॒त्‌। साकम्‌ । सरसि । 
चिंशत॑म्‌ । इन्द्रः । सोमस्य । काणुका ॥ ४ ॥ 
अयमिन्द्रः एकया एकेन प्रतिधा प्रतिधानेन साकं सह एकधैव बिंशतं सरांसि 
उक्थपात्राणीत्पर्थः। कीदृशानि सरांसि सोमस्यपूर्णानि सोमरसेन पर्णानि। काणुका कान्तानि 
ऋान्तानिवा सोमेन तानि वा सोमपूर्णानि अपिबत पीतवान्‌ माध्यंदिनसवने। यात्तिकप्रसिख्चेवी 
नैरुक्तप्रसिद्यातु कालाभिमानीन्दः तिंशद्परपक्षस्याहोरात्राललिशतूर्वपक्षस्य च सन्ति ताने- 
करूपमनुभ्वतीति एतत्सर्वमेकेन प्रतिधानेनापिबदिस्पादि” निरुक्ते तद्याल्यानेच स्पष्टमुक्त 


तदत ब्रष्टव्यम्‌॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र ने एक साथ ही सोम से पुर्ण तीस कमनीय पात्रों को पी 


डाला ॥ अथ पश्चमी-- 
अशिग॑नन्‍्धवमतृणदबुभेषुरजःखा । इन्द्रोजह्मस्यइद्दघे ॥ ५॥ २९॥ 
अजि । गन्ध॒र्वम । अतृणत्‌ । अबुन्ेषुं । रजःइसु । 
आ । इन्द्रः। ब्रह्मऽभ्यंः । इत्‌ । ढथे ॥ ५॥ २९॥ 
अयमिन्द्रो गंध गामुदृकं धारयतीति गंधर्वो मेघस्त॑ अज्यातृणद सर्वेतोहिंसितवान्‌ । 


कुत्र अबुधेषु पदनिधानयोग्यस्थानरहितेषु रजःसु लोकेषु अन्तरिक्षप्रदेशेषित्यर्थः। किमर्थं 
नसभ्यइत्‌ बाह्मणेक्यएव वृधे वर्धनाय ॥ ५ ॥ 
५. इन्ज ने मूल-शूत्य अन्तरिक्ष भें ब्राह्मणों के वर्दधने के लिए चारों 
झोर से मेघ को मारा। 
॥ इति षस्य पंचमे एकोननिंशोवर्गेः ॥ २९ ॥ 


१ नि० ५. ११. । 
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अथ 'षष्टी- 


निरांविध्यद्रिरिभ्यआधारयत्पकमोदनम्‌ । 
इन्द्ोंबुन्दरचाततम्‌ ॥ ६॥ 
निः। अविध्यत्‌ | गिरिऽभ्यंः । आ ।धारय॑त्‌ । पक्कम । 
ओदनम्‌ । इनदरः । बुन्दम्‌ । सु&आंततम्‌॥ ६॥ 


अयमिन्द्रों गिरिफ्यों मेपेफ्यः सकाशादुदकं निर्गमयितुं निराविध्यत्‌ संप्राहरद तानेव 
मेषान, अधारयठ । किंकु्च पक्कं परिपक्कमोदनं कुर्वन्‌ मनुष्याणामर्थाय । केन साधनेनेति त- 
दुच्यते-बुंदं इष स्वाततं सुट सवेतोविस्तृतं आदायेविशेषः ॥ ६ ॥ 
६. मनुष्यों के लिए परिपक्व अन्न का निर्माण करते हॅ इन्द्र ने 
विराट्‌ शर को लेकर मेध की छेदा थॉ। 
शत्ेच्रइपुस्तवंस॒हस्रंप्णएकइत्‌। यमिन्द्रचछ्षेयुजंस्‌ ॥ ७॥ 
श॒तशत्रश्रः । इषुंः । तवं । सहस्र॑ऽपर्णः। एक॑ः। 
इत्‌ । यम्‌ । इन्द्र चळषे । युर्जम ॥ ७॥ 
हे इन्द्र तवेषुः शतनरन्नः शताग्रः सहस्रपर्णः सहस्रसंख्याकेः पत्रैः संवृतः शीधगमनाय 
अपरिमितगमनोवा संचकइव्‌ एकएव यंचेषुं युजं सहायं चङषे करोषि युद्वाय ॥ ७॥ 
७. इन्द्र, तुम्हारा एकमात्र वाण सौ अग्र भागों से युक्‍त और हु 
वात्रों से संयक्त है। तुम इसी वाण को संहायक बनाते हो। 
अथाष्टमी- 


तेन॑स्तोतृस्य॒आञंर्नम्योनारिंभ्योअत्तवे । सद्योजातकंभुछ्िरा। <1. 


तेनं । सतोतृभ्य॑ः। आ । भर । ऽन्यः । नारिभ्यः । 
अत्तवे । सद्मः। जात: । ऋभुऽस्थिर्‌॥ ८ ॥ 
or र ताय व्यो मनुष्येशयः पुत्रेभ्य इतयर्थः। तथा नारिक्यः खीश्य- 
ू हर । सद्यस्तदानीमेव जातोस्माभिः दत्तेन सोमेन प्रवृद्धः 
सब हेकभुस्यिर पशूवःत्थिरथ संग्रामे सतथोक्त; हे तादशेन्द तवमाभरेतिसमन्वयः ॥ ८ ॥ 
८ ह्सोताओं, पुत्रों और स्थ्रियों के भक्षण के लिए उसी वाण के 


झा Co सन्म के साथ ही तुम प्रभूत भोर स्थिर 


RR 
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अथ नवमी- 
एताच्यौल्ानितेछताव्षिानिपरीणसा । डदावीडुधारय:॥ ५ ॥ 


एता । च्यौत्नाने ते । छता । वर्षिष्ठानि । परीणसा । 
हुदा । वीझु । अधारयः॥ ९॥ 


हे इन्द्र ते खया एता एतानि पुरतः सर्वेदश्यमानानि वर्षिहानि अतिशयेन प्रवृद्धानि 
परीणसा परितोनवानि अतएव च्योत्रानीति भावः भूमेः कीडवद्धारणानि छता छवानि प- 
तास्त्वया छताइत्यर्थः। या यानि हदा बुध्या वीळु स्थिराण्यघारयः बुध्या कर्तव्यानीति 
यांन्यधारयस्तानीमानीति ॥ ९ ॥ 
९. इतत, तुमने ये संब अतीव प्रवृद्ध झर चारों ओर फैले हुए पर्यतों 
को धताया हे । बुद्धि में उन्हें स्थिर भाव से धारण करो। 


अथ दृशमी- 


विश्वेत्ताविष्णुराभंरदुरुकमस्त्वेषितः। 
शतंमंहिषान्सीरपाकमोंदनंवराहमिन्द्रं/मुषम्‌ ॥ १० ॥ 


विश्वां । इत्‌ | ता । विष्णुंः। आ । अभरत्‌ । उरुऽक्कमः। 
त्वाऽइषितः । श॒तम्‌ । महिषान्‌ । क्षीरऽपाकम्‌ । ओदनम्‌ । 
व्राहम्‌। इन्द्रः। एमुषम्‌ ॥ १०॥ 


अस्याकचोंनैरक्ते तिहासिकमतभेदेनद्विधायोजना। नैरुक्पकषे तावद-हेइन्द्‌ ता तानि या- 
नि लया स्र्टवयान्युद्कानि सन्ति तानि विष्णुव्यांपनशीलआदित्यआभरव आभरति लोका- 
य प्रयच्छतीत्यर्थः। कीशोविष्णुः उरुक्रमोबहुगतिः। किं स्वविरोधेनेत्याह लेबित: त्वयामेरिवः टं 
नकेवलमुद्कान्येव। अपिच शतं महिषान्‌ शतसंख्याकान पशून, महिषशब्दो गवादेरप्युएटक्ष- 
कः | अथवा शवशब्दोपरिमितवचनः महिषइति महाम असंख्यातान महतोयज्ञाच्‌ यजमाने- 
भ्यभाभरत्‌ द्दातीत्यर्थः। किंच क्षीरपाकं क्षीरपक्कमोद्नं पायसं एतञ्चरुपुरोडाशादेरुपडक्षकं 
वद्यजमानेभ्यआरत्‌। अथवा सर्वार्थं बृष्टिमदानद्वारा ओदनं प्राहरव ।किंच इन्दोवराहेजउपू- 
णँ मेषं हन्तीविशेषः ।कीददशं तं एमुषं आहत्यस्य स्थाने छान्दसएकारः आमुषमुदकस्य मोष- 
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कमित्यथः। निरुक्तपक्षे एवं। ऐतिहासिकपक्षे चरकब्राह्मणे इतिहासः आन्नायते-विषणु्ज्ञः सदे- 

वेष्यआत्मानमन्तरधात्तमन्यदेवतानाविद्न इन्द्रस्ववेत्‌ सइन्दमजवीत्कोभवानिति।तमिन्य; प- 

त्यत्रवीद अहं दुगोणामसुराणां च हन्ता भवांस्तुक इति सोब्रवीत्‌ अहं दुर्गादाह्ता तंतु यदि - 

दुगाणामसुराणां हन्ता ततोयं वराहोवाममृषएकविंशत्यापुरांपारेशममयीनां वसति तस्मिननसुरा- 

णां वसु वाममस्ति तमिमं जहीति। तस्थेन्द्रस्ताः प्रो भित्रा हदयमविध्यत्‌ अधि तत्र यदासीत्त- 
दिष्णुराहरदिति। सोयमितिहासः अस्येदुमातुःसवनेषु विश्वेत्ताविष्णुरित्याभ्यां तिपादितिः। त- 

योमेध्ये अस्मेदुमातुरित्यत्र विष्णुना हेइन्् दुर्गाणां हन्ता इति आलानं कथयसि तिः 
वाममृषं वराहमसुरं जहीत्युकतोरथो विध्यद्वराहमिति पादेन प्रतिपादितः । इन्द्रेण च विष्णो तं 

दुगोदाह्तेतिजूषे । मया पुराणि जितानि असुरश्च घातितः तस्य वामं वस्वानयेत्युक्तो विष्णुमू- 

स्तस्य वराहासुरस्य धनं मुमोष । सोथो मृषायद्विष्णुःपचतमिति पादेन सूचितः। सर्कि पुन- 
मुंषितवानिति तद्त्रोच्यते-विशवेत्तेति । हे इन्द्र त्वेषितःत्वया प्रेरितो विष्णुयज्ञरूपी त्वेषितः त्वं 
-दुगोदाहतौ किल ताई खं तस्य धनान्याहरेति त्वया मेरितः सन्‌ उरुक्रमो भूत्वा विश्वेत्ता या- 
नि त्वया हव्यानि इत्युक्तानि यानि च तत्र स्थितानि सर्वाण्याभ्नरत्‌ आभरतु। कानि तानी- 
ति शतं महिषान्‌. अपरिमितान्‌, प्रशस्तान्‌ पदार्थान्‌ तेषां वाहनरूपान्‌ महिषान्वा क्षीरपाकमो- 
दूने च पक्कमात्रमेवोदनं वा भरत । विध्यद्दराहमित्यनोक्तोर्थश्व चरमपादेनोच्यते-इन्दस्तु वराहं 
वराहारं स्वीछृतासुरसबंस्वं वराहरूपिणं वा एमुषं एमुषनामानं अथवा एमुषं धनानामामोषकं 
वराहमसुरं हृद्ये अविष्यदितिरेषः ॥ १०॥ 

१०. इन्द्र, तुम्हारा जो सब जल है, उसे विष्णु (आदित्य) प्रानं 
करते हैं। विष्णु आकाश में अमण करताले (बहु-गति) भीर तुम्हारे 
हारा प्रेरित हैं। इत्तर मे सौ महिषों (पशुओं), क्षौर-पक्च अन्न औरं भल 
चुरानेवाले मेघ (वराह) को भी दिया। 


अथैकादशी-- 
तुविक्षतेसु्छतंसूमयंधनु:साधुवन्दोहिरण्यय: । 
उभ्ातेंबाहूरण्यासुसस्छृतकदपेचिंददूरधा ॥ ११॥३०॥ 


तुविऽक्षम्‌ । ते । सु्ळंतम्‌ । सुऽमय॑म्‌ । धन: । साधः । बुन्दः । 
हिरण्यर्यः । उजा ते । बाहू इति । रण्या । सुःसैस्कता । 
कदुःपे। चित्‌ । कदुःर्या । ११॥ ३० ॥ 
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एषा निरुक्ते एकमपि पदं विहाय यास्केन व्याख्याता तदेवलिख्यते-तुविक्षं बहुविश्षेप 
महाविक्षेपं वा ते सुतं समयं सुसुखं धनुः साधयिता ते बुन्दोहिरण्मयः उशौ ते बाहु रण्यौ 
रमणीयो संग्राम्यौ वदूपे अर्दनपातिनौ गमनपातिनै मर्मण्यईनवेधिनो गमनवेधिनौ वेति ॥११॥ 
. ९११. तुम्हारा घनुष बहुत वाण फंकनेवाला, सुनिमित ओर सुखावह 
हूँ । तुम्हारा वाण सोने का है । तुम्हारी दोनों भुजाये रमणीय, 
अमंभेदक, सुसंस्कृत और यज्ञवर्दक है। 
॥ इति षष्ठस्य पश्चमे निशोवर्गः ॥ ३०॥ 
पुरोळाशंनइति दशर्चमष्टम॑ सूक्तं काण्वस्य कुरुसुतेराषे आद्यानवगायत्र्योदशमी बृहती 
इन्द्रेदिव॒वा । तथाचानुक्रान्तं-पुरोळाशं दशबहत्यन्तमिति । सुक्तविनियोगोठेद्विकः । महावते 
निष्केवल्ये गायत्रत्चाशीती आधास्तिसकचः । तथाच सूविवं-पुरोळाशंनोअन्धसडति ति- 
स्रइति । 


ha 


पुरोळाशंनोअन्धंसइन्द्रसहरमासर । शताचंशुरगोनांम्‌ ॥ १॥ 


पुरोळाशंम्‌। नः । अन्ध॑सः । इन्द्र । सहस्र॑म्‌। आ । 


भर । शता। च । शूर । गोनाम्‌ ॥ १॥ 


हे शूर इन्द्र पुरोळाशं पुरोदीयमानमेतत्सज्ञकं अंधसोनं स्वीछृत्य गोनां गवां सहसं 
शता शतानि च नोस्मश्यं आभराहर। अथवा नोस्मभ्यं पुरतो दीयमानं अंधर्सोधोव्यलन 
सहस्रं सहस्रसंख्याकं गोसहस्रं चाहरेति योज्यम्‌॥ १ ॥ 
१. शुर इन्द्र, पुरोडारी भाम के अन्न को स्वीकार कर सौ और सहल 
ग्राये हमें दो। 
हट अथ द्वितीया- 
आनॉभरव्यअंनंगामश्व॑म॒भ्यअनस्‌ । सचामनाहिरण्ययां॥ २ ॥ 
आ। नः | भर | विऽअञ्ज॑नम्‌। गाम्‌। अश्वंम) अभिऽअञ्जैनम्‌ । 
सचां । मना । हिरण्ययां॥ २॥ 


हे इन्र लंनोस्मश्थं व्यंजनं गामश्वं अभ्यञ्जनं तैठ॑ चाभर। मना मननीयानि हिरण्यया 

हिरण्मयानि उपकरणानि सचा सहाभरेति ॥ २ ॥ 

२. इन्र, तुम हमें गाय, अव भीरं तेल दो साय ही मनोहरं ओर 
हिरण्मय अलंकार भी दो। 
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१ नि०६.२२.। `* हेइन्ड ते तव धनुः तुविक्षं महाक्षेप॑ सुतं समयं सुखच ते 
बन्द: इषुः साधुः हिरण्ययः हिरण्मयः ते उभा उभौ बाहू रण्या रमणीयो सुसंस्रुता सुड अलं- 
कतो ऋुपेचित्‌ संग्रामे अईनपातिनौ कऋहुदगधा अइनवर्धेनो । इतिपुस्तकांतरे उपळभ्यते। 
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अथ ठुतीया- अ 
उतनःकणशोभ॑नापुरुणिधृष्णवाप्तर । त्वंहिथण्विषेवसो ॥ ३॥ 
उत । नः । कर्णशोभ॑ना । पुरूणि । घृष्णो इते । आ । 
झर | त्वम्‌। हि । शण्विषे । वसो इति॥ ३॥ 
उतापिच नोस्मभ्यं कर्णशोभना कर्णाभरणानि पुरूणि बहून्याभर । हे धृष्णो धर्षकेस्द्र 
- वसो वासयितरिन्द तं हि खु शृण्विष भूयसे । किमिति उदारोयमिन्द्रइति ॥ ३ ॥ 
३. झत्रुओं को श्गडतेबाले और यासंबाता इतत, तुम्हीं धुने आते हो। 
हुम हमें बहु-संस्यक कर्णाभरण प्रदान करो। 
नकीधीकइन्द्रतेनसुषानसुदाउत । नान्यस्त्वच्छ्रवाघतंः ॥ ४॥ 
नकीम्‌। टधीकः । इन्द्र । ते । न। सुध्साः । न । सुऽदाः । 
उत | न। अन्यः । त्वत्‌ । शूर । वाघतः ॥ 9 ॥ 
हे इन्द ते त्वत्तोन्यः क्चिदृधीको वर्षेयिता नकीं नेव । तथा झुषाः सुषु सँभक्ताः सं- 
मारो तत्तोन्योन । उतापिच सुदाः सुदाता न । तथा हेशूर ल्‌ तत्तोन्यो वाघतः ऋतिङ्‌- 
नामेतद्‌ ऋत्विजो यजमानस्य नेता नान्योस्ति तवाग्रे ॥ ४ ॥ 
४. शूर इन्द्र, तुम्हारे सिवा अन्य वर््धक महीं है। तुम्हारी अपेक्षा 
संग्राम भे दूसरा कोई सम्भवत नहीं है--कोई उत्तम दाता भी महीं 
हे। तुम्हारे सिवा ऋत्विकों का कोई नेत! भी नहीं है। 


नकी मिनो निकतवेनशकतःपरिंशक्तवे । विश्वेश्वणोतिपश्य॑ति॥५॥३ १॥ 
नकींम्‌ । इन्द्र: । निःकंतवे । । शक्रः । परिँइशक्तवे । 
विश्वम्‌ । णोति । पश्य॑ति ॥ ५॥ ३१॥ 
अयमितर निकवेवे निकरत नकीं नैव शक्‍य: | तथा शक्रः शक्तोयं परिशक्तवे परिभावा- 
य नशकयत इति | सतु विश्वं श्रृणोति पश्यतिच ॥ ५ ॥ 


५. इख क्रिती का तिरस्कार महीं क्षरते। इना किसी से हार नहीं 
सकते। वे संसार को देखते और सुनते हँ । 


॥ इति षष्ठस्य पंचमे एकनिशोवर्ग: ॥ ३१ ॥ 
अथ षष्ठी- 


समन्युंम्त्यांनामदंड्योनिचिकीषते । पुरानिदश्चिकीपते ॥ ६॥ 
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सः। मन्युम्‌ । मर्त्यानाम्‌। अदब्धः । नि। 
चिकीषते । पुरा । निदः। चिकीषते ॥ ६॥ 
सइन््र मन्युं कोधं केषां मत्योनां अदब्धः केनाप्यहिंसितः सन्‌ निचिकीषते निकरो- 
ति। किं मन्यं माप्यैव नेत्याह निदोनिन्दायाः पुरा पूर्वमेव चिकीषते यदा तं निन्दितुमिच्छतिं 
कश्चित्ततः पूर्वमेव वं निकरोतीत्यर्थः ॥ ६ ॥ - 
६. इन्द्र का वं सत्य नहीं कर सकते वे रोध फो भेन सें स्यान 
नहीं देते। निन्दा के पुर्व हो निन्दा को त्यान नहीं देते। 
कत्वतपूरणमुदर॑तुरस्यांस्तिविधतः । रत्रप्नःसोमपार्जञः ॥ ७॥ 
` क्रत्वः । इत्‌ । पूर्णम्‌ । उदरंम । तुरंस्थ । आस्ति। 
विध॒तः । द्त्रशघ्रः । सोमऽपाज्ञः॥ ७॥ 
तुरस्य त्वरमाणस्य वृत्रप्नो वृत्रं हतवतः सोमपान्नः सोमपातुरुदरं कत्वइत, कर्मणेव पू- 
णैमर्ति भवति । कस्य कर्मणेति उच्यते-विधतः परिचरतो यजमानस्य । यतः परिचरणाभावे 
तस्य कुक्षिपूर्त्तभावः अतस्ततूर्षये परिचरतेतिशेषः॥ ७॥ 
७. क्षिप्रकारी, वृत्रघ्न और सोमपाता इन्द्र का उदर सेवक के कर्मे 
दारा ही पर्ण है। अथाष्टमी- 


त्वेवसनिसईताविश्वांचसो मसोभ॑गा । सुदात्वपरिह्ृता ॥ < ॥ 

त्वे इतिं । वसूनि । सम्‌इगंता । विश्वा । च। 

सोम्‌ । सौभगा । सुऽदातुं । अप॑रिऽहृता ॥ < ॥ 

हे इन्द्रले त्वयि वसुनि धनान्यस्मदिष्टानि संगता संगतानि।तथा हे सोम सोमवनिन््र 
तयि विश्वा सर्वाणि सौभगा सोभाग्यानि संगतानि । तथा सुदातु सुदानान्यपरिह्ृता अकु- 
रिठानि अतस्तानि कुर्विति भावः । यद्दाचेन्द्रः सोमं पीत्वा सोम इत्यभिहितः सोमश्नुतेः ॥८॥ 
८. इन्द्र, तुममें सारे घन सङ्गत हे । सोमपाता इन्द्र, छुमम सस्त 
सौभाग्य संगत हे । सुन्दर दात सदा छुटिलता से शून्य हुआ करता हे। 
अथ नवमी- 


त्वामिद्यंवयुमेमकामोंगव्युहिरण्ययुः । त्वामश्वयरेषते ॥ ९ ॥ 
त्वास्‌। इत्‌। यवऽयुः। ममं । कार्मः । गव्युः । 
'हिरण्यऽयुः । खाम्‌। अश्व॒श्युः। आ । ईषते॥ ९॥ 
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त्वामिव त्यामेवेषते किं मम कामः सकीदृशः सवयुः यवेच्छुः सन्नेषते | तथा गव्युः स- 
नेषते । तथा हिरण्ययुश्चसचेषते । तथाश्वयृश्च सचेते । तं काममापेच्छं कुर्विति भावः ॥९॥ 
९. सेरा मन यव (जौ), पौ, धुबणे भौर भरव का भभिलाषी होकर 
छुम्हारे ही पास जाता हे। 
तवेदिन्द्राहमाशसाहस्तेदाअचनाददे । 

द्निस्यवामघवन्त्संभुंतस्यवापूर्धियर्वस्यकाशिनां ॥ १० ॥ ३२॥ 

तत्रं । इत्‌ । इन्द्र । अहम्‌ । आऽशसां । हरतेः। दात्र॑म्‌ । 

चन । आ | ददे । दिनस्य॑ । वा । मघऽवन्‌ । 

सम£भृतस्य । वा । पृथ । यव॑स्य । काशिना ॥ १० ॥ ३२॥ 


हे मघवन इन्द्र तवेत्‌ तंवैवाशसा आशंसनेन त्वमस्मदीयं क्षेत्रं यवसं करोषीत्याशं- 
सनेन हस्ते दाँ चन ठवनसाधनं दात्रमथाददे स्वीकरोमि । किमनेन प्रयासेन दिनस्य वा पू- 
वमेवे छिन्नस्य वा यवस्य संभतस्य वा पूर्वमेव छित्वा निष्छतस्य राशीकृतस्य वा यवस्य 
काशिना मुष्टिना पूर्षि प्रयाशंसनं देहिच॥ १० ॥ 

१०. इन्र में तुम्हारी भाशा से ही हाथों में दात्र (खेत काटने का 
हथियार) धारण करता हूँ। पहरे काटे हुए अथवा पूर्व संगुहीत जौ की 
मुष्टि से आशा को पुण करो। 

॥ इति षष्ठस्य पेचमे द्वानिंशोवर्ग: ॥ ३२ ॥ 


` अयं छलुरिवि नवर्चे नवमं सूक्त । अत्रेयमनुक्रमणिका-अयंछतुर्नवरलुर्भागेवः सौ- 
म्यमन्त्यानुष्ट्विति । भार्गवः रुलुकैपिः नवम्यनृष्ट्प अष्टो गायत्रः सोमोदेवता विनियोगो 


गिकः । व मरना नि 
सरयकलुरणभीतोविश्वजिदुद्धिदित्साम: । ऋषिर्विप्रःकान्पेंन ॥१॥ 
अयम्‌। कुलुः । अर्गजीतः । विश्वः जित्‌। 
उत्‌ऽभित्‌ | इत्‌ । सोमः । ऋषि: । विरः । काव्येन ॥ १ ॥ 
अयं सोमः लुः कर्ता स्वस्य अगृभीवोन्यैरगृहीतः विश्वजिद्‌ सरवेस्य जेता उद्धिव 


फरस्पोजेद्कः अथवा विश्वनिदुज्ञिदों सोगयागौ तयोरमिभादकलात्‌ वङौ ऋषिशञौनवान्‌ 
विमः मेधावी विपवतूज्यः विशेषेण प्रकोवा एवं महानुभावः सोमः काम्येन स्वोनेण स्तृत्यो 
भवतीविशेषः ॥ ३ ॥ 
१. य सोमकर्ता हुँ। कोई इनका प्रहण नहीं कर सकंता। ये 
विश्वजित्‌ और उद्भिव्‌ नामक सोस-यज्ञों के निष्पादक हैं। ये ऋषि 
(ज्ञानी), मेधावी और काव्य (स्तोत्र) के द्वारा स्तुत्य हें। 


मं०द आ०८ सू०६८ ] पषष्टोए्कः 


अथ द्वितीया 
अभ्यूंणातियच्षप्रसिषक्तिविश्‍वंयत्तु रम्‌ । 
प्रेमन्धःरूप जि:श्रोणोभृंत्‌ ॥ २ ॥ 
अजि | ऊर्णोति । यत्‌ । नग्मम्‌। भिषक्ति । विश्व॑म्‌ । यत्‌ । 
तुरम्‌। भर । ईम्‌। अन्धः । ख्यत्‌ । निः। श्रोणः । भूत्‌ ॥ २॥ 


- ०२५ 


अयं सोमोयन्ञ्नमस्ति तद्भ्यूर्णोति आच्छादयति यन्म्नमिव विफलं वर्ते तदाच्छादय - 
ति फलेन अथवा वस्नं जनयननाच्छाद्यति। तथा यत्तुरमातुरं रुग्ण विश्वं तद्भिषक्ति भिषज्य = 
ति यज्ञद्वारा स्वर्गसाधनेन औषधरुपेण च शरीरसिद्विसाधनश्च अन्धः सनन्धोपिं प्रख्यद्‌ 
पश्यति । भ्रोणः श्रोणोपि पंगुरपि निभूत निभवति निर्गच्छति ॥ २॥ 


२. जो नग्न हुं, उसे सोम ढंकते हं। जो रोगी हे, उसे नोरोग करते 
हुँ। यह सञ्चद्ध रहने पर भी ददन करते हे, यह पंगु हौकर भी. गमन 
करते हूँ। अथ दृतीया- 


त्वंसोंमतनरूद्मो देषोंभ्योन्यरुतेभ्यः । उरुपन्तासिवरूंथम्‌ ॥३॥ 
त्वम्‌ । सोम । तनृकतत्‌ऽभ्यः । दवेष॑:ऽभ्यः 
अन्यऽकतेभ्यः। उरु। य॒न्ता । असि। वरूथम्‌ ॥ ३॥ 


हे सोम तं तनूळद्यः छशीकृवंब्मः अथवांगानां विच्छेदकेश्योन्यकृतेभ्यो द्वेषोभ्यो 
शत्रुरुतेक्योप्रियेक्यः छत्येश्यइत्पर्थः वरूथं वरकं रक्षणं उरुयंतापि बहुरुद्धवसि स्तोतुणां । 
अन्यरुतानि हि रक्षांसीति त्राणम्‌ ॥ ३॥ 
३. सोम, धुम शरीर को कुंदा करनेवाले अन्य शर्ती (राक्षसो) के 
अप्रिय कार्या से रक्षा करते हो। हर 
अथ चतुर्था- 
त्वचित्तीतवुदन्ञैदआएंथिव्याकंजीषिन्‌ । 
यावीरषस्यंचिद्देषः ॥ 9 ॥ 


त्वम्‌ । चित्ती । तव॑ । दक्षैः । दिवः। आ । पृथिव्या:। 
कजीषिन्‌ । यावी: । अघस्यं । चित्‌ । द्वेष॑ः ॥ ४॥ 
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हे अणीषिन तृतीयसवनगतेन ऋजीषेण तद्वन्‌ सोम तरं तव चित्ती चित्या प्रज्ञया दहनः 
बठेश्व दिवआ दिवश्च आ इति चार्थे एथिव्या आ प्रथिव्याश्च सकाशाद अघस्यचिद्‌- 
स्माकमाहन्तुरपि देषः शत्रोः त्यां यावी; पृथकुरु॥ ४॥ 

४. हे ऋजीष (तृतीय सवन में अभिषुत सोम का :शेष भाग) वाले 
सोम, तुम प्रज्ञा ओर बल के द्वारा द्युलोक ओर पृथिवी के यहाँ से हमारे 
शत्रु के कार्य को पृथक करो। 

आर्थिनोयन्तिचेदर्थगच्छानिद्दुषोंरातिम्‌ । 
वड्ज्युस्तुष्य॑तःकार्मम्‌ ॥ ५॥ ३३ ॥ 


अथिन॑: । यन्ति। च । इत्‌। अर्थम्‌ । गच्छांनू । इत्‌ । 
ददुर्षः । रातिम्‌ । वडज्युः | तृष्य॑तः । काम॑म्‌॥ ५॥ ३२॥ 


अर्थिनो घनानि कामयमाना यन्ति चेत्‌ यन्ति च अर्थ प्रति गला च दुषो दात्‌ रातिं 
दानं गच्छानित्‌ गच्छन्तिच । गतेषु मध्ये यं हे सोम त्वमनुग्रह्वासि तस्य तृष्यतोभिक्षमाणस्य 
कामं ववृज्युः पुनः कामानावर्जयन्ति तावतर्यन्तं पूरयन्तीत्यर्थः॥ ५ ॥ 
५. यदि घनेच्छु लोग धनी के पास जाते है, तो दाता का दान 
मिलता ओर भिक्षुक की अभिलाषा भली भांति पुणं होती है। 
॥ इति षस्य पंचमे त्रयलिशोवर्ग: ॥ ३३ ॥ 
विदद्यत्पूर्व्यनशमृदीसतायुमीरयत्‌ । 
प्रेमायुस्तारीदतींणंम्‌ ॥ ६॥ 


विदत्‌। यत्‌ पूर्व्यम । नष्टम्‌ । उत्‌ । ईम्‌ । ऋतृध्युम्‌ । 
इरय॒त्‌ । घ । इम्‌ । आयुः । तारीत्‌ । अवीर्णम ॥ ६॥ 


यद्यदा पुर पुराणं नष्टं स्वकीयं धनं विद्ते नष्टधनः ई एनं कतायुं नष्टधनउाभा- 
थे यज्ञकामं उदीरयत्‌ प्रेरयति धनं साधयतीत्यर्थ: । तदा ई अती एनं यज्ञारंभिणं आयुः 
जीवनं प्रवारीद प्रकरण वर्धयेद ॥ ६॥ 

६. जिस समय पुराना धन प्राप्त किया जाता है, उस समय यज्ञा- 
भिलाषी को प्रेरित किया जाता है। तभी दीर्घ जीवन आप्त किया _ 
घाता है। 

अथ सप्रमी- 
सुशेवोनोशठयाकुरर॑मक्तुरवातः | भर्वानःसोमशंहुदे ॥ ७॥ 
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सुध्रोव॑: । नः । रुद्य्याकु: । अर॑प्तऽक्रतुः । अवातः । 
भ॒वं । नः | सोम । शम्‌। हृंदे॥ ७॥ 
हे सोमपीतस्तव॑ नः अस्माकं हदे हृदये वर्तमानः शं सुखं भव। किंच नः अस्माकं 
सुशेवः ससुखः एळयाकुः सुखकती अक्रतुः असमाप्तकमा पुनःपुनः यागपवर्तकः अवातः 
निश्चलश्च भवेत्यन्वयः॥ ७ ॥ 
७. सोम, तुम हमारे हृदय में सुन्दर, सुखकर, यज्ञ-सम्पादक, निश्‍चल 
झोर मङ्भलकर हो। 
मान॑ःसोमसंवीविजोमाविबीभिषथाराजन्‌। 
मानोहार्दित्विषावंधीः ॥ < ॥ 


मा। नः। सोम । सम्‌ वीविजः। मा। वि। बीभिषथाः। 
राजन्‌ । मा। नः। हादि। त्विषा । व॒धीः॥ <॥ 


हे सोमपीतस्त्व॑ नोस्मान्मासंवीविजश्चडितांगान्माकार्षीः। राजन सोमास्मान, माविबी- « 


भिषथाः भीतान्माकुरु । नोस्माकं हार्दि हदये तिषा दीध्या मावधीः ॥ ८ ॥ 
८. सोम, तुम हमें चंचलाङ्क नहीं करना। राजन्‌, हमें डराना नहीं। 
हमारे हृदय में प्रकाश के द्वारा वघ नहीं करना। 
अवभस्सरेसधस्थेदेवानांदुर्मतीरीक्ञे । 
राजज्पहिषसेघमीदोअपसिधसेघ॥ ९॥ ३४ ॥ 


` अब॑। यत्‌ । स्वे । सधश्स्थे । देवानांम्‌ । दुःऽमतीः । ईक्षे । राज्॑‌। 
अप॑। दविषः । सेध । मीहुँः। अप॑ । सिध: सेध ॥ ९ ॥ ३४॥ 
स्वे सधस्थे स्वकीये सहस्थाने गृहे देवानां दुर्मतीः दुर्मतयो न प्रविशन्त्विति। यद्यदा अ- 
वेक्षेह ल॑ वा ईक्षसे तदा हेराजन दिषोस्मद्देषटन, अपसेध । हे मीढ़ो सोमरसस्य सेक्तः सिधो 
हिंसकानपसेध भिन्धीत्यर्थः॥ ९॥ 
९. तुम्हारे गृह में देवों की दुर्बुद्धि न प्रवेश करे। राजन्‌, शत्रुओं को 
हूर करो। सोमरस का सेयन करनेवाले हिसकों को भारो। 
॥ इति षष्ठस्य पञ्चमे चतुखिशोवर्गः ॥ ३४॥ 
नझन्यमिति दशर्च दशमं सूक्तं. । अत्रेयमनुक्रमणिका-नसन्यंदरोकथूनौधसोगामतने- 
न्यादैवीतरिष्ठविति । एकदयूनांमनोधसः पुत्रकषषिः अनत्ानिु साच देवदेवत्या शिक्षगायत्रयः 
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ऐन्दः । द्वितीये पर्यये मैत्रावरुणशल्ले आदितोष्टचः। सूतरितंच-नसन्यं बळाकरमित्यष्टाविवि । 
महान्ते निष्केवल्ये गायनढ्चाशीतो आधाविनियुक्ता। तथाच पंचमारण्यके शौनकः-नह् 
न्यंबळाकरमित्येतांमत्यवद्धाति । 


तत्र प्रथमा- 
नह१न्यंबळाकंरंमइितारशतक्कतो । त्वंन॑इन्द्रसृळय ॥ १॥ 
नहि । अन्यम्‌। बळा । अकरम्‌ । म॒डितार॑स्‌ । शतक्रतो 
इति शतऽक्रतो । त्वम्‌ । नः । इन्द्र । ळय ॥ १॥ 
हे शतक्कतो लत्तोन्‍्य॑ मर्दितार॑ सुखयितारं बळा बर्‌ त्नस्तकरं नकरोमि तस्मात हे इन्द्र | 
ते नोस्मान्हळय ॥ १ ॥ 


१. इन्द्र, तुम्हारे सिवा अन्य सुखदाता को में बहुमान नहीं प्रदान 
करता. हूँ; इसलिए हे शतक्रतो, सुख दो। 
अथ द्वितीया- 


योनःशश्वत्पुरावियारंधोवाज॑सातये । सत्वंनइन्हयुळव ॥ २ ॥ 
यः। नः। शश्व॑त्‌ । पुरा । आविथ । अस॑ः । 


वाज॑सातये । सः। त्रम्‌। नः। इन्द्र । गुळय॒ ॥ २॥ 


है इच यस्वं अइश्ः शमुजिरहिंतितः सन्‌ पुरा पूर्वस्मन्काठे शश्वद बहुवारं नोस्मान्‌ 
आवि रक्षित्वानति । सलं नोस्मान्वाजसातये अनदानार्थ यद्वा अनसंसजना्थ एळय 
सखये ॥ २॥ 
२. जिन अहिसक इन्द्र ने पहले हमें अन्न-प्राप्ति के लिए बचाया था, 
वे हमें सदा सुखी करें। 


अथ दतीया- न ; 
किमइई॑बचोईनःसुन्वानस्यावितेद॑सति । कुविस्सि्द्रणःशकंः ७३॥ ' 
किम्‌। अङ। रधऽचोद॑नः | सुन्वानस्य॑। अविता । इत्‌ । | 
असि । कुवित्‌ । छु। इन्द्र । नः। शर्कः॥ ३॥ 


का को स उ छ अनलाभाय 
तवं नोस्मान्‌ श्वत्सदा मुळ्य सुखय । इति आराह त न हे इन 
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अंग हे इन्द्र त्वं रध्रचोदनः रधं राधकं चोदयतीति रपचोदनः वाइशस्त्वं सुन्वानस्या- 
वितेदसि रक्षक एव भवसि । अवोनोस्माकं कुविद्वहु स॒ सुष्ठु शकः अशकःशक्तोभव बहुधनं 
कुर्वित्यर्थः अस्मान्वा बहुकुर्विति ॥ ३॥ 
३. इन्द्र, तुम आराघक को प्रर्वात्तत करो। तुम अभिषव-कर्त्ता के 
रक्षक हो। फलतः हमें बहुधन दो। 
इन्द्रपरणोरर्थमवपश्चा चित्सन्तमट्रिवः । पुररुतांदेनमेरूघि ॥ ४ ॥ 
इन्द्र॑ । प्र । नः। रथंम्‌ । अव । पश्चात्‌ । चित्‌ । सन्तम्‌। 
अद्विध्वः । पुरस्तांत्‌। एनम्‌। मे। कृधि ॥ ४॥ 
हे इन्द्र नोरथं प्राव प्ररक्ष । कीदशं रथं पश्चाचित्सन्तं चिदप्यर्थे अस्मत्समानरथानां 
पश्चा्भूतमप्येन॑ मे रथं हे अद्रिवो वजवनिन्द पुरस्वादुतमानं छषि कुरु॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र, तुम हमारे पीछे खड़े रथ की रक्षा करो। वच्घर इन्द्र, 
उसे सामने ले आओो। 
` हन्तोनुकिमांससेप्रथमंनोरर्थरुषि | उपमंवांजयुश्रवंः ॥५।३५॥ 
इन्तो इति । नु । किम्‌ । आससे । प्रथमम्‌ नः । रर्थम्‌। 
कधि । उपशमम्‌ । वाजऽयु । श्रवः॥ ५॥ ३५॥ 


हन्तेत्येतदादि मुख्यरुदामच्रतेन समानं हन्तेन्द नु इदानीं कि लं तृष्णीमाससे । तत्र 
किं करोमीति चेत्‌ उच्यते-नः रथं प्रथमं सर्वेषां मुख्यं कधि कुरु वाजयु अस्माकमनमिच्छ- 
च्छवोल हविलक्षणं उपमं अन्तिकनामैंतव तवान्तिकभूतं वर्ततइविशेष: । यस्मादेव_तस्माद्र्थ 
अस्मदीयं प्रथमं छधीति ॥ ५॥ 
५. शत्रु-हन्ता इन्द्र इस समय तुम क्यों चुप हो? हमारे रथ को 
सुख्य करो । हमारा अन्नाभिलाषी अन्न तुम्हारे पास हे । 
॥ इति षष्ठस्य पंचमे पंचनिशोवर्ग:॥ ३५॥ 
अथ पष्ठी- 


अवांनोवाजयुंररथंसुकरतेकिमित्परिं । अस्मान्त्सुजिग्युषस्छचि॥६॥ 


अव॑ । नः। वाजऽयुस्‌। रथ॑म्‌ । सुश्कर॑म्‌। ते । 
किम्‌। इत्‌ । परिं। अस्मान्‌। सु । जिग्युषः । कधि ॥ ६॥ 
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हे इन्द्र नोवाजयुं अनेच्छु रथं अव रक्ष संग्रामे ते तव किमिद किमपि सर्वकर्तव्य- 
जातं परि परितः सुकरं सुखेन कव्यं । तव क्पुमशक्यं नकिंचिद्स्ति । यस्मादेवं तस्मात्‌ 
अस्मान्‌ सुजिग्युषः झुठ जेतृंच्‌रुधि कुरु संग्रामे ॥ ६॥ 
६. इन्द्र, हमारे अन्नाभिलाषी रथ की रक्षा करो। तुम्हारा ष्या 
कत्तव्य हे ? हमें संग्राम में सब तरह से विजयी बनाओ। 


इन्द्रदसवपूरसिसद्रात॑एतिनिष्छ्तम्‌। इयंधीऋत्ियांवती ॥ ७॥ 


इन्द्र॑ । दतं । पूः। असि । भद्रा । ते । एति। निःऽहतम्‌। 
इयम्‌। धीः। ऋततिर्यशवती ॥ ७॥ 
हे इन्द्र त॑ इस्सव इढोभव संग्रामे त्व॑ पूरसि पूरयति यथा . पुरमविचछितं तद्वत््वम- 
सि। अथवास्मदीये यज्ञे इढोभव लव पुनरन्ययज्ञं जिगमिंषुमाभूः त्वे पूः पूरकः कामानामसि । 
किमत्र विद्यतइति चेत्‌ उच्यते-निष्छतं निकर्तारं ते तां भद्रा कल्याणी इयं धीः स्तुति 
किया वा कतियावती कतुशव्दः काढोपडक्षकः स्वकाडोपेता सती एति गच्छति । यद्वा ते 
निष्ङतं स्थानमेति ॥ ७ ॥ 
७. इन्द्र, दृढ़ होओ। तुम नगर के समान हो। मङ्गलमयी स्तुति- 
क्रिया यथासमय तुम्हारे पास जाती हे । तुम यज्ञ-सम्पादक हो। 


मासंमवद्यआसांगु्वीकाष्ठांहितंघनम्‌ । अपारक्ताअरत्नयं: ॥८॥ 

मा। सीम्‌। अवद्ये। आ । भाक्‌ । उवीं । काष्ठां । हितम्‌। 

धन॑म्‌ । अपऽआरक्ताः । अरत्रय॑ः॥ ८॥ 

मास्मान्‌ सी स्ेतोऽवद्ये तिनदा आझ्ञागू माभजतु प्रामोतु न कुतश्चिद्‌ । पापरहितान्कु= 
वित्यर्थः । किंचोर्वी काष्ठा बहुंतरालआज्यंतः आज्यंतोपि काष्ठोच्यते क्ान्वा स्थितोभव- 


परीति यास्कः । ततर हितं निहितं शजुसंबन्धि धनं अस्माकं भवत्वित्य्थः | अरत्रयः अरममा- 
णाःशत्रवः अपावृक्ताः सत्त्वितिशेषः॥ ८॥ 


८. निन्दा-पात्र व्यक्ति हमारे पास उपस्थित न हो। विज्ञांल दिशाओं 
में निहित धन हमारा हो। शत्रु बिनष्ट हों। 


अथ नवमी- 


तुरीयंनामंयक्षियंयदाकरस्तदुश्मसि । आदित्पतिनेओहसे ॥९॥ 
---+_ 5---- क सी. महत ॥ 4 


१ नि० २. १५.। 
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तुरीर्यम्‌ । नाम॑ । यज्ञियम्‌ । यदा । कर । तत्‌ । उश्मसि। 
आत्‌ | इत्‌.। पातेः । नः । ओहसे ॥ ९॥ 


हे इन्द्र ल यज्ञियं यज्ञसंबन्धिनं तुरीयं चतुर्थ नाम यदा करः करोषि तदुःमसि का- 
मयामहे आदिदनंतरमेव नामकामानन्तरमेव पतिः पाउकः लं नोस्मानोहसे बहि प्रापय- 
सि । नक्षत्रनाम गुसंनाम प्रकाशं नामेति त्रीणि नामानि। सोमयाजीति तुरीयं नाम तच्चय्‌- 
ज्षियं॥ ९ ॥ 
९. इन्द्र, तुमने जिस समय यज्ञ-सम्बन्घी चतुर्थ नाम घारण किया, 
उसी समय हमने उसकी कामना की। तुम हमारे रक्षक हो। तुम्हीं हमारा 
पालन करते हो। अथ दृशमी- 


अवीडषददोअमताअरमदीदेकूर्देवाउतयाश्चंदेवीः । 
तस्मांउराघःकणुतप्रशस्तंप्ातर्मञ्चूधियाब॑स्ुजंगम्यात्‌ ॥ १ ०३३ नि 


अवीदधत । वृः। अगताः । अम॑न्दीत्‌। एकश्यूः । देवाः । 
उत । याः। च । देवीः । तस्में । ऊँ इतिं । राधः । कणुत्‌। 
प्रशस्तम्‌ । घातः । मक्षु। धियाऽ्वसुः । जगम्यात्‌ ॥ १०॥ ३६ ॥ 


इयं वैश्वदेवी । हे देवाः हे अर्वा अमरणा वोयुष्मानयमवीवृधत्‌ वर्धयति स्तृत्या | अमं- 
दीत तर्षयति सोमेन। एकचूः ऋषिरहं। उतापिच हे देवीरदेब्यो देवपढ्यो याश्च यूयं स्थोयुष्मा- 
नपि अवीदृधदमन्दीच्च तस्मै राधो धनं प्रशास्त प्रवृद्धं णुत कुरुत । उइति पूरणः एवकारा- 
थोवा । प्रातः मातरेव मशषु क्षिमं धियावसुः कर्मधनइन्द्रो जगम्यादागच्छतु । इन्द्रस्य देवस्वामि- 
तवादाधिक्यद्योतनाय पुनरभिधानम्‌॥ १०॥ 
` १०. असर देवो, एकझ् ऋषि तुम्हें और तुम्हारी पत्तियों को 
बाधत ओर तृप्त करते हे! हमारे लिए प्रचुर धन दो। कर्स-घन इन्द्र 
प्रातःकाल ही आगमन कर। 
॥ इति षष्ठस्य पंचमे षट्निशोवर्गः ॥३६ ॥ 
॥ इत्यष्टमे मंडजेऽ्मोनुवाकः ॥ ८ ॥ 
नवमेनुवाके नयोदशसक्तानि । वातूनइन्द्रेति नवर्च प्रथमं सूक्तं कण्वपुतरस्य कुसीरि- 
' नआर्ष गायतरमन्दरं। तथाचानुक्म्यते-आतूनोनवकुसीदीकाण्वहति। महान्ते निष्केवल्ये गायः 
बट्चाशीतावेतदादिके द्व सकते । तथैव पंचमारण्यके सतितंच शौनकेन-आतूनइन््षुमतमिः 
पि सूक्ते सूददोहाइति । द्वितीये पामे मैत्ावरुणशखे आस्तूचः स्तोतियः | सवितंच-आ- 
तूनइन्दुलुमन्वमाप्रदवपरावतइति । 
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तत्र प्रथमा- 
आतूनइन्हक्षुमन्तचित्नंप्राभंसंग्ग्याय | महाहस्तीदर्सेणिन ॥१॥ 


आ। तु। नः। इन्द्र । क्षुध्मन्तम्‌ । चित्रम्‌ । याशम्‌ । 
सम्‌ । गभाय । महाः्हस्ती । दक्षिणेन ॥ १॥ 
हे इन्द्र महाहस्ती महाहस्तवान त्वं तु तदानीमेव अस्मभ्यं दातुं नोस्मदर्थ क्षुमन्तं 
शुब्द्‌व॒न्त स्तुत्यमित्यर्थः । चित्र चायनीयं ग्राभं माहकं ग्रहणा वाधनं दक्षिणेन हस्तेन नु क्षिप 
आसंगूभाय आभिमुख्येन संग्रहाण ॥ १ ॥ 
इन्द्र, तुम महान्‌, हस्त (हाथ) वाळे हो। तुस हमें देने के लिए 
शब्दवान्‌, (स्तुत्य), विचित्र और ग्रहण के योग्य घन दक्षिण हाथ में 
घारण करो। 
विगाहितलांतुबिकर्मितुविदेष्णतुवीरमंधम्‌ । तुविमात्रमवोभिः ॥२॥ 
विव्म । हि। स्वा । तुविश्कूमिम । तुविऽदेष्णम्‌। तुविऽम॑धम्‌। 
तुविऽमाचम्‌। अवःऽभिः॥ २॥ 
हे इन्र ला तां विद्म हि जानीमः खडू । कीदृशमिति तुविकूर्मे बहुकमाणं तुविदेष्णं 
बहुपदेयं तुविमधं बहुधनं तुविमाने बहुप्रमाणं अवोभि्यृक्म्‌॥ २॥ 
२. इन्द्र, हम तुम्हें जानते हें। तुम बहुकर्मा, बहुदाता, बहुघनी और 
बहुर्षाचाले हो। 
नहित्वांशूरदेवानमर्तासो दित्स॑न्तम्‌ । भीमंनगांवारर्थते ॥ ३॥ 
नहि । त्वा । शूर । देवाः । न । मर्तासः । दित्स॑न्तम्‌ । 
भीमम्‌ । न। गाम्‌ । वारयंन्ते॥ ३ ॥ 
हे श्रेन्द्र ला तां दित्सन्तं दातुमिच्छन्तं देवाः नहि वारयन्ते ननिवारयन्ति। तथा मर्ता- 
सो मत्या अपि नवारयन्ते । भीमंन गां भयजनकं वृषभ यवसे प्रवृत्तमिव तं यथा वारयितुं न 


शक्वन्ति तदरंद्‌॥ ३ ॥ | 
३. शूर इच तुम्हारे दानेच्छ होने पर देव और मनुष्य, भयंकर वृषभ | 
के समान, तुम्हें बाधा नहीं पहुंचा सकते । 
भ्थगेपयायेच्छावाकशखेएतोन्विन्वमिवितचः तथाचसूत्रित-एतोन्विन्वस्तवामेशानंमा- 


नोअस्मिन्मंधवनिवि । 
. तृचे प्रथमा सक्ते चतुर्थी- 
एतोन्न्द्रस्तवामेशानवर्ख/खराज॑म्‌ । नराधसारमाधष नन: ॥ ४ ॥ 
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आ। इत | ऊँ इतिं। नु । इन्द्र॑म्‌ । स्तव॑म । ईशानम्‌ । 
वर्यः । स्व॒ऽराज॑म्‌। ने। राध॑सा | माधिषत्‌ । नः॥ ४॥ 
हे अस्मदीयाजनाः एतो आगच्छतेव नुक्चिपं । किक स्ववामेन्दु 1 कीदृशं तं वस्वोवसु- 
नोधनस्य ईशानं स्वामिनं स्वराजं स्वयमेव राजमानं स्वे राजमानं बा। नोस्मानिन्देणानुग्र- 


हीतान्‌ राधसा धनेन अन्योधनीनमार्धषद नवाधतां आढ्यानामसमत्समानानामप्याढ्यलाय 
स्तवामेत्यर्थः ॥ ४॥ 


४. मनुष्यो, आओ ओर इन्द्र की स्तुति करो। वह स्वयं दीप्यमान 
धन के स्वामी हैं। अन्य धनी के समान वे घन के द्वारा बाघा न दें। 
भ्रस्तोंषदुपंगासिषच्छूवत्सामंगी यमांनम्‌ । अमिराधसाजुगुरत॥५॥२७॥ 
प्र । स्तोषत्‌ | उप॑। गासिषत्‌ । श्रवंतू । सामं । गीयमानम्‌ । 
अभि । राधसा । ज्ञग॒रत्‌॥ ५॥ ३७॥ 
येमे स्तवामेत्युक्त॑ तदेव स्तोत्रमिन्ः पस्तोषद प्रस्तुत्वा च उपगासिषद उपगानं च क- 
रोतु। तदर्थ गीयमानं साम स्तोत्रं श्रवद श्वणोतु। राधसा धनेन च युक्तोस्मानभिणुगुरदभिग- 
णातु स्वीकुर्विति ॥ ५॥ 
५. इस्तर, तुम्हारी स्तुति की प्रशंसा करें और तदनुरूम गान करें। 
चे सामवेदीय स्तोत्र का श्षब्रण करें। धन-युक्त होकर हमारे ऊपर अनुप्रहृ 
करें। ॥ इति षष्ठस्य पंचमे सप्तानिशोवर्ग:॥ ३७॥ 
अथ तुचे तृतीया सूक्ते पष्ठी- 
आनोंभरदक्षिणेनाभिसन्येनमरंश । इन्द्रमानोवसो निर्माक्‌ ॥६॥ 
आ । न्‌: । भर । दक्षिणन । अभि । सब्येनं । प्र। खश । 
इन्द्र । मा । न्‌ः। वर्सो: । निः । भाकू॥ ६॥ 
हे इन्द्र नस्मश्यं आझ्षराहत्य दक्षिणेन सव्येन च हस्तेन उभाज्यां हस्ताझ्यां. अभि 
प्रमृश प्रयच्छेत्यर्थ: । नोस्मान्सोर्धनात्‌ मानिभीक मानिभीक्षी:॥ ६॥ 
६. इन्द्र, हमारे लिए आगमन करो। दोनो हाथों से दान करो। हसे 
घन से अलग नहीं करना। 
वितीये पर्यायेच्छावाकशस्े उपक्रमस्वेति तचः | सूनितंच-उपक्रमस्वाभरपृषतातदस्मे 
नव्यमिति । 
सेषा तृचे प्रथमा सूक्ते सपतमी- 


उपंक्रमखाभरष्टपताए॑ष्णोजनानाम । अदांशूरस्यवेदंः ॥७॥ 
२६ - 
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उपे । मख । आ। भर । घुष॒ता । घृष्णो इति । 
जनांनाम्‌ । अदाशूःऽतरस्य । वेद॑ः॥ ७॥ 
हे इर लमुपक्रमस्व धनं प्रत्युपगच्छ प्रवृत्तो भव वा दातुं । हे धृष्णो धर्षक शणा 
धृषता धृष्टेन चेतसा युक्तः सच्‌ आमराहरच। कस्य: धनमाहरेति उच्यते-जनानां मध्ये अदा- 
शूष्टरस्य अत्यन्तमदातुतमस्य वेदोधनं ॥ ७ ॥ 
७. इन्द्र, तुस घन के पास जाओ। शत्रुजेता इख, जो मनुष्यों में 
अदाता (दानशून्य) है, उसका घन ळे आओ । २ 
इन्द्रयडनुतेअस्तिवाजोविभेभिःसनित्वः । अस्माभिःस॒तंसनुहि ॥८॥ 
इन्द्र । यः | ऊँ इति । नु । ते । अस्ति । वार्जः । वित्रॅजिः । सनित्वः । 
__ अस्माजिः | सु | तम्‌ | सनुहि॥ < ॥ 
हे इन्र योवाजोजं विग्रेभिमिंधाविभिः सनित्वः संभजनीयः ते तवास्ति तं वाजमस्मा- 


ज़िर्याचितः सन्‌ अस्मभ्यं वा सु सुष्ठु सनुहि देहि ॥८॥ 
` ८ इन्द्र) जो घन ब्राह्मणों (विप्रो) के दवारा भजनीय (आश्रयणीय) 


है मोर जो भन तुम्हारा है, उसे मांगने पर हमें दो। 
सद्योजुबस्तेवाजांअस्मर्भ्यंविश्वश्वन्दाः । वशेश्वमक्षूजंरन्ते॥९॥३८॥ 
सद्मःऽजुव॑ः । ते । वाजांः। अस्मभ्यंम । विश्वऽचन्द्राः । 
बशैंः। च । मक्षु। जरन्ते ॥९॥ ३८॥ 
हे इन्द्र ते तव वाजाः अन्नानि अस्मभ्यं सद्योजुवः शी गन्तारोभवन्तु । कीदृशास्ते विः 
श्वचन्द्राः सवं हिरण्योपेताः बहूनामाह्हादकावा अस्मदीयाश्च जनाः वरैः कामेरनेकेयुक्ताः मश्ष 
शीघं जरते स्तुवन्ति ॥ ९ ॥ 
९, इन्द्र, तुम्हारा अन्न हमारे पास कीन आवे । बह अज्ञ सबके लिए 
प्रसन्नतादायक हे । नानाविध लालसाओं से युक्त होकर हमारे स्तोता लोग 
शीघ्र हो तुम्हारी स्तुति करते हें । 


॥ इति षष्ठस्य पचमेऽष्टतिंशोवर्गः ॥ ३८॥ 


वैदार्थस्य प्रकाशेन तमोहार्द निवारयन्‌ । पुमर्थाश्वतुरोदेयाद्रिययातीरथमहेश्वरः ॥ १ ॥ 


इति श्रीमद्वाजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमागंपरवर्तकश्रीवीरबुकभूपासाश्राज्यधुरंधरेण 
सायणाचायेण विरचिते माधवीये वेदाथपकाशे अक्‍्संहिताभ्ाष्ये पष्ठाष्टके पंचमो घ्यायः ॥ ५॥ 
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॥ श्रीगणेशायनमः॥ 


TRON 


यस्यनिः\वसिवंवेदा योवेदेत्योखिछंजगद । निर्ममेतमहंवन्दे विद्यती्थेमदेश्वरम्‌॥ १ ॥ 

आमन्रवेति नवर्च दवितीयं सूक्तं । तथाचानुक्रम्यते-आमनुवेति । ऋषिशान्यस्मादिति प- 
रिभाषया काण्वःकुसीदक्षिः पाग्वत्सप्रीयपरिभाषया गायत्रीछन्दः अनादेशपरिभाषयेन्योदे- 
ववा । महानते निष्केवल्थे सूक्तविनियोगउक्तः द्वितीय राजिपर्याये मेत्रावरुणश्न आप्रदरवे- 
तितृचोनुरूपः । सूवितंच-आप्रदवपरावतो नद १ न्यंबळाकरमित्पष्टाविति । 


अथ तस्मिन्त्सुक्ते प्रथमा- 


अभ्सू आपद्रवपरावतोवावतश्ररचहन्‌_ । मध्चःप्रतिभसर्मणि ॥ १॥ 
आ। प्र । द्रव । प्राऽवतंः। अवोध्वर्त:। च । 
टचइहन्‌ । मध्वः । प्रति । प्रध्भमणि ॥ १ ॥ 
हे वृत्रहन्‌ अपामावरकस्य वृत्रासुरस्य हन्तहें इन्र प्रभर्मणि प्रकष्टानि भर्माणि भरणा- 
नि पशुग्रहादिसंपादनानि यस्मिन्‌ सप्रभर्मा यज्ञः । यद्वा पृष्टाः कर्मणिकृशला भर्माणः देवा- 
नां हविः प्रदानेन पोषका ऋत्विजोयस्मिन्निति सतथोक्तः एताहशे यज्ञे मध्वः मद्करान्‌ सोमान्‌ 
प्रति परावतः विप्रकृष्टात दूरस्थाद्देशादपि अर्वावतश्च समीपस्थादेशादृपि आभिमुख्येन प्रब्रव 
ले त्रया आगच्छ । मध्वइति वाछन्दसीति पूर्वसवर्णदीर्घाभावः ॥ १ ॥ 


` १. वृत्रष्न ईन्द्र, यज्ञ के मदकर सोम के लिए दुर और समीप के 
स्थानों से आओ । 


अथ द्वितीया- 
ती बाःसोमांसआगंहिसुतासोंमादयिष्णवंः । पिबांदघुम्यथोचिषे॥२॥ 


तीबाः । सोमांसः। आ । गहि । सुतासंः। मादयिष्णवः । 
पिबं । दधृक्‌ । यथां। ओचिषे ॥ २॥ 


` है इन्द्र तीवाः तीवमदाः क्लमं मदकारिणइत्यर्थः । मादयिष्गवः मादनशीठा मादनः 
कारिणोवा इमे सोमासः सोमाः सुतासः लदृर्थमभिषुताः तस्मादागहि अस्मदीयं यज्ञ परत्याग.. 
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च्छ । आगत्यच तान_ पिव । सोमपाने कारणमाह-त्व यथा दधूक्‌ भृष्टः तत्मीतो प्रगल्भःसन, 
तान ओचिपे समवेषि सेवसे ततस्तान्यथाकामंपिवेत्यर्थः | दधृगिति जिघृषापागल्म्येइत्यस्माइ- 
तिग्दधृगित्यादिना क्रित्ययान्तोनिपात्यते । ओचिषे उचसमवाये छान्द्सेठेटिरूपम्‌ ॥ २॥ 
२. शीघ्र मद (नशा) करनेवाला सोम अभिषुत हुआ हु। आओ, 
पियो और मत्त होकर उसकी सेवा करो। 


इषामन्दरवादुते रंवरांयमन्यवे । भुव॑त्तइन्द्रशंडदे॥ ३॥ 


इषा । मन्दरव । आत्‌। ऊँ इतिं । ते । अर॑म्‌ । वराय । 
मन्यवें । भुवंत्‌ । ते। इन्द्र । शम्‌। हुदे॥ ३॥ 


हे इन्द्र इषा सोमलक्षणेनानेन मन्दस्व मोदस्व हृष्टोभव।उद्दत्यवधारणे।आदनन्तरमेव 
ते तव बराय शत्रुनिवारकाय मन्यवे कोधाय ससोमः अरमछं पर्याप्तोभवतु क्रोधशमने समर्थो- 
“भवतु । यदा सोमं पिबति तदा मन्युं त्यजतीत्यर्थः । किंच ते तव हदे हदये ससोमः श॑ शकरः 
सुखकरोभुवत भवतु ॥ ३॥ 
३, सोम-रूप अन्न के द्वारा मत्त होओ। वह शत्रु को दुर करनेवाले 
क्रोध के लिए यथेष्ट हो। तुम्हारे हृदय में सोम सुखकर हो) 
तृतीये पर्याये आत्वशत्रवित्यनुरूपस्वृचः। सूत्रिवंच-आत्वेतानिषीद्तातवशत्रवागहीति । 


Ca] 


तस्मिन््रथमा सूक्ते चतर्थी- 


आत्तशत्रवागहिन्यु}क्थानिचहूयसे । उपमेरोंचनेदिवः॥ ४ ॥ 


आ | तु। अशत्रो इतिं। आ। गहि । नि | उक्थानि । 
च । हूयसे । उपऽमे। रोचने । दिवः ॥ ४ ॥ 


हे अशत्रो सपन्नरहित अस्य बहुविधवललात रणाभिमुसं गन्तारः शत्रवो नसन्तीत्य- 
4: | ताहशेन्य रं आगद्यस्मयज्ञं मत्यागच्छ । यतः दिवः स्वतेजसा दीप्यमानाद चुलोकात्‌ 
तरयः रोचने अभिश्िदीप्यमाने छोकेच उपमे समीपे सतोतारः सतोत्रशख्रामकं श- 
ब्दंकृवेन्त्यत्रेति उपमोयज्ञ: तस्मिञस्मदीये यज्ञे च उक्थानि तिवृपश्चद्‌शादिहक्षणानि स्तोचा- 
णि प्रति निहूयसे लं स्वोतव्यतया नितरामाहूयसे | यस्मादेवं तस्मादागच्छेति समन्वयः ॥४॥ 
. ई. शरकु-शुन्य इच, शीघ्र आओ; क्योंकि तुम द्युलोकस्थ देवों से 
प्रकाशमान समीपस्य यज्ञ में उकूय मंत्जो के द्वारा बुलाये जा रहे हो। 
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अथ पञ्चमी- 
तुभ्यायमद्ति भिःसुतोगोभि:श्रीतोमदायकम्‌ । पसोम॑इन्द्रहयते॥७॥३॥ 


तुभ्य । आयम्‌ । अद्विंऽभिः । सुतः । गोभिः । श्रीतः । 

मदाय । कम्‌ । प्र। सोमः । इन्द्र । हयते ॥ ७॥ १ ॥ 
हे इन्द्र अद्रिभिरमिषवसाधनेर्ग्रावभिरयं सोमः तुभ्य तुभ्यं त्वदर्थ सुतोशिषुतः ततोद 
शापवितरेण पूत्वा गोभिः गोविकारैः क्षीरादिभिः श्रीतः सः अस्माभिः परावतएव संस्छतः सोमः 
` तव मदाय मदार्थ क॑ सुखेन प्रहूयते अश स्वाहाक्रियते तस्मादागत्य सोमं पिब ॥ ५ ॥ 

५. इख, बह सोम पत्थर से प्रस्तुत किया गया है। ग्रह क्षीरादि के 
द्वारा मिलाया जाकर तुम्हारे आनन्द के लिए अग्नि में हुत हो रहा हे । 
॥ इति षष्ठस्य षष्ठे प्रथमोवर्गेः ॥ १ ॥ 


अथ पष्ठी- 
इन्द्र॑ श्रुधिसुभेहव॑मस्मेसृतस्यगोमंतः। विपीतिंतुसिमंश्चुहि ॥ ६॥ 
इन्द्र । श्रुधि | सु । मे । हब॑म्‌ । अस्मे इतिं । सृतर््य । 
गोऽम॑तः। वि। पीतिम्‌ । तृप्तिम्‌ । अश्वुहि॥ ६॥ 


हेइन्द मे मदीयं हवं लद्विषयमाहान स॒ सुष्ठ भुधि श्रणु। तथास्मे अस्माभि सुतस्याभिषृतस्य 
गोमतो गव्यक्षीरवतः क्षीरेण मिश्रितस्येत्यर्थ: । तादृशस्य सोमस्य पीं पानं व्यश्षुहि विविध ` 
प्रामुहि । तत्पानेन विविधां त्ति च गच्छ । अशून्या व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ ॥ ६ ॥ 
इन्द्र, सेरा आह्वान सुनो। हमारे हारा अभिषुत भोर गव्य- 
सिधित सोम पियो और विविध प्रकार की तृप्ति प्राप्त करो । 
तृतीये पर्याये एवाच्छावाकशख्रे यइन्दचमसेष्वितितूचः । सूवितंच-यइन्दुचमसे- 
ष्वासोमः प्रवःसतामिति। | 
तत्र प्रथमा सूक्ते सप्तमी- 
यई॑न््रचमसेष्वासोमश्चमुषृतेसृतः । पिबेद॑स्यत्वमीशिषे ॥ ७॥ 
यः। इन्द्र । चमसेषुं । आ। सोम: । चमूषु । ते । 
सुतः। पिबं। इत्‌ । अस्य । त्व । ईशिषे॥ ७॥। _ 
ड हे इन्द्र वे तदर्थ सुतोभिषुतो यः सोमः चमसेषु एत्ामकेषु पानेषु तथा चमूषु चमः 
न्ति यजन्त्यत्रेति चम्वोग्रहाः तेषु चासर्वतोस्ति। अस्य तमेतं सोमं पिबेत्‌ इदवघारणे पिवेव । 
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कथमस्य सोमपानयोग्यता तत्राह-हे इन्द्र लमीशिषे तस्य तरमेव ईश्वरो भवसि खु । यतएवं 
ततः पिबेति समन्वयः । ईश ऐश्वर्ये छटि ईशःसइतीडागमः ॥ ७॥ 
७. इन्द्र, जो अभिषुत सोम चमस और त्नमू नास के पात्रों में है, उसे 
पियो। तुम ईइवर हो; इसलिए पिग्नो। 


योअप्सुचन्द्मांइवसोमंश्वमुषुदरंरो । पिबेदस्यत्वमीशिषे ॥८॥ 
यः। अपूइसु । चन्द्रमां:ऽइव। सोम: । चुमूषु । ददशे । 
पिबं । इत्‌। अस्य । त्वम्‌। ईशिषे ॥ ८ ॥ 


हे इन्द्र योगृहीतः सोमः चमूषु ग्रहेषु दृदशे अन्तये । तत्र दषटन्तः-चन्द्रमाइव यथा 
चन्द्रमा अप्सु अन्तरिक्षे निर्मलतया इश्यते तद्दव । यद्वा अप्स उदकेषु चन्द्रमाः प्रविबिंबतया 
नानाविधो इशयते। तथाष्टयहेषु अनेकरूपः सन इश्यते तमेतं सोमं पिबेव यतस्तवमेयेशिपे- 
खड्‌॥ ८ ॥ ८. ज में चन्द्रमा के समान चमू में जो सोम दिखाई दे रहा है, 
तुस ईश्वर हो; इसलिए उसे पियो। 
यतेश्येनःपदाभ॑रत्तिरोरजांस्मस्प॑ंतम्‌ । पिवेदस्यत्वभी शिषे ॥ ९॥२॥ 
यम्‌। ते । श्येनः । पदा । आ । अभरत्‌ । तिरः । 
रजासि । अस्पृतम्‌ । पिं । इत्‌ । अस्य । त्वम्‌ । ईशिषे ॥९॥२॥ 


हेच स्पेन: शंसनीयः पक्षी पश्षिरूपधारिणी गायतीत्यर्थः। सपक्षी रजांसि जन्तरि- 
क्षादिळोकस्थितान सोमपालान्‌ गन्धर्वान्‌ तिरस्तिरस्कुर्वच, अस्तं शतुभिरस्पृष्ट सन्तं यं सोमं: 

ते त्वदर्थ पदापड्यामाभरव पदेति सवनद्वयाभिमायम्‌ सवनद्दये आहतं सोमं त्वं पिब । गायत्री 
पक्षिरूपं धारयित्वा पयां सोममाहरद्‌ इत्यत्रा यजुनौहणं-पत्तयां द्वेसवने समग्रह्वात मुखे- 

नैकं तस्माद्देसवने शुक्रवती प्रात;सवनंच माध्यंदिनेचेति । तं प्व तस्य इश्वरोभवसि ॥९॥ 

९, इयेन पक्षी का रूप घारण करके गायत्री जो अन्तरिक्षस्य सोम- 

रक्षक गन्यवां को तिरस्कृत करते हुए दोनों सबनो में सोम छे आई थी, 

है इन्द, तुम ईष्वर हो, उसे पियो। 


॥ इति षष्ठस्य प्ठे द्वितीयोवर्ग:॥ २ ॥ 


देवानामिति नवर्चे तृतीयं सूक्तं काण्वस्य कुसीदिनआर्ष गायत वैश्वदेवं | तथाचान- 
कम्पपे-देवानां वैश्वदेवमिति | दशराेष्मेहि वैश्वदेवशखे इदंसूक्त वैश्वदेवनिविद्धानं दर 


विवंच-देवानामिदृवइति वैश्वदेव मिति । 


TFS 
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तन प्रथमा-- 
देवानामिदवॉमहत्तदाईणीमहेवयम्‌ । दष्णांमस्मर्भ्यमूत्ये ॥ १॥ 


देवानांब्‌ । इत्‌ । अबंः । महत्‌ । तत्‌ । आ । दणीमहे । 
बयम्‌ । दष्णांम्‌ । अस्मभ्यम्‌ । ऊ्तरये ॥ ३॥ 


हे देवाः देवानां स्वतेजसा सर्वतोदीप्यमानानां इत एवार्थ युष्माकमेव महत व्याप्त मंह- 
नीयंवा अवः पाठनं यद्िद्यते तद्ृष्णां कामानां वार्षितृणां युष्माकं स्वभूतं तद्रक्षणं यजमाना- 
वयं आवृणीमहे समंतात्संभजामहे । किमर्थमस्मभ्यमूतये पूर्वमस्मशयमस्मदर्थमिति साधार- 
प्येनोक्त्वा तद्विशिनष्टि ऊतयइति अस्माकं पाउनायेति ॥ १ ॥ 
१. देवो, हम अपने पालन के लिए तुम्हारी काम-वषिणो महारक्षा 
की प्राप्ति के निमित प्रार्थना करते हं । 
अथ द्वितीया- 


तेनःसन्तुयुज़ःसदावरुणोमित्रोअर्यमा । द॒घासंश्रपर्चेतसः ॥ २॥ 


ते । नः सन्तु । युजः । सदां । वरुण: । मित्र: । 
अर्यमा । टधासंः। च । प्रऽचेतसः ॥ २॥ 
ते देवाः वरुणः शत्रूणां निवारकः मित्र: सर्वेषां मित्रभूतः अर्यमा सततं गच्छन एत- 
. ्ामकास्ते त्रयोदेवाः सदा सर्वदा सर्वेषु अहःसु नोस्माकं युजः सहायाः सन्तु भवन्तु । अः 
भिहोत्रादिकर्मणि इन्द्रादिदेवाः सहागमनादि यज्ञपरिसमापनान्तेषु साहाय्यं ु्वन्तत्पर्थः । 
ततः प्रचेतसः प्रकृशज्ञानाः यद्वा चेतः स्तोत्रं शोभनस्तुतयस्तेदेवा वृधासो वर्धकाश्न अस्माकं 
धनादिदानेन वर्धयितारश्व सन्तु॥ २॥ 
२. देवो बरुण, मित्र और अर्यमा सदा हमारे सहायक हों। वे शोभन 
स्तुतिवाले और हमारे वद्धंक हों। 
अथ तृतीया- 
अतिनोविष्पितापुरुनीभिरपोनपर्षथ । यूयमृतस्यरथ्यः॥ ३॥ 
अति । नः | विष्पिता । पुरु । नौभिः । अपः । 
न। पर्षथ । सूयम्‌ । ऋतस्यं । रथ्यः॥ ३॥ 
` कतस्य सत्यस्य यज्ञस्यवाहे रथ्यो नेतारोदेवाःयूयं विष्पिता विष्पितानि विभाषानि विततानि 


) 
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पुरु सुपोठुक पुरूणि बहूनि शजुबलानि कर्माणि नोस्मान्‌ यूयमतिपर्षथ बडानिचेत्‌ तेषां व- 
घेन अतीत्य गमयत। कर्माणिचेव्‌ नोस्मानतिपर्षथ पारं समां रक्षणैः गमयत । तत्रदृष्टान्त;- 
नोभिरपोन यथा नाविकः अपः उदकानि नोभिर्जनान तीरं प्रति प्रापयति तद्वत्‌ ॥ ३॥ 
३. सत्य-नेता देवो, नोका के द्वारा जल के समान हमें विज्ञा ओर 
अनन्त शगु-सेना के पार ले जाओ। 
वामनोंअस्त्वर्थमन्वामंवरुणशंस्यम्‌ । वामंह्यांृणीमहे ॥ 2 ॥ 
वामम्‌। नः । अस्तु । आर्यमन्‌ | वामम्‌ । वरुण । 
शस्यम्‌ । वामम्‌ । हि। आइटणीमहें ॥ ४ ॥ 
हे अर्यमन्देव वामं वननीयं संभजनीयं धनं नोस्माक अस्तु भवतु। हे वरुण शंस्यं 
शंसनीयं स्तुत्यं वामं धनमसमाकमस्तु। कृतः हिशब्दोहेतो यस्मात्कारणाद वयं वामं 
घनं युष्मानावृणीमहे याचामहे इतर्थः तस्मानोस्तित्याशास्ते ॥ ४ ॥ 
४. अर्यमा हमारे पास भजनीय घन हो। वरुण, प्रशंसनीय घन हमारे 
यहाँ हो। हम भजनीय (ब्यवहार के उपयुक्त) धन के लिए प्रार्थना 
करते ह । 
वामस्यहिभ्रचेतसईशांनासोरिशादसः । नेमांदित्याझषस्य॒यत्‌ ॥५॥३। 
वामस्य॑ । हि । प्रचेतसः । ईशांनासः । रिशादसः । 
न। ईम्‌। आदित्या:। अघस्य । यत्‌ ॥ ५॥ ३॥ 
हे प्रचेतसः प्रकश्ज्ञानाः शोभनस्तुतयोवा हे रिशादसः रिशतां हिंसतां शत्रूणामसितारः 
क्षेपतारोदेवाः यूयं वामस्य वननीयस्य धनस्य ईशानास ईशानाः हिरवधारणे ईशानाएव स्वाः 
मिनएव भवथ तस्मायुष्मान्याचामहे इत्यथः। ईशानाः ईशएश्व्े अनुदात्तेत्‌ वास्यनुदात्तेदिति 


स्वरेणायुदात्तता भवति न संबुद्धिः । ततो हे आदित्याः अदितेःपुत्ादेवाः ईमेन॑ याचमानं मां 
तदनं प्रात यद्धनमघस्य पापस्यं संबन्धि विद्यते ॥ ५ ॥ 
५. प्रकृष्ट ज्ञानवाले और शत्रु-भक्षक देवो, तुम, भजनीय धन के 
स्वामी हो। आदित्यो, पाप-सम्बन्धी जो है, बह हमारे पास आवे | 
॥ इति षस्य पष्टे तृतीयोवर्ग: ॥ ३ ॥ 


अथ षष्ठी- 
व्यमिद्दःसुदानवःक्षियन्तोयान्तोअध्वच्ञा । देव[द॒धायहूमहे ॥६॥ 


वभ । इत्‌ । वः । सुधदानवः । क्षियन्तं: । यान्तः । 
अध्वन्‌ । आ। देवा: । दधाय॑ । हूमहे ॥ ६ ॥ 
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हे सुदानवः शोभनदानाः हे देवाः क्षियन्तो ग्रहेष्वभिहोतार्थ निवसन्तः अध्वन सुपो- 
ठकू अध्वनि समिदाहरणार्थ यान्तो गच्छन्तोपि वयं वइत युष्मानेव वृधाय हविशिविर्धना- 
य हूमहे आह्वयामः। यद्वा वयं गृहेषु ग्रहानिर्गमनकाठे मार्भेषृ च वृधाय अस्माकं धनादि- 
भिवर्धेनायाह्वयामः ॥ ६ ॥ 
६. सुन्दर दानवाळे देवो, हुम चाहे घर में, चाहे माग में, हष्य-वद्धन 
के लिए तुम्हें ही बुलाते हूँ। 
el ०१ च | र्तो हु 
अधिनइन्द्रषां विष्णासजात्मानाम्‌ । इतामरुतो अश्विना ॥ ७॥ 


अधि । नः । इन्द्र । एषाम्‌ । विष्णो इति । सऽजात्यांनाम्‌ । 
इत । मरतः । अश्विना ॥ ७॥ 


हे इन्द्र विष्णो मरुतः हे अश्विना अश्विनो हे इन्दादयादेवाः सजात्यानां समानायां 
जातौ भवाः सजात्याः भ्रादुमित्रादयः तेषामेषां मध्ये नोस्मान्‌ अधीत यूयं स्तुत्यतया अ= 
घिगच्छत ॥ ७॥ 
७. इस्प्र, विष्णु, सरतो और अध्विद्वय, समान जातिवालों में हमारे 


ही पास आओ। अथाष्टमी- 
प्रश्नातृत्वंसुदानवोधंदितासंमान्या । मातुर्गसभरामहे ॥ < ॥ 
प्र। सातुऽत्वम्‌। सुशदानवः। अध॑ । हिता । समान्या । 
मातुः । गर्भे । भरामहे ॥ < ॥ 
` हे सुदानवः शोभनदाना आदित्याः अधाथ अस्मलत्यागमनानन्तरं वयं समान्या स- 
मान्येन झुपोड्यादेशः । पूर्व सर्वेषां देवानां सांहत्येन ततोद्विता द्विधा द्विपकारेण च मातुरदिते- 
भिं संजातं यद्युष्माकं भ्रातृत्वं विद्यते तदिदानीं वयं प्रभरामहे प्रभरणमुच्ारणं प्रकाशनंवा 
उचारयामः प्रकाशयामोवा । सवेषां देवानां इंदशोजनन तैत्तिरीयके स्पष्टमभिहित-आदितिः 
पुत्रकामा साध्येक्योदेवेश्यों अल्लौदूनमपचदित्युपकम्य तस्यैपषाचार्यमाचाजायेतामित्या दिना॥८॥ 
८. सुन्दर दान-शील देवो, आने के पश्चात्‌, हम पहले तुस सब लोगों 
को प्रकट करेगे और अनन्तर सातू-गर्भ से तुस लोगों के .दो-दो करके जन्स 
छेने के कारण तुममें जो बन्धुत्व हे, उसे भी प्रकाशित करंगे। 
अथ नवमी- 


यूयं हिष्ठासुदानवइन्रज्येष्ठाआभिद्यंबः । अधांचिद्दउतर्जुवे ॥९॥४॥ 


१ ते० सं० ६. ५. ६. । 
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यूयम्‌। हि । स्थ । सुध्दानवः । इन्दरऽजयेष्ठाः । अभिश्य॑वः । 
अर्ध। चित्‌। वः । उत । ब्ुंबे॥ ९॥ ४ ॥ 
पवोेचेःसिदः हे सुदानवः शोभनदानादेवाः इन्द्रज्ये्ठाः इन्दोज्येष्ठीमुख्योयेषां ते तथोक्ताः 
सर्वेदेवाः इच्दनेतकाइत्यर्थ: । ताइशः अभियवः अभिगतदी्यो यूयं स्थ अस्मद्यज्ञे भवथख- 
ठ्‌। हिः प्रसिद्धो । अधचित अथानन्तरमेव वोयुष्मानहं मुवे स्तौमि । उतापिच पुनःपुनः 
स्तौमीत्यर्थः ॥ ९ ॥ 
९. तुम दानशील हो। तुमसे इन्र श्रेष्ठ हृं[ तुम दीप्ति से युक्‍त 
हो। तुम लोग यज्ञ में रहो । अनन्तर में तुम्हारा स्तव करता हूँ। 
॥ इति षष्ठस्य षे चतु्थोवर्गः ॥ ४॥ 
प्रेष्ठवइति नवर्च चतुर्थ सूक्तं कवेःपुक्‍स्योशनसआर्ध गायत्रमास्ेयं-तथानुक्रम्यते-गेष्ठमुश- 
नाकाव्यअश्नेयमिति। प्रावरनुवाके आश्ेयेक्रतो गायतरेछन्द्सि आभ्विनशसते चेदंसूक्त । सू- 
` वितंच--युक्ष्वाहि मेष्ठंवडति । आशिष्ठविकेषृक्थ्येष मैत्रावरुणे परेष्ठवडतितूचो वैकल्पिकः स्तो-. 
वियः । सूतितंच-भेषठंवोअतिथिं भ्रेष्ठयविष्ठभारतेति । 
तत्र प्रथमा- 
प्रेषोअतिथिस्तुषेमित्रमिवप्रियस्‌ । अभिरथ॑नवेद्यंम्‌ ॥ १॥ 


प्रेम्‌ । वः । आतिथिम्‌ । सतुषे । मिच्रम्‌६ईव । प्रियम्‌ । 
अग्निम्‌ । रर्थम्‌ म। वेद्य॑म्‌ ॥ १॥ 


हे यजमानाः प्रेष्ठ युष्माकं धनदानेन प्रियतमं अतिथि युष्माभिरतिथिवत्‌ पूण्यं यद्वा 
अत सातत्यगमने कतन्यज्ञीत्यादिना अतेरिथिन सततं देवानां हविःपदातुं गच्छन्तं मित्रमिव 
सखायमिब पियं स्तोतुः मीणनकरं रथंन रथमिव वेद्य वेदोपन धनहितं छाभहेतुं यथा रथी 
रथेन धनं उभते तदु स्तोवारोनेनधनं लभनते ताइशं धनडाभकारणमाशि वोयुष्मत्कर्म सिध्य- 
थे सुषे काव्यउशना स्तौति ॥ १॥ 
१. प्रियतम अतिथि और मित्र के समान प्रिय. तथा रय के समांन 
* पन-बाहुक, अग्नि की, तुम्हारे लिए, में स्तुति करता हूँ। 


[= 


कविमिंवप्रचेतसंयंदिवासो अध॑हिता । निमर्त्येष्वादूधु: ॥ २॥ 


कविम६ईवं । ५४चेंतसम्‌ । यम्‌ । देवास: अर्ध 
'द्विता। नि। मर्त्येषु । आऽइधुः॥ २॥ दट 
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अधापिच देवासोदिवाः इन्द्रादयः यमश मत्यषु मनुष्येषु द्विता दिधान्यादधु: गाहपत्पा- 
हवनीयात्मकत्वेन द्विधा निहितवन्तः ।ततरदृष्टान्त+ः-कविमिव परचेतस प्ररश्ज्ञानं कर्वि कान्तकः 
माणं पुरुषं यथा द्विधा कायेद्दये$न्यो नियोजयति तद्वद । यद्दा दिवि पृथिव्यां च निहितवन्तः 
भूमौतु हविराहरणार्थ । द्वितु हविः प्रदानाथ इति द्वैधं विधानं रुतवन्वइत्यथः ॥ २ ॥ 
२. देवों ने जिन अग्नि को, प्रकृष्ट ज्ञानवाळे पुरुष के समान, मनुष्यों 
में दो प्रकार से (द्यावा और पुथियी में) स्थापित किया है, उनकी में 
स्तुति करता हूँ। 
्वंच॑विष्ठदाशुषोनँःपाहिशूणुधी गिर॑: । रक्षांतोकमुतत्मनां॥३॥ 
त्वम्‌ । यविष्ठ । दाशुषः । नुन्‌। पाहि । शणुधि। 
गिर॑ः । रक्ष । तोकम्‌ । उत । त्मना ॥ ३॥ 


हे यविष्ठ युवतम यद्वा यौतेस्तृजन्तस्य इ्निरूपं देवानां हविषां मिश्नमितृतमाञने लं 
दाशुषो हविदत्तवतो नृन्‌ कर्मणां नेतृन्‌ यजमानान्‌ पाहि घनादिदानेन रक्ष । नःपाहीतत्र सँ- 
हितायां नृनपेइति नकारस्य रुत्वं अत्रानुनासिकइति पू्वस्यानुनासिकः। किंच गिरः त्वद्विषयाः 
स्तुतीः श्णुधि अवहितः सन्‌ *णु शरु श्रवणे शु शृणु पृ इत्यादिना हेष्यादेशः। उतापिच लना 
आत्मनैव स्वयमेव तोकमस्मदीयं तनयं पुत्र रक्ष पालय । नेति सर्वत्र संबध्यते आलना 
स्वयमेव रक्ष । त्वदन्यं पाळयितारं नर्विदामः । त्वमेवास्मदीयं सतोत्रं श्णु ॥ ३ ॥ 

३. तरुणतम भगिनि, हुदिर्दाता के मनुष्यों का पालन करो। स्तुति 
सुनो मर स्वयं ही हमारी सन्तान की रक्षा करो। 


कयतेअभ्नेअङ्गिरिऊर्जोनपादुपस्तुतिम्‌ । बरांयदेवमन्यवें॥ 9 ॥ ` 


कयां । ते । अग्ने । अङ्गिरः । ऊर्जः । नपात्‌ । उप॑इस्तुतिम्‌ । 
बराय । देव । मन्यवे ॥ ४ ॥ 


हे अंगिरः अंगिरसां वरिष्ठ यद्ठा अंगति सर्वत्र गच्छतीत्यंगिराः ताइश हे ऊर्जोनपाद 
नपादित्यपत्यनाम अन्नस्यपुत्र हविश्िवर्धमानत्वाठ । यद्वा नपादिति नप्ता हविठेक्षणस्यानस्य 
नपतः-अभौपास्ताइुतिः सम्पगादित्यमुपतिष्ठते। आदित्याजायतेवृष्टिरित । वृष्टेरोषषयः ओषधी- 
भ्यः अभिरिति अन्स्यनपतः हे देव योतमानामे वराय सर्वैर्वरणीयाय मन्यवे शगूनविमन्यमाना- 
य ते तुभ्यं कया कीहश्या वाचा उपस्तुतिमुपस्तात्रमहंभरेयं ल महान, ख़ अहमल्पः तदर्थ 
स्तुति कुयीमिति ऋषिर्न प्रतिवदवि ॥ ४ ॥ 
४. अङ्गिरा (गतिशील) बल के पुत्र और देव अग्नि, तुम सबके 
_ वरणीय (स्वीकार के योग्य) और शत्रुओं के सामने जानेबाले हो। कंसे 
स्तोत्र से में तुम्हारी स्तुति करूँ ? 


४१४४ कक्सं हिंतामाष्ये [अ०६व०६ 
अथ पंचमी- 
दाशेमकस्यमनंसायज्ञस्यसहसोयहो । कदुवोचइदंनमं:॥ ५॥ ५॥ 


दाशॅम । कस्यं । मन॑सा । यज्ञस्य॑ । सहसः । यहो इति। 
कत्‌ । ऊँ इतिं । वोचे । इदम्‌ । नमः ॥ ५॥ ५॥ 


ऋषिरासिमतिन्रृते हे सहसोयहो यहुरित्यपत्यनाम बलेन निष्पाद्यमानत्वात बलस्यपुत्र . 
हे अग्ने कस्य कीदृशस्य यज्ञस्य यज्ञवतो यजनीयदेववतो यजमानस्य मनसा युक्ताः स्तो 
हवीषि तुश्यं वयं दाशेम प्रयच्छेम पूजायां बहुवचनं । किच तुभ्यं इदंनमो हविन॑मरकारंवा 
कद कदावा वोचे अहं वदामि । उइति प्रभे । ऋषिः कदा यक्ष्यामि कदा स्तोष्यामीत्यभिंपू- 
च्छति। वोचे वच्यादेशस्य ठुझ्यात्मनेपदे उत्तंमेकवचने रूपम्‌ ॥५॥ 

५. बल-युत्र अगिन, कंसे यजमान के मन के अनुकूल हम तुम्हें हुव्य 
देंगे? कब इस नमस्कार का में उच्चारण करूंगा? 
॥ इति षष्ठस्य षष्ठे पञ्चमोवरगेः॥ ५ ॥ 


अथ पष्ठी- 
अधात्वंहिनस्करोविश्वांअस्मभ्यसुक्षितीः। वाज॑द्रविणसो गिर ६॥ 
अर्ध) त्वर्‌। हि। नः। करंः। विश्वांः। अस्मभ्य॑म्‌ । 
सुझक्षितीः । वार्जद्रविणसः । गिरः ॥ ६॥ 
हे भग्ने अधानन्वरं त्वं हिरवधारणे त्मेवास्मञ्यं करः कुरु देहीत्य्थः करोतेरेंट्यडागमः। 
किमित्यपेक्षायामाह-नोस्मदीयागिरस्व॒द्धियया विश्वाः सर्वा: स्तृतीरेवं कुरु यथा झुक्षितीः 
क्षियन्ति निवभन्तीतप्रेतिक्षितयोगृहाः शोभननिवासाः या क्षितयोमनुष्याः कल्याण- 


पुतपौत्रादियुक्ताः तथा वाजद्रविणसः अजयुक्तधनवती: अथवा वाजोदीिः स्वतोदीप्षधनाश्च 
कृरु तवमस्माभिः सतुतः सन्‌ गृहपुत्राजधनादी नि देहीत्यर्थ: ॥ ६॥ 


६. तुम्हीं, हमारे लिए, हमारी सारी स्तुतियों को उत्तम गुह्‌, घन 
भोर अच्नवाली करो। 


अथ सप्तमी- 
कस्यंनूनंपरीणसोधियोजिन्वसिदंपते । गोषांतायस्यतेगिरे: ॥७॥ 


कश्यं । नूनम्‌ । परीणसः । घिये: । जिन्वसि । दम्‌ऽपते । 
गोऽसांता । यस्य॑ । ते । गिर: ॥ ७॥ क 


__ ` क्न 
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हे दंपते गृहपते यदा गाहेपत्ये वर्तसे तदा जायापतिस्वरूपोसि तस्माइंपतिशब्देनाझिरः 
भिधीयते । तथाविध हे. अभे नूनमिदानीं कस्य कीइृशस्य जनस्य परीणसः बहूनि धियः 
कर्माणि जिन्वसि प्रीणयसि। मस्य ते तव संबन्धिन्योगिरः स्तुतयः गोसाता गोसातो गवां 
लाभे भवन्ति खु । तस्मात्त्वं कुत्र वि्ठसि । अस्माकमिदानीं गवेच्छा प्रवर्तते । यद्वा हें अञ्न 
त्वमिदानीं कस्य कर्माणि प्रणयसि नकस्यापीत्यर्थः। अस्माकमेव कर्माणि प्रीणयेंतिभावः॥७॥ 
७. दम्पती-रूप (गाहंपत्य) अग्नि, तुम इस समय किसके कर्म को 
प्रसन्न (सफल) करते हो? तुम्हारी स्तुतियां घन देनेवाली हूँ। 
अझ्िमन्थने तंमणंयन्तसुक्रतुमित्येषा । सूतरितंच-तंमणेयन्तसुकऋतुं य्ञेनयज्ञमयजन्तदे- 
वाइति । सेषा सुक्तेष्टमी= 
तंमंजेयन्तसुक्ततुंपुरोयावांनमाजिषु । खेषुक्षयेंपुवाजिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
तम्‌ । मर्जयन्त । सुश्कतुंम । पुरःश्यावॉनम्‌। आजिषु । सवेषु । 
क्षयेंषु । वाजिनम॥ < ॥ 
सुक्त शोभनपज्ञं सुकमाणं वा आजिषु संग्रामेषु पुरोयावानं शुहनार्थै पुरतएवगन्तारं 
वाजिनं बळवन्तं तं ताइशम्चिं यजमानाः स्वेषु आत्मीयेषु क्षयेषु गृहेषु मजयन्त निर्मथितम- 
ग्निमछंकृवैन्ति परिचरन्तीति यावत्‌॥ ८॥ 
८. अपने घर में यजमान लोग सुन्दर बुद्धिषह्ळे, सुकृती युद्ध में अग्र- 


यामी और बली अग्नि की पुजा करते हूँ। 
सेतिक्षेमेभिःसाधुभि्नकिर्यघ्नन्तिहन्तियः । अभ्रेसुवीरएधते॥९॥६॥ 


क्षेति कषेमेभिः । साधु;मिः | नकिः । यम्‌ । घ्रन्ति । 
हन्ति | यः। अग्ने । सुश्वीर॑ः। एधते ॥ ९॥ ६॥ 


हे अग्ने योमनुष्यः साधुभिः साधयद्धिः कषेमेभिः पाउनेः सह क्षेति ग्रहे निवसति । 
तथा यं जनं नकिः नकेचन प्नन्ति न हिंसन्ति | यएवं हन्ति शत्रूव स्वयमेव हन्ति समनुष्य- 
स्तव स्तोता खु अन्यथा तस्येतावनघटते । ततः सः स्तोता सुवीरः शोभनपुत्रादियुकतःसन्‌ .. 
एघते आत्मीयग्रहेषु धनादिभिवर्धते ॥ ९ ॥ 
९. अग्नि, जो व्यक्ति साधक रक्षण के लाय अपने गृह में रहता हे, 
जिसे कोई मार नहीं सकता ओर जो शत्रु को सारता है, वही सुन्दर पुत्र- 
पौत्र से युक्त होकर बढ़ता हू । 


॥ इति पष्ठस्य षे षष्ठोवगः॥ ६ ॥ 


४४६ कक्संहिताभाष्ये [आ०६ व०७ 


आमेहवमिति नवर्च पंचमं सूक्तं रृष्णोनामांगिरसऋषिः गायत्रीछन्दः एतदादीनि त्री- 
णिसूक्तानि अश्विदेवत्यानि ! तथाचानुकान्त-आम्मेरुष्णआश्विनंहीति । प्रातरनुवाकाश्विने 
कतो गायतेछंद्स्याग्विनशखे चेदृसूक्त । सूतरितंच-उदीराथामामेहवमिति । 
तत्र प्रथमा- 
आमेह्वनासत्याश्विनागच्छ॑तंयुषम्‌'। मध्वःसोम॑स्पपीतयें ॥ १॥ 


आ । मे। हव॑म्‌ । नासस्या । अश्विना । गच्छंतम्‌ । युवस्‌। 
मध्व॑ः | सोम॑स्य । पीतर्ये ॥ १॥ 
हे नासत्या असत्यमनयोर्नास्तीति नासत्यौ ताइशौ हे अश्विना अश्विनो युवं युवां 
मे मदीयं हवमाह्वानं श्रुत्वा यद्घा हवं हूयतेत्रेति हवोयज्ञः केवछस्याधिकरणे अप्छान्द्सः म- 
दीयं यज्ञं प्रति मध्वः मद्करस्य सोमस्य पीतये पानाय तदुर्थमागच्छतम्‌॥ १॥ 
'१ नासत्य अदिव्य, तुम दोनों भेरा आह्वान सुनकर, मदकर सोस- 


पान के लिए, मेरे यज्ञ में आओ। 
अथ द्वितीया- 


इममेस्तोम॑मश्विनेमंमेंश्रणृतंहव॑म्‌ । मध्वःसोम॑स्यपीतयें ॥ २॥ 


इमम्‌। मे । स्तोमंम्‌। अश्विना । इमम्‌ । मे । शणुतम्‌। 
हव॑म्‌ । मध्वः । सोमस्य । पीतये ॥ २॥ 


हे अम्विना अश्विनो मे मदीयं इमं स्तोमं स्तोते किंच मे मदीयं इममिदमागमनविष- 
यं हवमाहानंच श्रणुतम्‌॥ २॥ 


२, अश्विदय, मदकर सोम के पान के लिए मेरे स्तात्र को सुनो। 
मेरा भाह्वान सुनो। अथ तृतीया- 
अयंवांरुष्णोंआश्विनाहव॑तेवाजिनीवसू । मध्वःसोम॑स्थपी तयें॥ ३॥ 
अयम्‌ । वाम्‌। कृष्ण: । अश्विना । हृब॑ते। वाजिनीवसू 
इति वाजिनीवसू । मध्व॑ः | सोमस्य । पीतये ॥ ३॥ 
हे वाजिनीवसू अन्युक्तधनो अत्र इनिरनुवादार्थः | यद्ा वाजः वजन क्रिया तद्वती. 
वाजिनी वदयुक्तधनवन्तो हे अश्विना अश्विनो अयं कृष्णोनाम मंत्रव्रष्टाकषिः वां युवां हवते 
स्तुतिभिराहयति । किमर्थ मध्वः सोमस्य पीतयइति ॥३ ॥ 


३. है अन्न औओर धनवाले आइवद्यय, मदकर सोम-पान के लिए यह्‌ 
ष्ण ऋषि (में) तुन्हें बुळाता है। 
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अथ चतुर्थी- 

शरणुतंजरितुहवंरुष्णस्थस्तुवतोनरा । मध्व:सोमस्यपीतये ॥ 9॥ 

श्रणुतम्‌ । जरितुः । हव॑म्‌ । कृष्ण॑स्य । स्तुव॒तः | 

नरा । मध्व॑ः | सोम॑स्य । पीतये ॥ ४॥ 

हे नरा नरो सर्वस्य नेतारावम्विनो जरितुः तच्छीलार्थेतून व्यत्ययेनान्तोदात्तत्व । जरितुः 
स्तवनशीलस्य संप्रति स्तुवतः स्तोत्रं कृतः छष्णस्य एतचामकस्य क्षेः संवर्धि हवं युष्म- 
दविषयाह्वानं श्वृणुतं । यद्वा जरितुः अन्यदेवानां स्तोतृः स्तुवतइदागीं युवयोः स्तोत्रकारिणस्तस्म 
हवं श्वृणुतं । शिष्टं गतम्‌॥ ४ ॥ 
४. नेताओ, स्तोत्र-परायण ओर स्तोता कृष्ण का आह्वान, मदकर 
सोमपान के लिए, सुनो। . अथ पञ्चमी- 


छदिर्यन्तमदांभ्यं विप्रायस्तुवतेनरा । मध्वःसोमंस्यपीतर्ये॥५॥७॥ 


छुर्दैः । यन्तम्‌ । अदाभ्यम्‌ । विप्राय । स्तुव॒ते। नरा । 
मध्वः । सोम॑स्य । पीतयें ॥ ५॥ ७॥ 


हे नरा नेतारावश्विनो विप्राय मेधाविने अतएव स्तुवते स्तोत्रं कर्वते छष्णाय ऋषये 
अदाभ्य दभेशचेति ण्यत्मत्ययः परैरहिस्यं छदं यन्तं प्रयच्छतं। किमर्थं सोमपानाय स्तो- 
जे मृहे दीयमाने सति तदासस्तोमं युवाज्यां प्रयच्छति॥ ५॥ 
५. नेताओं, मदकर सोमपान के लिए मेघावी स्तोता कृष्ण को 
राहसनीय गृह्‌ प्रदान करो। ॥ इति षष्ठस्य षष्ठे सप्तमोवर्ग: ॥ ७ ॥ 


गच्छतंदाशुषों॒हमित्थास्तुंवतो अश्विना । मध्वःसोमस्यपीतयं॥६॥ 
गच्छंतम्‌ । दाशुष॑ः । गृहम्‌ । इत्था । स्तुव॒तः। अश्विना । 
मध्व॑ः । सोम॑स्य । पीतये ॥ ६ ॥ 
हे अश्विना अश्विनो इत्था इत्थमनेन प्रकारेण स्तुवतः युवयोः सतोत्रं कुवेतो दाशु- 


षो हवींषि दृत्तवतो यजमानस्य गृहंप्रति गच्छतं युवामागच्छतं । किमर्थं मध्वः सोमस्य 


पीतयइति ॥ ६॥ 
६. अदिव्य, इसी प्रकार स्तोता और हुव्यदःता के गुह में, मदकर 
सोमपान के लिए, आगो। 
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अथ सप्तमी- 
युञ्जाथांरासंसंसथेवीईङगेटषण्वसू । मध्वःसोम॑स्पपीतये ॥ ७॥ 
युञाथांम्‌ । रासंभम्‌ । रथे । वीळुऽअं्गे। टषण्व॒सू 
इति उषण वस्र । मध्व॑ः । सोम॑स्य । पीतये ॥ ७॥ 
हे वृषण्वसू वर्षणशीडधनवन्तो अश्विनो युवां वीडगेवीलुईहः हढांगोपेते स्वरथे- 
रासभ शब्दायमानं एतन्नामकमश्वं युंजाथां संयोजयतां। किमर्थे मध्वः सोमस्य पीतयइ- 


ति। रासभावश्विनोरिति रासभावेवाश्विना रथस्यवाहनो ॥ ७ ॥ 
७. दर्षेफ ओर धनी अइिविद्य, मदकर सोमपान के लिए वुढाद्ध रय 


सें रासभ (अश्व) फो जोतो। 
अथाष्टमी- 
त्रिवनधुरेण॑त्रिडतारथेनायांतमश्बिना । मध्वःसोम॑स्यपीतये ॥८॥ 


चिश्वन्धुरेणं । त्रिशटतां । रथेन । आ । यातम्‌। अश्विना । 
मध्व॑ः । सोम॑स्य । पीतये ॥ < ॥ 
हे अस्विना अश्विनो तरिवन्धुरेण निफठका संघट्टितेन त्रिवृता त्िकोणेन यद्वा बिवृता 
नीणि कवचाद्रिभिरावरणानि यस्य सतथोक्तः तेन रथेन अस्मद्य्ञं पत्यायातं युवामागच्छतं 
च । शिष्टं गतम्‌॥ ८॥ 
९. अध्विद्ए, तीन बन्घुरों (फलको): सोर तीत डोतोंबाळे इथ पर, 
सदकर सोमपान के लिए, आगमन करो) 
नूमेगिरोनासत्याशिंनाप्राव॑तंयुवम्‌ । मध्वःसोम॑स्थपीतयें ॥९।८॥ 


तु में गिर॑ः । नासत्या । अश्विना । प्र। अवतम्‌ । युवम्‌ । 
मध्व॑ः । सोम॑स्य | पीतये ॥ १९ ॥ ८ ॥ कः 


डे नासत्या अ्त्यरहितौ है अश्विना अग्विनो मे मदीयागिरः स्तृतिलक्षणावाचः प्रति 
युवं युवां नु षम पावत प्रकर्षेण गच्छतं । यद्वा मे गिरः प्रावत॑ आत्मीयतया रक्षतं । कि- 
मर्थ मध्वो मद्करस्य सोमस्य पीतये पानाय तदुर्थ सर्वेदेवाः स्तुतिभिराहूताः सन्तोय्ञं मत्या- 
गच्छन्ति सतुविभिविना नागच्छन्ति गच्छतत रक्षवंचेवि यक्तं भवति ॥ ९ ॥. 


__  भासत्य-इय, मदकर सोमंपान के लिए मेरे त्तुति-वचनो की मर 
तुम द्योघ्र नागो |] इमोवर्ग 
-॥ इति षस्य षठेऽष्ठमोवरग्‌ः॥ ८॥ 
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उभाहिदसेति पंचर्च षष्ठं सक्तं विश्वकोनाम रृष्णस्यपुत्रः छष्णएववा ऋषिः जगतीः 
छन्द्‌ः । अश्विनो देवता । तथानुकतम्यते-उभाहिपंच विश्वकोवा कार्स्िजागतमिति । वि- 
नियोगोलिंगाद्वगन्तब्यः । 


तत्र प्रथमा- 


उभाहिदखाभिषजांमयोभुवोभादजंस्यवचंसोचभूवर्थः । 
तावां विश्व॑कोहवतेतनूछथेमानो वियोँंसख्यामुमोच॑तम्‌ ॥ १ ॥ 


उभा। हि । दस्रा । भिषजां। मयःऽभुवां । उभा । दक्ष॑स्य । 
वच॑सः । बभूवथुंः। ता । वाम्‌ । विश्वकः । हवते । तनू&छूथे । मा। 
नः । वि । योष्टम्‌ । सख्या । मुमोचतम्‌ ॥ १ ॥ 


हे अश्विनो दसा दर्शनीयौ यद्वा दसु उपक्षये सर्वेषां शुणामुपक्षपयितारी भिषजा दे- 
वानां वैद्यो यद्दा भीतीनां भासयितारौ यद्वा नराः अख्विनी स्तुवन्ति तदा तौ तेषां भीतिंसमन- 
यतंइत्यर्थः पृषोद्रादिवादूपसिद्धिः। तादशो अतएव मयोभुवा मयसः सुखस्य भावयितारौ 
उभा परस्परं दिवसंख्याप्रकी उभा उभी दो युवां दक्षस्य एतन्नामकस्य प्रजापतेःवचसः स्तुतेः 
संबन्धिनो बभूवथुः । हि प्रसिद्धो। पुरा युवां दकषेणास्ताविषाथां ख़ विद्याढ्यो खड वा 
तौ ताइशौ प्रसिद्धी वां युवां विश्वकः एतलामककऋषिः तनूछथे तनोति कुलमिति तनुः पुत्र 
तस्थ विष्णाप्यो निमित्तं हवते स्तुविभिराहयति। तस्माद्‌ नोस्माकं सख्या सस्यानि य्ट- 
यष्टव्यतया जातानि सखित्वानि मावियोष्टं माएथकुरुतं । यौते्ुहि सिचिकृप । किंच युवां मु- 
मोचतं अस्मानागन्तुं रथे स्थित्वा अः्वमग्रहान्मंचतं । मुंचतेर्लारि बहुलंछन्द्सीति शपः “छः अ- 
डागमः। अत्रविष्णापनामानं पुञमुद्िश्य तस्य पिता विश्वको युवामाह्वयतीत्यालानमाह । यद्वा 
विश्वकस्य पिता कष्णोनामक्रषिः ममपुत्रो विश्वकः पुत्रार्थ युवां अधि हयतीति बदति ॥१॥ 
१, दर्बानोय और वंद्य झह्विदूय, तुभ बोतों सुखकर हो। तुम लोग 
दक्ष के स्तुति-समय में उपस्थित थे। सन्तान के लिए तुम्हें बिशवक (भें) 
बुलाता हैं। हमारा (ऋषि और स्तोताओं का) बम्मुत्व झल नहीं करना। 
लगाम से अइवों को छड़ाओ। 
अथ द्विीया- 
कथानूनंवांविमंनाउपंस्तवद्ुवंधियंददथुवेस्यंष्टये। 
तावां विश्वंकोहवतेतनूछथेमानो वियोइ सख्यामुमोतचंसू ॥ २॥ 
२९ 
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कथा । नूनम्‌। वाम्‌। विऽमंनाः। उप॑ । स्तवत्‌ । युवम्‌ । धियम्‌ । 
ददथुः । वस्य॑:इइष्ये । ता । वाम । विश्व॑कः । हवते । तनूध्छथे । 
मा | नः। वि। योष्टम्‌। सख्या । मुमोच॑तम्‌॥ २॥ 


हे अश्विनो विमनाः एतत्ञामकक्रषिः नूनं पुरा कथा कथं वां युवामुपस्तवत कथमुप- 
स्वौद । तेन सततौ युवं युवां वस्यदृष्टये वस्योवसीयः परशस्तं धनं तस्याभिउपितस्य इष्टये अ- 
भिगमनाय गद्वावशिष्टधनस्यदृष्टये प्राप्तये धिये बुद्धि विमनसे ददथुः अद्धाथां खळु । वस्यइ- 
ति वसुमच्छन्दांदीयसुनि विन्मतोईमिति ठक्‌ ईयसुन ईकारलोपश्छान्द्सः। तादृशौ युवां वि- 
श्वृकोहवतइति गतम्‌ ॥ २ ॥ 

२. अध्विद्य4, विमना नाम फे ऋषि ने पुवे काल में तुम्हारी कंसे 
स्तुति की थी कि बिमा क्रो धन-प्राप्ति के लिए तुमते अपने मनर को 
निश्चित किया था? बरसे तुमको विइवक बुलाता हे। हमारा बत्धुत्व 
बियुक्त न हो। लगाम से अदवों को छुड़ाओ। 

युवंहिष्मांपुरुभुजेममेंधतुंविष्णाप्वे ददथुर्वस्यइष्टये । 

तावांविश्व॑कोइवतेतनूूथेमानो वियोषसर्यामुमोचंतम्‌ ॥ ३॥ 

युवम्‌ । हि। स्म । पुरुशभुजा। इमम्‌। एधतुम । विष्णाप्वें ददथुः । 

वस्य॑:ऽइष्टये । ता । वाम्‌। विश्वकः । हवते । तनुऽकृथे | मा। 

नः। वि। यौष्टम्‌। सख्या । मुमोच॑तस्‌ ॥ ३ ॥ 


हे पुरुभुजा पुरुभुजो पुरूणां बहूनां धनादिदानेन भोजयितारौ यद्वा बहूनां स्तोतृणां 
प्ाउयिवारो अश्विन युवं हिष्मेत्यवधारणे युवामेव इममेधतुं एधतेरेथिवहोश्वतुरिति चतुप्रत्ययः 
चिच्तादनतोदात्तः। इमां धनादिवृद्धि विष्णाप्वे विष्णो; सर्वेषां देवानां मुख्यत्वात्तद्गुहणे सर्वदेवा 
गृहीवाभवन्ति विष्वादीच्‌ कर्मणा व्यामोतीति विष्णापूः पृषोदरादिः । यद्वा विष्णु सवंग्रहेषु 
व्याप्व सोमं दृशापवित्रेण आपुनातीति तस्य चतुर्थी विष्णाप्वइति । एतन्नामके ममपुते पौत्रे वा 
पुत्राय त्राय वा इमां धनादिवृद्धि ददथुः अदत । किमर्थं वस्यडष्टये वसीयसः प्रशस्तधनस्य 
इष्टये इच्छां प्रमित ह करियाथोपपदस्येति चतुर्थी । तावामिति प्वेवद्माख्येयम्‌ ॥ ३॥ 
३. अनेकों के पालक क्षद्दिवद्वय, विष्णुवापु (मेरे पुत्र) की उत्कृष्ट 
घन की अभिलाषा को पूर्ण करने के लिए तुमने घत-वृद्धि प्रदान किया हे। 
वैसे तुम्हे, सन्तान के लिए, विदवक बुळाता है। हमारा सखित्व अलग नहीं 
` करता। लगाम से अवो को छोड़ो। 
उतत्यंवीरंथनसागजीविणंद्रेचित्सन्तमवसेहवामहे । 
यस्यरवादिष्ठासुमतिःपितुर्ययामानोवियो हंसरूयामुमोचंतम ॥४॥ 
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. उत। त्यम्‌ । वीरम्‌ । धनःसाम्‌ । ऋजीषिण॑म्‌। द्रे। चित्‌। सन्त॑म्‌ । 
अव॑से । हवामहे । यस्य॑ । वादि । सुइमतिः। पितुः। य॒था। 
मा। नः। वि । योष्टम्‌। सख्या । मुभोच॑तम्‌ ॥ 2 ॥ 7 


हे अम्विनो उतापिच वीरे कर्मणि समर्थ घनसां धनानां संभक्तारं ऋगीपिण कजीपो- 
पार्जितोभिषुतः सोमस्तद्दन्तं दूरेचित दूरेएवसन्वं भवनतं विनष्ठमिव तय तं विष्णाप्वं अवसेस्मा- 
के रक्षणाय हवामहे आह्वयामः । पुत्रोहि पितरं रक्षते । किंच यस्य पुत्रस्य पौत्रस्य वा सुम- 
तिः शोभना स्तुतिः स्वादिष्ठा स्वादुतमा अतिशयेन देवानां स्वादुकारिणीत्यर्थः । तवदृष्टान्त:- 
पितुर्यथा पितुर्विश्वकस्य स्तृतियंथा देवानां प्रीतिकरी वहदुत्‌ तस्मात्तमाहुयामइतिशेषः । 
मानोइति गतार्थः ॥ ४ ॥ 

४ अधिवद्दय, बोर, घन-भोक्ता, अभिषुत सोम से मुक्त ओर दूरस्य 
ढिष्णुबापु को हम बुरूते हे। पिता (मेरे) समान हो विष्णुवापु की 
स्तुति भी अतीव सुस्वादु हे ( हमारे सस्य को पयक्‌ मत करो । 

ऋतेन॑देवःसंविताशमायतऋतस्पशुईमुवियाविपप्थे । 
ऋतंसांसाहमहिंचित्यतन्यतोमानोवियोध्सखू्पामुमोचतम्‌ ॥ ५॥९॥ 

ऋतेनं । देवः । सविता । शमः आयते । कतस्य॑ । शम | 

उर्विया । बि । पप्रथे । ऋतम्‌। ससाह । महि । चित्‌। पूतन्यतः । 

मा। न:। वि। योष्टम्‌। सख्या । मुमोच॑तम्‌॥ ५॥ ९॥ 


ऋषिः सत्यप्रशेसां करोति । हे अभ्विनो देवोद्योतमानः सविता सर्वस्य स्वस्वकर्मणि 
. मेरक एतन्नामकोदेवः ऋतेन सत्येन शमायते सायंकाठे स्वकिरणसमूह शमयति। ततोनन्तरं 
सएव सविता ऋतस्य सत्यस्य शंगमग्ं उर्विया उरुविस्तीर्ण यथाभवति तथा प्रातःकाले विः 
पप्रथे विशेषेण प्रथयति सरवतो विस्तारयति | किंच पृतन्यतः उतनामिच्छतः संयुयुत्सोः श- 
नोमंहिचिव महदपि बलं कतं सत्यं ससोह स्वयमेवाभिभ्रवति । इत्थमृतं प्रशस्तमभूत तस्मा- 
युकामपि तेन ऋतेन नोस्माकं सख्यानि मावियोष्ठं अत्रागन्तुमश्वरश्मीन्मुंचतमिति ॥ ५ ॥ 
५. अविइद्वय, सत्य के द्वारा सूयं अपनी किरणों को (सायंकाल में) 
एकत्र करते हें। अनन्तर सत्य के श्युंग (किरण-समूह) को (प्रातःकाल) 
विशेष रूप से विस्तारित करते है। सचमुच वह (सुर्य = सविता) सेना- 
वाले शत्रु को परास्त करते हं। सत्य के द्वारा हमारा बन्धुत्व वियुक्त 


न हो। छगाम से अइवों को छडाओ। 
र ॥ इति षष्ठस्य ष्ठे नवमोवरगृः॥ ९॥ 


युन्नीवामितिं षळूचं सप्तमं सूक्तं । तथाचानुकम्यते-युजीषड्ासिष्ठीवा चुननीकःप्रियमेधो= 
वा प्रागाथं हेति। वसिष्ठपुत्रो चुन्नीकऋषिः आंगिरसः पियमेधोवा । उभयत्र वाशब्दायदोभा- 


) 
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वि नस्यतां तदा प्ररंतआंगिरसः छष्णएवकरषिः । अयुजोबृहत्यों युजःसतोबृहत्यः | अश्वि- ` 


नौ देवता । प्रातरनुवाके आश्विने कतो बाईतेछन्द्सि आश्विनशखे चेदंसक्त । सूनितंच-चु- 
न्रीवांयत्स्थइति बाहंतइति । 


तत्र प्रथमा- 

दयुस्नीवांस्तोमोंअशिनाकिविर्नसेकआमंतम्‌ । 

मध्व॑ःसुतस्यसदिविभ्रियोन॑रापातंगोराविवेरिंणे ॥ १ ॥ 

यम्नी । वाम्‌ । स्तोमः । अश्विना । क्रिविः । न । सेकें । 

आ । गतम्‌ । मध्व॑ः । सुतर्स्य | सः । दिवि । प्रियः। 

नरा । पातम्‌। गौरोऽइंव । इरिणे ॥ १॥ 

हे अश्विना अम्विनो अयमनुक्षीणरतोतरो दयुन्नीक एतन्नामकषिः वां युवयोः स्तोमः 

स्तोतावति युष्मत्स्वुती छायां स्तोत्राणि नाल्पीभवन्ति किंतु पुनरवधन्तइत्यर्थः । तवदृष्टान्तः- 
किविने क्रिविरिति कृपनाम कूपोयथा सेके उद्कसेचने वृष्टौ भवन्त्यां नारपोदकोभवति तद्र- 
द। यद्व वां युवयोः स्तोमः युष्मद्विषयास्तुतिः चुन्नी अनवतीखलु स्तोत्रे कते तस्माअन्नादिकि 
प्रयच्छत इत्यर्थः । तस्मायुवामस्मदीयं यज्ञ पत्यागतं स्तोत्राणि श्रोतुमागच्छतं । हे नरा नरो 
नेतारौ अश्विनो सोयं स्तोता दिवि द्योतमानेस्मिन्यज्ञ सुतस्याभिषुतस्य मध्यो मद्करस्य सो- 
मस्य प्रियः स्तोनकारित्वेन पियतमोभवति। ततस्तेन सुतं सोमं पातं युवां शी्रमागत्य पिबतं । 


तजरदष्टान्तः-गोराविव यथा दृषितौ गौरौ एतन्नामकौ र्गो इरिणे तटाकादिषु उदकपानार्थ 
शीघ्रमागच्छतस्तद्ृत ॥ १॥ 


१. अदिव्य, द्ुम्नीक ऋषि तुम्हारा स्तोता हूं। बर्षा-ऋतु में कुंओं 
को तरह तुम आओ। नेताओ, यह स्तोता द्युतिमान्‌ यज्ञ में अभिषुत और 
मदकर सोम का प्रेमो हे। फलतः जैते गौर मृग तड़ाग आदि का जल 
प्रीते हैँ, बसे हो अभिषुत सोम का प्रान करो) 
अथ द्वितीया- 


पिबतंघर्ममधुमन्तमश्चिनाबहदिःसीदतंनरा । 
ताम॑न्दसानामनुंपोडुरोणआनिपांतविदसावः ॥ २॥ 
पिबतम्‌ । घ॒र्मम । मधुमन्तम्‌ । अश्विना । आ । बहिः | 
'सीदतम्‌। नरा । ता । मन्दसाना । मनुष: । 

दुरोणे । आ। नि । पातम्‌ । वेदसा । व्यः ॥ २॥ 
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हे अस्विना अश्विनो मधुमन्तं मदवन्तं मदकारिणमित्यथेः ताद रसवन्त वा घर्म घृक्ष- 
रणदी्योः पातेषु क्षरन्त सोमं पिबतं ।यद्वा मधमंत मधुर्मद्करः सोमः तद्वतं घर्मै महावीरपा- 
बगवंक्षीरं पिबतं सोमंचेति नतु साहचर्येण तद्संभवाद हे नरा नरो नेतां सर्वस्य हे अखि- 
नो बहिः बार्हिषि यज्ञे आसीदतमुपविशतं । यदवा पूर्व द्वितीयं पाद्‌ व्याख्याय प्रथमपादोन्याः 
ख्येयः। उपसद्नानन्तरं सोमपानं युक्तमिति । किंच मनुषो मनुष्यस्य दुरोणे ग्रहभूतेस्मिन्‌ दे- 
वयजने मंदसाना सोमपानेन मोदमानो ता तो पूर्वोक्तडक्षणो युवां वेदृसा पुरोडाशादिलक्षणेन 
हविषा सह वयः सोमरुूपमन्नं आनिपातं आगत्य निपातं निपिबतं । यद्वा वेदसा धनेन सह 
वयोस्माकमायुर्गिपातं नितरां रक्षतम्‌ ॥ २॥ 

२. अश्विद्वय, रसवान्‌ और चूनेवाला सोम पिओ। नेताम, यज्ञ में 
बेदो। मनुष्य के गृह में प्रमत्त होकर तुम लोग, हव्य के साथ, सोम का 
पान करो। 

आवांविश्वामि ूतिमिंःप्रियमेंधाअहूषत । 
तावतिर्यातमुप्क्तब॑दिषोजुरंयज्ञंदिरवेदिषु ॥ ३॥ 


आ। वाम्‌। विश्वाभिः । ऊतिऽभिः । प्रियध्मेंधा: । 
अहूषत । ता । वृतिः । यातम्‌। उप॑ । डक्तऽ्वहिषः । 
जुर्टम्‌। यज्ञम्‌। दिविष्टिषु ॥ ३॥ 


हे अश्विनो प्रियमेधाः मेधोयज्ञः प्रियतमयज्ञा यजमानाः । यद्वा परियमेधा एवलामक- | 
ऋषिः पूजायां बहुवचनं यष्टारः ऋषिर्वा विश्वाभिरूतिभिः सर्वे: पालने! सह अथवा अः 
वतियाँ्चाकमां सर्वैरभिलषितयाजनैः सहिता आहूषत आहासिषः आह्वासीद आलना 
पालनहेतुकत्वेन यद्ठाभिउषितदानाय वां आह्वयन्ति । ता तौ युवां वृक्तवहिंषः आस्तरणार्थ. 
छिनबर्हिषोयष्टुः संबन्धि जुष्ट सर्वेःदेवेः सेवितं पयां वा यज्ञं यजनीयं हिः प्रति दिविष्टिषु 
दिवसानामह्वामागमनेषु पातः कालेषु यत्ञेषुवा वर्तिः वतन्ते अत्रेति वर्तिं तदुपायातं हविः 
स्वीकरणार्थं युवामागच्छतम्‌ ॥ ३ ॥ 
३. अविवद्दय, यजमान तुम्हें सारी रक्षाओं के साथ, बुला रहे हे । 
जिस यजमान ने कुशों को विछाया है, उसी के द्वारा सदा सेवित हवि के 
लिए तुम लोग प्रातःकाळ ही घर में आझओो। 


पिब॑तंसोमंमधुंमन्तमश्विनाबहिःसींदतंसुमत्‌ । 
तावांडधानाउपंसुडुतिंदिवोगन्तंगोराविवेरिंणम्‌ ॥ 9 ॥ 


) 
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पिवंतम्‌ । सोम॑म्‌ । मधुंऽमन्तम्‌ । अश्विना । आ । बहिः । 
सीदतम्‌ । सुऽभत्‌ । ता । बट॒धानौ । उप॑ । सुइसतुतिम्‌ । 
द्विः। गन्तम्‌। गौरोऽईव । इरिणम्‌ ॥ ४॥ 
हे अश्विनाम्विनौ मधुमन्तं रसवन्तं मद्वस्तंवा सोमं युवां पिबतं ततोबार्हः बर्हिषि यत्ते 
समद शोभनमासीद्तं । पश्चात्‌ बबृधानो सोमपानेन वृद्धी ता तो युवां दिवः दुलोकात सुष्टुतिं 
अस्माभिः क्रियमाणां शोभनां स्तुतिं उपगन्तं उपगच्छतं । ततरदृष्टान्तः--गौराविव यथा गो- 
रगौ अन्यस्माहेशादिरिणं तराकादिकं प्रति जठपानार्थं आगच्छतस्तद्रव ॥ ४ ॥ 
४, अइिबिद्गय, रसवान्‌ सोम का पानं करो। अनन्तर सुन्दर कुशों 
पर बैठो। तत्पश्चात्‌ प्रवृद्ध होकर उसी प्रकार हमारी स्तुति की ओर 
आम्रो, जिस प्रकार दो गोर मृग तड़ाग आदि की ओर जाते हैं। 
आनूनंयांतमम्बिनाश्वेभिःघुषितप्छुनिः । 
दसत्राहिरॅण्यवतनीशुझस्पतीपातसोमंमृतारधा ॥ ५॥ 
आ । नूनम्‌। यातम्‌ । अश्विना । अश्वॅजिः । भुषितप्सुंऽभिः । 
दस्रा । हिर॑ण्यवर्तनी इति हिर॑ण्य$वर्तनी । शुभः । 
पती इति । पातम्‌ । सोम॑म्‌ । ऋत४टघा ॥ ५॥ 
हे अश्विना अश्विन युवा मुषितप्सुभिः प्सुइवि रूपनाम मुषपुष खेहनसेचनपूरणेषु । लिंग्ध- 
रूपैदीपरूपैरित्यर्थः । वाइशे: अश्वेभिः शीमगामििररवै: सह नूनमिदानीमायातं अस्मदीयं 
यज्ञ पत्यागच्छवं। हे दसा दसो दर्शनीयो उपक्षयितारौ वा हे हिरण्यवर्तनी वर्तते अत्रेति वनी 
रथः हिरण्मयरथी हे शुभस्पती उद्कस्य कल्याणस्यवा पाठयिवारो हे ऋतावृधा कतस्य सत्य- 
स्य यज्ञस्य वा वर्धयितारौ हे अश्विनी युवां शीभमागत्य सोमं पातं पिबतम्‌ ॥ ५॥ 
५.. भरिबद्य, तुस लोग स्निग्ध रूपनाले सद॒बों के साथ इस समय आओ। 
बर्दातीय ओर युवर्णमय रथवाले, जळ के पालक मर प्रज्ञ के बुक 
अदिविदय, सोमपान करो। अथ पष्ठी- 


वर्यहिवांहवांमहेविपन्यवोविभ्रांसोवाजसातये । 
तावल्गूदखापुरुदंसंसाधियाश्विना श्रुट्यागंतम्‌ ॥६॥१०॥ 
वयम्‌ । हि । वाम्‌। हवामहे । विपन्य: । विभरांसः । 


वार्जऽसातये । ता। वल्गू इतिं । दस्रा । पृरुऽदंस॑सा । धिया । 
आश्विना । श्रुष्टी । आ। गतम्‌ ॥ ६॥ १०॥ 
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हे अश्विनौ विपन्यवः स्तोतारः अतएव विमासो मेधाविनो वयं वाजसातये अनलाः 
भाय वां हिरवधारणे युवामेव हवामहे स्तुतिभिराहयामः | ता तौ वरगू वल्गने कुशलगमनं 
कुशल्गमनशीलो दसा दशंनीयौ पुरुदंससा बहुकमाणौ तौ युवां घिया अस्मदीयया स्तुत्या 
आहूतौ सन्तौ श्रुष्टी श्रुष्टीति क्षिप्रनाम क्षिप्रमस्मभ्यं धनादिदानायागतमागच्छतम्‌ ॥ ६ ॥ 
६. अध्विद्य, हम स्तोता और ब्राह्मण हे) हम अन्न-लाभ के लिए 
तुम्हें बुलाते हे । छुम सुस्वर गसनवाले और घिविघ-कर्मा हो। हमारी 
स्तुति के द्वारा बुलाये जाकर शीक्ष आओ। 


॥ इति षष्ठस्य षष्ठे दशमोवर्गः॥ १०॥ 


तंबोद्स्ममिति षढूचमष्टमंसूक्तं गौतमस्य नोधसआर्षं । तथाचानुकम्यते-तंवोदस्म॑ नो- 
धाइवि । पागाथं हेत्युक्त्वादेतदादिसुक्तत्रयं प्रागार्थ इन्द्रोदेवता महामते निष्केवल्ये वाहंतत- 
चाशीतावेतत्सूक्तं। तथाच पंचमारण्यके सूत्रितं-तंवोद्स्मग्नतोषहमानोविश्वासुहब्यइति । अ- 
भिष्टोमे माध्यन्द्निसवने अच्छावाकशख्ने वंवोद्स्ममिति रगाथःस्तोत्रियः। सूत्रितंच-तंवोद्स्म- 
सृतीषहं वत्तवायामिसुवीर्यमिति प्रगाथौ स्तोत्रियानुरूपाविति । चातुर्विशिकेहनि माध्मन्दिनसव- 
ने ब्राहमणाच्छंसिनो वैक स्पिकःस्तोत्रियोयमेवप्रगाथः विषुवत्यपिमाध्यन्दिनसवने ब्राह्षणाच्छंसि- 
शने तंवोद्स्मग्रतीषहमिति नोधसस्य योनिः शंसनी या तंवोद्र्ममृतीपहमशिप्रवःस॒राधसमिति। 


तन प्रथमा 


तंवोंढस्ममंतीषहुंबसोर्मन्दानमन्धंसः । 
अभिवत्संनखसरपषुधेनवइन्द्र॑गीभिर्नवामहे ॥ १ ॥ 
तम्‌ । वः। दर्मम्‌ । ऋतिऽसह॑म्‌ । वसोंः । मन्दानम्‌। अन्ध॑सः । 
अभि । व॒त्सम्‌। न । स्वसरेषु । धेनव॑ः । इन्द्रंम। गीःऽभिः । नवामहे ॥१॥ 
नोधाइन्तरं स्तौति हे ऋत्विगयजमानाः दृस्म॑ दर्शनीय ऋतीपह ऋतयोबाधकाः शत्रवः _ 
' तेषाममिभवितारं पुनः कीहशं वसोवासयितुदुंःरवस्य निवासयितुः यद्वा वसोः पात्रेनिवसतः 
तादृशस्य अंधसः सोमलक्षणस्याज्स्य पानेन मंदानं मोद्मानं वः युष्टयष्टव्यत्वेन युष्मत्संब- 
न्थिनं ते ताइशमिन्द्रे गीगिः स्तुतिउक्षणाभिर्वाग्भिरभिनवामहेनुस्तवने नुशब्दे अशिष्टुमः । कुः 
जति स्वसरेषु । अत्रयास्कः-स्वसराण्यहानि भवन्ति स्वयंसारोण्यपिवा स्वरादित्योभ्वति सए- 
नानिसारयतीतिं । सूर्यकतकेषु दिवसेषु वयमभिष्टुमः ततदष्ान्तः-वत्संन यथा घेनवो नवप्रसू- 
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तिका घेनवः स्वसरेषु सुष्ठु अस्यन्ते मेय॑न्ते गावः अत्रेति स्वसराणि गोष्ठानि तेषु वत्समभि- 
क्ष्य शब्द्यन्ति तद्दर ॥ १ ॥ प 
१. जसे दिन में, गोशाला में, गाये अपने बछड़ों को बुलातो हू, बेसे 
ही इशेतीय, शत्र-नाहक, बुःख दूर करनेवाले भोर सोमपान के हारा 
प्रमत्त इन्द्र को, स्तुति के द्वारा, हम बुलाते हे । 
दुलसुदानुंतविषीसिराडतंगिरिंनपुरुभोजसम्‌ । 
लुमन्तंवाजशतिनसहस्रिणसक्षूगोमन्तमीमहे ॥ २॥ 
क्षम्‌ । सुध्दानुम्‌ । तविषीभिः। आऽटंतम्‌। गिरिम्‌ । न । 
पुरुःजोजसम्‌ । क्षुमन्त॑म्‌ । वार्जम्‌ । शतिनंम्‌ । सहस्तिण॑म्‌ । 
मक्षु | गोइम॑न्तम्‌ । ईमहे ॥ २॥ 


युक्षे दीप्तीनां निवासस्थानं अतिशयितदीप्तमित्यर्थः । यद्वा धुक्ष दिवि छोके क्षियन्तं 
निवसन्तं सुदानुं शोभनदानं तविषोभिबेठेरावृतमाच्छादितं । आवरणेदृष्टान्तः-गिरिंन तविषी- 
भिबेलयुक्तेमंधेरावृत शिळोञ्चयमिव स्थितं । पुंन:कीदर्श पुरुभोजसं सोमादिहविःमदानेन ब- 
हुभिर्यजमानेभोजयितव्यं यद्वा बहुनां पालयितारमिन्तर क्षुमन्तं । टुसुशवब्दे । शब्दवन्तं अने- 
न पृत्रादिक उक्षत स्तोत्रादीनि कुर्वाणं शतिनं सहस्निणं शतसहस्तसंख्याकधनयुक्तं गोमन्तं 
गवादियुक्त वाजमन्न॑ मशु शीघ्र ईमहे याचामहे । यद्दा पूर्वार्था वाजविशेषणचेन वा योजनी- 
यः । प्रदी शोभनयोग्यं बछादियुक्त बहुभिः प्त्रमित्रादिभिभरेक्तिव्य शब्दा दियुक्तमन्नमिन्द्र 
याचामइति ॥ २॥ 
२. इन्द्र दीप्ति के निवास-स्यान, स्वर्ग-वासी, उत्तम दानवाले, पर्बत 
के समान बळ के द्वारा ढके हुए और अनेकों के पालक इन्द्र से शब्दकारी 
पुत्रादि, सो और सहत्न धन तथा गो से यक्त अन्न को हुम सीध याचना 
करते हें। 
अक चातुर्विशिकेहनि माध्यन्दिनसवने बाहमणाच्छंसिनो नलाबृहन्तइति वैकल्पिकोनुरूपः । 
-नल्ाबृहन्तो अद्म उभयंश्रणवच्चनइति । 


. नतांदृहन्तोअदवयोवरन्तइन्द्रवीळव: । 
यददितसंसिस्तुवतेमाव॑तेवसुनकिष्टदाभिना तिने ॥३॥ 

न। ह । अद्र॑यः । बर॑ते । इन्द्र । बीळब:। 
सत्‌ । दित्ससि । सतुवृते। माइवंते । । बहुं। नकिः । तत | ॐ 
मिनाति । ते॥ ३॥ ह 


न 
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हे इन्र बृहन्तो बलेन महान्तः अतएव वीळवः सर्वतोदढाअपि अद्रयः पताः ला त्वां 
नवरन्ते बलेन ननिवारयन्ति। अनिवारणमेवोत्तरर्धेन वितरृणोति स्तुवते तद्विषयं स्तो कुव 
ते मावते मत्सहशायमाइशाय स्तोत्रे यद्वसु यद्धनं दित्ससि त्वे तद्दातुमिच्छसि ते तव दे- 
यं तद्धनं नकिर्नकश्चिदामिनाति आभिमुख्येन हिनस्ति । मीञ्‌ हिंसायां । मीनातेगिगमेइति 
हस्वः । मावते युष्मद्स्मद्मां साइश्यउपसँख्यानमिति वतुप्‌ ॥ ३ ॥ 

३. इन्द्र, विराट और सुदृढ़ पर्वत भी तुम्हें बाधा नहीं पहुंचा सकते। 
भेरे जसे स्तोता को जो धन देते को इच्छा करते हो, उसे कोई नहीं बिनष्ट 
छर सकता। हि सः : 

योद्धांसिकत्वाशवंसोतदंसनाविश्वांजातामिंमज्मना । 
आत्वायमकंङत्ेंववर्ततियंगोतमाअजीजनन्‌ ॥ ४ ॥ 
योद्धा । असि । कत्वां । शवंसा । उत । दंसनां । विश्वां । जाता। 
अजि । मञ्मनां । आ । त्वा । अयम्‌। अर्कः । ऊतये । 

बव॒र्तति । यम्‌ । गोत॑माः । अजीजनन्‌॥ ४ ॥ 


हे इन्द । क्त्वा वृत्रहननादि कर्मणा अपिवा ज्ञानेन शवसा आलीयेन बलेन योद्धा शून 
णां संपरहारकोसि । उतापिच ल॑ दंसना स्वकीयेन कर्मणा मज्मना मजमुजिशब्दार्था । मजमु- 
जीचिति मजतिः शब्दार्थः । शतरणामाक्रोशनसमर्थेन बलेन विश्वा जाता सर्वाणि भूवजातानि 
अभिभ्नवसि । उक्तार्थस्य विश्वाजातान्यभ्यस्मिमहनत्यांदिषु इन्देणेवोक्तत्वात. । एताहृशं ला 
लामकेः अर्चपूजायां अचैनीयः अयं मंत्रः यद्वा अकः देवानामर्चकः पूजकः अयं स्तोता ऊतये 
स्वरक्षणाय आवदर्वति आवर्तयति आत्माभिमुख्ये करोतीतर्थः। वर्ततर्ठेटि बहुङंम्डुरडाग- 
मश्च। यं त्वां गोतमाः गोतमपुत्रानोध/प्रशतयः अजीजनन, स्वयज्ञे प्रादर्रीभवन्‌ तं लां अयं 
मंत्र; स्तोता वा आवर्तयति ॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र, कमे और बल के द्वारा तुम शत्रुओं के विनाशक हो। तुम 
अपने कर्म और बल के दवारा सारी वस्तुओं को जीतते हो। देवों का 
पूजक यह स्तोता, अपनी रक्षा के लिए, तुमसें अंपने को लगाता है। गोतम 
लोगों ने तुम्हे आबिर्भूत किया हे। 

अथ पश्चमी- 


प्रहिरिरिक्षभोजसादिवोअन्तेंभ्यस्परिं । 
नत्वांविव्याचरजइन्द्रपाथिवमनुखर्धांववक्षिय ॥ ५॥ 
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प्र । हि। रिरिक्षे। ओज॑सा । दिव: । अन्तेभ्यः । परिं । 
न। त्वा । विव्याच । रजः । इन्द्र । पार्थिवम्‌। 
अनुं । ख॒धाम्‌। ववक्षिय ॥ ५॥ 


हे इन्द्र दिवोयुलोकस्य पर्यतेभ्यः ओजसा हिरवधारणे स्वबडेनैव प्ररिरिक्षे प्रकर्षेणार 
तिरिक्तोभवसि रिचेलेंटिबहुलंछन्द्सीतिश्डः । प्रत्ययस्वरः। किंच हे इन्द्र पार्थिवं पृथिव्यां 
भवो रजोलोकः त्वा त्वां महता स्वशरीरेण नविव्याच नव्यामोति दयावाप्रथिवीभ्यामपि स्वतः 
सत्वं बलेन समर्थोभवसीत्यर्थः । एवभूतःसन. अस्माकं स्वघामनमुदकंवा नु ववक्षिथ अनु- 
वोहुमिच्छ। वहेः सन्न॑तस्य छान्द्सेलिरिरूपं मत्रत्वादामभावः ॥ ५॥ 
५. इन्द्र, द्युलोक पर्यन्त प्रदेश से भौ तुम प्रधान हो। पार्थिव लोक 
(रजोलोक) तुम्हें नहीं व्याप्त कर सकता। तुम हमारा अन्न ले जाने की 
इच्छा करो। 


नकिःपरिंडिर्मषवन्मघर्यतेयहा शुषेंदशस्यसि । 
आस्मार्कबोष्युचथस्यचोदितामंहिछोवाज॑सातये ॥६ ॥ ११॥ 


नकिः । परिष्टिः। म॒घऽव॒न्‌ । मघस्य॑ । ते । यत्‌ । दाशुषे । 
दशस्यसि । अस्माकम्‌। बोधि । उचथ्य । चोदिता । 
मंहिष्ः। वाजइसातये ॥ ६ ॥ ११॥ 


हे मघवन्‌ धनवनिन्द ते तव मघस्य मंहनीयस्य धनस्य परिष्टिः परिबाधको निरोद्धा 
नकिनेकश्चिदर्ति यद्यदा दाशुषे हविदेत्ततते यजमानाय दृशस्यसि धनंप्रयच्छसि तदा तस्य 
निरोधकोनास्तीत्पर्थः | तथासति चोदिता धनानां चोद्यिता स्तोतृभ्यः प्रेरिता अतएव 
मंहिष्ठोदादतमो मंहनीयोवा सत्रं अस्माकं संबन्धि उचथस्य स्तोत्रं वाजसातये अन्नछाभा- 
य तदर्थ क्रियमाणमिति बोधि बुध्यस्व स्तोत्रेण सतुतः स्नस्मभ्यमन्नादिकं प्रयच्छे तिशेषः । 
बोषि बुधवोधने मोवादिकः छोरि छान्द्सः शपोडुक ध्यादेशः ॥ ६ ॥ 

६ घनी इन्द्र, हुव्य-दाता को जो धन तुम देते हो, उसमें कोई 
बाधक नहीं हैं। तुम धन-प्रेरक और अतीव दान-शील होकर घन-प्राप्ति 
के लिए हसारे उचय्य के स्तोत्र को जानो। 

॥ इति पहस्य षष्ठे एकादृशोवर्गः ॥ ११ ॥ 


बृहदित्ायेि स्च नवमं सकत मुमेघपुरुमेधावृषी दौचानुक्त्ादांगिरसौ 
आंधी पुरुमेधावृषी तौचानुक्तलादांगिरसो आदितोद्वो प्र 


भा अतृहबृहत्यतमिति सप्तमीबृहृती इन्द्रोदिवता । तथाचानुकम्यते-बृहदिन्द्ायसप्त नृभेघ= 
मेषौ ति ।चुरिरकेहनि मरुलतीये माहतान्यरुवतीयागाथादुर्ध ह 
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मरुवतीयो प्रगाथो शंसनीयो बृहदिन्द्रायगायवेत्ययमाद्यः प्रगाथः पृ्ठयाशिष्ठवषहहयो: दविः 
तीयेहनि अयंप्रगाथः | सूनितंच-बृहद्न्दायगायत नकिःसुदासोरथमिति मरुत्वतीयऊर्ध्य 
नित्याइति । 

तत्र प्रथमा- 


बहदिन्द्रायगायतमरुंतोद अहन्त॑मम्‌। 
येनज्योतिरजनयच्ूतारघोदिवदेवायजाग्रंवि ॥ १ ॥ 


हृहत्‌ । इन्द्राय । गायत । मरुतः । ट॒घहमडत॑मम्‌ । 
येनं । ज्योति: । अजनयनू | ऋत३टथ॑ः । देवम्‌ । 
देवायं। जाग्ंवि॥ १॥ 
हे मरुतः। रुशब्दे मितं रुवंतीति मरुतः। हे मितभाषिणः स्तोतारः वृत्रहन्तमं अतिशये- 
न पापविनाशनं बृहत्साम इन्द्राय इन्दार्थ गायत अस्मदीयय्ञे गानं कुरुत । ऋतावृधः सत्य- 
स्य यज्ञस्यवा वधका विश्वेदेवाः देवाय ्ोतमानायेन्द्राय देवं देवनशीठं जागृवि सर्वेषां जा- 
गरणशीठं ज्योतिः सूर्य येनसान्ना अजनयन्‌ इन्द्राथंमुदपादयन तत्सामगायत्ेति ॥ १ ॥ 


१. सरतो, इन्द्र के लिए पाप-विनाशक ओर विशाल गान करो। 
बन्नवद्धंक बिश्वदेवों ने द्युतिमान्‌ इन्द्र फे लिए इस गान के हारा दीप्त 
भौर सदा जागरूक ज्योति (सूर्य) को उत्पन्न किया। 

अथ द्वितीया- 


अपांघमदभिशस्तीरशस्तिहाथेनद्रोयुङ्यासंवत्‌। 
देवास्तइन्द्रसर्याय॑येमिरेडहंद्धानोमरद्रण ॥ २॥ 


अप॑ । अधमत्‌ । अभिऽशंस्तीः । अशस्तिऽहा । अर्थ । 
इन्द्र॑ः । द्री । आ । अभवत्‌ । देवाः । ते । इन्द्र | सख्याय॑। 
येमिरे । बृह॑द्वानो इति बृह॑त्‌ऽभानो । मर॑तूगण ॥ २॥ 
अशस्तिहा स्तोत्रशंसनरहितानां शत्रूणां हन्तेन्दः अभ्िशस्तीः शसुहिंसायां अभितोहि- 
सा येषां ते ताइशान यद्वा अभिशस्तीः शनुरुता हिंसाः अपाधमत्‌ अपागमयत्‌ अथ शबुहन 


नानन्तरं इन््रोचुन्नी सवैत्रद्योतमानयशोयुक्तः । यद्वा तेषां धनापहरणेन धनादिमाव आभवत्‌ 
स्वेतः प्रसिद्डोभवद्‌। अथोत्तराः प्रत्यक्षकतः हे वृहङ्गानो बृंहणशील्वेजस्क महादीधेवा मरुः 
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दृण मरुतां सपतगणायस्यसन्ति सतथोक्तः ताइश हे इन्द्र देवाः थोतमानाः सर्वे देवाः सख्याय ` 
आत्मनः सखिभावाय ते त्वां येमिरे नियच्छन्ति ॥ २॥ 

२, स्तोत्र-शून्य लोगों के विनाशक इन्द्र ने शत्रु की हिसा को दूर 
किया था। अनन्तर इन्द्र प्रकाशक और यशस्वी हुए थे। बिशाल दीप्ति 
ओर मरुतों से युक्त इन्द्र, देवों ने तुम्हारी मैत्री के लिए तुम्हें स्वीकृत 
किया या। 

अग्निष्टोमे मरुततीये प्रवइन्द्रायेत्यय॑ मरुत्वतीयः प्रगाथः । सूत्रितंच-प्रवइन्द्रायवृहत्‌३इ- 
ति मरुत्वतीयः प्रगाथइति । तत्र प्रथमा सूक्ते तृतीया 
प्रवइन्द्रायडहतेमरुतोजह्मांचित । ही 
दंह॑नतिडञ्रहाशतक्र॑तुषे्रेणशतप॑वेणा ॥ ३ ॥ 

प्र। वः | इन्द्रांय । बूहते । मरतः । ब्रह्मं । अर्चत । ट्त्रम्‌। 

हनति । टञ्रऽहा । श॒तशक्रतुः । वर्जेण । श॒तऽपर्वणा॥ २॥ 

हे मरुतो मितराविणः स्तोतारः बृहते महते वः रतुत्मस्तोतृतवक्षणेन संबन्धेन युष्मदी- 
यायेन्राय ब्रसामलक्षणं सतोत्रं ्रचंत मोच्ारयत। ततो वृत्रहा वृत्रस्य पापस्यवा हन्ता शत- 
कतुः शतविधकर्मा बहुविधप्रज्ञोवा इन्रः शतपर्वणा शतसंख्याकधारेण वज्रेण एतन्नामकेना- 
युधेन वृधमपामावरकं वृत्राख्यमसुरं हनति युष्माभिरशिष्टतः सन्‌ हन्तु । हन्तेढेंट्यडागमः ॥३॥ 


३. सरतो, इन्द्र महान्‌ हें। उनके लिए स्तोत्र का उच्चारण करो। 
बत्रष्न और शतक्रतु इन्द्र ने सो सन्धियोंवाले वज्य से दुत्र का वघ 
किया था। अथ चतुर्थी- 

अभिप्रभरषटषताष्टंवन्मनःश्रव॑श्रित्तेअसङुहत्‌। 
अर्षन्त्वापोजव॑साविमातरोहनोंडचंजयाख्रः ॥ ४ ॥ 
अभि। प्र । भर। घृषता । धूष॒त्‌ऽमनः । श्रव॑ः । चित्‌। 
ते। असत्‌। बृहत्‌। अर्पन्तु । आपः। जव॑सा । बि। 
मातरंः। हन॑ः । ड्रम्‌ । जर्य । स्व रिति स्वः ॥ 9 ॥ | 
हे इनः शरणां धर्षणशील्मनस्केन्द्र तेचित तवैव बृहन्महदतिमभूत श्रवोजमसद- 
स्ति। । तदुजं भृता धृष्टेन मनसा युक्तः सन्‌ अस्मक्यमभिप्रभर अभ्याभिमुख्येन प्रकर्षेण सं- 
पाद्य देहीत्पर्थः । हे इन् आपो मातरः अस्माकमुत्पादनहेतुत्वान्मातभूता; । कथमपां मातृतं- 
झद्मः पृथिवी । पृथिव्याओषधयइस्यादिशनुतेः । तादृश्यझापः जवसा वेगेन व्रतु विविधं 


१ तै० आरण्यके. 


- ञ्श्ल > 


आ सन 
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भूमिं प्रतिगच्छन्तु-कथमापोगच्छन्तीतिचेद तदाह-ृत्रं अपामावरितारं शत्रं मेषं हनोजहि 
ताइय । वतो मेषभेद्नेनोद्कानि विगच्छन्तु पुनरपि स्वः सर्व भूतजातं जय ॥ ४ ॥ 

४. शत्रु-बध के लिए प्रस्तुत इन्द्र, तुम्हारे पास बहुत अन्न हे। तुम 
सुदृढ़ चित्त से हमें वह अन्न दो। इन्द्र, हमारे मातु-रूप जल वेग से बिविभ 
भूमियों की ओर जायें। जल को रोकनेवाले वृत्र का नाश करो स्वर को 
(वा प्राणियों El जौतो। 

प्रथमे स्वरसान्नि निष्केवल्ये यब्जायथाअपूर्व्येति स्तोत्रियः | तथाच सूत््यंते-तेषां 


स्तोत्रिया यज्ञायथाअपूर्व्येति । 
` यज्जायंथाअपूर्व्येमधवन्टत्रहत्यांय । 
तत्पंथिवीमंप्रथयस्तर्दस्त श्चाउतद्याम्‌॥ ५ ॥ 
` यत्‌। जाय॑थाः । अपूर्व्य । मघवन्‌ । टञऽहत्याय । तत्‌ । 
पृथिवीम्‌ । अप्थयः । ततू । अस्तश्चाः । उत। द्याम्‌॥ ५॥ 
हे अपूर्व्य स्वतोब्यतिरिक्तेन पूर्व्येण वर्जित हे मघवन, मंहनीयधनवनिन्त वृत्रहत्याय 
ृत्रासुरहननाय यद्यदा लं जायथाः उत्पनः प्रादुर्भतोसि तत्तदानीमेव पृथिवीं प्रथमानामप्र- 
थयः प्रसिद्धां ृहामकरोः। उतापिच तत्तदानीमेव द्यां युडोकमन्तरिक्षेण अस्तभ्षाः निरुद्धाम- 
कार्षीः। एतादृशं वीर्य दन्यस्य नसंभवतीत्यर्थं दयोतयितुमपूर्व्येतिपदम्‌॥ ५॥ 
५. अपुर्व घनी इन्द्र, वृत्र-वघ के लिए जिस समय तुम प्रकट हुए 
उस समय तुमने पृथिवी को दृढ़ किया और झुलोक को रोका। 
तत्तेयज्ञोअंजायततदर्केउतहस्क॑तिः । 
तद्दिश्व॑मभिभूरंसियज्जातंयच्चजन्त्व॑स्‌॥ ६ ॥ 


तत्‌ । ते । यज्ञः। अजायत । तत्‌। अर्कः । उत। हस्कृतिः । 
तत्‌ । विश्व॑म्‌। अभिःभः | असि । यत्‌ । जञातम्‌। 
यत्‌ । च । जन्त्व॑म्‌॥ ६ ॥ 


हे इन्र यद्यदा लमजांयथाः तत्तदानीं ते तवदर्था यज्ञोभिष्टेमादिरजायत सोमपानार्थ- 
मभूद। उतापिच तदानीं हस्कृतिः। हसे हसने । हासकारी प्रीत्यर्थ क्रियमाणो हर्षस्य सूचकः 
अर्क अर्चनीयो मच्रोपि अजायत। किंच तदा यजातं भूतजातं यच्च जन्तं रुत्याथेलन्म- 
त्ययः जनितव्यं विश्वमस्ति तत्सवैमभिभूरसि स्वमहिन्ना अभिभूतवानसि ॥ ६ ॥ 
६. उस समय तुम्हारे लिए यज्ञ उत्पन्न हुआ ओर प्रसञ्तादायक 
मन्त्र उत्पन्न हुए। उस समय तुमने समस्त उत्पन्न और उत्पन्न होतेवाले 
संसार को अभिभूत किया। 


४६२ ऋक्संहिताभाष्ये [आ०६ १०१३ 


अथ सप्तमी- 
आमासुंपकमेरयआसूर्यरोहयोदिवि। 
[ ~ EE Qe गिर्वणसेड 
घर्मनसामंतपतासुदक्तिभिजुष्टंगिर्वणसेब्टहत्‌ ॥ ७॥ १२॥ 
आमाएुं । पक्कम्‌। ऐर॑यः। आ । सूर्यम्‌। रोहयः । 
दिवि। घर्मम्‌ । न। सामन्‌ । तपत । सुटक्तिड्णिः । 
जुष्टम्‌ । गिर्वणसे । बृहत्‌ ॥ ७॥ १२॥ न 
हे इन्द्र आमारु अपक्तासु गोषु पक्कं पय ऐरयः मैरयश्व । तथामंत्र:-आमासुचिद्दधिषेपक्कमन्त- 
रिति । किंच दिवि युलोके सूर्यमारोहयश्व पूर्व पणयोनामासुराः अंगिरसां गाअपह्त्यांधकारा- 
वृत्ते कस्मिश्चित्मवते ताः स्थापितवन्तः त्ोगिरसइन्तरं स्तुत्वा गाः पृनरस्मभ्यमाहरेति पैरुक्तइ- 
ब्रो गवां स्थानं तमसावृतं दृष्टा वत्र गोदर्शनाय घुलोके सर््रकाशकं सूर्यमारोहितवान्‌ स्था- 
पितवानसि। चादिलिपेविभाषेति पूर्वस्य ऐरयइत्यस्य ननिघातः। अथ परोक्षतः हे स्तो- 
तारः सुवृक्तिभिः शोभनाभिः स्तुतिभिः तपत इन्द्र वोक्ष्णीकुरुत इन्दं स्तुतिभिः प्रवधेयतेत्यर्थः। 
ततरदृष्टान्तः-घर्गन यथा घर्मै दीपनशीलं प्रवर््य सामन्‌ सुपांसुडुगिति ठृतीयायाङ्क्‌ सामभि- 
येथा तपन्ति तद्वद_। ततो गिर्वणसे गीर्िर्वननीयायेन्वाय पुष्ट प्रीतिकरं पर्या वा बृहत्साम 
गायत ॥ ७॥ 
७. इन्द्र, उस समय तुमने अपक्व दुधवाली गायों में पक दूध उत्पन्न 
- किया और द्युलोक में सूर्य को चढ़ाया। साम-न्त्रों के द्वारा प्रवग्य सोल 
के समान शोभन स्तुतिंयों से इन्द्र को बढ़ाओ। स्तुति-भोगी इन्द्र फे लिए 
हुषंदाता और विशाल साम का गान करो। 
॥ इति षष्ठस्य ष्ठे द्वादशोवरगः॥ १२॥ 
आनोविश्वास्विति पळूचं दशमं सूक्त नमेधपुरुमेधादृषी विषमसंख्याकाबृहत्यः समसंख्या- 
काः सतोवृहत्यः इन्दोदेवता तथाचानुक्तान्त-आनोविश्वासु षळिति। महातरते निष्केवल्ये बा- 
हेततृचाशीती एतत्सूक्त सूज्यतेहि पंचमारण्यके-आनोविश्वासुहव्यो याइन्द्रभुजआफरेति । 
तत्र प्रथमा- 
आनोविश्वासुहव्यइन्दःसमत्पुभूषतु । 
उपजह्मांणिसवनानिडत्रह्मापरमज्याकतचींषमः ॥ १ ॥ 


आ । नः । विश्वासु । हव्य॑ः । इन्द्र: । समतूइछं । भषतु | उप॑। 
र्माणि । सर्वनानि । ट्त्रऽहा । परमऽज्याः । ऋचीषमः ॥ १ ॥ 
mr mmm न नाना जब 
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ऋषिरनयेन्द्र एवंकरोलित्याशास्ते । विश्वासु,सवीसु समत्स असरयुद्धेपु हव्यः संवेःदेवे- 
रातमरक्षणाथमाह्वातव्यः एतादशइन्द्ः नोस्माकं राणि स्तोत्राणि हवीरूपाण्यनञानि वा उपा- 
भूषतु उदकं अनुभावयतु सेवतांमित्यर्थः | यद्वा एतानि अलंकरोतु तदागमनेन स्तोत्राणि हवीं- 
षिवा अळंङतानि भवन्ति। तथा सवनानि प्रातः सवनादीनि त्रीणिसवनानि च भूषतु । कीह- 
शइन्दरः वृत्रहा वृत्स्यासुरस्य पापस्यवा हन्ता । परमञ्याः युद्धेष शनुहननार्थ परमा अविनश्वरी 
ज्या गौरवी यस्य सतथोक्तः । यद्वा परमान, बलेन प्रृष्टान शून जिनाति हिनस्तीति परमज्याः। 
कचीषमः स्तुत्या समः स्तुतिभिरभिमुखीकरणीय एतादगिन्द स्तोत्राणि भूषत्विति ॥ १ ॥ 
१. सारे युद्धों में बुलाने योग्य इन्द्र हमारे स्तोत्र का आश्रय करें। 
तीनों सवनों की सेवा करो। वे वुत्रघ्न हें। उनकी झ्या (प्रत्यञ्चौ) 
अविनाशी हे । वे स्तुति के द्वारा सामने करने योग्य हें। 
त्वंदातापर॑थमोराधसामस्यसिंसत्यईशानरत्‌ । 
तुविद्युम्नस्थयुज्याईंणीमहेपुत्रस्यशवंसोमहः ॥ २॥ 


त्वम्‌। दाता । प्रथमः । राधसाम्‌ । असि । आसे । सत्यः । 
ईशान६कृत.। तुविश्युम्नस्य । युज्या । आ। टणीमहे । 
पत्रस्थं । शवसः । महः ॥ २॥ 


हे इन्द्र प्रथमः सवेषां मुख्यस्वं राधसां धनानां दातासि यद्वा धनदातृणां मध्ये त्व 
प्रथमआदिमोभवसि । तथा ईशानरूव तवस्तोतृनीशानानेशवर्ययुक्ताच क्वन्‌ त्वं सत्य: सत्य- 
कर्मासि यथार्थकर्मा भवसीत्यर्थः | यस्मादेवं तस्माद्वयं तुविदयन्नस्य बहुधनवतः बद्दुनस्यवा 
शवसोबलस्पपुत्रस्य शब्रुवधार्थ बलकारणत्वेनोत्पनत्वाद ततुत्रस्य अतएव महोमहतस्तव 
युज्या योग्यानि धनानि आवृणीमहे संभजामहे ॥ २॥ 

२. इन्द्र, तुम सबके मुस्थ घन-प्रद हो, तुम सत्य हो। तुम स्तीताओं 
क्रो ऐश्वयंशाली करो। तुम बहुत घनवाले और बल के पुत्र हो। तुल 
महान्‌ हो। तुम्हारे योग्य घन का हम आश्रय करते हें। 

अथ तृतीया- 
बझांतइन्द्रगि्वणः क्रियन्ते अन॑तिद्भुता । 
इमाजुंषस्रहर्यश्बयोजनेन्द्रयातेअम॑न्महि ॥ ३॥ 
रह्म॑। ते । इन्द्र । गिर्वणः। क्रियन्ते । अनंतिद्रुता । इमा । 
जुषरव । हरिऽअश्व । योज॑ना। इन्द्र । या। ते। अमन्महि ॥ ३॥ 
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है गिरवणो गोभिव॑ननीयेन्द्र अनतिझुता सर्वानतिक्रम्य नभवन्ति इन्द्रगुणव्यापकानि 
यथाथभूतानीत्यर्थ: । ताइशानि यानि जस त्राणि स्तोत्राणि ते तददर्थमस्माभिः क्रियन्ते हे 
हर्यश्व हरिताश्वन हे इन्द्रं योजना योजनानि तव सम्यक्‌ योजनशीलानि ता तानीमा इमानि 
स्तोत्राणि जुषस्व सेवस्व । किंच हे इन्द्र ते त्वदर्थ या यानि स्तोत्राणि अमन्महि वयम" 


च्चरामः तानि सर्वाणि सेवस्व ॥ ३॥ 
३. स्तुत्य इन्ज, तुम्हारे लिए हम जो यथाथं स्तोत्र करते है, हुर्यरव, 


उसमें तुम युक्त होओ और उसको सेवा केरो। तुम्हारे लिए हम जिते 
स्तोत्रों का उच्चारण करते हे, उनकी भी सेवा करो। 
त्वहिसत्योमंघवच्ननांनतोरचाभूरिन्यूअसे । 


सत्वंशंविष्ठवञ्ाहस्तदाशुषेवा्वरयिमाररुषि ॥ ४ ॥ 
त्वम्‌ । हि । सत्यः। मघध्वन्‌ । अनांनतः। ट॒ञा। भूरिं। 
निऽऋञ्जसे । सः । त्वम्‌। शविष्ठ । वज्जश्हस्त । दाशुषे । 
अर्वाञ्चंम्‌। रयिम्‌। आ | कृधि ॥ ४॥ 
हे मघवन धनवनिन्दर सत्य: सत्यकमा त्वमेव अनानतः केषामप्यपह्ृः सन्‌ भूरि भूरीणि 
त्रा वृत्राणि रक्षांसि न्यृजसे तानि प्रह्मीभावयसि न्यक्करोषीत्यर्थः । हिरवधारणे । हेशविष्ठ 
बलेनवृद्धतम हे वज़हस्त वज्जोहर्ते यस्य सतथोक्तः । हे इन्द्र सताइशुस्त्वं दाशुषे तुभ्यं हवि- 
दत्तवते यजमानाय रयिं धनादिकं अवाचं अवाचीनं अभिमुखं यथागच्छति वथा आरुषि 


समन्वाक्कृरु॥ ४ ॥ 
४. घनी इन्र, तुम सत्य हो। तुमने किसी से सी न दबकर .अनेक 


राक्षतों का नाश किया हे) इन्द्र, जैसे हव्यदाता के पास धन पहुंचे 
वेसा करो। 


चातुर्विशिकेहनिमाध्यंदिनसवने ब्राह्मणाच्छंसिशख्रे तवमिस्द्रयशाप्रगाथेविकल्पिकोनु- 
रूपः । सूत्र्यतेच-तवमिन्दयशाअसीन्दकतुंनआभरेति । 


तत्र प्रथमा सूक्ते पंचमी- 


लमिन्द्रयशाअंस्पृजीषीशंवसस्पते । 
तंरञाणिहस्यप्रतीन्येकइदनुत्ताचषणीता ॥ ५॥ 


तम्‌ । इन्द्र । यशा; । असि | ऋजीषी । शवसः । पते । त्वम्‌। 
टुन्ञाणि। हंसि। अप्रतीनि । एक॑ः। इत्‌ । अनुत्ता । चर्षणिऽधूर्ता ॥५॥ 


i 
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हे शवसस्पते बलस्य पाउयितः हे इन्द्र कजीष्युपार्गितोभिपुतः सोमः तद्वान लं यशाः 


यशस्व्यसि भवसि । कथमस्य यशस्वित्तं तदाह-अप्रतीनि बलिभिरप्यम्रतिगतानि अतएव 
अनुत्ता अनयेनोतुमशक्यानि बृत्राणि रक्षांसि लमेकइव असहायएव चर्षणिघृता असुरादिह- 
ननद्वारेण मनुष्याणां धारकेण वज्ेण हंसि संप्रहरत्ति अतएवास्य यशस्तित्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
५. बलाधिपंति इनदर, तुमं अभिषु्त सोमवाले होकर यशत्वी बने हो। 
` तुमने अकेले ही किसी के द्वारा न जाने थोग्य और ने जीतने योग्य राक्षसो 
को, मनुष्यों के रक्षक बध के हारा भारा है। 


तमुंत्वानूनमंसुरपचेतसंराधॉभागमिवेमहे । 


महीवरत्तिं:शरणात॑इन्द्रपतेंसुम्नानों अश्षवन्‌ ॥ ६॥१२॥ 


तम्‌ । ऊँ इति । त्वा । नूनम्‌ । असुर । भ्चंतसम्‌ । राध॑ः । 
भागम्‌ऽइंव । ईमहे । महीधईव । रूत्तिः। शरणा । ते। इन्द्र । 
प्र।ते। सुम्ना नः । अश्भवन्‌॥ ६॥ १३॥ 


हे असुर बलवन प्राणवन हे इन्द्र यउक्तगुणोस्ति त॑ परचेतसं प्रकष्टज्ञानं लाउ इत्यवधा- 
रणे पितृवतपोषकं त्वामेव राधः धर्मादिसाधन धनं नूनमिदानीमीमहे वयं याचामहे ।ततदृष्टा- 
न्तः-भागमिव यथा कञ्चितितृभागभूतं धनं याचते तद्द इन्द्रोयजमानेश्यः स्वोतश्यश्व घ- 
नं प्रयच्छत्येव तस्माङ्भागभूतं धनं यष्टारोवयं याचामहे | हे इन्द्र महीवकृत्तिः रतिर्यशोवानं 
वा । छतीछेद्ने करणेक्तिन्‌ छन्तत्यनेनेति ईदृशी रत्तिरिव ते तव शरणा शरणं गृहमन्तरिक्षे 
युडोके मही महद्दरतते । अत्रयास्कः-कत्तिः छन्ततेयंशोवांवा महीवकृत्तिःशरणातइन्द्र सुम- 
हत्तइन्द्र शरणमन्वरिक्षे रत्तिरिवे वि किंच ते तव स्वभूतानि सुन्ञा सुन्ञानि पुत्रादिविषयसु- 
खानिच नोस्मान्माश्नवद प्रकर्षेणाश्चुवतां व्यामुवन्तु । अश्नोवेलेट्यडागमः ॥ ६ ॥ 
` ६, बली (असुर) इन्द्र, तुम उत्तम ज्ञानवालें हो। तुम्हारे ही समीप 
हम पैतृक घनं के भागं के समान घनं की याचना कैरते हैं। इन्द्र, 
तुम्हारी कीरति के समान तुम्हारा गृह घुछोके में, विशाल रूप से, 
अवस्थित है। तुम्हारे सारे सुख हमें व्याप्त कर › 
. ॥ इति षष्ठस्य षष्ठे वयोदशोवर्गः ॥ १३॥ 


कन्यावारिति संप्रच॑मेकादशंसक्त अत्रेः पुत्री अपाजाख्या त्वग्दोषपरिहारायानेन सू- 
क्षेनेन्द्रंस्ततवती अतःसैवऋषिः प्रथमादितीयेपंक्ती शि्ट: पंचानुष्टभः इन्दोदेवता । तथाचानु- 
कान्त-कन्यावाः सप्तातेस्यपालेविहासऐन्द्रआनुह्ट मं द्िपेक्यादीति । विनियोगोंठेंगिकः) अवे- 
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“विहासमाचक्षते-पुराकिलानिसुता अपालान्नह्वादिनी केनचित्कारणेन लग्दोषदुष्टासती अ- 
वएवदुर्भेगेति भर्भापरित्यक्ता पितुराश्रमे त्वग्दोषपरिहाराय चिरकालमिन्जमधिकत्य तपस्तेपे । 
साकदाचिदिन्द्रस्य सोमःप्रियकरोभवति तमिन्द्राय दास्यामीतिबुध्या नदीतीरंपरत्यागमत्‌। सा 
तवरात्वा पथि सोममप्यलभत तमादाय शृह॑मत्यागच्छन्ती मार्गएव तं चखाद तद्भक्षणकाले 
देतघर्षंणजातंश्दं गाब्णां सोमाभिषवध्वनिमिति मत्वा तदानीमेवेन्वः समागमत्‌ आगत्य ता- 
मुवाच किमतरग्रावाणोभिषुण्वन्तीति। सामत्यूचे अविकन्यास्नानार्थमागत्य सोमंदृष्टा तंभक्षयवि 
तद्भक्षणजोध्वनिरेव नतु आव्णांसोमाशिषवध्वनिरिति । तथा पत्युक्तइन्द्रः पराङावर्षत गच्छ- 
न्तम सापुनरन्रवीद्‌। किमर्थै निवसे तंतु सोमपानाय ग्ृहंग्रहंप्रति गच्छसि तदानीमत्रा- 
पि ममदंष्टाश्यां अभिषुतं सोमंपिव धानादींश्च भक्षयेति । सैवमिन्दमनाद्रियमाणासती पुनर- 
प्याह-अन्ागर्त तवामिन्द्र इति नजानामि त्वयि गृहं आगते बहुमानं करिष्यामीतीन्त्मुच््का 
अत्रसमागतः इन्द्रएव नान्यइतिनिश्चित्य स्वास्येनिहितं सोममाह-हे सोम त्वमाग- 
तायेन्दाय पूर्व शनेः ततः शनकैः क्षिप्रं परिसवेति । ततइरवृस्तां कामयित्वा तस्या आस्यएव 
दष्ट्राशिषृतं सोममपात्‌ ततइन्द्रेण सोमेपीतेसति तवग्दोषादह भर्त्रा परित्यक्तासती इदानीमिन्द्रेण 
संगता इति अपालायामुक्तायामिन्दरस्तांन्याजहार । किंकामयसे तद्हंकरिष्यामीत्युक्ते सा वर- 
मचीकमत। ममपितुः शिरोरोमवर्णितं तरयोषरं क्षेत्रं फलादिरहितं ममगुसतस्थानमप्यरो- 
मँ एतानि रोमफलादियुक्तं कुवित्युक्तायां ततितृशिरःस्थितां खडतिमपहाय क्षेत्रंच फलादि- 
युक्तछत्वा एतस्यासवग्दोषपरिहाराय स्वकीयरथच्छिद्रे शकटस्य युगस्यच छिद्रे एतां निवार 
निश्चकर्ष । तस्याः पूर्वाभिहवाया; लक शल्यको द्वितीया गोधा दृतीया छकलासोभूत । ततइ- 
न्दुस्तामंप्यपाठां सर्थेसहशतचमकरोदित्मेतिहासिकीकथा । एतच शाट्यायनत्राहणेस्पष्ट- 
मुक-तदवासणं तत्तहव्याख्यानसमये दर्शयिष्ये । एपोर्थः कन्यावारित्यादिषु ऋक्षु प्रतिपाचते। 


तत्न सूक्ते प्रथमा- 
कन्या३वारंवायतीसोममापंख्रुतािदत्‌ । 
अस्तंभरन्त्यबवीदिन्द्रांयसुनवेत्वाशक्रायंसुनवेत्वा ॥ १॥ 
कन्यां । वाः । अबऽ्य॒ती । सोम॑म्‌ । अपिं । खुता । 
अविदत्‌ । असत्‌ । भर॑न्ती । अननर्ीत्‌। इन्द्राय । सुनवे । 
त्वा । शुक्रां । सुने । ला ॥ १॥ | 


| 
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वाः उद्कं प्रति अवायती खानार्थमभ्यवगच्छन्ती कन्या अपाठानामखी सुता सुतं मार्गे 
सोममप्यविद्व । विदृलछाभे अलभत छडिरूप । तँ सोमं अस्तं गृहंप्रति भरन्ती आहरन्ती सा 
` सोममत्रवीद । हे सोम त्वात्वामिन्दाय नवै ममदन्तैरेवाभिषुणंवे । पुनहें सोम ला तां शक्राय 
समर्थायेन्द्राय सुनवे इदानीमेवाभिषवं करवे । सोमभक्षणकाठे दंतेदतध्वनि आावध्वनिमिति 
मत्वेन्दः तामगमत्‌। एपोर्थः शाट्यायनज्राह्मणे स्पष्टमभिहितः-तातीर्थमश्यवयन्ती सोमांशु- 
` मविन्दत्तंसमखादत्तस्येहग्रावाणइव दृन्ताऊदुः सइन्दः आदवत! ग्रावाणोवैवदुन्तीति । सातम- 
भिव्याजहार कन्यावारवायतीसोममपिखुताविद्दित्यस्पेतइद ग्रावाणइव दुन्तावदन्तीति 
विदिलेन्द्रः पराडाव्तत तमज्रवीदसौयएषिवीरक इत्यादिनेति॥ १ ॥ 
__ १. जल की ओर स्नान के लिए जाते समय कन्या (अपाला =में) 
ने इन्द्र को प्रसन्न करने के लिए (अपने चम-रोग-विनादा के निमित्त) साग 
में सोम को प्राप्त किया। में उसे सोमं को घर ले आने के समय सोम 
से कहा--“इन्व के लिए तुम्हें में अॅभिषुत करती हँ--समर्थ इन्द्र के लिए 
तुम्हें मभिषुत करती हूँ ।” | 
असोथएषिंवीरकोग्रहंगूहंविचाकंशत्‌ । 
इर्मजम्भ॑सुतंपिबधानाव॑न्तंकरमिमिणंमपूपर्वन्तमुक्थिनंम्‌॥२॥ 
असौ। यः। एषिं। वीरकः । णहम्‌ऽण॑हम्‌। विऽचार्कशत्‌। इमम्‌ । 
जम्भैइसुतम्‌ । पिब । धाना$र्वन्तम्‌। करस्थिणम्‌ । 
अपूपइव॑न्तम्‌। उक्थिनम्‌॥ २॥ 


सा शक्रमन्रवोत्‌-हेइन््र वीरको वीरः समर्थस योसौ त्वं विचाकशत्‌ काश्रदीपौ । य- 
इलकि शतरि रूपं धातोह्स्वश्छान्द्सः। अत्यर्थं दीप्यमानः सन गृहंगृहं यजमानगृहंप्रति सोम~ 
पानाय लमेषि गच्छसि । अतस्त्वमत्रापि जंभसुतं ममव्न्तैरभिषुतमिमं सोमं पिब । कीदृशं धा- 
नावन्तं धानाश्चष्ठयवास्तदवन्तं करंभिणं सक्तमन्तं अप्पवन्तं पुरोहाशादिसहितं उक्थिनं स्तो- 
बादियुक्तमेताइशं सोममंत्रैव पिबेति। सा सोमेनसह धानादीनवेद्यद्तोतंचाकार्षीदितयर्थः॥२॥ 

२. इन्द्र, तुम वीर, अतीव दीप्तिमान्‌ और प्रत्येक गृह में जानेवाछे 
हो। थूने हुए जो (यव) के सत्तू पुरोडाशादि तथा उकथ स्तुति से युक्त 
एवम्‌ (मेरे) दांतों के द्वारा अभिषुत सोम का पान करो । 

आचनत्वांचिकित्सामोधिचनत्वानेमास । 
शनैरिबशनकै रिवेन्द्रायेन्दोपरिखव ॥ ३॥ 


| 
आ । चन। त्वा । चिकित्सामः। अधि । चन । त्वा । न। इमसि। 


शनैः६इब । शनकैःऽइव। इन्द्राय । इन्दो इति । परि। सव ॥ ३॥ 
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पुनरपि सा तमनाइत्याह-हे इन्द्र चनेति निपातसमुदायोवधारणार्थे त्वा लामाचिकि- 


त्सामोज्ञातुमिच्छामएव ममगृहमागच्छ तं तवामिन्रइति जानीमएव इहमागेएवागतं ला तां ना- े 


धीमसि नाधिगच्छामः। अत्रापि चनेत्यवधारणे । इह त्वामिन्द्रबति नजानीमः। इत्यपाला तमि- 
मृता स्वास्येस्थितंसोम प्रत्याह-हे इन्दो क्षरणशील सोम अस्माआगतायेन्द्राय तदर्थ पूर्व 
शनेः मन्दमन्दं ततः शनकैरिव कुत्सितार्थे अकच कुत्सित शनैः शनकैः क्षिप्रमित्यर्थ: क्षिप- 
मेव तं परिस्तव मदीयदंष्टाभिरजिषूयमाणःसन. परितः क्षरेति। तथा यज्ञेष्वापि ग्रावभिरभिषय- 
माणः सोमः प्रथमं शने: परिखवति ततः शनकैः क्षिप्रमिति तदभिम्ायेणोके | ततडन्दः एतद्वाक्यं 
श्रुत्वा तदानीमेवमभिषुतं सोमं यज्ञस्थानीयादपालामुखादेवाधासीत उक्तार्थः शाट्यायनकम्रा- 
हणे स्पष्टमज्यधायि-अनाद्रियमाणेव तमत्रवीदाचनत्वाचिकित्सामोधिचनत्वानेमसीवि पुरामां 
सवयर्चापाठास्तौतीत्युपपयोवतत शनैरिव शनकैरिवेन्द्रायेन्दोपरिस्वेति हवाअस्ये मुखात्सोगं 
निरघयत्सोमपीथइहवाअस्यभ्वति यएवंविद्वान खीमुपजिधतीति ॥ ३॥ 
३- इन्द्र, तुम्हें हम जानने की इच्छा करती हें। हसं समय तुम्हे हम 
नहीं प्राप्त होती हे । सोम, इन्द्र के लिए पहले घोरे-घोरे, पीछे जोर से 
(ाँतों शे) घहो। अथ चतुर्थी- 


कुविच्छकत्कुवित्कर॑त्कुविष्भोवस्यंसस्कर'त्‌ । 
कुवित्पतिद्विषोंयती रिनडरेणसंगमांमहे ॥ ४॥ 
कुवित्‌ । शर्कत्‌। कुवित्‌ । कर॑त्‌। कुवित्‌। नः । वस्यसः । कर॑त्‌ । 
कुवित्‌। पतिऽद्विषः । यतीः। इन्द्रेण । सम्‌ऽगमामे ॥ ४ ॥ 
सोमं पीतवानिन्द्रोस्मानेवं करोलित्याह-सइन्दरः कुविद्दहुवारमस्मान्‌ शकृत्‌ शक्ताव 


समर्थान करोतु । किंच कुवित्‌ बहुचास्मभ्यं करत करोतु । किंच सएवेन्दोनोस्मान कुवित्‌ बः | 


इुत्वा वस्यसः वसीयसः अविशयेन वसुमतः करोतु । करोतेः शक्रेतिश्च लेट्यडागमः | इदा- 
नीमानेयी अहमेवंकरिष्यामीति वदति पूर्व कुविद पतिद्विषः त्वग्दोषाद प्तिभि्भेदीभिः ब- 
इवारं ला अतएव as Fs कैश्वित अप्यनूहमानाः स- 
तः समवान्ण सह संगमामहे संगच्छामंहे सर्वत्र पूजाथे' बहुवचनं | संगमशब्देनेन्रोपाला- 
मचकमतेति ॥ ४ ॥ लेक 
४. यह इन्द्र हमें (अपाला भोर स्तोता लोगों को) झेययां पुणार्थ 
जो! के लिए बहुवचन धमय बनावे । हमें बहुसंश्यक करें। थे हमें 
बार घनी करे । हम पति के हारा छोड़ी जाकर यहाँ आई हूँ। 
इन्द्र के साथ मिलेंगो।. ; | 
बेपातानीन्द्रविरोंहय । 


रिरस्ततस्योर्वरामाद्दिम॒उपोदरे ॥ ५ ॥ 


| 
| 
| 
| 
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इमानि। तीण । विष्टपां। तानि । इन्द्र वि। रोहय। शिर; । 
त॒तस्य॑। उवेरांम्‌। आत्‌ । इदम्‌। मे । उप । उदरें॥ ५॥ 
इन्द्रेण फिंकामयसे तहास्यामीत्युक्ता सा वरमनया प्रार्थयते । हे इन्द्र इमानि तरीणि विष्टपा 
विष्टपानि स्थानानि सन्ति तानि त्रीणि स्थानानि विरोहय उत्पाद्य । कानि तानि ततस्य मम 
पितुः रोमवर्णितं शिरः खलतिमित्यर्थः तच्चापगमय रोमशंकुर्वित्यरथ; । उवरां तस्यऊषरं क्षेत्रं 
सर्वसस्याढ्यं कुरु । आदनन्तरं मे मम उपोदरे उप उद्रस्य समीपे यदिदं स्थानं गुद्यमित्यर्थः 
तञ्च लग्दोषेसत्यसंजावरोमक तदपि त्वग्दोषपरिहारेण रोमयुक्त कुरु । एतानि त्रीणि स्थाना- 
नि । एषोर्थः शाट्यायनके प्रप॑चेनोक्:-तामब्रवीदपाले कि कामयसीति सात्रवीदिमानित्रीणि 
विष्ठपेति खलिहास्यैपिता सतंहाखउतिं चकारोवराहास्य नजज्ञे सोजज्ञ उपस्थेहास्ये रोमा- 
णि नाझुस्तान्युह जत्तिरइत्यस्योत्तराभूयसे निर्वचनायासौचयानइति ॥ ५ ॥ 

५. इन्द्र, मेरे पिता का मस्तक (केश-रहित) और खेत तथा मेरे 
उदर के पास के स्थात (गुह्येन्द्रिय)--इन तीनों स्थानों को उत्पादक 
घनाओं। अथ पष्ठी- 

असोचयान॑उवेरादिमांतन्वं१ममं । 
अधोंततस्ययाच्छिरःसर्वातारोमशारूधि ॥ ६ ॥ 

असौ | च॒। या । नः । उर्वरां। आत्‌ । इमाम । तन्वम्‌ । ममं । 

अथो इति । ततस्य॑ । यत्‌। शिरंः। सर्वा । ता । रोमशा । कधि ॥६॥ 

उक्तमेवार्थमनयाविवृणोति नोस्माकं पितुर्यासा उवरा यदिद्मूषरं क्षेत्रमस्ति आदन- 


न्तरे मम इमां तन्वं इद त्वग्दोषदुष्टं गुद्स्थानं अथो अथापिच ततस्य तातस्य यच्छिरोरो- 
मवर्जितमस्ति एतानि सर्वां सर्वाणि तानीमानि त्रीणि स्थानानि रोमशा रोमशानि 


रुषि कुरु ॥ ६॥ ड 
_ ६. हमारे पिता का जो ऊसर खेत हे तया मेरे शरीर (गोपनीय 


इन्द्रिय) और पिता का मस्तक (चम्मंरोग के कारण लोम-शूत्य है) -- 
इन तीनों स्थानों को उवर और रोम-युकत करो। 
अथ सप्तमी- 
खेरथंस्यखेन॑सःखेयुगस्यंशतक्ततो । 
अपालामिन्द्रतरिष्पूल्परुंणो सूर्यत्वचम्‌ ॥ ७॥ १४ ॥ 
खे । रथ॑स्य। खे। अनंसः। खे। युगस्य॑ । शतक्रतो इति शतऽकततो । 
अपाछाम्‌। इन्द्र । त्रिः। पूत्वी । अरृणोः । सूर्यत्वचम्‌ ॥ ७॥१४॥ 


४७० कक्संहिताभाष्ये [अ०६ व०१७ 


अनया अपाठां सूर्यसद्दशपभामकरोदित्याह-हे शतक्रतो हेशतसंख्याकयज्ञ बहुवि- 
धपज्ञवा हे इन्द्र रथस्य स्वकीयस्य से प्रथुतरेछिद्रे तथा अनसः शकटस्य खे तदपेक्षया 
असे छिद्रे युगस्य सेच असतरे सूक्ष्मे छिद्रे रथशकटयुगानां छिट्रेषृ लगदोषपरिहाराय वि: 
बिवारं निष्कर्षेण पूलवी पूत्वा शोधयित्वा ततः अपाठामेतनामिकामतरिसुतां बल्नवादिनीं सूर्य- 
त्वचं सूर्यसमानत्वचमरुणोः अकरोः कल्पाणतमरूपभाजमकरो रित्यर्थः | शाट्यायनबाहणे 
स्पष्टमजिहितं-तांखेरथस्याध्यवृहत्सागोधाभवत्तां सेनसोत्यबृहत्सासंश्लिष्टका भवत्तदेषाफ्य- 
नूच्यते खेरथस्यखेनसइति तस्येह यत्कल्याणतमं रूपाणां तडूपमासेति । त्वग्दोषापनयनाया- 
क्षादिद्वारेष्वतिकषणमिति । यस्त्वगदोषदूषितःसन्‌ एतससू्त पति तस्य त्वग्दोषमपगमय्य सूर्य- 
सहशकान्तिमिन्द्रः करोतीति सूक्तंप्रशस्यतते ॥ ७ ॥ 


७. शतसंस्यफयज्ञवाले इन्द्र ने अपने रथ के बड़े छिद्र, शकट के 
(कुछ छोटे छिद्र) और युग (जोड़) के छोटे छिद्र को निष्कर्षण (अपनयन ) 
के द्वारा शोधन करके अपाला को सुर्य के समान, घर्म-युक्त किया था। 

॥ इति षष्ठस्य षष्ठे चतुदेशोवगः ॥ १४ ॥ 


पांतमावइति तयखिशह द्वादशं सुक्त आंगिरसस्य श्रुतकक्षस्य सुकक्षस्यवार्ष ऐन्द्र 
आद्यानष्टुप्‌ शिष्टागायच्यः तथानुकरम्यते-पांतं नयसिंशच्छतकक्षः सुकक्षोवाद्यानृष्ट्बिवि । म- 
हावते गायत्रतचाशीती प्रथमावर्जमिदंसूक्तमृत्तरंच | पंचमारण्यके सूतिवंच-पुरुद्तंपुरुष्ुत- 
मिति शेषइति । प्रथमेराविपर्याये होतुः श्रे आद्यो तची स्तोतियानुरूपो । सुतितंच-पांतमावो 
अंधसोपादुशिम्यंधसइति । 


तत्र प्रथमा- 


पान्तमाबोअन्धसइन्द्र॑मभिप्रगांयत । 
विश्वासाइंशत्तुंंहिषठंचर्षणीनाम्‌ ॥१॥ 


पान्तंम्‌ । आ । व: । अन्ध॑सः । इन्द्रंम । अजि । प्र । गायत । 
विश्वृऽसह॑म्‌ । शतःकतुम । मंहिष्ठम्‌ । चर्षणीनाम्‌ ॥ १ ॥ 
हे ऋतिजः वोयुष्मदीयं अंधसः सोमडक्षणमन्नं आपांतं 


छान्दसः शपोठुक सर्वेविधय*्छन्दसिविकल्प्यन्तेईति नठोकाव्ययेति षष्टीमतिषेधाभावः 
ततोन्धसइत्यस्य कर्तृकर्मणोरितिषष्ठी । सो ममाशिमुख्येन पिवन्तमेताहशमिन्द हात 


णाभिष्ठत । कीदृशं विश्वसहं सर्वेषा रतूणामिभकितारं सेषं भूतजातानां वा । अतएव श- 


आभिमुख्येन पिबतं । पा पाने 
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तक्रतुं बहुविधमज्ञानं बहुविधकमोणं वा चर्षणीनां मनुष्याणां मंहिष्ठं धनस्यदातृतमं । यहा 
यजमानानां यष्टव्यत्वेन पुजनीयमिन्द्रे गायतेति समन्वयः १ ॥ 
१. ऋत्विकों, अपने सोम-पाता इन्त्र को पिदोष रूप से स्तुति करो। 


बे सबके पराभवकर्ता, शत-पाज्ञिक ओर मनुष्यों को सर्वापक्षा अधिक 
घन देनेबाले हु । 
पुरुहूतंपुरुदुतंगांथान्यं9सनंश्ुतम्‌ । इन्द्रइतिबवीतन ॥ २॥ 
पुरुःद्ूतम । पुरुऽसतुतम्‌ । गाथारन्यंम । सनश्रुतम्‌ । 
इन्द्रः । इतिं । ब्रवीतन ॥ २॥ 
हे ऋतिग्यजमानाः पुरुहूतं यज्ञेषु बहुभिराहूतं परुश बहुभिः स्तोत्रशख्नादिभिः स्तुतं अतएव 
गाथान्यं गानयोग्यं गातव्यं सनश्रुतं सनातनतया प्रसिद्धं एवंविध देवं इन्द्इति यूयं बवो- 


तन जूयात । बर्‌ व्यक्तायां वाचि इत्यस्य छोटि व्यत्ययेन 'मस्वनबादेशः अतएव गुण: ॥२॥ 
२. तुम लोग बहुतों के दारा आहू, अनेकों के द्वारा स्तुत, गानयोग्य 


झौर सनातन कहकर, प्रसिद्ध देव को इन्द्र कहना। 
इन्द्रइन्नोमहानांदातावाजांनांचतुः । महाँअभिङवार्थमत्‌ ॥ ३ 0७ 
इन्द्रः । इत्‌ । नः । महानांम्‌ । दाता । वाजांनाम्‌। तुः । 
महान्‌ । अभिशज्ञु । आ। यंम॒त्‌॥ ३॥ 
इन्दुइद पूर्वोक्ततक्षणइन्द्रएव नोस्मभ्यं महानां महतां वाजानामनानां यद्वा महानां व- 
णैव्यत्ययः मघानां धनानां वाजानामनानांच दावा भवतु । कीदशः नृतः नृतिशुध्योः कूरितिकू- 
त्ययः हस्वस्छान्द्सः। सस्य नमिता यद्वा नृने औणादिकः तुपत्ययः धावोहेस्व्छान्द- 
सः स्तोतृभ्यो गवादिनिता अतएव महान, सतरः अभिज्ञु अभिगतजानुकं अस्मभ्यं आयमत्‌ 
आयच्छतु ददातु । यद्वा सइन्दः अभिज्ञ अस्मद्भिमुखं आगच्छत्‌ धनं स्वहस्तयोः परिगृद्य 
अस्मानयतु धनं ग्रहीत्वा अस्मभ्यं दृदात्वित्यर्थः॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र ही हमारे महान्‌ घन के दाता, महान अन्न के प्रदाता और 
सबको नचानेवाले हे। महान्‌ इन्द्र हमारे सम्मुख आकर हमें घन दें। 


अथ चतुर्थी 
अपांदुशिम्यन्ध॑सःसुदक्ष॑स्यमहोषिणः। इनदोरिन्द्रोयनांरिरःो४॥ 


अपांत । ऊँ इतिं । शिप्री । अन्धसः । सुध्दक्षेस्य । 
प्र:होषिण: । इन्दोः । इन्द्रः । यबंशआशिरः॥ ४ ॥ 
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शिपी शिप्रेहनूनासिकेवा शोभनहनुः यद्वा शिः शीर्षण्याः स॒शिरस्राणः सइन्द्एव प- 
होषिणः पक्षेण देवान्‌ हविभिजुहतः सुदक्षस्य एतन्नामकस्य ऋषेः संबन्धि यवाशिरः भी- 
इपाके आइपूर्वस्प अपसपृभेथामानृचुरिस्पादिना घातोः शिरादेशः यवैरामिश्रितं यवैः सह 
पक्के इन्दोः सर्वतः पात्रेषु क्षरन्त अन्धसः सोमछक्षणमन्नमपाद्‌पिबद्‌ । यद्वा अस्यसोमस्य 
क्षागमिन्दार्थ परिकस्पितं सोमांशमपिबत्‌। उइत्यवधारणे ॥ ४ ॥ 

४, सुन्दर शिरस्त्राणवाळे इन्द्र मे होता और निपुण ऋषि के जो से 
मिले और चूनेवाले सोम फो भली भाति पिया था। 


तम्व॒सिप्राचतेन्द्रेसोम॑स्यपीतथें । तदिद्धर्घस्यवर्धनम्‌ ॥ ५॥ १७॥ 

तम्‌ | ऊँ इति । अभि । प्र । अचत । इन्द्र॑म्‌ । सोमस्य । 

पीतये । तत्‌ । इत्‌ । हि | अस्य । वर्धनम्‌ ॥ ५॥ १५॥ 

हे ऋत्विजः तमु तमेवेन्द्रं अश्याभिमुख्येन प्रार्चत पक्षेण स्तुत । किमर्थे सोमपीतये अत्रा- 
गत्य सोमपानाय । किमर्थे सोमपानायेति विशेष्यते तदाह-तदित तत्सोमपानमेव अस्येन्द्स्य 
वर्धनं वर्धकं भवति खडु तस्मात्सोमपानजहर्षाय प्रार्चत ॥ ५॥ 
५. सोम-पान के लिए तुम लोग इन्द्र की विशेष रूप से पुजा करो। 
सोम ही इन्द्र को वद्दित करता हे। 
॥ इति षष्ठस्य ष्ठे पञ्चदृशोवर्गः ॥ १५॥ 


अथ षष्ठी- . 
अस्यर्पात्वामदाना देवोदेवस्योज॑सा । विश्वाभिभुर्वनाभुवत्‌ ॥६॥ 


अस्य । पीला । मर्दानानू । देवः । देवस्य । ओजसा । 
विश्वा । अभि । भुव॑ना । भ॒वत्‌॥ ६ ॥ 


न देवोद्योतमानइन्दः अस्य अस्माभिदीयमानस्य सोमस्य मदानां मदकरान्‌ रसान्‌ पीला 
नि छता । यद्वा अस्य एवं सोमं पीला । तथा मदानां मद्साधनादीनि भक्षयित्वा देवस्य गृ- 
हउ राभमानस्य । यद्वा देवनशीलस्य देवैः काम्यमानस्य सोमस्य पानजातेन ओजसा बलेन 
विश्वा भुवना सवोणि भुवनानि भूतणातानि अभिभुवद अभिभवति | सोमस्य तामदइ्रशच- 


करेत्यादिषु । सोमपानमदे सर्वाणिवृत्रहननादिकर्माणि चकारेति । एव | 
| । एवमत्रापि [भिः 
भवनादीनि कर्माण्यकार्वीदिति ॥ ६ ॥ 
६. प्रकाशमान इन्द्र सोम के भदकर रस को पीकर घल के द्वारा पारे 
भुवनों को दवाते हैं। 
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प्रथमेपर्याये होतुःशख्े त्यमुवःसत्रात्ताहमित्यादि सुक्तशेषः। | सूनितंच-त्यमुवःसत्रासाहमि- 
ति सक्तशेषोभित्यंमेषमिति । अप्रोयमिच्छावाकातिरिक्तोक्थ्ये त्यमुवःसत्रासाहमिति तचावैक- 
ल्पिकशस्तोनियः । सूतितंच-त्यमुवःसत्रासाहं सत्तातेअनुरुष्टयइतिवा स्तोजियानुरूपाविति। 


व्यूढस्य दशरात्रस्य चतुर्थेहनि निष्केवल्पे एषएवतृचोनिविद्धानीयः | सनितंच-इमंनुमायिन- 


हुवे त्यमुवःसत्रासाहमिति। 
तत्र प्रथमा सूक्ते सप्मी- 
त्यमंवःसत्रासाहंविश्वांसुगी ष्वीय॑तम्‌ । आच्यांवयस्यतये ॥ ७॥ 


त्यम्‌ । ऊँ इति । वः । सचाइसहंम्‌ । विश्वांस । गीषे । 
आऽय॑तम्‌ । आ। च्यवयसि । ऊतये ॥ ७॥ 
यजमानः स्वोतारं संबोध्याह हे स्तोतः सत्रासाहं सत्राशब्दोबहुवाची बहूनामभिभषवि- 
तारं । यद्वा श्ून्‌ स्वबलेन संगत्य जेतारं वोयुष्मदीयेषु विश्वासु गीषु सर्वषृ स्तोत्रेषु आयतं 
विस्तृत सवतेन्द्एव स्तूयते तस्मात्तेषु विततं त्यं उइस्यवधारणे तमेवेन्दं ऊतये अस्मद्रक्षणाय 
आच्यावयसि । च्युङ्‌ पुढ गतौ । तदीयैः स्तेतरियज्ञं पत्याभिमुख्येनागमय ॥ ७ ॥ 
७. सबको दबानेवाले ओर तुम्हारे सारे स्तोत्रों में विस्तृत इन्द्र को 
ही, रक्षण के लिए, सामने बुलाओ। 


युध्मंसन्त॑मनर्वाणंसोमपामनंपच्युतम्‌ । नर॑मवार्थेक्तंतुस्‌ ॥ < ॥ 


युध्मम्‌ । सन्त॑म्‌। अनर्वाण॑म्‌ । सोमऽपाम्‌। अन॑पऽच्युतस्‌ । 
नरंम्‌ । अवार्यऽक्रतुम्‌॥ < ॥ 
एवंगुणोपितं इनदरं आगमयेत्याह-युध्म॑ शत्रणां संप्रहारक॑ सन्तं अतएवानवांणमन्येरप- 
. त्यृतं, अनभिगतं तस्माद्‌ अनपच्युतं संग्रामेषु शत्रुभिरहिसितं सोमपां सोमस्य पातारं अस्य 
सोमस्य मदे सति अवार्यक्तुं भटेरनिवारणीयकर्माणं नरं सर्वस्य नेतारं एताइग्गुणोपेतमिन्दर- 
मागमयेति पूर्वेणसह संबन्धः ॥ ८ ॥ 
८. इन्द्र शत्रुओं को मारनेवाले सत्‌, राक्षसों के द्वारा अगम्य, अहि- 
सित, सोम-पाता और सवके नेता हें। इनके कमं में कोई बाधा नहीं 
दे सकता। . 
अथ नवमी- 


शिक्षाणइन्द्ररायआपुरुविद्वाँक्तंचीषम । अवांनःपाथेधने ॥ ९ ॥ 
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शिक्ष । नः । इन्द्र रायः। आ। पुरु । विद्वान्‌ । 
ऋचीषम। अवे । न: । पार्थं । धने ॥ ९॥ 


हे ऋचीषम स्तुत्यासम यद्वा इषगतिहिसादर्शनेषु अस्मादम्‌ पर्ययः संवेगन्तव्य दर्शनीय 
वा उक्तगुणोपेत हे इन्द्र विद्वान्‌ सर्वविषयज्ञानवान त्वं शनुभ्यआहत्य रायोधनानि नोस्मभ्यं 


पुरु बहुवारं शिक्ष प्रयच्छ । यदवा पुरुइति रायोविशेषणं बहूनि धनानि प्रयच्छ। किंच पार्ये पाराः र 


शत्रवः तत्रभवे धने आजिहीर्षिते शत्रुधने नोस्मानव रक्ष शमून्हत्वा तद्धनेनास्मान्पाल्येत्यर्थ॥९॥ 
९. स्तुति के द्वारा सम्बोधन के योग्य इन्र, तुम विद्वान्‌ हो। शत्रुओं 
से लेकर हमें बहु बार धन दो। शत्रु-धन के द्वारा हमारी रक्षा करो। 
अतंश्चिदिन्द्रणडपायांदिशतवांजया । इषासहस्ंवाजया॥१ ०।१६॥ 


अतः । चित्‌ । इन्द्र | नः। उप॑ | आ । याहि । शतवाजया । 
इषा । सहस्रवाजया ॥ १०॥ १६॥ 


हे इन्द्र अवश्चिद्स्माददयुलोकादेव । यद्वा अस्माच्छनुस्थानाद्‌ शतवाजया शतसंख्याक- 
बठयुक्तेन तथा सहस्रवाजया वाजोनं सहस्रसंख्यानवता बहुबलालेन इषा अन्नरसेन युक्त 
सन्‌ नोस्मानुपायाहि अधिकं आभिमुख्येन आगच्छ ॥ १० ॥ 
१०. इन्द्र, इस द्युलोक से ही सो और सहुल्न बलों तथा अन्न से युक्त 
होकर हमारे समीप आओ। र 
॥ इति. षस्य ष्ठे षोडशोवर्गः ॥ १६॥ 


अथेकादशी- 
अयांमधीर्वतोधियोवीद्धिःशक्रगोदरे । जयेमपृत्सुवज्त्रिवः ॥ ११॥ 


अर्याम। धी$व॑तः । धिय॑ः । अर्षत्‌इभिः । शक्र । 
गोऽदरे । जथेम । पृत्‌ऽसु । वज्निध्व: ॥ ११ ॥ 


हे शक्र समर्थे धीवतः छन्द्सीरइति मतुपोवत्व॑ कर्मकरणाव्‌ कर्मवन्तोवयं वियः 

युदजयार्थ कर्माणि अयाम गच्छाम | ततः गोदरे हृविदारणे अचइरितीपरत्ययः गवां 

तनां द्रयितः हे वजिवः वन्वन्‌ यद्वा वजन॑ गमनं वत; तद्वान कुलिशः तदुनिन्द्र पृत्सु 
संग्रामेषु अविः सर्वतोगन्तुभिः लगा दत्रवः जयेम वयं तवादातून जेष्यामः ॥ ११ ॥ 
_ ११ समर्थ इन्द्र, हम कमंवाले हें। युद्ध-विजय के लिए हुम कर्म 
ठ तात भोर वजघर इन्द्र हम युद्ध में अइवों के द्वारा जय 


PT Sat Bs 
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अथ दाद्शी- 
वयमुत्वाशतक्रतोगावोनयव॑सेष्वा । उक्येषुंरणयामसि ॥ १२॥ 
वयम्‌ । ऊँ इति । त्वा । शतक्रतो इतिं शतऽक्रतो । गाव॑ः । 
न यर्वसेषु । आ । उक्थेषुं । रणयामसि॥ १२॥ 
हे शतकतों बहुपज्ञान वहुकमंवन वा इन्द्र त्वा सवतः उ इत्यवधारणे त्वामेव उक्थे- 
षु स्तोत्रशस्रादिकेषु वयं रणयामस्ति इद्ंतोमतिः । आरणयामः शब्दयामः रमयामइत्यथ: । 


तत्रदृश्ान्तः-गावोन यथा गोपालो यवसेषु तृणविशेषेष गावो गाः पशूनासमन्तात्‌ स्मयतिं 
तदृ । गावइति सर्वविधीनां छन्दसि विकल्पितत्वात्‌ ओल्वाभावः ॥ १२ ॥ 
१२. जेसे गोपाल तुणों के द्वारा गायों को सन्तुष्ट करता है, वसे हो 
हे बहुकर्मा इनदर, तुम्हें चारों ओर से उक्थ स्तोत्र के द्वारा हम सन्तुष्ट 


करेंगे अथ वयोदशी- 

विश्वाहिमंत्येत्वनानुकामाशंतकतो । अगन्मवज्िच्नाशसं:॥१३॥ 

विश्वां । हि । मर्त्यऽस्वना । अनुश्कामा । शतकतो इति 

शतऽक्रतो । अग॑न्म । व॒ज्त्रिन्‌। आऽशसंः॥ १३॥ 

हे शतक्रतो बहुपज्ञेन्द मत्यंत्वना मर्त्यत्वानि सुपांसुलुगिति विभक्तेराजादेशः संज्ञापूर्वक- 

स्य विधेरनित्यत्वाहदीघांभावः । विश्वाहि विश्वान्येव मर्त्यवानि अनुकामाकामानभिछाषाननु 
गतानि कामोपेतानीत्यर्थः । मनुष्याश्ैानि कामयन्तइत्यर्थः। तथासति हे वज़िन वजव- 
निन््र यष्टारोवयमपि आशसः आशंसनानि धनादिकामानगन्म अवगच्छामः। गमेलेटि ब- 
हुलंछन्द्सीति शपोड्क्‌ म्वोश्चेति मकारस्य नकारः॥ १३॥ 


१३. शतक्रतु इन्द्र, सारा संसार अभिलाषी हे वञ्धघर इन्द्र, हम 
भो घनादि अभिलाषाओं को प्राप्त करेंगे। 


अथ चतुरदृशी- 
तेसुपुंत्रशवसोरंत्रन्कामंकातयः। नत्वामिन्द्रातिरिच्यते ॥ १४॥ 
त्वे इति । सु । पुत्र । शवसः । अडं॑त्रन्‌। कामकातयः । 
न । त्वाम्‌। इन्द्र । आते । रिच्यते ॥ १४॥ 


हे शवसस्पुन्न बडनिमित्तमुप्ञत्वादुटस्यपुतरेन्च कामकातयः केंगे शब्दे कामपराः 
कावयः शब्दायेषां भवन्ति ते तथोक्ताः ताइशामनुष्याः ते यि स्ववृषन स्वस्वकामाभि- 
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प्रणार्थ झु वतेन्ते तस्मान्मत्यत्वानि कामोपेवानीत्युसन । बृतुवर्तने लङि छान्दसोविकरण- 
स्य्क्‌ बहुलंछन्द्सीति रुडागमः । यतएवं ततः हे इन्द्र वां कश्चिदपि देवोनातिरिच्यते बेन 
धनेनवा अतिरिक्तः समर्थोनास्ति ॥ १४॥ 
१४. घरू के पुत्र इन्द्र, अभिलाषा के कारण कातर शब्दवाले मनुष्य 
तुमको ही आश्रित करते हे; इसलिए हे इन्द्र, कोई भी देव तुम्हें नहीं 
लाघ सकते। अथ पंचदशी- 


सनोंडपन्त्सनिष्ठयासंपोरयांइविल्वा । वियाविंडिपुररन्ध्या॥१५॥१७॥ 


सः। न॒ः | ट्षन्‌ । सनिष्ठया। सम्‌। थोरयां। द्रविहवा । 
घिया । अविडि । पुरंम्‌ऽध्या ॥ १५॥ १७॥ 


हे वृषन कामानां वर्षितरिन्् सपूर्वोक्तलक्षणस्वं सनिष्ठया षणुदाने धनादेदतृतमया 
घोरया सपत्नानां भयकारिण्या अतएव ्रविल्वा बरावयितर्या शवूणां पलांयित्र्या । दृवतेरि- 
लुचुप्रत्ययः । पुरंध्या बहूनां धारयित्र्या पोषयित्र्या धिया ताइशेन कर्मणा नोस्मान्‌ समवि- 
हि समन्तापालय । अवतेेटि बहुएंछन्द्सीति शपोडुक्‌ बहुलवचनात्सिपइडागमः । अस्मान्‌ 


धनदानादिना रक्षेत्यर्थः ॥ १५॥ र 
१५. मभिलाषा-दाता इन्द्र, तुम सबको अपेक्षा धन-वाता हो। तुम 


भयंकर -शत्र को दूर करनेवाले ओर अनेकों का धारण करने में समयं 
हो। तुम कर्म के दारा हमें पालन फरो। 

॥ इति षस्य षडे सप्तदशोवर्ग:॥ १७॥ 
यसतेंनूनंशतकतविन्द्रयुम्नित॑मोमर्दः । तेन॑नुनंमदेमदेः ॥ १६॥ 
यः। ते । नूनम्‌। शतक्रतो इति शतऽक्रतो । इन्द्र॑ । 
युक्निऽ॑मः | मद॑ः । तेन॑ । नूनम्‌। मदे । मदेरिति मदेः॥ १६ ॥ 


' अन्न सोमः सटूयते-हे शतक्रतो शतविधपज्ञान हे इन्र धुन्नितमः यशस्तितमः योमदः 
मायत्यनेनेति मदःसोमः यः सोमः नूनं पुरा ते वद्थमस्माभिरभिष॒तोस्ति तेन अस्माभिः 
प्रदीयमानसोमेन नूनमिदानीं मदे ततानेन मदे तव संजाते सति अस्मानपि मदेः धनादिदा- 
नेन त्वं मादय । मदीहषे अतरान्तर्णीतण्यर्थः । बहुडमितिशप्‌ ॥ १६ ॥ 

१६. बहुषिध-कर्मा इन्र, जिस सबसे अधिक यशस्वी सोम को; पुर्व 
काळ में, बुम्हारे लिए, हमने अभिषुत किया था, उसके हारा प्रमत्त होकर 
इस्र तमव इम प्रमत करो। अथ सपदशी- 


पसलचिनरशरस्तमो य्न । यओजोदातंमोमदः ॥१७॥ 
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यः। ते । चित्रश्न॑वःऽतमः । यः । इन्द्र । टचहनूइत॑मः । 
यः। ओजःऽदात॑मः । मर्द: ॥ १७॥ 
हे इन्द चित्रश्रवस्तमः अतिशयेन नानाविधकीर्तिः योमद्‌ः सोमः ते लदर्थमस्मािरः 
भिषुतः यः सोमः वृत्रहन्तमः अतिशयेन पापानां हन्ता | किंच यः सोमः ओजोदातमः अतिः 
` शयेन बङस्य दाता तेनास्माभिर्दीयमानेन सोमेन लं मायेरिति पू्वेणसँबन्धः ॥ १७ ॥ 
१७. इन्द्र, तुम्हारी प्रमत्तता नाना प्रकार की कीत्तियों से युक्त हे! 
चह हमारे द्वारा अभिषुत सोम सबसे अधिक पाप-नाशक और :बळ-दाता हे । 
विद्या हियस्तेंअद्रिवस्त्वाद॑त्तःसत्ससोमपाः। विश्वांसुदस्मरुशिषि॥१८॥ 


विद्म। हि। यः। ते। अद्विऽवः । स्वाऽ्त्तः। सत्य । सोमध्पा: । 
विश्वासु । दस्म | कृष्टिषु ॥ १८ ॥ 


हे अद्रिवः अद्दिवज्ञः तद्दन हे सत्य यथार्थफर्मन सोमपाः सोमस्यपातः दस्म दुर्श- 
नीय यद्वा शतरृणामुपक्षपयितरिन्त्र विश्वासु रष्टिषु सर्वेषु सोमस्यदातृषु यजमानेषु तादत्त; 
त्वयादत्तः ते वदीयोयोरयिररिति तं विहि यष्टारोवयं अपि जानीमएव । यद्वा हे इन्द्र सर्वेषु 
यष्टूषु मध्ये वयं ते त्वदीयमेव नान्यदीयमिति तं सोमं जानीमएव। यः सोमः त्वादच; अस्मा- 
भिस्त्वदर्थ दीयते अत्र त्वादेशश्छान्द्सः ॥ १८॥ 

१८. वजधर, ययार्थकर्सा, सोमपाता और दर्शनीय इन्द्र, सारे मनुष्यों 

सें जो तुम्हारा दिया हुआ घन है, उसे ही हम जानते हे। 

प्थमेपर्यायेच्छावाकस्य इन्द्रायमद्दनेसुतमिति स्तोत्रियः । सूतितंच-इन्द्ायमदनेसुतमि- 
नुमिदाथिनो बृहदिति । 


तत्र प्रथमा सूक्ते एकोनाविशी- 


इन्द्रांयमदनेसुतंपरि्टोन्तुनोगिरंः । अकेम॑चेन्तुकारबः ॥ १९७ 


इन्द्राय । महने । सृतम्‌ । परि । स्तोभन्तु । नः । 
गिरंः। अर्केम्‌ । अचन्तु । कारब॑ः ॥ १९॥ 


मदने माद्यतेः क्वनिप्‌ मदनशीछायेन्द्राय तदर्थ सुतमभिपुत सोमं नोस्मदीया गिरः 
स्तुतिलक्षणावाचः परिशेशन्तु स्तोशतिः स्तुतिकमा परितः सोमं स्तुवन्तु । ततः कारवः स्तुः ` 
तिकारिणः स्वोतारश्च अर्क सर्वेरचंनीयं सोममर्च॑न्तु पूजयन्तु॥ १९ ॥ 
१९. मत्त इन्द्र के लिए हमारे स्तुति-वचन अभिषुत सोम की स्तुति 
करें। स्तोता लोग पूजनीय सोम की पुजा करें। 


४७८  कक्संहिताभाष्ये [अ०६ब०१९ 
अथ विंशी- 
यस्मिन्विश्वा अधिञ््रियोरण॑न्तिस्पसंसदः । इन्द्रंसुतेह॑ंबामहे॥ २ ०॥१<८॥ 
यस्मिन्‌ । विश्वा: । आधि । श्रियः । रण॑न्ति । सप्त । 
सम्‌ऽसद॑ः । इन्द्र॑म्‌ । सुते । हवामहे ॥ २० ॥ १८॥ 
यस्मिनिन्द्रे विश्वाः सर्वाः भिः कान्तयः अधि अधिकं भवन्ति अतिशयेन तेजस्वी- 
्यर्थः। किंच सप्त सप्तसंख्याकाः संसदः सम्यग्यज्ञेषु कर्मकरणार्थ सीदन्तोति संसदो होत्रकाः 


यस्मिन्‌ रणन्ति सोमपदानार्थ रमन्ते । यद्वा यं शब्दयन्ति स्तुवन्ति त॑ पूर्वोक्तलक्षणमिनब्ं सुते 


सोमेभिषुते सति हवामहे वयं सोमपानायाहुयामः ॥ २० ॥ ४, 
२०. जिन इन्द्र में सारी कान्तियाँ अवस्थित हे और जिनमें सात 
होत्रक, सोम-प्रदान के लिए, प्रसन्न होते हे, उन्हीं इन्र को, सोमाभिषव 
होने पर, हम बलाते हं । 
क कट ॥ इति षष्ठस्य षेष्टदशोवर्ग: ॥ १८॥ 
तरिकंडुकेषुचेत॑नंदेवासों यज्ञमत्नत । तमिहदधन्तुनोगिर॑ः ॥ २१॥ 


त्रिऽक॑डुकेषु । चेत॑नम्‌ । देवासः । यज्ञम्‌। अलत । 
तम्‌ । इत्‌ । वर्धन्तु । नः। गिर॑ः॥ २१॥ 


हे देवासो देवा इन््रादयः विकदुकेष आभिष्ठविकेष्वहस्स ज्योतिर्गोरायुरिति त्रिकदु- 
काः तेषु चेतनं चितीसंत्ञाने चेतन्ति जानन्ति अनेन स्वर्गादिकमिति चेतनः ज्ञानसाधनं यञ्च 
अननत अतन्वत सैः स्वैः कर्मभिः पाठनेश्च विस्तारितवन्तः । तनुविस्तारे उङि बहुलंछन्द्सीति 
विकरणस्यठ्क्‌ तनिपत्योश्छन्द्सीति उपधालोपः । तमिद तमेव अस्मदीयं. यज्ञं नोरमाकं 
गिरः स्तृतिछक्षणावाचो वर्षतु वर्धयन्तु ॥ २१ ॥ 
२१..देवो, तुम लोगों ने त्रिकब्रुक (ज्योति, गो ओर आयु) के लिए 
ज्ञान-साधक यज्ञ का विस्तार किया था। हमारे स्तुति-वाक्य उसी यज्ञ को 


बद्धित करें। 
अथ द्वा्विंशी- 


आत्रांविशन्त्विन्दबःसमुद्रामिंवसिनर्धवः। नत्वामिन्द्रा ति रिच्यते॥ २२॥ 


आ । त्वा । विशन्तु । इन्द॑वः । समुद्रम्‌ऽईव । सिन्धः । 
न। त्वाम्‌ । इन्द्र । अतें। रिच्यते ॥ २२॥ 
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हे इन्र इन्दवः सवन्तः अस्माभिदीयमानाः सोमाः ला तां आविशन्तु सर्वतः पविः 
शन्तु । तत्रदष्टान्तः-समुब्रमिवसिन्धवः स्यन्दमाना नद्योयथा समुद्रं जडाशयं सर्वतः प्रविशन्ति 
तद्वव_। यवएवं तस्मात हे इन्द्र त्वां कश्चिदपि देवोबलेन धनेनवा नातिरिच्यते नातिरिक्तोस्ति 
सामर्थ्यवान, त्वत्तोधिकोनास्तीत्यर्थः ॥ २२॥ 
२२. जैसे नदियाँ समुद्र में जाती हे, सारे सोम ठुममें प्रविष्ट हॉ । 
इन्द्रहें कोई तुर नहीँ लांघ सकता। 
विव्यक्थंमहिनारंषन्सक्षंसोमंस्यजागृचे । यईन्द्रजुठरेंबुते ॥२३॥ 


विव्यक्थ । महिना । दषन्‌ । भक्षम्‌ । सोम॑स्य । 
जाणवे । यः । इन्द्र । जरेषु | ते ॥ २३॥ 


हे वृषन्‌ कामानांवर्षितः हे जाग्रवे जागरणशीडेन् ल॑ तस्य सोमस्स भक्षं पानं प्रति 
महिना स्वमहिन्ञा विव्यक्थ सर्वतो व्याप्तवानसि | ब्यचेर्शटि थळि अभ्यासस्योभयेषामिति 
संमसारणं । हे इन्द यः सोमः ते जहरेषु उद्रेषु मरविशति तस्य पानं व्याप्रवानसीतिशेषः ॥२ ३॥ 
२३. मनोरथ-पुरक और जागरणशीरऊ इन्द्र, सुस अपनी महिमा से 
सोमपान सें व्याप्त हुए हो। वह सोम तुम्हारे उदर में पेठता हू । 


अरतइन्द्रकुक्षयेसोमोंभवतुदत्रहन्‌ । अरंधामभ्यइन्दवः ॥ २४॥ 
अर्‌ । ते । इन्द्र । कुक्षयें । सोम॑ः । भव॒तु डत्रऽहन्‌ । 
अर॑म्‌ । धार्मऽभ्यः। इन्द॑वः ॥ २४॥ 

हे वृत्हन वृत्रस्यापामावरकस्यासुरस्य पापस्यवा हन्तहें इन््र-सोमोस्माभिर्दीयमानस्ते 


तव कुक्षये अरमळं पर्याप्रोभवतु । किंच इन्दवः सर्वतः क्षरणशीलाः सोमाः तवधामश्यः नाः 
नाविधेश्यः शरीरेत्यः तव तेजोभ्योवा अरमलं पर्याप्ताभवन्तु। अनेन तेजसा हविरभाक्लमस्तीति 


सूचिवं। अस्मदीयाः सोमाएव तवकुक्षये देहेश्योपि पर्याध्ाभवन्तु नान्यदीया इतिभावः ॥२४॥ 
२४ वृत्रष्न इन्द्र, तुम्हारे उदर के लिए सोम पर्याप्त हो) चूनेवाला 
सोम तुम्हारे शरीर में यथेष्ट हो। 
अथ पञ्चविंशी- 


अर॒मश्वांयगायतिश्रुतकंक्षो अरंगवें । अरमिन्द्र॑स्यधास्रे ॥ २०॥ 
अर॑म्‌ । अश्वाय । गायति । श्रतःकक्ष: । अरंम्‌। 
गवे । अर॑म्‌ । इन्द्रस्थ। धान्ने ॥ २५॥ 


४८० कक्संहिताभाप्ये [ अ०६ब०२० 


श्रुतकक्षोनामक्रषिः गवाश्वादिलाभार्थमिनरं स्तौति-अयं शुतकक्षः एतलामककऋषिः 
अश्वाय इन्द्रेण दीयमानायाश्वाय एतदर्थ अरमछं गायति इन्द्रविषय॑ स्तोत्रं करोति । तथा 
गवे अरमळं गायति इन्दुस्य इन्द्रकदंकाय धान्ने गृहाय तदुर्थच अरं प्याप स्तौति । यदश्वा- 
दिकमिनद्रः प्रयच्छति तस्मे गायतीति । यद्वा इन्दुस्येति कर्मणि षष्ठी गवादिलामार्थमिन्तर स्तौ- 


ति॥२५॥ र 3 
> २५. श्रुतकक्ष (में) अइ्व-प्राप्ति के लिए, अतीव गान करता है। 


इन्द्र के गुह के लिए खूब गाता है। 

अरंहिष्मांसुतेषुणःसोमेष्विन्द्रभूषंसि । अरतेशक्तदावने॥ २ ६॥१ ९॥ ` 
आर॑म्‌ । हि । स्म्‌ । सुतेषु । नः । सोमेंष्‌ । इन्द्र भूर्षसि । 
अर॑म्‌। ते । शक्र । दावने ॥ २६॥ १९॥ 


हे इन्द्र झतेष्वभिषुतेषु नोरमदीयेषु सोमेषु । हिष्मेत्यवधारणे त्वमेव तेषां पाने अलं प- 
यांपोभूषसि भवसि । यद्वा सोमेष्वभिषुतेषु सत्छु नोस्माकं पयां धनं भूषसि । भूपा तं प्रा- 
पय । तथा हे शक्त समर्थेन्द्र दावने धनादिकस्य दाचे ते तुयं अस्माभिदीयमानाः सोमाः 
अरमजं पर्याप्ता भवन्तु ॥ २६॥ 

२६. इन्द्र, सोमाभिषव होने पर, पान के लिए, हुम पर्याप्त हो। 
समर्य इन्र, तुम्हीं घनद हो। तुम्हारे लिए सोम पर्याप्त हो। 
॥ इति षस्य षडे एकोनावँशोवगंः॥ १९ ॥ 


अथ सप्राविंशी- 
पराकात्तांचिदड्रिवस्तवांनंक्षन्तनो गिर॑ः । अरंगमामतेवयम्‌ ॥२७॥ 
प्राकात्तांत्‌। चित्‌ । अद्रिध्वः । तवाम्‌। नक्षन्त॒ । नः । 
गिरः । अर॑म्‌ । गमाम । ते । व॒यम्‌ ॥ २७॥ 
हे अद्विवः वजवलिन्द् नोस्मदीयागिरः इतोनिग॑वाः स्तुतयः पराकात्तात । चिदप्यर्थः। अति- 


दूरादपि त्वां नक्षन्त व्यामुवन्तु किमुत समीपाच्चां अश्नुवन्तामिति। नक्षतेव्या मिकर्मंणो नशेर्वा 
ठेटि सिपिरूपं । एवं सति स्तोतारो वयं त्वदीयं धनमरमं पर्या गमाम त्वत्तो गच्छाम॥२७॥ 
र _ २७, बदाघर इच, हमारे स्दुति-वाक्य, दुर रहने पर भी, तुम्हें व्याप्त 
करें। हुम स्तोता हूँ। तुम्हारे पास से हम प्रचुर घन प्राप्त करेंगे। 
'आमिष्ठविकेपूक्‍थ्येषु तृतीयसवने जाहणाच्छंतिन एवाह्मसिवीरयुरिति वैकत्पिकःस्तो- 
विय; । सूवितंच>एवाहतिवीरयुरेवाहस्यसूनूतेति । व 
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तस्मिन्मथमा सक्तेशविशी- 
एवाद्यसिंवीरयुरेवाशूरउतास्थरः । एवातेराध्यंमनः ॥ २८ ॥ 
एव । हि । अति । वीरऽ्युः। एव । शूर॑ः। उत। 
स्थिरः। एव । ते । राघ्यंम । मनः ॥ २८ ॥. 
हे इन्द्र लं वीरयुः वीरान्‌ युद्धकर्मणि समथांन्‌ शत्रून्‌ हन्तुं कामयमानएवासि अवसि 
खडु । हि प्रसिद्धी । अतएव तं शूरः सामर्थ्यवानेवभवसि । उतापिच स्थिरः संग्रामे धैर्यवान्‌ 
अवसि एकत्रस्थिलैव शत्रून्‌ संपहरसीत्यर्थः।एवंसति ते तव मनोराध्यं स्तुतिभिराराघनीयमेव 
` यतोनेन मनसा त्वं शत्रुवधं संग्रामे धैयादिकिंच करोषीति तवमनएव सवैः स्तुत्यमित्यर्थः 
॥२८॥ ` १८. इन्द्र, तुन वोरो की ही इच्छा करते हो। तुम शूर मोर धे्यवाळे 
हो। तुम्हारे मन को आराधना सबको करनी घाहिए। 
एवारातिस्तुंवीमघविश्ेभिर्धायिधातृभिः । अधांचिदिन्द्रमेसचां॥२९॥ 
एव । रातिः । तुविश्मघ । विश्वेभिः । धायि । धातृःजिः । 
अध॑ । चित्‌ । इन्द्र | मे सचां ॥ २९॥ 
हे तुविमघ तुविरिति बहुनाम बहुधनवनिन्द्र विश्वेभिविश्वैर्धादणिः कर्माधारकेः यद्वा 
देवानां हविर्दानेन पोषयितृभिः संवैसजमानेः तव रातिर्गवाश्वधनादिदानं धायि तैधार्यतएव। 


द्घातेईङि कर्मणिरूपं । चिदेवार्थे । अध अतएव हे इन्द्र एवंविध ल॑ मे य्टुममापि सच्चा घना- 
| दिदानेन कर्मसहायोभव ॥ २९ ॥ 


२९. बहु-धनी इन्द्र, सारे यजमान तुम्हारे दान को धारण करते हें। 
इन्द्र, तुम मेरे सहायक बनो । | 
अश बिंशी- 
मोषुबहव॑तन्द्रयुभुवोवाजानांपते । मत्खांसुतस्यगोमंत: ॥ ३०॥ 
मो इतिं । सु । ब्रह्माइईव । तन्द्रयुः । भुवः । वाजानाम्‌। 
पते । मत्व॑ । सुतस्य॑ । गोऽमंतः॥ ३० ॥ 
हे वाजानांपते अनानांपते बळानां वा हे इन्द्र तन्द्युः निष्कारणं निवृत्तकर्मवत्वादाल- 
स्ययुक्तो नहेव ब्रासणइव। अथापि तद्वदर्थे भाष्यतइति । यास्कोक्तमनुसुत्य वंदरयुक्तइत्युक्त । 
३१ 
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अथवा यागादिकमपरित्यागेनाउस्यमिच्छन नास्तिको जाझणइव ल॑ मोषु भुवः सुष्ट॒ मा भ- 
बः । सर्वदा अस्मत्क्ान्वितो भवेत्याशासनं । तदेवाह-सुतस्याभिषुतस्य ततो गोमतः गब्पेन 
क्षीरेण दघ्नावा मिश्रणवतः सोमस्यं पानेन मत्स्व माय । हशेभव ॥ ३० ॥ 

३०. अपति इन्द्र, तुम तन्द्रा-युक्त ब्राह्मण स्तोता के समान नहीं 
होना। अभिषुत और क्षीरादि से यक्त सोस के पान से हृष्ट होना। 
मानइऱ्द्ाम्यारैदिशःसूरोआक्तुष्वायंमन्‌ । ्रायुजावनेमुतत्‌॥३१॥ 


' मा।नः। इन्द्र । अभि। आऽदिशंः । सूर॑ः । अक्तुषुं। 
आ। यमन्‌ । त्वा । युजा । वृनेम्‌ । तत्‌ ॥ ३१॥ 


. हे इन्द्र आदिशः आदेष्टारः समन्तादायुधान्यतिविसुजन्तः सुरः सृगतौ सर्वच सरणः 
शीडाराक्षसाः अक्षु रातिषु दिवापि नोस्माकं माश्यायमन्‌ आभिमुख्येन मा नियन्तारोभव- 
नु । यद्यागताश्वेव तदा तद्रक्षःकुलं त्वा या युजा सहायेन वयं वनेम अहन्म। श्रथ केथ- 
छुथ हिंसाथोः। वनचेति पठितत्वात्सिद्ार्थः ॥ ३१॥ 

३१. इन्द्र, आयुष फॅकनेवाले सूर (राक्षस) रात्रि-काल भें हमें 
नियन्त्रित न करें । तुम्हारी सहायता से हम उनका विनाश करेंगे। 


त्वयेदिन्दरयुजावरयंप्रतिजुवीमहिस्पध:। त्वमस्माकंतव॑स्मसि॥ २२।। 


त्वया । इत्‌। इन्द्र । युजा । व॒यम्‌ । प्रति । ब्रुवीम्‌हि । 
'स्पृर्धः । त्वम्‌। अस्मार्कम्‌ । तव॑ । स्मसि ॥ ३२॥ 


हे इन्द्र लयेद । इद्वधारणे। तवयैव युजा सहायेन स्पृथः स्पर्धमानान, शत्रन वयं प्र- 
विजुवीमहि निराकुर्वीमहि । प्रतिवचनं निराकरणं । उत्तरार्धेन इन्द्रसाहाय्यमेव प्रतिपादय- 
वि-हे इन्द लमस्माकं भवसि स्तृत्यस्तोतृयट्टयष्टव्यवया त्वमस्माकं भरवसि | वयं तवस्मसि 
भवामः। तथारण्यकं-त्वमिद्‌ं सर्वमसि तववयंस्मः त्वमस्माकमसीति । तस्मात्तया सहायेन 
शजून्हन्यामेवि॥ ३२॥ ? 


३२. इन, तुम्हारी सहायता प्राप्त करके हम शत्रुओं को द्र करेे। 
तुम हमारे हो ओर हम तुम्हारे हुं। . 


अथ अयक्तिंशी= ` 


लामिद्धित्वासनोंनुनोनुंवतश्चरान्‌। सखायइन्द्रकारबः:॥ ३३॥२०॥ 
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तवाम्‌ । इत्‌ । हि । त्वाऽ्यवंः । अनुइनोनुंवतः । चरान्‌। 
सखांयः । इन्द्र । कारब॑ः॥ -२३॥ २०॥ 


हे इन्द कर्मोपब्वपरिहारादनन्तरं त्वायवः त्वां धनादिदानार्थं कामयमानाः अतएव 
अनुनोनुवतः नोते्यङ्डुगन्वस्य शतरिरूपं । अनुक्रमेण पुनःपुनः 'स्तुरतिकुर्वन्तः तस्मात्तव स= 
खायः ससिभूताः कारवः स्तोतारः त्वामित्‌ इद्वधारणे त्वामेव चरात स्तुतिभिः परिचरन्तु 
खु । हीति प्रसिद्यर्थ: । चरतेछेट्यडागमः। हियोगादनिघातः ॥ ३३ ॥ 
३३. इन्द्र, तुम्हारी अभिलाषा करके तया बार-बार तुम्हारी स्तुति 
करके तुम्हारे बन्धु-स्वरूप स्सोता लोग दुम्हारी सेवा करते हे 1 
॥ इति षष्ठस्य षष्ठे विंशोवर्गः ॥ २० ॥ 


उद्वेति चतुलिशद्दचं ्रयोदशंस्कतं सुकक्षस्याषं गायत्रमैन्द अन्तातिस्दकभुदेवता- 
का । तथाचानुक्तान्व-उदचतुखिंशवसकक्षोन्येन्दाशंवीति । द्वितीयेप्याये होतुःशल्ले उच- 
आवर्जमेतत्सक॑ । सुतरितंच-उद्धेदी्यततमामुखरेदिति । महात्रतेप्यस्यविनियोगः पृवेसके- 
नसहोक्तः। ज्योतिष्टोमे ब्राहणाच्छंसिशख्र आद्यस्तचः । सूत्रितंच-उद्धेद्ीतितिस्त इन्द- 
कतुविदेसुतमिति याज्येवि । तथाष्तोयामे मैत्रावरुणातिरिोक्थे अयंद्चोनुरूपः । सूवितंच- 
यदृद्यक चवृत्रहनुदधेदभिश्रुतामघमानोविश्वाभिरिति । 


तत्रप्रमा- _ . 
उद्देदजिश्रुतामंधंडषभंनर्यांपसम्‌ । अस्तांरमेषिसूर्यं ॥ १॥ 
उत्‌। घ॒ । इत्‌ । अभि । श्रुतःमंघम्‌ । टषभम्‌ । 
नर्यऽअपसम्‌। अस्तारम्‌ । एषि । सूर्य ॥ १॥ 

सुकक्ष इन्द्रगुणानाह-हे सूर्य द्वादशरु भानुषु इन्दोपि सर्यात्मना पठितः तस्मातसुर्थोः 
त्मक सुवीर्य हे इन्द्र श्रुतमधं सवेदा देयत्वेन विख्यातधनं अतएव वृषण याचमानानां धन- 
स्य वर्षितारं नर्यापसं नरहित नँ नरहितकर्माणं अस्तारं दानशौंड औदार्यवन्व एवादशा- 
नुभावं अभितः उदेषि । इद्वधारणे । त्वमेव तस्ययज्ञे सूयोत्मना उद्दवोत्ति । घेति 


प्रसिद्धौ ॥ ३ ॥ ँ 
१. सुवोर्य (सूर्यात्मंक) इन्द्र, प्रसिद्ध धनवाले, सनोरय-पुरक, मनुष्य- 
हितेषी कमंवाले और उवार यजमान के चारों ओर उदित होते हो। 


अथ द्वितीया- 
नवयोन॑वर्तिपुरोबिभेद॑बाह्ों जसा । आहेचरत्रहारवंधीत्‌ ॥ २॥ 


१९१ ऋक्संहिताजाष्ये [अ°६.ब०२२ 


नबं। यः। नवतिम्‌ । पुर: । बिभेद । बाइःओजसा । 
अहिम्‌। च । दच॒श्हा | अवधीत्‌॥ २॥ 


यइन्दः नव नवतिं नवनवतिसंख्याकाः एकोनशतसंख्याकाः शंबरस्य पुरः पुरीः बाह्वो- 
जसा स्वबाइुबठेनेव बिभेद दिवोदासाय भिनत्तिस्म । तथाचमंत्रः-दिवोदासायनवापिंचनवे- 
न्वभुरोन्येरच्छंबरस्पेतिं। सबृत्रहा बत्ासुरस्यहन्ता सङः अहिंच न केनाप्यहन्तव्यं मेषं 
अपामावरकं बृत्र वा अवधीत्‌ सइन्दोस्माकं धनं दुदालित्युच्तरेण संबन्धः ॥ २॥ 
२. जिन्होंने वाहु-बल से ९९ पुरियों को (दिवोदास के लिए) विनष्ट 
किया ओर जिन दूत्रहन्सा इना ने मेघ का थध किया था-- 
अथ तृततीया- 


सनइन्डरःशिवःसराश्वांबद्गोमद्यब॑मत्‌ । उरुधारिवदोहते ॥ ३॥ 


सः । नः। इन्द्रः । शिबः । सखां । अश्व॑ऽवत्‌ । गोऽमत्‌ । 
यवै्मत्‌ । उरुधाराऽइइव । दोहते ॥ ३॥ 

,सपूर्वोक्तडक्षणः शिवः कस्याणतमः सखा यद्यष्वयस्तोतृसतुत्यलक्षणेन संबन्धेना- 
स्मारके मित्रभूतः एतादृशइन्द: अश्ववत्‌ अश्वयुक्तं गोमत्‌ पश्वादिसहितं यवमद्‌। अयवादि- 
क्यइति व प्रतिषेधान्मतुपो वत्वाभावः | यवइति धान्यविशेषः धान्ययुक्तं धनं नोस्मभ्यं दोह- 
ते। दोग्धु ददातु । इष्टान्तः-उरुधारेव दोहनकाले मभूतपयोधारा यद्दा बहूनां पोषयित्री 
गोः यथा वत्सस्य पयोदोग्धि तथा भूतं धनमस्माकं दोग्धु ददातु । दृहेलेंट्यडागमः ॥ ३॥ 

३- वे ही कल्याणकारी और बन्धु इन्द्र, हमारे लिए भइव, गौ और 
जौ से युक्त घन को, ययेष्ट दूषवाली गाय के समान, हूहें। 
अपोर्यामेमेत्ावरुणातिरिक्तोकथे यदचेतितृचःस्तो रियः सजतप्वेण तृचेन सहोदाहतम्‌। 


तस्मिन्मथमा सूक्ते चतुर्थी 
यदुद्यकर्चरञहच्युदगामिसूय । सर्वतादिन्दरतेवशें ॥ 9 ॥ 


यत्‌ | अद्य । कत्‌ । चृ । द्ञऽडन्‌। उत्‌अगाः। अभि । 
सूर्य सर्वम्‌ । तत्‌ । इन्द्र । ते। बशें ॥ ४ ॥ 


थि >... ऋ सं० २, ६. २४.। 
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` _ हे वृत्रहन्‌ वृत्रस्यापामावरकस्य मेघस्य हनत: हे सूर्य स॒यत्मकेन्द अद्यास्मिन्दिने यत 
कच्च यत्किचित्‌ पदार्थजातमभि अभिमुखीकत्य उद्गाः इणगतौ उत्पूर्व: तस्य लुझि गादेशः। 
स्वतेजसा उद्वतः पादृभूतोसि तदा तत्सर्वे स्थावरजंगमात्मकं जगत्‌ ते तव वशेशवति तवदधी- 


'नं भवति । उदितेसूर्य त्वदर्थ प्राक्कर्म कु्वन्ति.जुह्दुतिच ॥ ४ ॥ 
४. वृत्रघ्न और सूर्यं इन्द्र, आज जो पदाय हुं, उनमें सामने प्रकट 


हुए हो। इस प्रकार सारा संसार तुम्हारे वश में हुआ हे। 
यद्वांप्रडद्सत्पतेनमराइतिमन्यंसे | उतोतत्सत्यमित्तवं ॥"॥२१॥ 
यत्‌ । वा । प्रश्‍्टद्ध । सत्‌४पते । न। मरे इतिं। मन्यसे । 
उतो इति । ततू । स॒त्यम्‌ । इत्‌ । तवं ॥५॥ २१॥ 
वाशब्दः समुच्चये अपिच हे प्रवृद्ध स्वबठेन प्रवर्धमान सतते सतांपते स्वप्रकाशाधिक्ये- 
न सतां नक्षत्राणां पते हे इन्द्र नगरे इति मनुष्यवद्वार्धकेनाहं नम्रिये इति यदि मन्यसे बु- 
ध्यसे । ग्रङ्ाणत्यागे लेटयडागमः वैतोन्यत्रेस्यैकारः । उतो अपिच तव तद्‌ नन्निये इति मननं 
सत्यमित यथार्थमेव। इन्द्रो नम्रियते इत्यर्थ मंत्रान्तरं-न्तस्याअपरंचनजरसामरतेपर्तिरिति॥७॥ 
५. प्रवृद्ध ओर सत्पति इन्द्र, यदि तुम अपने को अमर मानते हो 
तो ठोक ही हे। ॥ इति षस्य षष्ठे एकाविंशोवर्गः ॥ २१ ॥ 


अथ षष्ठी- 

येसोमांसःपरावतियेअंवीवातिसुन्विरे । स्वौस्ताईन्द्रगच्छसि ॥६॥ 

ये । सोमासः । परावति । ये । अर्वावति । सुन्विरे । 

सर्वीन्‌। तान्‌। इन्द्र । गच्छसि ॥ ६॥ 

हे इन्द ये सोमासः सोमाः परावति विपर्टेतिद्रदेशे ये सोमाः अवावति अन्तिकतमे 
देशे च सुनिरे छन्दसि द्विवचनस्य विकल्पितत्वादतद्विवेचनाशावः सुनोतेः कर्मणि सिटि व्य- 
त्ययेनशुः येसतोमाः कत्विग्भिरमिषूयन्ते सरवांन दूरे समीपेचाभिषूयमाणांस्तान्‌ सोमान्‌ गच्छ 
सि ततानार्थं युगपत्‌ पामोषि । अनेनेन्द्रस्य सर्वगतत्वं सूचितम्‌ ॥ ६ ॥ 
६. दूर अथवा निकटवर्ती प्रदेश में जो सब सोम अभिपुत होते हुः 
इन्द्र, तुम उनके सांमने जाते हो। 


अप्रोयामे ब्राहमणाच्छंसिनोतिरिक्तोक्थ्ये तमिन्द्रंवाजयामसीति स्तोत्रियस्तृचः। सूत्रितं 
. च-तमिन्द्रंवाजयामसि महांहद्रोयओजसेति । व्यूक्नस्प दशरात्रस्य पंचमेहनि निष्केवस्ये अ- 
यमेवत्चोनिविद्धानीयः। । सूनितंच गयूह्णस्येतिखंडे-मरुत्वांइन्द्रमी दुस्तमिन्वंवाजयामसीति । 


१ ऋ० स० <. १. ३. । 
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तत्र प्रथमा सुकते सप्ममी- ` 
तमिन््रवाजयामसिमहेडत्रायहन्तेवे । सडषांडपभोशुवत्‌ ॥ ७॥ 


तम्‌ । इन्द्रम्‌। वाजयामसि । महे । टत्रायं । हन्तेवे । 
सः। टषां । दृषजः । भुवत्‌ ॥ ७॥ 


यजमानाआहुः तं पूर्वाक्तलक्षणमिन्दं वाजयामसि वाजयामः सोमेन स्तृतिभिर्वा वा- 
जवन्तं बलवन्तं कुर्मः । किमर्थं महे महते बृत्राय अपामावरकं बृत्रासुरं हन्तवे हन्तु सोमपा- 
नेन मत्तः स्तृतिभिर्वा स्तुतःसन बृत्रहन्तवे वाजयामसि वाजवन्तं करोतीत्यर्थे तत्करोतीति 
णिच्‌ णाविष्ठवदितिणेरिष्ठवद्भावात टेरिति दिडोपः विन्मतोडुंगितिवचनाम्मतुपोङ्क्‌ । वृषा ध- 
नानां सेक्ता दाता सइन्दः वृषभः अस्माकं स्तोतृणां सोमस्यदातृणां. धनादिसिचको दाता 
भुवद भवतु ॥ ७ ॥ 

७..हुम महान्‌ यत्र के धघं के लिए उम इक को हो बली करेंगे। 
घन-वर्षक इन्द्र, अमिलाषादाता हो। 


इनद्रःसदार्मनेरुतओजिं्ठःसमदेहितः। दुञ्नी लोकीससोम्घः।<॥ 


इन्द्र: । सः । दार्मने । कृतः । ओजिः । सः । मदे । 
हितः । युम्नी । शरोकी । सः | सोम्यः ॥॥ < ॥ 


सहइन्दः दामने स्तोटृक्यो धनादिदानांवेवळतः प्रजापतिना सृष्टः किंच ओजिष्ठः ओ- 
जस्वितमः सएवेन्द्र: मदे माद्यनत्यनेनेति मदः सोमः तस्मिश्न प्रजापतिना सृष्टिकाले हितः 
सोमपानार्थच निहितइत्यर्थः । युन्नी चुन्न योततेयेशोवाचंवेति । यशस्वी अलवान्वा अतएव: 
शडोकी शोकः स्तुतिः तद्वान्‌ इन्द्रः सोम्यः सोगाहोंभवति॥ ८ ॥ 

८. धे इन्द्रे धनदान के लिए प्रजापति के द्वारा सृष्ट हुए हं । वे 
सबकी अपेक्षा ओजस्वी, सोमपान के लिए स्थापित, अंतीव कीत्तिक्षाली, 
संलुतिवाले और सोम-योग्ध हैँ। 

अथ नवमी- 


गिरावज्ञोनसंभृतःसबंलोअन॑पच्युतः । ववक्षकष्वो अस्तृतः ॥९॥ 


गिरा । वर्ज: । न । सम&अृतः । सःबंल: । अन॑पऽच्युतः । 
ववसे । ऋष्वः । अस्तः ॥ २ ॥ 


~ ण गारी 


५ 


शा 
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गिरास्तुतिठक्षणया वाचा स्तोतृजिः संभृतः उत्पादितः तीक्ष्णीझूवः। ततदष्टान्त;-व- 
जोन वज्ञायुधं यत्कतैभिर्निशितघारो यथाभवति तीक्ष्णीकियते तद्वत्‌ स्तोतृजिः स्तुत्या सं- 
भृतः अतएव सबछ: बलुसहितः तस्मादनपच्युतः परेरपरच्युतः अनभिगवहत्यर्थः वाहशः ऋः 
ष्वोमहान, दीप्यमानोवा अस्तृतः युद्धे शबुभिराहिसितइन्द्रः ववक्षे स्तोताःयोधनादिके वो- 


दुमिच्छति ॥ ९ ॥ ४5 
९. स्तुति-वचनो के द्वारा वज्य के समान तेज, बली, अपराजित, 


महान्‌ और अहिंसित इन्द्र धन आदि कां वहन करने की इच्छा करते हें। 
दुर्गरचिंन्नःसुगे्घिगूणानईन्दगिवणः | त्यंचंमघवन्वश॑ः॥००॥२२॥ 


दुःइगे । चित्‌ । नः । सुश्गसू । कधि । गणानः । इन्द्र । 
गिवृणः। त्वम्‌। च॒ | मघऽव॒न्‌। वर्शः। १० ॥ २२॥ 


हे गिर्वणः गीशिवननीयेन्द गृणानः स्तोदृभिः स्तूयमानस्त्वं नोस्माकं दुर्गेचित दुर्गमे 
पि मार्गे खरगे सुगम पन्थानं कधि तथाकुरु । हेमघवन्‌ धनवभिन्द लं चशब्दभ्रेदर्थे यदि वः 
शः सोमपानार्थ ततमदातृनस्मान कामथेथाः तदा पन्थानं शोभनगमनं कुरुष्व व्टेलेट्यडाम 
मः चशब्द्योगादृनिघातः ॥ १०॥ 

१०. स्तुति-योग्य इंद्र, धनी इन्द्र, यदि तुम हमारी इच्छा करते हो, 
तो तुम स्तुत होकर दुर्गम स्थान में भी हमारे लिए सुगम पथ कर दो। 
॥ इति षष्ठस्य षडे दवाविंशोवरगंः ॥ २२ ॥ 
'अथैकांदशी- 
यस्यंतेनूचिदादिशंनमिनान्तिरराज्य॑म्‌। नदेवोनाधिगुजन॥9१॥ 


यस्य॑ । ते । नु । चित्‌ । आइदिशंस्‌ । न । मिनन्ति । 
स्घऽराज्यंस्‌। न । देवः । न। अभिश्गुः । जन॑: ॥ ११॥ 


हे इन्द यस्य ते तव आदिश आदिशति नयति सर्वत्र अनयेति आदिग्ब ओणादि- 
कः करणेमत्ययः । यद्वा आदेशएवादिक्‌ आज्ञा भावेक्किप्‌ त्वदीयामाज्ञां नूचिदिदानीं पुराच 
नमिनन्ति केचिद्‌पि न हिंसन्ति। किंच स्वराज्यं तव स्वभूतं राज्यंच यद्वा स्वशब्देन स्वर्गो- 
भिधीयते स्वर्गस्वामित्वं च । नहिसन्ति हिंसकानाह नदेवः त्वदन्योदेवोपिच तथाप्यधिगुःअ- 


'धृतगमनः संग्रामेलरमाणो वीरोपि नच जनः पादुभृतोमनुष्योपि एते नमिनन्तीत्यर्थः ॥ ११ ॥ 
११. इन्द्र, आज भी तुम्हारे बल और तुम्हारे राज्य की कोई हिसा 


नहीं करता। देवता भी हिसा नहीं. करते ओर संग्राम क्षिप्रकारी बीर 
भी तुम्हारी हिंसा महीं करता। 
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अथ द्वादृशी- 


अधतिअप्र॑तिष्कुतंदेवीशुष्म॑सपर्यतः । उमेसुंशिप्रोदसी ॥ १२॥ 
अर्ध । ते । अघ॑तिऽस्कुतम्‌ । देवी इतिं । शुष्म॑म्‌ । 
सपर्यतः । उभे इति । सुशशिध । रोद॑सी इतिं ॥ १२॥ 

हे सशिप्र झहनो शोभनशिरखाणेन्द अधापिच देवी देव्या सतेजसा दीप्यमाने उस्ने- 


रोदसी चावाप्थिव्यो अमरिष्कुं स्कुइति सोतरोधतुः स्वंभनेवर्वते शभुभिरपतिरोधनीयं ते 
तदीयं शुष्मं परबळशोषकं बडं सपर्यतः पूजयतः त्वदधीनेएव भवतः ॥ १२॥ ` 


१२. शोभन जबड़ोंवाले इन्द्र, द्यांवापूथिवी--दोनों देवी तुम्हारे न 
रोकने योग्य बल की पुजा करती हे। 


त्वमेतद॑धारयःष्णासुरोहिणीषुच । परुष्णीपुरुश्‌त्पय॑ः ॥ १३॥ 
त्वम्‌ । एतत्‌ । अधारयः । कृष्णासुं । रोहिणीषु । 
च॒ । परुंष्णीषु। रुशत्‌। पय॑ः ॥ १३॥ ु 

अस्य सामथ्यमेवोपपादयति हे इन्द्र रृष्णासु कृष्णवर्णांस गोषु तथा रोहिणीषु वर्णा- 

दनुदात्ताचोपधात्तोनइविडीप रोहितवर्णासुच परुष्णीषु गोषु रुशत्‌ रोचवेदीपिकमंणः दीप्य- 

माने खेतं एतत्परिदश्यमानं पयः क्षीरं त्वमधारयः धारयसि तस्मात तवद्दळं पृजयतइति 
समन्वय: ॥ १३॥ 

१३. तुस काली भोर लाल गायों में प्रकाशमान दुघ देते हो। 


अथ चपुदशी- 
वियदुहेरधंत्िषोविश्वेदेवासोअक्तमुः । विदन्म॒गस्य॒ताँअम:॥१४॥ 
वि । यत्‌। अहेः । अधं । त्विषः । विश्‍व । दवेवास॑ः । 
अ्कमुः । विदत्‌ । सगर्स्य । तान्‌ । अर्मः ॥ १४॥ 


` अधापिच अहेः अहत्तव्यस्य बृत्रामुरस्य तविषः तेजोरूपादुच्छासाद्धीताः यद्वा तस्य 
भावेन ण विश्वे सर्वे देवासो देवाः य्दा व्यक्तमुः विविधं पादृविहरणम कुर्वत्‌ स्व- 
स्थानं देशमगच्छनि्य्थः। तदानी मृगस्य। एवंतान भीष यितु वो सगरूपोभवत 


पम की 


यकर 
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तदूपस्य संबन्धि अमः सर्वतोगमनशी बळं तजातं भमंवा ताच सर्वान्‌ देवान, विदव.अविन्द्द, 
प्राभोदित्यर्थः । तस्यासुरस्येन्दो निवारकोहन्ता भवदित्युत्तेण संबन्धः ॥ १४ ॥ 
१४. जिस समय सारे देवता वृत्रासुर के तेज से भाग गये थे भोर 
वे मुंग-रूपी वृत्र से भौत हुए थे-- 
आइँमेनिवरोभुंवइ्रहारदिष्टपोस्य॑म्‌ । अजांतशातरुरस्तुंत॥। १५।३३॥ 
आत्‌। ऊँ इति । मे । निऽवरः । भुवत्‌ । डत्र॒ऽहा । आदिष्ट । 
पौस्य॑म्‌ । अजांतऽशच्नुः । अस्तः ॥ १५ ॥ २३॥ 


आव्‌ उइत्यवधारणे देवानां भीत्या सर्वतोगमनानन्तरमेव मे सतोतृस्तु्यलक्षणेन संबन्धेन मम 
संबन्धी अयमिन्द्रः निवरः वृत्रासुरस्य निवारयिता हन्ता भुवत्‌ अभवद । ततो बृन्रहा वृत्रस्य 
` हन्तेन्द्रः प्यं पुंसः कर्म पौसयं । यद्वा ्ीपुंसाभ्यामिति भवार्थेलञ्‌ नकारस्य यकारो वर्ण्यः 
त्ययेन । पुंसीन्द्रेभव । यद्दा बढनांमेतद स्वबळ अरिष्ट यस्य राज्ये दिशति निदधाति तदाज्यं 
स्ववशमकरोत इत्यथः । ततः पर्चति इन्दः अजातशतुः अनुत्पन्नशतुः अस्तुतः संग्रामे प्रैर- 
हिंसितश्वाभवद ॥ १५ ॥ 
१५. उंस समय मेरे इन्द्रदेव वृत्र के हन्ता हुए थे । अजातवात्रु और 
` चुत्रघ्न इन्द्र ने अपने पोरुष का प्रयोग किया था। 
॥ इति षस्य षष्ठे त्रयोविंशोवर्गः॥ २३ ॥ 
अथ षोइशी- 


्रुतंवोंर्रहंत मंप्रशर्धचर्षणीनाम्‌ । आशुेराघसेमहे ॥ १६॥ 

श्रुतम्‌ । वः । टज्र॒हन्‌ऽत॑मम्‌ । प्र । शर्धम्‌ । चषेणीनाम्‌। 

आ। शुषे । राध॑से । महे ॥ १६ ॥ . 

हे कतिग्यष्टारः शरुतं बलवत्तया प्रसिद्धं अतएव वृत्रहन्तमं अविशयेन वृत्नहन्तार॑ शर्ध 

बडभूतं वेगवन्तंवा एताहशमिन्द्रं चर्षणीनां मनुष्याणां वोयुष्माकं आशुषे। अक्षेतेलेंटि उत्त- 
मति सिप्‌ व्यत्ययेन उपत्ययः बहुलंछन्द्सीत्यडागगः । तमिन्द्रं स्तृतिजिः प्रीणायित्ा युष्मकयं 
प्रकर्षेण अभवे प्रयच्छामीत्यर्थः। किमर्थ महे महते राधसे धनाय धनं युष्मभ्यं दातुम्‌ ॥१६॥ 

१६. ऋत्विको, प्रल्यात, वृत्रध्न और बळी इन्द्र की स्तुति करके में 


तुम्हारे लिए यथेष्ट दान दूंगा। 
| अथ संप्रदशी- 


| अयाधियाचंगब्ययापुरूणामन्पुर्रहुत । यत्सोभेसोम॒आश्षब।१७॥ 
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अया । धिया । च । गब्यऽया ।पुरुशनामन्‌। पुरस्तुत | यत्‌। 
सोमें$सोमे। आ । अभ॑वः॥ १७॥ 
हे पुरुनामन्‌ बहुविध शक्त वृत्रहादिनामोपेत । यद्वा बहुस्तुतिमन्‌ नामयन्ति स्तृत्यं देवं. 
वशं नयन्त्यनेनेविनाम स्तोत्रं 1अतएव पुरुष्टुतः बहुभिर भिषन्‌ सोमे सोमे अस्मदीयेषु सोमेषु त्व 
य्दा आभवः तेषां पानार्थे समन्तादभवः तदा वयमया अनया कीदृश्या गव्यया गाआत्म- 
नइच्छन्त्या धिया अनया बृग्या युक्ता भवेम सोमं पीतवति त्वयि वं गवादियुक्ता भवेंमे- 
त्य्थः ॥ १७॥ 
१७. अनेक नामोवाले और बहुतों के द्वारा स्तुत इन्द्र, जब कि 
तुम प्रत्येक सोमपान में उपस्थित हुए हो। तब हम गौ चाहनेवाली बुद्धिवाले 
होंगे। !] व 
बोधिन्मनाइद॑स्तुनोइत्रहाभूर्याहृतिः । शणोतुशकआशिषंस ॥ १८॥ 
बोधितूऽमंनाः । इत्‌। अस्तु । नः । ट्च॒४हा । भूरिंशआसुतिः । 
शृणोतु । श॒क्रः । आईशिषम्‌ ॥ १८ ॥ 
अथ परोक्षरतः वृत्रहा वृत्रहन्ता भूर्यासुतिः बहुषुदेशेषु इन्द्रार्थं सोमआसयतेभिषूयत- 
इति तांहृशः । यद्वा बहूनि सोमादिहवींपि इन्द्रार्थ आसूयन्ते हयन्तेइति ताहशः बोधिन्मनाः 
बुधअवगमने ओणादिकइनिप्रत्ययः यस्य मनः स्तोतृणामभिमतं बुध्यते जानातीति तथोक्तः 
इद्वधारणे नोस्माकं बोधिन्मना एवास्तु सर्वदास्मद्‌भीप्सितानि जानालेवेत्यर्थ: । यद्वा एवा- 


इशइन्दी नोस्माकं यज्ञेभवत्विति । ततः शक्रः संग्रामे शब्हननसमर्थइन््रः आरिषं अस्मदी- 
यां स्तुतिं आशासनं वा श्रृणोतु ॥ १८॥ 


१८. वृत्र-हन्ता ओर अनेक अभिषवों से यक्त इन्द्र, हमारे मनोरय 
को समओ। शत्रा (युद्ध में शत्र-बघ' समर्थ इन्द्र) हमारी स्तुति को सुनें। 


ज्योतिष्टोमे चातुर्वेशिकेहनि माध्यन्दिने मैत्रावरुणस्य कयात्व॑नऊत्पेति वृचोनुरूपः 
सतरितंच-होत्रकाणां कयानश्रित्रआभुवत कयातंनऊत्येति । 


तत्र प्रथमा सूक्ते एकोनविंशी- 
कयात्वनंत्याभिमम॑न्दसेदषंन्‌ । कर्यास्तोतृभ्यभाझर ॥ १९॥ 


कयां । त्वम्‌ । नुः । ऊत्या । अजि । प्र । मन्दसे । . 
षन्‌ । क्या । स्तोतृऽभ्यः । आ। भर ॥ १९॥ 
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हे वृषन कामानां वर्षितरिन्द कया केन ऊत्या अव रक्षणादिषु गत्यर्थे ऊतियूतीत्या- 
दिना निपातितः केनाभिगमनेन नोस्मानभि अभितः प्रमन्द्से प्रकषण माद्यसि अस्मदी- 
यं यज्ञं पति सोमपानार्थमागमनेनवा त्वदीयस्तुतिश्रवणार्थमागमनेनवा कदास्मान, प्रमादय- 
सीति । किंच कया केनाभिगमनेन स्तोतृश्योसमत्यं धनमाभर आविशर्षि इतीन््ं स्तोवा 
पृच्छति ॥ १९॥ 

१९: अभीष्ट-वर्षक इन्र, तुम किस आश्रय अथवा सेवा के दारा हमें 

` प्रमत्त करोगे ? किस सेवा फे दारा स्तोताओं को घन दोगे? 
कस्थदर्षासुतेसचांनियुस्वांन्डषभोरणत्‌ । इत्र॒हासोमंपीतये॥२०॥२४॥ 


कर्यं । दषा । सुते । सचां । नियुत्वान्‌ । टः । 
रणत्‌ । ड्त्रऽहा । सोमंशपीतथे ॥ २० ॥ २४॥ 


वृषा इन्द्रः कस्य यजमानस्य सचा सुते ऋत्विग्भिः सहाभिषुते सोमे अनेन तद्वान्यज्ञो- 
लक्ष्यते कस्य यज्ञे सोमपीतये सोमपानाय तदर्थ रणत्‌ रमते | कीदृशः नियुत्वान्‌ नितरां युव- 
न्ति मिश्चयन्ति स्वबलेन शत्रूनिति नियुतः मरुतः तद्वान्‌ । यद्वा नियुतइति वायोवाहनाश्वाः 
सवायुः कदाचित्सग्रामे इन्द्राय स्वाश्‍वानदाद तद्वान्‌ वृषभः धनानामपां वा वर्षकः वृत्रहा वृत्रस्य 
हन्तन्दः कस्य यज्ञे रमते इदानीं नोस्मदीयं यज्ञ प्रत्यागच्छतु । यद्वा कस्याध्वरे रमते नकत्रा 
पि। किंतु अस्मदयज्ञे एव सोमपानार्थ संक्रोइते ॥ २० ॥ 

२०. अभीष्टवर्षक, सेचक, वृत्रघ्न और मरुतोंवाले इन्द्र किसके यज्ञ 
में, सोमपान के लिए, ऋत्विकों के साथ, विहार करते हें ? 
॥ इति षष्ठस्य षष्ठे चतुर्विशोवर्गः ॥ २४ ॥ 


अथैकरविशी- 
अभीषुणस्त्व॑रंयिम॑न्दसानःसंहस्रिण॑म्‌। प्रयन्ताबोधिदाशुषे॥२१॥ 
अजि | सु । नः त्वम्‌ । रयिम्‌। मन्दसानः । सहस्तिण॑म्‌ । 

' शश्यन्ता । बोधि। दाशुषे ॥ २१॥ 

हे इन्द्र व॑ मन्दसानः अस्माभिदत्तेन सोमेन मोदमानः संत सहस्तिणं सहस्तसंख्याकं 
रयिं धनं नोस्मभ्यं सु सुषु अज्ञ्याभर । तदेवाह-त्वं दाशुषे हविरदत्तवते यजमानाय परयन्ता 
.धनादेः पदाता कर्मणोनियन्तावा भवानीति बोधि बुध्यस्व । बृधअवगमने भौवादिकः छोटि 
छान्दसो विकरणस्यलुक्‌ हिः धित्रेधकारजोपश्छान्दृतः॥ २१ ॥ 


२१. तुम मत्त होकर हमें सहत्र-संस्यफ घन दो। तुम अपने को. 
'हव्यदाता नियन्ता समझो।. 


४९२ कक्संहिताशाष्ये [अ०६ब०२६ 
अथ द्वाविंशी- 


पल्लीवन्तःसुताइमउशन्तोंयन्तिवीतयें । अपांजग्भिर्निचुंपुणः।२२॥ 
पल्ली$वन्तः । सुताः । इमे । उशन्त॑ः। यन्ति । बीतयें। 
अपाम्‌। जग्मिः | निऽचुम्पुणः ॥ २२॥ 


पल्लीवन्तः सोमसेकार्थे पत्यः पालयितर्यः आपोवसतीवरयं एकधनाश्च तद्वन्तः सुता अ- 
स्माभिरभिषुताः इमे गृहस्थाः चमसस्थाश्व सोमाः उशन्तः आत्मनः पानं कामयमानाः सन्तो- 
यन्ति इन्द्र गच्छन्ति । किमर्थे वीतये आत्मनः प्रानाय। किंच निपुणः निर्चांतपृणइति 
यास्कः । चमुअद्ने निचांतोभक्षितः पुणः मीणयिता यद्वा निचमनेन प्रीणातीति भक्षणेन 
तपैयतीति निचुंपुणः । अभिषुतस्य सोमस्य अप्सुप्क्षेपारंभवात सामर्थ्योइजीपरूपः सोमोगृ- 
हाते । ताइशः सोमः अपांजग्मिः अपामितिनलोकाव्ययेतिपष्टीपतिषेघाभावश्छान्द्सः अपइत्य- 

थः । यद्वा अपांमध्यं वा अपःप्रतिवा जग्मिः गमनशीऊः साधुगन्तावा सोमशेन्द्रं गच्छति सद्यवभर 
काठे ऋजीषमप्सुपास्यन्तीति वचनादप्स कजीषरूपः प्रक्षिप्यते । तदाह अपांजर्मिरिति॥२२। 
२२. यह सब जलयुक्त (ऋजीष-रूप) सोम अभिषुत हुआ हे । इन्द 

पान करें--इसी इच्छा से सारा सोम इन्द्र के पास जाता है। पौने पर 

सोम प्रसन्नता देता हे । सोम (ऋजीष-रूप) जल के पास जाता है। 
अथ त्रयोविशी- - 


` इ्चाहोचांअसक्षतेन््रंडघासोंअध्व्रे । अच्छांवशुथमोज॑सा॥२३॥ 


इष्टाः । होत्राः । अरक्षत । इन्द्र॑म्‌ । ट॒धास॑ः । अध्वरे । 
अच्छं। अवध्भुथम | ओज॑सा ॥ २२॥ 


अपाजग्मिरिति सामर्थ्यांद्बभ्रथदिनएवङु्नतीतयुक्तं तत्मसंगादाह-अध्वरेस्मदीये यशे वृ- 
धासो हविर्िरिन वर्धयन्तः इष्टा इष्टवन्तो यागं छतवन्तः सप्तसंख्याका होत्राः होत्रका अवभ्च- 
थमन्त्यद्विसं अच्छ प्रति ओजसा स्वतेजसा सहिता इन्दमसृक्षत विसृजन्ति ¡ यावद्वशथं 


सहोत्रका यजन्तीति ॥-२३ ॥ 
२३. यज्ञ में वद्धक और यज्ञ-कत्ता सात होता यज्ञ और दिन के अन्त 


में तेजस्वी होकर इन्द्र का विसर्जन करते हें। 
अथ चतुर्विशी- 


इहत्यासंधमाद्याहरीहि'ण्यकेश्या । वोह्णाममिप्रयोंहितम्‌॥२१॥ 


३ नि ५, १७,। 
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इह । त्या । स॒धःमाद्या । हरी इतिं । हिरण्यःकेश्या । 
वोहाम्‌ । अभि । पर्यः । हितम्‌ ॥ २४ 


एषाव्याख्याता । अत्रापि वाक्‍यार्थोविधीयते-सधमाद्या इन्द्रेणसह हविशिस्तर्पयितव्यौ 
- यद्वा संग्रामे सहमायन्ती हिरण्यकेशा हिरण्मयस्कन्धगतकेशवनतौ त्या तौ प्रतिदी हरी हरिः 
तवर्णावेतामकावश्वौ इहास्मिन्यज्ञे हितं हितकरं प्रयो हवीरूपमल अभिलक्ष्य बोह्ां इन्र 
वहतां प्रापयतामिति ॥२४॥ 
२४. प्रख्यात इन्द्र के साथ प्रमत्त और सुबर्ण-केशवाले हरि नामक 


अइव, हितकर अन्न की ओर, इन्द्र को ले जायें। 
तुश्यृसोमां:सुताइ मेस्तीणैबाई्विंभावसो । स्तोतृभ्यइन्द्रमावंह।२५॥।२७॥ 
तुभ्य॑म्‌ । सोमांः । सुताः । इमे । स्तीर्णम्‌ । बहिः । विभावसो 
इति विभाऽवसो । स्तोतृऽभ्यः । इन्द्र॑म्‌ । आ । वह ॥ २५॥ २५॥ 


हे विभावसो विशेषेण भासमान वसुमन्‌ यद्वा विरिष्टाभा विभाः प्रकृष्टदीप्रय: निवसन्ति 

अन्नेति विभावसुरभिः हे ताइशाभ़्े तुभ्यं त्वदर्थं इमे सोमाः सुताः अभिषुताः तथा बिः स्तीर्ण 

तस्मात्स्तोठभ्योस्मः्यं अस्मदर्थे इनं सोमपानार्थमावह आह्ृय यज्ञं प्रति प्रापयेत्यर्थः ॥२५॥ 
२५. प्रकाशमान घनवाले अग्नि, तुम्हारे लिए यह सोम अभिषुत हुआ 


.है। तुम्हारे लिए यह सोम अभिवृत हुआ हे--कुश भी बिछाया हुआ 
है; इसलिए स्तोताओं के सोमपान के लिए इन्द्र को बुलाओ। 
आतेदश्ं विरोंचनादधट्रल्नाविदाशुपें। । स्तोतृभ्यइन्द्रमचेत ॥२६॥ 
आ । ते। दक्ष॑म्‌ । वि । रोचना । दध॑त्‌ । रला । वि। 
दाशुषे । स्तोतृऽभ्यः । इन्द्र॑म्‌। अर्चत ॥ २६॥ 


कपिकतिग्यजमानात्‌प्रत्याह। हे यष्टः दाशुषे इन्द्राय हविदेत्तवते ते तुभ्यं रोचना रो- 
चनं दीप्यमानं दक्षं बं आभिमुख्येन विदधद्‌ इन््रोविदधातु यद्वा रोचनमिति स्वर्गः देवते- 
जसा दीपं रोचननामानं डोकं विदधातु । तथा रल्ना रत्नानि च तुभ्यं करोतु । इुधाञूधारणपो- 
षृणयोः । लेटि घोले पोठेटिचेत्याकारलोपः अडागम्‌ः। हे स्तोतारः स्तोतृभ्यः इ्द्रविषयस्तोः 
कारिभ्योयुष्मः्यंच बठरत्रादिकं इन्रः कुरुतां तस्मात्तमिन्त्रं यूयमर्चत हविर्भिः स्तुतिभिश्च 
पूजयतत ॥ २६॥ 
२६. ऋत्विग्‌-यजमानो, इन्द्र को हवि देनेवाले तुम्हारे लिए इन्र 
दीप्यमान बल भेजें--रत्न भेंजे। स्तोताओं के लिए भी इन्द्र बल-रत्नादि 
प्रेरित करें। तुम इन्द्र की पूजा करो। 


४९४ ऋक्‍संहिताभॉष्पे [अ०६ व०५७ 
अथ सप्तविशी- 
आतेदधामीन्द्रियमुक्थाविश्वांशतकतो । स्तोतृभ्यंइन्द्रसूळय॥२७॥ 


आ। ते । दधामि । इन्द्रियम्‌। उक्था । विश्वां । शतक्रतो 
इति शतऽक्रतो । स्तोतृऽभ्य॑ः । इन्द्र । खुळय ॥ २७॥ 


हे शतक्रतो इन्द्र ते तव इत्यं वीर्यवन्तं सोमं विश्वा उक्था सर्वाणि स्वोत्नाणि आद- 
चामि संपादयामिं। हे इन्द्र तवं स्तोदृश्यः सळय सुखय ॥ २७॥ 
२७. शतक्रतु (शतप्रज्ञ) इन्द्र, तुम्हारे लिए वीयवान्‌ सोम और 
संमस्त स्तोत्रों का मे सम्पादन करता हुं । इन्द्र, स्तोताओं को सुखी करो। 
भरभेदेन आश्रेषमूर्जशतक्तो । यदिन्द्रमुळयांसिनः॥ २८ ॥ 


भद्रमईभेद्रम्‌ । नः । आ। भर । इष॑म्‌ । ऊर्जम्‌। शतकतो इति 
शतऽक्रतो । यत्‌ । इन्द्र । गुळयांसि । नः॥ २८ ॥ 
हे शतक्रतो शतविधकर्मन शतमज्ञवा इन्द भव्रंभवं कल्याणतमं अथ सुखोतादकंवा 
धनं नोस्मः्यमाभर आसंपादय देहि । तथा इपमल ऊ्मजरसं यद्वा बलवद्नंच देहि 
नोस्मान यथदि भळयासि .सुखयसि ताह तव धनादिकं देहीति । स्रळसुखने ण्यन्तस्य 
ठेट्यडागमः ॥ २८ ॥ 
२८. इन्द्र, यदि तुम हमें सुखी करना चाहो, तो हे शतक्रतु, तुम हमें 
कल्याण दो, अन्न दो और घल दो। 
सनोविश्वान्याभरसृवितानिशतक्ततो। यदिन्द्रशूळयांसिनः।२९॥ 


सः । नः। विश्वांनि। आ। भर । सुवितानिं। शतक्रतो 
इति शतऽक्रतो । यत्‌ । इन्द्र । शळयांसि । नः ॥ २९॥ 


हे शतकतो इन्द सपूर्वोक्लक्षणस्तवं विश्वानि सर्वाणि सुवितानि सुष्ट ईयते प्राप्य- 
ते येष्विति छुवितानि मंगछानि सुपूर्वोदेते; कप्रत्यये उवडादेश rh a 
भर आहर। हे इन्द्र यदिनोस्मान्‌ सुखयसि तेह भनादितहितानश्युदयान्देहीति ॥ २९ ॥ 
२९. इन्द्र, यदि तुम हमें सुखी करना चाहते हो, तो हे शतक्रतु, हमारे 
लिए सारे -मङ्कल ले आओ। 
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अथविशी- न 
त्वामिईंञहन्तमसुताबन्तोह्दवामहे । य्दिन्दरळयासिन:॥३०॥२६॥ 
त्वाम्‌ । इत्‌ । द॒ञरहन्‌ऽतम्‌ । सुतःवन्तः । हवामहे । 
यत्‌ । इन्द्र । सुळयांसि । नः॥ ३० ॥ २६॥ 
हे इतरहन्तम अविशयेन वृत्रस्यापामावरकस्य हन्तरिन्व सतवन्तोजिषुतसोमवन्तो वयं 
त्वामिद त्वामेव हवामहे अस्मद्यज्ञमागत्य. सोमपानायाहयामः । हे इन्द्र नोस्मान्यदि सुखयति 
तर्हि आहुयामइषि॥ ३०॥ 
३०. इनत तुम हमें सुखी करने की इच्छा करते हो; इसलिए, हे 
श्रेष्ठ असुर-घातक, हम अभिषुत-सोम-युक्त होकर तुम्हें बुलाते हें। 
॥ इति षस्य ष्ठे षुशोवगः॥ २६॥ 
व्यूक्लेद्शराजस्य षडेहनि निष्केवल्ये उपनोहरिभिरिति तृचोनिविद्धानीयः ।सूतितंच-अ- 
यंहयेनवाइदृमुपनोहरिभिःसुतमिति। 
तत्र प्रथमा सूक्ते एकर्विशी- 
उपंनोइरिभिःसुतंया हिम॑दानांपते । उपंनोहरिसिःसुतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उप॑। नः। हरि$भिः। सुतस्‌ । याहि । म॒दानाम्‌ । 
पते । उप॑। नः । हरिंश्‍्णिः । सुतम्‌॥ ३१ ॥ 
हे मदानांपते मायन्तेनेनेति मदाः सोमाः मदोनुपसर्गे इति करणे अपूप्रत्ययः सोमानां 
स्वामि्िन् हरिभिः । आशतेनहरिभिरित्यादिषु। बहुनामश्वानां भ्रुतेरजञापि शतस्‌हससंख्या- 
कैरम्वेः सह नोस्माकं यज्ञे सुतम भिषुतं सोममुपयाहि ततानार्थ शीधमायाहि पुनरुपनइत्याद- 
राथंः॥ ३१ ॥|सोमपति इनर, हरि अश्वों की सवारी से हमारे अभिपुत सोम 
के पास आओ--हमारे अभिषुत सोम के पास आओ। 
अथ द्वानिशी- 
दवितायोशत्र॒इन्त॑मोबिदइन्दरशतक्ततुः । उप॑नोहुरिसिःसुतम्‌।३२॥ 
ह्विता। यः। टचहनःतंमः । विदे । इन्द्रः । श॒तऽक॑तुः । 
उर्प। नः । हरिऽभिः। सुंतम्‌॥ ३२॥ 
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बृत्रहन्तमोतिशयेन वृत्रस्यहन्ता शतक्रतुः नानाविधकर्मा यइन्दः द्विता द्विधाविदे वृत्रव- 
घादौ उम्रकर्मा जगदक्षणकाले शान्तकर्मेति द्विपकारेण संवेज्ञायते । विदज्ञाने कर्मणिविहितस्य ` 
क्तप्रत्ययस्य डोपस्तआत्मनेपदेष्विति तलोपः सत्वं हरिभिः सह सुतं सोममुपयाहि ॥ ३२॥ 
३२. श्रेष्ठ, वृत्रघ्न और शतक्रतु इन्द्र दो प्रकार से जाने जाते हें। 
इसलिए, वही तुम, हरियों की. सवारी से हमारे अभिषत सोम के पास 
झ्राओ। अथ त्रय्तिशी- 


तवंहिडंजहन्नेषांपातासोमांनामसि । उपनाहरिभिःसुतम्‌ ॥ ३३ ॥ 


त्वम्‌। हि । टचध्हन्‌ । एषाम्‌। पाता । सोमांनाम्‌ । 
असि । उप॑। नः ¦ हरिऽशिः । सुतम्‌॥ ३३॥ 


हे वृत्रह. वृत्रस्य पापस्यवा हन्तरिन्द हिशब्दोहेतर्थे यराच्वं एषामस्मदीयानां सोमा- 
नां पाता पानकर्तासि भवसि एषामिति इद्मोन्वादेशे अशादेशः अनुदात्तथ। अतस्तवमम्वेः स- 
र ¢ च सोम के पान कर्त्ता हो; इसलिए हरियों के 
साथ अभिषुत सोम के पास आओ। 
व्यूढस्य दशरात्रस्य नवमेहनि वैश्वदेवे अग्िष्ठवतचस्य इन्वषेदवातुनस्तेनोरक्नानि 
धत्तनति दवेकऋचावा्व्यो । सतिवंच-इन्दइेददातुनस्तेनोरल्ानिधचनेत्येकाद्वेचेति । 


सैषा सूक्ते चतुखिंशी- 
इन्द्रपेदंदातनकशक्षणंस्‌भुंरयिम्‌। वाजीदंदातुवाजिन॑म्‌॥३१॥२७॥ 


इन्द्र: । इषे । ददातु । नः। ऋुक्षणंम्‌ । ऋशुम्‌। 
रथिम्‌ । वाजी । ददातु । वाजिनम्‌ ॥ ३४ ॥ २७॥ 


इन्द्रएव अस्माभिः सतृतः इष्टःसन कभुक्षणं वाषपूर्वस्येति दीर्घाभावः यागादिकर्मकर- 
णेन महां सर्वेषां भ्रातृणां श्रेष्ठ अथवा तृतीयसवने प्रजापतिसवित्रोमध्ये सोमपात्रत्वा- 
महान्तं रयिं दातारं ऋभु सोमपानेनामत्येतं प्रतं तादृशं एतत्ञामकं देवं नोस्मश्यमिषे अ- 
नार्थ ददातु प्रयच्छतु । तथा वाजी घलवानिन्दुः वाजिनं बळवन्तं अननवन्तंवा वाजनामानं क- 
नीयां ब्रातरंच अस्माकमन्नडाभाय ददातु ॥ ३४ ॥ 

३४. इन्द्र अन्न के दाता और अमर ऋभुदेव को (अझ्न-प्राप्ति के लिए) 
हमें इ। बलवान्‌ इन्द्र वाज नामक उनके भ्राता को भी हमें दें। 
॥ इति षष्ठस्य ष्ठे सप्विशोवर्ग:॥ २७॥ 


॥ इति अष्टमे मंडठे नवमोनुवाकः ॥ ९.॥ 
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दशमेनुवाके दशसूक्ताने तत्र गौर्धयतीति द्वादशर्चमायं॑ सूक्तं आंगिरसत्य बिदुना- 
ननः प्तदक्षनान्नोवा आर्षे गायत्रं मरुहवेवताकं । तथाचानुऋम्यते-गौर्षयति द्वादशबिंदुः पतद्‌ 
क्षोवा मारुतमिति सूक्तविनियोगोठेंगिकः । पातःसवने सोमातिरिक्तएकं शल्रमुपजायते तत्रा- 
द््चोनुरुपः । सतितंच-अस्तिसोमोअयंसतो गोध॑यतिमरुतामिति सतोत्रियानुरूपाविति । 


तत्र प्रथमा- 
गोर्धयतिमरुताश्रवस्युर्मातामघोनांम्‌ । युक्तावहीरथानाम्‌ ॥ १॥ 


गोः । धयति । मरुतांम्‌ । श्रवस्युः । माता | मघोनांम्‌। 
युक्ता । वह्निः । रर्थानाम्‌॥ १॥ 


मघोनां धनवतां मरुतां माता निमात्री गोः पृश्षिरूषा । प्रश्नियेवेपयसोमरुतोजाताईति 
श्रुतेः । यदवा गोर्माध्यमिकीवाक्‌ तत्रैव मध्यमस्थाने मरुतामपि वर्तनात तेषां ततुतरत्मपचर्यते 
धयति सोमं पिवति पाययतिवा स्वपुत्रान्‌ मरुतः । किमिच्छन्ती भ्रवस्युरनं कामयमाना कीह- 
शी रथानां मारुतानां बह्निः पृषतीभिर्वडवाभिवोद्री संयोजयित्री सायुक्ता सर्वत्र समन्तातू- 


ज्या भवति ॥ १ ॥ 
र्‌, थनी मरुतों की माता गौ अपने पुत्र मरुतों को सोम पान कराती 


है। वह गौ अज्नाभिलाषिणी, मरतो को रथ में लगातेवाली ओर 
पूजनीया है । द 
यस्य दिवाउपस्थेव्रताविश्वेधारयंन्ते । सूयामासाइरोकम्‌ ॥ २॥ 
यस्याः । देवाः | उपऽस्थें। ब्र॒ता। विश्वे । धाररय॑न्ते । 
सूर्यामासां। दृशे | कम्‌॥ २॥ 


गोः सर्वदेवमयीत्याह यस्या मरुतां मातुः गोरुपस्थे वर्तमानाः विश्वे सर्वे देवाः बता न- 
तानि स्वस्वकर्मणि धारयन्ते बिश्नति इयमेवास्माकं स्वपयोमिश्रितस्य सोमस्य दात्रीति सर्वे 
तत्समीपे तिषठन्तीत्यर्थः । किंच सूर्यामासा माति स्वकलाभिस्तिथीनिति माश्चद्रमाः देवता- 
दुदेचेत्युभयपदमकतिस्वरत्वं । सूर्याचन्द्रमसो इशे दशनाय सवेलोकप्रकाशनायच यस्या गोः 


समीपे कं सुखेन वर्तमानो भवतः सेयंगोः सोमं धयतीति पूर्वेग समन्वयः॥ २ ॥ 
२. सारे देवगण गौ की गोद में वत्तंमान रहकर अपने-अपने ब्रत को 


घारण करते हैं। सूर्यं और चन्द्रमा भी, सारे लोकों के प्रकाशन के लिए, 
इसके समीप रहते हें। 


१ ते० सं०२. २. ११। 
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अथ तृतीया- 
तत्दुनोविश्वे अर्यआसदांएणन्तिकारवंः । मरुतःसोमपीतये ॥३॥ 
तत्‌ । सु । नः। विश्वे । अर्यः । आ । सदां । शुणन्ति । 
कारवंः । मरुत॑ः । सोम॑शपीतथे ॥ ३॥ 
अर्यः स्तोत्रकरणार्थमितस्ततोगन्तारो नोस्मदीया विश्वे सर्वे कारवः स्तोतारः तन्मरुतां 
बं सदा सर्वदा सु सुष्ट॒ आग्रणन्ति आभिमुख्येन स्तुतिभिः स्तुवृन्ति । किमर्थे सोमपीतये 
अस्माभिर्दीयमानं सोमं पातुं मरुतएतन्ञामकादेवा अस्माभिराह्वातव्याः खु ततः पुरस्तातद- 


ठ स्तुवन्तीत्यर्थः ॥ ३ ॥ 
३- हमारे सर्वेत्रगामी स्तोता लोग सदा सोम-पान के लिए मरुतों की 


स्तुति करते हे । 
पर्वमभिहितएवशखे अर्तिसोमइति स्तोनियस्तृचः। सूनंतु पूर्वेणसहोदाहतम्‌ । 
तत्र प्रथमा सूक्ते चतुर्थी- 
अस्तिसोमो अयंसुतःपिबंन्त्यस्यमरुतः । उतखराजों अश्विनां॥ 2॥ 
असि । सोम॑ः। अयम्‌ । सुतः । पिब॑न्ति । अस्य्‌। 
मरुतः। उत । स्वऽराज॑ः। अश्विनां ॥ ४ ॥ 
अयं पुरोवतीं सोमः स॒तोगरुदर्थ अस्माभिरभिषुतोस्ति विद्यते । तस्माद्स्य अन्वादेशे ए- 
न झुतं सोमं स्वराजः स्वयं दोप्यमानाः स्वतेजसा नान्यदीयेनेतयर्थः ताहृशांः मरुतः पिबन्ति । 
उतापिच अस्विना अभ्विनो च सोमं पिवत: ॥ ४ ॥ 


४. यह्‌ सोम अभिषुत हुआ है। स्वभावतः प्रदीप्त मरुद्गण और 
अद्विद्वय इसके अंश का पान करें। 


पिबन्तिमिरोअर्यमातनांपूतस्यवरुणः त्रिषघधस्थस्यजावंत:॥५॥ 
पिबन्ति । मित्रः । अर्यमा । तनां। पूतस्य॑ । वरुण: । 
निऽसधस्थस्यं । जाइव॑तः ॥ ५ ॥ 


नकेवरे मरुतएव सोमपातारः । किंतु एतेपीत्याह-मित्ः सषा स्वस्वकर्मणि प्रवतैकत्वा- 
त्सलिभूतः अयमाच वरुणः दुःखादीनां i वरिता निवारकः एतन्नामकास्रयोदेवाः 
तना ततमू्णास्तुकेनेवि तनं दशा सुपांदुदुगिवि ठतीयायाअलदेशः तनाद्युरात्तः तनाए- 


वस्य परिशोषित तिसधस्थस्य सहतिष्ठल्यन्रेति सधस्थ स्थाने बोणकलशाधवनीयपूतभदा- 
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ख्यानि त्रीणि स्थानानि यस्य तत्तथोक्तं वाहशं जावतः स्तुत्यजनवन्तमिमं सोमं पिबन्ति 


द्वितीयार्थेपष्ठयः ॥ ५ ॥ 
५, मित्र, अयंमा ओर वरुण “दशापवित्र” के द्वारा शोधित तीन स्यानो 


(द्रोण, कलशाघवनीय और पूतभृत्‌) में स्थापित तथा जनवाले सोस का. 
पान करें। अथ पष्ठी- 


उतोन्ब॑स्य॒जोष॒मइन्द्रसुतस्य॒गोम॑तः। भातहतिवमत्सति॥६॥२८॥ 


उतो इतिं । नु। अस्य । जोष॑म्‌। आ । इन्द्रः । सुतर्सं । 
गोऽमंतः । प्रातः | होतांइइव । मत्सति ॥ ६ ॥ २८॥ 


उवो अपिच इन्द्रः सुवस्य अस्माभिरभिषुतस्य गोमतः गव्यैमिश्षणवतः अस्य अ 
वादेशः पूर्ववदृशापवित्रेण पृतस्य सोमस्य जोषं पानरूपां सेयां मातः प्रातःसवने नृ क्षि 
आमत्सति मदि्तुत्यादिषु आभिमुख्येन स्तौति । यद्वा सोममेवकामयते । तत्रदृष्टान्वः-होते- 


व यथा होता प्रा५शसवने देवानगिष्टोति देवान, स्तोतुं वाभिवांछति ॥ ६ ॥ 
६. इन्द्र प्रातःकाल में, होता के समान, अभिषुत ओर गव्य (क्षीरादि) 


से युक्त सोम की सेवा को प्रशंसा करते हूँ। 
॥ इति षष्ठस्य षषे्ाविंशोवर्गः ॥ २८॥ 


अथ सप्षमी- 

कद॑त्विषन्तसूरय॑स्तिरआप॑हवसरिधंः । अर्षन्तिपूतर्दक्षसः ॥ ७॥ 

कत्‌ । अलिषन्त । सूरय॑ः । त्रिः । आपःऽइव । खनिर्धः। 

अर्षन्ति । पूतःदक्षसः॥ ७॥ 

कषिमरुतो बहुवारंस्तुलेदानोमातानं वितर्क॑यति सूरयः प्राज्ञाः आपइव उद्कानीव 
तिरः यथा उदकानि तिर्यग्गच्छन्ति तद्ृत्तिरशीनगतयः सन्तः कत्कदा अतिषन्त तिषदी- 
ही अन्तरिक्षे कदादीप्यन्ते। किंच सिंधः शत्रूणां शोषकाइन्तारः तइमे मरुतः पूतदक्षसः 
` शुद्धवलाः सन्तः कदावा अर्षन्ति अस्मदीयं यज्ञं त्पागच्छन्ति ॥ ७॥ 
७. प्राज्ञ मरुद्गण, सलिल के सवृक्ष, टेढ़ी गतिवाले होकर, कब प्रदीप्त 
होंगे ? शत्रुहन्ता मरुदूगण, शुद्ध-बल होकर, कब हमारे यज्ञ भें आवेग ? 


७» 


कद्दो अद्यमहानदिवानामवोंडणे । त्मनांचदस्मव॑चेसाम्‌ ॥ < ॥ 
कत्‌ । वः । अदं । म॒हाना॑म्‌। देवानांम्‌। अब॑ः। 
डणे । त्मना । च । दस्मऽवर्चसाम्‌ ॥ < ॥ 
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हे मरुतः महानां मंहनीयानां महतां वा मनाच आतमनैव अलंकरणैर्विनापि दस्मवचंसां 
दर्शनीयतेजस्कानां अतएव देवानां योतमानानां वोयुष्माकमवः पालनं कव कदाहं वणे संध - 


जे । वृड्संभक्तो कैयादिकः ॥८॥ 
८. मरतो, तुम लोग महान्‌ हो और दर्शनीय तेजवाले हो। तुस 


द्युतिमान्‌ हो। में कब तुम्हारा पालन पाऊंगा ! 
आयेविश्वापार्थिवानिपप्रथंत्रोचनादिविः। मरुतःसोमंपीतये ॥९॥ 
आ। ये। विश्वा | पार्थिवानि । पप्रर्थन्‌ । रोचना । 
हिवः । मरुतः । सोमपीतये ॥ ९॥ 
ये मरुतः विश्वा विश्वानि पार्थिवानि पृथिव्यां भवानि भूतजातानि दिवः द्युलोकस्य 
रोचना रोचमानानि ज्योपींषि च आपप्रथन सर्वत्र विस्वारितान्यका्ः । प्रथप्रख्याने ण्यन्त- 
स्य चङि अदर्परतवरप्रथन्रद्सतुस्पशामिति अग्यासस्य अदादेशः चङ्यन्यतरस्यामितिङिति 
'स्वरेणमध्योदात्तः ताइशान, मरुतोदेवान्‌ सोमपीतये सोमपानायाहमाह्वयामि ॥ ९॥ 
९. जिन मरुतों ने सारी पाथिव वस्तुओं और युलोक की ज्योतियों को 
सवंत्र विस्तारित किया हे, सोम-पान के लिए, उन्हीं को में बुलाता हूँ। 


त्यान्नुपूतद॑क्षसो दिवोवोमरुतोहुवे । अस्यसोम॑स्यपीतये ॥ १०॥ 
त्यान्‌। नु । पूतदक्षसः । दिवः । व॒ः । मरुतः । 

हुवे । अस्य । सोम॑स्य । पीतये ॥ १० ॥ 
हे मरुतो मितराबिण एतन्नामकादेवाः पूतंदक्षसः परिशुद्धवछान दिवः स्वतेजसा दी- 


प्यमानान्‌ यंद्रा दिवः युडोकस्थितान्‌ त्यान तान्‌ प्रसिद्धान, वोयुष्मान्‌ नु क्षिप हुवे आहया- ` 
मि । किमर्थं अस्यास्मदीयस्य सोमस्य पीतये पानाय ॥ १०॥ 


१०. मस्तो, तुम्हारा बल पवित्र हे। तुस अतीव दतिमान्‌ हो। इस 
सोम के पान के लिए तुम्हें शीघ्र बुलाता हु । 


अयैकादशी- 


त्याचुयेविरोद॑सीतस्तर्भुमरुतो हुवे । अस्यसोमस्यपीतयें ॥ ११॥ 


त्यान्‌ । नु । ये । वि । रोद॑सी इति । तस्तभः । मरुत॑ः । 
हुवे । अस्य । सोम॑स्य । पीतये ॥ ११॥ 
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ये मंरुतः रोदसी द्यावापृथिव्यौ वितस्तभुः स्वबटेनेव अत्यर्थ स्तब्धे चकुः ते रोदसी ` 
स्वाधीने अकार्परित्यर्थः । त्यान तान सर्वतः प्रसिद्धान्‌ नु क्षिप्रं अहँ हुवे आहयागि। किः 
मर्थ अस्येत्मादि ॥ ११॥ 
११. जिन्होंने द्यावापृथिवी को स्तब्ध किग्रा हे उन्हीं को इस सोम | 
के पान के लिए, में बुलाता हू । 
अथ द्वादशी- 
्यंनुमारतंगणेगिरिष्ठांडषंणंहुवे । अस्यसोम॑स्यपीतये॥ १२ ॥ २९॥ 


स्थम्‌ । नु । मारुतम्‌ । गणम्‌ । गिरि$स्थाम्‌ । दर्षणम्‌ । 
हुवे । अस्य । सोमंस्य | पीतये ॥ १२॥ २९ ॥ 


त्यं तं सर्वत्रविस्तृत॑ गिरिष्ठां गिरिषु मेघेषु पर्वतेषु वा तिष्ठन्तं वृषणं उद्कानां कामानां 
वा वर्वितारं मारुतं मरुत्संबन्धिनं गणं संघं नु क्षिप्त हुवे विंदुरहमाहुयामि । किं प्रयोजनं अस्य 
अस्मदीयस्य सोमस्य पीतये पानाय ॥ १२॥ 
१२. चारों ओर विस्तृत, पर्वत पर स्थित और जळ-वषंक मस्तं को; 
इस सोम के पान के लिए, में बुलाता हू । 
॥ इति षष्ठस्य ष्ठे एकोननिशोवर्गं: ॥ २९ ॥ 


आ्वेति नवँ दवितीयंसुक्तं आनुष्टभमैन््रं तिरश्चीनामांगिरस्षषिः । तथाचानुक्रम्यते- 
आत्वानव तिरश्वीरांगिरस आनुष्टु्मिति। आशभिइविकेषूक्थ्येषु तृतीयसवनेच्छावाकस्यात्वा- 
गिरइति तृचोंवैकस्पिकोनुरूपः सत्र्यतेहि-गायन्तित्वागायत्रिण आत्वागिरोरथीरिवेति । 


तर प्रथमा- 
आत्वागिरोंरथी रिवास्थुंःसुते 


ुतेषुंगिवेणः । 


अभित्वासमंनूषतेन्दरवत्संनमातरः ॥ १ ॥ 
आ। त्वा । गिर । रथी:६ईंव । अस्थुः । सुतेषु । गिर्वणः । 
अजि । त्वा । सम्‌। अनूषत । इन्द्रं । व॒त्सम्‌ । न। मातरंः॥ १॥ 


हे गिणः गीर्मिवननीयेन्द सुतेषु सोमेषु अभिषुतेष सत्सु गिरोस्माकं स्तुतिठक्षणा- 
वाचः त्वा तां आस्थुः आभिमुख्येन शीभं विष्ठन्ति ।तरइष्टन्तः-रथीरिव यथा रथवान रथेन 
गच्छन्‌ वीरः पराप्यं देशं क्षिपं गच्छति तदवुद्स्माभिरपिगन्तव्यं त्वां स्तुतयोभिगच्छन्ति । [किंच 
हे इन्व अस्मदीयागिरः त्वा त्वाममिलक्ष्य समनूषत सम्यक्‌ शब्दायन्ते ्तवन्तीत्यर्थः । नूस्तवने 
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कुटादिः तस्य छुडिरूपं । तत्रदृष्टन्तः-वत्संन मातरः यथा मातरोगावः वत्सं अभिलक्ष्य हंभा- 
रवादिशिब्दं कुर्वन्ति तद्वत्‌ ॥ १ ॥ 
` १. स्तुति-पात्र इत, सोमाभिषव होने पर हमारे स्तुति-वचन, रथवाले 
चीर के समान, तुम्हारी ओर स्थित होते हें। जसे गाये बछड़ों को देखकर 
शब्द करती हे, बैसे ही हमारे स्तोत्र तुम्हारी स्तुति करते हूँ। 
.  आलाशुकाअंचुच्यवुःसुतासंइन्दगिवणः । 
पिवात्वईस्यान्धसइन्दविश्वांसुताहितम्‌ ॥ २॥ 
आ । त्वा । शुक्राः । अचुच्यवुः। सुतासंः। इन्द्र । गिर्वणः । 
पिबं । तु । अस्य । अन्ध॑सः । इन्हें । विश्वासु । ते । हितम्‌ ॥२॥ 


हे गिर्वणोगीमिरषननीयेन्द्र शुक्रा! प्रहेषु पात्रेषुच दीयमानाः सुतासोस्माभिरक्षिपुताः सोमाः 
तवा त्वां आचुच्यवृः आगच्छन्तु। च्युपुझ्गतो छुडि बहुलंछन्द्सीति शपःटुः ततस्त्वमस्मा- 
मिदीयमानस्यास्यांधसः सोमस्य भवदीयं भागं तु क्षिपं पिव । यद्दा क्रियाम्रहणंकर्तव्यमिति 
संप्रदानं चतुर्थ्यर्थे बहुलंछन्द्सोति षष्ठी तदिदसोमरूपमन्नं शीघं पिब। तदेवोपपादयति-हे 
इन्द्र विश्वासु सर्वा दिक्षु ते तदर्थ सोमपुरोहाशादिहविरहितं निहितं भवति ॥ २ ॥ 

२. स्तुत्य इन्द्र, पात्रों में दिये जाते हुए और अभिषुत सोम तुम्हारे 
पास आवें। इस सोम-भाग को शीघ्र पियो। इन्द्र, चारों दिशाओं में 
तुम्हारे लिए चर-पुरोडाझ आदि रकखे हुए हें। 

पिबासोमंमदांयकमिन्दश्येनातंसुतम्‌ । 
त्वेहिशश्ब॑ती नांपतीराजांविशामसि ॥ ३॥ 


पिबं । सोम॑म्‌ मर्दाय । कम्‌ । इन्दर । श्येनऽआंशुतम्‌ । सुतम्‌ । 
त्वम्‌ । हि । शश्व॑तीनाम्‌। पतिः । राजां । विशाम्‌। असिं ॥ ३॥ 


है इन्द्र ल॑ श्येनाभत॑ हम्रहोर्भः्छन्द्सीति हकारस्यभकारः घुलोकात श्येनरूपया गा- 

यत्या आहतं सुतमभिषुतं सोमं मदाय हर्षाय परिव कमितिपूरणः सुखार्थेवा रुखेन सोमं 
पिब । हिशब्दो हेतो हि यस्मात्तं शश्वतीनां बह्वीनां विशां मरुद्णानां सर्वेषां देवगणानां च 
पतिः पाठयिता स्वामी असि भवसि तथा राजा स्वतेजसा दीप्यमानभासि अपस्वं 
पूर्व सोमं पिबेति ॥ ३ ॥ 

. ३- इन्द्र, शयन-रूपिणी गायत्री के द्वारा युलोक से लाये गये और 

अभिषुत सोम का पान, हषं के लिए, सरलता से, करो; क्योंकि तुम 

सब मरतो और देवों के स्वामी हो। 
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-मँ०८ अ०१० सू०८४] षछोऽएकं ७०३ 
आभिएविकेषक्थेषु वृतीयसवनेच्छावाकस्य श्रुधीहवंतिरक््याइति वैकल्पिक: स्तोत्रियः । 
सूत्रिवंच-श्रुधीहवंतिरश््या आशभ्रुत्कणेश्रुधीहवमिति । 
श्रुधीहवतिरश्याइन्दयस्त्वांसपर्यति । 


> I~ 


सुवीर्थस्थगोमंतोरायस्पूषिमद्ॉजासे ॥ 8 ॥ 


श्रुधि । हवम । तिरश्रयाः । इन्द्रं । यः । स्वा । सपर्थात । 
सुध्वीर्यस्थ । गोऽम॑तः। रायः । पांघ । महान । असि॥ ४॥ 


हे इन्द्र यः त्वा त्वां सपर्यति सपरशब्दः कंड्रादिः हविर्भिः परिचरति ताइशस्य तिर- 
शपः एतनामकस्य ऋषेः मम हवं स्तुतिभिः त्वद्रिषयमाद्वानं श्रुषि श्रणु । श्रुताच हे इन्द्र तं 
सुवीर्यस्य शोभनवीर्योपेतस्य यद्वा वीरे पुत्रे भवं वीर्य सुपुत्रवतः गोमतः गवादिपिशुमतः रा- 
योधनस्यदानेन परथि अस्मासूरय । एतदसामर्थ्य कुतइत्यतआह~ तं महान्‌ गुणाधिकः दे- 
वानां श्रेष्ठभासि भवसि खलु ॥ ४ ॥ 

४. जो तिर्‌इचो (में) हवि के द्वारा तुम्हारी पुजा करता है, उसका 
आह्वान सुनो। तुम धुपुत्र ओर गो आदिवाले घन के प्रदान से हमें पूर्ण 
करो। तुम श्रेष्ठ देव हो। 

इन्द्रयस्तेनवीयसींगिरमन्द्रामजीजनत्‌ । 


em [I 


चिकितिन्मंनसंधियप्रत्नामुतर्यपिष्युषींस्‌॥ ५ ॥ ३०॥ 


इन्द्र॑ । यः ते । नबींयसीम्‌। गिरम्‌ । मन्द्रास्‌। अजीजनत्‌ । 
चिकिख्ितइम॑नसम्‌ । धिय॑म्‌ । भल्लाम्‌। ऋतस्यं। पिप्युषींस्‌॥ ५३ ०॥ 


हे इन्द्र योयजमानो नवीयसीं नवतरां पुनःपुनः क्रियमाणतया मन्दां मदकरी शिरं 
सतुतिलक्षणां वाचं ते तदर्थं अजीजनत्‌ उद्पीपदत्‌ अकार्पीरित्यर्थः । तसमै स्ते लं परत्ना 
परातनं ऋतस्य सत्यस्य संबन्धि यद्वा तृतीयार्थे षष्ठी सत्येन पिप्युषी प्रवृद्धं लिड्यडोश्वेति 
प्यायतेःपीभावः तादृशं चिकित्विन्मनसं । कितज्ञाने कसो रुपं आकारस्येकारश्छान्दसः चि- 
कित्वांसि ज्ञातानि सर्वेषां हद्यानिययेति अमायया क्रियमाणं यत्तवरक्षणं सर्वषां हद्यं प्र 


ज्ञापयतीति तदअतीन्दियाथदर्शकं धियं त्वदीयं रक्षणाख्यं तस्मै कृरु ॥ ५॥ 
५, जिस यजमान ने नवीन और मदकर वाक्य, तुम्हारे लिए, उत्पन्न 


किया है, उसके लिए तुम प्राचीन, सत्ययुक्त, प्रवृद्ध ओर सबके हृदयग्राही 
रक्षण-काये को करो। 
॥ इति षष्ठस्य षष्ठे तरिंशोवर्गः ॥ ३० ॥ 
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अथ पष्ठी-- 


तमुंडवामयंगिरइन्द्रमुक्थानिवाइघुः । 
पुरूण्यंस्यपोस्यासिषांसन्तोवनामहे ॥ ६ ॥ 


तम्‌ । ऊँ इति । स्तवाम। यम्‌ । गिरः। इन्द्र । उक्थानि । 
वद॒धुः । पुरूणि । अस्य । पोस्यां.। सिसांसन्तः। वनामहे ॥ ६॥ 
ऋषयः परस्प्रमाहुः तं पूर्वाकलक्षणं उइत्यवधारणे तमेवेन्द स्तवाम स्तुतिभिः स्तुमः । 
यं इन्द्रं गिरोस्माकं. स्तुतयः उक्थानि शख्राणिच वावृधुः प्रावधयन त॑ स्तुमः । ततोवयं अ- 
स्पेन्द्रस्य पुरूणि बहूनि प्या वीर्याणि सिसासन्तः षणसंभक्तौ सनीडभावपश्षे आत्वेरृते 
सनोतेरनइति सांहितिकं त्वं तानि वीर्याणि संभक्तुमिच्छन्दः सन्तः वनामहे तमिन्द्रं स्तुति- 
भिः संभजामहे-॥ ६ ॥ 
६. जिन इन्द्र ने हमारी स्तुति और उक्थ (शस्त्र) को वद्धित किया 
है, उन्हीं की हम स्तुति करते हें । हम इन इन्टर के अनेक पौरुषों को सम्भोग . 
करने की इच्छा से उनका भजन करेंगे! 


अथ सप्षमी- 
एतोन्विन्डरस्तवांमशुद्धंशुद्धेनसास्रा । 
शुद्धरक्थेवदिध्वांसशुद्धआशीर्वान्ममत्तु ॥ ७॥ 


एतो इति । नु। इन्द्र॑ । स्तवांम । शुद्धम्‌ । शुद्धेन॑ । साम्नां । 

शुद्धः । उक्थैः । वद्रध्वांसंम्‌ । शुद्धः। आशीःध्वांनू। ममत्त ॥ ७॥ 

अनेतिहासमाचक्षते-पुराकिलेन्द्रो वृत्रादिकानसुरान हा बलहत्याद्दोषेणात्मानमप- 
र्शुदधमित्यमन्यत ततस्वद्दोषपरिहदारायेन्वः झाषीनवोचव अपतं मां युष्मदीयेन साजा 
शुद्ध कुरुतेति । ततस्तेच शुध्युतादकेन सान्ना शनैश्च परिशुद्धमकार्ष: पश्चातृताये- 
न्हाय यागादिकर्माणि सोमादीनि हवीषि प्रांदरिति। एषोर्थः शाट्यायनकन्राह्णे प्रतिपा- 
' दितः-इन्योवासुरान्हत्वापूतइवामेध्योमन्यव सोकामयत शुद्धमेव मासंतं शुद्धेन सान्ना 
स्तुयुरिति । सकषीनत्रवीद स्तुतमेति ततकषयःसामापश्यन्तेनास्तुवन्नेतोन्विन्द्रमिति । तवोवाइ- 
न्य; पकः शुद्धोमिध्योभवदिति। तथाचास्या ऋचोममर्थः-ऋषयः परस्पर मुवन्ति नु क्षिप्रमेतो- 
आगच्छतैव आगत्यच शुद्धेन शुध्युतादकेन साजना तथा शुद: शुदिहेतभिरुकयेः शके 
शुजमपापिनं छत्वा स्तवाम सुयाम ततः सामशलै वावृध्वांस पापराहित्येन वर्धमानं तमिम- 
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| 
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मिन्द्रं शुद्ध: दशापवित्रेण आशीर्वान्‌ आश्रयणवान्‌ गव्यादिभिः छन्दसीरइति मतुपोवत्वं ता= ` ` 
दृशः सोमोममत्तु इन्द्र मादयतु । मदायतेश्छाम्द्सः शुः ॥ ७॥ 

७. ऋषियो, शी प्र आओ। हुम शुद्ध साम-पान और शुद्ध उक्‌थ मन्त्रो 
के द्वारा (वृत्र-वध-जन्य ब्रह्महत्या से) विशुद्ध इन्द्र की स्तुति करेगे। द॒श 
पवित्र के द्वारा शोधित सोम वद्धित इन्द्र को हुष्ट करे। 

इन्द्रशुद्धोनआगहिशुद्धशुद्धामिरुतिमि: । 
शुद्धोरयिनिषांरयशु द्घोमंमद्भिसोम्यः ॥ < ॥ 


इन्द्र । शुद्धः । नः। आ। गहि। शुद्धः । शुद्धागिः। ऊ॒ति$भिः। 
शुद्धः । रयिम्‌। नि। धारय । शुद्धः । ममद्धि । सोम्यः ॥ ८ ॥ 


हे इन्द्र शः अस्मदीयैः सामभिः श्रे परिशुद्धस्वं नोस्मानागहि आगच्छ। शुद्धा 
भिरूतिभिः ऊवयोमरुतः अवनि सर्वत्रगच्छन्तीतिवा तेपि सामभिः शैः परिपूताः तै्मरुङ्भिः 
सह शुद्धः पापरहि स्वमागहि आगत्यच शुद्धस्त्वं राय धनमस्मासु निधारय नितरां स्थाः 
पय। किंच शुद्धस्वं सोम्यः सोमाहेंभूला ममद्धि सोमेन माय । मदीहर्षे छोटि बहुलंछन्द्सी- 
ति शपःश्टुः ॥ ८ ॥ . 
८. इन्द्र, तुम शुद्ध हो। आओ। परिशुद्ध रक्षणो ओर मरुतों के साथ 
आओ । तुम शुद्ध हो। हममे घन स्थावित करो। तुम शुद्ध हो; सोस-योग्य 
. हो; मत्त होओ। अथ नवमी- 


इन्रशु द्वो हिनोंरयिशुद्धोरल्नानिदाशुषें । 
शुद्धोड्त्राणिंजिप्नसेशु द्घोवाज॑सिषासासि ॥ ९ ॥ ३१॥ 
इन्द्र । शुद्धः। हवि । नः । र॒यिम्‌ । शुद्धः । 
रत्नांनि । दाशुषे । शुद्धः । डुजाणिं । जिघ्नसे । 
शुद्धः । वाज॑म्‌। सिसाससि॥ ९॥ २१॥ 
हे इन्द्र शुद्धः हिरवधारणे शुद्धएव तवं रयिं धनं नोस्मश्यं प्रयच्छ । तथा शुद्धस्त्वं दा- 
शुषे हविदत्तवते यजमानाय रल्लानि रमणीयानि धनादीनिच देहि । ततः शुद्ध पापरहितस्तं 
वृत्राणि अपामावरकान्‌ कर्मविधकारिणः शत्रून्‌ पापानिवा जिप्नसे हंसि ततः शुद्ध: शवुहन- 
नदोषपरिहाराय अस्मदीयैः सामभिः शखै; परिशुद्धस्वं वाजमन्नं अस्मभ्यं सिसासति प्रदा- 
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तुमिच्छसि । यदा यदा शातून ह्यां तदातदा शुद्युतादकैः सामभिः शखैश्व यूयं मां परिशु- 
दे कुस्तेति अस्म्यमनं दातुं इच्छसीत्यथः ॥ ९ ॥ 
९. इन्द्र, तुम शुद्ध हो। हमें घन दो। तुम शुद्ध हो। हुव्यदाता को 
रत्न दो तुम शुद्ध हो। वृत्रादि शत्रुओं का वध करते हो। तुम शुद्ध हो। 


में अन्न देने को इच्छा करते हो। 
जी ॥ इति षष्ठस्य पष्ठे एकनिशोवर्ग:॥ ३१ ॥ 


a शा _. 


अस्माइ्येकविशत्यूच ततीयं सूक्त । अत्नानुकम्यते-अस्मैसेका युतानोवा मारुतले- 
हु चतुर्थाविराळिष्यामीति मारुतः पादः एरैन्दाबाहस्सत्येति । द्युतानाख्यो मरुतांपुचरऋषिः 
तिरथीर्नमांगिरसोवा । चतुर्थीविराट शिष्टासिष्ट्भः इन्द्रोदेवता इष्यामिवोमरुतइविपादोमरु- 
द्वेवत्यः अवद्रप्सइत्येषातिन्द्ाबृहस्पतिदेवताका सूक्तविनियोगोठिंगादवगन्तव्यः । 
अस्माउषासआतिरन्तयाममिन्द्रांयनक्तमर्म्याःसुवाच॑ः । 
अस्माआपोंमातर॑ससतंस्थुचृभ्यस्तरांयसिन्थंवःसुपाराः ॥ १॥ 


अस्मै । उषसंः। आ । अतिरन्त । याम॑म्‌ । इन्द्राय । नक्तम्‌। 
ऊर्म्याः । सुऽवाच॑ः। अस्मे । आप॑ः । मातरः । सप्त । त॒स्थुः । 
चइभ्यः । तरांय । सिन्ध॑वः । सुऽपाराः ॥ १॥ 


मनं आ आतिरन्त तिरतिवर्धनकर्मा समन्तादवर्धयन्त । यथा पूर्वमुद्यन्ति तथेदानीमपि 
असै उद्ववाअभवन | तथा ऊम्याः राविनामेतव गतिप्रापणयोः अर्तेरूचेति मिप्रत्ययः भवे- 
छन्द्सीतियत संवैरभिगन्तव्याः रागौहि. सर्वे स्वनिवासं गच्छन्ति स्वनिलयमाषिहेतुभूताः 
रात्रयः नक्तं अपररात्रिकाळे सुवाचः शोभनवाचोभवन्ति तस्मिन्काले हि सर्वे वेदाध्ययनानि 
शाख्नश्रवणचिम्तनादीनि कुन्ति तस्मात्कल्याणवाचोभवन्‌ इन््रेनुशासति वेदाधनुमाने नि- 
रताअभवन्‌। तथा आपः आपुव्याश स्वतोब्याप्तामातरः जगवांनिमोत््यः सप्त सप्तसंख्याकाः 
सिन्धवः स्यन्दमाना गंगाद्यानथः यद्वा सर्पेणशीलाः सिन्धवः सरितः तासामावरकस्य अहेः 
हननेनोताद्कतवाद्स्माइन्द्राय तस्थुः नृभ्यस्तराय मनुष्याणां सुखेन तरणार्थं सुपाराः शो- 
भनपाराः झुखेन वर्त योग्याः अभवनित्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. इन्द्र के डर के मारे उषाये अपनी गति को चढ़ाये हुई हें। सारी 
रात्रियाँ, इन्द्र के लिए, आगामिनी रात्रि में सुन्दर वाक्यवाली होती हें । 
इन्द्र के लिए संतर व्याप्त ओर मातु-रूप ग्धा आदि सात नदियाँ मनुष्यों 
के पार जाने के लिए सरलता से पार-योग्य होती हें। 


| 
| 
इन्दुसामथ्योर भीताउषसः उषःकालाः अस्मेपूर्वाकगुणोपेतायेन्हाय यामं स्वस्वग- 


मं०८ आ०१० सू०८५] षष्ठो$ट॒कः ५०७ [ 
अथ द्वितीया- 


अविविद्धाविथुरेणांचिदस्रात्रिःसपसानुसंहितागिरीणाम्‌। | 
नतद्देवोनमर्त्यस्तुतुर्याद्यानिपर्टद्ोरषभश्वकार ॥ २॥ 


आतिंध्विद्धा । विथुरेण । चित्‌ । अस्ना । तिः । सप्त । 

सानुं । सम्‌६हिंता । गिरीणाम्‌ । न । तत्‌। देवः । न। मर्त्य । 

तुतुर्यात्‌। यानि । प्रऽंद्धः । टृषभः। चकार॑॥ २॥ 

विथुरेण । वर्णव्यत्ययः । चिद्प्यर्थ विधुरेण असहायिनापि असा असक्षेपणे वाच्छी- 

ठिकस्तृन्‌ शनुक्षेपणशीलेनेन््रेण । यद्वा असा अस्रेण वज्ेण त्रिःसप्त एकविशतिसंख्यानि सँ- 
हिता संहितानि एकत्र संघीभूतानि गिरीणां स्वानां पर्वतानां सानु सानूनि अतिविद्धा अवि- 
विद्धानि अतीत्य वाडितानि तेन मुक्तोवजपातः तानि भित्वागमदित्यथेः। अत्र तैचिरीयकं 
ब्राह्मणं-दर्भपुंजीलमुद्धृत्य सप्तगिरीन भित्वा तमहननितयां दि । तस्येन्दरस्य तत्तानि सानुभेदना- 
नि कर्माणि देवइन्द्राद्मतिरिक्तोदेवो मत्योः मनुष्योवा नतुतुयौद नतरेद्‌ तथाकतुँ नशक्तोती- 
त्यथः । तृवनवरणयोः लिडिछान्द्सः शपःश्ठु; बहुरंछन्दसीतयुल्वं। यदवा पुरखरणे जौहोत्या- 
दिकः । मवृद्धः सोमपानेन बलेनवा प्रवृद्धः वृषभः कामानामुदकानांवा वर्षकः इन्द्रः यानि 
कर्माणि चकार छतवान तानि देवो मनुष्योवा नतुतुर्याद नहन्याद हन्तु शक्तोनभवेद । अः 
स्मिन्पक्षे तूरी गतिहिसात्वरणयोरित्येतस्यरूपं । यथायोग्यं दीर्घाभावोहस्वश्छानत्तः न त~ 
श्राकतुँ शक्कोतीत्यर्थः॥ २॥ 

२. असहाय होकर भी इन्द्र ने, अस्त्रों के दारा, एकत्र हुए इक्कीस 
पवंत-तरटॉ को तोड़ा था। अभिलाषा-दाता झर भवुद्ध इच्ध ने जो कायं 
किये, उन्हें मनुष्य अथवा देवता नहीं कर सकते। 

अथ तृतीया- 
इन्देस्थव्तआयसोनिर्मिर्लइन्डस्यबाहोभूयिधमोजं: । 
शीषनिन्द॑स्पक्रतवोनिरेकआसनेष॑न्तश्रुत्योउपाके ॥ ३॥ 
इन्द्र॑स्य । वर्ज: । आयसः । निऽमिश्लः । इन्द्र॑स्य । बाह्वोः। 
भूयिष्ठम्‌ । ओः । शीर्षन्‌ । इन्द्र॑स्य । कतंवः । निरेके । 
आसन्‌ । आ। ईन्त । श्रुत्यै । उपाके ॥ ३॥ 


` १ तैः सं० ६. २. ४.। 
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उक्तगुणस्य इन्द्रस्य वजआयसः अयसा निर्मित; अयोमयहत्पर्थः सवज: इन्द्रेण स्व- 
हस्ते निमिम्ठः संमिश्नः अत्यन्तं संबद्धःरुतः अतएव इन्द्रस्य बाहोशुंजयोशूंयिष्ठं बहुतममो- 
जोवीयंमस्ति । तथानिरेके निपूर्वादिच्यवेरां निस्पूर्वीदतेवेति संदेहादनवगहः । निर्गमने यदा 
युदधा्थमिनदरोनिगेच्छति तदानीमिन्द्स्य शीषैन शिरसि कतवः कर्माणि शिरखाणनिधाना- 
दीनि। यद्वा शिरइति गलप्रभव्यूध्वमंगमुच्यते तजत्या्यामक्षिक्यां दर्शनपेरणादीनि कमोणि 
क्षवन्ति। तथा आसन आस्यस्य आसन्नादेशः आस्येच यानि कर्माणि युद्धार्थे वाजिनो गजान, 
संनाहयतेत्यादीनि भवत्ति। किंच शुत्ये संग्रामाय निर्गच्छतोनुशासत इनस्य वाक्यश्रवणा- 
शै सर्वे उपजीविनो श॒त्याः उपाके अन्तिके एपन्त । अयगिंद्रोस्मान कुत्कुत कार्ये नियोक्ष्य- 


हीत्येवेन मनसा तदन्तिके समन्तादागच्छन्ति । इषगतिहिसादर्शनेष्‌ गौवादिकः ॥ ३ ॥_ 
३. इच्ध का वच लोहे का बना हुआ हे । वह बज्ध उनके हाथ सं 


संबद्ध हे; इसलिए उनके हाथ में बहुत बळ है। युद्ध-ाभन-समय सें इर 
के मस्तक में शिरस्त्राण आदि रहते हें । इन्द्र की आज्ञा सुमने के लिए 
सव उनके समीप आते हे । 

. मर्न्येतवायज्ञियंयक्ञियांनांमन्येत्वाच्यवंनमर्च्युतानास्‌ । 


मन्येत्वासत्वनाभिन्बकेतुंमन्येत्वारषशरचषणीनाम्‌ ॥ 9 ॥ 


मन्यें। त्वा । य॒ज्ञिय॑म्‌ । यज्ञियांनाम्‌ । मन्यें । त्वा. । च्यवंनम्‌ । 
-अच्युतानाम । मन्ये । त्वा । सत्व॑नाम्‌ । इन्दर । केतुम । मन्ये । 
त्वा । रषभम | चर्षणीनाम्‌॥ ४॥ 


एतदादयः प्रत्यक्षाः हे इन्द्र त्वा तां यज्ञियानां यज्ञाहाणां देवानामपि यत्िय॑ पुरस्तादे- 
व यज्ञाह॑मिविमन्ये अवबुध्ये । तथा ला तां अच्युवानां च्युतिरहितानामृपि परव दानां च्यव- 
नं च्यावयितारं वज्नेण विभेदकमिति मन्ये जानामि। यद्दा भच्युतानां बलेनच्यावयितुमश- 
क्यानां बठिनां वीराणां अपि स्वबठेन विद्वावयितारमिति जाने । किंच हेइन्द्र सलनां सत्वानां 
षणसंभक्तौ कनिए्‌ संभजमानानां भानां केतुमुच्छितमिति मन्ये । यद्वा सत्वनां स्तुतिभिहँ- 
विर्शिवा संभक्तृणां यष्टणां केतुं आत्मनः परज्ञापक तेषां पजनीयमितिवा मन्ये। तथा ला तवा 
चर्षणीनां मनुष्याणां वृषभ अभिमतफलवर्षकमिति मन्ये जानामि ॥ ४ ॥ 
४, इन्द्र में तुम्हें यज्ञाहों में भी यज्ञ-योग्य समझता हुं । तुम्हें में पतों 
का भेदक समझता हे । तुम्हें में सेत्यों का पताका समता हूँ। तुम्हें में 
सनुष्यों का अभिमत-फल-दाता समझता हूँ।. 


-आयहर्जवाहोरिन्द्र धत्सेमदच्युतमहंयेहन्तवा् । 


प्रपबताअन॑वन्तप्रगाव:प्रबह्मणो अभिनक्षन्तइन्द्रमू ॥ ५ ॥३२॥ 
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आ । यत्‌ । वज्ज॑म्‌ । बाह्वोः । इन्द्र । धते । मदच्युत्‌ । 

अह॑ये । हन्तवे । ऊँ इतिं । प्र । पर्वताः । अनंवन्त । प्र । गाव । 

प्र। ब्रह्माणः । अभिऽनक्षन्तः । ईन्द्रंम ॥ ५॥ २२॥ 

हे इन्द वाह्वोव॑जमायुधं कीदशं मदच्युतं शत्रणां मद्स्य च्यावितारं यद्यदा आधत्से 

आदधाप्ति किमर्थै अहये अहिनामानमसुरं मेघ॑वा हन्तवे उइत्यवधारणे हन्तुमेव। किंच यदावा 
इन्द्रेणं अहिनामके असुरे हते सति पवता जगदापूरकामेघाः प्रानवन्त नुशब्दे प्रकर्षणाशब्दयन 
यदावा । गावः तदस्थान्युद्कानि च प्रकर्षेण ध्वनिमकुर्व॑न। उद्कान्यध्वनयनित्यव याजुषो- 
निगमः-यद्द्‌ःसंप्रयन्तीरहावनदताहते तस्मादानद्योनामस्थेति । तुरीयःपाद्‌ः परोक्षः तदानीम 
भिनक्षम्तः अभितडइन्द स्तुतिभिहंविमिगंच्छन्तो ब्रह्माणो ब्रा्मणाइन्बरं पर्यचरन्‌। यद्वा ब्रह्माणः 
वृहवृदधौ प्रवृद्धाः प्वताद्यः इ्रमस्तुवन्‌इति ॥ ५॥ 

५. इन्द्र, तुम जिस समय दोनों बाहुओं से शत्रुओं का गवं चूणं करते 
हो, जिस समय वृत्रवध के लिए वजय धारण करते हो, जिस समय सेघ 
क्षौर जल शब्द करते है, उस समय चारों ओर से इन्द्र के पास जाते हुए 
स्तोता लोग इन्द्र की सेवा करते हें। 

॥ इति षष्ठस्य षषे द्वानिंशोवरगः ॥ ३२॥ 
तमुंडवामयइमाजजानविश्वांजातान्यर्वराण्यस्मात। 
इन्द्रेणमित्रादिधिषेमगीरमिरुपोनमों भिरेषभंविशेम ॥ ६॥ 
तम्‌ । ऊँ इतिं। स्तवाम । यः। इमा । जजानं । विश्वा । जाताने । 
अवराणि । अस्मात्‌ । इन्द्रेण । मित्रम्‌ । दिधिषेम । गीःऽभिः । 
उपो इाते । नम॑ःऽभिः | षम्‌ । विशेम ॥ ६॥ 

परस्परं स्तोंतारआहुः तमु तमेवेन्द्र वयं संहृत्य स्तवाम सतोत्रं करवाम। यइन्वः इमा इमानि 
'भूवानि जजान जनयामास तस्मादस्मादिन्दादेव विश्वा विश्वानि सर्वाणि वस्तुजातानि सर्वा- 
णि जगन्तिवा अवराणि अवरकाडीनानि पश्चाद्भवानि भवन्ति तेनानेनेन्द्रेण वयं गो्भिःसतुति- 
भिः मत्रं ठुपभावे प्रत्ययेन निर्देशः मैत्री दिधिषेम धारयेम । दिधिष धारणेइति धात केचिद्वदन्ति 
दवा मित्रं छान्द्समेकवचनं वयमिन्द्रेणसह मित्राणि सुहदोभवामेति गौमिरिन्व शब्दयेम । 
विषशब्दे जौहोत्यादिकः अतरव्यत्ययेन द्विविकरणाता शुच शपच | वतोनमोभिः क्रियमाणे- 
नेमर्कारेः दीयमानैहेविवा वृषभ कामानांवर्षकमिन्दरं उपोविशेम अस्मदभिमुखमेव कुयांम॥६॥ 

६. जिन इन्द्र ने इन प्राणियों को उत्पन्न किया और जिनके पीछे सारी 
वस्तुएँ उत्पन्न हुई, स्तुति-द्वारा उन्हीं इन्द्र को हम भित्र बनावेंगे और 
नमस्कार के द्वारा काम-दाता इन्द्र को अपने सासने करेंगे । 
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रतरस्य॑ताश्वसथादीष॑माणा विशवेदेवाअंजहु्येसायः 1 
मरुर्दिरिन्दरसख्यंतेअस्त्वथेमाविश्वाःपरतंनाजयासि ॥ ७ ॥ 


टस्य॑ । त्वा । श्वसथांत्‌ । इषेमाणाः । विश्वे । देवाः । अजहुः । 
ये । सखांय: । मरुत्र्मिः । इन्द्र । सख्यम्‌ । ते । अस्तु । अर्थ । 
इमाः । विश्वांः । पूर्तनाः । जयासि ॥ ७॥ 
हे इन्द तव ये विश्वेदेवाः प्राक्सखायः संग्रामे सखिल कुर्यामिति मित्राणि अभवच, 
ते सर्वे देवाः वृत्रस्य वृत्रासुरस्य शवसथात्‌ श्वसेरौणादिकोथप्रत्ययः सर्वांनागच्छतोदृष्टा तेषां 
भीत्युलादनाय वृत्रासुरः श्वासमकार्षीद शवासाङ्भीताः सन्तः अतएव ईषमाणाः स्वेतः पंछाय- 
मानाः ला लामजहुः संग्रामेत्यक्रवन्तः एवंसति हेइन्द मरुद्भिः सह सख्यं ससिभावस्ते त- 
वास्तू ये मरुतस्त नपरित्यजन्त तैः सहेति । अथानंतरं इमा विश्वाः पृतनाः शबुसेना ज- 
यासि स्ववठेनाभिभवसि अनेन वृत्रप्त॑ तमिन्द्रमाह। अभ इ्रोवैृत्रह निष्यन, इत्यादिबाह्मणमनु- 
संघेयमँ.॥ ७ ॥ 

७. इन्द्र, जो विइवदेव तुम्हारे सखा हुए थे, उन्होंने वृत्रासुर के श्वास 
पे डरकर भागते हुए तुम्हें छोड़ दिया था। मरतों के साथ तुम्हारी स्त्री 
हुई । अनन्तर तुमने सारी शन्रु-सेना को जीता । 

अथाष्टमी- 
त्रिःषषिस्त्वामरुतोंवाडधानाउखाइवराशयों यज्ञियासः । 
उपत्रेमं:ङधिनोंमागधेयंशुष्मंतएनाहविषांविधेम ॥ < ॥ 
च्रिः। षष्टिः । त्वा । मरुतः । वट॒धानाः । उस्रा:ऽइव । राशयः । 
यज्ञियासः । उप॑ । त्वा । आ । इमः । रुधि । नः। भागः धेय॑म्‌ । 
शुष्म॑म्‌ । ते । एना | ह॒विषां। विधेम ॥ < ॥ 
प्रसंगादेतावन्तोमरुतः सहायाअशनित्याह-हे इन्द्र निः त्रयः जसः सुपांसड़गितिसः 


ष्टिः पष्ट्युत्तरं तिसंख्याका मरुतः । तेच तैततिरीयके-ईइडचान्याइइ्चेत्यादिना नवसुगणेषु 
सपतसप्रनिपादिताः। तत्र आदिपंचगणाः संहितायामान्नायन्ते स्वतवांश्च प्रघासीच सांतपनथ 
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गृहमेधीच कीडीच शाकीचोजषीचेति। खैलिकः पष्ठोगणः ततोधुनिश्च ध्वानद्ेत्याद्याखयार- 
ण्येनुवाक्याः। इत्थं त्रयः षष्टिसंख्याकाः उस्राइवराशयः गावइव संघीभूतास्ते त्वा त्वां वावृ- 
धानाः स्ववलेन वाधितवन्तः तेमरुतः यज्ञियासो यज्ञाहीअभ्रवन तं मरत्सहायमिन्द ला तां वयं 
एमः उपगच्छामः ततस्वं नोस्मश्यं भागधेयं भजनीय धनं रूषिकुरु।पश्चादयमपि एना एनेन 
सोमउक्षणेन हविषा ते तुभ्यं शुष्मं शत्रूणां शोषकं बलं विधेम । विधविधाने विद्म 
कु्मत्पर्थः ॥ ८ ॥ 

८. इन्द्र, ६३ मर्तों ने, एकत्र गो-यूथ के समान, ठुर्हें वाढत किया 
था। इसी लिए वे यजनीय हुए.थे। हम उन्हीं इन्द्र के पास जायेंगे । इन्र, 
हमें भजनीय अन्न दो। हम भौ तुम्हें शत्रु-घातरू बळ दये) 

तिग्ममायुंधंमरुतामनींकंकस्तंइन्द्रपतिवस्ंदधष । 
अनायुधासोअसुराअदेवाश्चक्ेणताँअपंवपक्कजीषिन्‌ ॥ ९ ॥ 


— —S 


तिरमम्‌। आर्युधम्‌ । मरुताम्‌ । अनीकम्‌। कः । ते । इन्द्र प्रति । 
व्ज्जमू । दधर्ष। अनायुधासंः। अइुंराः। अदेवाः । चक्रेणं। 
तान्‌ | अर्प। वप । ऋजीषिन्‌ ॥ ९ ॥ 
हे इन्द ते तव स्वभूतं तिग्मं तीक्ष्णमायुधं आयुध्यतेनेनेति आयुधं धनुः तव मरुतां 
नयःषष्टिसंख्याकानां लत्सहायानां अनीकं संघंच तदीयं वज्रंच कः कोवा देवोमनुष्योवा प्र- 
विदधर्षं पतिकूलमभिभवति अभिभावुकोनास्तीत्यर्थः | धृषप्रसहने । आधृषादेति विभाषि- 
तणिचि तद्भावे लिटिरूप । अतएव अनायुधासः धनुराद्यायुधवार्िता अदेवाः देववर्णिता 
देवद्विषोये असुराः सन्ति हे ऋजीषिन अपार्जितोभिपुत्यः सोम ऋजीषी तदठनिन्द तानसरान 
चक्रेण चक्रसमानवीर्येण चक्करूपेण वज्ेण बा अपवप अपगतात्कृरु अपनुदेत्यर्थः ॥ ९ ॥ 
९, इन्र, तुम्हारे हथियार तेज हे; तुम्हारी सेना सरत है। वुम्हारे 
वज्य का विरद्धाचरण कौन कर सकता हूँ? हे सोमवाठे इन्द्र, बक के द्वारा 
भायुध-गून्य और देव-दोही असुरों को. दूर दर दो। 
अथ दृशमी- 
मह्उग्रायंतवसेंसुडक्तिप्रेरेयशिवतंमायपश्वः । 
गिर्वाहसे गिरइन्द्ायपूर्वषि हितन्बॅकुविदन्गवेदत्‌ ॥ १० ॥ ३३॥ 


महे । उग्माय । तवसे । सुःटक्तिम्‌ प्र। ईरय । शिवऽत॑माय । 
पश्वः । गिर्वाहसे । गिरं । इन्द्राय । पूर्वीः । धेहि । 
तन्वें । कुबित्‌। अङ्ग । वेद॑त्‌ ॥ १० ॥ ३३ ॥ 
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हे स्तोतः महे महते गुणेः उग्राय बडेनोदूणाय तवसे तुइति धातुवुद्यर्थः । पवृद्ाय 
शिवतमाय कल्याणवमायेन्द्राय सृक्तिशोभनां सतुति मेरय चोद्य कुरु । किमर्थं पश्वः पशोः 
द्विपाच्च चतुष्पाच्च परशोमम अस्मदीयाय गवेवा यद्वा पशोरतीन्दियाथ परष्ठमम धनादिके 
दातु गवे सुखादिकं प्रदातुमिन्द्राय स्तुति मरय । एतदेवाह हे स्तोतः गिवाहसे गीमिः स्तु- 
तिभिरुश्मानायेन्दाय पूर्वीबंद्दीः गिरः स्तुतीः घेहि कुरु । ततः स्रः तन्वे तनोति कुलमि- 
ति तनूस्तनयः तस्मै पुत्राय स्वशरीराय आसनेवा कुवित बहुनांमेतत बहुधनं अंग क्षिपं वे- 


दत्‌ उंभयतु ददातु । विदुलाजे ठेट्यडागमः कुबिच्छन्द्योगादनिषातः॥ १० ॥ 
१०. स्तोता, पशु-प्राप्ति के लिए महात्‌, उगन, प्रबुद्ध और कल्याणमय 


इन्द्र की सुन्दर स्तुति करो। स्तुतिपात्र इद्र के लिए अनेक स्तुतियां करो। 
पुत्र के लिए इन्द्र प्रचुर धव भेजें 
॥ इति षस्य पठे भयसिंशोवर्ग: ॥ ३३॥ 
उक्थवाहसेविभ्वेभनीषांदुणानपारमीरयानदीनांम्‌ | 
निस्पशधियातान्विश्रुतस्यजुडंतरस्पकुविदइचेद्‌त्‌ ॥११॥ 


उक्थऽवांहसे । विश्वे । मनीषाम्‌ । दुणां। न। पारम्‌। ईरय । 
नदीनांमू । नि। स्पृश । धिया । तृन्विं । श्रुतस्य॑ । जुष्ट॑ऽतरस्य । 
कुवित्‌.। अङ्ग । वेदत्‌ ॥ ११ ॥ 

२ हे स्तोतः उक्थवाहसे उक्थैः स्ोत्रशख्रादिभिरु्ममानाय अतएव विभ्वे महते यद्वा 
शुतरूणाममिभवित्रे इन्दाय इन्दार्थ मनीषां मनसइषां सति ईरय पररय । ततदृष्टान्त-दुणान- 
यथा नाविकः नदीनां नदमानानां सरितां पारं तीरंप्रति पथिकं दुणा नावा मापयति तदि 
प्रति सतुति गमयेति | किंच निस्पृश नितरां धनं स्पशय गमय तन्वि आसनि पुनेवा। कीहृशं 
श्रुतस्प सवत्र विश्रुतस्य प्रसिद्धस्य जुष्टतरस्य अत्यर्थं पीणयितुरिन्द्स्य स्वभूतं धनं घिया त- 
दीयया सुत्या कर्मणावा आलानं गमय ततस्वयाशिष्टुतइन्दः कुविदवहुधनं अंग क्षिपं वेदत्‌ 
ठंभयतु दृदातु ॥ ११ ॥ 

११. मन्त्रों के द्वारा प्राप्त और महान्‌ इन्द्र के लिए, नदी को पार 
करनेवाली नौका के समान, स्तुति करो । बहु-प्रसिद्ध और प्रसश्तता-दायक 
इन्द्र घन दें। पुत्र के लिए इन्द्र बहुत घन दें। 

अथ द्वादशी- 


तदिविडियत्तडन्दोजुजोषत्स्वुहिसु्टातिनमसाविवास । 
उपसूषजरितर्मारवण्यश्रावयावाचंकुविदद्ववेदत ॥१२॥ 
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तत । विविड़ि । यत्‌ । ते। इन्द्र: । जुजोषत्‌ । स्तुहि । सुऽस्तुतिम्‌। 
नम॑सा । आ। विवास । उप॑ । भूष । जरितः । मा । रुवण्यः। 
श्रव्यं । वाच॑म्‌ । कुवित्‌ । अङ्ग । वेईत्‌॥ १२॥ 


हे ऋतिक्‌ तत्सोमादिहविःस्तोत्रवा विविडि व्यापय तानीन्दाथ कुर्वित्यथेः। ते तव स्वभूते 
यद्विः सतोत्र॑वा इन्द्रोजुजोषत स्वीकुयाद तत्कुरु। जुषीप्रीतिसेवनयोः लेटिंशपःम्डुः अडाग- 
मश्छान्द्सत्वाद ्ाभ्यस्तस्येति गुणप्रतिषिधाभावः। हे स्तोतः सष्टुति सुस्तुतिं शोञनास्तुतिर्म- 
स्य सतथोक्तः ताइशमिन्द्व सतुहि ।तथा नमसा स्तोत्रेण हविषावा आविवास इन्द्रमाभिमुख्येन 
-प्रिचर। विवासतिःपरिचरणकमौ उोटिरूपं । हे जरितः स्तोतः उपभूष भूषञजंकारे अल्छतो- 
भव मारुवण्यः घनाभावात मा ध्वनयः मारोदीरित्यर्थः । धनागमने कारणमाह-हे स्तोतः वाचं 
स्तुतिं इनं भावय ज्ञापय ततस्त्वया स्तुतइन्द्रः तुभ्यं कुवित्‌ बहुधनं क्षिप्रं प्रयच्छतु ॥ १२॥ 

१२. इन्द्र जो चाहते हे, वह करो। सुन्दर स्तुति का वाचन करो। 

स्तोत्र के द्वारा इसर कौ सेवा करो। स्तोता, अलंकृत होओं। दरिद्रता के 

कारण मत रोओ। इन्द्र को अपनी स्तुति सुनाओ। इन्द्र तुम्हें बहुत 


“षडेव तृतीयसवने नाझणाच्छंसिशख्रे अवद्प्सइतिठ्चः । सूनितंच-अ- 
वदृप्सोअंशुमतीमति्वदिति वि्रोच्छामइ््मिति नित्यमैकाहिकमिति। 
तत्र प्रथमा सुक्ते त्रयोदशी- 


अवद्रप्सो अंशुमतीमतिष्ठदियानःछष्णोदशमिः सहेः ! 
आवत्तमिन्द्रःशच्याघर्मन्तमपस्नेहिती न्मणांअधत्त ॥ १२॥ 
अव॑ । द्रप्सः । अंशुऽम्ींम्‌। अतिष्ठत्‌ । इयानः। कृष्ण: | दशशगिः। 
सहस्रैः । आव॑त्‌ । तम्‌ । इन्द्रः । शच्यां । ध्मन्तम्‌ । अप। 
स्नेहितीः । डश्मनांः। अधत्त॥ १३॥ 
अत्रेतिहासमाचक्षते-किलङृष्णोनामासुरः दृशसहसरसंस्यैरसुरैः परिवृतःसन्‌ अंशुमती- 
नामधेयाया नच्यास्तीरे अतिष्ठद । तत्र तं रुष्णमुदकमध्ये स्थितं इन्द्रोबृहस्पतिनासहागच्छव 
आगत्य त॑ कषण तस्यानुचरां्व बृहस्पविसहायोजघानेति। केचिद्न्यथावदृन्ति-तेषां कथाः 
हेतुः इप्सइति उद्ककणोभिधीयते सतुसोमः । इप्सेशवस्कन्देत्यारिषु । सोमपरलवेनोक्तलवादेतद्‌- 
110 000 ला _____-__- 
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पदुमाश्रित्याहुः-अपक्रम्यतुदेवेशयः सोमोवृत्रभयादितः । नदीमंशुमतीनाम अक्ष्यतिष्ठ ककुहत्य- 
ति १ तंबृहस्पतिनिकेन सोश्ययाहत्रहासह । योत्स्यमानसुसंहरै्मरुद्धिर्विविधायुषेः २ दृष्य 
तानायतःसोमः स्वबठेनव्यवस्थितः । मत्वानोवृत्रमायान्तं जिघांसुमरिसेनया ३ व्यवस्थितंध- 
नुष्मन्वे तमुवाचबृहस्पतिः । मरुत्पतिरयंसोमः प्रेहिदेवान्युनर्विशो ४ सोजवीलेतितंशकः ओज- 
सैवबलाइली । इयायदेवानादाय तंपपुर्विधिवत्सुराः ७ जधु'पीत्वाचदेत्यानां समरेनवतीर्नव । 
तदवदुप्सत्यस्मिनुचेसर्वनिगद्यते « एतदनाषंतवेनाद्रणीयंभवति । एषोर्थः कमेणकक्षुवक्ष्यते । 
तथाचास्याक्चोयमर्थः-दप्सः दुतं सरति गच्छतीतिद्॒प्सः पृषोद्रादिः दृतं गच्छन, दशभिः 
सहसेः दशसहस्तसंस्येरसुरैः इयानः कृष्णः एतजामकःअझरः अंशुमती नामनदीं अवाति- 
इत्‌ अवतिष्ठते ततः शच्या कर्मणा प्रज्ञानेनवा धमन्तं उदकस्यान्तरुचछसन्तं यद्वा जगद्धीवि- 
करं शब्द कुर्वन्त तं कष्णासुरं इन्दोमरुद्धिःसह आवत प्रामोत । पश्चाद तं छष्णासुरं तस्यानुः 
चरांश्च हतवानित्याह-नूमनाः तृषु मनोयस्यसः यद्वा कर्मनेठ्षु ऋत्िक्षु एकविधं मनोयस्य 
सतथोक्तः ताइशः सन्‌ खेहितीः सेहितिरधकर्मसुपठितः सवस्यहिसित्रीस्तस्यसेनाः अपाधत्त 
.अपघानं हननं अवधीदित्यर्थः । अपसीहितिं नृमणाअघद्राइति छन्दोगाः पठंति । तस्यानुचरा- 


हृत्वा तं दृतं गच्छन्तमसुरं अपाधत्त हतवान्‌॥ १३ ॥ 
१३. दस सहस्न सेनाओं के साथ शीध्र जानेवाला कृष्ण नाम का 


असुर अंशुमती नदी के किनारे रहता था। बुद्धि के द्वारा इन्द्र ने उस शब्द 
करनेवाले असुर को प्राप्त किया। पीछे इन्द्र ने, मनुष्यों के हित के लिए, 
कृहणासुर की हिसक सेना का वध कर डाला। 

अथ चतुदेशी- 


द्रप्समंपश्य॑ विषुणेचरन्तमुपहरेनयों अंशुमत्पा: | 


नभोनकृष्णम॑वृतस्थिवांसमिष्यांमिवोडषणोयुध्य॑ताजो ॥ १४॥ 


द्रप्सम्‌। अपश्यम्‌ । विषुणे। चर॑न्तम्‌। उप६हरे । नद्यः। अंशुइमत्यां] 
` नः । न। कृष्णम । अवतस्थिशवाँसंम्‌ । इष्यांमि । वः । 


वृषणः। युध्यत । आजो ॥ १४ ॥ र 


लो पादोमारुतः मरुतः प्रति यद्वाक्यमिन्द्रअवाच । तदत्रकोर्खते हे मरुतः बसँ दुत- 
गामिन छष्णमहमपश्य अद्रौ । कुत्रवर्तमानं विषुणे विष्वगंचने सर्वतोविस्त॒तेंदेशे यद्वा विषुणे 
विपे परेरय गृहात देशे चरतव परितोगच्छन्त किच अंशुमत्याः एवलामिकायानयों न 
` था; उपहुरे भसे स्थाने नशोन नभसि यथादित्योदीष्यते तदुत्तर दीप्यमान्‌ अवतस्थि- 
'वांत-उद्कस्यान्वरवस्थिवं ष्णं एतामकं असुर अपश्यं तस्मिन्‌ इष्टेति हे वृषणः कामाः 
 नागुदकानांवा सेक्तारोमरुतः वोयष्माच युद्धार्थ इष्यामि अहमिच्छामि । ततोयूयं तमिमं कृष्ण 


IS CNN NE HE  / 
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आणो अजन्ति गच्छन्त्यत्रयोद्धारः आयुधानि प्रक्षेपयन्तीविवा आजिः संग्रामः तस्मिन्‌ युः 
च्यत संहरत वाक्यभेदादनिषातः। केचिदिष्यामिवोमरुतइतिपठन्ति। तत्र हेमरुतः वोयुष्मातिः 
च्छामीत्र्थोभवति ॥ १४ ॥ 
१४. इन्द्र ने कहा-- ब्रुतगामी कृष्ण को मेंने देखा हे। वह अंशुमती 
सदी के तट पर, गढ़ स्थान में, विस्तृत प्रदेश में, विचरण करता और 
सूर्य के समान अवस्थान करता हूँ। अभिलाषा-दाता मरुतो, में चाहता हु . 
कि ठुम लोग युद्ध करो और युद्ध में उसका संहार करो। 
अधंद्रप्सो अंशुमत्याउपस्थे्धारयत्त्वति त्तिषाणः। द 
विशोअदेंवीर भ्या $चर॑न्तीरंहस्पतिनायुजेन्द्रःससाहे ॥१७॥।३४॥ 
अधं। द्रप्सः । अंशुऽमत्यांः । उपइस्थें । अर्धारयत्‌। त॒न्व॑म्‌ । 
तित्विषाणः । विश॑ः। अदेवीः । अभि। आइचर॑न्तीः । बृहस्पतिना । 
युजा । इन्द्रः । ससहे ॥ १५॥ ३४ ॥ 


अघ अथ द्वप्सोदुतगामी कृष्णः अंशुमत्यानद्याः उपस्थे समीपे तिलिषाणो दीप्यमानः 
हे ० रीर र > 1 
सन्‌ तन्वं आत्मीयं शरीरं अधारयत्‌ परेराहिस्यतवेन विभार्ते। यद्वा बलप्राप्यर्थ स्वशरीरमाहा- 
रादिभिरपोषयत्‌ तत्र इन्द्रोगत्वा बृहस्पतिना एवजनामकेन देवेन युजा सहायेन अदेवीः अद्यो- 
तमानाः रुष्णरूपाइत्यर्थः । यद्वा पापयुक्तत्वादस्तृत्याः आचरन्तीः आगच्छन्तीर्विशः असुरसे-. 
नाः अभिससहे जघान । तमवधीदित्यर्थः मसंगाद्वगम्यते ॥१५॥ 

१५. दरुतगामो कृष्ण अंशुमती नदी के पास दीप्तिमान्‌ होकर, शरीर 
घारण करता हें। इन्द्र ने बृहस्पति की सहायता से, देव-ूत्य और आे- 
वाला सेना का वघ, कृष्ण के साथ, E+ डाला। 

॥ इति षष्ठस्य षे चतुसिंशोवर्गः ॥ ३४ ॥ 
अथ षोइशी- 


तवहत्यत्सपभ्योजायंमानोशच्रुभ्यों असवःश्ञरि् 
गूहेद्यावांपथिवी अन्वंविन्दोविभुमज्योभुर्वनेभ्योरणधाः ॥ १६ ॥ 
तवम्‌ । ह॒ । त्यत्‌ । सपतऽभ्य॑ः । जार्यमानः । अशुऽभ्य॑ः । अजवः । 
शत्रु: । इन्द्र । गूछे इति । य्यावांपूथिवी इति। अनुं । अबिन्दः। 
विभुमत्‌३ भय: । भुवनेम्यः रणंम्‌। धाः॥ १६॥ 


£ 4 
वन ----३::३;-->>:>पा.ू ट्ट द्द ट् द ट्ट टाडा 


* * कग्तान्नगे । 
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हे इन्द्र ल॑ खडु त्यद्‌ तत्‌ कर्म कृतवानसि । किंत, उच्यते-जायमानस्तं परादुर्भवन्ने- 
व अशन्यः शतुरहितेग्यः सप्तभ्यः छष्णवृत्रनमुचिशंबरादिसिपतभ्योबलवड्यः -शनुभ्यः त- 
दर्थ शबुरभवः । यद्वा सप्तक्यः संप्रेवांगिरसः । सपभ्यः अंगिरोग्यः गवानयनार्थ प्रादुर्भवने- 
वाशतरु्योबलवड्यः पणिक्यः शजुरभवः | किंच हे इन्द्र त॑ गह्णे तमसा गूढे सृते द्यावापू- 
थिवी यावापथिव्यो सर्यांमना ते काश्य अनुक्रमेण अविन्द; अलभथाः । तथा विभुम- 
द्यः महत्वयुक्तेक्योभुवनेक्योलोकेश्यः रणं रमणं धाः धारयसि विद्धासीत्यर्थः॥ १६ ॥ 
१६. इन्द्र, तुमने ही वह कार्य किया हे। जन्म के साथ. ही तुम 
हात्रु-शूत्य कृष्ण, वृत्र, नमुचि, शम्बर, शुष्ण, पणि आदि सात दात्रुओं के 
शत्रु हुए थे। तुम अन्धकारमयी द्यावापृथिवी को प्राप्त हुए हो। तुमने 
मरतो के साथ, भुवनों के लिए, आनन्द के घारण किया है। 
त्वहत्यदंप्रतिमानमोजोवच््रेणवञ्जिन्टषितोज॑घंथ । 
तवंशुष्णस्यावांतिरोवधंत्रैस्त्वंगाईन्द्रशच्येद॑विन्दः॥ १७ ॥ 


त्वम्‌ । ह त्यत्‌। अप्रतिऽमानम्‌। ओज॑ः । वज्जेंण । वज्िनू। 
घृषितः। जघन्थ॒ । ल्लम्‌ । शुष्णस्य । अवं । अतिरः । वर्घत्रैः। 
त्वम्‌ । गाः। इन्द्र । शच्यां। इत्‌। अविन्दः॥ १७॥ 


हे इन्द्र तंह तवंखळु त्यदेतत्कर्माकार्षीः । कैतव अभिधीयते-यतः हेवञ्चिच्‌ वञ्रव- 
निन घृषितः घृष्टः संग्रामेषु शतृहनने कुशलःसन्‌। यद्वा पृष्टोधीरःसन्‌ अप्रतिमानं प्रतिमान- 
मुपमा । निरुपमं अस्य सदृशं अन्यदीयं वीर्य नास्तीत्यर्थः । ताइशं शुष्णस्य ओजोबलं 
वजेणायुधेन जषंथ हतवानसि । अभ्यासाच्चिति हत्वं । पर्व शुष्णस्य बळं विनाशय इदा- 
नीं शुष्णमपिहतवानित्याह-त्वं वधतरैः हननसाधनेः आयुः शुष्णस्य । क्रियाग्रहणं कर्तव्य- 
मिति संप्रदानसंज्ञा चतुर्थ्यर्थे बहुलमिति षष्ठी । शुष्णमवातिरः कुत्साय राजर्षये अवाङुखं छ- 
त्वा अवधी: | तथाचनिगमः-कृत्सायशुष्णमशुषंनिबहीरिति। तथा हे इन्द्र त्वं शच्या स्वकी- 
यया मज्ञया कर्भणावा गाः शनूनहलवा तेषां गाझविन्दः अठभथा: । यद्वा अंगिरसां गाः पणीत, 
प्रहत्य ठव्धवानसि ॥ १७॥ 

१७. इन्द्र, तुमने वह॒ कार्य किया है। वज्रधर इत्र, संग्राम में कुशल 
होकर तुमने बच्च के द्वारा शुष्ण के अनुपम बल को नष्ट किया हैं। तुमने 
हो आयुधों के द्वारा शुष्ण को, कुत्स रार्जाष के लिए, निम्नमुख करके 
यार डाला है। अपने कर्म के द्वारा तुमने गो-प्राप्ति की है। 


लंडत्पईषझचर्षेणीनांघनोडताणांतविषोबसूथ । 
तसिपृरखजस्तस्तानान्वमपोअजयोदासपंत्री: ॥ १ <॥ 
१ ऋ० सं० ३. ५. १९. 
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त्वम्‌ । ह । त्यत्‌ । वृषभ । चर्षणीनाम्‌ । घनः । वत्नार्णाम । 
तविषः । ब॒भूथ । त्वम्‌। सिन्धून्‌ । अरुजः । तस्तभानान्‌। 
त्वम्‌। अपः | अजयः 1 दासऽपल्ीः॥ १८॥ 


त्वंखळु त्यत, तत्कमछतवानसि । किंतद हे वृषभ कामानां वर्षितरिन्द्र चर्षणीनां य- 
णां मनुष्याणां भावितानां वृत्राणां उपरवाणां घनोहन्ता । अमूत्र्थेपि छन्दोविषयतवाननिः 
पातनं । ताइशस्त्वं तविषः प्रवृद्धोबलवान्वा बभूथ बभूविथ । बभृथाततंथेति इडभावोनिपात्य- 
ते । ततस्त्वं तस्तभानान्‌ असुरेवरुध्यमानाः सिन्धून सपगंगाद्यानदीः सरणायासुजः पश्चात्‌ 
त्वंदासपत्नीः दासाउपक्षपयितारः शत्रवः तेपतयः स्वामिनोयासांताः । नित्यंसपद्ध्यादिष्वित्यंतर 
दासाच्चेत्युपसंख्यानाद डीप्‌ । असुरस्वामिकाः अपः अजयः जितवानसि तानसुरान जित्वा 
उद्कानिच प्रासृज इत्पर्थः॥ १८॥ 

१८. इन्द्र तुमने ही वह काये किया हे । मनोरथ-प्रद इन्द्र, तुम मनुष्यों 
को उपद्रव के विनाशक हो; इसलिए तुन प्रबुद्ध हुए थे। तुमने रोको गई 
सिन्धु आद्वि नदियों को बहने के लिए जाने दिया था! अनन्तर दासों के 
अधिकृत जल को तुमने जीत लिया था। 

ससुक्ततूरणितायःसुतेष्वनुत्तमन्युर्योअहेवरेवान्‌। 


यएकइच्नयर्पासिकतांसर॑तरहाप्रतीदन्यमांइः ॥ १९॥ 


सः । सुऽक्रतुः । रणिता । यः । सुतेषुं। अनुंत्तशमन्युः । 
यः। अहांऽइब । रेवान्‌। यः एक॑ः । इत्‌। नरिं। अपांसि । 
कर्ता | सः । टत्रऽहा । प्रति । इत्‌ । अन्यम्‌। आहुः॥ १९ ॥ 


अथ परोक्षतः सइन्दु: सुक्रतुः शोभनमज्ञः शोभनकमौ वा भवति । यः सुतेष्श्िषुतेषु सोमेषु 
रणिता ततानार्थं रमणशीछः। किंच अनुत्तमन्युः पंरैरनुनक्रोधः शङुभिनेतुमशक्यः ताइशोयः 
इन्द्रः रेवान्‌ धनवान । तत्रदृष्टान्तः-अहेव यथा अहानि दिवसाः धनवन्तः दिवसेषुहि धनानि 
ादुर्भवंति न रातिषु तद्ठत_। तथा यइन्दः एकइत्‌ असहायएव नरि कर्मनेतरि मनुष्ये अपांसि 
कर्माणि कर्ता कुँशीलोभवति ताच्छीलिकस्तून अतएव षष्ठीप्रतिषेधः । सपूर्वोकगुणापेतईन्दर 
वृत्रहा अपामावरकस्यासुरस्योपबवस्य वा हन्वत्वात बृत्रहेति सवैः शूयते तमेवेन्दं अन्यं 
प्रवि इद्वधारणे अन्यंप्रत्येवाहुः इन्रः सर्वमन्यं शतरुसंघं प्रतिभवति अभिभवत्येवेति 
बद्न्वि॥ १९॥ वेही इन्द्र शोभन प्रज्ञावाले हें वे अभिषुत सोम के पान के लिए 
आनन्दित हें। इन्द्र के कोष को कोई नहीं सह सकता। दित के समान 
इन्द्र घनी हें। वे असहाय होकर भी मनुष्यों के कार्य-कर्ता हें । वे वुन्नघ्न 
हूँ। वे-सारे शत्रु-सेत्यों के विनाशक हें। १९ 
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अथ विशी- 


- मदत्रहेन्द्रशषणीशत्तसंषुत्याहर्व्यहुवेम । . 
सप्रावितामघर्वानोधिवक्तासवाज॑स्यश्रवस्थ॑स्थदाता ॥ २० ॥ 


सः । टत्रऽ्हा । इन्द्रः चर्षणिऽधृत्‌ । तम्‌। सुःस्तुत्या । हव्य॑म्‌। 
हुवेम । सः | प्रःअविता । मघध्वां । नः । अधिध्वक्ता । 
सः। वाज॑स्य । श्रवस्य॑स्थ | दाता ॥ २० ॥ 


व्यं आह्वातुं योग्यं वयं सह्त्या शोभनया स्तुत्या हुवेम अस्मदयजञेष्वाहुयामः । किमर्थ यूयमा- 
हृयथेतिचेत कारणं बूमः-सइन्दः पराविता परक्षेणासमाकं रक्षिताभवति । किंच मघवा ध- 
' नवानिन्दः नोस्माकमधिवक्ता अधिकं वक्ता बहुमानेन वक्ता भवति । यद्वा धनदानेनास्मान- 
धिकं वक्तमहति । अहेरुत्यतृचश्वेति तूच । किंच सएवेन्दः अवस्यस्य श्रवसः कीतीर्नमित्तस्य 
वाजस्यानस्य । यद्वा भ्रवसोनस्य हिताय वाजस्य बठस्य दाता भवविखलु । तस्मादेवंगु- 
णमिन्द्र वयमाहयामः ॥ २० ॥ 
२०: इन्द्र दृत्रध्न हे। वे मनुष्यों के पोषक हे । वे आह्वान के योग्य 
हैं। हम शोभन स्तुति से उन्हें अपने यज्ञ में बुलाते हैं। वे हमारे विशेष 
रक्षक, घनवान्‌, आदर के साथ बोलनेवाले तथा अन्न भोर कोत के 
दाता हू । 


अथैकविंशी- 


सदत्रहेन्द्रकमुक्षाःस्योज॑ज्ञानोहव्पोंबभूव । 
छण्वन्न्पासिनर्यापुरूणिसोमोनपीतोहन्य॒ःसात्रिभ्यः॥२१।३५॥ 


सः। ट॒च्ः्हा । इन्द्रः । ऋभुक्षाः । स्यः । जज्ञानः । हव्य॑ः । 
ब॒भूव | कृण्वन्‌ । अपाँसि । नर्या । पुरूणि । सोम॑ः। न । 
पीतः । हव्य॑ः । सरििऽम्यः ॥ २१॥ ३५॥ 
ऋभुक्षाः समहान्‌। सद्वा कभुशब्देन ऋभ्वाद्यस्रयोगृहन्ते कुभिः सह क्षियति निव- 
सतीति तादृशः । वृत्रहा सइन्दः सद्यस्तदानीमेव जज्ञानः प्रादुशवन हव्यः सर्वे!स्तोतमियष्ठ- 
शिराह्वातव्योबभूव । किंच नयाँ नयाँणि नरा मनुष्याः कर्मनेतारः तेश्योहिवानि पुरूणि बह- 
नि अपांसि कर्माणि रृप्वन्‌ कुंद सख्यः हविःमदानेनोपकारकत्वात मित्र्यः कालिगयः 


वृत्रहा वृत्रस्य हन्ता सइन्दश्वर्षणीधृत मनुष्याणां धनादिदानेन पोषकोभवति तमिन्दं ह- 
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हव्यः आहातव्यः हवनयोग्योवा बभूव । ततदृष्टान्त:-सोमोन यथा पीतःसोमः यष्टायः स्वः 
्गांदिफलानि कुन देंवेराह्मतव्योभवति तद्वद्‌ ॥ २१ ॥ न: 

२१. वृत्रघ्न इन्द्र महान्‌ हें । जन्म के साथः इन्द्र सबके लिए बुलाने 
योग्य हो गये। वे मनुष्यों के लिए अनेक हितकर कार्य करते हुए, पियें 
गये सोम के समान, सखाओं के आह्वान के योग्य हुए थे। 

॥ इति षष्ठस्य षष्ठे पंचनिशोवर्ग:॥ ३५ ॥ 


याइन्द्रेवि पंचदशर्च चतुर्थ सूक काश्यपस्य रेभस्यार्षमेन्द्र । शम्यतिजगती द्वापंचाशदक्षरा। 
एकाद्शीद्ादश्यावुपरिष्टाइहत्यौ व्यष्टकांतद्वादशकव॒त्यों ्रयोदरयतिजगती चतुरशीति पंच- 
दृशी जगती शिष्टाबृहत्यः। दथाचानुकम्यते-याइन्द्रंचोना रेशः काश्यपो वाहेतमतिजगत्यृपरि- 
छाइहत्यावतिजगतीबिष्टुप्‌ जगतीत्यन्तवइति। सुक्तविनियोगोेंगिकः। महातरते निष्केवल्ये वा- 
हंतवचाशीतौ याइन्देत्यादिनवर्चः । तथैवपंचमारण्यके सून्यते-याइन्दरभुज॒आभरइति नव रः 
दुदोहाइति । चातुर्वैशिकेहनि माध्यन्दिने सवने ब्राह्मणाच्छंसिनो वैकत्पिकानुरूपद्चस्प या- 
इन्द्रेत्यादिके दे द्रितीयातृतीये । स््यतेच-तमिन्देजोहवीमि याइन्द मुजझाभर इत्येकादचेति । 
तत्र प्रथमा- 
याईंन्दसुजआमभरःस्ववीअर्सरेभ्यः । 
स्तोतारमिन्मंधवनस्थवधययेचत्वेटक्तवं्दिषः ॥ १ ॥ 
याः । इन्द्र । भुजं:। आ। अभेरः । वाच्‌ । असुरेभ्य: । 
स्तोतारम्‌ । इत्‌ । मघ॒श्व॒न्‌। अस्य । वर्धय । ये । 
च॒ । खे इतिं । टक्तश्‍्बहिषः ॥ १॥ 
ऋषिरिन्त्रं परार्थयते हे इन्द्र सर्वांच सुखवान्‌ स्वर्गवान्वा अथवा स्वशब्दः सवेपर्यायः 
सर्वैभूतजातमात्मनएवोतपन्त्वाद तद्वान एवंगुणस्तवं याः यानि भुजो भोक्तव्यानि धनानि असु- 
रेज्यो बलवड्यो राक्षसेश्यः आभरः आहरः तान्‌ हत्वा आहतवानसि । हग्रहोरितिभकारादेशः । 
अतएव हे मघवन्‌धनवनिन्दर अस्य अन्वादेशे अशादेशः एतस्यास्य धनस्यदानेन स्तोतारः 
मित तवस्तोत्रकारिणमेव वर्धय वृद्धिमन्तंकुरु । येचान्ये यष्टारः ले तवदर्थं वृक्तबाहिषः स्तीर्णब- 
हिपोभवन्ति अतस्तांश्च घनेन वर्षय॥ १ ॥ 
१. इन्द्र, तुम सुखवारे हो। तुम जो असुरो के पास से भोग के 
योग्य घन ले आये हो, घनी इन्द्र, उससे स्तोता फो वाढत कूरो । स्तोता 
कुश बिछाये हुए हे। -अथ द्वितीया 
यमिन्द्रदधिपेत्वमश्वंगांभागमन्मंयम्‌ । 
यज॑मानेसुन्वतिदक्षिणावतितस्मिनतंषेडिमापंणो ॥२॥ 
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यम्‌ । इन्द्र । दधिषे | खम्‌ । अश्वम्‌। गाम्‌। भागम्‌। 
अब्यंयम्‌। यज॑माने । सुन्वति । | दक्षिणाध्वति । 
तस्मिन्‌ । तम्‌ । धेहि । मा। पणो ॥ २ ॥ 


हे इन्द्र लं यमश्वं गमनसाधनान्‌ हरीन्‌. गां अग्निहोत्रकर्मणि पयःपदानेनोपकारिका- 
गाः अव्ययं व्ययरहितं अविनश्वरं भागं भजनीयं धनं सर्वतरैकत्वमविवक्षितं एतान्‌ शरुष्यः 
आहत्य दधिषे धत्से बिभर्षि । तं सर्वै सुन्वति सोमाभिषवं कुर्वति दक्षिणावति यज्ञे ऋति- 
म्योदक्षिणादेयत्वेन तद्वति यजमाने यागंकुर्वाणे वस्मिन्‌ ते धेहि । स्वत्रधनादिदानं माकु- 
वित्याह मापणौ पणव्यवहारे दृव्यव्यवहारादयष्टाजनः पणिः तस्मिन एतत्सर्व मादेहि॥ २॥ 
२. इन्द्र, तुम जो गौ, अश्‍व ओर अविनाझी घन को धारण किये 
हुए हो, सो सब सोमाभिषव ओर दक्षिणावाले यजमान को दो। यज्ञ- 
बिहीन पणि को नहीं देना। ह 
यइन्द्रसस्त्यंबतोनुष्वापमदेवयुः । 
खेःषएवैमुमुरत्पोष्यरायिसनुतर्घहिंतंततः ॥ ३॥ 


यः । इन्द्र । सर्तित । अव्रतः । अनुऽस्वाप॑म्‌। अदवऽयुः। 
स्वः । सः । एवं: । मुम॒रत्‌ । पोष्य॑ग्‌ । र॒यिम्‌ । सनुतः । 
धेहि | तम्‌ । तत॑ः ॥ ३ ॥ 


हे इन्र अदेवयुः देवान युष्मानकामयमानः अवतोबतरंहितः कर्मरहितोभूला अनु- 
स्वापं अनुवृत्तस्वमं यथाभवति तथा यः सरिति स्वपिति षसस्वापे आदादिकः सजनः सै- 
' राीयेः एवमेव पोष्यं पोषणीयं राथ स्वीयं धनं ममुरद्‌ मारयतु विनाशयतु । अमा - 
द्युतादिजिः तस्यधनं नश्यतु नतु देवानां हविःदानेनेति | ततः त्व॑ तमयश्टारं जनं सनुतरि- 
त्यन्वहिंतनाम सनुतः अन्तहिते कमरहिते कसिमश्रिददेशे घेहि स्थापय ॥ ३ ॥ 
३. देवाभिलाष-शून्य तथा द्रत-रहित जो व्यक्ति स्वप्न के वश होकर 
निद्रित होता है, वह अपनी गति (कमं) के द्वारा ही अपने पोव्य घन का 
विनाश करे, उसे कर्म-शुन्य स्थान में रखो । 


अथ चतुर्थी 


यच्छक्रासिपरावतियद॑वावातेडञहन्‌ । 
अतस्त वागीर्सिद्यगादिन्द्रकेरि र २७3 ल्प 
तस्वागीमियुंगदिन्द्रकेशिनि:सुतावॉआविवासति ॥४॥ 


7 क 25:22. 
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यत्‌ । शक । अति । पराधवति । यत्‌ । अर्वाईवति । 
छचध्हन्‌ । अंतः । त्वा । गीःइजिः । दयुः्गतू । इन्द्र । 
केशिऽभिः । सुतऽवांन्‌। आ । विवासति ॥ ४॥ 


हे शक्त शवुहननसमर्थेन्द यद्यदा परावति विप्ररृष्टेतिदूरे चुलोंके देशे असि विद्यसे हे 
वृत्हन वृत्रस्य हन्तरिन्द यद्यदि अर्वावति अवाचोने तस्मादधस्ताद स्थिते तद्पेक्षया समो- 


पेदेशन्तरिक्षे भवसि । तस्मादपि अतोस्माद्भूळोकादवा चुगठ गम्ठगतो क्विपि गमःक्ाविति | 


अनुनासिकलोपः तुक्‌ छुपांसुड्गितिल्क्‌ । चुलोकंप्रति गच्छद्विः स्वभासा सर्वतोगच्छद्धिः 
केशिभिः केशवद्धिः हरिभिरिवस्थिवाभिगीर्भेः स्तुविभिः त्वा तां सुतवानभिपुतसोमवा- 
न्यजमान आविवासति आत्मीयं यज्ञ परत्यागमयति त्वमेतैः स्तोनैःपरिचरतीतिवा॥ ४ ॥ 
४. शत्र-हुन्ता और वृत्रध्न इन्द्र, तुम दूर बेश में रहो अथवा समीप 
के देश में, इस भूलोक से चुलोक को जाते हुए केशवाले हरि अइवों के 
समान तुम्हें, इस स्तोत्र के द्वारा, अभिषुत सोमवाला यजमान यज्ञ में ले 


जाता है । ते अथ पञ्चमो- es 
यद्दासिंरोचनेदिवःसंमुदस्याधिविडपिं । 
यत्पाथिवेसदनेट अहन्तमयदन्तरिक्षआर्गहि ॥ ५॥३६॥ 


- यत्‌ । वा । आसे । रोच॒ने । दिवः । समुद्रस्य | अधि । 


यतू । अन्तरिक्षे । आ | गहि ॥ ५॥ ३६॥ 


हे इन्द्र यद्वा यदिवा दिवोचुडोकस्य रोचने दीपनशीले स्थाने असि भवसि । यद्वा 
समुद्रस्य मध्ये अधि अधिगते विष्टपि विष्टपे तत्संबड्े करिंम्चित्स्थाने भवसि । हे वृत्रहन्तम 
अतिशयेन बृतरस्यासुरस्य पापस्य वा हन्तरिन्द यद्यदिवा पार्थिवे पथिब्यांभवे सदने स्थाने 
वियसे यदिवा अन्तरिक्षे तस्मिन्‌ डोके वर्तसे यत्रकुत्र भवसि तथापि अस्मदीयं यजं प्रत्याग- 
हि आगच्छ॥ ५॥ 
५. इन्द्र, यदि तुम स्वगं के दीप्त स्थान में हो, यदि समुद्र के बीच 
में किसी स्थान पर हो, यदि पृथ्वी के किसी स्थान में हो अथवा अन्तरिक्ष 
में हो, (जहाँ कहीं भी हो, हमारे यज्ञ में) हे वृत्रघ्न, आओ । 
॥ इति षहस्य षडे षतिशोवर्गः॥ ३१६॥ 
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अथ पष्ठी- 


सनःसोमेंषुसोमपाःसुतेषुंशवसस्पते । 
मादयंखराधंसासूनतावतेन्दरंरायापरीणसा ॥ ६ ॥ 


सः। नः । सोमेषु । सोमऽपाः । सुतेषु । शवसः । पते। मादर्यस्व । 
राध॑सा । सूरतांशवता । इन्द्र । राया । परीणसा ॥ ६॥ 


हे सोमपाः सोमस्यपातः हेशवसस्पते बलस्यपालयितरिन्द सपूर्वोकलक्षणस्लं सुवेष्वस्मा- 
भिरभिपुतेषु सोमेषु नोस्मान्‌ राधसा बजसाधनालेन सूजूतावतां अनृतरहितत्वोपिदेन । यद्वा सू- 
नृतेवि वाङ्नाम शोभनवाक्ययुक्ेत । अनेन पुत्रादिकं टक्ष्यते पुत्रोपेवेनालेन परीणसा बहु- 
नांमेतव, बहुना राया धनेनच नोस्मान्मादयस्व मोद्य सोमस्य प्रदादशयोस्मश्यमचपुत्र- 


धनादिकं देहीत्यर्थः ॥ ६॥ 


६. सोमपा और बलपति इन्द्र, सोमाभिषव होने पर बहुत धन और 
सुन्दर वाक्य से युक्‍त तया बल-साधक अन्न के द्वारा हमें आनन्दित करो । 


मानईन्द्रपरांडणरभवांनःसधमाद्यः । 
त्व॑ंनऊतीलमि नआप्यंमानइन्द्रपराडणक्‌ ॥ ७ ॥ 


मा। नः । इन्द्र । परां । टणक्‌ । भवं । नः। सधऽमा्ः । 
त्वम्‌ । नः। ऊती । त्वम्‌। इत्‌। नः। आप्य॑म्‌ । मा । 
नः । इन्द्र । परां। णक्‌ ॥ ७॥ | 


हे इन्द्र गो हविषांप्रदातृनस्मान्मापरावृणक्‌ मापरित्याक्षीः वृजीवर्जने रोधादिकः उहि | 
रूप । तदेवाह-त्वं नोस्माकं सोमेन सधमाद्यः सहमादनशीलोभव । किंच हे इन्द्र नोस्माव, 
त्वमेव ऊती उत्यां स्थापय । यद्वा ऊती व्यत्ययेन कतरि क्तिचि वा निपातितः त्वमेवास्माकं | 
रक्षिता खडु । तथा तमिद्‌ इद्वधारणे त्वमेवास्माकमाप्यं ज्ञातेयं त्वमेव बन्धुरित्पर्थः । अ- 
तएव मानइ्रपराबृणगिति एषगतोर्थः ॥ ७॥ 
७. इच, हमें नहीं छोड़ना। तुम हमारे साथ एकत्र सोमपान से . 
प्रमत्त होओ। तुम हमें अपने रक्षण में रखो। तुम्हों हमारे बन्धु हो । | 
तुम हमें नहीं छोड़ना। 
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अथाष्टमी- 


अस्मेइन्द्रसचांसुतेनिषंदापीतयेमधुं । 
कुधी ज॑रित्रेमंघबच्नवॉमहदस्मेइनद्रसचांसुते ॥ < ॥ 


अस्मे इतिं । इन्द्र | सचां । सुते । नि । सद । पीतये । 
मधु | कृधि । जरित्रे । मघऽवन्‌ । अर्वः । महत्‌ । 
अस्मे इतिं । इन्द्र । सचां । सृते ! < ॥ 


हे इंद्र अस्मे अस्माभिः सचा सह स॒तेभिषुतेसोमे निषद्‌ अस्मदीये यज्ञेनिषोद । कि- 
मर्थ मधुपीतये मधुनः सुपांसुठगिति डसोडुक मदकरस्य सोमस्य पीतये पानाय। किंच 
हे मघवन धनवलिन्द्र मंहदवोरक्षणं जरित्रे छषि कुरु कस्मिन्सति अस्मेइन्द्रसचासुतइति 


व्याख्यातःपाद्‌ः॥ ८ ॥ 
८, इन्द्र, हमारे साथ, मदकर सोम के पान के लिए; सोमाभिषव 


होने पर बेठो। घनी इच, स्तोता को महती रक्षा प्रदान करो। 
सोमाभिपव होने पर हमारे साथ बेठो । 
नत्वदिवासंआशतनमर्त्यासोअद्रिवः । 
विश्वांजातानिशब॑साभिभूरंसिनत्वाढिवासंआशत ॥ ९॥ 
न । स्वा । देवास: । आशत । न । मर्त्यांसः । अद्विऽवः । 
विश्वां । जातानि । शव॑सा । अभिऽभूः । असि । न। 
` त्वा । देवासः । आशत ॥ ९ ॥ 


हे अद्रिवो वजञवनिन्द त्वा लां देवासः तदन्ये सर्वे देवाः नाशत स्वकर्मणा स्वबडेन 
वा नव्यामुवन्ति । नमत्यासो म्या मनुष्याश्च न व्यामुवन्ति । कुतएवदवसीयते तदाह-विश्वा 
` विश्वानि सवीणि जातानि भूतजातानि शवसा स्वबटेनैवाभिभूरसि अभिभावुकोसि भव्ति । 


तस्मात्‌ नतवादेवासआशतेतिगतार्थः ॥ ९ ॥ _ । 
९. वज्यधर इन्द्र, देवता लोग तुम्हें नहीं व्याप्त कर सकते--ननुष्य 


भी नहों व्याप्त कर सकते । अपने बल के हारा समस्त भूतो को तुम 
अभिभूत किये हुए हो । देवता तुम्हें नहों व्याप्त कर सकते । 


चातुर्षिशिकेहनि माध्यन्दिनसवने जाहणाच्छंतिनो विश्वाःपृतनाइवि वैकल्पिकःस्तो- 
वियेः । सूनितंच-विश्वा;पतनाअभिभूतरंनरं तमिन्द्रंजोहबीमीति । 
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तत्र प्रथमा सूक्ते द्शमी- 


विश्वाःपृतंनाअशिभूतरनर॑सजुस्तंतशुरिन्द्रजजनुश्वराजसें । 
ऋत्वावरिष्ठवरंआमुरिमुतोग्रमोजिष्ंतवसंतरस्विनंम्‌ ॥ १०॥ ३ थ। 


विश्वाः । पृर्तनाः । अभि&भूतरम्‌ । नर॑म्‌। सश्जूः। तत्षुः । 
इन्द्र॑म्‌ । जजनुः । च । राजस । कत्वां । वारिष्टम्‌ । वरे । 
आइमुरिंम्‌। उत । उम्‌ । ओजिष्ठम्‌ । त॒वस॑म्‌ । 
तरस्विनं ॥ १० ॥ ३७॥ 


विश्वाः सर्वाव्याप्तावा एतनाः । इङ््यायामे । भ्यापरियन्तइति पृतनाः सेनाः सजूः प- 
रस्परं संगताः सत्यः अभिभूतरं शत्रुणामत्यर्थ अभिभवितारं नरं सर्वस्यनेतारमिन् 
ततश्षुः आयुधादिभिस्तीक्ष्णीकुवेन्ति आयुधवमश्ववंपंच चक्रुरित्यर्थ: । यद्वा पृतनाइति 
संग्रामाः व्याप्रियन्ते अत्रेति पृतनाः संग्रामाः सर्वानेव संग्रामानभिभावुकमिन्द स्तोतारः 
अन्योन्यं संगताः स्तुतिभिस्तीक्षणमकुर्ब॑न स्तृतं सति बलवान भवतीति । यद्वा यष्टारो हविः 
प्रदानेन वीरवन्तं कुर्वन्तीति | किंच स्तोतारः राजसे राजतेः तुमर्थे असे प्रत्यय: । 
आलनोविराजनार्थे प्रकाशनार्थ सूर्यात्मानमिन्द्रं जजनुः जनयामासः स्तोत्रेण यजञेमादुरश्ा- 
वयनित्यर्थः । उतापिच कला स्वीयबृत्रवधादि कर्मणेव वरिष्ठं उरुतमं आमृरिं शतरूणामाभि- 
मुख्येन मारयितारमिन्द् वरे वरणीये धने स्तीतारथवकुः आलनां धनठाभार्थ स्तवन्तीत्यर्थः । 
कौदृशं उमर उदूर्णवठं अतएव ओजिएं आंजस्वितमं तवसं प्रवृद्धं तरस्विन॑ संग्रामे शभुवधार्थ 
वेगवन्तं इन्द्रं धनार्थं स्तुवन्ति ॥ १० ॥ . 

१०. सारी सेना, परस्पर मिलकर झशत्रुओ के विजेता और नेता 
इच् को आयुध आदि के द्वारा तेज करती हैं । स्तोता लोग अपने भ्रका- 
शन के लिए यज्ञ में सुर्यरूप इन्द्र की सूष्टि करते हे। कमं के द्वारा 
बलिष्ठ और शत्रुओं के सामने विनाशक, उग्र, ओजस्वी, प्रवृद्ध ओर 
वेगवान्‌ इन्त्र को घन के लिए स्तोता लोग स्तुति करते हे । 

॥ इति प्ठस्य पढे सप्षतिंशोवर्गः ॥ ३७॥ 


अयैकादशी- 
समीरिभासोंअखरनिनदंसोमस्यपीतये । 


संपतियदीडघेश्तब॑तोझोज॑सासमूतिलिः ॥ ११ ॥ 


भँ०<८ झअ०१० सू०८६ ] षष्ठोऽउकः ७२५ 


सम्‌ । इम्‌ । रेशासं:। अखरनू । इन्द्र॑म्‌ । सोम॑स्य । पीतये । 

च॑:ऽपतिम्‌ । यत्‌ । ईम्‌ । टये। घृत४व॑तः । हि । ओजसा । 

संम । .ऊतति्जिः ॥ ११ ॥ 

रेभासः रेभशब्दे शब्दयितारः स्तोतारः यद्वा रेभासः कश्यपपुत्रारेशा; एतजामकाक्रषयः 

ईमेनमिन्द्रं समस्वर॒न सम्यगशब्दयन्‌ समस्तुवन्‌ । किमर्थं सोमस्य पीतये सोमपानाय । किंच 
स्वपति सवगस्यपालयितारं धनस्यस्वामिनंवा ईमेनमिन्द्रं यथदा वृधे हविर्शिवधेनाय संस्तुवन्ति 
तदा घृतबतो धृतकर्मेखः ओजसा बलेन स्तोदृभिः ऊतिभिमरुद्धिः पालनैश्वसह संगच्छते 
सतृतिभिर्षल॑मरुद्भिः पालन चेन्दुस्य भवतीत्यर्थः ॥ ११॥ 

११. सोमपान के लिए रेभ नामक ऋषियों ने इन्द्र की भली भाँति 
स्तुति को थी । जब लोग स्वगं के पालक इन्द्र की वद्धंन के लिए स्तुति 
करते हें, तब ब्रतघारी इन्द्र वल ओर पालन कें द्वारा मिलित होते हें। 

नेमिनंमन्तिचक्ष॑सामेषंविप्रांअभिखररां । 
सुदीतयोंवोआडुहोपिकर्णेतरखिनःसमुक्कमिः॥ १२ ॥ 


नेमिम्‌। नमन्ति । चक्षेसा। मेषम्‌ । विर्भा: । अभिऽस्वरां। 
सुदीतयः । बः । अटटुहः । अपि । कर्णे । त्रस्चिनंः । 
सम्‌ । ऋक्कंऽभिः॥ १२॥ 


नेमिं अरान्‌ यथा नेमिव्यांमोति तद्वत्सर्वं व्यामुवन्तु तादृशं नवनशीठमिन्द्ं चक्षसा द- 
शैनमात्रेणेव नमन्ति काश्यपारेभाः स्तोतारोवा नमस्कुर्वन्ति ततोविग्रामेधाविनः मेषं इन्द्रोमे- 
षोभूत्वा मेधातिथिं स्वर्गमनयद तस्मानमेधातिथेर्मेषभूतमिन््रं अभिस्वरा अभिस्वरेण स्तोत्रेण 
प्रणमन्ति इदानीं यजमानः स्तोतृनाह-अपिच सुदीतयः शोभनदीप्यः अबुहः कस्याप्यद्रो- 
ग्धारो वोययं छान्द्सोवसादेशः तरस्विनः कर्मसु स्तोनेषुवा त्वरायुक्ताः सन्तः इन्दस्य कणे 
ओत्तमीपे कऋरक्कभिः अर्चनयुक्तेमंतरेः यद्वा ऋचोबह्ृ्ो येषुसन्ति पैः शख्नादिभिः संस्तृतइन्दोय- 
था युष्मदीयानि स्तोत्रशसख्नादीनि श्रृणोति तथा सम्पगभिष्टेतेत्य्थ: ॥ १२॥ 

१२. कइ्यपगोत्रीय रेभ लोग, नेमि के समान, देखने के साथ हो 
इन्द्र को नमस्कार करते हे। मेधावी (विप्र) लोग मेष (भेड़ के समान 
उपकारी) इन्द्र का, स्तोत्र के द्वारा, नमस्कार करते हे । स्तोताओ, 
तुम लोग शोभन वीप्तिवाले और द्रोह-शून्य हो। क्षिप्रकारी तुस लोग 
इन्ब्र के कानों के पास पूजा-युक्‍त मन्त्रों से इन्द्र की स्तुति करो । 
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्वोक्तएवशखे वैकल्पिकस्यानुरूपत चस्य तमिन्द्रमित्यायाः । सुतजमुदाहतं । 
सैषा सूक्ते त्रयोदशी- 


तमिनट्रँजोहवी मिमघबांनमुग्रसत्रादघांनमर्मतिष्कुवंशर्वासि 
मंदिोगीभिराचंयज्ञियोबवर्दरायेनोविश्वासुपथांरुणोतुव्जी ॥ १३ ॥ 


तम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । जोहवीमि । मघऽवांनम्‌। उग्रम्‌ । सना । 
दर्धानम्‌ । अप्॑तिऽस्कुतम्‌ । शवोसि। मंहि्ः । गीःइजिः । 
आ। च । य॒ज्ञिय॑ः । ववर्तत्‌ । राये । नः । विश्वा । सुऽपथा । 
छृणोतु | वस्त्री ॥ १३॥ 


ते प्वोकतगुणोपेतमिन्रं जोहवीमि याहं पुनःुनराह्मयामि हृयतेरश्यस्तस्यचेति संप्रसार- 
णं । कीदशामचवानं मंहनीयधनवन्तं उम्र उदूर्णबळं सत्रा सत्यं यथार्थमेवशवांसि बजानि दृधा- 
नं अतएवापतिष्कुतं शत्रुभिरमतिरोधनीयं आह्वयामि । किंच मंहिष्ठः पूज्यतमः दातृतमोवा य- 
त्निगोयज्ञाहइन्दी गीमिरस्मदीयाजिः स्तुतिभिराववरत्च यतेषु आभिमुख्येन वर्ततांच । वर्तते- 
एर्यन्तस्थ चङिरूपं चवायोगे प्रथमेति ननिघातः चङ्चन्यतरस्यामितिस्वरः । ततोवज्ी वज्- 
वानिन्दः नोस्माकं राये घनाय विश्वा विश्वानि सवोण्येव सुपथा सुमार्गाणि छणोतुच करोतु 
घनं सर्वं दिक्स्थमस्मान्यामो लित्यर्थः ॥१३॥ 
१३. उस उग्र, घनी, यथार्थतः बल धारण करनेवाले और शत्रुओं 
के द्वारा न रोके जाने योग्य इन्द्र को में बुलाता हूँ । पुज्यतम और यज्ञ- 
प्रोग्य इन्द्र हमारी स्तुतियों के द्वारा यज्ञाभिमुख हों। वळधर इन्द्र हमारे 
घन के लिए सारे मागों को सुपथ बनावे । 
अथ चतुर्दशी- 


लंपरइन््रचिकिदेनाव्योज॑साशविष्ठशक्रनाशयध्यै । 
त्वहिश्वानिभुवनानिवज्िन्यावारिजेतेपृथिवीचभीषा.॥ १४ ॥ 


वम्‌ । पुर॑ः । इन्द्र चिकित्‌ । एनाः। वि) ओज॑सा । 
शविष्ठ । शक्त । नाशयध्यै । त्वत्‌ । विश्वानि । भर्वनानि । 
वज्यिन्‌ । द्यावा । रेजेते इति। पृथिवी इति। च। भीषा ॥ १४॥ 


र 
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हे शविष्ठ बलवत्तम अतएव हे शक्र शनुहननसमथ हे इन्द्र ल॑ एना अन्वादेशे एतानि 
पुरः शंबरस्य पुराणि ओजसास्वीयेनेवतेजसा विनाशयध्ये विनाशयितुं चिकिद ज्ञाताभवसि । 
नशेर्ण्यन्ताव शध्यैप्त्ययः। पुनरपि सामर्थ्यं प्रशंसति हे वज्रिन्‌ वज्वनिन्द् विश्वानि सर्वाणि 
भुवनानि भूंतजावानि लत तत्तोभीत्या कंपते । तथा यावाग्रथिवी दिवोद्यवेति धावादेशः आ- 
युदात्तश्च एथिवी डीपन्तलेनान्तोदात्तःदेवतादद्रेेतयुञयपद्मरतिस्वरतं विप्रकषस्तु छान्दसः । 
द्यावागृथिवीच भीषा तवत्तोभीत्या रेजेते केमेते । अरेजेतांरोद्सीईतिनिगमः । सर्वेतद्धीनाइ- 
त्यर्थः ॥ १४ ॥ 
१४. बलिष्ठ और अन्रुहनन-समर्थं (शक्र) इन्र, शम्बर को इन सव 
थुरियों को, बल के द्वारा, विनष्ट करने के लिए, ज्ञाता होते हो वजधर 
इन्द्र, तुम्हारे डर से सारे भूत ओर द्यावापूथिवी कापती हे । 


अथ पंचदशी- 


तन्म॑ऋतमिन्द्रशरचित्रपाल्पोनव॑जिन्दुरितातिप्िभूरि । 
कदानंइन्द्ररायआदंशस्येविश्वप्छयंस्यस्पूहयार्मस्यराजन्‌॥१५॥२८॥ 


तत्‌ । मा । ऋतम्‌ । इन्द्र शूर । चित्र पातु । अपः। 

न । व्निन्‌ । दुःऽइता । आति । पर्षि । भूरि । कदा । नः । इन्द्र । 
रायः। आ। दशस्येः । विश्वऽप्सन्यंस्य । स्पृह॒याय्य॑स्य । 
राजन्‌॥ १५॥ ३८॥ 


हे शूर वलवत्‌ चित्र चायनीय विविधरूपवा । इन्दामायोशि'पुरुरूपयतइत्यादिपुदृषट- 
त्वात्‌ । बहुविधरूप हे इन्द्र तद प्रशस्तं त्वदीयं ऋपं सत्यं मा मां पातु सरवतोरक्षतु। किंच हे 
वञ्जिन्‌वज्वनिन््र भूरि सुपोडुक्‌ भूरीणि बहूनि दुरिता दुरितानि पापानि अतिपाष अतीत्य | 
पारय । तत्दृष्टान्ः--अपोन यथा नाविकउदकानिमनुष्यान्पारयति तदुद्स्मानपापानि पार- 
य। हे राजन, दीप्यमान हे इन्द्र विश्वप्ल्यस्य प्सइति रुपनाम रुपे साधु पस्यं नकारोपजन- 
मछान्द्सः । बहुरूपं तद स्पृहयाय्यस्य सै: स्पृहणीय रायः क्तियाग्रहणमिति संप्रदानसंज्ञा 
चतुर्थ्येथें बहुलमिति षष्ठी । तद्धनं नोस्मश्यं आ आभिमुख्येन कदा दशस्येः कस्मिन्काले प्रय- 


१ ऋ० सं० १. २. ३२ । २ ऋ० सं० १. ७. ३४. । 
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च्छः तदा तव स्वभूत॑ सत्यं मां रक्षतु मसं धनं दला कमोणि च कारयित्वा मया हेतुभूतेन 
त्स्य मां पापरहितं कुर्वित्यथः ॥ १५ ॥ | 
१५. वली और विविध-हूप इन्द्र, तुम्हारा प्रशंसनीय सत्य मेरी रक्षा . 
करे। बच्ची इन्द्र, ताविक के द्वारा जल के समान अनेक पापों से हमें 
पार करो । राजा इन्द्र, विविध-हप और अभिलषणीय धन, हमारे सामने, 
कब प्रदान करोगे ? 
॥ इति षष्ठस्य पष्ठे5शनिंशोवर्ग: ॥ ३८ ॥ 
वेदार्थस्यप्रकाशेन तमोहार्दैनिवारयन। पुमर्थौश्वतुरोदेयाद्रिद्यातीर्थमहेश्वर: ॥ १ ॥ 


इतिश्रीमदाजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमागेप्रवतकश्रीवीरबुक्कभूपालसाश्राज्यधरंधरेण 
सायणाचार्येण विरचिते माधवीये वेदार्थप्रकारे ऋकसंहिताभाष्ये षष्ठाष्टके षष्ठोध्याय: ॥ ६॥ 


॥श्रीगणेशायनमः॥ 
--“*«००५४१८९८०३४६८०७४६४४००७--- 


यस्यनि/शवसितवेदा योवेदेभ्योखिलंजगत निर्ममे तमहं वन्दे विदयातीर्थमहेश्वरम॥१॥ 

अथ षष्ठस्य सप्तमोध्यायआरफ्यते तत इन्दायेति द्वादशर्च पंचमं सुक्त आंगिरसस्प 
नृमेधस्याष ऐन सप्तमी दृशम्येकादश्यो च तिस्तः ककुभः । मध्यमपादस्य द्वादशाक्षरत्वात मध्य- 
मश्चेककवितिहि तहक्षणं | नवमीद्वादश्यौ पुरउष्णिहो प्रथमपादस्य द्वादशाक्षरवार आदभे 
सुरउष्णिगिविहि तहक्षणं। रिष्टाउष्णिहः । तथाचानुकरम्यते-इन्बायद्वादश नृमेघऔष्णिहं 
सप्तम्युपान्येच ककुभोन्त्यानवम्यौ पुरउष्णिहाविति । महात्रते औष्णिहतचाशीताविदंसूक्त । 
तथैवपंचमारण्यकेसनितं-इन्दरायस्तामगायत सखायआशिषामहीति । आगिविकेषूकथयेः 
षु तृतीयसवने त्राह्मणाच्छंसिन इन्द्रायसामगायतेति वैकस्मिकः स्तोनियस्तूच; । सत्रितंच- 
इन्द्रायसाभगायत सखायआशिषामहीति ।. पूर्वोक्त्येव जाह्मणाच्छंतिन आभिषविकेषूकथ्ये- 
घ्वेन्दनोगधीति वैकल्पिकःस्तोत्रियः । सूत्रितंच-एन्द्रनोगध्येदुमध्वोमदिन्तरमिति । उक्थे 
वृत्तीयसवनेच्छावाकस्याधाहीन्द्रेति स्वोनियस्तृचः । सूत्रितंच-अधाहीन्दृगिवण इयत 
न्हुगिर्वणइवि । पर्वोक्तएवशख्रे लंनइन्दाभरेवितूचो वैकल्मिकास्तोत्रियः । सवितंच-लंनइ- 
न्दाभर वयमुत्वामपूर्वय योनइद्मिदृप्रेति । 


तत्र प्रथमा- 


अस्‌ इन्द्रयसामगायतविपायहतेद्ृहत्‌ । 
धर्मरतेविपश्नितेपनस्यवे ॥ १ ॥ 


इन्द्राय । सामं । गायत । विभ्रांय । बृहते । बृहत्‌ । 
धर्मशळतें । विपःःचिते । पनस्यवें ॥ १॥ 


हे उद्गातारः विमाय मेधाविने बृहते महते धमेझते कर्मणः कर्जे विपश्चिते विदुषे 


पनस्यवे स्तुतिमिच्छते इन्द्राय बृहत्‌ बृहनामकं साम गायत पठत ॥ १ ॥ 
१. उद्गाताओ, मेधावी, विशाल, कसं-कर्त्ता, विद्वान्‌ मोर स्तोत्रा- 


भिलाषी इन्व्र के लिए बृहत्‌ स्तोत्र का गान करो । 
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अथ द्वितीया- 


तवमिन्द्राभिभुरसितवंसूर्यमरोचयः। 
विश्वकंमाविश्वदेवोमहों अंसि ॥ २ ॥ 


खम्‌ । इन्द्र । अभिध्मूः । असि । त्रम्‌ । सर्यम । अरोचयः। 
विश्वऽकमी । विश्वदेवः । महान । असि ॥ २॥ 
हे इन्र ल॑ अभिभूः शूणामभिभवितासि भवसि । किंच लं सुयेमादित्यमरोचयः 
वेजोमिरदीपयः । किंच विश्वकर्मा विश्वस्य कतासि विश्वदेवः सर्वदेवधाति । तथाच यजुर्ना- 
हणं-आशिंबा अन्वन्यादेववा इन्दमन्वन्याईति | अतोमहान्‌ सर्वाधिकोसि॥ २ ॥ 
२. इन्द्र, तुम शत्रुओं को दवानेवाले हो । तुमने आदित्य को तेज 
के द्वारा प्रदीप्त किया हे । तुम विश्वकर्ता, सर्वदेव और सर्वाधिक हो । 
विञ्ञाजञ्पोतिषाख}रगंच्छोरोचनंदिवः। 
देवास्तंइन्द्रसरूपायंघेमिरे॥ ३॥ 
विशभाजंन्‌। ज्योतिषा । स्वः । अगच्छः । रोचनम्‌। 
दविः । देवाः । ते । इन्द्र । स॒ख्याय॑ । येमिरे ॥ २॥ 
हे इन्द लं ज्योतिषा तेजसा दिवआदित्यस्य रोचने भकाशकमधिकरणलेन स्वः स्वर्ग 
विभ्राजन्‌ प्रकाशयन्‌ अगच्छः अप्रामोः। किंच देवाः सर्वे ते तव सख्याय मित्रत्वाय येमिरे 
्॑स्वमा्मानं नियमितबन्तः। अस्माकमिन्द्रः सखा यथास्यादिति सर्वे देवाः परयत्नमकापुरि- 
त्यर्थः ॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र, ज्योति के द्वारा तुम आदित्य के प्रकाशक हो। तुम स्वर्ग 
को प्रकाशित करते हुए गये थे। देवों ने तुम्हारी मैत्री के लिए प्रयत्न 
किया था। 


अथ चतुर्थी- 
एन्द्र॑नोगधिप्रियःसंचाजिदगोंझः । 
गिरिनविश्वत॑स्पृथुःपतिर्दिवः ॥ ४॥ 
आ। इन्द्र । नः। गधि। प्रिय: सत्राऽजित्‌। अगोद्यः । 
गिरिः । न। विश्वतः । पृथुः । पतिः । दिवः॥ ४ ॥ 
१ तै० ्रा० ३. ७. १. 
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हे इन्व मियः मियतमः सत्राजित महतां जेता अगोहः केनापि गृहितृमशक्यों गिरिने 
पूर्वतव विश्वतः स्तः पृथुः पृथुतमोदिवः सवर्गस्य पतिरीश्वरस्ं नोस्मानागचि आगच्छ।॥४॥ 
४. इन्द्र, तुम प्रियतम और महान्‌ व्यक्तियों के विजेता हो । तुम्हारा 
कोई गोपन नहीं कर सकता। तुम पर्वत के समान चारों ओर व्यापक 
और स्वर्ग के स्वामी हो। हमारे पास आओ। 


अभिहिसत्यसोमपाउनेबभूथरोद॑सी । 
इनद्रासिंसुन्वतोधःपतिर्दिवः ॥ ५॥ 


अभि। हि। सत्य । सोमऽपाः । उभे इति । बभूर्थ । रोदसी 
इतिं । इन्द्रं । असि । सुन्व॒तः । ट॒धः। पतिः । दिवः ॥ ५ ॥ 
हे सत्य सोमपाः सोमस्य पातरि्् यस्त्वं उभे रोदसी यावापथित्यों अभि बभूथ साम- 
्थ्येनाभिभवसि सत्वं सुन्वतः सोमाभिषवं कुतो यजमानस्य वृधोवर्धकोसि दिवः स्वर्गस्यापि 
पतिरीश्वरोसि ॥ ५॥ 
५. सत्य-स्वरूप और सोमपाता इन्द्र, तुमने द्यावापुथिवी को अभिभूत 
किया है; इसलिए तुम अनिषव करनेवाले के वद्धंक और स्वर्गाधिपति हो। 


त्वंहिशर्श्वतीनामिन्द्रदर्तापुरामसि । 
इन्तादस्योर्मनोंऱँभःपातिर्दिवः॥ ६॥ 9 ॥ 
स्वम्‌ । हि । शश्व॑तीनाम्‌ । इन्द्र॑ । दती । पुराम्‌। अति । 
हन्ता । दस्योः । मनोः । ट॒धः। पतिः । दिवः ॥ ६ ॥ ३ ॥ 
हे इन्द्र लं शश्वतीनां बह्वीनां पुरां शबुनगरीणां दर्तांसि दारयिता भवसि। किंच दृ- 


स्योः उपक्षपयितुरसुरस्य हतासि घातकोभवसि मनोर्मनुष्यस्य यागादिकं कुतो वृधोवर्ध- 
कश्चासि दिवः स्वर्गस्यापि पतिरीश्वरोसि ॥ ६॥ 


६. इन्द्र, तुम अनेक शत्रु-पुरियों के भेदक हो । तुम दस्यु-घातक, 
मनुष्य फे वद्धंक और स्वर्ग के पति हो। 
॥ इति षश्वस्य सप्तमे प्रथमोवर्गः॥ १ ॥ 


अथ सप्तमी 


अधाहीन्द्रगिवेणउपंत्वाकामान्महःसंसज्महें । 
उदेवयन्तंडदर्मिः ॥ ७॥ 
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अध॑ । हि । इन्द्र गिव॒र्णः। उप॑ । त्वा । कामांन्‌। महः । 
सरूज्महें । उदाइईब । यन्त॑ः। उदऽशिः ॥ ७॥ 
हे गिवंणो गीर्शिवननीयेन्दर अधाहि संप्रतिहि ता त्वां महोमहतः कामान्‌ कमंनीयान्‌ 
स्तोमान,उपससुज्महे उपसुजामः प्रापयामइत्यर्थः । तत्र इष्टान्तमाह-उदेव यथा उदकेन य- 
न्तोगच्छन्तः उदभिः अञ्जलिनोत्कषिप्योदकेः समीपस्थान, पुरुषान्‌ कीडार्थ संसृजन्ति 
झि; स्तुम इत्तर, जसे कीड़ा के लिए लोग जल में अपने पास के 
व्यक्तियों पर जल फेंका करते हे, वैसे ही हम आज तुम्हारे लिए महान्‌ 
. और कमनीय स्तोम (सन्त्र) प्राप्त करते हे । 
दापित निशसा णि । 
वाद॒ध्वांसंचिदद्रिवोदिवेदिवे0 < ॥ 
वाः । न। त्वा । युव्याणिः । वर्षन्ति । शूर । ब्र्माणि । 
वटच्चांसंम। चितू । अद्विधवः । दिवेदिवे ॥ < ॥ 
हे अद्रिवो वजन शूरेन्द वार्ण यथोदकमुदकस्थानं यव्याभिनंदीभिः। अवनयः यव्याः 
इति नदीनामसुपाठात । वर्धन्ति वर्धयन्ति । तथा ब्रह्माणि स्तो्ेववृध्वांसं चित यथा निरुदृकं 
देशं नदीभिस्तथा न। किंतु प्रवृद्धमेव तवां दिवेदिवे अन्वहं वर्धयन्ति स्तोतारोवर्ध॑यन्ति ॥८॥ 
| ८. वख्रवर और शूर इन्द्र, जैसे नदियां जल-स्थान को बढ़ाती हूँ, 
` वैसे ही स्तोत्रों के द्वारा प्रवद्ध तुम्हें स्तोता लोग प्रतिदिन बद्धित करते हें । 
युञ्जतिहरींहषिरस्यगा्थयोरीरथडरुयुंगे। | 
इन्द्रवाहावचोयुजां ॥ ९॥ 


युञजन्ति। हरी इति । इषिरस्यं । गाथ॑या । 
उरो । रथें॥ उरुयुगे । इन्द्रऽवाहां । वचःऽयुजा ॥ ९॥ 


इषिरस्य गमनशीउस्य इनस्य उरुयुगे महायुगे उरो महति रथे इन्द्रवाहा इनस्य वा ` 


हनभूतो वचोयुजा वचनमाजेणैव युज्यमानो हरी अश्वौ गाथया स्तोनेण स्तोतारोयुझन्व 
` योजयन्ति ॥ ९॥ 


९. गतिपरायण इन्द्र के महान्‌ युगों (जोड़ों) से युक्‍त विशाल रथ 
में इन्र के वाहक ओर कहने के साथ ही जुट जानेवाले हरि नामक 
दोनों अबवों को, स्तोत्र के द्वारा स्तोता लोग जोतते हैं । 


ह 
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अथ दृशमी- 


त्वनइन्द्रा भरओजोनुम्णंशंतक्रतोविचरषणे 
वाीरंपृतनाषहंम्‌ ॥ १०॥ 


त्वम्‌ । नः। इन्द्र । आ। भर्‌। ओजः । उम्णम्‌। शतक्रतो 
इति शतऽक्रतो । विऽचर्षणे । आ। बीरम्‌। पृतनाऽसहम्‌ ॥ १० ॥ 


हें शतक्रतो बहुकमंन्‌ विचर्षणे विदष्टरिच् तव॑ नोस्मश्यमोजोबडं नृम्णं धनं । गयः 
नृम्णमिति धननामसुपाठाद्‌। आभ्नराहर। वीरं वीर्योपेतं पृतनासहं सेनासहं सेनामभिभविवारं 
त्वामा याचामहइति शेषः ॥ १०॥ 
१०. बहुकर्मा, प्रवीण, वीयंशाली ओर सेना को जीतनेबाले इन्र, 
तुम हमें बल और धन दो । 
त्वहिनःपिताव॑सोत्वंमाताशतक्रतोबभाविथ । 
अधातसुञ्नमींमहे ॥ ११ ॥ 


त्वम्‌ । हि । नः। पिता । वसो इतिं । त्वम्‌ । माता शतक्रतो 
इति शतऽक्रतो । बभूविथ । अर्धं । ते । सुम्नम्‌ । ईमहे ॥ ११॥ 
हे वसो वासयितः शतक्त बहुकर्मनिन्द ल॑ नोस्माकं पिता पितृवसाठको बभूविथ 
अव । त्वं मादा मात्वद्ारकश्च बभूविथ । अध अथच वयं ते तव स्वभूतं सुन्नं सुखमीम- 
हे याचामहे ॥ ११॥ 

११. निवास-दाता और बहुकर्मा इन्द्र, तुम हमारे पिता के सदुदा 
पालक और माता के समान धारक बनो । अनन्तर हुम तुम्हारे सुख को 
याचना करेंगे । 

अथ द्वादशी- 
तवांशुंष्मिन्पुरुहूतवाजयन्तमुपंबुवेशतक्रतो । 
सनोराखसुवीर्यम्‌ ॥ १२॥ २ ॥ 
त्वाम्‌ । शुष्मिन्‌ । पुरुऽहृत । वाजऽयन्त॑म्‌। उप॑ | ब्रुवे । 
शतकतो इति शतऽक्रतो । सः। नः । राख । सुऽवीर्यस्‌ ॥१२॥ २ ॥ 
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हे शुष्मिन बलवन, पुरुहूत बदुभियेजमानेराहत शतक्रतो बहुकर्मजिन्द वाजयन्तं बट- 
मिच्छन्तं त्वामुपजुवे उपस्तोमि । सत्वं नोसमभ्य सुवोर्य धनं रास्व देहि ॥ १२ ॥ 
१२. बली, अनेक के द्वारा आहूत मौर बहुकर्मा इन्र, बल की अभि- 
लापा करनेवाले तुम्हारी में स्तुति करता हूँ । ठुंम हमें सुन्दर बीर्संयुश्त 
घन दो । ॥ इति षष्ठस्य सप्तमे द्वितीयोवर्ग; ॥ २ ॥ 


त्वामिदाहइत्यष्टर्य ष्ठ सक्तं गमेधस्यारषं अयुजोबृहत्यः युजः सतोवृहत्यः तथाचानुका- 
न्ततरामिदष्टोप्रागाथमिति । चातुर्विशिकेहनि माध्यन्द्निसवनेच्छाबाकस्य त्वामिदासइतिवै- 
कल्पिकःस्तोनियः प्रगाथः । महातरतेपि निष्केवल्ये बाहतठ्चाशीतावयं प्रगाथः । तथैव पंच- 
मारण्यके सूत्रितं तामिदाह्योनरइस्येतं मगाथं परत्यवद्धातीति । चातुर्विशिकेहनि माध्यन्दि- 
नसवने ब्राहमणाच्छंसिनः भ्रायन्तइवेति वैकल्पिकःस्तोजिय:प्रगाथः । सूत्रितंच-श्रायन्तइव- 
सूर्य बण्महोअसिसूर्यीत । चातृर्विशिकेहनि माध्यन्दिने तवमिन्द्रपतूर्तिषु वमिन््रयशाअसीति। 
तस्मिलेवाहनि -निष्केवल्ये वैराजयोनिभूतोयं प्रगाथः शंसनीयः । सूत्रिवंच-तयोरक्रियमा- 
णस्य योनिंशंसंद्वेरूपवेराजशाक्तकररेवतानां चेति। 


तन प्रथमा 


त्वामिदाह्मोनरोपी प्यन्वजिन्भूर्णयः । 
सईन्द्रस्तोम॑वाहसामिहश्चुष्युप्वसरमागंहि ॥ १॥ 
त्वाम्‌ । इदा । द्यः । नरंः। अपींप्यन्‌ । वज्जिनू । भूर्णयः। 
सः । इन्द्र । स्तोम॑ःवाहसाम्‌ । इह । श्रुधि। उर्प.। रसंर्‌ । 
आ। गृहि॥१॥ 


हे वज्िन इन्द्र यं त्वां भूर्णयो हविर्णिभेरणशीठाः नरः कर्मणां नेतारोयजमाना इदा 
अद्य सुश्च अपीष्यंन सोममपाययन्‌ सत्वं स्तोमवाहसां स्तोत्रवाहकानामस्माकं स्तोत्रं इह 
त्ते श्रुषि शृणु । स्वसरं गृहंच । द्याः स्वसराणीति ग्रहनामसु पाठाद्‌ । उपागहि उपागच्छ॥१॥ 
१. वञ्रधर इन्द्र, हवि से भरण करनेवाले नेताओं ने तुम्हें आज 
और कल सोमपान कराया है। तुम इस यज्ञ में हुम स्तोत्र-वाहकों का 
स्तोत्र सुनो और हमारे गृह में पघारो । 


अथ द्वितीया- 
मत्वासशिप्रहरिवस्तदीमहेलेआभूषन्तिवेधस: । 
तवश्रवास्युपमान्युक्थ्यांसुताथ्वॅन्द्रिगिवण: ॥ २ ॥ 


.! 
| 
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मत्वं । सुइशिप्र । हरिध्वः । तत्‌ । इमहे । त्वे हाते | आ। 
भूषन्ति । वेधसः । त्व । श्रवांसि । उपध्माने। 
उक्थ्या । सुतेषु । इन्द्र । गिर्वणः॥ २॥ 


हे सुशिप्र शोभनहनो शोभनोष्णीषिन वा हरिवः अश्ववन्‌ गिरवणो गीगिवननीयेच्ध 
तवे त्वयि वेधसः परिचारका आभूषन्त्याभवन्ति । मत्स्व सोमेन मादयात्मानं । किंच तद्‌ तां 
वयमीमहे याचामहे । किंयाच्यमित्यत्राह-सुतेषु रोमेषु अभिषुतेषु सत्स तव श्रवांस्यन्नानि 
उपमानि उपमानमूतानि उवथ्या प्रशंस्यानि च सत्त्विति॥ २॥ 

* २. सुन्दर चादरवाले, अइववाले और स्तुतिवाले इन्द्र, परिचारक 
लोग तुम्हारे लिए सोमाभिषय करते हें । तुम पीकर मत्त होओ। हम 
तुम्हारे पास प्रार्थना करते है । सोमाभिषव होने पर तुम्हारे अन्न उपमेय 
और प्रशस्य हों । अथ दुवीया- 


श्राय॑न्तइव॒सूर्य विश्वेदिनदर॑स्यञक्षत । 
वसूनिजातेजनंमानओजंसामर्तिञागेनदीधिम॥ ३॥ 


श्रा्॑न्तःऽइव 1 सूर्यम्‌ । विश्वां । इत्‌ । इन्द्र॑स्य । भक्षत। वनि । 
जाते । जन॑माने । ओज॑सा.। प्रतिं । भागम्‌। न । दीधिम ॥ ३ ॥ 


हे अस्मदीयाजनाः श्रायन्तइव सूर्य यथा समाश्नितारश्मयः सूर्य भजन्त तथेन्दस्य 
विश्वेत विश्वान्येव धनानि भक्षत भजत । सच यानि वसूनि धनानि जाते उसले जनमाने 
जनिष्यमाणे चौजसा बलेन करोति । अतः भागंन पित्र्यं भागमिव तानि धनानि प्रतिदीधिम 
प्रतिधारयेमेति । यद्ा आयन्तइव सूर्य यथा समाश्नितारः्मयः सूर्यमुपतिष्ठन्ते तथेन्द्रस्य वि« 
भवा विश्वानि विभक्तुमिच्छन्तः समाश्रितामरुतः इन्दमुपतिष्ठन्ततिशेषः । उपस्थायच मरुतो 
वसून्युद्कलक्षणानि धनानि जाते जाताय जनमाने जनिष्यमाणायच मनुष्यायच ओजसा 
बलेन भक्षत विभजन्ते । तत्रचास्माकं योभागः दं भागं। नतिसंपत्पर्े। । प्रतीत्येष अनु इत्येतस्य 
स्थाने । अनुदीधिम वयं अनुध्यायाम। तथाचयास्कः-समाश्निताः सर्यमुपतिष्ठन्ते अपिवोप- 
माथे स्यात्सर्यमिवेन्वमुपतिष्ठन्वेईवि । सर्वांणीन्दस्यधनानि विशक्ष्यमाणाः सयथा धनानि वि- 
भजति जातेच जनिष्यमाणेच तं वयं भागमनुध्यायेमेति॥ ३ ॥ 
३. जैसे आश्रित किरणें सूयं का भजन करती हे, वेसे ही तुस इन्द्र 
के सारे घनों का भजन करो । इन्द्र बल के दारा उत्पन्न और उत्पन्न होते- 
वाले घनों के जनक हे । हम उन धरतो को पैतृक भाग के समान घारण 
करेंगे। 


१ नि० ६. 4. 
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अथ चतुर्थी- 


आनशीराविंबसुदामुपस्तुहिभदरइन्दरस्यरातयंः । 
सोअंस्यकार्भविधतोनरोंषतिमनोंदानायंचोदय॑ंन्‌ ॥ ४ ॥ 


अन॑शैऽरातिम्‌ । बुऽदाम्‌ । उप॑ । स्तुहि । भद्राः । 
इन्द्रस्य | रातयः। सः । अस्य । कामंम्‌। विध॒तः। 
न। रोषति । मन॑ः । दानाय॑ | चोदयन्‌ ॥ ४॥ 


हे सतोतारः अनशरातिं अपापकदानं अपापिष्ठस्य दातारमित्पर्थः । तथाचयास्कः-अन- | 
शेरातिमनश्लीलदानमश्लीछं पापकमिति । वसुदां धनस्यदातारमिनद्र उपस्तुहि यतइन्दरस्य 
रातयोदानानि भवाः कस्याणानि महदम्वर्यकारीणीतयर्थः । यतश्च सन्तः स्वकीयं मनोदाना- 
य अभीष्ठमंदानाय चोदयन परेरय, विधतः परिचरतोस्य स्तोतुः काममिच्छां नरोषति नहिन- 
स्वि ॥ ४ ॥ ४. पाप-रहित व्यक्ति के लिए जो दान-शील और धनद हैं, उन्हीं 
इर की स्तुति करो; क्योंकि इन्द्र का दान कल्याणवाहुक है । इन्द्र अपने 
सत को अभोष्ट प्रदान के लिए प्रेरित करके परिचारक की इच्छा को 
बावा नहीं वेते |] पर्नविष्वसिविश्या ; 
लामन्द्रप्रतूतिष्वभिविश्वाअसिस्पृ्ष: । 
अशास्त्रहाजनिताविश्वतूरसित्वंवूयंतरुष्यतः ॥ ५॥ 
 त्वम इन्द्र । पःतूतिष । अजि । विश्वाः । असि । 
.._ स्पृधः । अशस्तिः्हा | जनिता । विश्वःतूः । असि । त्वम्‌ । 
तूर्य । तरुष्यतः ॥ ५॥ 


हे इन्द्र ल॑ प्रवूर्तिष संग्रामेषु विश्वा: सर्वा; स्पृधोयुद्धकारिणीः शुसेनाः अफ्यसि अ- 
भिभवसि । किंच हे तूर्य शवूणां बाधकेन्द त्व अशस्तिहा देत्यानामशस्तीनां हन्तासि। जनि- 
वा अशुरेभ्यः अशस्तीनां जनिताचासि । विश्वतू: विश्वतः सर्वस्य शतुवर्गस्य हिंसिताचासि 
वरुष्यती बाधकांथ बाधमानोसि ॥ ५॥ 

५. इतर, तुम युद्ध में सारी सेनाओं को दबाते हो । शत्रु-वाघक 


इन्द्र तुम देत्यों के नाशक, उनके जनक शत्रुओं के हिंसक और बाघकों 
के बाघक हो। 


1 नि० ६,.२३.। 
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अथ पष्ठी- 


शुष्मतुरय॑न्तंमीयतुः्ञोणी शिशुंनमातरां । 
विश्वास्तेस्पृषःश्षथयन्तमन्यवेंडचंयादिन्द्तूर्वसि ॥ ६॥ 


अनु । ते । शुष्मम्‌ । तुरयन्तम्‌ । ईय॒तुः। क्षोणी इतिं । शिशुर । 
. न। मातरां। विश्वाः । ते । पृः । श्चथयन्त । सन्यवें। 
टुन्रम्‌ । यत्‌ । इन्द्र तूर्व॑सि ॥ ६ ॥ 


हे इन्द्र ते तव शुष्मं बलं तुरयन्तं हिँसन्तं शनं क्षोणी द्यावाप्रथिव्यो मातरा मावरो 
शिशुंन शिशुमिव अन्वीयतुः अनुगच्छतः । गमनमात्रे इष्टान्तः। किंच हेइन्द लं ययस्माइजं 
शत तूयैसि हसि अतस्ते तव मन्यवे कोधाय विश्वाः सर्वाः स्पधः संग्रामकारिण्यः सेनाः 
श्नथयन्त ्ञथिताः खिनाभवन्ति ॥ ६॥ 

६. इन्द्र, जैसे माता शिशु का अनुगमन करती हूँ, वैसे ही तुम्हारे 
बल की हिंसा करनेवाले शत्रु का अनुगमन धावापृथिदी करती हे । तुम 
वृत्र का वघ करते हो; इसलिए सारी युद्धकारिणी सेना तुम्हारे कोष 
के लिए खिन्न होती है। 


` इतऊ्तीवोंअजरप्रहेतारमप्रहितम्‌ । 
आशुजेतारंहेतांरंरथीत॑ममतूं्ततुग्र्यारधंम्‌ ॥ ७॥ 


इतः । ऊती । वः । अजर॑म्‌। भ्रऽहेतारंम्‌ । अर्भऽहितस्‌। आशुम्‌ । 
जेतारम्‌ । हेतांरम्‌ । रथिःतंमम्‌ । अतुर्तम्‌ । तुग्र्यःटधंम्‌ ॥ ७॥ 


हे अस्मदीयजनाः वोयूयं अजरं जरारहितं प्रहेतारं शत्रूणां मेरकं अप्रहितं केनाप्यमेः 
षितं आशुं वेगवन्तं जेतारं शत्रूणां हेतारं गन्तारं रथीतमं रथिनां श्रेष्ठ अतूर्त केनाप्यहिंसिवं 
तुग्यावृधं उद्कस्य वर्धयितारमिन््रं ऊती ऊतये रक्षणाय इतः कुरुत पुरस्कुरुतेतियावद्‌॥७॥ 
७. अजर, शत्रु-प्रेरक, किसी से न भेजे गये, देगवात्‌, जेता, गन्ता, 
शयिश्रेष्ठ, अहिसक और जल-वद्धंक इन्द्र को, रक्षण के लिए, आगे करो। 
अथाष्टमी- 


इष्कर्तारमनिष्रुतंसह॑स्तंशत मूंतिश॒तक्॑तुम्‌ । 
समानभिन्द्रमव॑सेहवामहेवसंवानंवसूजुवंम्‌ ॥ ८ ॥ ३.॥ 
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इष्कर्तारम. । आनिःऽ्कतम्‌ । सहंः४छतम्‌ । श॒तस्‌ऽऊंतिस्‌। 

शतःकतुम्‌ । समानम्‌। इन्द्रम । अव॑से । हवामहे । 

वसंवानम्‌ । वृसुऽजुव्॑‌॥ < ॥ ३॥ 

ष्कतारे शूणां संस्कर्तारं अनिण्छतं स्वयमन्येरसंस्छृतं सहर्छतं बडेनछतं शतमूतिं 
बहुरक्षणं शतक्रतुं बहुज्ञं बहुकमौणं वा समानं बहुनां साधारणं वसवानं धनान्याच्छाद्यन्तं 


वसूजुषं यजमानेभ्योवसरनां प्रेरयितारमिन्द्र अवसे रक्षणाय वयं हवामहे हयामः॥ ८॥ 
८. शत्रुओं के संस्कर्ता, दूसरों के द्वारा असंस्कृत, बलकृत, वहुरक्षण- 
घाले, शत-यज्ञबाले, साधारण धनाच्छादक और घन-प्रेरक इन्द्र को, रक्षण 
के लिए, हम बुलाते हे । 
॥ इति षष्ठस्य सप्तमे तृतीयोवर्गः ॥ ३ ॥ 
अयंतइति द्वादशर्च सप्तमं सूक्तं भगुगोतरस्य नेमस्यार्षं अयमस्मिजरितरिति द्वुचेनेन्दीने- 
` मसमीपमेत्य स्वकीयं माहाल्यमवोचत्‌ अतस्तस्य चस्य सएवऋषिः यस्यवाक्यं सकषिरिति 
न्यायाद षष्ठी जगती सप्तम्यायास्तिख्रोनुष्टणः रिष्टासिष्टभः इन्दोंदेवता यद्दाग्वदन्ती देवीवाच- 
मित्येते वागदेवतये िष्टाऐन््यः। तथाचानुक्रान्तं-अयंतेदवादश नेमो भार्ग खेष्टुभं षष्ठीजगती परा- 
स्तिसरनष्टुभः अयमिविद्वचेनेन्द्र आत्मानमस्तोदुपान्त्येवाच्याविति । वाग्देवत्ये पशौ यद्वाग्वदन्वी- 
वि वप्रायाअनुवाक्या। सुतरितंच-यद्वागवदन्त्यविचेतनानि पतंगोवाचंमनसाविभर्तीति । पूर्वाक- 
एव पशौ देवींवाचमिति हविषोयाज्या। सत्नितंच-देवीवाचमजनयन्तदेवा जनीयन्तोन्वग्रवइति 
तिस्रइति । प्रयाणसमये वयसाममनोज्ञावाचः श्रुत्वा एवांजपेत | सूनितंच- कनिऋद्जनुष॑ 
म्ुवाणइति सूक्ते जपे्वेषीवाचमजनयन्तदेवाइतिचेति । 


तन प्रथमा 
अयंत॑एमितन्वांपुरस्ताददिश्वेदेवा अभिमांघन्तिपश्चात्‌। 
य॒दामद्यंदीरधरोभागमिन्द्रादिन्मयांरुणवोवीयाीणि ॥ १॥ 
अयम्‌। ते । एमि । तन्वां । पुरस्तात्‌। विश्वे । देवाः । अजि । मा। 
य॒न्ति । पश्चात्‌। य॒दा । म्म्‌ । दीध॑रः । भागम्‌ । इन्द्र । आत्‌ । 
इत्‌ । मयां | कृणवः । वीर्याणि ॥ १॥ 


हे इन्द्र ते तव पुरस्तात्‌ अग्रतः तन्वा पुन्ेणसह अयमहमेमि शतूनभिभवितु गच्छाः 
मि। तवाग्रतोगच्छन्व मां विश्वेदेवा: त्वया सह पश्मादृभियन्ति अभिगच्छन्ति यदा लं महं 
भार्गवाय नेमाय भागं शतुषु स्थित भागं दीघरः धारयसि आदिवि अनन्तरमेव मया सह म~ 
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च्छत्र जेवु वीयौणि पौरुषाणि ुणवः कुरु । यदि शु स्थितं धनं मसं दित्सति वह 
शत्रुजयार्थ गच्छतः सपुत्रस्य मम साहाय्यं कुर्तितिभावः॥ १ ॥ 

१. इन्द्र, पुत्र के साथ में शत्रु को जीतने फे लिए, तुम्हारे आगे- 
आगे जाता हूँ । सारे देवता मेरे पीछे-पीछे जाते हें। तुम इत्रुघन का 
अंग मुझे देते हो; इसलिए मेरे साथ पुरुषार्य करो) _ ' 

दधांमितेमधुंनाभक्षमप्रेहितस्तेभागःसुतोअस्तुसोमंः। 
असंश्रत्वंदक्षिणतःसखामेघांडाणिजङ्नाव॒मूरि ॥ २ ॥ 


दर्धामि । ते । मधुनः । भक्षम्‌ । अभें । हितः । ते । भागः । सुतः। 
अस्तु । सोम: । असंः। च । त्वम्‌। दक्षिणतः। सखां। मे। 
अधं । दच्नाण । जङ्कनाव। भूरिं ॥ ३ ॥ 
हे इन्द्र ते तुभ्यं मधुनो मदकरस्य सोमस्य भक्षमग्रे प्रथमं दधामि धारयामि । सुतो- 
भिषुतोभागो भजनीयः सोमस्ते तव हृदये हितोनिहितोस्तु भवतु । अपिच त्रं मे मम द 
क्षिणतो दक्षिणपाश्वे सखासन असः स्थितोभव | अध अथ भूरि बहनि इत्ाण्यस्मदी- 
यान शत्रून जंघनाव । महंचोभावावां हन्वः ॥ २॥ 
२. तुम्हारे लिए पहले में मदकर सोमरूप अन्न (भक्षण) देता हू । 
तुम्हारे हृदय में अभिषुत सोम निहित हो। तुम सेरे दक्षिण भाग में मित्र- 

रूप होकर अवस्थित होओ । पश्चात्‌ हम दोनों अनेक असुरो का वघ 

करेंगे । प्रसुस्तोभभरतवाजयन्तरनन्‍्द्रॉयसत्यंयदिसत्यमस्ति ] 

नेन्द्रोअस्तीतिनेमउत्वआहकईददशकम॒मिष्वाम ॥ शे॥ 
प्र । सु। स्तोम॑म्‌ । भरत । वाजध्यन्तः । इन्द्राय । स॒त्यम्‌। यदि। 
स॒त्यम्‌ । अस्ति । न । इन्द्रः । अस्ति । इतिं। नेम॑ः। ऊँ इति। खः । 
आह । कः। ईम्‌। ददर्शं । कम्‌ । अजि | स्तवाम ॥ ३॥ 

: हे जना वाजयन्तः संग्राममिच्छनतोयूयं। पौंस्ये वाजे इति संग्रामनाम पागद। इनाय 
सत्यं सत्यभूतं स्तोमं षु प्रमरत इन्ोसतीत्येतद यदि सत्यमस्ति भवति । इन्व्ास्तिस्ते कः 
संदेहः तत्राह-नेमड भागवोनेम एवेन्द्रोनाम लः कश्चिनास्तीत्याह । तन कारणं दशयति 
कः ईमेनमिन्द्रं ददर्श अद्वाक्षीव नकोप्यपश्यव अतः कं वयमभिष्टवाम अभिइमः । तस्मा- 
दिन्द्रोनाम कश्चिद्विद्यते इतिवादमात्र नतु तत्सत्ममित्यर्थः ॥ ३ ॥ 

३. युद्धेच्छुको, यदि इन्द्र कौ सत्ता सच्ची हो, तो इन्द्र के लिए सत्यः 

छप सोम का उच्चारण करो । भागव नेम ऋषि का भत है कि इप 

- माम का कोई नहीं है । इन्द्र को किसी ने देखा है ? फलतः हम किसकी 
स्तुतिं करें ? 
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अयमंस्मिजरितःपश्यंमेहविश्वांजातान्यभ्यस्मिमह्वा । 
ऋतस्यंमाप्रदिशोंबर्थयऱ्त्यादडिरोशुवंनाददरीमि ॥ ४॥ 


अयम्‌ । अस्मि । जरितरिति । पश्यं । मा । इह । विश्वां । जातानि। 
अभि । अस्मि। मह्या । ऋतस्यं । मा । घ्शदिशंः। वर्धयन्ति । 
आइददिरः । भुव॑ना । दर्दरीमि ॥ ४ ॥ 


. एवं नेमस्यक्तेर्वचनमाकण्य इन्द्रस्तस्य समीपमाजगाम । आगत्य चात्मानमनेन इचेन 
स्तौति-हे जरितःस्तोतः अयमहमस्मि इह तवसमीपे स्थितं मा मां पशय। विश्वा सर्वाणि जाता- 
नि भुवनानि महा महत्त्वेन अश्यस्मि अहमभिभवामि। किंच मा मां ऋतस्य सत्यस्य यज्ञस्य 
वा प्रदिशः प्रदेशरोविद्वांसः स्वोनैवर्धयन्ति। अपिच आदर्दिरः आद्रणशीलोहं भुवना भुवनानि 
शभुभूतानि द्दूरीमि शशं विदारयामि॥ ४ ॥ 

४. स्तोता नेम, यह में तुम्हारे पास आगया हू । मुझे देखो में सारे 
संसार को, महिमा के द्वारा, दवाता हु । सत्य यज्ञ के द्रष्टा मुछे वद्धित 
करते हें॥ में विदारण-परायण हूँ । में सारे भुवनों को विदीणं करता हूँ । 

आयन्माविनाअरुहच्तस्थँएकमासीनंहयतस्यंपष्ठे । 
मन॑श्निन्मे॒दआप्रंत्यवोचदचिकदञिछिशुमन्तःसखांघः।५॥ 


आ। यत्‌ | मा। वेनाः । अरुहन्‌। ऋतस्यं । एक॑म्‌ । आसीनम्‌ । 
हर्यतस्य । पृष्ठे । मनः | चित्‌ । मे । हृदे । आ । प्रतिं । अवोचत्‌ । 
अचिक्रदन्‌। शिशुंऽमन्तः। सखांयः ॥ ५ ॥ 


यद्यदा ये ऋतस्थ य॒ज्ञस्य यज्ञं कर्मणिषष्ठी वेनाः कामयमानाः हर्यतस्य. कान्तस्यान्त 
रिक्षस्य पडे आसीने उपविष्टं एकं मा मां आ अरुहन्‌ तेषां भवतां आरोहं मनश्चिद्‌ मनएव 
मम हदे हृदयाय प्रत्यवोचत अब्रवीद। अज्ञाशिषंच तदाह्वानं । शिशुमन्तः पुत्रयुक्ताः सखायः . 
प्रियाअमी अचिकद्न मां कन्दुन्तीति ॥ ५ ॥ 


i जिस समय यज्ञाभिलापियो ने कमनीय अन्तरिक्ष की पीठ पर 
अकेले वठ हुए मु चढ़ाया था, उस समय उन लोगों के मन ने ही मेरे 
हृदय में उत्तर दिया था कि पुत्र-युक्त प्रिय मेरे लिए रो रहे हे । 
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अथ पष्ठी- न 
विश्वेत्तातेसब॑निषुप्रवाच्यायाचकर्थमघवानिन्द्रसुन्च॒ते। 
पारावतंयत्पुरुसंभुतंवर्व॒पारंणो'शरभायकषिवन्धवे ॥ ६॥४॥ 
विश्वां । इत्‌ । ता । ते । सव॑नेषु । प्रवाच्या । या। चकर्थ । म॒घश्व॒न्‌। 
इन्द्र । सुन्वते | पारावतम्‌ । यत्‌। पुरुःसभतम । वसु । अपऽअटणोः। 
शरक्षाय । ऋषिध्बन्धवे ॥ ६ ॥ 9 ॥ 
स्वसमीपमागतमिन्दु दृष्टा सन्तुष्टकषिरिन्द्स्य विविधानि कर्माणि दानंच विश्वेत्तातइ- 
त्यनेन दृचेन स्तोति-हे मधवलिन्द्र लं सवनेषु यज्ञेषु सुन्वते सोमाभिषवं कुर्वते यजमानाय या 
यानि कर्माणि चकर्थ अकरोः ते तव ता तानि कर्माणि परवाच्या परवक्तव्यानि विश्वेद्‌ अन- 
न्तान्येव । किंच त्वं पारावतं प्रावन्नामकस्य कस्यचिच्छत्रोः स्वभूतं यद्वु धनमस्ति तत्‌ 
ऋषिबन्धवे शरभाय शरभनान्ने ऋषये अपावृणोः अपवृतवानसि पुरुसंभ्रत यथा बहुः 


संभृतं भवति ॥ ६॥ 
६. चती इन्द्र, यज्ञ में सोमाभिषय करनेवालों के लिए तुमने जो कुछ 


किया हुँ, वह सव कहने योग्य है । परावत्‌ नाम के शत्रु का जो घन है, 
उसे तुमने ऋविभित्र शरभ के लिए, ययेष्ठ रूप में, प्रकट किया था। 
॥ इति षस्य सप्तमे चतुर्थोवगः ॥ 8 ॥ 


अथ सप्मी- 
प्रनूनंघांवतापथङ्केहयोवोअवांवरीत्‌। 
निषीरत्रस्यमर्मणिवन्मिन्द्रोंअपीपतत्‌ ॥ ७॥ 
प्र। ननम्‌। धावत । एथंक्‌ । न। इह। यः । वः। अवावरीत । नि। 
सीम्‌ । उत्रस्य॑ । मर्मणि । वज्जम्‌ । इन्द्रः। अपीपतत्‌ ॥ ७॥ 


यः शत्ुनूनमिदानीं प्रधावत प्रधावति पृथगिह पृथक्‌ न तिष्ठति च वोयुष्मान्ावावरीत्‌ 
न विवारयतिच तस्य वृत्रस्य शत्रो्गर्मंणि मर्मस्थाने इन्दोवजं कुलिशं न्यपीपतद्‌ नितरां अ- 
पातयत्‌ ॥ ७ ॥ जो शत्रु इस समय दौड़ रहा हे--पृथक्‌ नहीं ठहरता और जो 

तुम्हें नहीं ढकता, उसके ममं-त्यान स इत्तर ने वज्रपात किया हे । ५७५ 


अथाष्टमी- 


मनोंजवाअर्यमानआयसीमंतरत्पुरंम्‌ । 
दिवंसपर्णांगलायसोमंबज्िणआर्भरत्‌॥ < ॥ 


SSN VENT SENN 
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मनेःजवाः । अय॑मानः। आयसीम्‌। अतरत्‌ । पुर॑म्‌ । दिव॑म्‌ । 
सुऽपणः । गाय॑ । सोम॑म्‌ । व॒ञ्िणें। आ । अभरत्‌ ॥ < ॥ 
रुपर्णों गुमान, मनोजवाः मनोवेगः अयमानोगच्छन, आयसीं हिरण्मयीं पुरं नगरीं 
अतरत्‌ अवारीत्‌। ततोदिषं स्वर्ग गाय गला वञ्जिणे इन्द्राय सोममाभरदाहरच ॥८ ॥ 
८. सन के समान वेगवान्‌ और गमनशील सुपर्णं (गरुड) लोहमय 
नगर के पार गये । अनन्तर स्वर्ग में जाकर इख के लिए सोम ले आये। 
समुद्रेअन्तःश॑यतउद्रावऱ्नोंअभीरंतः । 
क्रन्त्यस्मेसंयतःपुर'पखवणाबलिम्‌ ॥ ९ ॥ 
समुद्रे । अन्तरिति । शयते । उदा । वर्ज्य: । अभिऽचतः । भर॑न्ति। 
अस्मे । समुऽयत॑ः । पुरऽ्रखवणाः | ब॒लिम ॥ ९॥ 
योवज्ञः समुद्रेअन्तः समुद्ृस्यमध्ये शयते शेते यश्च उद्व उद्केन अभिवृतः अस्मे 
वज्ाय संयतः संग्रामस्य | मग्मन्‌ संयतइति संग्रामनामछु पाठात । पुरः प्र्नवणाः पुरस्तादु- 
च्छन्तः शत्रवो बिं उपहारं भरन्ति धारयन्ति तस्य छेया भवन्तीत्र्थः॥ ९ ॥ 
९. जो वज्य समुद्र के बीच सोता है और जो जल में ढका हुआ है, 
उसी वज्य के लिए संग्राम में आगे जानेवाले शत्रु (आत्म-बलि-रूप) उप- 


हार धारण करते हे । 
अथ दृशमी- 


यद्वाग्वद्॑त्यविचेतनानिराष््रीदिवारनानिषसाद॑मन्द्रा । 
चतंखऊर्जदुदुहेपर्या सिक्स दस्याःपरमंज॑गाम ॥१०॥ 


यत्‌ । वाक्‌ [वर्दी । अविऽचेतनानिं । राष्ट्री। देवानांम्‌। निःससाद । 
न्द्रा । चतखः । ऊर्जम्‌ । दुदुहे । पयाँसि । कतं । स्वित्‌ । 
अस्याः । परमम्‌ | जगाम ॥ १० ॥ 


ष्ट्री राजनशीा देवानां मन्द्रा मादयित्री वा यद्यदा वाकू अविचेतनानि विज्ञानरहितान, 
अग्रज्ञातान अर्थां, वदून्ती परज्ञापयन्ती निषसाद यज्ञेनिषीदति तदा चतस्नोदिशः प्रति ऊर्जम- 
नं पयांसि तत्कारणभूतान्युद्कानि दुदुहे अस्यामाध्यमिकायावाचः स्वभूत॑ यतम श्रेष्ठ तव 
क्स्वित कजगाम क्रगच्छतीति नदृश्यतइत्यर्थः । तथाचयास्कः-यद्वाग्वद्नत्यविचेतनान्यविः 
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ज्ञातानि राष्ट्रीदेवानां निषसाद मन्द्रा मदनाचतस्रोनुदिशऊजे दुदुहे पयांसि क्तत्विद्स्याः परमं 
जगामेति यत्दथिवीं गच्छतीतिवा यदादित्यर्मयो हरन्तीतिवेति ॥ १० ॥ 
१०" राष्ट्री (प्रदीपक) और देवों को आनन्द-मग्न करनेवाला वाकय 
जिस समय अज्ञानियों को ज्ञान देते हुए यज्ञ में बेठता हे, उस समय चारों 
ओर के लिए अन्न और जल का दोहन करता हे । उस (माध्यमिकी वाक) 
में जो श्रेष्ठ हे, चह कहाँ जाता हे ? 
देवींवाचमजनयन्तदेवास्तांविश्वरूंपाःप॒शवोंवदन्ति । 
सानोंमऱद्रषमूर्जदुहाना धेनुवांग॒स्मानुप सु्टुतेतुं ॥ ११ ॥ 


देवीम्‌ । वाच॑म्‌ । अजनयन्त । देवाः । ताम्‌। विश्वःरूपाः | प॒शव॑ः । 
वदन्ति । सा । नः । मन्द्रा । इषस्‌ । ऊर्जस्‌ । इुहांना । घेनुः । 
वाक्‌ । अस्मान्‌। उप॑ । सुइस्तुता । आ। एतु ॥ ११॥ 


एषा माध्यमिका वाकू सर्वपरण्न्तर्गता भर्माभिवादिनी अवतीति विभूतिमुपदर्शयति । याँ 
देवीं द्योतमानां माध्यमिकां वाचं देवामाध्यमिका अजनयन्त जनयन्ति तां वाचं विश्वरूपाः स- 
रूपाः व्यक्तवाचः अम्यक्तवाचश्च पशवोवदन्ति वतवैकतवाद्वाकमवृत्तेः । सा वाग्देवीमन्द्रा मदना 
स्तुत्या हषेयित्री वा वृष्टिपदानेन नोस्मभ्यं इषमनं ऊर्ज पयोपृतादिरूप रसं च दुहाना क्षरन्पी 
भनुः घेनुभूता झुष्टृताऽस्माभिःसुताऽस्माच नेमान्‌ उपैतु उपगच्छतु वर्षेणायोयुक्ता भवतित्य- 
थै: । तथाचयास्कः-देयींवाचमजनयन्तदेवास्तांविश्वरुपाः पशवोवदन्वि व्यक्तवाचश्चाव्यक्त- 
वाचश्च सानोमद्नानंच रसंच दुहाना घेनुर्वागस्मानुपैतुसइवोवि ॥ ११ ॥ 
` ११. देवता लोग जिस दीप्तिमान्‌ वागूदेवी को उत्पन्न करते हूँ, उसे 
ही सभी प्रकार के पशु भो बोलते हें । वह हषं दैनेवाली वाक्‌, अन्न 
ओर रस देरेवाली घेनु के समान हमसे स्तुत होकर, हमारे पास आवे। 
सखेविष्णोवितरंविकमस्वद्योर्दहिलोकंवज्ञायविष्कजें । 
इनांवड्ञंरिणचांवसिन्धूनिन्दरस्ययन्तुमस्वेविसंडाः॥१२॥५॥ 
सखें । विष्णो इतिं । विऽतरम्‌। वि। ऋमस्व । थोः । देहि । 
लोकम्‌ । वज्यांय । विऽस्कभें । हनाव | इञ्म्‌ । रिणचाव । 
सिन्धून्‌ । इन्द्र॑स्य । यन्तु । प्रसवे । विऽसष्टः॥ १२ ॥ ५॥ 


१ नि ११. २८.। २ नि० ११. २९.। 
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हे सखे विष्णो लं वितरमत्यन्त॑ विक्रमस्व विक्रमं कुरु । हे द्यौः लं वजाय वज्वस्य विः 
के विष्कंभनाय डोकं अवकाश देहि प्रयच्छ हे विष्णो ल॑ चाहे चोभावावां .बृत्रमसुरं 
हनावः इन्वः । सिन्धून वृत्रावश्ब्धाः नदीश्वं रिणचाव नयावः तेमी विसृष्टाः सिन्थवइन्दस्य 
सवे नतु पेरणे गच्छन्तु ॥ तमिममर्थ संगृ 'छोकैः शौनकोद्श॑यति-त्रीनल्ोकानभिवृत्वै- 
तान, वृत्रस्तस्थौस्वयात्रिषा । तंनाशकद्न्तुमिन्द्रो विष्णुमफ्येत्य सोब्वीठ ( ३ ) वृत्हनिष्ये 
तिष्स्व विक्रम्पाथ ममान्तिके । उद्यतस्यतुवजस्य द्यौददातुममान्तरं ( २ ) तथेतिविष्णुस्त- 
चकते चौशचास्यविवरंददौ । तदेतदखिलमोक्तं सखेविष्णोइविद्यूचेति ( ३) ॥ १२.॥ 

१२. मित्र विष्णु, तुम अत्यन्त पाद-विक्षेप करो 1 द्युलोक, तुम 
दज्य के गमन के लिए अवकाश प्रदान करो । तुम ओर में वृत्र का वध 
करूँगा और नदियों को (समुद्र को ओर) ले जाऊंगा । नदियां इन्द्र की 
आज्ञा के अनुसार गमन करें। 


॥ इति षष्ठस्य सप्तमे पंचमोवर्गः॥ ५ ॥ 


ऋधगिति षोइशार्चमष्टमं सक्तं । अत्रनुक्रम्यते-ऋधकूषोळशजमद्निभौर्गवो मैत्रावरुणं 
प्रागार्थ विविष्ठनन्त तृतीयादिगायत्री परासतोृहती स्तोत्रंराजस्वृक्सपादादित्याश्विव्यौ वाय- 
व्ये सौयों बृहत्युषस्या सूर्यम्भास्तुतिर्वा पावमानी गम्येइति। श्गुगोजोजमद्भिकषिः । चतु 
श्याद्यास्विसलिष्टभः त्रयोदशीवृहती शिष्टानामयुजोबृहत्यः यृजःसतोबृहत्यः ठृतीयागायत्री- 
्तोत्रंराजसुगायतेतिपादेनसहिता वेहिन्चिरेइत्यादित्यदेवताका । आमेवचांसीिद्वे अश्विनीदे- 
वाके । आनोय्ञंदिविश्रृशमितिद्वे वायुदेवत्ये । बण्महॉअसिसूर्येतिद्वे सूर्यदेवताके । इयं- 
यानीत्येषा उषोदेवत्या । यदवा सुर्यप्रभा अनयातूयते अतःसेवदेवता । पजाहतिस्लइस्येषाप- 
वमानदेववाका । मातारुत्राणामितिद्दे गोदेवत्ये शिष्ट पचर्चोमैत्रावरुण्यः। सूक्तविनियोगो- 
हैंगिकः । संग्रामा राज्ञः संनहने प्रयोवांमित्रावरुणेतिद्वे राजानंवाचयेत । स॒त्रितंच-अशीरव” 
वाचयति प्रयोवांमित्रावरुणेतिचद्वेइति । पृष्ठयस्य पंचमेहनि पउगे वायव्यत्चस्य आनोयशः 
मित्यादिके द्रेकचावाचे | सुत्रितंच-आनोयज्ञदिविसपृशमितिद्वे आनोवायोमहेतनइत्येकेवि | 
आश्विने शंसिष्यन्‌ होता बण्महौअसीति द्वाम्यांअभिजुहुयात । सूत्रितंच-वण्महाँअ सिसि 
दवाय इ््ंवोविश्वतस्परीतिचेति । माध्यन्दिनसवने सोमातिरेके एकंशखमुपजायते तत 
बण्महाभसीति प्रगाथः स्तोत्रियः । सूवितंच-बण्महांअसिसूर्योदुत्यदर्शतंवपुरिति . प्रगाथो' 
स्तोियानुरूपाविति। अयमेवप्रगाथभातुविशिकेहनि माध्यन्दिने आह्मणाच्छ॑सिनों वैकर्लि- 
कोनुरूपः । सूतितंच-आायन्तइवसूर्य बण्महॉअसिसूर्यति । मधुपर्केगामुत्सृज्य मातास््राणाः 
मिति जपेद। सूतितेच-मातारुद्राणां दुहितवसूनामिति जपिलोमुत्सूजवेत्युत्लक्ष्यलिति | 


डि 
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तन प्रथमा- 


कक घंगित्थासमर्त्यःशशमेदेवतांतये । | 
योनूनंमिजावरुणावभिर्डयआचक्रेहव्पर्दातये ॥ १ ॥ 


कधंक्‌ । इत्था । सः । मर्त्य: । शशमे । देवतातये । यः । नूनम्‌ । 
मित्रावरुणौ । अभिष्टये । आऽचक्ते । हन्यःर्दातये॥ १॥ 
यो मनुष्यो नूनं क्षिपं हव्यदातये हविषां मदाने यजमानाय मित्रावरुणौ अभिष्टये अ- 
भिमतसिध्यर्थ आचक्रे अभिमुखौ करोति । समत्योँ मनुष्यः ऋधक्‌ सत्यं इत्था इत्थं देवतातये 
यज्ञार्थं शशमे हविः संस्करोति ॥ १ ॥ 
१. जो मनुष्य हविःप्रदाता यजमान के लिए, अभिमत की सिद्धि के 
लिए, मित्र और वरुण का सम्बोधन करता हे, बहु सचमुच इस प्रकार 
यश के लिए हवि का संस्कार करता हे। 
वर्षिष्ठसतराउरुचक्ष॑सानराराजांनादीश्रुत्त॑मा। 
ताबाइतानदंसनांरथर्यतःसाकंसूर्यस्यरस्मिभिः॥ २॥ 
वर्षिष्ठक्षत्रो । उरुशचक्ष॑सा । नरां । राजांना । दीर्घश्रुतूईतमा । ता । 
बाडुतां । न । दंसनां । रथर्यतः । साकम्‌ । सूर्यस्य । र॒स्मिऽभिः ॥२॥ 
वर्षिक्षतरीं अतिशयेनवृद्धबजौ उरुचक्षसा महादर्शनौ नरा नेतारो कर्मणां राजाना दी- 
प्यमानो दीश्रुत्तमा अविशयेन विद्वांसौ वा तौ मित्रावरणो बाइता न न भुजाविव सू्येस्मरम्मि- 
भिः करणेः साकं सह दंसना दंसनानि कर्माणि । अपः अभः दंस इति कर्मनामसु पाठाद। 
-रथयैतः रुतः यथा बाहू सह कर्म मामुतः तथा मित्रावरुण सह यजं प्राुतइस्र्थः॥ २॥ 
२. अतीव वद्धित-बल महादक्षन, नेता, दीप्तिमान्‌ तथा अतीव विद्वात्‌ 
श्व मित्र और बरुण, दोनों बाहुओ के समान, सुर्य-किरणों के साय, 
कर्म प्राप्त करते हे । अथ वृत्तीया- 


प्रयोबाँभित्रावरुणाजिरोद्तोअईवत्‌। 
अर्यःशीर्षामदेरघुः ॥ ३॥ 
प्र। यः। वाम्‌। मित्रावरुणा । अजिरः । दूतः । 


अद्र॑वत्‌ । अथ॑ःऽशीर्षा । मदेऽरघुः॥ २॥ 
३५ 
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हेमित्रावरुणौ वां युवां अजिरो गमनशीडो यो यजमानः पाबवत अभिगच्छति सदेवानां 
'दृवोभवति । अयःशीषा हिरण्यारंकृतरिराश्च भवति । मदेरघुः मद्करे धने गन्ताच भवति॥३॥ 
३. भित्र और वरुण, जो गमनंशील यजमान तुम्हारे सामने जाता है, 
घह देवों का बूत होता हे । उसका मस्तक सुवर्ण-मण्डित होता है मौर 
बह मदकर सोम प्राप्त करता है। 
नयःसंपच्छेनपुनवींतवेनसवादायरमंते । 


तस्मांनोअद्यसमतेररुष्यतंबाइभ्यानउरुष्यतस्‌ ॥ ४ ॥ 


न। यः। सम: पृच्छे । न । पुन॑ः । हवींतवे । न । सम्‌ऽवादायं । 
रमंते । तस्मांत्‌। नः। अथ । समक्रंतेः । उरुष्यतम्‌ । 


बाह्टुऽभ्यांम्‌। नः । उरुष्यतम्‌ ॥ ४ ॥ 


यः शतुः संपृच्छे संप्रभाय न रमते न ऋीडते। नच पुनःपुनहैवीतवे हवनाय रमते । नच- 
संवादाय रमते । तस्माच्छत्रोः सञचतेः संग्रामात नोस्मान अथ उरुष्यतं हे मित्रावरुणौ युवां 
“रक्षतं । किंच तस्य शत्रो्बाहुफ्यां नोस्मानुरुष्यतं रक्षतम्‌ ॥ ४ ॥ 
' ४. जो शत्रु बार-बार पूछने पर भी आनन्दित नहीं होता, जौ घार” 
बार बुलाने पर भी आनन्दित नहीं होता और जो कथोपकथन पर भी 
आनन्दित महीं होता, उसके युद्ध से हमें आंज बचाओ, उसके बाहुओं 
से हमें बचाओ । थस्णेस ळर च 
प्रमिचायप्रायस्णेस चर्थ्यसरतावसो । 
वरूथ्य?वरुणेछन्यंवचःस्तोचंराजसुगायत ॥ ५॥ ६॥ 
प्र मिंत्रायं । प्र | अर्यम्णे । सचथ्यंम्‌ । 
ऋतवसो इत्यूतःवसो । वरूथ्यंम्‌ । वरुणे । छन्द्य॑म्‌। 
वच॑ः । स्तोत्रम्‌ । राज॑ईस । गायत ॥ ५॥ ६॥. 


हे कतवसो यज्ञधन मित्राय सचथ्यं सेवाह वरूथ्यं यज्ञगरहभवं च स्तोत्रं प्रगायत प्रक- 
बॅण गायत अर्थम्णेच प्रगायत वरुणे छन्यं प्रीणनसाधनं चैताहशं वचः प्रगायत । म्गायतेति 
बहुवचनं पजार्थ । एतदेव दशयति राजसु मित्रादिषु राजसु स्तोत्रं गायत पठत मित्रादीय तीत 
राज्ञः सतेति समुदामार्थः ॥ ५॥ 
५. यज्ञ-घन, मित्र के लिए सेवनीय और यज्ञगृहोत्यञ्न स्तोत्र का 
गात करो। अर्यमा के लिए गाओ। वरण के लिए प्रसन्नता-दायक यात ` 
'करो। मित्र आदि तीन राजाथों के लिए गाओ । 
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अथ पष्ठी- 
तेहिन्विरेभरुणंजेस्येवस्वेकैपुत्न॑तिस॒णाम्‌ | 
_____ तेधामांन्यसतामर्त्यांनामदब्याअजिर्चक्षते ॥ ६ ॥ 
ते। हिन्चिरे । अरुणम्‌ । जेन्य॑म्‌ । | बस । एकम 
पुरम्‌ । तिसृणाम्‌। ते। धामांनि। अगताः । मत्यानाम्‌। . 
अद॑ब्धाः। अजि । चक्षते ॥ ६॥ 
अरुणमरुणव्ण जेन्यं जयसाधनं वसु वासकं तिसृणां पृथिव्यादीनामेक प्ते देवाहि- 
न्विरे मेरयन्ति त्रैलोक्यस्य तमोनिवारणाय । किंच अदब्धाः केनाप्यहिसिताः अ्ताः मरण- 
रहितास्वेदेवाः मतत्यानां मनुष्याणां धामानि स्थानानिः अभिचक्षते भभ्िपःयन्ति॥ ६ ॥ 
६..अरुणवर्ण, . जयसाघन और वासप्रव पुथिवी, अन्तरिक्ष तया 
आकाश (द्युलोक) आदि तीनों के लिए देवता लोग. एक पुत्र (सूर्य) को 
प्रेरित करते हें । आहिसित.ओर अमर देवगण मनुष्यों के स्थान देखते हैं। 
आमेवचांस्युद्यंताययुमत्तंमानिकर्त्वा । 
उभायांतंनासत्यासजोषंसाभातिहव्यानिवीतर्ये ॥७॥ 


'आ। मे । वचांसि । उतूश्यंता । द्युमतईतंमानि । 
कर्त्वी । उभा । यातम्‌। नास॒त्या । सःजोषसा । 
प्रति । हव्यानि । वीतयें ॥ ७॥ 
हे नासत्या नासत्यौ सत्यस्य प्रणेतारौ सजोषसा संगतौ उभा उभी युवां मे जमदुभे- 
मॅम उच्चता उद्यान द्युमत्तमानि दीपतमानिं वचांसि स्तोत्ररुपाणि वाक्यानि कलाँ कमौणि 


चायातं । किंच हव्यानि हवींषि वीतये भक्षणाय प्रतिगच्छतम्‌ ॥ ७॥ 
७. सत्य-प्रणेता मश्विद्य, मेरे उच्चारित ओर दीप्त वाश्यों और 


कर्मो के लिए आओ। हव्य-भक्षण के लिए जाओ। ` - 


प्राचीहोत्रांभतिरन्ताविलंनराग्रणानाजमदंम्रिना रु es 
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रातिम्‌ यत्‌ वाम्‌। अरक्षसंम्‌ । हवामहे । युवाभ्यांम्‌। 

वाजिनीवसू इति वाजिनीध्वसू । प्राचीम्‌ । होराम्‌ । | 

प्रऽतिरन्तौ । इतम्‌ । नरा । गुणाना । जमतूश्अंमिना ॥ <॥ 

हे वानिनीवसु अनधनावश्विने वां युवयोः संबि यद्रक्षसं क्विं दानमस्त 
तद्यदा हवामहे याचामहे । एतदेव विशदयति युवाश्यां क्रियमाणां रातिं दानं हवामहे इति 
तदी प्राची प्राझसां होत्रां स्तुति मपिरन्त वर्धयन्तो नरा नेतारौ जमद्भिना ऋषिणा गृ- 
णाना स्तूयमानौ सन्तौ इतं आगच्छतम्‌॥ ८ ॥ 

* ८ अन्न ओर घनवाले, अहिबष्ठय, तुम लोगों. का रावास-शून्य जो वात 
है, उसको जिस समय हम साँगेंगे, उस समय तुम लोग जमदरिनि के हारा 
स्तुत होकर तथा पुर्व मुख और स्तुति-वर्डफ नेता होकर आना। 

आनोयज्ञादिविस्प्रशंवायोंयाहिसुमन्मंभिः ॥ । 

~ अन्तःपवित्रंडपरिश्रीणानोइैयंशुकोअंयामिते ॥ ९॥ 


आ। नः। यज्ञम्‌। दिविश्स्पृर्शभ्‌ । वायो इति। याहि । 
सुमन्म॑ऽभिः । अन्तरिति । पवित्रें। उपरि । श्रीणानः । 
अयम्‌। शुक्तः । अयामि | ते ॥ ९॥ 
हे वायो लवं नोस्माकं दिविस्पृशं तं यज्ञमायाहि । किमर्थमागमनमित्यत्राह-सुमन्मभिः 
सृष्ट्तिमिः अन्तः पवित्रे पवित्रस्यमध्ये उपरिश्रीणानः श्रयमाणो निषिच्यमाणोयं. शुक्रः सो- 
मस्ते तुश्यं अयामि निसतआस्तीदिति॥ ९ ॥ 
९. वायु, तुम हमारी सुन्दर स्तुति. से स्य्े-स्प्थी यज्ञ में आनो । 
पवित्र (घुत, वेद-मन्त्र, कुशा आदि) के बीच - आशित यह शुभ्र सोम 
तुम्हारे लिए नियत हुआ था। 


अध दृशमी- 
वेत्यंध्वूर्यु:पथिभीरजिंधे:प्रतिहव्यानिवीतये । 
अघानियुलउभय॑स्यनःपिबशुचिंसोमंगवांशिरम्‌ ॥ १०॥ ७॥ 


बेतिं । अध्वर्भृः | पथिऽमिः । रसि । प्रतिं । हन्यानिं। 
वीतयें। अध॑ । नियुत्वः । उभर्यस्य । नः । पिब । 
शुचिम्‌ । सोम॑म्‌ । गोःआंशिरम ॥ १० ॥ ७॥ 
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हे नियुत्वः नियुतसज्ञकाश्ववन्वायो अध्वर्युः हविधांनाद रजिहठेः कजुतमेः पथिभिः 
वेतिगच्छति वीतये भक्षणाय । तव भ्रक्षणानि हव्यानि हवींषिच प्रतिनयत्तीविशेषः । अध 
अथ नोस्माकं संबन्धिनं उभयस्य उभयविध॑ सोमं कर्मणिषष्ठी पिब | उभ्भयविधलं दर्शयति 
शुचिं शुद्ध सोमं गवाशिरं गव्येन पयसा मिश्रितं चेति॥ १० ॥ 
१०. नियुत्‌ अद्वोंवाले वायु, अध्वर्यु सरलतम मार्ग से जाता है। 
यह तुम्हारे भक्षण के लिए हवि ले जाता हे । हमारे लिए दोनों प्रकार 
के (शुद्ध और दुग्-मिश्चित) सोम का पान करो ॥ 
॥ इति षष्ठस्य सप्तमे सप्तमोवर्ग; ॥ ७॥ 
अथैकादशी- 
बण्महाअंसिसर्यबळांदित्यमहॉअंसि । 
महस्तेंसतोम॑हिमाप॑नस्थतेद्धांदेवमहाँअंसि ॥ ११ ॥ 
बटू । महान्‌ । असि । सूर्य । बटू । आदित्य । महान्‌ । 
असि | महः । ते । सतः । महिमा । पनस्यते । 
अद्धा । देव | महान्‌ । असि॥ ११॥ 
` हे सुर्यं लं महान तेजसाधिकोसि बटू सत्यं नेतन्मिथ्येत्यर्थ:। हे आदित्य अदितिः 
पुत्र लं महान बलेनाप्यधिकोसि बटू सत्यं । महो महतः सतोभवतः ते महिमा महत्त्वं पनस्यते 
स्वोतृभिः स्तूयते । हे देव द्योतनादिगुणयुक्त सूर्य लं महान वीर्येणाप्यधिकोसि भवसि। अद्धा 
सत्यमेव अत्र नसँशयइत्यर्थः। बटू सत्रा अद्धेति सत्यनामसु पाहाव ॥ ११ ॥ 

११. सूये, स्मुच तुम महान्‌ हो, आदित्य, तुम महात्‌ हो, यह बात 
सच्ची ह । तुम भहान्‌ हो, तुम्हारी महिमा स्तुत होती हे । देव, तुम 
सहान्‌ हो, यह बात सच्ची हे । 

बद्सूर्य श्रव॑सामहाँ अंसिसत्रादेवमहँ अंसि । 
महादेवानामसुर्य.पुरोहितोविभुज्योतिरदांस्यम्‌ ॥ १९॥ 
बट्‌ । सूर्य । श्रवंसा । महान्‌ । असि। सच्चा । 'देव । महान्‌ । 
असि । मह्ठा । देवानांम्‌। असुर्यः । पुरःऽह्तिः। विश्भु। 
ज्योति: । अदांभ्यम्‌ ॥ १२॥ 
हे ससे ल॑ अवसा श्रवणेन महान सर्वाधिकोसि बटू सत्यं । हे देव योवमान सूर्यं लं 
देवानां मध्ये महा महत्त्वेन महान्‌ अधिकोसि । सतरा सत्यमेव असुर्यः अझराणां हन्वाचा- 
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सि । किंच लव देवानां पुरोहितो हितोपदेष्टासि । किंच ते ज्योतिस्तेजोविभु महद अदाज्यं 
केनाप्यहिँस्यं च ॥ १२॥ 


१२. दुम सुनने सें महान्‌ हो, यह बात सच्ची है। देवों में, तुम 
महिमा के द्वारा महान्‌ हो, यह बात सत्य हे । तुम पात्रु-विताशक हो 
और तुम देवों के हितोपदेशक हो। तुम्हारा तेज महान्‌ और ह+ 
सनीय ह। डयंथानीच्यकिणींरूपारोहिण्याता । 

चित्रेवभरत्यदश्यांयत्यःन्वदशसुंबाइरष ॥ १३ ॥ 


इयम्‌ | या । नीचीं । आर्किणीं । रूपा । रोहिण्या । 
कृता । चित्राइईंव । प्रति । अदशि । आध्यती । अन्तः । 
दशध्सु । बाहुषु॥ १३॥ 
अस्याम्रच्युषसःस्तुतिः । सूरयप्रभायावा । येयं नीची अवाङ्ुखी अर्किणी स्तुविमती 
रूपा रूपवती रोहिण्या प्रकाशयुक्ता छता उषाः सूर्यप्रभावोलरादिता सा अन्त््नह्लांडस्यमध्ये 
बाहु बाहुस्थानीयास दशस दशसंख्याकासु दिक्षु आयती आगच्छती चित्रेव चित्रागौरिव 


प्रत्यद्शि संवेरदृश्यत ॥ १३ ॥ 
१३. यह जो निम्नमुखी, स्तुतिमती, रूपवती और प्रकादवती उषा, 


पृयंअभाव के द्वारा, उत्पावित हुई है, वह ब्रह्माण्ड की बहु-त्यातीय बसो 
दिशाओं में आती हुई, चित्रा गाय के समान, देखी जाती है । 
अथ चतु्शी- 
प्रजाह॑तिसोअत्याय॑मीयुन्य॑१न्‍्याअकेमभितों विविश्रे । 
दहद्धतस्थोभुव॑नेष्वन्तःपव॑मानोहरितआविवेश ॥ १४ ॥ 


भुऽजाः। ह । तिल: । अतिऽआय॑म्‌ । ईयुः । नि । अन्या: । 
अर्कम्‌ । अभितः । विविश्रे । बृहृत्‌। ह॒ । तस्थौ । भुव॑नेषु । 
अन्तरिति । पर्व॑मानः । हरित: । आ । विवेश ॥ १४ ॥ 


यास्तिस्: पजा; अत्यायमीयुः अत्यायमायच्‌ अन्यास्ताइमाः प्रजाः अर्कैमर्चनीयमर्म 
अभिवोनिविविश्रे अभिवोनिविष्ठाः ततोनपरावभूवुः । भुवनेष्वन्वर्मध्ये बृहत महानसावादितपः 
प्रजापतिरित्येके स्थौ प्रकाशयन्नविष्ठद हरिवोदिशः पवमानोवायुराविवेश आविष्ट: । हो प्रणो । 
तथाचेतस्यनासणं-पजाहविसोअत्यायमीयुरिवि यावैताइमाः परजास्तिस्रोअत्यायमायंस्वानीमा- 
नि वयांसि वंगावगधाश्वेररपादान्यन्या अर्कमभितोविविश्नइति ताइमाः प्रजा अर्कमभितो निवि 
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इममेवामिं वृह्वतस्थौ भुवनेष्वन्तरित्यदउ एवबृहद्धवनेष्वन्वरसावादित्य; पवमानोहरित आः 
विवेशेति वायुरेव पवमानो दिशोहरित्र आविष्टइति । वाजसनेयिनोप्यामनन्तिततपोतष्यत 
सप्रजाअस्तजत ताअस्यप्रजा: सृष्टाः पराबभूवुः तानीमानिवयांसीत्युपक्रम्य पजाहतिस्रोअत्या- 
यमीयुरिति याअमूः प्रजाअत्यायन न्यन्याअेमभितोविविश्नइति अभिवोअर्कस्तमिमाः प्रजा- 
अभितोनिविष्टास्ताइमाः पराभूता बृहद्धतस्थाभुवनेष्वन्वरिति प्रजापतिमेवैतदक्‍्यनूक्त पवमानो 
इरितआविवेशेति दिशोवैहरितस्ता अयं पवमानआविष्टइति ॥ १४ ॥ 
१४, तीन प्रजाये अतिक्रमण करके चली गई थीं। अस्य प्रजाये पूज- 
शीण अरिस के चारों ओरं आशित हुई यी । भुवनों में आदित्य महान्‌ 
होकर अवस्थित हुए थे। पवमान (वायु) दिश्ञाओं में घुस गये-। 


मातारुद्राणांदु हितावसूंनाखसांदित्यानामसृतस्यनाजिः । 
प्रनुवोचंचिकितुषेजनांयमागामनांगामदितिंवधिष्ट। १७॥ 


माता । रुद्राणाम्‌ । दुहिता । वसूनाम्‌ । ससा । आदित्यानाम । 
अग्हतस्य । नाभिः। प्र । नु । बोचम्‌ | चिकितुषे । जनांय। 
मा। गाम्‌ । अनांगाम्‌ । अदितिम । वधिष्ट ॥ १५॥ 
अस्मिन्‌ हचे गौःस्तूयते-या गोः रुदाणां रुवपुत्राणां मरुतां माता जननी वसुनां दुहिवा 
पुत्री आदित्यानां स्वसा भगिनी अश्ृतस्य पयसोनाभिः आवासस्थानं वां अनागां अनागसं 
अदितिमदीनां गां गोरूपां देवीं मावधिष्ट हे जना माहिसि्ेति चिकितुषे चेतनावते जनाय 
नु इदानीं प्रवोचं अहं मावोचमिति शुश्ूषमाणेश्यउपदेशः॥ १५ ॥ 

१५, भो गौ रफ्तों को माता, बसुओं की पुत्री, आदित्यों की भगिनी 
और धुग्ध का निवास-स्थान है, संनुष्यो। उस निरपराघ मोर अदीन 
(अदिति) गो-देवी का वघ नहीं करना। संने इस बात को बुद्धिमान 
सतुष्य से कहा था। अथ पोहशी- 

वचोविदवाचंमुदीरयंन्तींविश्वांसिर्षाभिरुंपतिष्ठमानाम्‌ । 
देवीदेवे भ्य:पर्ययुषींगामामांटक्तमत्यांद अरचेंता:॥9९॥<॥ 


 वचः$वि॑म्‌ । वार्चम । उतइईरयन्तीम्‌। विश्वाभिः। धीणिः । 
उपइतिष्ठ॑मानाम्‌। देवीम्‌ ।देवेभ्य॑ः । परि। आइइईयुषींम्‌ । 
गाम्‌। आ। मा । अदक्त | मर्त्य: । दस्रशचेताः ॥ १६ ॥ < ॥ 
_-बचचोविदं वचसोलंभयित्री वाचमुदीरयन्ी पयः पीला पथादवाचमुदीरयनतीं । शुधिवोहि 
जनों न वांचगुदीरयति भुत्त्का पश्चादुदीरयति। विस्वा सवा शी रिशः उपतिष्ठमानां दे- 


५५२ कक्संहिताभाष्ये [अ०७-ब्‌०९ 


वीं योतमानां देवेक्यो देवार्थे मा मां एयुषीं अवगच्छत्ती गां दभचेता अल्पबुद्धिमत्योमनुष्यः 
पर्यावृक्त परिवर्जयति ॥ १६ ॥ 
२१६. वाक्य-दात्र। बचन उच्चारण करनेवाली, सारे धाक्यों के 
साय उपस्यित, प्रकाशमाना मोर देवता के लिए मुरू जाननेवाली गो-देवी 
को छोटो बुद्धि का मनुष्य ही परिर्वाजत करता हुँ । 


॥ इति षष्ठस्य स्षमेष्टमोवर्गः॥ ८॥ 


.तमञनत द्वाविशत्यूचं नवमं सूक्तं गायत्रमाप्रेयं । भगुगोत्रः परयोगोनामकऋषिः बाहस्पत्यः 
पावकविशेषेण विरिष्टोग्याख्योवा ।यद्वा सहोनान्नशरौ श्रहपतियविष्ठसंज्ञकौ द्वावभी तौ सहे- 
दं सूक्तमपश्यतां तस्मादस्य तावृषी । अथवा तयोरन्यतरः । वथाचानुकान्तं-लवममेद्यधिका भा- 
गेवः प्रयोगो बाईस्पत्योबाभनिःपावकः सहससुतयोर्वाश्योगहपतियविष्ठयोर्वान्यतर आभ्नेयंत्विति। 
पातरनुवाकस्याझ्ेयेक्तौ गायत्रेछन्द्सि आदितोशदशर्चः । सूनितंच-तवमथेबृहद्वयइस्यषटा- 
दशाचन्तस्वेविसूक्तेडति । देवसुवां हविःष्वञ्नेयृहपतेरनुवाक्या त्वमभेबृहददयइत्येषा । सुत्रितंच- 
तवमभेबृहद्वयो हब्यवाळग्निरजरःपितानइति । अन्वारंभणीयायामम्रेभगिनोनुवाक्या आसवं- 
सवितुरित्येषा । सूनितंच-आसबंसवितुर्यथा सनोराधांस्याभरेति । आभिष्वविकेष्‌क्थ्येषु तृ- 
तीयसवने मैत्रावरुणस्याभिंवोवृधन्वमिति वैकल्पिकः स्वोवियस्तच: । सूत्रितंच-अभिंवोबृध- 
न्तमप्ेयंयज्ञमध्वरमिति । दृशमेहनि इमंनोयज्ञमिति स्वोकसूक्तस्य द्वितीयस्यस्थाने अम्ेपृत- 
i सत्रिवंच-स्तोकसकस्य द्वितीयतृतीययोःस्थानेभेघृतस्यधोनिभिरुमेसुश्वन्दुसापिषइ- 
त्येते इति । 


तत्र प्रथमा- 
्वमंमेडहदयोदधासिदेवदाशुषें । कविग्रहपतिर्थुवा ॥ १ ॥ 
त्वम्‌। अग्ने । बृहत्‌ । बय॑ः । दर्धासि । देव । दाशुषे । 
कविः | युहःपंतिः । युवा ॥ १ ॥ 

है देव द्योतमानाझे कविः कान्तकर्मा गहपतिः ग्रहपालको युवा नित्यतरुणस्वं दाशुषे 
हविषांपदावे यजमानाय बृहद्वयः महदनं दधासि प्रयच्छसीत्यर्थ: ॥ १ ॥ 
१. प्रकाशमान अग्नि, तुम कवि (क्रान्तकर्मा), गृहपालक और . 
नित्य तरुण हो । तुम हुव्यदाता यजमान को महान्‌ अन्न देते हो । 
अथ द्वितीया- 

सनरंळांनयामहदेबोअगरेुवस्युवां । चिकिईिझानवावह ॥ २॥ 
सः । नः | ईळांनया । सह । देवान्‌ । अग्ने । दुवस्युवां । 
चिकित्‌। विभानो इति विशश्ानो। आ। वह ॥ २ ॥ 
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हे विभानो विशिष्टदीते अग्ने स्रं चिकित ज्ञातासन नोस्माक दुवस्युवा परिचरणशी- 
लया इळानया स्तुवत्या वाचासह देवानावह ॥ २॥ 
२. विशिष्ट दोप्तिवाले अग्नि, तुम ज्ञाता होकर हमारे दाबय से 
देवों को ले आओ । हम स्तुतिं और परिचर्या करते हँ । 
त्वयाहस्िद्युजावयंचोदिऐेनयविष्ठय । अभिष्मोवाजसातये॥ २॥ 


त्वया । ह । खित्‌ । युजा । वयम्‌ । चोदिष्ठेन । 
यविष्ठ्य । अभि । स्मः। वाज॑ऽसातये॥ २॥ 
हे यविष्ठ युवतमाभे चोदि्ेनातिशयेन धनानां मेरयित्रा लया युजा सिद्ध सहायेने- 


वृ वयं भार्गवाः प्रयोगाः वाहेस्पत्याः पावकाः अञ्नयोवा वाजसातये अनलाभायाभि्मः शत्रू 


नभिभवेम ॥ ३॥ 
३. युथतम अग्नि, तुम अतीव धमप्रेरक हो, तुम्हे सहायक पाकर 


हम, अन्न-लाभ के लिए, शत्रुओं को बंदावेंगे । 

ओवेशुगुवच्छुचिममवानवदाहुवे । अ्मिसंमुद्रवांससम्‌ ॥ ४ ॥ 
ओर्वभुगुध्वत्‌ । शुचिम्‌। अम्रवानध्वत्‌। 
आ । हुवे । अग्निम्‌ | समुद्रध्वांससम्‌ ॥ ४ ॥ 

समुद्रवाससं समुद्मध्यवर्िनं वाडवं शुचि शुद्धि ओवैशगुवत्‌ यथा जौवेशगुः अम- 

वामवत्‌ यथा अमवानः तथा हुवे आहुयाम्यहं ॥ 8 ॥ 
४. में समुतर-मध्यस्थित भोर शुद्ध अरित को, घोव भगु भौर अप्नवान 
के समान, बुलाता हूँ । 

हुवेगतंखनंकविपजन्यंकन्धंसहः । आभिसंमृद्दर्वाससम्‌ ॥५॥९॥ 
हुवे । बातःस्वनम । कविम्‌ पर्जन्येध्कन्यम्‌ । सहंः। 
अभ्निम । समुद्र॒श्वांससम्‌॥ ५॥ ९ ॥ 

वातस्वनं वातसदृशध्वर्नि कविं कान्पकमांणं पर्जन्यक्रन्यं पर्जन्यसदृशक्रन्दने सहः स- 


हस्विनं वाडवर्माभ हुवे आहयामि । अन्यद्गतम्‌॥ ५॥ 
५, घाय के संमान ध्वतिवाले, सेध के समान ऋत्दन करनेवाले, कवि, 


बली और समुत्रशायी अग्नि को में बुलाता हूँ । 
॥ इति षष्ठस्य सप्मे नवमोंवर्गः ॥ ९ ॥ 
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अथ षष्ठी- 
आसवंसंवितुर्यथाभगंस्येवसुजिईवे । आिसंमुद्रवांससम्‌ ॥ ६॥ 
आ | स॒बम्‌। सवितुः । यथा । भग॑स्यऽइव। | 
भुजिम्‌। हुवे । अग्निम्‌ । समुद्र्वांससम्‌॥ ६॥ 


सवितुः मेरकस्य देवस्य सवं यथा प्रसवं इव भगस्येव भुणिं भगाख्यस्य देवस्य भोग- 


मिव च समुदरवाससमझिं आहुवे आहृयामि ॥ ६॥ 
६. सूर्य के प्रसव के संमांन और भग देवता के भोग के समान समुद्र- 


झायी अग्नि को में बुलाता हूँ । 
अभिवोरधन्तंमध्वराणांपुरूतमंम्‌ । अच्छानष्रेसह्रते ॥ ७॥ 
अग्निम्‌ । वः | दधन्तम्‌। अध्वराणाम्‌ । 
पुरुऽतम॑म्‌। अच्छं । न्न । सह॑स्वते ॥ ७॥ 
अध्वराणामहिस्यानां बलिनां नन्ने बन्धुं सहस्वते बलवन्तं विभक्तिव्यत्ययः वृधन्तं ज्वा- 
लाभिवेषेमानं पुरुतमं अतिशयेन बहुमग्निं ऋतिजोवोयूयं अच्छ अभिगच्छत ॥ ७ ॥ 
७. अहितनीय, (अध्वर) लोगों के धन्धुं; धली, धर्माध मीर बहु- 
तम अग्नि की ओर ऋत्विको, तुम जागो 
अथंयथांनआशवत्वद्ांख्पेवृतक्यां । अस्यक्रत्ायशंखतः ॥८॥ 
अयम्‌ । यथां । नः । आक्मुवंत। त्वटां। ._ 
रूपा£ईव । तक्ष्या । अस्य । कत्वां । यर्शस्वतः ॥ ८ ॥ 
अयमझि्नोस्मान्‌ वक्ष्या विकतैव्यानि रूपेव तष्टा रूपाणि वर्धकिरिव यथा येनप्रकारे- 


ण आभुवद्‌ आभवति तथेवमञ्नि अभिगच्छतेत्यर्थः। किंच वयं अस्याभेः कता अज्ञानेन यु- 
क्ताः यशस्वतो यशस्वन्तो भवेमेति शेषः ॥ ८ ॥ 


`. ८. यही अग्नि हमारे कत्तव्य के बनाते हू. । हुम करिन के प्रज्ञान 
से यशस्वी होंगे। 


अथ नवमी- 

अयंविश्वाअभिश्रियो भिदनेषुंपत्यते । आवाजैरुपनोगमत्‌ ॥ ९॥ 
अयम्‌ । विश्वा; । अजि । श्रियः । अग्निः । 

देवेषु । पत्यते । आ । वाजे: । उप॑। नः। गमत्‌ ॥ ९॥ 
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मनुष्याणां विश्वाः सर्वाः शियः संपदः देवेषु देवानां मध्ये योगममिरभिपत्यते अ- 
भिगच्छति सोभिर्नोस्मानपि वाजैरनैरुपागमदुपागच्छतु ॥ ९ ॥ 
९. दैवो के बीच अरित ही मनुष्यों की सारी सम्पदायें प्राप्त करते 
हे । अग्नि, अन्न के साथ, हमारे पास भाषे । 


निश्वेंषामिहस्तुंहिहोतुंणांय॒शस्त॑मम्‌ । अभिंयज्ञेपुपून्यम्‌ ॥३०॥१०॥ 
विश्वेषाम्‌ । इह। स्तुहि । होतृंणाम्‌। 
युशःइत॑मम्‌ । अग्निम्‌ । यज्ञेषु । पूर्व्यम्‌ ॥ १०॥ १०॥ 
विश्वेषां सर्वषां होतृणांमध्ये यशस्तमं यशस्वितमं यज्ञेु पूर्व्य॑ मुख्यं अभिमिहास्मदीये 
यतते हे स्तोतः स्तुहि ॥ १० ॥ 
१०. स्तोता, सारे होताओं में अधिक वशस्वी भोर यंश में प्रधान 
झरिन की, इस यज्ञ में, स्तुति करो। 
॥ इति षष्ठस्य सप्तमे दशमोवर्गः ॥ १०॥ 
अयैकादशी-- 
शीरंपावकशों चिषंज्येष्टोयोदमेष्वा । दीदाय॑दीघ श्रुत्तमः ॥ ११॥ 


शीरम्‌। पावकःशोंचिषम्‌ । ज्येष्ठः । यः । 
दमेषु । आ । दीदाय । दीर्घश्रुवश्त॑मः ॥ ११ ॥ 
ज्येष्ठो देवानामुख्यो दीषैश्ुत्तमो अतिशयेनविद्वानमिः दमेषु यज्विनां गृहेषु आदीदाय 
आदीप्यते वं शीरं अनुशायिन । तथाचयास्कः-अनुशायिनमितिवा शिनमितिवेतिं । पाव- 


कशोचिपं पावकदीषिं स्तुहीत्यर्थः॥ ११ ॥ 
११. देवों के बीच प्रधान ओर भतिशय विद्वान्‌ अग्नि याज्ञिकों के 


गृह्‌ में प्रदीप्त होते हे । पवित्र दीप्तिवाले और शयन करनेवाले अग्नि 
फी स्तुति करो । 


अथ द्वादशी 
तमर्वन्तनसानसिंगंणी हिविंप्रशुष्मिणम्‌। मिनयांतयर्ज्ञनस्‌ ॥१२॥ 


तम्‌ । अर्वन्तम्‌ । न। सानसिम्‌। एणीहि। | 
विष । शुष्मिणंम्‌। मित्रम्‌। न । यातृयत्‌इज॑नस्‌॥ १२॥ 


१ नि० ४. १४.। 
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हे वि मेधाविन स्तोतः अवेन्तंन अश्वमिव सानसि संभजनीयं शुष्मिणं बङिने मित्र 
न सखायमिव यातयजनं हतशत्रुजननं तममि गृणीहि स्तुहि ॥ १२ ॥ 
१२. मेधावी स्तोता, अइव के समान भोग-योग्य, बली ओर मित्र 
के समान शत्रु-निधन-कारी अग्नि की स्तुति करो । 
उप्॑वाजामयोगिरोदेदिंशतीईविष्छतः । वायोरनींकेअस्थिरन्‌ ॥१३॥ 
उप॑। त्वा । जामय॑: । गिर॑ः । देदिशतीः । हविःऽकततंः। 
वायोः | अनीके । अस्थिरन्‌ ॥ १३ ॥ 
हे अभे हविष्ठतो यजमानार्थ गिरः स्तुतयः जामयः स्वसारइव देदिशतीः तवगुणान्‌ 
दिशन्त्यः त्वा त्वामुपतिष्ठन्ते वायोरनीके समीपे त्वां समेधेयन्त्यः अस्थिरन्‌ अतिष्ठेश् ॥१३॥ 
१३. अगिन, यजमान के लिए स्तुतियाँ, भगिनियों के समान, तुम्हारे 
धुण गाते हुए तुम्हारी सेवा करती हें। तुम्हें बामु फे समीप स्थापित भी 
करती हं । 
यस्यंञरिधात्वर॑तं्बाह्स्तस्थावसंदिनम्‌। आपंध्िज्लिदंधापदम॥ १९॥ 
यस्य॑ । च्रिघातुं। अर्टतम्‌ । बः । तस्थौ । 
असंम्‌ऽदिनम्‌ । आप॑ः। चित्‌ । नि | दध । पदम्‌॥ १४॥ 
यस्याेख्रिधातु बिरबृतं अनावृतंच असंदिनं अबद्धंच पस्तरणकालेहि बर्हिरबंडं भव- 
ति बर्हिस्तस्थो आसनार्थे तिष्ठति । तस्मिन्नम्मावापश्चित्‌ आपोपि पद्‌ं स्थानं निदूध निदृधति 
आन्तरिक्ष्यामाध्यमिके पद निदृधतीत्यर्थः ॥ १४॥ 
१४. जिन अग्नि के तीन छिपे ओर म बघे हुए कुश हें, उभ अग्नि में 
लल भी स्यान पाता हुं। अथ पंचदशी- ः 
पदुदेवस्यंमी हुषोनांध्ाझिरूतिसिः। झद्ासूर्यईवोपद्क्‌ ॥१५॥११॥ 
पदम्‌ । देवस्य । मीह्लुषः । अना धृष्टाभिः । 
ऊति&भिः । भद्रा । सूर्यःऽइव । उपःटक॒॥ १५॥ ११ ॥ 
मीह्ठषः कामानां सेकुर्देवस्य थोतमानस्याभनेः पदं स्थानं अनाधृष्टिः शनुभिरनापृश- 
भिः ऊतिीरक्षाभिः भजनीयं भवतीत्र्थः वथैवास्योपदकू उपद्दष्टिरपि सूर्यईव यथा सर्य- 
स्दृङ्रा मनुष्येभजनीयाभवति ॥ १५ ॥ 
__ १५. अभीष्ट-बर्षह् और प्रकाशमान अग्नि का स्थान सुरक्षित और 
`  भोग्य हैं। उनकी दृष्टि भी, सूर्य के समान मंगलमयी है 
॥ इति षस्य सपने एकादशोवर्गः ॥ ११ ॥. 
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अथ पोइशी- 
अभ्नेधृतस्य॑घीतिभिस्तेपानोदेवशोचिषां । आदेवार्न्वक्षियासिच ॥१६॥ 
अर्थ । घृतस्य । धीति$िः। तेपानः । देव। 
शोचिषां । आ। देवान्‌। वज्ञि । यक्षि । च ॥ १६॥ 
हे देव दयोतमानाम्ने घृतस्य दीपतिसाधनस्याज्यस्य धीतिजिः निधानेः तेपानः तपन्‌ शोः 
चिषा ज्वाउया देवान, प्रत्यावक्षि आवह यक्षि यज च ॥ १६॥ 
१६. अग्निदेव, दीप्ति-साधक घी के निधान (आगार) के दारा 
तृप्त होकर ज्वाला के द्वारा देवों को बुलाओ और यज्ञ करो। 
तंत्वांजनन्तमातर॑;कविंदेवासोंअहिरः । इव्यवाहममंत्यम्‌॥१७॥ 
तम्‌ । त्वा । अजनन्त । मातरंः । कविम्‌ । देवास: । 
अङ्गिरः | हव्यऽवाहम्‌। अमेर्त्यम्‌ ॥ १७॥ 
हे अंगिरोभ्रे कविं क्ान्तकर्माणं अमर्त्य मंरणरहितं हव्यवाहं हविषां बोढारं तं प्रसिद्ध 


ला लां देवासोदेवाः मातरइवाजनन्त जनयन्ति ॥ १७ ॥ 
१७. अंगिरा अग्नि, कवि; अमर, हुव्यदाता और प्रसिद्ध भरित को, 


(तुमको) देवों ने, माताओं के समान; उत्पन्न किया हेत 

प्चेतसंत्वाकवेमेंद्तंवरेण्यम्‌। हव्यवाहंनिर्षेदिरे॥ १८ ॥ 

ब्रश्‍्चेंतसम्‌ । त्वा । कवे । अभ्रे । दूतम्‌ । वरॅण्यम्‌ । 

हव्य॒ध्वाहम्‌ । नि । सेदिरे॥ १८॥ 
` हे कवे क्रान्तकर्मनभ़े प्रेतसं प्रष्टबुद्धि वरेण्यं वरणीयं दूतं देवानां हव्यवाहं हविषां 

वोढारं ता त्वां निषेदिरे देवानिषीदन्ति॥ १८॥ 
१८. कवि अरित, तुम प्रकृष्टबुद्धि, वरणीय दूत और देवों के हव्यः 

बाहक हो । तुम्हारे चारों ओर देवता लोग बेठते हे । 


अथैकोनविंशी- 
नहिमे अस्त्यक्यानखभितिरवन॑न्व॒ति । अथेंतादग्भरामिते ॥ १९॥ 
नहि। मे । आस्ति। अश््यां न । स्वधितिः । वन॑न्‌शवति । 
अथं । एतादक्‌ । भरामि । ते॥ १९॥ 
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हे अमन मे मम भार्गवस्य प्रयोगस्य ऋषेः अभ्या गोः। अध्या उसेति गोनामसु पाहा- 
त्‌। नसर्ति नविद्यते । यस्याः पयसाज्येनच त्वां यजेय । किंच स्वधितिः परशुः नहि वन- 
नवति काहानि हन्त येःकाहेः तां समिन्धीय । अथेताइक्‌ अभिहोत्रार्थ पयसोदोग्धी गां इ- 


न्यनसाधनानि काष्ठानि चेतस ते तुयं अहं भरामि ॥ १९ ॥ 
१९, अग्नि, मेरे (ऋषि के) पास गाय नहीं है, काठ को काटनेवाला 


फरसा भी नहीं हे । यह सब में तुसको दे चुका । 
य्दग्रेकानिकानिचिदातेदारुणिदुध्मसिं । ताजुंषस्वयविष्ठ्॥२०॥ 


यत्‌ । अग्रे । काने । कानि । चित्‌। आ। ते। दारुणि । 
दध्मसि । ता । जुषस्व॒ । यविष्ठ्य॥ २० ॥ 


वस्याशच्युक्तर्थस्य विवरणमत्र । हे यविष्ठ युवतमाझे तुभ्यं य्दा कानि कानिचि- 
त्‌ यानिकान्यपि दारूणि काष्ठानि आद्ध्मसि आधारयामि ।तदा दा तानि अपरशुवृक्‍णान्य- 
पि जुषस्व सेवस्व । तथाच यजुत्रौलणं-नहर्मवै पुरा्निरपरशुवृकणं दृहति तद्स्मै प्रयोगएव 
ऋषिरस्वदय्द्भ्ने यानि कानिचेति समिधमादधास्पपरशुवृकणमेवास्मे स्वदयति सर्वमस्मे स- 


दृतई॑ति ॥ २०॥ 
२०. युवकतम अग्नि, तुम्हारे लिए जब में कोई कोई कार्य करता 


हू, तब तुम अपरशु-छिन्न काष्ठों की ही सेवा करते हो। 
अथैकविंशी- 


यदत्युंपजिहिकायहुस्रो अतिसर्पति । सर्वतदैस्तुतेघृतम्‌ ॥ २१॥ 
यत्‌ । अत्ति। उपऽजिह्मिक्‌ । यत्‌ । वृ्ः। अतिईसर्पति ॥ 
सर्वम्‌। तत्‌। अस्तु । ते। घृतम्‌॥ २१ ॥ 


यी यद काष्ठादिकं उपजिह्विका उपजिधतीत्युपजिह्दिका अत्ति भक्षयति ये 
काहादिकिं वन्नः वमत्युद्कमितिवन्नः। उपजिहिकावश्नशब्दों यद्यपि पयोगो तथापि परंथगुः 
पादानाव्‌ वत्रशब्दस्तद्रिशेषे पर्यवस्यति । सोप्यतिसर्पति अतिगच्छति ततसर्ष ते तव घृपं पू- 
तसदृशमस्तु यथा घृतं तव प्रियकरं अवति तथा प्रियकरं भवतित्यथेः ॥ २१ ॥ 
२१. जिन काठों को तुम्हारी ज्वाला जलाती हे मौर जिमको तुम्हारी 
जीभ (ज्वाला) लाँघकर जाती है, वह सब काठ धी के समाम हों । 


१ते० सं ५ १. १०,। 
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अथ द्वाविशी- 


अभग्निमिन्धांनोमनसाधियंसचेतमर्त्यः । 
आभ्निमींघेविवस्वॉसेः ॥ २२ ॥ १२॥ 


अम्निम्‌ । इन्धानः । मन॑सा । धिय॑म्‌ । सचेत । मर्त्य: । 
अग्निम्‌ । ईधे । विवस्वंश्‍्जिः ॥ २२ ॥ १२॥ 


मर्त्योमनुष्योभिमिन्धानः कष्ठैःप्रज्जजन्‌ मनसैव श्रद्दधानो धियंकमसचेत काठे भजेत । 

विवस्वभिः ऋतिग्भिश्चाम्निमेव ईषे प्रज्वलवि॥ २२ ॥ 
. २२. मनुष्य काठ के द्वारा अग्नि को जलाते हुए मन के द्वारा कर्म 
का आचरण करता है और ऋत्विकों के द्वारा अग्नि को समिद्ध करता हे! 
॥ इति षष्ठस्य सपमे द्ादशोवर्ग: ॥ १२॥ 

अदर्शीति चतुर्दशर्च दशमं सूक्तं कण्वस्य सोभरेराषे । अत्रानुक्रम्यते-अदार्शेषळना सो- 
भरिबोहंतं पंचमीविराइूपा सप्षम्यायय॒जः सतोबृहत्यः अष्ठम्यादियुजः ककुब्भसीयती ककुबनु 
छुबन्त्याझिमारुतीति। पचमीसप्तमीनवम्येकादशीत्रयोदरयः पंचसतोबृहत्यः अष्टमीद्वादश्यौककु- 
जौ दशमी गायत्री चतुदेश्यनुष्टप्‌ शिक्वब॒हत्यः। आभ्नेयंतितयुक्ततवादसि्दैवता अन्त्यायास्त्वधि- 
मरुतश्व। मातरनुदाकस्याभेयेक्रतौ बाईतेछन्द्स्यादितः सपचेः । सवितच-अद्शिंगातुवित्तमइति 
संप्रेविबाईतं। आभिएविकेपृक्थ्येषु मैजावरुणस्य ममंहिष्ठयेति चैकल्पिकः सतोत्रियस्तचः। सूवि- 


तंच-पमहि्ायगायतमसोअग्ेतयोतिभिरिति । अध्यायोपाकरणोसर्जनयोः मण्डडान्यहोः 
मे आज्नेयाहीत्येषा। सूनितंच-माचिदाभयोहिमरुत्सखा यत्तेराजनभ्रेइति । 


तत्र प्रथमा 
अर्दशिंगातुवित्तमोयस्मिन्वतान्यांदरधुः । 
उपोषुजातमार्थस्यवर्धनमर्भिनक्षन्तनोगिरः ॥ १ ॥ 
अर्दैरी । गातुवितूइत॑मः । यस्मिन्‌। बतानि । आऽदधुः। 
उपो इति । सु जातम्‌। आर्यस्य । वर्नम्‌। 
अग्निम । नक्षन्त॒ । नः । गिरः ॥ 9॥ 
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यस्मिलमौ वतानि कर्माणि आदर्धुः यजमानाः आदधच गातुवित्तमोतिशयेन मागोणां 
ज्ञाता सोमिरद्शि प्रादुरभूत । किंच सुजातं संम्यक्‌ पादु अस्यायस्य उत्तमवर्णस्य वर्धनं व-- 
ध्ंयितारमभि नोस्मार्क गिरः स्तुविरूपावाचः उपोवक्षन्त उपगच्छन्त्यव । नक्षगतावितिधातु॥१॥ 

१. जिन अग्नि में सारे कर्मों का, यजमानों के द्वारा, आधान होता 

है, अतिशय मार्गेाता बही अग्नि प्रकट हुए । आयों के वर्देक अग्नि के 
सम्यक्‌ प्रादुर्भूत होने पर हमारी स्तुतियां अग्नि के पास जाती हुँ। 
प्रदेवोदासो आर्भिववोअच्छानमज्मना । 
अनुमातरपथिवीविवांडतेत॒स्थोनाक॑स्थ॒सानवि ॥२॥ 
प्र दे्व:ऽदासः । अभिः | देवान्‌। अच्छं । न । सज्मनां । 
अनुं । मातर॑म्‌ । पृथिवीम्‌ । वि । वदते । तस्थौ । 
नाक॑स्य । सानवि॥२॥ 
दैवोदासः दिवोदासेनाहूयमानोध्रिः मातरं । सर्व॑स्य छोकस्य धारकत्वाद प्रथिवी माता । 
तां पुथिवीमच्छ प्रति देवान. तस्य दिवोदासस्य यज्ञे देवान, अनु पति हविह नप्रविववृत्त 
यस्मादेनमनि दिवोदासो मज्मना बलेनाजुहाव तस्मादयमभिः नाकस्य स्वगस्य सानवि समु- 
च्छिते देशे स्वायतनएव तस्थावति्ठद ॥ २॥ 

२. दिवोदास के द्वारा आहूत अग्नि माता पृथ्वी के सामने देवों फे 
लिए हुब्यवहन करने में प्रवृत्त नहीं हुए; क्योंकि दिवोदास ने बसू- 
पुर्वक अग्नि का आह्वान किया . था; इसलिए अग्नि स्वर्ग क 
पास ही रहे। अथ तृतीया- 

यस्माड्रेज॑न्तरूयंश्चर्ृत्यांनिरूण्वतः। 
सहस्रसांमेधसांताविवृत्मनाभिंधीमिःसंपर्यत ॥ ३॥ 


यस्मांत्‌ । रेजन्त । कृष्टय॑ः | चकेत्यांनि । ळण्वतः । स॒हस्रऽसाम्‌। 
मेघसाती६इवं । न । अग्निम्‌ । धीभिः । सपर्यत ॥ ३॥ 


यस्मात्कारणात्‌ चळंत्यानि कर्तव्यानि कर्माणि छण्वतः कुर्वाणान्‌ मनुष्यान्‌ रुष्टयः ३० 
तरेमनुष्या रेजन्त कंपन्ते तस्मादिदानी हे जना यूयं सहस्रसां गवां धनानांच सहस्तस्य दावा- 
रम्न मेधसातो यज्ञे धीभिः कतेव्येः कर्मभिः मना आत्मनेव सपर्यत परिचरत ॥ ३॥ 

३. कत्तब्य-परायण मनुष्यों के यहाँ अन्य मनुष्य काँपते हे । फलतः 
है मनुष्यो, तुस इस समय सहर धनो के दाता अग्नि की, यज्ञ सें कत्तव्य 
कर्म के द्वारा. स्वयं सेवा करो । पट 


द 
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प्रयंरायेनिनीषसिमतों यस्तेंवसोदार्शत । 
सवीरंधत्तेअभउक्थशंसिनंत्मनासहखपोषिणम्‌ ॥ ३ ॥ | 

प्र । यम्‌। राये । निनीषसि । मर्तः । यः। ते । वसो इतिं । दाशात्‌ । 
सः। वीरम्‌। धत्ते। अग्ने । उक्यऽशंसिन॑म्‌ । त्मना' । | 
सहस्रऽपोषिणंम्‌ ॥ ४ ॥ 
हें वसो वासकाग्े तवं यं तव स्तोतारं राये धनार्थ प्रनिनोषसि प्रनेतुमिच्छति । यश्चमर्तो. 
मनुष्यस्ते तुझ्यं दाशत्‌ हवींषि प्रयच्छति समनुष्यः उक्थशंसिनं उक्थानां शासितारं भना 
आलनेव सहस्रपोषिणं बहुधनं वीं पत्रं धत्ते धारयति ॥ ४ ॥ 
४. निवास-दाता अग्नि, धन-वान के लिए तुम जिसे शिक्षित करते 
हो और जो मनुष्य तुम्हे हव्य देता हे, वह मनुष्य मन्त्र-प्रज्ंसक और स्वयं 
सहत्-पोषक पुत्र को प्राप्त करता हे । 
सद्दहवेचिंदजितृणत्तिवाजमर्वतासघत्तेअलितिश्रवः । 
तेदेवचासदांपुरूवसोविश्वांवामानिधीमह्ि ॥ ५ ॥ १३॥ . ` 
-सः । दृछ्के । चित्‌ । अभि । तृणत्ति । वाज॑मू । अवता । सः । 
धत्ते । अक्षिति । श्रवः । त्वे इति । देवा । सदां । पुरुवसो इति 
पुरुऽवसो। विश्वा । वामानि । धीमहि॥ ५॥ १३॥ 
हे पुरूवसो बहुधनाभे यस्तुभ्यं हवींषि प्रयच्छति सयजमानो इह्लेचिद इढेपि शनुपुरे स्थि- 
तं वाजमन्नं अर्षताश्वेन अभितृणत्ति हिनस्ति । यथा सयजमानः अक्षिति अक्षीणं भ्रवोननं 
घतते धारयति। तथाचसवि तुभ्यं हविषां दातारो वयमपि देवत्रा देवे खयि स्थिता वमव सर्वो 
सर्वाणि वामानि वननीयानि धनानि सदा सर्वदा धीमहि धारयामः ॥ ५ ॥ 

५. बहुत घनवाले अग्नि, जो तुम्हारे लिए हव्य देता है, बह 
बृढ़ शत्रु--नगर में स्थित अन्न को, अश्व की सहायता से, नष्ट करता 
है--वह वद्धित अन्न को धारण करता है। हस भी देव-स्वरूप तुम्हारे 
'लिए हव्य देते हुए तुममें स्थित सब प्रकार के धन को धारण करंगे। 


॥ इति पष्ठस्य सप्रमे चयोदशोवर्ग: ॥ १३॥ 
योविश्वादर्यतेवसुहोतांमन्दोजनांनाम्‌ । 
मधोनपात्रांप्रथमान्यस्मेपस्तोमांयन्त्यसे॥ ६॥ _ 
यः । विश्वां । दर्यते । वसुं । होतां । मन्दरः । जननाम्‌ । मधों: । 

. न । पान्ना । प्रंथमानि। अस्मै । प्र। स्तोमांः । यन्ति।अमये॥ ६॥ 
३६ , 
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होता देवानामाहाता मन्त्रो मोदमानोयोिः विश्वा सर्वाणि वसु वसूनि धनानि जना- 
नां जनेज्यो दयते प्रयच्छति तस्मा अस्मा अग्नये मधो्ने मदकरस्य सोमस्येव प्रथमानि मु- 


ख्यानि पात्रा पात्राणि स्तोमाः प्रयन्ति प्रगच्छन्ति ॥ ६ ॥ 

६. जो अग्नि देवों को बुलानेवाले और आनन्दमय हैं मौर जो 
मनुष्यों को अन्न वेते हें, उन्हीं अग्नि के लिए भदकर सोस फे प्रथम पात्र 
स्न ह 1. र IR 
. अश्वेनगीर्ीरथ्यंसुदानंवोममुज्यन्तेदेवयवः । 

'उेतोकेतनषेदस्मविश्पतेपर्षिराधोमघोनांम्‌ ॥ ७ ॥ 
अश्व॑म्‌ । न । गीःऽश्िः। र॒थ्य॑म्‌ । सुध्दान॑वः । 
मर्मैज्यन्तें । देवऽयव॑ः । उभे इति । तोके इतिं । तनंये । 
दस्म । विश्पते । पर्षि । राध॑ः। मघोनांम्‌॥ ७॥ 
हे दसम दर्शनीय विशते विशांपते अग्ने यं त्वां सुदानवः शोभनदानाः देवयवो देवाना- 
लनइच्छन्तो यजमानाः रथ्यं रथस्य वोढारं अश्वंन अश्वमिव गीजिः स्तुतिभिः मयन्ते प- 
रिचरन्ति। रमस्माकं यजमानानां तोके पुत्रे तनये पोत्रे चोभे उभयस्मिन्‌ मघोनां धनवतां 


यो. घनं पर्षि प्रयच्छ ॥ ७॥ , 
७. दर्शनीय और लोकपालक अग्नि, सुन्दर दानवाले और देवाभि- 


छाषी यजमान, रथ-वाहक,अइव के समान, स्तुति के द्वारा तुम्हारी 
परिचर्या करते हे, बही तुम हमारे पुत्रों और पोत्रों के लिए घनियों का 
दान दो। अथाष्टमी- 
प्रमंहिष्ठायगायतकतान्नेंडृहतेशुक्कशों चिषे । 
उप॑स्तुतासोअग्रयें ॥ ८ ॥ ` ` 
प्र मंहिष्ठाय । गायत । ऋतः । बृहते । 
शुक्रऽशोंचिषे । उपंऽसतुतासः । अग्नये ॥ ८ ॥ 
ये यूयं उपस्तुतासः उपस्तोतारो मंहिष्ठाय दातृतमाय कऋतान्नयज्ञवते सत्यवते वा बृहते 
महते शुक्रशोचिषे दीप्तवेजसे अग्नथे प्रगायत स्तोत्रं पठत ॥ ८ ॥ 
८. स्तोताओ, तुम सबे-भेष्ठदाता, यज्ञवाले, सत्यवाले, विशाल 
झोर प्रदीप्त तेजवाले अग्नि के लिए स्तोत्र पढ़ो। । 
आवसतेमघवांवीखद्यशःसमिंद्धोययुस्याइतः । 
कुविननोअ स्यसुमतिनेबीयस्यच्छावाजेसिरागमंत्‌ कळ | \ |] 
कुविच्नोंअस्यसुमतिनवीयस्यच्छावाजेमिरागमंव ॥ ९ ॥ 
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आ । वंसते । म॒घशवां । वीर्वत्‌ । यश: । समइइंद्धः। 


सुखी । आइडुंतः । कुवित्‌। नः। अस्य | सुव्मतिः | . 
नवीयसी । अच्छे । वाजेजि: । आध्गमतू ॥ ९॥ 
मघवा धनवान युन्नी अवान्‌ यशस्वीवा । तथाचयास्कः-युज्नंथोततेयंशोवानवेति । 
समिद्धः संदीप्तः वीरवद पराक्रमोपेतः आहुतः ऋत्रिगादिभिराहूतोमि: यशोयशस्करं अनंमा- 
वंसते यजमानेभ्यः आप्रयच्छति । अस्याग्नेः नवीयसी नवतरासुमतिः अनुग्रहबुद्धिः नोस्माच्‌ 
अच्छ प्रति वाजेभिः अचेः सह कुविद बहुवारं सठिलं कुविदिति बहुनामसुपाठाद आगमत्‌ 


आागच्छतु॥ ९ ॥ 
- ९, घनी लर अञ्नवाले अग्नि सन्बीप्त, वीर के समान प्रताप से 


युक्त और बुलाये जाने पर यशस्कर अन्न प्रदान करते हे । उनको अभि- 
भव अनुग्रह-बुद्धि, अञ्न के साथ, अनेक बार हमारे पास आवे । 


पेषमुभियाणांस्तुझ्यांसाबातिथिम्‌ । अभिरथानायमंम्‌॥१ ०॥१ शा 
प्रेष्ठ॑म्‌ । ऊँ इति । प्रियाणांम्‌ । स्तुठि | आध्साव । 
अतिथिम्‌ । अग्निम्‌ । रथांनाम्‌ | यम॑म्‌॥ १० ॥ १४॥ 


हे आसाव स्तोतः प्रियाणां मेष्ठं मरियतमं अतिथि अभ्यागतं रथानां ममं यन्तारं 


अभिमेव स्तुहि ॥ १० ॥ 
>! स्तोता, प्रियों में प्रियतम, अतिथि और रथों के नियामक अग्नि 


ते 
8 20 | इति षष्ठस्य सप्तमे चतुदशोवर्गः॥ १४॥ 
अथैकादशी- 


उदितायोनिर्दितावेदितावसायज्ञियोंववर्तति । 
« दु्टरायस्यंभवणेनोमयोंपियावाजंसिषांसत: ॥ 99॥ 
उत्‌६ईता । यः । निदिता । वेदिता । वसु आ। 
य॒ज्ञिय॑ः । व॒वर्तति । दुस्तरांः । यस्य॑ । वणे । न । 
ऊर्मरयः । धिया । वाज॑म्‌ । सिसांसतः ॥ ११॥ 
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चेदिता वत्ता यज्ञियोयज्ञाहोमिः उदिता उदितानि उद्धतानि निदिता निन्दितानि श्रुत्ता- 
निच वसु वसूनि धनानि आववर्तीति आवर्तयति । थिया कर्मणा वाजं संग्राम सिषासतः सं- 
भक्तमिच्छतः यस्माञेज्वौठाः परणेनो्मैयः प्रणाभिमुखाः समुद्रस्यतरंगाइव दुषटराः ततुमश- 


कयाः तमि हे स्तोतः स्तुही्पर्थः॥ ११ ॥ 
११. ज्ञानी और. यज्ञ-्योग्य जो अग्नि उदित मर श्रुत जिस घन को 


धार्वात्तत करते हे और कर्म-द्वारा युद्धेच्छुछ जिन अग्नि की ज्वाला निम्न 
मुखगामी समुद्र-तरंग के समान दुस्तर है, उन्हीं अग्नि की स्तुति करो । 
मानोंड्टणीतामतिथिवसुरभिःपुरुप्रशस्तएषः। 
यःसुहोतांखध्व॒रः ॥ १२॥ 
मा। नः। त्दृणीताम्‌ । आतिथिः । वस्नः । अभिः । 
पुरुःप्रशस्तः | एषः। यः । सुइहोतां । सु&अध्चरः॥ १२॥ 
वसुर्वोसतकः अतिथिरतिथिवसियः पुरुपशस्तः बहुभिः सतुतः सुहोता सु देवानामाहा- 
ता सवध्वरः सुयज्ञ योग्रिः सएषोिः नोस्मभ्यं माहणीतां केनापि नरुध्यतां।केनाप्यनवरुद्ध 
सन्‌ अग्निः अस्मः्यमभीष्टं प्रयच्छतित्यर्थः ॥ १२॥ 
१२. वासप्रद, अतिथि, घहु-स्वुत, देवों फे उत्तम आह्वानकर्त्ता और 
सुन्दर वज्ञवाछे भरिम हमारे लिए किसी फे हारा रोके न जाये । 
मोतेरिषन्येअच्छोंक्तिभिंवैसोग्नेकेसिंश्रिदेवैः । 
कीरिश्रिद्धित्वामीहिंद्त्यांयरातह॑व्यःखध्व॒रः ॥ १३ ॥ 


मो हाते | ते। रिषन्‌। ये। अच्छोंक्ति३भिः । 
वसो इतिं । अभ्नें । केमिः। चित्‌। एवैः ।कीरिः । चित्‌। 
हि । त्वाम्‌ । ईहे । द्याय । रांतःह॑व्यः । सुइअध्वरः ॥ १३ ॥ 
हे वसो वासकामे तां ये मनुष्याः अच्छोक्तिभिः अभिष्टविभिः केजिः कैः सुखकरः एवै- 
श्रित अभिगमंनेरपि ते स्तोतारो मोरिषन्‌ मैव हिंसन्तां । रातहव्यो दचहविष्कः स्वध्वरः शोम- 
नयज्ञः कीरिश्चिद स्तोतापि दूत्याय हविवंहनादिलक्षणाय दृतकर्मणे त्वामीदेहि स्तोविखलु॥1 ३॥ 
ge १३. वासप्रद अग्नि, जो मनुष्य स्तुति के द्वारा भर सुखावह अन्‌- 
गामिता ते तुम्हारी सेवा करते हैँ, घे सारे म जायें। सुन्दर यज्ञवाले 
और हव्प्रवाता ह व दूत-कर्म के लिए, तुम्हारी स्तुति करता है । 
आप्नेंयाहिमरुत्सखारुद्रेभिःसोमंपीतये । 
सो्भ॑याउपसुष्टुतिमादय॑ससर्णरे ॥ ३४ ॥ १५॥ 
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आ । अग्ने । याहि । मरुत्‌इसंखा । रुद्रेशिः । 
सोम॑ऽपीतये । सोभर्याः । उप | 
. सुइस्तुतिम्‌। माद्य । स्वःइनरे ॥ १४ ॥ १५॥ 
हे अभे मरुत्सखा मरुवांपियस्त॑ स्वर्नरे अस्माकं यजनउक्षणे कर्मणि सोमप्रीतये सो- 
मपानाय रुवेभीरुद्रेः मरुद्धिः सह आयाहि आगच्छ। सोभरयाः सोभरेमंम सुष्ठति शोभनां स्तुः 
तिं चोपागच्छ । मादयस्व स्तुतिं श्रुत्वा सोमं पीला आतमानं मादयच ॥ १४ ॥ 
१४. अग्नि, तुम मरुतों के प्रिय हो । हमारे यज्ञ-कमं में, सोमपान 
के लिए, मरुतों के साय आओ । सोमरि की (मेरी) शोभन स्तुति के पास 
झाओ। सोम पीकर मत्त होओ। E> 


॥ इति षष्ठस्य सप्षमे पञ्चद्‌शोवर्गः ॥ १५॥ 
॥ इत्यष्टमे मण्डे दृशमोनुवाकः ॥ १०॥ 


॥ इति प्रागाथमष्टमं मण्डलं समाम्‌ <॥ 
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अथ पावमान्यं नवमे मण्डल तत्र सप्तानुवाकाः ततर प्रथमेनुवाके चतुविशतिसंख्याकानि. 
सक्तानि।तत्र स्वादिष्ठयेति दशर्च प्रथमं सूक्त। अन्नानुकम्यते-स्वादिष्यादश मधुच्छन्दाइति। वै- 
शवामित्रोमधुच्छन्दाऋषिः पाग्वत्सपीयपरिभाषया गायत्रीछनदः। नवमंमण्डल पावमानंसौम्यमि- 
ति वचनात्‌ पवमानगुणविशिष्टः सोमोदेवता। ग्रावस्तोत्रे अबुद्सूक्त मागुत्तमाया इद्मादिकं स- 
$ पावमानं विकल्पेनावपनीयं । सूत्रितंच-मैतेवद्न्लित्यबुंद पागुत्तमाया आवकंजसे प्रवोग्ावा- 
णइति सुक्तयोरन्तरोपरिष्टात, पुरस्ताद्वा पावमानीरोप्ययधथार्थमावापग्रहणादिति । उपाकर्मणि 
मंइलादिग्रहणे आद्या । सतं पूवमेवोदाहतम्‌ । 

तत्र प्रथमा- 
साि्यामदैएयापवंखसोमधार॑या । इन्द्रायपातवेसुतः ॥१॥ 


स्वांदिष्ठया । मर्दि्ठया । पव॑स्व | सोम्‌ । 
धार॑या । इन्द्राय । पातवे । सुतः॥ १॥ 
हे सोम इन्द्राय पातवे पातुं झुतोभिषुतस्वं स्वादिष्ठया स्वादृतमया मदिष्ठया अतिश- 
येन मादयित्र्या धारया पवस्व क्षर ॥ १ ॥ 
१. सोम, इन्द्र के पान के लिए तुम अभिपुत होकर स्वादुतम और 
अतीव मदकर घारा से क्षारित होओ। 


रक्षोहाविश्वचंषेणिरसियोनिमयोहतम्‌ । हुणांसधस्थमासंदत्‌॥ २॥ 


- रक्षःऽहा। विश्वःचर्षणिः । अजि । योनिम्‌। 
अ्य॑:ऽहतम्‌ । दर्णा । सधःस्थंम्‌। आ। असदत्‌॥ २॥ 
रक्षोहा रक्षसां हन्ता विश्वचर्षणिः विश्वस्यद्गष्टा सोमः अयोहतं हिरण्येनहतं । तथाच- 
ब्राणं-हिरण्यपाणिरभिषुणोतीति । दुणा द्रोणकलशेन अधिषवणफलकागयां वा सधस्थं 
सहस्थानं योनि अभिषवस्थानं अश्यासद्त्‌ अश्यासीदृति॥ २॥ 


२. राक्षसों के विनाशक ओर सवके दशक सोम लोहे से पिसे जाकर 
भर ३२ सेरवाले कलस से युक्त होकर अभिषवण-स्थान में बेठते हैं। 
अथ तृतीया- 
` वरिवोधात॑मोभवमंहि्ोइत्रहन्त॑मः । परषिराधोमघोनाम्‌॥ ३॥ 
व॒रिवःऽधार्तेमः । भव । मंहिष्ठः । इत्रहन्‌ऽत॑मः । 
पर्षि । राध॑ः। मघोनाम्‌ ॥.३॥ 
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हे सोम तं वरिवोधातमः अतिशयेन धनानां दाता भव । वेदः वरिव इति धननामसुपा- 
ठाद । मंहि्ो दातुतमश्च भव सवेदातृत्वमत्रोच्यत इत्यपुनरुक्तिः । वृनहन्तमोतिशायेन शत्रुणां 
हन्ता भव । किंच मघोनां धनवतां शत्रूणां राधोधनंच पार्षि अस्मशर्‍यं प्रयच्छ ॥ ३॥ 


३. सोम तुम प्रचुर वान करो, सारे पदायां को दान करो ओर विशेष 
ङ्प से युत्र का वध करो। धनी शत्रुओं का घन हमें दो। 


अभ्यंषेमहानादेवानावीतिमन्धसा । असिवाज॑मुतश्रव॑ः ॥ १ ॥ 
अभि | अर्ष । महानांम्‌ । देवानाम्‌ । वीतिम्‌। अन्धसा । 
अभि। वाज॑म्‌ । उत। श्रवः॥ ४ ॥ | 
हे सोम त्व॑ महानां महतां देवानां वीति यज्ञं अन्धसा धानाचनेनसह अभ्यर्ष अभिग- 
च्छ) उतापिच अभिगच्छंसवं वाजं बछं श्रवोनं वा अभिगमयास्मानित्पर्थः ॥ ४ ॥ 


४, तुम महान्‌ हो। देवों के यज्ञ की ओर, अज्ञ के साथ, जाओ। बल 
और अन्न दो। 


त्वामच्छांचरामसितदिदर्थदिविदिवे । इन्वोत्वेनं आशसः ॥ ५॥ १६॥ 
'्वाम्‌। अच्छं । चरामसि । तत्‌ । इत्‌। अर्थम्‌ । दिवेश्दिवे । 
इन्दो इति। ते इति । नः। आध्शर्स:॥ ५॥ १६॥ 
हे इनदो यागेषु क्कियमान सोम त्वामच्छ तवां पति चरामसि वयं चरामः । दिवेदिवे प्रति- 


दिनं अस्माकं तदि तदेव वत्परिचरणमेवार्थ कार्य नान्यत्कारणमस्वि। नोस्माकं आसः 


आशंसनान्यपि ते त्वय्येव । नान्यत्र ॥ ५॥ ५ 
५. इन्दु, हम तुम्हारी सेवा करते हे; प्रतिदिन यही हमारा काम हूं। 


॥ इति षष्ठस्य मे षोइशोवगेः॥ १६॥ , 
पुनावितेपरिखुतंसोमंसूर्यस्यदुहिता । वारणशश्वंतातनां १६॥ 
पुनाति । ते । परित । सोम॑म्‌ । सूर्यस्य । दुहिता । 
वारेण । शश्व॑ता । तनां ॥ ६॥ | आ 

हे सोम ते तव परिसुतं क्षरं सोमं सोमरसं सुरस्य दुहिता भ्रद्धादेवी वारेण बेन 
शम्बता शश्वतेन तना विस्तृतेन पुनाति। तथाच वाजसनेयिनआमंनन्ति-अद्धावैसयंस्मदुहि~ 
ता श्रद्धह्ेनंपुनातीति ॥ ६॥ 
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६. सूर्य की पुत्री अदा तुम्हारे क्षरणशील्ल रस को विस्तृत और नित्य 
दशा पवित्र के द्वारा पवित्र करती हे । 


तमीमण्वीःसमर्येआगभ्णन्तियोषणोदश॑ । खसौरःपार्य दिवि॥७॥ 


तम्‌ । ईम्‌ । अण्वींः । स॒श्मर्य । आ | शभ्णन्ति । योष॑णः । 
दशं । स्वसांरः | पार्य । दिवि॥ ७॥ 


समरे समनुष्ये यज्ञे पाये दिवि सोत्येहनि योषणः खियः स्वसारः स्वयंसरन्तयो दशसं- 
ख्याकाः अण्वीः अप्व्योगुलयः । अग्रुवः अण्व्यइत्यंगुलिनामसुपाठात्‌ । तमीं तमेनं सोमं आ- 
गृणन्ति आगृहन्ति ॥ ७॥ 
७. अभिषव (सोम चुलाने) के समय यज्ञ में भगिनियों के समान 
दश-अंगुलि-रूपिणो स्त्रियां उस सोम को सबसे पहले ग्रहण करती हैं। 


तमीँहिन्वन्त्यग्रुवोधमन्तिबाकुरंतिम्‌ । त्रिधांतुबारणंमधुं ॥ < ॥ 
तम्‌ । ईम्‌ । हिन्वन्ति । अयुषः । धम॑न्ति । बाकुरम्‌। 
' दृतिम्‌ । त्रिशधातुं । वारणम्‌ । मधुं ॥ < ॥ 

._ तमी एनं सोमं अग्रुवांगुलयोहिन्वन्ति अभिषवदेशं प्रति प्रेरयन्ति मेरयित्वाच बाकुरं 
भासमानं इतिं इतिसदशांशुमेनं सोमं धमन्ति अभिषुण्वन्तिच यद्यपि धमतिरभिषवणकमा 
नभवति तथाप्यौचित्यादजाभिषवपरोभविष्याति । तदेवत्सोमात्मक॑ मधु वस्तु त्रिधातु तिस्थानं। 
ब्रोणकलशः आधवनीयः प्तभदिति निधातवः । वारणं शत्रणां वारकंच भवति ॥ ८ ॥ 

८. अंगुल्यां उसी सोम को प्रेरित करती हं । यह सोमात्मक मधु तीन 
स्थानों मं (द्रोण-कलस, आघवनीय और पूतभृत्‌ में) रहता हे और 
शत्रुओं की प्रतिबन्धकता करता है। 

अभीरंममङ््याउतश्राणन्तिधेनवःशिशुभ्‌ । सोममिन्द्रायपातंवे ॥९॥ 
अभि । इमम्‌ । अध्र्या: । उत । श्रीणन्ति । धेनव॑ः। शिशुम्‌ । 
सोमम्‌ । इन्द्रांय पातवे ॥ ९ ॥ 


उतापिच इममेनं शिशु बाळं सोमं अध्या: अहन्तव्या घेनवोगावः इन्द्राय पातवे पा- 
तुमभिश्रीणन्ति स्वकीयेन पयसा संस्कुरवन्तीतयर्थः ॥ ९ ॥ 
९. न मार॑ने योग्य गाय इस बालक सोम को, इन्द्र के पान के लिए, 
दुध के द्वारा संस्कृत करती हूँ। . 


अस्येदिन्द्रोमदेष्वाविश्वांड्राणिजिप्ते । शुरोमपाचंमंहते॥१०।१७॥ 


भं०९ ५० 3 सू०२ ] षष्ठोऽउकः ७६९ 


अस्य । इत्‌ । इन्द्रः । मदेषु । आ । विश्वा । एत्राणि । 
जिप्नते । शूर॑ः । मधा। च । मंहते ॥ १० ॥ १७॥ 
शूरो वीरइन्दः अस्येत्‌ अस्य सोमस्यैव मदेष विश्वा 
आहन्ति । मघा मघानि धनानिच मंहते का ज ग प 
१०. शुर इन्द्र, इस सोमपान से मंत्त होकर सारे शत्रुओं का विनाश 
करते ओर यजमानों को घन देते हें। 
॥ इति षष्ठस्य सप्तमे सप्दशोवर्गः ॥ १७॥ 
पवस्वेति दशर्च दवितीयं सूक्त काण्वस्य मेधातिथेरारष गायत्रं पवमानसोमदेवताकं । तथाः 
चानु्ान्तं-पवस्वमेध्यातिथिरिति। उक्तोविनियोगः । 
पवश्व देवबीरतिपवित्रसोमरंह्यां । इन्द्॑मिन्दोट॒षाविश ॥ १॥ 
पव॑स्व । देवशवीः । अति । पविम्‌ । सोम । रंदया। 
इन्द्र॑म्‌ । इन्दो इतिं | टषां । आ | विश॥ १॥ 
हे सोम देववीः देवकामस्त्व॑ रसा वेगेन पवित्रं यथा भवति तथा अतिपवस्व अतिक्षर। 


किच हे इन्दो वृषा सेचकस्लं इन्रमाविश प्रविश ॥ १ ॥ 
१. सोम, तुम देवकामी होकर वेग ओर पवित्र भाव के साय, गिरो। 


अभोष्ट-वर्षक इन्द्र, तुम सोम के बीच पेठ जाओ। 
अथ द्वितीया- 


आवंच्यखमहिप्सरोउपेन्दोद्युन्नवंत्तमः। आयोरनिधर्णसिःसंदः ॥२॥ 
आ | वच्यस्व । महि । प्सर॑ः । षां । इन्दो इति । 
युस्नब॑तूऽतमः । आ । योनिंम्‌। धर्णसिः । सदः ॥ २॥ 


हे इन्दो सोम महि महान, वृषा कामानां व्षेको युन्नवत्तमो यशस्वितमो धर्णसिधतात्वं 
प्मरः पानीयं मधु आवच्यस्व अस्मान्‌ प्रत्यागमय । योनिं स्वकीयं स्थानमासद्‌ः भासीद च॥२॥ 
२. सोम, तुम महान्‌, अभीष्टवर्षक, अतीव यशस्वी ओर घारक हो। ` 
तुम जल को प्रेरित करो। अपने स्यान पर बठो। 


अथ टुवीया- 
` अधुक्षतपियंमधुधारांसुतस्यंवेधसंः। अपोव॑सिषसुक्रतुः ॥ ३॥ 
अधुक्षत । प्रियम्‌ । मधु । धारां। सुतस्यं । वेघसंः। 
` अपः। वसिष्ट । सुऽक्रतुः ॥ ३॥ 
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मुतस्याभिषुतस्य वेधसोभिउपितस्य विधातुर्यस्य सोमस्य धारा प्रियं प्रीतिकरं मधु अ- 
तं अधुक्षत दुग्धे सुक्रतुः शोभनकमौ सोमः अपोवसतीवरीवैसिष्ट आच्छादयति ॥ ३॥ 
३. अभिषुत और अभिलाषा-दाता सोम की घारा प्रिय मधु को 
दहती है। झोभनकर्मा सोम जरू का आछादन करते हे। 


महान्त॑त्वामहीरन्वापोंअर्षन्तिसिन्थवः । यट्गोभिवासयिष्यंसें ॥४॥ 
महान्त॑म्‌। त्वा । महीः । अनुं । आप॑ः । अर्षन्ति । 
सिन्ध॑बः । यत्‌ । गोणिः । वासयिष्यसे ॥ ४ ॥ 
हे सोम ल॑ यद्यदा सज्ञे गोभिः गोविकारेः पयोभिः वासमिष्यसे आच्छादयिष्यसे तत्त- 
दा महान्तं त्वा तवामनु प्रति सिन्धवः स्यन्दमानाः महीमहृत्यः आपःअर्षन्ति गच्छन्ति ४॥ 


४. जिस समय तुम गव्य के द्वारा आच्छादित होते हो, उस समय 
हे महात्‌ सोम, तुम्हारे सामने क्षरणशोल महान्‌ जल जाता है। 
 समुद्रोअप्सरमांएजेविडंभोधरुणोंदिवः | सोम॑पवित्रेअस्मयुः ॥५॥॥१८॥ 
समुद्रः । अप्स । मजे । विष्टम्भः । ध॒रुण॑ः । दिवः । 
सोम॑: । प॒वित्रे । अस्मध्युः ॥ ५॥ १८ ॥ 
समुद्रः समुद्दवन्यस्मादुसाइति समुद्र: विष्टंशोदिवः स्वर्गस्य धरुणोधारकश्च अस्मयुर- 
स्मत्तामः सोमोप्सूदकेपु मणजे सज्यते पवित्रे अभिषिच्यतइत्पर्थः ॥ ५ ॥ 
५, सोम से रस उत्पन्न होता हुं। सोम स्वर्ग का घारण करते, संसार 
को रोके रहुते, हमारी अभिलाषा करते ओर जरू के बीच संस्कृत 
होते हैं। | 
॥ इति षष्ठस्य स्षमेष्ठाद्शोवर्गः॥ १८ ॥ 
अचिकदद्दषाहरिमहान्मित्रोनदशेतः । संसूर्यॅणरोचते ॥ ६॥ 
अचिक्रदत्‌ । टर्षा । हरिः । महान्‌ । मित्र: । न । दर्शतः । 
सम्‌ । सूर्येण । रोचते ॥ ६॥ 
बृषा कामाना वर्षको हरिहृरितवर्णों महान स्ततो मित्रोन यथासा पद दरै 
दर्शनीयो योयंसोमः अचिक्रदत शब्दंकरोति सोयंसोमः सूर्यणसह संरोचते दिवि प्रकाशते ॥६॥ 


६- अंभोष्टवर्षक, हरितवणे, महात्‌ और मित्र के समान दर्शनीय सोम 
शब्द करते और सूर्य के साथ प्रदीप्त होते हैं। 
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गिर॑स्तइन्दुओज॑सामेज्यन्तेअपस्युः। यामिमेदायशुंंसे ॥७॥ 
गिरं । ते । इन्दो इतिं । ओज॑सा । मर्मज्यन्ते । अपस्युवः । 

याजिः । मदाय । शुंसे॥ ७॥ 
हे इन्दो ते तव ओजसा बठन अपस्युवः कमे च्छासंबन्धिन्यः तागिर स्तुतयोमइजयन्ते 
शोध्यन्ते । याभिगी भिस्त्॑ मदाय क्षरन, शुंभसे अलंकियसे ॥ ७॥ 
"७. इंन्बु, जिन स्तुतियों से मंत्ततां के लिए तुमं अलंकृत होते हो, वे ही 
कर्मेच्छॉ-वेम्बन्धी स्तुतियाँ तुम्हारे बल के प्रताप से संशोधित होती हैं। 
तंत्वामर्दायपृष्वेयडलोकरूनरमीमहे । तवप्रशस्तयोम॒हीः ॥ < ॥ 
तम्‌ । त्वा । मर्दाय । घृष्वये । ऊँ इतिं । लोक$रूलुम्‌ । 
इमहे । तव॑ । ्रऽशंस्तयः। मही: ॥ <॥ 
हे सोम यस्य तव प्रशस्तयः प्रशंसाः महीमहत्यः घृष्वये उ ततत्‌ प्रसादाद्‌ शत्रूणां धर्ष- 
णशीडाय यजमानांयेव डोकरुलुं उत्तमस्य लोकस्य कतारं तं त्वां सोमं मदाय ईमहे वयं 
याचामहे ॥ ८ ॥ 

८. तुम्हारी प्रशंसायें महती हैं। तुमने शत्रुओं को रगड़नेवाले थनः 
माल के लिए उत्तम लोक की सूष्टि की है। हम तुम्हारे पास मत्तता की 
याचना केरते हँ 

अस्मभ्यंमिन्दविन्द्रयुमध्वःपवस्वधारंया । पर्जन्योरष्टिमाँइव ॥९॥ 
अस्मभ्य॑म्‌। इन्दो इतिं । इन्द्रऽयुः । मध्व॑ः । पवस्व । 
धारया । पर्जन्य॑ः । डषिमान्‌इइंब॥ ९ ॥ 


हे इन्दो सोम इन्द्रयुः इ्रकामस्तं मध्वोमदकरस्यादतस्य धारया पर्जन्योवृष्टिमान्‌ इव 
यथा वर्षवान्‌, पर्जन्योमेषः तथास्मःयं मेधातिथिः्यः पवस्व क्षर ॥ ९॥ 


९. इन्दु (सौम), स्र के अभिलाषी होकर, धर्षक सेघ के समान, 
पुर धारा से हमारे सासने गिरो। 


अथ दृशमी- 
. गोषाईन्दोनुषाअंस्यश्बसाबांज॒साउत।आत्मायज्स्यंपूर्यः। ३०।१९॥ 


गोऽसाः । इन्दोः इति । दुशसाः। असि । अश्वशसाः । वाजऽसाः। 
उत । आत्मा । य॒ज्ञस्य । पूर्व्यः ॥ १० ॥ १९॥ 
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हे हतो यज्ञस्प प्यः रः आला आत्मभूतस्तं गोषाः अस्मश्यं गवां दातासि भवं- 
सि। नृषाः पुत्राणां दाताचासि । अश्वसाः अश्वानां दाताचासि । उतापिच वाजसाः अना- 
नां दाताचासि ॥१०॥ 
१०. इन्दु, तुम यज्ञ की पुरानी आत्मा हो । तुम गी, पुत्र, अन्नं और 
अहव प्रदात करो 
॥ इति षष्ठस्य सप्तमे एकोनविंशोवर्गः ॥१९॥ 
एषदेवइति दशर्चं तृतीयं सूक आजीगेः शुनःशेपस्याष गायत्रं पवमानसोमदेवताकं । 
अनुक्ान्तंच-एषशुनःशेपइति । उक्तोविनियोगः । 
एषदेवोअमत्यःपर्णवीरिवदीयति । अभिद्रो्णान्यासदस्‌ ॥ १॥ 
एषः। देवः । अम॑त्यः । पर्णवीःऽईव । दीयति । 
अजि | द्रोणांनि । आश्सईम्‌॥ १॥ 
देवो्योतमानः अमरत्योमरणरहितः एषसोमो द्रोणानि द्रोगकलशानि अभि अभिलक्ष्य 
आसदं आसदनार्थं पर्णवीरिव यथा पक्षी तथा वेगेन दीयति गच्छति ॥ १ ॥ 


१. ये अमर सोम द्रोण-कलस के सांमंने बैठने के लिए पक्षौ के 
समान जाते हं । 
एषदेवोविपाछतोतिहरासिधावति । पवंमानो अदाभ्यः ॥ २॥ 
एषः। देवः । विपा । कृतः । अति । हरासि । धावति । 
पर्वमानः। अदाभ्यः ॥ २ ॥ 


विपा अंगुल्या। विषः कक्ष्याः इत्पंगुलिनामसुपाठात । छतोभिषुतः एषसोमोदेवः पवमानः 
क्षरन, अदाभ्यः केनाप्यहिसितश्चसन्‌ ह्रांसि शत्रनतिधाबति हन्तुमतिगच्छति ॥ २॥ 


२. अर्याल कै द्वारा अभिषुतं ये सोभ क्षरित और अमिषुत होकर 
जाते हें। 
अथ तृतीया- 
ए्रदेवोविपन्युभिःपव॑मानकतायुन्ञिः। हरिवाजायरुज्यते ॥ ३॥ 
एषः । देवः । विपन्युइजिः । पव॑मानः। ऋतयु६फिः । 
हृरिः । वाजांय । रुज्यते ॥ ३॥ 
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पवमानः क्षरनेष सोमोदेवोविपन्युभिः स्तोतुभिः कतायुमिः यज्ञकामेर्वा हरिरश्वइव वा- 
जाय संग्रामार्थ सज्यते स्तुतिभिरलंकियते ॥ ३ ॥ 


३. यज्ञाभिलाषी स्तोता लोग क्षरॅणशोल इन सोमदेव को अइव के 
सनान युद्ध के लिए अलंकृतं करते हे । 


एषविश्वानिवायाश्रोयानिवसत्व॑भिः । पवमानःसिषासति ॥ 8 ॥ 
एषः। विश्वानि । वार्या । शूर: । यन्‌६इव । स्व॑४णिः | 
पर्वमानः । सिसासति ॥ ४ ॥ 
पवमानः क्षरन्‌ श्रोवीर एषसोमो विश्वानि सर्वाणि वार्या वरणीयानि धनानि सलभि- 
बंले; यनिव गच्छनिव सिषासति अस्मदर्थ संभ्रक्तमिच्छति ॥ ४ ॥ 


४. क्षरणशील ये बौंर सौम अपने बल से गभनकर्तता के ससाने 
सारे धनों को बटने की इच्छा करते हूँ। 


'एषदेवोरंथयोतिपवंमानोदशस्यति। आविष्ङ॑णोतिवग्वनुम्‌ ॥५॥ २०॥ 
एषः। देवः | रथर्यति । पर्वमानः। 
पवमानः क्षरनेष सोमोदेवो रथर्यपि अस्मदीयं यागं प्रत्यागमनास रथं कामयते । दृशः 
स्यति आगत्यच अस्मश्यमभिठवितं प्रयच्छति । वग्वनुं शब्दं आविः रुणोति अभिषूयमाणः 
प्रकटयति ॥ ५ ॥ 
५. क्षरणशील थे सोम॑ रयं को इंच्छा करते हैं, भनोर॑य पूणं करते 


और करते हें। 
अप hd षष्ठस्य सप्तमे विंशोवर्गः ॥ २० ॥ 


अथषष्ठी- 
एषविभैरिष्टतोपोदेबोविगांहते । दधदल्ानिदा शुषें॥ ६ ॥ 
एषः विभ्रैः । अभिइर्तुंतः । अपः | देवः । 
वि। गाहते । दध॑त्‌ । रन्नांनि। दाशुषें॥ ६ ॥ 
विमर्मेधाविभिः स्तोतृणिः अभिष्ट्तः परितः स्तुतः एषसोमोदेवो दाशुषे हविषां प्रदाने 


यजमानाय रत्नानि रमणीयानि धनानि दधद्‌ धारयन्‌ प्रयच्छन्‌ अपोवसीवरीर्विगाहते 
प्रविशति ॥ ६ ॥ 
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६. सेघावियों के दार! इस सोमं के स्तुति करने पर थे सोम हव्य 
दाता को रत्न-दान करते हुए जॅल के बींच॑ पठते हैं। 


एषदिवंविधांवतितिरोरजासिधार॑या । पव॑मानःकनिकद॒तू ॥ ७॥ 


एषः। दिव॑म । वि । धावति । तिरः । रजासि । 
धारया । पव॑मानः । कनिक्रदत्‌ ॥ ७॥ 
घारया पवमानः क्षरनेषसोमः कनिक्रदत अभ्निषूयमाणः शब्दंकुवेन रजांसि छोकान 
तिरः तिरस्क, यागाहिवं स्वर्ग विधावति गच्छति ॥ ७॥ 
७. क्षरणशील ये सोम बन्द करके और सारे लोकों को हराकर 
स्वर्ग को जाते हें। 
एषदिवव्यासंरत्तिरोरजांस्यस्प॑तः । पव॑मानःखध्व॒रः ॥ < ॥ 
एषः । दिव॑म्‌। वि। आ | आसरत्‌। तिरः । 
रजासि । अस्पृंतः | पव॑मानः । सुअध्वरः॥ < ॥ 
पवमानः क्षरनेषसोमः स्वध्वरः सुयज्ञः असपृतः केनाप्यहिँसितश्चसन्‌ रजांसि लोकान 
विरः तिरर्कुर्वच, यज्ञादिवं प्रतिव्यासरद विसरति गच्छति ॥ ८ ॥ 


८ क्षरणशील ये सोम धुन्दर, पॉशिक ओरं भाहिसित होकर साहे 
होकों को पराभूत करते हुए त्वगे में जाते हैं। 
एषपन्लेनजन्मंनादेवोदेवेभ्य॑ःसुतः । हरिःपवित्रेअषेति ॥ ९॥ 
एषः | लेनं | जन्म॑ना । देवः । देवेभ्य । 
सुतः । हरिः । पवित्रे । अर्षति ॥ ९॥ 


हरिहरितवणोदेवः योतमानः एषसोमः पलेन पुराणेन जन्मना जननेन देवेभ्यो देवार्थ 
सुतोभिषुतः सन्‌ पवित्रे स्थातुं अर्षति गच्छति ॥ ९ ॥ 


९, हरितंवणे ये सोमदेव प्राचीन जन्म से देवो के लिए अभिषुत 
होकर दशापचित्न में रहने के लिए जाते हैं। 
एषउस्यपुरुवतोर्जज्ञानोजनयन्निषः। धार॑थापवतेसृतः॥१०॥२१॥ 


एषः। ऊँ इति । स्यः । पुरुऽबतः । जज्ञानः 
जनयनू। इषंः। धार॑या । पवते । सुतः ॥ १० ॥ २१ ॥ 
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स्यः एष ससोमएव पुरतो बहुकर्मा ज्ञानो जायमानएव इपोलानि जनयत उता- 
दृयन्‌ सुतोभिषुतःसन्‌ धारया पवते क्षरति ॥ १०॥ 


१०. यह बहुकर्मा सोम ही उत्पन्न होने के साथ ही अन्न को उत्पन्न 
करके और मभिषुत होकर धारा के इप मं क्षरित होते हैं। 


॥ इति षष्ठस्य सप्तमे एका्विशोवर्गः॥ २१ ॥ 


सनाचेति दशर्च चतुर्थ सूक्तं आंगिरसकुउस्य हिरण्यस्तूपस्यारप गायत्र पवमानसोमदे- 
वताकं | अनुकान्तंच-सनहिरण्यस्तृपइति | उक्तोविनियोगः | 
सनांचसोमजेषिचपबमानमहिश्रवः । अथानोवस्थ॑सरुकधि ॥ १॥ 
सन॑ । च । सोम्‌ । जेषि । च । पर्वमान | 
महि । श्रबः। अथं । नः। वस्यसः । कधि ॥ १॥ 
हे महिश्रवः महद पवमानसोम सनास्मद्यागे यजनीयान देवान भज जेषिच याग- 
विध्वंसकारिणोराक्षसांश्च जय। अथ देवान्‌ प्राप्य राक्षसां नित्वा अनन्तरं नोस्मान्‌व- 
स्म़सः भ्रेयस्कधि कुरु श्रेयोस्मः्यं देहीत्पर्थः॥ १ ॥ 
१. महान्‌ मन्न भौर पंधमान सोम, भजन करो, जय करी भोर पष्चात्‌ 
हमारे सङ्कल का विधात करो। 
थ द्वितीया न हि. 
सनाज्योतिःसनास्व१विश्वांचसोमसोभंगा । अथानोवस्यसस्कृघि॥ “क 
२ { । ज्योतिः । सनं । स्वः । विश्वां । च । सोम । 
~ सौभंगा। अथ॑। नः। वस्यंसः | कृधि॥ २॥ 
हे सोम ला ज्योतिस्तेजः सन अस्मभ्यं मरयच्छ। अपिच स्वः स्वर्ग सन अस्मभ्यं देहि। 
विश्वा विम्वानि सौभगा सोभाग्यानि च सन। सिद्धमन्यत्‌॥ २ ॥ 
२ सोम ज्योति दो, स्वर्ग को दान करो भोर सीरे सोभाग्य का दान 
करो। अनन्तर हमारे लिए मङ्गल करों। 
अथ तृतीया 
सनाद्ञ॑मुतक्ततुमप॑सोमरधोजहि। अथांनोवस्यंसर्रुधि॥ ३ ॥ 


सनं । दक्ष॑म्‌ । उत । ऋतुंग्‌। अप॑ | सोम । रध॑: । 
ज॒हि । अथ॑ । नः।.वस्यंसः। कूधि॥ ३ ॥ 
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हे सोम तं दक्षं बडं सनास्मभ्यं देहि । उतापिच ऋतु प्रज्ञानं सन। संधोहिंसकान 
शून अपजहि । मारय । सिद्धमन्यद्‌॥ ३ ॥ 


६, सोम, बल मर फम कां दान फरो, हिसकों फा दघ करो । अपन्तर 
हमारे लिए कल्याण फरो। 


पवींतार'पुनीतनसोममिन्द्रांयेपातंवे । अर्थानोबस्यंसस्कांथे ॥४॥ 


पवितारः । पुनीतनं । सोम॑म्‌ । इन्द्राय । 
पार्तवे । अथं । नः । वस्य॑सः। कूधि॥ ४॥ 


हे पवीतारः सोमाभिषवकतारोयूयं इनाय पातवे पातु सोमं पुनीतन अभिषुणुत । सि- 
दमन्यत्‌ ॥ ४॥ 
४, सोस का भभिषव करमेवालो तुम लोग इन्द्र फे पील फे लिए सोल 
का अभिषव करो! अनन्तर हमारा कल्याण करो। 


अथ पश्चमी- 
तंसूर्यनेआजतवक्त्वातवोतिभिंः। अथांनोवस्यंसस्कृघि ॥५।२२॥ 


सम्‌ । सूर्य । नः । आ। भज । त्व । क्त्वा । तवं । 
ऊतिऽतिः । अथं । नः वस्यंसः | कृधि ॥ ५॥ २९ ॥ 
हे सोम ल॑ तव ऋता तवोतिभिः तत्कतैकेण कमणा लत्कटंकाभीरक्षाभिथ नोस्मा 


सुर्यं आभज प्रापय । सिद्धमन्यद ॥ ५ ॥ 
५. सोम, अपने कार्य ओर रक्षण के द्वारा हमें सूर्य की प्राप्ति कराओ। 


झनन्तर हमारा कल्याण करो। 
॥ इति षष्ठस्य सप्तमे द्वाविंशोवर्गः ॥ २२ ॥ 

तवक्तत्वातवोतिभिज्योक्पश्येमसूर्यस्‌ । अथांनोवस्यंसस्कचि ॥६॥ 

तवं । कत्वां । तब । ऊृतिऽ्ञिः । ज्योक्‌ । 

पश्येम । सूर्यम्‌। अथं । नः वस्य॑सः। कृधि ॥ ६ ॥ 
हे सोम तव कतवा ज्ञानेन ववोतिशीरक्षाभिश्च ज्योक्‌ चिरं पश्येम सूर्य पश्याम द्ृक्ष्या- 

मः । सिद्धमन्यत्‌॥ ६॥ 
६. तुम्हारे कर्म और रक्षण के द्वारा हुम चिरकारू तक सूर्ये का दर्शन 
करेंगे । अनन्तर हमारा कल्याणं करो। ; 
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| अथ सप्रमी- _ 
अभ्यंषखायुधसोमंदिबईसंरयिम । अथांनोवस्य॑सर्कृषि॥ ७॥ 
आभि। आर्ष । सुःआयुध । सोमं। हिऽवहसम्‌। 
रयिम्‌ । अथं । नः | वस्थ॑सः । कूधि ॥ ७॥ 
हे स्वायुध शोभनायुध सोम त॑ द्विवस इयो्चावापरथिव्योः स्थानयोः परं रागे 
धनं अभ्यर्षं अस्मानभिगमय । सिद्धमन्यद्‌॥ ७॥ 


७.:शोमन अस्त्रवाले सोम, तुम स्वगं ओर पृथिवी पर ्वाडित घन दो। . 
अनन्तर हमारा कल्याण करो। 


अभ्य॥षोन॑पच्युतोरयिंसमत्सुसासहिः। अथांनावस्यंसस्कथि<॥ 


आभि । आर्ष । अन॑पऽच्युतः । रयिम्‌। समत्‌६सु । 
ससाहिः।। अथं । नः वस्य॑सः। कृधि ॥ ८ ॥ 
हे सोम समत्सु संग्रामेषु अनपच्युतः शत्ूभिरनाहतः सासहिः शतुणामभिभविता तं र- 
यिं धनं अग्यषं अस्मानभिगमय । सिद्धमन्यद्‌ ॥ ८॥ 
८. छड़ाइयों में तुस स्वयं आहूत नहीं होते। तुम शत्रुओं को हराते 
-हो। घन दान करो। अनन्तर हमारा कल्याण करो। 


तवायज्ञेर॑वीडधन्पवंमानविधेमणि । अथांनोवस्यंसस्कुघि॥ ९॥ 
तवाम्‌ । यज्ञैः। अवीट धन्‌ । पब॑मान। 
विऽधर्मणि । अथ॑ । नः। वस्यंसः। कृषि ॥ ९॥ 
हे पवमान सोम यजमानानां विधारणाय प्रवृत्त तां यज्ञैः विधर्मणि आत्मनोविधारणाथ 
अवीवृधन्‌ यजमानावधंयन्ति । सिदधमन्यत्‌॥ ९॥ 
९. क्षरणञ्ञील सोम, यजमान लोग रक्षण के लिए, तुम्हे यज्ञ में 
बद्धित करते हें। अनन्तर हमारा कल्याण करो। 
रायेनंश्चित्रमश्बिनमिन्दोविश्वायुमाञ्ञर । 
अथांनोवस्यंसस्कघि ॥ १० ॥ २३॥ 


4 ३ ७. 
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रयिम्‌। नः। चिच्रम्‌। अश्विन॑म्‌ । इन्दो इति । विश्वऽआंयुस्‌ । 
आ । भर। अर्थ । नः । बस्य॑सः। कधि ॥ १०॥ २३॥ 
हे इनदो यागेषु किमान सोम तं चित्र॑ नानाविधं अश्विनं अश्ववन्तं च विश्वायुं स~ 
वंगामिनं रयिं नोस्मप्यं आमर आहर । सिद्मन्यत्‌॥ १०॥ 


१०. इन्द्र, तुस हमें नाना प्रकार के अशवोंवाले और संदंगामी धन दो। 
अनन्तर हमारा कल्याण करो। 


॥ इति षष्ठस्य संप्तमे त्रयोविंशोवर्गः ॥ २३ ॥ 
समिद्धइत्येकादशर्च पंचमं सूक्त काश्यपासितस्य देवलस्यवार्ष अष्टम्यादयाश्वतसोनुष्टभः 
शिष्टाः सप्तगायत््यः नराशंसवर्णिताः समिद्धआदयः करमेण प्रत्यूचंदेववाः । तथाचानुकरान्तं-स- 
मिद्धएकादश काशयपोसितोदेवछोवा विंशतिः सुक्तान्या्यमाप्रियशचतुरनुष्टुबन्तमिति। काश्यपस्य 
पावमानमिदमाप्रीसूक्तं । रसूनितंच-समिद्धोअयेति सर्वेषांयथाऋषिवेति । 
सभिद्धोविश्वतस्पतिःपव॑मानोविरांजाति । परीणन्डषाकनिक्रदत्‌॥१॥ 
सम्‌ऽईद्धः । विश्वत॑ः । प्तिः । पर्वमानः। वि। राजति । 
प्रीणन्‌ । इषां । कनिक्रदत्‌ ॥ १॥ 
आप्रीयसोमस्तुतिर्र समिद्धः सम्यग्दीः विश्वतस्पतिः स्वतः स्वामी वृषा कामानां 
वर्षिता पवमानः सोमः कनिक्रदत्‌ अभिषूयमाणः शब्दंकुर्वच पीणन्‌ देवाच, प्रीणयन्‌ विराजति 
यागेषु प्रकाशते॥ १॥ 


१. भली भाँति दीप्त, सबके पति और काम-वर्षक पवमान सोम शब्द 
करके और देवों को प्रसन्न करके विराजित होते हें। 


तनूनपातवंमानःशङ्गेशिशांनोअर्षति। अन्तरिक्षेणरार॑जत्‌ ॥२॥ 
तनूऽनपात्‌। षर्वमानः । शङ्गे इतिं । शिशानः । अर्षति । 
अन्तरिक्षेण । रार॑जत्‌ ॥ २॥ 
तंनूनपाद पवमानः सोमः तनुनपादत्रसोमोभवति । तथाचशूयते-अञ्च्योशवोजायन्ते ततः 
सोमोजायतइति। शरंगे दीपडनतपदेशे । हणिः शंगाणीति ज्वलनामसुपाठाद । शिशानस्ती- 


षणकृवच्‌ अन्तरिक्षेण रारणद अर्षति द्रोणकछशंप्रति गच्छति । तथाचान्नायते-द्ा्यांधा- 
राश्यां आमयणंग्रह्वातीवि॥ २॥ 
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२. जल-पौत्र पवमान (क्षरणशील= गिरनेवाले) सोम उन्नत 
प्रदेश में तीक्षण होकर ओर अन्तरिक्ष में प्रदीप्त होकर जाते हें। 


इळेन्यःपव॑मानोर॒यिविराजतिद्युमाच्‌ । मधोधाराजिरोजसा ॥३॥ 
इळेन्यंः । पव॑मानः । रयिः । वि । राजति । ग्ुध्मान्‌। 
मधोंः। धारांमिः। ओज॑सा ॥ ३॥ 


इळेन्यः स्तुत्यः पवमानः सोमः रयिः अभीष्टस्यदाता युगाव दीपिमांश्रसन मधोरुदक- 
स्य धाराभिः सहक्षेरर ओजसा बडेन विराजति प्रकाशते ॥ ३॥ 
३. स्तुत्य, अभीष्टदाता और दीप्तिमान्‌ पवमान सोम मघु-धारा 
छे साथ तेजोबल से विराजित होते हे । 
बार्हिःम्राचीनमोज॑सापव॑मानःस्तृणन्हरिः । देवेषुंदेवईयते ॥ ४ ॥ 
बहिः । घाची न॑म्‌ । ओज॑सा । पव॑मानः। र्तुणन्‌ । 
हरिंः। देवेषृं । देवः। इयते ॥ ४ ॥ 
हरिः हरिववर्णेदेवोद्योतमानः सोमः पवमानः देवेषु यज्ञेषृ बर्हिः प्राचीन प्राचीनागं 
स्तृणन्‌ तारयच ओजसा बड़ेन ईयते गच्छति ॥ ४॥ 


४. हरित-बर्ण सोमदेव यज्ञ में पूर्वाप्र में कुश-विस्तार करते हुए 
. हेजोबल से गमन करते हें। | ड 
उदातैजिहतेब॒हदवरोदेवी हिरण्ययीः । परवमानेनसुषुंता:॥५॥२४॥ 
उत्‌ । आते; । जिहते । बृहत्‌ । दवर॑ः। देवीः । हिरण्ययीः । 
पव॑मानेन । सुऽर्तुंताः॥ ५ ॥ २४ ॥ 


हिरण्ययीः हिरण्मय्यः द्वारोदेवीदुरिदेव्यः पवमानेन सोमेन सह झषटुताः स्तोदृभिः 


सम्यक्‌ स्तुताः सत्यः बृहत. वृहीश्यो महतीश्यः आतैः आताभ्यो दिग्यः। आता जाशाइवि 
दिड्डामसुपाठाठ, उजिहते उवूच्छन्ति॥ ५॥ 


५.. हिरण्मयौ द्वार-देवियाँ पवमान सोम के साथ स्तुत होकर विराट्‌ 
दिज्ञाओं में चढती हें। 


॥ इति षष्ठस्य सप्तमे चतुर्विशोवर्ग: ॥ २४॥ 
अथ षष्ठी- 


सुशिल्पेईहतीमहीपर्वमानोरषण्यति । नक्तोषासानद॑शते ॥ ६॥ 
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सुशिल्पे इति सुश्शिल्पे । बृहती इति । मही इति। 
'पर्वमानः | छुषण्यति । नक्तोषसां। न। दर्शते इति ॥ ६॥ 
सुशिस्े सुरूपे बृहती परिवृढे मही महत्यौ न संप्रतिदर्शनीये नक्तोषासा नकोषसो पव- 
मानः सोमोबृषण्यति कामयते ॥ ६॥ 
६. इस समय पवमान सोम सुन्दर-रूपा, बृहती, महती और दर्शनीया 
दिवारात्रि को कामना करते हें। 
उ्तादेवाचूचल्ष॑साहोतांरादैव्यांहुवे । पव॑मानइन्द्रोरषां ॥ ७॥ 
उभा । देवा । दुऽचक्ष॑सा । होतारा । देव्यां । 
हुवे । पव॑मानः । इन्द्रः । घां ॥ ७॥ 
नृचक्षसा मनुष्याणां व्र देव्या दैव्यौ देवसंबन्धिनो होतारा होतारो उभा उभौ देवा 
देवौ हुवे आहृयामि। यज्ञे पवमानः सोमः इन्दरोदीपः। तथाचयास्कः-इन्दइरांदणातीति वेरा 
ददावीति वेरांदधातीति वेरांदारयतीति वेरांधारयतीति वेन्द्वेदववती ति वेन्दौरमतडति वेन्धेभूवानी- 
तिवातरद्यदेनंप्राणेः समेन्ध॑स्तदिन्द॒स्पेन्द्रवमितिविज्ञायवई॑ति वृषा कामानांवर्षिताच भवति॥७॥ 
७. मनुष्यों फे दर्शक और देवो के होता दोनों वेदों को में बुलाता 
हू ।॥ पवमान सोम दीप्त (इन्द्र) ओर अभोष्टवर्षक हूँ। 


आारंतीपवंमानस्यसर॑खतीळांमही । 
इमंनोयज्ञमाग॑मन्तिस्रोदेवीः सुपेशसः ॥ < ॥ 
भारती । पव॑मानस्य । सरती । इळां । मही । 
इमम्‌। नः | यज्ञम्‌। आ। गमन्‌ । तिरः । देवीः । सुध्पेशसः ॥ <॥ 
भारती भारत्पाख्या सरस्वती सरस्वत्याख्याच मही महती इळाख्याच तिस्रः सुपेशसः 
सुरूपा देवीर्देब्योनोस्माकं पवमानस्य सोमस्य संबन्धिनं इमं यज्ञं प्रत्यागमन, आगच्छन्तु ॥८॥ 


८. भारती, सरस्वती ओर महती इड़ा नाम की तीन सुन्दरी देवियां 
हमारे इस सोम-यज्ञ में पधारें। 
त्वष्ठांरमग्रजांगोपांपुरोयावांनमाइंवे । 
. इन्तुरि्रोदषाहरिःपव॑मानःप्रजाप॑तिः॥ ९॥ 


१ नि० १०. ८.। 
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त्व्टारम्‌ । अग्रशजाम्‌ । गोपाम्‌ । परःध्यावानम । आ । 
हुवे । इन्दुः । इनदरः । षां । हरि: । पव॑मानः । प्रजाःपीतिः ॥ ९॥ 
अग्रजां अग्नेजातं गोपां प्रजानां पाउयितारं पुरोयावानं देवानां पुरस्तादृन्तारं तष्टार॑ 


देवमाहुवे अहमाहुयामि । यज्ञे हरिः हरितवर्णः पवमानः इन्दुः सोमः इन्दोदेवानामीश्वरो वृषा 
कामानांवार्षिताच प्रजापतिः प्रजानां पाठयिताच भवतीति॥ ९ ॥ . 


९, अग्रजात, प्रजापालक और अग्रगामी त्वष्टा को में बुलाता हूँ। 
हरित-वणं पवमान सोम देवेख, काम-वर्षक और प्रजापति हु । 
अथ द्शमी- 
वनस्पर्तिपवमानमध्वासमङ्किधारया । 
सहस्रंवरशंहरितं आज॑मानंहिरिण्ययंम्‌ ॥ १०॥ 
वनस्पतिम्‌ । पवमान । मध्वां। सम्‌ । अङ्कि। धार॑या । 
सहस्रबल्शाम्‌ । हरितम्‌ । आाज॑मानम्‌। हिरण्यर्यम्‌ ॥ १०॥ 
हे पवमानसोम हरितं हरितवर्णं हिरण्ययं कदाचिद्विरण्मयवर्णंच भ्राजमानं दीप्यमानं 
सहस्रवर्शं सहसशाखं वनस्पति देवं धारया धारामयेन मध्वा मधुना समइधि अंक्ष संस्कु- 


वित्पर्थः॥ १०॥ 
१०. पवमान सोम, हरित-व्रणं हिरण्यवर्ण, दीप्तिमान्‌ और सहल 


शाख्राओंबाले वनस्पति को मधुर घारा के दारा संस्कृत करो। 
विश्वेदेवाःस्राहारुतिपवंमानस्यार्गत । 
वायुरंहस्पतिःसूयो भिरिन्द्रःसजोष॑सः ॥ ११ ॥ २५॥ 
विश्वे । देवाः । स्वाहांध्ळतिम्‌ । पवमानस्य । 
आ । गत । वायुः। बृहस्पतिः । सूर्य: । 
अग्निः । इन्द्रः । सःजोष॑सः ॥ ११॥ २५॥ 
हे विश्वेदेवा वायुवृहस्पतिश्च सर्यश्वाभिरिन्दरश्व सर्वे यूयं सजोषसः संगताः सन्तः पव- 
मानस्य सोमस्य स्वाहाङपिं स्वाहाकारं आगत पत्यागच्छत ॥ ११ ॥ 
| ११. विशवदेवगण वायु, बृहस्पति, सुय्ये, अग्नि और इत्तर, तुम सब 
भिलकर सोस के स्वाहा शब्द के पास आओ। 
॥ इति षस्य सप्तमे पंचरविंशोवगः॥ २५॥ 
मन्दुयेवि नवर्च ष्ठं सक्तं कार्यपस्यासिवस्य देवरस्याषं गायतं पवमानसतोमदेवताकं । 
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मन्द्रयांसोमधारंयाइषांपवसदेवयुः। अव्योवारेष्वस्मयुः ॥ १॥ 
मन्द्रया । सोम । धार॑या । दषा । पवसव । 
, देवऽ्युः। अन्यः । वारेंषु । अस्मऽ्युः॥ १॥ 
हे सोम वृषा कामानां वर्षिता देवयुर्देवकामः अस्मयुरस्मत्कामश्च अव्यः अवेवारेषु वाः 
लेषु दृशापवित्े मन्द्रया मदकरया धारया पवस्व क्षेर ॥ १॥ 


१. सोम, तुम अभीष्टवर्षक और देवाभिळाषी हो। हुम हमारी कामना 
करते हो। तुम हमारी रक्षा करो और दशापवित्न में मधुर. धारा से गिरो। 


असित्यंमद्युंमदमिन्दविन्द्रइतिक्षरं । अभिवाजिनोअर्वतः ॥ २॥ 
अभि । त्यम्‌ । मद्य॑म्‌ । मद॑म्‌ । इन्दो इतिं। 

इन्द्र: ! इति । क्षर । अभि । वाजिन॑ः। अर्वतः॥ २ ॥ 
हे इन्दो सोम तं इन्दईश्वरइतिळत्वा त्यं तं मद्यं मदकरं मदं रसं अभिक्षर वर्षे । वाजि- 


नोबलवतः अवैतोश्वांभास्मदर्थ अभिक्षरेत्यथः ॥ २ ॥ 
२. सोम, घुम स्वामी हो; इसलिए सदकर सोम का वर्षण करो। 


बली अइब प्रदान करो। अथ वृत्तीया- 


अित्ंपू्वमर्दछुवानोअर्षपवित्रआ । अभिवाज॑मुतश्रवं:॥ ३॥ 
अञि । त्यम्‌ पूर्व्यम्‌ । मद॑म्‌ । सुवानः । अर्ष । प॒वित्रे । 
आ । अभि। वार्जम्‌ | उत | श्रब॑ः ॥ ३ ॥ 


है सोम सुवानोभिषूयमाणस्वं पूर्व्यं प्रं तयं तं प्रसिद्धं मद्‌ मदकरं रसं पवित्रे आस- 
| मन्तादृश्यर्ष अभिगमय । वाजं बलमस्मानभ्य्षं । उत्तापिच श्रवोनमभ्यष ॥ ३॥ 


र ३. असिषुत होकर उस पुरातन और मदकर रस को दल्ञापवित्र में 
रत करो। धल और अन्न का प्रंरण करो। 


अथ चतुर्थी- ` 


अनुंद्रप्सासइन्द॑वआपोनप्रवतांसरन्‌ । पुनानाइन्द्रमाशत ॥ ४ शा. 
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अनु । द्प्सासः । इन्द॑वः । आर्पः । 
| 
न । घऽवतां । असरनू । पुनानाः । इन्द्र॑म्‌ । आशत ॥ ४ ॥ 
दुप्सासोदुतगतयः पुनानाः क्षरन्तः इन्द्वः सोमाः प्रवता प्रवणेन मार्गेण आपोन आः 
पइव इन्दं अन्वसरन अनुगच्छन्ति आशत व्यामुवन्विच ॥ ४ ॥ 


४. जसे. जल निम्न दिशा को ओर जाता हे, वसे ही ब्रुताति और 
क्षरणंशोल सोम इन्द्र का अनुसरण करता भोर उन्हें ब्याप्त करता हूँ। 


थमत्यमिववाजिनमृजन्तियोषणोदश । वनेक्रीळन्तमत्यंविम्र ॥५।२६॥ 


यम्‌ । अस्यम्‌इव । वाजिन॑म्‌। मुजन्ति । योष॑णः। 
दश । वने । ऋीळन्तम्‌। अतिंऽअविम्‌॥ ५॥ २६॥ 
अत्यं दृशापवित्रमतिक्रम्य वनेरण्ये कऋीळन्तं वर्तमानं यं सोमं दशसंख्याका योषणः 
सयः अंगुल्यइत्यर्थः । तथाच निगमान्तर॑-तमीमण्वीःसमर्य॒आगृश्णन्तियोषणोदशेविं । वा- 
जिनं बलिनमत्यमिव अश्वमिव ग्रजन्ति पवित्रयन्ति उत्तरयासहान्वयः॥ ५ ॥ 
५. दश-अंगुलि-रूप स्त्रियाँ दशापवित्र को लांघकर घन सें कोड़ा 
करनेवाले बलवान्‌ भरव के समान जिस सोम की सेवा करती हें- 


॥ इति षष्ठस्य सप्तमे षट्टिशोवरगंः ॥ २६॥ 
अथ षष्ठी- 
तंगोभिरेष॑णंरसंमदांयदेववीतये । सुतंभरायसंसंज ॥ ६॥ 
तम्‌.। गोमिः । दर्षणम्‌ । रंसम्‌ । मदाय । 
देवऽवींतये । सुतम्‌ । भरांय सम्‌। सूज ॥ ६ ॥ 


वृषणं कामानांवर्षितारं देववीतये देवानां पानाय सुतमभिषुत तं रसँ भराय संग्रामाय 
गोभिः पयोभिः संसूज संयोजय ॥ ६ ॥ 
६. पान करने पर देवों के मत्त होने के लिए अभिषुत ओर भभोष्ट- 
` घर्षक उसी सोम के रस में, युद्ध क्के लिए गव्य मिलाओ। 
अथ सप्रमो- 


दो देवायधारयेन््यपवतेसुतः । पयोयद॑स्यपीपयंत्‌ ॥ ७॥ 
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देवः । देवा । धारया । इन्द्राय । पवते । 
` -सुतः। पयः । यत्‌ । अस्य । पीपयत्‌ ॥ ७॥ 


देवाय दयोतमानायेन्द्राय सुतोभिषुतो देवोचोतमानः सोमोधारया पवते । क्षरति यद्यस्मा- ` 
दृस्यसोमस्य पयः पीपयत्‌ इन्दुमाप्यायितवठ तस्माद्धारया पवतइत्यर्थः॥ ७॥ 
७. इन्द्र के लिए अभिषुत सोमदेव घारा फे रूप में क्षरित होते हैं) 
क्योंकि इन्द्र इनका रस आप्यायित करता हे । 
अथाष्टमी- 


आत्मायज्ञस्यरंसासुष्वाणःपंवतेसुतः । प्रब्नंनिपांतिकाव्यंमू ॥८॥ 


आत्मा । य॒ज्ञस्य॑ । रंसां । सुर्चानः। 
पवते । सुतः । ध्रम्‌ । नि । पाति । काव्य॑म्‌ ॥ < ॥ 


यज्ञस्यामा आलभूतः सुतोभिषुतः सोमः सुष्वाणः यजमानेभ्यः कामान्‌ पेरयद्‌ रा 


वेगेन पवते क्षरति पतनं पुरातनं काव्यमात्मनः कवित्वं च निपाति अभिरक्षति ॥ ८॥ 
८. यज्ञ को आत्मा और अभिषुत सोम पजमानों को. अभीष्ड देते 


हुए वेग से. गिरते हें और अपना पुराना कवित्व (क्रान्तर्दाशत्व) की भी 
रक्षा करते हें। थे नवमी- 
एवापुंनानईन्द्रयुरमरम दिष्ठवीतथें । गुहांचिदर्घिषिगिरं: ॥ ९॥२७॥ 
एव। पुनानः। इन्द्रऽयुः। । मय । मुदिष्ठ। 
` वीतयें । गुहां । चित्‌। दधिषे । गिर॑ः ॥ ९॥ २७॥ 


हे मरिडठ अतिशयेन मदकर सोम इन्तयुरिन््रकामस्तं वीतये इन्द्रस्य पानाय एव एवं 
मद्‌ पुनानः क्रन्‌ गुहा गुहायां यज्ञशाजायामित्यर्थः गिरश्चित्‌ शब्दानि दधिषे अभिषववे- 
ठायां उप्रवेषु धारयसि करोषीत्यर्थः ॥ ९॥ 
९. मदकर सोम, इन्द्र की अभिलाषा से उनके पान के लिए क्षरित 
होकर यज्ञ-शाळा में शब्द करो। 9 र 
॥ इति षष्ठस्य सप्तमे सप्रविशोवर्ग:॥ २७ ॥ 


, अभवि नवच समं सूक । असुभमित्पनुक्तानं । असिवोदेवठोवाकपिः । तौच क- 
श्यपगोतजौ । गायवंछन्दः । पवमानसोमोदेवता । उक्तोविनियोगः । 


तत्रपथमा- 


असंग्रमिन्दुःपथार्मचृतस्यंसुश्निर्य: । विवानाअस्ययोज॑नम्‌ ॥१॥ 
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अर्ख्यम्‌ | इन्दवः | पथा । धर्मन्‌ । ऋतस्यं । 
सुःश्रि्यः । विदाना: । अस्य । योज॑नम्‌ ॥ १ ॥ 
सुश्रियः शोभनश्रयणा अस्येन्दस्य योजनं संबन्धं विदाना जानन्तइन्द्वः सोमाः धर्मन्‌ 
कर्मणि कतस्य यज्ञस्य पथा मार्गेण असूग्र हविधानाः स॒ज्यन्ते ॥ १ ॥ 


१, शोभन भीवाले भौर इन्द्र का सम्बन्ध जातनेवाले सोम कर्मे 
में, यज्ञ-मागे में, बनाये जाले है। 


प्रधारामध्वोंअग्रियोमहीरपोविगांहते । हविहृविष्षुवन्य: ॥ २ ॥ 

प्र । धारा । मध्वः । अग्रियः । महीः। अपः। 

वि । गाहते । हविः । हृविष्षं । वन्द्यः ॥ २॥ 

हविःषु हविषांमध्ये वंदयःस्तुत्योहविः हविरामकोयः सोमो महीेहत्तीरपोवसतीवरीर्वि 
गाहते तस्य मध्वः सोमस्य अग्रियो मुख्याधाराः प्रपतन्तीत्यर्थः॥ २॥ 


२. सोम ह्यां में स्तुत्य हस्य हूँ । सोम महान्‌ जल में निमञ्जित होते 
हु । उन्ही सोम की. श्रेष्ठ धारायें गिरती हे । 


प्रयुजोवाचोअंग्रियोरषावंचक्तदहनें । सद्माभिसत्पोअध्वरः॥३॥ 
प्र। युजः। वाचः। अयियः। डषां। अब॑। 
चक्रदतू । वने । समनं । अभि। सत्य: | अध्वरः ॥ ३॥ 
एतदेव द्शयति वृषाकामानां वर्षकः सत्यः सत्यभूतः अध्वरोहिसावर्णितः अमियोमुख्यः 
"सोमः सद्म यज्ञगृहमभि पति वने उदके युजोयुक्ताः वाचोबाणीः मावचक्रद्द्‌ अवकंदवि श- 
ब्दान करोतीत्यर्थः ॥ ३ ॥ 


“३. अभीष्टवर्षंक, सत्य, हिसा-शून्य और प्रधान सोम यश-गृह को 
झोर जल से युक्‍त शब्द करते हे । 
अथ चतुर्थी- 
परियत्कान्यांकविर्नम्णावसांनोअर्षति । खरवाजीसिषासति॥४॥ 


परि। यतू । काव्यां । कविः । डुम्णा । वस्तानः। 
अर्षति । स्वः । वाजी । सिसासति ॥ 9 ॥ 
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कविः कान्तकर्मा सोमो नृम्णा धनानि वसानः आच्छादयन्‌ स्तोतुणां काव्या काव्यानि 
कविकमाणि स्तोत्राणि यद्यदा पर्येपेति परिगच्छति तदा स्वः स्वर्ग वाजीबलवाननवान्वेन्द; 
सिषासति यागं प्रत्यागन्तु स्वकीर्यं बलं संभक्तमिच्छति ॥ ४ ॥ 
४, जिस तसय कवि सोस धन को ग्रहण करते हुए काव्य (तोत्र) 
फो जानते है, उस समय स्वर्ग में इस घळ का प्रकाश करते हे । 


' पर्वमानोअभिस्पधोविशोराजेंवसीदति । यदीरुण्वन्तिवेधस॑॥०॥२ <॥ 


वर्बंमानः । अजि । स्पृध॑ः । विशंः। राजांइइव । 
सीदति । यत्‌ । ईम्‌। ऋण्वन्ति । वेधसः ॥ ५॥ २८॥ 
यद्यदा ईमेनं सोमं वेधसः कर्मणां कर्तारः ऋण्व॑न्ति प्रेरयन्ति तदा पवमानः क्षरनेषसोमः 
स्पृधः स्पर्धमानान यागविप्नकारिणोराक्षसाव्‌, विशः स्पर्धमानान मनुष्यान राजेव यथा राजा 
तदददूभिसीदृति नाशयितुमभिगच्छति ॥ ५॥ 
५. जिस समय कमक! इत सोम को प्रेरित करते है, उस समय 
दवमान सोम, राजा के समान, यज्ञ-विध्नकर्त्ता भमुष्यों की भोर जाते हैं। 
॥ इति षष्ठस्य सप्मष्टाविंशोवर्गः ॥ २८ ॥ 
अथ पष्ठी- 


अव्योवारेपरिभियोहरिबिनेंषुसीदति । रेभोव॑नुष्यतेमती ॥ ६॥ 


अव्यः । वारे । परि । प्रियः । हरिः । वनेंषु । 
सीदति । रेः । वनुष्यृते । मती ॥ ६ ॥ 
हरिहरितवरणः प्रियादेवानां पियतमएव सोमो वनेषूदकेषु संपक्त: अव्यः अवेः वारे वां” 
छोपेते परिसीदति निषीदति । किंच रेभोशिषववेलायां उपरवेषु शब्दं कुवन्‌ मती मत्या सुत्या 


ष्यते सेव्यते ॥ ६॥ 
६. हरित-बण मोर प्रिय सोम जल सें मिश्रित होकर देष के लोगों 


(बालों) पर बेठते झोर शाष्द करते हुए स्तुति कौ सेवा करते हैं। 
अथ सप्तमी- 


सवायुमिन्द्रमश्विनांसाकंमदेंनगच्छति। रणायोअस्यघर्मजिः॥७॥ 


सः । वायुम्‌। इन्द्रम। अश्विनां । साकम्‌ । 
मर्देन। गच्छति । रण । यः । अस्य । धर्म$ज्रिः ॥ ७ ॥ 


मं०९ अ०१ सू०८] षषोऽषकः घर 


योयजमानोस्यसोमस्य धर्मभिः कर्मभिः ऋयणाभिपवादिभिः रण रमे सयजमानो 
वायमिन्द्रेच अश्विना अम्विनौच मदेन साकं सह गच्छति प्रामोवि ॥ ७॥ 
७. झो सोम के इस कमं से प्रस होता है, बह बायु, इक भर 
झहिवषद्ठय को मद के साथ प्राप्त करता है। 
आमित्रावरुणाभगंमध्वंःपवन्तङुर्मयंः । विदानाअस्यशक्मंसिः ॥८॥. 
आ । मित्रावरुणा । भर्गम्‌ । मध्वः । पवस्ते । ऊर्मयः । 
बिदानाः। अस्य । शक्मभिः ॥ ८ ॥ 


येषां यजमानानां मध्वः सोमस्योमेयस्तरंगाः मित्रावरुणा मित्रावरुणौ देवी भग भगाः 
ख्यं देवं च प्रति पवन्ते क्षरम्ति। ते यजमानाः अस्य सोमस्य इमं सोमं विदाना जानन्तः शकम्‌” 
भिः सुखैः संगच्छन्तइति शेषः ॥ ८ ॥ 
८. सिन यजमानो के सोसों की तरंगे मित्र, वरुण लौर भगदेव को 
भोर गिरती हूँ, वे सोस को जानते हुए घुल प्राप्त करते ह । 


अस्मभ्यंरोदसीरायिम'्वोवाजस्यस्तातयें । श्रवोवसनिसंजितम्‌॥४।२९॥ 


अस्मभ्यम्‌ । रोदसी इतिं। र॒यिम्‌ । मध्वः । वाज॑स्य । 
सातयें । श्रव॑ः। वर्सूनि सम्‌ । जितम्‌॥ ९॥ २९॥ 
हे रोदसी द्यावापृथिव्यो युवां मध्वोदेवानां मोदयितुवाजस्य सोमात्मकस्यानस्य सातये 
ठाभाय अस्मश्यं काश्यपासितेश्यः काश्यपदेवडेभ्योवा रयिं धनं श्रवोनंच वसूनि वासका- 
न्यन्यान्यपि पश्वादीनि धनानि संजितं संजयतं ्रयच्छतमित्यर्थः ॥ ९ ॥ 
९. द्यावापृथिवी, सदकर सोमन्छप अन्न की प्राप्ति के लिए हमें सन्त, 
घन ओर पझु आदि षो। 
॥ इति षष्ठस्य सप्तमे एकोनातिंशोवरगः॥ २९ ॥ 
एते सोमाइति नवर्च अष्टमं सूतं ऋष्यायाः पूर्ववत । अनृक्तान्तंच-एते सोमाइति। उक्तः 
सूक्तविनियोगः । गरवस्तोत्रे गाणगारिमतेनाभिरूपकरणे सोमेशज्यमाने इजनत्तितेत्येषा । सु- 
वितंच-अथापरमभिरूपं कुर्यादिति गाणगारिराप्यायस्वस्मेतुतइति विसे शजत्तितादश- 
क्षिपइति । 
तत्र प्रथमा- 


एतेसोमा आन्िपियमिन््स्युकाम॑मक्षरत  वर्षन्तोअस्परीर्यम्‌।१॥ 
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एते । सोमाः । अभि । प्रियम्‌ । इन्द्र॑स्य । काम॑म्‌ । 
अक्षरन्‌ । वर्धन्तः। अस्य । वीर्यम्‌॥ १॥ 


एते अभिषुता इमे सोमाः अस्ेनद्स्य वीर्य शक्ति वन्तो वर्धयन्त इन्द्रस्य कामं काम्यं 
रियं प्रीतिकरं रसं अभ्यक्षरन अभिपवन्ते अभ्यवर्षन्‌ ॥ १ ॥ 


१. ये सोम इन इन्द्र के पीय फो बढ़ाते हुए उनके अभिलषणीय ओर 
प्रीतिकर रस का वर्षण करते हूँ। ने र 
पुनानासंश्चमूषदोगच्छ॑न्तोवायुमश्चिनां ।तेनोंधानतुसुवीर्यस्‌॥२॥ 
- पुनानास॑ः। चम्‌ऽसद॑ः । गच्छन्तः । वायुम्‌। 
अश्विना । ते । नः। घान्तु । सुध्वीर्यंस ॥ २॥ 
ते प्रसिद्धाः सोमाः पुनानासः पृनानाः अभिषूयमाणाः चमूषदः चमसेषु सीदन्तो वायु 
मश्विना. अभ्विनोच गच्छन्तः पामुवन्तो नोसमश्यं सुवीर्यं शोभनवीर्यं धान्तु धारयन्तु = 
यच्छन्त्तत्पर्थः ॥ २॥ 
२. घे सोम अभिषुत होते है, घमस में स्थित होते हें कौर बामु तया 
. झदिवद्वय के पास जाते हें। वायु आदि हमें सुम्दर बीर्य दें। 
इन्दर॑स्यसोमराधसेपुनानोहार्दिचोदय । कतस्य॒योनिमासद॑स्‌ ॥३॥ 
इन्द्रस्य | सोम । राध॑से । पुनानः। हाद । चोदय । 
कतस्य | योनिम्‌ | आइसदम्‌ ॥ २॥ 
है सोम पुनानोभिषृयमाणोहाएँ अभिटापितस्लं इन्द्स्य राधसे संराधनाय ऋतस्य य- 
ज्ञस्य योनि स्थानं आसदं यथेन्वञासीदवि तथेन्द्रं चोदय मेरय ॥ ३॥ 


३. सोम, तुम झभिषुत भोर मनोज्ञ होकर ह्र की आराधना के लिए 
पज्ञ-स्थान में बेठो और इन्द्र क्रो प्रेरित करो। 


अथ चतुर्थी- 
सरजन्तित्वादशक्षिपोंहिन्वन्तिसपधीतयं: । अनुविप्रअमादिषुः॥४॥ 


सजर्त । त्वा । दृशं । क्षिप॑ः हिन्वस्ति | सप्त धीतर्य: । 
अन । विग्राः । अमादिषुः ॥ ४॥ 
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हे सोम ववा तां दश दशसंख्याकाः क्षिपोंगुठयः । त्रिशः क्षिप इत्यंगूटिनामसुपाटात । 


मृजन्ति परिचरन्ति सप्त सप्तसंख्याकाः धीतयो होत्रकाश्च लां हिन्वन्ति स्वस्वव्यापारे: प्री ण- 
यन्ति विग्रामेधाविनश्च त्वामन्वमा दिषुः अनुमादृयन्ति ॥ ४ ॥ 


४, सोम, इसों मेगुियाँ तुम्हारी सेवा करती हे। सात होता तुम्हे 
प्रसन्न करते हे ओर मेघाजी लोग तुम्हें प्रमत्त करते हैं। 


देवेभ्यंस्त्वामदांयकस्ंजानमतिमेष्यः। संगोभिवासयामसि॥५॥२०॥ 
देवेभ्यं: । त्वा । मदाय । कम्‌। रुजानम्‌ । आते । 


1 हि 

प्यंः। सम्‌ । गोगिः । वासयामसि ॥ ५॥ ३० ॥ 

हे सोम मेष्यः अवेदोमानि कं उदकं च अतिसजान लवा तां देवेभ्यो देवानां विभ 
क्तिव्यत्ययः मदाय मदार्थ गोभिगोंविकारेः पयोभिः संवासयामसि संवासयामः॥ ५॥ 


५. तुम मेष-लोम और जल में बनाये जाते हो। देवों की मत्तता के 
लिए हुम तुम्हें दही आदि में मिला देंगे। 


॥ इति षष्ठस्य सपमे निशोवर्ग: ॥ ३० ॥ 
पुनानःकळशेष्वावख्राण्यरुषोहरिः । परिगव्यान्यव्यत ॥ ६॥ 
पुनानः । कलशेषु । आ । वख्राणि । अरुषः । हरि: । 
परि | गब्यांनि । अव्यत ॥ ६॥ 

पुनानः पूयमानः कलशेषु कुंभेषु निषिच्यमानः-अरुषः आरोचमानः हरिहेरितवर्णः सो- 
मोगन्यानि दध्यादीनि वराणि वासांसीव पर्यव्यद पर्योच्छादयति ॥ ६ ॥ 


६. अभिषुत, कलस में भली भाँति सिक्त, दीप्तियुक्त और हरितवर्ण 
सोम, वस्त्र के समान, दही आदि को आच्छादित करता है। 
- अथ सप्तमी- 


मघोन॒आंपंबखनोजहिविश्वाअपददिषंः । इन्दोसखांयमावेश ॥७॥ 
मघोन॑ः । आ । पवस्व॒ । नः। जहिं । विश्वां:। अपं । 
द्विष॑ः । इन्दो हाते । सखांयम्‌। आ। विश ॥ ७॥ 


हे इन्दो सोम मघोनो धनवतोनोस्मान परत्यापवस्व क्षर । विश्वा विश्वान द्विषोदेष्टन अ- 
पजहि मारयच सखायं मियमिन्द्र आविश आमुहिच ॥ ७ ॥ 


७. सोम, हम घनी हेँ'। तुस हमारे सामने क्षरित होमो। सारे शत्रुओं 
का विनाश हरो। मित्र हरह फो प्राप्त क्रों। 
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अथाष्टमी- 
रिदिवःपरिखवयुन्नएंथिव्या आवि । सहोन:सोमपृत्तुघां: ॥<॥ 
ट्ष्टिम्‌ । दिवः । परि । सरव । युम्नम्‌ । पृथिव्याः । आधि । 
सह: | नः । सोम । पृत्‌ऽसु | धाः॥ < ॥ 
हे सोम ते दिवोद्ुलोकाद्ा्टि वर्ष परिखव वर्ष । पृथिव्याअधि पृथिव्यां । अधिः सप- 
म्यथांनुवादी ।युन्नमन्नं चोतादयेतिशेषः। नोस्माकं संहोबछंच एत्सु संग्रामेषु धाः घेहि ॥८॥ 
८. सोम, यलोक से तुम पृथिवी के ऊपर वर्षा फरो। घत्र को उत्वञ्च 
करो और युद्ध में हमें बास-त्थात्त दो। 
नुचक्ष॑संावयमिन्द्रपीतंस्वर्विदंम्‌। भ्षामहिँप्रजामिषंस्‌॥ ९॥३ १॥ 
च$चर्क्ष॑सम्‌। त्वा । वयम । इन्द्रऽपीतम्‌ । स्वृ:ऽविद॑म्‌। 
भक्षीमाहे | प्रश्‍्जाम्‌। इष॑म्‌॥ ९॥ ३१ ॥ 
हे सोम नृचक्षसं नृणां दृष्ट स्वर्विदं सर्वज्ञ इन्द्रपीते इद्रेण पीतं त्वा तां पिबन्तोवयं 
काश्यपासिताः काश्यपादेवलावा परजां पुत्रादिकामिषमननंच भक्षीमहि भजेमहि ॥ ९ ॥ 
९. सोम, तुम नेताओं के दर्शक और सर्वज्ञ हो। इन्द्र के पान करने 


पर हुम तुम्हारा पान करते हैं। हम सन्तान और अन्न प्राप्त करें। 
॥ इति षष्ठस्य सप्तमे एकनिशोवर्गः ॥ ३१ ॥ 


«३० 


परिप्रियेति नवर्चे नवमं सूक्तं ऋष्यादयाः प्रववव ।परिभियेत्यनुक्तान्त । उक्ोविनियोगः । 
तत प्रथमा 


परिंप्रियादवःकविवेथॉसिनप््योहितः । सुवानोथांतिकविक्ततुः ॥१॥ 
` परिं। प्रिया । दिव: | कविः | वयासि । नर्घ्योः । हितः। 
सुवानः। याति। कविऽक्र॑तुः ॥ ३॥ 


कविरमेधावी कविक्रतुः कान्तप्ज्ञः क्ान्तकमीवा सोमो नष्योरविषवणफलकयो- 
हितोनिहितः सुवानो मिषूयमाणो दिवोद्युडोकस्य परिप्रिया अतिप्रियाणि वयांसि ग्राव्णः तथा 
चमंत्रवर्णः-वयांसिःयेनाअतिथयः पवतानांककुभइति । याति गच्छति ॥ १ ॥ 
१. मेघावी ओर भ्राम्तदर्शी सोम अभिषवण-प्रस्तर के ऊपर निहित 
और अभिषुत होकर धुलोक के अतीव प्रिय पक्षियों के पास लाते है। 


मं०९ अ०१ सू ९] षष्ठोऽषकः ५९१ 


अथ द्वितीया- 
पप्रक्षघांयपन्यंसेजनांयजुषटोआडुहे । बीत्यंपचनिष्ठया ॥ ३ ॥ 
प्रं । क्षयाय । पन्य॑से । जनाय । जुर्टः । अदु । 
चीती । अर्ष। चनिया ॥ २॥ 


हें सोम प्रम अत्यन्तं क्षयाय तव निवासभूताय अदहे अद्नोगभ्रेच पन्यसे स्तोत्रे जनाय 
मनुष्याय वीती वीत्ये भक्षणाय जुष्टः पयीप्तस्वं च निष्ठया अन्नवत्तमया धारया अप याग प्र- 
तिगच्छ॥२॥ 
२, तुम अपने निवास-मूत अद्रोही मर स्तोता मनुष्य के लिए पर्याप्त 
हो। अन्नवाळी धारा के साथ आओ। 
^ चिर्जातो ] al 1 
ससूनुमातराशुचिंजांतोजातेअराचयत । महान्महीकंताइवा॥२॥ 
सः । सूनुः । मातरां । शुचि: । जातः । जाते इतिं । 
अरोच॒य॒त्‌। महान्‌ । मही इतिं। ऋतऽटधां ॥ ३॥ 
जातउतजः शुचिर्विशुद्धोमहान हविरुत्तमः ससोमास्यः सुनुः प्रो मही महत्यौ ऋता- 
बृधा यज्ञस्यवर्धयित्मौ जते विश्वस्यजनयिन्यौं मातरा आलनोमातरी यावाएथिव्यावरोचयत, 


रोचयति दीपयति ॥३॥ 
३. उत्पन्न, पवित्र और महान्‌ वे सोम-रूप पुत्र महती, यज्ञ-वर्धंयिन्नो; 


जनयित्री और माता द्यावापु्थिवी को प्रदीप्त करते है। 
ससप्तधी तिभिहितोनद्या अजिन्वददुर्हः । याएकमलिवाऱधु:॥2॥ 
सः । सप्त । धीति३भिः | हितः । नर्दः। अजिन्वत्‌ ! 
अदुहः | याः । एकंम्‌ । अक्षि । वट॒धु:॥ ४॥ 
याः नद्योयमेकं मुख्य॑ सोमं अक्षि अक्षीणं वबुः वर्धयन्ति ससोमो धीतिभनिरंगुठिभिः। 
रशना धीतय इत्संगुलिनामसुपाठाद । हितो निहितःसन अदो दोहवार्गिताः सप्त सपसंख्या- 


कानद्योनदीः अजिन्वव्‌ प्रीणयति ॥ ४ ॥ 
४, नदियों ने जिन अक्षीण और मुख्य सोम को वादित किग हे, बेही 


- सोम अंगुलि-ठारा निहित होकर द्रोहु-शुन्य सातों नदियों फो प्रसन्न 
करते हूँ। अथ पञ्चमी- 


ताअभिसन्तमस्तृतंमहेयुवांनमावधुः । इन्दुमिन्द्रतवंमते॥५॥३२॥ 
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ताः । अभि । सन्त॑म्‌ । अस्तृतम्‌ । महे । युर्वान स्‌ । 
आ | दधुः । इन्दुम्‌ । इन्द्र । तव॑ । त्ते ॥ ५॥ ३२ ॥ 
हे इन्द्र तव त्वदीये ब्रते कर्मणि ता अंगुल्यः । पूर्व] धीतयइत्यंगुठीनामुपाचत्वात्तच्छ- 
ब्देनपरामर्शः । सन्तं विद्यमानं अस्तृतमहिंसिं युवानं नित्यतरुणं इनं सोमं महे महते अभि- 
घुवादिलक्षणाय कर्मणे अम्यादधुः ॥ ५॥ 
५. इस्त्र, तुम्हारे कमं में उन अंगुलियों ने. आहिसित और बत्तंसान : 
सोम को महात्‌ कर्स के लिए धारण किया ह । 

॥ इति षष्ठस्य सषम द्वानिशोवर्गः ॥३२॥ > 
अभिवहिरमंत्य:सप्तपैश्यतिवावंहिः । क्रिविदेवीरंतपेयत्‌ ॥ ६॥ 
अजि । वह्निः। अम॑र्त्यः । सुप्त । पश्यति । वांबंहिः । 
क्रिविः । देवीः । अतर्पयत्‌ ॥ ६॥ 

योवहिः यज्ञस्य धुरोवोढा अमत्यों मरणरहितो वावहिः देवानां वृपेरत्यन्तं वोढाच सोमः 
सप्तनदीः अभिषश्यति सोयं क्रिविः कूपरूपेण पर्णोवस्थितःसचः देवीन॑दीरतर्पयत्‌ तर्पयति ॥६॥ 

६- वाहक और अमर देबों के तुप्तिदाता सोम सातों नदियों का दर्शन 
करते ह । वे कूप-रूप से पूर्ण होकर नदियों को तृप्त करते हे। 
अथ सप्रमी- 

अवाकल्पेषुनःपुमस्तमासिसोमयोध्या । ता्निपुनानजदनः ॥७॥ 

अवं । कल्पेंषु । नः । पुमः तमाँसि ! सोम । योध्यां । 

तानि । पुनान्‌ । जद्दनः ॥ ७॥ 


हे पुमः पुमन सोमकल्येषु कल्पनीयेषु अहःह नोस्मानव रक्ष । अपिच पुनान हे पवमान 
सोम त्वं योध्या योधनीयानि तमांसि रक्षांसि यानि तानि जंघनः नाशय ॥ ७॥ 


७. पुरुष सोम, कल्पनीय इिनों सें हुसारी रक्षा करो) पवमान सोम, 
जिन राक्षसों के साथ युद्ध किया जाना चाहिए, उन्हें धिनष्ट करो 


अथाष्टमी- 
i] संनवी ha! ॥ 
नूनव्यसेनवायसेसूक्तायंसाधयापथः । प्रत्नवद्ठोचयारुच: ॥ < ॥ 


नु । नव्य॑से । नवीयसे । सुध्उक्ताय । साधय । प॒थः। 
प्रलध्वत्‌ । रोचय । रुच॑ः ॥ ८ ॥ 


द 
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हे सोम नव्यसे नव्याय नूतनाय नवीयसे समाय अस्माकं सक्ताय पथोमागांन, नु 
क्षिं साधय अभिगच्छ । अपिच प्रत्नवद यथा पूर्व रुचः स्वदीपीरोचय प्रकाशय ॥ ८ ॥ 


८. सोम, तुम नये और स्तुत्य. सूक्त के लिए शीघ्र ही यज्ञ-पय ते 
धामो और पहले. की तरह दीप्ति का प्रकाश करो। 
अथ नवमी- 


पव॑मानमहि श्रवोगामश्वरासिवीरवंत्‌। सनांमेधांसनास्रंः ॥९॥३३॥ 
पव॑मान । माहे । श्रवः । गाम्‌ । अश्व॑म्‌ । रासि । 
वीरऽव॑तू । सनं । मेधाम्‌ । सनं । स्व॑ रिति रः ॥ ९ ॥ ३३॥ 
हे पवमान सोम यस्त्वं वीरवंद पुत्रवद्‌ महि महत श्रवोनं गां चाम च राति अस्मभ्यं 
प्रयच्छसि । सत्वं मेधां सनोस्मश्यं प्रयच्छ। अपिच स्वः यद्स्मद्भिठवितं वत्सु सन 


देहि ॥ ९ ॥९. शोधनकालीन सोम, तुम पुत्रवान्‌ महान्‌ अन्न, गो मर अश्व हमे 
दान करते हो दान करो और हमें मनोरय दो। 
॥ इति षष्ठस्य सपमे त्रयत्लिंशोवर्गः॥ ३३॥ 


प्रस्वानासइति नवच दशमं सूक्तं ऋष्यायाः पूर्ववत्‌ प्रस्वानासइत्यनुक्ान्तं । विनियोगउक्तः । 
तत्र प्रथमा- 
प्रस्वानासोरथांइवार्वन्तोनर्श्रवस्यवः । सोमांसोरायेअक्रमुः॥ १॥ 
प्र स्व[नासः । रथांःऽइव । अर्वन्तः । न । श्रवस्यर्वः । 
सोमासः । राये। अक्रमुः ॥ १ ॥ 
प्रस्वानासोभिषववेटायां उपरेषु शर्दकृवन्तः सोमासः सोमाः रथाइव यथारान्द कुर्व- 


न्तोरथाः अ्ैन्तोन यथा शब्दकुपन्तोश्वाः तथा श्रवस्यवः श्ुभ्यो्ञमिच्छन्तो राये यजमानानां . 
धनाय अक्रमुः आगच्छन्‌॥ १॥ 


१. रथ और अश्व के समान शब्द करनेवाले सोम, अन्न को इच्छा 
करते हुए, यजमान के घन के लिए आये हूं। 
अथ दिवीया- 
हिम्वानासोरथांइवदधन्विरेगसस्त्योः । भरासःकारिण/मिव ॥ २॥ 


हिन्वानास । रथांःऽइव । दधन्विरे । गशरत्योः । 
` भरांसः। कारिणाम्‌ऽइब ॥ २॥ ` 
३८. SSE 
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` सोमा रथाइव यथारथास्तथा हिन्वानासो हिन्वाना यागदेशंप्रति गच्छन्ताभरासोंभराः 
कारिणामिव यथा भारवाहानां बाह्योधीयन्ते तथा गशस्त्योः कतिजां बाहोः । गभस्ती बा- 
हूहवि बाहुनामसुपाठाठ । दधन्विरे धीयन्ते ॥ २॥ 
४. रथ के समान सोम यज्ञ की ओर .जाते. हे । जेसे भार-वाहक भुजाओं 
पर भार को धारण करता ह, षेसे ही ऋत्विक्‌ लोग घाहु के हारा उन्हें 
घारण करते हे । 
राजांनोनप्रशस्तिजिःसोमांसोगोमिरजते । यज्ञोनसतघातृ्मि न २१॥ 
राजानः । न । प्रशंस्तिईज़िः । सोमांसः | गोणिः । 
अञ्जते । यज्ञः । न । सप्त । धातृऽभिः ॥ ३॥ 
सोमासः सोमाः प्रशस्तिभिः प्रशस्ताजिः स्तुतिरूपाभिर्वाग्मिः राजानोन यथाराजानः 
सप्घातृणिः सप्तहोत्राशिः यज्ञोन यथाच यज्ञस्तथा गोभिगोविकांरेः पयोभिरंजते अंज्यन्ते 


संर्क्यन्तहत्पर्थेः ॥ ३॥ र 
३, जैसे स्तुति से राजा सन्तुष्ट होते हूँ और जैसे सात होताओं फे 


द्वारा यत्ञ संस्कृत होता है, बैसे ही गत्य के हारा सोम संस्कृत होता है। 
अथ चतुर्थी- . 


परिंसुवानासइन्दवोमदांघबहणांगिरा । सुताअरषेन्तिधार॑या ॥ ४॥ 
परिं। सुवानासं । इन्द॑वः । मदांय । बहुणां । गिरा । 
सुताः। अर्षन्ति । धार॑या ॥ ४ ॥ 
सुवानासः सुवानाः अभिषुयमाणाः इन्दवः सोमाः बहणा महत्या गिरा स्तृतिरूपया 
बाचा हुताअभिपुताः सन्तोमदाय मदार्थ धारया पर्यर्षन्ति परितोगच्छन्ति ॥ ४ ॥ 
४. अभिषुत सोम महती स्तुति के द्वारा मभिषुत होकर, मत्त करने 
छे लिए घारा-रूप से जाते हे। 
आपानासोविवस॑तोजनंन्तउषसोमगंम्‌ । सूराअण्वंवित॑न्वते ॥५॥३४॥ 
आपानास॑ः । विवर्तः । जन॑न्तः। उषसः । भग॑म्‌ । सूराः । 
“अण्बंम्‌ । वि। तन्वते ॥ ५॥ ३४ ॥ 


विवस्वत इन्द्रस्य आनो आपानभूता उषसोभगं जनन्तो जं 1 
सपा पर जंनयन्तः सूराः सरन्तः 
सोमाः अण्वं वितन्वते अभिषववेळायामुपरवेष शब्दं कुवोन्त ॥ ५ ॥ ; 
५, इन्त्र क॑ संद-गोष्ठ-रूप, उषा के भाग्य के उत्पादक तथा गिरनेवाले 
_ धोम शब्द करते हैं।. ॥ इति षष्ठस्य समे चतुर्खिशोवर्ग:॥ ३४ ॥ 
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अथ पष्ठी- 
अपट्रारामतीनांपत्लाकण्वन्तिकारवंः । रष्णोहरसआयव॑: ॥ ६॥ 
अप॑ । द्वारां । मतीनाम्‌ । प्रला: । ऋण्वन्ति । कारव॑ः । 
ढष्णैः । हर॑से । आयर्ब॑ः॥ ६ ॥ 
मतीनां स्तुतीनां कारवः कर्तारः ऋत्विजः प्रत्नाः पुराणाः वृष्णः सेचकस्य सोमस्य हरे 
हरसः आहर्तारश्च आयवोमनुष्याः द्वारा यज्ञस्य द्वाराणि अपक्रण्बंति ॥ ६ ॥ 
९. स्तोता, प्राचीन, मभोष्टवर्षक और सोम का भक्षण करनेवाले 
बनुष्य यश के दार को उद्घाटन फरते हूँ। 
समीचीनास॑आसतेहोतारःसप्तजांमयः । पदमेकंस्यपिप्रतः ॥ जा 
सम्‌ऽईचीनास॑ः । आसते । होतारः । सप्तघ्जामयः । 
पद्म्‌ । एक॑स्य । पिप्रतः ॥ ७॥ 
समीचीनांसः समीचीनाः जामयो जामिसदृशाः एकस्प सोमस्य पदं सथानं पिप्रतः पूर- 
यन्तः सप्तहोतारः सप्तहोत्रकाः आसते यज्ञे उपविशन्ति ॥ ७ ॥ 
७. उत्तम सात बन्धुओं के समान और सोम के स्थान का एकमात्र 
_पुरण करनेवाले सात होता यज्ञ में बैठते हें। ना 
नाभानाभिंनआददेचक्चुंश्चित्सू्येसचां । कवेरप॑त्यमादुंहे॥ < ॥ 
नाभां । नाभिम्‌ । नः | आ। ददे । चक्षु: । चित्‌ । सूर्य । 
सचां । कवेः । अप॑त्यम्‌ । आ । दुहे ॥ <॥ | | 
नाभि यज्ञस्य नाभिभूत॑ सोमं नोस्माकं नाभा नाभो अहमाददे पिवामीत्यथः । पीदसो- 
मानां अस्माकं चक्षुश्चिद चक्षुरपि सूर्य सचा संगतं भवति । किंच कवेः कान्तकर्मणः सोमस्य 
अपृत्यं अंशुं आंदुहे आप्रयामि ॥ ८ । डन. द 
८. में यज्ञ को नाभि सोमे को अपने नाभि-देश में ग्रहण करता हू! 
चक्षु सूर्य में सङ्कत होता हे । में कवि सोम के प्रभावको पूर्ण करता हू! 
अथ नवमी- 
असिप्रियादिवस्पदमध्वर्यमिगुद्दांहितम्‌। सूर॑ःपश्यतिचक्ष॑सा॥९॥।३५ 
` अभि। प्रिया । दिवः। प॒दम्‌ । अच्वर्युशिः । गुहा । 
हितम्‌ । सूरः । पश्यति । चक्षेसा ॥ ९॥ ३५॥ 


— 
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सूरः सुवीयइन्दः चक्षसा चक्षुषा दिवोदीपस्यात्मनः प्रिया मियं पदं अध्वर्युभिः गुहा 
गुहायां हृदये हितं निहितं पीतं सोममभि पश्यति ॥ ९ ॥ 
९, ग॒मन-परायण और दीप्त इन्द्र हृदय में निहित अपने प्रिय पदार्थे 


सोम को नेत्र से देख सकते 
॥ इति षष्ठस्य सप्तमे पंचनिशोवर्गः ॥ ३५ ॥ 


उपास्माइति नवर्चे एकाइशं सूक्तं ऋष्या्याः पूर्ववत । उपास्माइत्यनुक्तान्तं । उक्त 
सूक्तविनियोगः। अभिष्टवे धर्मदुघोवत्सोपवनीयमाने नमसेदुपेत्येषा । सूनितंच-नमसेदुपसी- 
दृतसंजानाना उपसीदलभिस्िति | 


तत्र प्रथमा- 
उपास्मेगायतानरःपर्वमानायेन्दरे । अभिदेवॉइयसते ॥ १ ॥ 
उप॑ । अस्मे । गायत । नरः । पर्बमानाय । इन्दवे । 
अभि । देवान्‌ । इर्यक्षते ॥ १॥ 
हे नरोनेतारो अज्ञस्य देवानिन््रादीन, अभीयक्षते आभिमुख्येन यष्टुमिच्छति पवमानाय 
क्षरते अस्माअभिषूयमाणायेन्द्वे सोमाय उपगायत उपगानं कुरुत ॥ १ ॥ 


१. नेताओं, यह क्षरणशील सोम देवों का यज्ञ करना चाहता है। 
इसके लिए गाओ। अथ द्वितीया- 


/आजितेमधुंनापयोर्थवाणोअशिश्रयुः । देवंदेवार्यदेवयु ॥ २॥ 
अभि | ते । मधुना । पर्यः । अर्थर्बाण: | अशिश्रयुः । 
देवम्‌ । देवासं । देवऽय ॥ २॥ 
हे सोम ते तव देवं देवनशीठं देवयु देवयुं देवकामं रसं देवाय देवनशीछायेन्द्राय म- 
धुना पयः भव्ये पयता अयवोणक्षयः अभ्यशिश्रयुः अक्यश्रोणन, समर्कर्व नित्यर्थः ॥२॥ 
२. सोम, अयर्वा ऋषियों ने तुम्हारे वीप्तिवाले ओर देवाभिलाषी 
रस को इन्द्र के लिए गोदुरध में संस्कृत किया है। 
अथ तृतीया- 
सन॑ःपवस्व॒शंगवेशंजनांयशमर्वते । शंरांजनोषधीभ्यः ॥ ३॥ 
सः। न: पवस्य । शम्‌ । गवे । शम्‌। जनाय । शम्‌ । अर्यते । 
राम्‌ राजन । ओष॑धीभ्यः ॥ २॥ 


हे राजन दीप्यमानं सोम स्मसतिद्धेस्तं नोस्मकं गवे श॑ सुखं पवस्व क्षर। जनाय पुतरादये 
च शॉ पवस्व। अर्वचेश्वायच श पकस्व । ओषघरीश्यभ श॑ पवस्व ॥ ३ ॥ 
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. ३. राजन्‌, तुम हमारी गाय के लिए सरलता से गिरो। पुत्र 
आदि के लिए भी सुख से गिरो। अइव के लिए सरलता से गिरो। ओपधियों 
के छिए सुख से गिरो। 
बञ्रवेनस््तंवसेरुणायंदिविस्पृरें । सोमांयगाथमंचेत ॥ ४ ॥ 
ब॒भवें । नु । स्वतवसे । अरुणायं । दिविस्पृशे । 
सोमांय। गाथम्‌। अर्चत ॥ ४॥ 


हे स्तोतारः बभ्रवे बभुवर्णाय स्वतवसे स्वबळाय अरुणाय कदाचिदरुणवर्णाय दिवि- 
स्पृशे दिवं स्पृशंते सोमाय न्‌ क्िपं गाथं स्तुतिरतपां वाचं अचंत उच्चारयतेत्यर्थः ॥ ४ ॥ | 
४. स्तोताओ, तुम लोग पिङ्गलवर्ण, स्वबलरूप, अरुणवर्ण और स्वर्ग 
को छूनेवाले सोम के लिए शीघ्र गाया का उच्चारण करो। 
इस्त॑च्यृते भिराद्रैभिःसुतंसोमंपुनीतन । मधावाधांवतामधु ॥५॥३६॥ 


हस्त॑ऽच्युतेभिः । आद्वि$िः । सुतम्‌ । सोम॑म्‌। पुनीतन । 
मधौं । आ। धावत । मधुं ॥५॥ ३६॥ 


हे ऋत्विजः हस्तच्युतेजिः हस्तमच्युतैः अद्रिभिः अशिषवग्नावर्भिः सुतमभिषु्त सोमं 
पुनीतन पवित्र पावयत | अपिच मधौ मद्करे सोमे मधु गव्यं पयआधावत प्रक्षिपत ॥ ७॥ 
५. ऋत्विको, हाय के अभिषव-पाबाण-द्रारा अभिषुत सोम को 
पवित्र करो। मदकर सोम में गोदुग्ष डालो । . 
॥ इति षस्य सप्तमे षटूतरिंशोवर्गः॥ ३६ ॥ 


नमसेदुर्पसीदतदभेदिश्रीणीतन । इन्दुमिन्द्रेदधातन ॥ ६॥ 
नम॑सा । इत्‌ । उप॑ । सीदत । दना । इत्‌ । अभि । 
श्रीणीतन । इन्दुम्‌ । इनदरं । दधातन ॥ ६॥ 
हे ऋलिजो नमसेद नमस्कारेणेव-उपसीदत सोममुपगच्छत । दब्नेद दुधेव अभिश्री- 
णीतन अभिश्रीणीतच । इन्दे इदुं सोमं दधातन धत्तच ॥ ६॥ 


६. नमस्कार के साय सोम के पास जाओ। उसमें दही भिलाओ, 
इन्द्र के लिए सोम दो। 


अथ सप्तमी 


` अमिजर॒हाविचर्षणिःपव॑खसोमशंगवें । ेनेभ्योअनुकामरुत्‌॥ॐ॥ 
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आमिचरहा । विऽचंर्षणिः । पर्वसव । सोम । 
` शम्‌। गवे । देवेभ्यः । अनुकामऽरूत्‌ ॥ ७॥ 
हे सोम अमित्रहा अमित्राणां हन्ता विचर्षणिः विदृष्टा देवेभ्यः अनुकामछृद्‌ अभीह- 
स्य कर्ता तं गवस्माकं श॑ सुखं पवस्व क्षर ॥ ७॥ 
` ¦ ७. सोम, तुम शत्रुविनाशक हो। तुम विचक्षण और देवों के मनोरय- 
पुरक हो। तुम हमारी गाय के लिए सरलता से क्षरित होओ। 
' इनद्रायसोमपातंवेमदांयपरिंषिच्यसे । मनश्विन्मनंसस्पाते: ॥ <॥ 
इन्द्राय । सोम । पात॑वे । मदाय । परि । सिच्यसे । 
मनःइचित्‌ । मन॑सः । प्तिः ॥ < ॥ 
हे सोम मनशित्‌ मनंसोज्ञावा मननस्पविः ईश्वरः त्वमिन्वाय इनस्य पातवे पानाय 


मदायच परिषिच्यसे परितः पात्रेषु सिच्यस्ते ॥ ८ ॥ 
८. सोम, तुम मन के ज्ञाता ओर मन के ईइवर हो। तुम पात्रों में 
इसलिए सांचे जाते हो कि तुम्हें पीकर इन्द्र प्रमत्त होंगे। 


'पब॑मानसुवीर्यरयिंसोमरिरी हिनः । इन्दविन्द्रेणनोयुजा ॥ ९॥३७॥ 
पव॑मान । सुऽवीर्यम्‌। रयिम्‌ । सोम । रिरीहि । नः। । 
इन्दो इति। इन्द्रेंण नः । युज्ञा ॥ ९॥ ३७॥ 


हे इन्दो छ्ियमान पवमान सोम तं सुवीर्थ शोनवीयोपिते रयिं धनं नोस्माकं संवन्धि- 
ना इन्द्रेण युजा सहायेन नोस्मश्यं रिरीहि देहि॥ ९ ॥ 


९. भोंगे हुए और गिरते हुए सोम, इन्द्र के साथ तुम हमें सुन्दर 
बीं से युक्‍त घन दो। 


॥ इति षस्य सप्तमे सप्िशोवर्गः ॥ ३७॥ 
क वर्च द्वादशं सूक्तं ऋष्यायाः पूर्ववत । सोमाअसग्रगित्यनुकान्ते | इ 
तत्र प्रथमा= | 
सोमाअछम्रमिन्‍्द॑व:सुताकतस्यसादने । इन्द्रायमधुमत्तमाः ॥ १॥ 
सोर्मा:। अद्यम्‌ । इन्दंवः । सुतांः । ऋतस्यं । सदने । 
इन्द्राय । म्धुमतूइतमाः॥ १॥ ` $ 


पश 
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_ सुता; अभिपुवाः मधुमत्तमः अतिशयेन मधुमन्तः इवः सोमाः ऋतस्य यगय सा- 
दृने सदने इन्द्रायेन््रार्थ असभ सृज्यन्ते ॥ १ ॥ 
१. अभिषुत और अतीव मधुर सोम इन्द्र के लिए यज्ञ-गृह में प्रस्तुत 
हो रहा हे। अथ द्वितीया- 
अभिविप्रांअनूषतगावोंव्संनमातरंः । इनद्रंसोमंस्यपीतसं ॥ ३ ॥ 
अजि । विधांः । अनूषत । गाव॑ः । व॒त्सम्‌ । न । मातरः । 
इन्दर॑म्‌। सोमस्य । पीतये ॥ २॥ 
विप्राः मेधाविनः सोमस्य पीतये पानाय इन्दं मातरोजनयित्र्यागावो वत्संन यथा वत्सं 
पति तदवद्श्यनूपत अभिशाब्दयन्ति ॥ २ ॥ 
२. जैसे गायें बड़ों के सामने बोलती हे, वेसे ही मेधावी लोग सोम- 
पान फे लिए इन्द्र के पास शब्द करते हें। 
मदच्युत्सेतिसादनेसिन्धोख्माविपाश्चित्‌। सोमोंगोरी आ्षिश्चित॥ ३॥ 
मदःच्युत्‌ क्षेति । स्दने । सिन्धोंः। ऊर्मा । विपःऽचित्‌। 
सोम॑ः । गौरी इति । आधि । श्रितः ॥ ३ ॥ 
मदच्युत्‌ मद्करस्य रसस्य च्यावयिता सोमः सादने सदने । संहितायां दीपंस्छान्द्सः 
स्थाने कषेति निवसति । एतदेवविबृणोति-सिन्धोर्ग्याः ऊमा ऊर्मी तरंगे वसतीवरीष्वित्यर्थः | 
विपश्चित विद्वान सोमोगौरीअधि गौर्यांमधि । अधीति सपम्मथानुवादः । माध्यमिकायांगाचि । 


गौरी गांधर्वीति वाझामदुपाठात्‌। श्रितोमिश्नयति॥ ३॥ 
३. मदस्रावी सोम नदी-तरज्भः (वसतीवरो) के यहाँ रहते हूँ। विदान्‌ 


सोम माध्यमिकी वाक्‌ (वचन) में आश्रय पाते हे। 
विवोनाभाविचक्षणोव्योवारेंमही यते । सोमोयःसुक्ततुःकविः। 8॥ 


दिवः । नाजञां । विश्चक्षणः। अब्य॑ः । बारें । महीयते । 
सोम॑ः। यः । सुश्कतुः । कवि: ॥ ४॥ 
यः सुक्रतुः सुपज्ञः कविः कान्तकर्मा विचक्षणोविद्रषटा ससोमोदिवोन्तरिक्षस्य नाभा ना- 
झा नाभिभूदे अब्यः अवे वारे वाडे महीमे प्यते पूयमानः स्तूयवइत्पर्थ; ॥ ४ ॥ 
४, सुन्वर-प्रज्ञ, कान्तकर्मा और सूक्ष्मदर्शक सोम अन्तरिक के नामि- 
स्वरूप मेषलोम में पूजित होते हे ! 
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__ अथ पश्चमी- 
यःसोम॑ःकलशेष्वॉ अन्तःपवित्रआहितः । तामिन्दुःपरिषखजे॥५॥३८॥ 
यः । सोमः । कलशेंषु । आ। अन्तरिति । पवित्रे । आइहितः । 
तम्‌ । इन्दुः । परि । सस्वजे॥ ५॥ २८॥ 
यः सोमः कळरेषु कुंभेषु आस्ते यश्च पवित्रे पवित्रस्यान्तर्मध्ये आहितः निहितस्तं स्वां- 
श॒भूतं सोममिन्दुः सोमोदेवः परिषस्वजे प्रविशति ॥ ५॥ 
५. जो सोम कुम्भ में हे और दशापवित्र के बीच जो निहित है, उस 


अपने अंश में सोभदेव प्रवेश करते हें। गा 
॥ इति षष्ठस्य सपतमेष्टनिंशोवर्ग; ॥ ३८ ॥ 


अथ पष्ठी- 
प्रवाचमिन्दुरिष्यतिसमुद्स्थाधिविष्टपे । जिन्वुन्को्शमधुशुतम्‌ ॥ ६॥ 
घ । वाचम्‌ । इनदः । इष्यति । समुद्रस्यं । अधि । विष्ापैं। 
जिन्वंन्‌ । कोश॑नू । मधु: श्ुत॑म्‌ ॥ ६॥ ; 
दुः सोमः मधुधुतं मधुनश्यावक कोशं मेघं । असरः कोशइति मेघनामझुपाठाव । जिन्व 
न. मीणयचसमु्रसयन्तरक्षस्याघि विष्ठपि विषठब्धे स्थाने वाचं प्रेष्यति मेरयति पवित्रे पूयमा- 
नः शब्द करोतीत्यर्थः ॥ ६ ॥ 


. ६. सोम मदख्रावी मेघ को प्रसन्न करते हुए अन्तरिक्ष के रोकनेवाले 
स्थान (दशापचित्र) शब्द करते हे। 


नित्य्तोतरोवनस्पतिर्धीनामन्तः संबु । हिन्वानोमानुंषायुगा .॥७॥ 


नि्त्यऽस्तोतरः । वनस्पतिः । धीनाम्‌। आन्तरिवि । सबःइदुर्घः । 
हिन्वानः । मानुंषा । युगा ॥ ७ ॥ 


'तितसतोः सन्ततस्तोत्र: सबदुंघः अस्तस्य दोग्धा वनस्पतिः वनानांपाठयिता सो- 
कळच युगा युगानि अहीनिकाहामकानि हिन्वानः मीणयन्‌ धीनां. कर्मणाम 
ष्ये निवसतीत्पर्थः॥ ७. ॥ 


७. सदा स्तोत्रवाते और अमृत को दृहनेवाळे वनस्पति (सोम) 
मनष्यों के लिए एक दिन कमं के बीच प्रसन्नता से रहते हे । 
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अथाष्टमी- 
अभिप्रियादिवस्पदासोमो हिन्वानोअंषोति | विपस्यधारयाकविः ॥८॥ 


अभि । प्रिया । दिः । पदा । सोम॑ः । हिन्वानः । आर्षति । 
वि्र॑स्य। धार॑या । कविः ॥ < ॥ 


कविः कान्तकमी सोमो दिवोन्तरिक्षा हिन्वानः मेर्यमाणों विप्रस्य मेधाविनः स्वस्य 
धारया मिया परियाणि पदा पदानि स्थानान्यभ्यर्षति अभिगच्छति ॥ ८ ॥ 
८. कवि सोम अन्तरिक्ष ते भेजे जाकर मेघावियों की धारा के रूप 
से प्रिय स्यान में जाते हं | अथ नवमी- 


आप॑वमानधारपरार्वेसइस्रवचसर्‌। अस्मेइन्दोखाभुंबस्‌ ॥९।३९॥ | 


आ। पवमान । धार॒य। रयिम्‌ । सहस्र॑शवर्चसम्‌। 

आस्मे इति । इन्दो इतिं। सुशआशुबंम्‌॥ ९॥ ३९॥ 
हे पवमान इन्दो सोम लं सहसवर्चसतं बहुदीमिं स्वाभुतं शोभतभवनं रयिं धनं अस्मे 

अस्मासु आधारय परक्षिपेत्पर्थः॥ ९ ॥ 
९. पवमान (क्षरणशील) सोम, तुम हमें बहुदीप्तिवाले और सुन्दर 
पहुवाले घन दो। 
॥ इति षष्ठस्य सपमे एकोनचत्वारिंशोवर्ग: ॥ ३९ ॥ 

ददार्थस्यप्रकाशेन तमोहाईनिवाप्यनू । पुमथौ तरद दिद्यातीथेमहेश्वर: ॥ १ ॥ 


इतिश्रीमद्राजाधिराजप्रमेश्वरवैद्कमा गंगववैकभी वी रुक भूपाउ सा ाज्यधुरंघरेण साय- 
णाचार्येण विरचिते माधवीये वेदार्थपकाशे ऋक्‍्संहिताभाष्ये षष्ठा्टके सप्रमोध्यायः॥ ७॥ 
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॥श्रीगणेशायनमः॥ 


NANO 


यस्यनिः्चसितंवेदा योवेदेफ्योखिलंजगठ । निर्ममे तमहं वन्दे विद्यातीर्थमहेम्वरम्‌॥१॥ 
बष्ठस्य सपतमोध्यायः संग्रहात्संपद््शितः । अथाष्टमःसुमतिना संगमेनपदर्श्यंचे ॥ २॥ 
तत्र सोमःपुनानइति नवर्च त्रयोदशं सूक्तं असितोदेवळोवाक्रषिः सोमोदेवता । पवमा- 
नगुणः सोमोविज्ञेयः काश्यपाबृषी। इतिविद्यादनुक्तेपि ढाघवायाइह्ृच्युताव्‌ ॥१॥ सोमइस्यनु- 
कान्तं । गतोविनियोगः। 
तत्न मरथमा- 


अ/मूसोम॑पुनानोअषतिसहसंधारो अत्य॑विः । वायोरिन्द्र॑स्यनिष्छृतस्‌। 3 


सोम: । पुनानः । अर्षति । सहस्रथारः। अतिंऽअविः । 
वायोः । इन्द्रस्य । निःऽकतम्‌ ॥ १॥ 


अयं पुनानः पावकः सोमः अर्षति गच्छति । कीहृशोयं पवमानः सहस्रधारः अपरि- 
मितधारः। अत्यविः अवाविशब्देन वल्लोमान्युच्यन्ते अविडोमभिर्निष्पादितं दशापवित्रमि- 
र्थः । तदतिक्रम्य गच्छतीति अत्यविः। किमर्थ वायोरिन्द्स्य च पानायेतिशेषः । किं प्र 


ति निष्छतं निरित्येष समित्येतस्मिभर्थे । संस्कतं पात्रं प्रति ॥ १ ॥ 
१. असीम धाराओंवाले और पवित्र सोम दशापवित्र को लांधकर 


यायु ओर इन्द्र के पान के लिए संस्कृत पात्र भे जाते हूँ । 
अथ द्वितीया- 
पव॑मानमवस्यबोविम॑मभिप्रगांयत । सुष्वाणंदेववीतये ॥ २॥ 
पर्वमानम्‌ । अवस्यवः । विभर॑म्‌। अजि । प्र । गायत । 
सुरवानम्‌ । देवऽवीतये ॥ २॥ | 


पा अवस्यवो रक्षणकामा उद्ाधादयो यूयं पवमानं शोधकं विभंविशेषेण देवानांग्रीण- 
तारं विभ्रवच्छुदूंवा । अथवा विप्रति मेधाविनाम । मेधाविनं देववीतये देवपानाय सुष्वाणं 
समानं अभिमगायव आभिगुख्येन प्रकर्षेण स्तुत ॥ २ ॥ 


- २. रक्षाभिलाषियो, तुम लोग पवित्र विप्र और देवों के पान के लिए 
अभिषुत सोम के लिए गसन करो। 
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अथ वृत्तीया- 
पर्वन्तेवाज॑सातयेसोमां:सहस्रंपाजसः । गरणानादववीतये ॥ ३॥ 


पर्बन्ते । वाज॑ऽसातये । सोमांः । सहस्रपाजसः । 
शुणानाः । देवश्वीतये ॥ ३॥ 
पवन्ते क्षरन्ते सोमाः । किमर्थ वांजसातये अन्नस्यठाभाय। कीदृशाः सहस्षमाजसों बहुः 
डाः पातृणां बलपदाइत्यर्थः । गणानाः कर्मणिकर्ठेपरत्ययः स्तूयमानाः | पुनः किमर्थ देववी- 
तये देवानां वीतिगेतिः प्राधिभक्षणंवा यस्मिन, सदेववीतिरयज्ञः तदर्थ यज्ञसिद्धिः साक्षाद प्रयो- 
जनं तहारा वाजलाभइति ॥ ३॥ 
३. बहु-बल-दाता ओर स्तूयमान सोम यज्ञ-सिद्धि और अन्न-साञ के 
लिए क्षारित होते हें। अथ चतुर्थी- 
उतनोवाज॑सातयेपव॑खडहती रिषः । युमा इन्दोसुवीर्यम्‌॥ ४ ॥ 
उत । नः । वाज॑$सातये । पव॑स्व । दहती: । इष॑: । 
सुऽमत्‌। इन्दो इतिं । सुऽवीर्यम्‌॥ ४ ॥ 
उतापिच नोस्माकं वाजसातये अनजाभाय हे इन्दो सोम बृहतीरिषः महतीरतधाराः 
द्युमत दीपिमद सुवीर्य शोभनसामर्थ्यंच पवस्व क्षर । शोभनसामर्थ्योपेताधाराः पवस्वेत्यर्थ: । 
अथवा वाजसातये संग्रामाय बृहतीरिषो युमत्सुवीयं संपादयितु पवस्वेति योज्यर॥ ४ ॥ 
४. सोम, हमारे अश्न-ळाभ के लिए दीप्तिमती और सुन्दर बोयें- 
वाली तथा महती रस-घारा बरसाओ। 
अथ पश्चमी- 


तेन॑ःसहस्निणंरायिपवंन्तामासुवीर्यम्‌। सुवानादेवासइन्दंवः॥५॥१॥ 
ते। नः । सहस्रिणंम्‌ । रयिम्‌ । पर्वन्ताम्‌ । आ । 
सुध्वीर्यम.। सुवानाः । देवास: । इन्द॑वः ॥ ५॥ 9 ॥| 
ठे इन्दवः सोमाः नोस्माकं सहलिणं सहससं्योपतं रयिं घ्न सुीर्यचापवन्तां । की- 
शास्ते झुवानाः सूयमानाः देवासोययोतनादिगुणकाः॥ ५ ॥ 
` ५, बह अभिषुत सोम देव हमें सहुत्र-संह्यक घन ओर सुवीर्य दें। 
॥ इति षहस्याषठमे मथमोवर्गः ॥ १ ॥. 
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अथ पष्ठी- 
अत्याहियानानहेतृजिरसंग्रंवाजसातये । विवारमव्य॑माशव॑:॥ ६0 


अत्यांः। हियानाः । न । हेतृशगि: । असंयम्‌ । 
चाज॑शसातये । वि । वार॑म्‌ । अब्य॑म्‌। आशर्वः ॥ ६॥ 


वाजसातथे संग्रामाय हियानाः मेयंमाणाः अत्यान अश्वाइव ते यथा प्रेरकैः प्रेयेमाणाः 
संग्रामाय शीघं धावन्ति तदव हेतुभिः प्रेरकेः मेयंमाणाः आशवः शीघ्रगामिनः सोमाः वाज- 
सातये अननढाभाय अब्यं वारं दशापवित्रं व्यसृग्रं व्यतिसूज्यन्ते ॥ ६॥ 
६. संग्राम में भेजे गये अरव के समान प्रेरकों के द्वारा प्रेरित होकर 
श्ञीन्रगामो सोम, अञ्ञ-प्राप्ति के लिए, दक्षापवित्र को लाँघकर, जा 


र वाश्राअषेन्तीन्दंवोभिवत्संनधेनवंः । द धग्विरेगस्त्योः ॥ ७॥ 
वाश्राः । अेन्ति । इन्दंबः । अजि । वृत्सम्‌ । न । धेनवः । 
दधन्विरे । गभस्त्योः ॥ ७॥ 
वाश्राः शब्द्यन्तः इन्दवः सोमाः अभ्यर्षन्ति अभिगच्छन्ति पातंप्रति । वाश्राः शब्दका 


रिण्योधेनवोन ता यथा शब्दयन्त्योवत्सं प्रत्यागच्छन्ति तद्वद्‌ तएव गभस्त्योबाह्वोः दधन्विरे 
प्रियते च ॥ ७॥ 


जैसे गायें बोलती हुई बछड़ों की तरफ जाती हूँ, बसे हौ सोम 
भो शब्द करके पात्र की ओर जाते हे । ऋत्विक्‌ लोग हाय पर सोम 
धारण करते हे । अथाष्टमी- 


जुएइन्द्रायमत्सरःपर्वमानकर्निक्दत्‌ । विश्वाअपदिषोंजहि ॥८॥ 
लुटः । इन्द्राय । मत्सर: । पव॑मान । कनिक्रदत्‌ । 
विश्वाः | अप॑ । हि: । जहि ॥ < ॥ 
इनाय जुष्टः पर्यापरोमत्सरः सोमोभवतीविशेषः । मत्सरः सोगोमन्द्वेस्त॒तिकर्मणईवि 
निरुक्त । हे पवमान लं कनिक्रदद शब्दूयन्‌ विश्वाद्रिषः सर्वानस्माकं देष्ठनपजहि ॥ ८ ॥ 


८. सोम इन्द्र के लिए प्रिय ओर मदकर हे । पवमान सोम, तुम 
शब्द करके सारे शत्रुओं का विनाश करो । 


अपभ्नन्तोअरांग्ण:पव॑मानाःखर्ृशं: । योनांरतस्यंसीदत ॥९॥२॥ . 


नि०२.५. | . 
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अपइघ्नन्तेः । अराव्णः । पव॑मानाः । ख॒ःऽद्राः । योनो । 
ऋतस्य । सीदत ॥ ९॥ २॥ 
हे पवमानाः अराव्णः अदानान्‌ अयजमानान्‌ अपप्रन्तोहिसन्तः स्वदेश! सर्ववदष्टारश्र 
यूयं ऋतस्ययोनो य्ञस्यस्थाने सीदत । अथवा सोमपानार्थ उक्तटक्षणादेवा ऋतस्ययोनो | 


सीदतेति योज्यम्‌॥ ९ ॥ 
९, पवमान सोम, तुम अदाताओं के हिंसक ओर सबंदर्शक हो। 


यज्ञ-स्यल में बेठो ॥ इति षस्ाष्ठमे दवितीयोवगः ॥ २॥ 
परिमेत्यष्टर्च चतुरश सुक्त कष्यादिपूर्ववद । परिषाशवित्यनुक्तान्तं । गतोविनियोंगः। 
तत्र प्रथमा 
परिभासिष्यदत्कविःसिन्थोरूमावाधिश्रितः । कारंवि ञं सुरुस्टहम्‌॥१। 
परि । प्र। असिस्यदत । कविः । सिन्धोः । ऊमों । अघि । 

श्रितः | कारम्‌। बिश्रंत्‌ । पुरुध्स्पृहेम ॥ १॥ 
परिमासिष्यद्व परिपस्यन्दुते कविमेधावी सोमः सिन्धोरूमी तरंगे वसतीवरयुदकरसे 
अधिश्रितः आश्रितः पुरुस्पह॑ बहुभिः स्पृहणीयं कारं शब्दं विश्रद धारयन, ्रिस्यन्दृतइति 


संबन्धः॥ १॥ _ स र 
१. नदी-तरंग (बसतीबरी जलू-रस) में आभित और कबि सोस 


अनेकों के लिए अभिलषणोय .शब्द का उच्चारण करके गिर रहे हे । 
अथ द्वितीया- 
गिरायदीस्॑न्धवःपञ्चवातांअपस्यवः । परिष्कण्वस्तिधर्णसिम्‌॥२॥ 
गिरा । यदि । सःबैन्धवः । पञ्च । बाता: । अपर्यब॑ः । 
परिऽकूण्वरित। धर्णसिम ॥ २॥ 
सबन्धवः समानबन्धनाः पंचब्राताः पंचजनाः अपस्यवः कर्मेच्छवोयद्यदाईमेनं धंसि 


: धारकं सोमं गिरा स्तुत्या परिण्छण्बंति अलंकुर्वन्ति अस्योत्तरवान्वयः ॥ २॥ 
२. पाँच देशों के परस्पर मित्र मनुष्य कर्म की अभिलाषा से जिस 


समय धारक सोम को स्तृति-दारा अलंकृत करते हे 
अथ वृततीया- 


आदस्यशुष्मिणोरसेविश्वेंदेवाअंमत्सत । थदीगोमिवसायते ॥२॥ 
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आत्‌। अस्य । शुष्मिणः । रसे । विश्वे । देवाः । 
अमत्सत । यदि । गोजिः । ब॒सायतें ॥ ३॥ 


आव्‌ परिष्करणानन्तरमेव शुष्मिणः बडवतोस्यसोमस्य रसे विश्वेदेवा अमत्सत अमा- ` 
द्यन्त । यदि यदा गोमिः गोविकाँरैः विकारेपरछतिशब्दः क्षीरादििः वसायते आच्छाद्यते ॥३॥ 
३. उस समय, सोन के गोदुग्ध सें सिलाये जाने पर, सारे देवगण 
घलवान्‌ सोम-रस में प्रमत्त होते हें । 


निरिणानोविधांवतिजहच्छर्याणिवान्वा । अञासंजिंघ्रतेयुज़ा ॥ ४॥ 


निऽरिणानः। वि । धावति । जहत्‌ । शर्याणि । 
तान्वां । अन्नं 1 सम्‌। जिघते । युजा ॥ ४ ॥ 


अयंसोमो निरिणानः दशापवित्रादधोगच्छच. विधावति विविधं धावति। यदा तान्या 
तनु दशापवित्रवसे तत्संबन्वीनि शर्याणि . दवाराणि जहत अधः सरति। अत्रास्मिन्यज्ञे युजा 
ससिभूतेनेन्वेणसह संजिषते संगतोशवति वखसुषिराद्विनिर्गत्य दशापवित्रादधः सरन्‌ पाते 
विविधंगच्छन. होमद्वारेणेन्देण संगतोभवतीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 
४. दक्षापवित्र के वस्त्र के द्वार को छोड़कर सोम अघोदेश में दौड़ते 
हें। इस यज्ञ में मित्र इन्द्र के लिए संगत होते हैं। 


नप्ती सिरयो विवख्तःशु ओनमांशजेयुवा । गाःर॑ण्वानोननिर्णिजंम्‌।५।३॥ 


नप्तीजिः । यः। विवस्व॑तः । शुभः। न । मखे । युवा । 
गाः। कण्वानः। न । निःइनिर्जम्‌ ॥ ५॥ ३॥ 


यः सोमोविवस्वतः परिचरणवतो यजमानस्य नपीभिः पोतरस्थानीयाभिः तस्य हस्त 
पुत्र:। अंगुयः पौत्रस्थानीया इप्यभिप्रायः। माइजे इज्यते शुभ्रोन दीमोश्वोयुवाइव यथा अप- 
वृद्धोश्वो ये स्वपरिचारकैस्तइत । सएव युवा मिश्रणशीलः सोमो निर्निजं । निर्निगितिरू- 
पनाम । स्वकीयं रूपं गाः न छण्वानः गोविकारांश कुर्वाणोभवतीतिशेषः ॥ ५ ॥ 

५. जैसे जवान घोड़े को साफ: किया जाता हे, वैसे ही सोम, गव्य 

में अपने को भिलाते हुए परिचर्याबाले के पोत्रों (अंगुलियों) के द्वारा, 

माजित होते हं । 

॥ इति पहठस्याइमे तृतीयोवरगः ॥ ३॥ ` 
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अथ पष्ठी- 

अतिश्रितीतिरश्वतांगव्याजिंगात्पण्व्यां । बमुमिर्यातयंविदे ॥ ६॥ 

आते । श्रिती । तिरश्वतां । गव्या । जिगाति । अण्व्या । 

बुस्‌ । इयति । यम्‌। विदे॥ ६॥ 

` अण्य्या अंगुल्या अभिषूयमाणः सोमः गम्या गव्यानि भ्रिती श्रित्य भ्रयणार्थं तिरः 

शता तिरश्चीनं अतिजिगाति | अंशुमतिकम्यगच्छति । तथांगुल्याभिप्ूयमाणो विदे यजमानः 
स्य ज्ञानार्थं यं बग्न शब्दमिति प्रेरयति ॥ ६॥ 

६. अंगुलि-द्वारा अभिषुत सोम गब्य (दही आदि) में मिलने के लिए 
उसके सामने जाते और शब्द करते हे । में सोम को प्राप्तं करूगा। 
अभिक्षिपःसमंग्मतमजयंन्तीरिषस्पतिम्‌ । पृषठा॑म्णतवाजिनः।७॥ 

अजि | क्षिप॑ः । सम्‌ । अग्मत॒ । मजय॑न्तीः । इषः । 
पतिम्‌ । पृष्ठा । गुभ्णत | वाजिन॑ः॥ ७॥ 
्षिपागुयो मर्जयन्दीः अभिशशन्त्यः इपस्पाति अननां स्वामिनं सोमं अभि समग्मत 
अभिसंगच्छन्ते संगत्यच वाजिनोबलवतः सोमस्य पृष्ठा पृष्ठानि गरश्णत गृह्णति अभिषवांगु- 
पः ॥ ७॥ ७, परिमार्जन करती हुई अंगुलियां अन्नपति सोम के साथ मिलती 
हें। वे बलो सोम की पीठ पर चढ़ गईं। 
प्रिंदिव्यानिमर्शृशदविश्वानिसोमपार्थैवा । वसूनियाह्मस्मयु।<।४॥। 


परिं । दिव्यानि । मर्ग्शत्‌ । विश्वानि । सोम । 
पार्थिवा । वसूंनि। याहि । अस्मश्युः ॥ < ॥ ४ ॥ 
हे सोम दिव्यानि पाथिवा पार्थिवानिच विश्वानि सर्वाणि वसूनि धनाति परिम ईशत. 
परिमृशन्‌ परिगहन, अस्मयुरस्मान कामयमानो याहि आगच्छ । एवमभिपुण्वच रसं संबो- 
ध्य बूते ॥ ८ ॥ 
८. सोम, तुम सारे स्वर्गीय और पार्थिव घनों को ग्रहण करते हुए 
हमारी इच्छा करके जाओ। 
॥ इति पहस्याष्टमे चतुर्थावर्गः ॥ ४ ॥ 


एषचियेत्पष्टचँ पंचदशं सकत ऋष्यायाः पूर्ववत । एषधियेत्यनुक्तान्त गतोविनियोंगः। 
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तन प्रथमा- 


एषधियायात्यण्व्याशुरोरथेलिराशुभिंः। गच्छन्निन्ट्रस्यनिष्छतम्‌॥१॥ 


एषः। चिया । याति । अण्व्यां । शूर: । स्थॅज़िः । 
आशुईसिः । गच्छ॑न्‌ । इन्द्रस्य । निःइछतम्‌ ॥ १॥ 
एंषसोमः शूरोविक्ान्तः अण्व्या अंगुल्याभिषुती भिया कर्मणा याति गच्छति | क॑ दे-' 
श प्रति उच्छते-इन्रस्यनिष्ङतं स्थानं दिवं प्रति रथेभीरयेराशुणिः शीब्रगामिभिः.गच्छन्‌ इ- 
न्द्रेण रथेवस्थाप्य स्वस्थाननयनाय भंगुस्याभिषूयमाणःसच होमद्वाराभिनिष्पीडनद्वारा पातं 


वा गच्छतीत्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. यह विक्रान्त सोम, अंगुलि-द्रारा अभिषुत होकर, कर्म-बल के 


द्वारा शीघ्रगामी रथ की सहायता से इन्द्र के बनाये स्व में जाते हं । 
एषपुरूषियायतेदहतेदेवतांतये यत्रासृतांसआसते ॥ २॥ 
एषः । पुरु। थियाऽयते । बृहते । ेवऽतांतये । यत्र॑ । 
आगरतांसः। आसते ॥ २॥ 
एषः सोमः पुरु बहुलं धियायते धियं कर्भेच्छति धीशब्दाद्‌ यकारोपजनः । यदवा दवि- 
तीयारथेतृतीया छान्दसथङुक्‌ । कस्मै बृहते महते देवतातये यज्ञाय यत्रयसिमिनयज्ञे अगताः 
अग्वतादेवा आसते वसन्ति वदर्थ॥ २॥ 
२. जिस विज्ञाल यज्ञ में देवता लोग रहते हुं, उसी यज्ञ में सोम 
बहुत कर्मो को इच्छा करते हूं। 


एषहितोविनींयतेन्तःशुञ्राव॑तापथा। यदींतुञ्जतिभूर्णयः ॥ ३ ॥ 


एषः। हितः । वि । नीयते । अन्तरिति । शुभ£वंता । 
पथा । यदि । तुञ्जन्ति । भूर्णयः॥ ३॥ 


एष सोमो हितो निहितो हविरघांने विनीयते तस्मात स्थानाद्‌ आहवनीयंप्रति अन्तः 
तयोर्मध्यदेरो शुभ्राववा शोभावता पथा मार्गेण यदि यदा पुंजन्ति प्रयच्छन्ति देवेक्यों भूर्ण- 
यो भरणशीउाअध्वय्बांद्यः | तदा विनीयत इतिसमन्वयः ॥ ३॥ 
३. यह सोम हविर्धान में स्थापित आर तदनन्तर नीत होकर आह- 
वनीय देश में जिस समय हेव्यवर्ती और सोमवाले मार्ग में दिये जाते हैं, . 
उस समय अध्वयु लोग भी प्राप्त होते हें 
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अथ चतुर्थी- 
एपश्ङगाणिदोधुंबच्छिशीतेयूथ्योई॑डषा। नृम्णादर्धानओजंसा।४ ॥ 
एषः। शहि । दोधुबत्‌ । शिशीति । यूथ्यः । दषा । 
चृम्णा । दर्धानः । ओज॑सा ॥ ४॥ | 
एवसोमः शृंगाणि श्ृंगवदुजवान अंशून्‌ अभिषवकाठे दोघुवद धूनोति यूथ्यो यूथाहों- 
यूथपतिवृंषा वृषभोयथा शिशीते तीक्ष्णे शृंगे धूनोति तद्ृद । कीहराएषः ओजसा बेन नृम्णा 
नृम्णानि धनानि दुधानोस्मदर्थ धारयत्‌॥ ४ ॥ 
४, य सोम सींग (ऊंचे के हिस्ते) को केंपाते हें। उनके सोंग 
दलपति साँड़ के तेज हे । ये बल के द्वारा हमारे लिए घन को घच 
करते हे । अथ पश्चमी- 


एषरुक्मिसिरीयतेवाजीशुभ्रेमिरंशुसिः । पतिःसिन्धूनांमवन्‌ ॥ ५॥ 
एषः। रुक्मिश्वि: | इयते । वाजी । शुभेणिः । 
अंशुइकिः । पतिः । सिन्धूनाम्‌ । भवेन्‌ ॥ ५॥ 
एपसोमो रुक्मिभिः अध्वर्य्वांदिभिः सह ईयते गच्छति । कीदशएप वाजी वेजनवान्‌ 
शुभ्रेभिः शरैः दीपैः अंगुभिर्विशिष्ट: अथवा रुक्‍्मिभिरित्येवदप्यंशुविशेषणं । सिघूनां स्य- ` 
त्दमानानां रसानां पतिभेवन य ईयतइवि ॥ ५ ॥ 
५. ये वेगवान्‌ और शुभ्र अंशो से युक्त सोम बहनेवाले सारे रसों 
के पति होकर जाते हे अथ ष्ष्टी- 


एपवसूं निपिब्दनापरुषाययिवाँअतिं । अवशादेषुगच्छति ॥ ६॥ 
एषः । वसूनि । पिब्दना । परुषा । ययिऽवान्‌। अति । 
अव॑। शाद्‌षु । गच्छति ॥ ६ ॥ ठ 
एषसोमो वसून्याच्छादकानि पिब्दना पीडितानि रक्षांसि परुषा पर्वणा अति अतिक- 
म्प अयिवान्‌ गच्छन, शादेषु शातनीयेषु रक्षःसु अवगच्छति ॥ ६॥ 
६. ये सोम आच्छादन करनेवाले और पीड़ित राक्षसों को अपने 
पर्व (अंश) के द्वारा लाँघकर उन्हे जानते हें। 
अथ सप्तमी- 
 एतंमंजन्तिमज्येमुपद्रोणेष्वायव॑ः । प्रचकाणंमहीरिषः ॥ ७॥। 


७ 
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एतम्‌ । सजन्ति । म्यम्‌ । उप॑ । ्रोणेषु । आयवः । 

बरशचक्राणम्‌। महीः । इष:॥ ७॥ 

आयवोमनुष्या ऋतिजः एतं सोमं मर्ज्ये माजेनीयं उपशजतिि निष्पीडयन्तीत्यर्थः । 
कुत्र ब्रोणेषु द्रोणकलशेषु । कीदशं महीरिषः महान्यज्ञानि प्रचक्ताणं कुवाणं परभूतरस- 


स्राविणमित्यर्थः ॥ ७ ॥ च वह) 
७. मनुष्य इन साजनीय सोम को द्रोण-कलस में छान रहह। 


सोम बहुत रस देनेवाले हे । बे 
आवस्तात्रे गाणगारिमंतेनाभिरूपकरणे मृज्यमानेसोमे एतमुत्यमित्येषा। सूरवितंच- 
एतमुत्यंद्शक्षिपो सरज्यमानः सहसेति । 


सेबाष्टामी- 
) एतमुत्यंदशल्षिपोंग॒जस्तिसप्तधीतय: । स्वायुध॑म॒दिन्त॑ंमणू॥ <॥ ५॥ 
एतम्‌ । ऊँ इतिं । स्यम्‌ । दशा । क्षिपः । खुजन्ति । सप्त । 
धीतयः । सुषआयुधस्‌ । मदिनुइत॑मस्‌॥ < ॥ ५॥ 
` त्यं तं एतमु एतमेव सोमं दशक्षिपो दृशांगुलयों जन्ति परिचरन्ति। सप्तधीतयः सः 
दज ऋतिजोगुठिभिईजन्तीत्यर्थः । कीहरामेतं स्वायुधं शोशनमायुधं मदिन्तमं मादयित- 
तमं रक्षेहननसामर्थ्यप्रदृ्शनाय स्वायुधशब्दअवणम्‌॥ ८ ॥ 
८. दस अंगुलियां और सात ऋत्विक शोभन आयुध और मादक सोस 


को परिमाजिंत करते हे ॥ 
॥ इति पष्ठस्याष्टमे पंचमोवर्ग: ॥ ५॥ 


प्रवेसोवारइत्यष्ट्च षोडशं सूक्तं कष्याद्या; पूर्ववत । पतेइत्यनुक्रान्त । गतोविनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 
पतेसोतार॑ओण्यो+रसंमदांयघूष्वंये । सरगानतत्तयेतंश: ॥ १ ॥ 
प्र । ते । सोतार॑ः। ओण्यों: । रसम । मर्दाय । घृष्व॑ये । 
सर्गः | न । तक्ति । एत॑शः॥ १॥ 


हे सोम ते तव रसं सोतारः सोमाभिषवकर्तारः ओण्योः रसं टुप्तोपममेतत. द्यावापथि- 
व्यारसमुदकमिव अथवा ओण्योय्यांवाप्रथिब्योमंध्ये तयोः संबन्धिनंवा रसं प्रलावयन्तीविशे- 
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षः । किमर्थं घृष्वये शतुघष्णशीलाय मदाय इनस्य मदाय अभिषवजनितः सोमः सर्गः सृष्टः 
एतशोन अश्वइव तक्ति गच्छति पात्रं प्रति ॥ १॥ 
१. सोम अभिषव करनेवाले द्यावापृथिवी के बोच शत्रु को हरानेवाली 
मत्तता के लिए उत्पन्न किया जाकर तुम अइव के समान जाते हो । 
कतवादक्षेस्यरथ्यमपोवसांनमन्धसा । गोषामण्वेंषुसश्विम ॥२॥ 
कत्वां । दक्ष॑स्य । रथ्य॑म्‌। अपः | वसानम्‌ । अन्ध॑सा । 
गोऽसाम्‌। अप्वेंषु | सश्चिम ॥ २॥ 
वयमभ्षिषोतारः दक्षस्य बठस्य रथ्यं नेतारं अपउद्कानि रसान. वसानं आच्छादयन्तं 
अंधसा श्रयणान्नेन सहितं गोषां गवां सोतारं एवमुक्तठक्षणं सोमं कता कर्मणा अण्वेषु अंगु- 
लीषु सश्चिम संयोजयामः॥ २॥ 


२. हम बल के नेता, जल के आच्छादक, अन्न के साथ वर्तमान और 
गोओं के प्रसवण सोम में फर्म के द्वारा अंगुलियों को मिलते हे । 


अन॑समुष्ुदुषटरसोर्मपविज्ञआसंज । पुनीहीन्द्रायपातवे ॥ ३॥ 


अनंप्म्‌ । अपूइछु । दुस्तर॑म्‌ । सोम॑म्‌ । पवित्रे । आ। 
सुज्ञ । पुनीहि । इन्द्राय । पात॑वे ॥ ३॥ 
अनप शतुभिरनापं अप्स्वान्तरिक्ष्यास वर्षमानमिविशेषः दुष्टरं अन्येरनभिभाव्य॑ -नहि 
सोमं कश्चिदप्यतितरति ईदृशं सोमं पवित्रे दशापवित्रे आसृज प्रक्षिप । हे अध्वर्यो तवोच्य- 
ते । इन्द्रायेन्द्रस्य पातवे पातुं पुनीहि ॥ ३ ॥ 

३. शत्रुओं के द्वारा अप्राप्त, अन्तरिक्ष में वत्तंमान और दूसरों के 
द्वारा अपराजेय सोम को दक्षा पवित्र में फॅको ओर इन्द्र के पान के लिए 
इसे शोधित करो । अथ चतुर्थी 

प्रपुनानस्थचेत॑सामोमपविज्रेअर्पति । कत्वासधस्थमासंदत्‌ ॥४॥ 
प्र । पुनानस्य॑ । चेत॑सा । सोमः । पवित्रे । अर्षति । कला । 
सधऽस्थंम्‌। आ । असदत ॥ ४ ॥ 
चेतसा सुस्मा पुनानस्य पूयमानस्य अंशीभूतः सोमः पवित्रे दशापवित्रे अषेति गच्छति । 
अथ पश्चाद्‌ कतवा कमंणा प्रज्ञानेनवा सधस्थं सहर्थानं द्रोणकलशे आसदव आसीदवि॥ ४॥ 


४. स्तुति के द्वारा पवित्र पदायों में से (एक) सोम दशापवित्र 
में जाते ओर अनन्तर कमं-बल से द्रोण-कलस में बेठते हें। 


६१२ ऋक्संहिंतांभाष्पे [अ०< व्‌०७ 
अथ पंचमी- 


्त्वानमोभिरिन्दैवइन्द्रसोमांअसक्षत । महेभरांयकारिणः॥ ५॥ 


घ । त्वा । नमःःजिः। इन्द॑वः । इन्द्रं। सोमाः । अरूक्षत । 
महे । भरांय । कारिणंः॥ ५ ॥ 
हे इन्द ता त्वां नमोभिनंमस्कारोपलक्षिैः तोत्रैः अथवा अनैः सह इन्दवः सोमा: 
प्रासृक्षत प्रापुवन्ति किमर्थे महे महते भराय संग्रामाय कीदृशाः कारिणो बलकरणशीला॥५. 
५. इन्द्र, नमस्कार से युक्त स्तोता के साथ सोम बली होकर महा- 
युद्ध के लिए तुम्हारे पास जाता है। 
पुनानोरुपेअव्ययेविश्वाअर्पलभिश्षियः । शुरोनगोषु॑तिश्वतिं ॥ ६ ॥ 


पुनानः । रूपे । अव्यये । विश्वा । अर्षन्‌। अभि । 
भ्िय॑ः। शूर॑ः । न । गोषुं। तिष्ठति ॥ ६ ॥ 


अव्यये अविमये रूपे रूप्यमाणे वरे पुनानः पूयमानो विश्वाः सर्वाः शियः शोभाः 
अज्ष्यर्षच अभिगच्छन्‌ गोषु निमित्तासु शूरोन शूरइव सयथा संग्रामे तिष्ठति तदद्सौ विष्ठति 
पाबे ॥ ६॥ ६. मेच्लोमवाले वस्त्र मे शोधित और सारी झोभाओं से युक्‍त 
सोम, गो-प्राप्ति के लिए वीर के समान वत्तंमान हे । 


दिवोनसानुंपिप्युषी घारांसुतस्यवेधसंः । डथांपवित्रेअर्षति॥ ७॥ 


दिवः । न। सानुं । पिप्युषी । धारां । सुतस्यं । वेधसः । 
ढां । प॒वित्रे । अर्षति ॥ ७॥ 


` दिवोन युठोकादन्तरिक्षादिव सानु समुच्छरितमुद्कं तयथा अधोनिपतति तदुद्वेधसोवि- 
भातुः बउस्य कतुः सुतस्याभिषृतस्य सोमस्य पिप्युषी आप्याययन्ती धारा ब्रथा अनायासेनैव 
पवित्रे दशापवित्रे अति गच्छति ॥ ७॥ 
७. अन्तरिक्ष-प्रदेश में अवस्थित जल जैसे नीचे गिरता है, वैसे ही 
बलकारक ओर अभिषृत सोम की आप्यायित करनेवाली धारा दशापवित्र 
में गिरती हेत 


मं०९ अ०१ सू०१७] षष्ठोऽकः ६१३ 
अथाष्टमी- 
त्वेसोमविपश्चितंतनापुनानआयुषु । अव्योषारंविधावसि॥८॥६ ॥ 
त्वम्‌ । सोम । विषः४चित॑म्‌ । तनां। पुनानः । आयुषुं। 
अव्यः । वार॑ग | वि। धावसि ॥ ८ ॥ ६॥ 
हे सोम त्वं विपश्चितं स्तोतारं आयुषु मनुष्येषु मध्ये रक्षसि । अथवा तृतोयार्थे द्वितीया । 


विपश्चिता अध्वर्युणा तना वर्ण पृनानः पूयमानः अथवा विपश्चितमिन्त्रं प्रीणयितुं तना 


पनानः सन अब्योवारं अवेवाले विधावसि विविधं गच्छसि ॥ ८ ॥ 
८. सोम, मनुष्यों में तुम स्तोता की रक्षा करते हो। वस्त्र के द्वारा 


शोषित होकर तुम मेष-लोम के प्रति जाते हो। 
॥ इति पष्ठस्याष्ट मे पष्ठोवगं: ॥ ६ ॥ 
परनिनरेनेवेत्यष्टर्च सप्तदशं सूक्तं कष्यायाः पूर्ववत! । प्रनिन्नेनेवेत्यनुकान्त । गतोविनियोगः 
तत्र प्रथमा- 


प्रनिश्नेनेंवसिन्ध॑वोष्नन्तोंट्त्राणिभ्रूर्णपः । सोमांअरुप्रमाशवः ॥ १ ॥ 


प्र। निम्नेनं$इव । सिन्धवः । घन्तः । द्राण । भूर्णयः । 
सोमाः । अरम्‌ । आशवः ॥ १॥ 
निन्नेन प्रवणेन देशने सिन्धवो नद्यइव तथा वृत्राणि शत्रूच धनतो भूर्णयः क्षिपगमना: । 
आशवोव्याप्ताः सोमाः पासनं प्रगच्छन्ति ब्रोणकछशं प्रति॥ १॥ 
१. जैसे नदियाँ निम्न देश की ओर जाती हे, वैसे ही शत्रु-विधातक, 
धीघ्रगामी औरं व्याप्त सोस ब्रोण-कलस की ओर जाते हें । 
अथ द्वितीया- 


अभिसुंवानासइन्द॑वोदृष्टयंःथिवीमिव । इन्द्रंसोमांसो अक्षरन्‌ ॥२॥ 


अजि । सुवानासंः । इन्द॑वः । दृष्टयः । पृथिवीम्‌ऽइव । 
इन्द्र॑म्‌ । सोमांसः । अक्षरन्‌ ॥ २॥ 
सुवानासः सुयमानाः इन्दवो दृवरूपाः सोमासः सोमाः इन्द्र प्रीणयितु अश्यक्षरन कि- 


मिव वृष्टयः पथिवीमिव ॥ २॥ 
२. जैसे वर्षा पृथिवी पर गिरती है, वेसे ही अभिषुत सोम इस्द को 


प्राप्ति के लिए गिरते ह्‌ । 


६१४ ऋक्‍संहिताभाष्ये [ अ०८व०७ 
अथ तृतीया- 
अस्पूर्मिमत्तरोमदःसोम॑:पवित्रेअरष॑ति । विश्नजक्ञांसिदेवयु:॥ ३॥ 
अतिध्ऊर्मिः । मत्सरः । मद॑ः । सोम॑ः । पवित्रें । अर्षति । 
विः्घन्‌ । रक्षाँसि । देवृऽयुः॥ २॥ 


अंत्यमिः अतिक्रान्ता ऊर्गयोयस्माद. सभत्यूमिं: अविमवृद्धइत्यथः । मत्सरो माद्नशी 
छो मदो मदालकः सोमः पविते अर्ति गच्छति । किकः रक्षांसि विघ्न घातयन, देवयुर्देवान्‌ 


कामयमानः अपेतीति संबन्धः ॥ ३ ॥ 
३. अतीव प्रवृद्धि और मदकर सोम, राक्षसों का विनाश करते हुए, 


- देवाभिलाषी होकर दशापवित्र में जाते हें। ; 
पविवेष्टयां द्वितीयाज्यभांगस्याकलशेष्विति याज्या । सूनिवंच-आकलशेषुधावति पविते- 
प्रिषिच्यतइत्येके । 
आकलरेंपुधावतिपवित्रेपरिंषिच्यते । उवधेयेज्ञेषुंबधते ॥ ४ ॥ 
आ | कलरशेंष । धावति । पवित्रे । परि । सिच्यते । 
उक्थैः । यज्ञेषुं । वर्धते ॥ ४ ॥ 
अयं सोमः कलशेष्वाधावति तदर्थ पवित्रे परिषच्यते अध्वर्युत्रि उक्यैः स्तो: यज्ञ 
निमिचेषु वर्षते प्रवृद्धोजवंति ॥ ४॥ 
४. सोम कलस में जाते हे । वे दश्षापांवत्र में सिक्स होते हें और 
उक्य मन्त्रों के दारा बद्धित होते हें। 
अथ पंचमी- 


अतित्रीसोंमरो चनारोहन्नश्नांजसे दिव॑म्‌। इष्णन्तसूर्य्नचोंद्यः ॥५॥ 
अतिं । ची । सोम । रोचना । रोहुन्‌। न । थाजसे । दिव॑म्‌ । 
ड्ष्णन्‌ । सूर्यम्‌। न। चोदयः॥ ५॥ 

प सोम ला बीरोचना रोचनानि वीन लोकान, अति अतिक्रम्य रोहन उपरिस्थं दिवन 
कंच आजसे प्रकाशयति । तथा इष्णन गच्छन स्न सूर्यच चोदयः चोद्यसिमेरयसि। 
नशब्दे ॥ ५ ॥ 

. ५. सोम, तुस तीनों लोकों को लांघकर भोर ऊपर चढ़कर स्वगे 

को प्रकाशित करते हो और गतिपरायण हो ।. सूर्य को प्रेरित करते हो । 


भं०९ अ०१ सू०१८] पश्ोौ४४कः ६१७ 
अथ पष्ठी- 

1 र [ [| ॥ [| 
अभिविप्रांअनूषतमूधन्यज्ञस्पंकाखंः | दघानाश्चक्षेसिम्रियम्‌॥६॥ 
अजि । विघराः । अनूषत । मूर्थन्‌। य॒ज्ञस्य॑ । कारव॑: | 
दर्धांना: | चक्षस । प्रियम्‌॥ ६ ॥ 

हे सोम त्वां अफ्यनूपत अभिष्ट्वन्ति विपरामेधाविनः स्तोतारः । कुत्र यज्ञस्य मूर्ध मूर 
धैनि शिरोवद्समे अभिषवदिवसइत्र्थः । कीदृशास्ते कारवः कर्तारः परिचयोयाः यागानु- 
छातारोवा। चक्षसि इृष्टरि सोमे परियंद्धाना अशयनूषतेति समन्वयः ॥ ६ ॥ 
६. मेघावी स्तोता लोग अभिषव-दिवस में परिचारक ओर सोम के 
प्रिय होकर सोम की स्तुति करते हें। 
तमुं॑वावाजिनंनरोंधीमिर्विभांअवस्यर्वः । मृजन्तिदेवतांतये ॥७॥ 
तम्‌ । ऊँ इति । त्वा । वाजिन॑म्‌ । नर॑ः। थीमिः। विरः । 
अवस्यव॑ः । रुजन्ति । देवऽतातये ॥ ७॥ 
हे सोम तमु तमेव त्वा लां वािनमननवनतं गमनवन्त वा नरोनेतारो विप्रमिधाविनः अधव्य्वाद्‌यः 


धीभिः कर्मभिर्मेजन्ति शोधयन्ति देवताते यज्ञार्थ । किमिच्छवः अवस्यवः अन्नमिच्छवः॥७॥ 
७. सोम, नेता मेधावी लोग अन्नाभिलाषी होकर कमारा यज्ञ 


के लिए अन्नवाले तुम्हें ही शोधित करते हें । 
अथाष्टमी- 


मधोरधीरामनुंक्षरवीनःसधस्थमासंदः । चारुऋतासंपीतये ॥<॥ज) 
मधोः । धारांम । अनु । क्षर्‌ । तीबः | सघऽस्य॑म्‌। आ। 
असदः । चारु: । तार्यं । पीतये ॥ < ॥ ७॥ 
हे सोम त्वं मधोर्मधुररसस्य धारामनुक्षर प्रवहन, तीव्रः तीवरसः सन्‌ सभ्रस्थं सह- 
स्थानं अभिषवस्थानं पवित्रंवा आसदः आसीद । चारुः चरणशील/सन ऋताय यज्ञाथ पीत- 


ये देवानां पानाय ॥ ८ ॥ 
८. सोम, तुम मधुर धारा कौ ओर प्रवाहित होओ, तीब्र होकर 
अभिषव-स्यान में बैठो और मनोहर होकर यज्ञ में पान के लिए बेठो। 


॥ इति षछस्याष्टमे सप्मोवर्ग: ॥ ७ ॥ 
प्रिसुवानइति सर्च अष्टादशं सूक्तं । कष्याया: पवद । परिसुवानः सोत्यनुक्तान्त । 
गतांविनियोगः 


६१६ कक्संहिताभाष्ये .अ०<ब्र< 


तत्र परथमा- 
परिसुबानोगिरिष्ठाःपवित्ेसोमअक्षाः । मदेपुसबेधाअंसि ॥ १ ॥ 
परिं । सुवानः । गिरिऽस्याः । पवित्रे । सोमः । अक्षारितिं । 
मदेषु । सर्व:घाः। असि ॥ १॥ 
अयं सोमः पवित्रे पर्यक्षाः परिक्षरति । सुवानः सूयमानः गिरिष्ठागिरिस्थायी ग्रावसु 
वर्तमानइत्य्थः । सतं मदेषु मादकेषु स्तोतुषु सवैधाः सवेदा असि सर्वस्यधाता दावा वा भवसि॥१॥ 


१. यही सोम दक्षापवित्र में गिरते ह । यही सोम सवन-काल मं 
प्रस्तर पर अवस्थित हूँ । सोम, तूँम मादक पदार्थों में सबके धारक हो । 


. ल्वविप्स्वंकविर्मधुप्जातमन्ध॑सः । मदेपुसवेषाञंसि ॥ २॥ 
त्वम्‌। विर्भः । त्वम्‌। कांवेः। मधुं । प्र। जातस्‌। अन्ध॑सः । 
मदेषु । सर्वशधाः । असि॥ २॥ 
हे सोम त्रं विप्रो विविधं प्रीणयिता विमसइशोवा तं च कविर्मेधावी अतरूवं अन्धसः 
- अनाजातं मधु मधुररसं प्रयच्छसीतिरेषः॥ २॥ 
२. सोस, तुम मेधावी और कवि हो। तुम अन्न से उत्पन्न मधुर 
रस दो । मादक पदार्थों में तुम सबके घारक हो । 


तवविश्वेसजोष॑सोदेवासंःपीतिमांशत। मर्देषुसवेघाअंसि ॥ ३॥ 
तव॑ । विश्वे । सऽजोष॑सः । देवासः । पीतिम्‌ । आशत । 
मदेषु । सर्वशधाः। असि ॥ ३॥ 
हे सोम तव पीतिं पानं विशवेदेवासोदेवाः सजोषसः समानप्रीवयः सन्तः आशत पा- 
मुवष ॥ ३ ॥ 
३. समान प्रीतिवाले होकर सारे देवता तुम्हारा पान करते हैं । 
मादक पदार्थों के बीच तुम सबके धाता हो। 

ट -अथ चुर्थी- 
आपोकिशवानिवायावसूनिहस्तंयोईधे । मदेपुसर्बंबा असि ॥ ३ ॥ 
आं। यः । विश्वानि । वार्या । वसूनि । इस्तयोः । 
दधे । मेष ।सु्वशधाः। असि॥ ४ ॥ 
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का, यः सोमो विश्वानि वार्या वरणीयानि वसूनि धनानि स्तोवुईस्वमारादचे करोति प्रयः 
:। मदेषु सर्ववाअसी ति सशुष्मीत्युत्तरत संबन्धः॥ ४ ॥ 
४. सोम सारे वरणीय घनों को स्तोता के हाय में देते हे । तुम 
सारे मादक पदार्थों में सबके धाता हो। 


यइभेरोद॑ंसीमहीसंमातरेवदोहंते । मर्देषुसबंधाअंसि ॥ ५॥ 


[of 


यः। इमे इतिं । रोद॑सी इतिं। मही इति । सम्‌ । मातरो$इव । 
दोहते । मदेषु । सर्वशथाः। असि ॥ ५॥ 
यः सोमः इमे मही महत्यो रोदसी द्यावापृथिव्यो सं दोहते उभयोः सारं परिगृहमावी* 


त्यर्थः । मातरेव यथा द्वे मातरो एकोवत्सोदोहते तद्वद ॥ ५॥ 
५. एक शिशु को दो माताओं के समान तुम महती द्यावापूयिवी का 


दोहन करते हो । अथ पष्ठी- 
पारियोरोद॑सीउमेसयोवाजेंभिरर्षति । मदेषुसर्वघा आसि ॥ ६ ॥ 
परिं । यः। रोद॑सी इति । उभे इतिं । सद्य: । वाजेभिः । 
अर्षति । मॅदेपु-। सर्वशधाः। असि ॥ ६ ॥ 


यः,सोमः उभेरोदसी द्यावापएथिव्यौ सद्यस्तदानीमेव वाजेमिरनेः पषति परिय च्छति 


परिगत्य रोमाहुत्या द्यावापृथिन्यावनवत्यो करोतीत्यर्थः ॥ ६॥ 
६. दे अन्न के द्वारा तुरत द्यावापृथिवी को व्याप्त करते हे । तुस 


सादक पदार्थों में सबके धारक हो। 
अथ सप्तमी- 
सशुष्मीकळशेप्वापुंनानोअंचिक्दत्‌। मदेषुसवेधाअंसि। ७ ॥८॥ 
सः । शुष्मी । कलशेंषु । आ । पुनानः। अचिक्रदत्‌ 
मदेषु । सर्वश्धाः । असि ॥ ७॥ ८ ॥ 
उक्तरीत्या महात्र ससोमः शुष्मी बलवान पुनानः पूयमानः सन्‌ कलशेषु दोणकटशेष आ 
अचिक्रदद शब्दं करोति । अत्र सर्वत्र यथोचितमुचरपादोनियः॥ ७ ॥ . 
. ७. वे सोम बली हें। शोधित होने के समय वे कलस के बीच 


शब्द करते हें। | Ho 
.॥ इति षषस्याष्टमेष्टमोवगंः ॥८॥ 
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यत्लेमिति सप्र्चमेकोनविंश सूक्तं ऋष्यायाः पूर्ववद्‌ । यत्सोमेत्यनुकान्त । गतोविनियोग्‌॥ 
तत्र प्रथमा- 
यत्मोंमचित्रमुकय्य॑दिव्यंपाथिवंबसु । त्न-पुनानआर्भर॥ १ ॥ 
यत्‌ । सोम । चित्रण । उक्थ्येम्‌ । दिव्य्‌ । पार्थिवम्‌ । 
बसु । ततू। नः । पुनानः। आ । भर ॥ १॥ 
हे सोम यच्चित्रं चायनीयं उक्थ्यं सुत्यं दिव्यं दिविभवं पार्थिव पथिवीसंबखंच वु 
चनमस्ति तत्‌ नोस्म्यं पुनानः पूयमानः सनाभर आहर ॥ १ ॥ 
१. जो कुछ स्तुत्य, पाथिव और स्दर्गीय विचित्र घन हूं, शोधित होने 
के समय तुम हमारे लिए वह ले आओ। 
युबंदिस्थःखंपैतीइन्दरश्वसोसगोपंती । इंशानापिप्यतंधियः ॥ २॥ 
युवम्‌ । हि । स्थः । स्व॑ःपती इति स्व॑ःःपती । इन्द्रः। च । 
सोम । गोपती इति गोऽप॑ती । ईशाना । पिप्यतम । घिर्य:॥ २॥ 
हे सोम तमिन्द्रथ युबंहि युवांखछ स्वर्पती सवर्गस्य स्वामिनौ स्थोभ्रवथः । तथा गो 
एवी गवांपाउकी ईशाना इश्वरो सन्तो धियोस्मदीयानि कर्माणि पिप्यतं प्याययतं ॥ २॥ 
२. सोम, तुम और इन्द्र सबके स्वामी, गोओं के पालक और ईइवर 
हो । तुम हमारे कमं को वद्धित करो । 
इषांपुनानआयुषंस्तनयच्नधिबाहिषि । हरिःसन्योनिमासंदत्‌॥३॥ 
दषा । पुनानः । आयुषुं । स्तनय॑न्‌। आध । 
ब॒हिषि। हरिंः। सन्‌ । योनिम्‌ । आ। असदत्‌ ॥ ३॥ 
वृषा कामानां वर्षकः सोमः आयुषु मनुष्येषु अध्वर्यवांदिषृ पुनानः पूयमानः स स्तन” 
यच शब्दंकुवंन अधितरहिषि अधीवि सप्तम्यर्थानुवादी आस्तीणें दर्भ हरिः हरितवर्णः सन, यो- 
मि स्वकीमं स्थानं आसदद आत्तीदृति ॥ ३॥ 
३. अभिलापदाता सोम शोधित होकर, मनुष्यों सें शब्द करके 
भोर हरित-वर्ण होकर विछे हुए कुश पर, अपने स्थान पर, बंठते हें । 
अथ चतुर्थी- 


अ्वांबशन्तधीतयोडपभस्याधिरेतंसि । सूनोबेत्सस्थंमातरर॑: ॥ ४॥ 
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अवावशन्त । धीतयः । रषभस्य॑ । अधि ! 
रेत॑सि । सूनोः । वत्सस्यं । मातरः॥ ४ ॥ 


धीतयो धीयमानाः सोमाख्येन वत्सेन पीयमाना वसतीवर्यः । फिन. व्यत्पयेनान्तोदात्तः। 
अधिरेतति स्वकीयेसारे वृषभस्य वर्षकस्य सोमस्य सोममित्यथेः अवावशन्त पुनः कामय- 
न्ते सोममाप्यामयितुं कामयन्ते इत्यर्थः । तदेवाह-सनोः स्वपृत्रस्थानीयस्य वत्सस्य सोमस्य 


मातरोनिमोत््यः प्रवृद्धिकामा माठ्स्थानीयाः अवावशन्तेतितमन्वयः ॥ ४ ॥ 
४. पुत्र-रूप सोम कौ मातु-रूपिणी बसतीवरी (आदि), सोम-द्वारा 


पीत होकर, मनोरथदाता सोम की सारवत्ता की कामना करती हूं । 
॒ कुदिइषण्यन्तींभ्यःपुनानोगर्ममा दर्त्‌ । याःशुक्रंदहतेपर्यः ॥५॥ 


कुवित्‌ । घण्यन्तींभ्यः। पुनानः । गर्भम्‌ । 
आइदंत्‌ । याः | शुक्तम्‌। दुह॒ते । एयंः॥ ५॥ 
वृषण्यन्तीशय: वृषणं सोममातमनइच्छन्तीभ्यो वसतीवरीक्यः पुनानः पूयमानो मिश्रयः 
माणो गर्भ स्वगर्भस्थानीयं रसं कुवित्‌ बहुप्रभूतं आद्धव्‌ करोवि । याः आपः युके दों 


पयो दुहते स्ववत्साय सोमाय ताश्योगर्भमादधव्‌॥ ५॥ र 
५. मिलाये जाने के समय सोम सोमाभिलापिणी वसतीवरी (आदि) 


को गर्भ उत्पन्न करते हें। सोम इन जलों से दोप्त दुग्ध का दोहन 
करते हें। ष 
उपशिक्षापतस्थुषोसियसमा्धेडिशयुषु । पव॑मानविदारपिम]। ६॥ 
उप । शिक्ष । अपश्तस्थुष: । शियसंम्‌। आ। 
येहि । शत्रुषु । पव॑मान । विदाः । रयिम्‌ ॥ ६॥ 
हे पवमानसोम उपशिक्ष लं समीपे कुरु । कान, अपतस्थुषः अपक्रम्य स्थितान अस्मद्‌- 
भिमतानित्यर्थः शतुष्वस्मद्रोधिषु भियस भयं आधेहि कुरु जनय । अस्माकं तेषां शुृणां 


रथिं धनं विदाः विन्दसि ॥ ६॥ 
६. पवमान सोम, जो हमारा अभिमत दूरस्थ हे, उसे पास में क्रो। 
शत्रुओं में अय उत्पन्न करो। उनके धन को जानो । 


अथ सप्तमी 
लेशत्रोःसोमडष्ण्यंनिशुष्मनिवयस्तिर। दरेवासतोअन्तिवा ॥५७॥९॥ 


६२० कक्संहिताभाष्ये [अ०<ब्‌०१० 


नि। शत्रोः । सोम । ष्ण्यम्‌ । नि । शुष्म॑म्‌ । 
नि । बय॑ः। तिर्‌ । दूरे । वा । स॒तः। अन्ति। वा ॥ ७॥ ९॥ 
हे अभिषूयमाणसोम त॑ शन्रोईष्णयं वर्षक बलं नितिर निूरवस्तिरतिनाशार्थः नाशय | 
तथा शत्रोः शुष्मं शोषकं तेजः नितिर तस्यैव वयोजंच नितिर कीइशस्य शत्रोः दूरे वासवः 


क्षस्मत्तोदूरे वर्तमानस्य अन्तिवा सतः अन्तिके वर्वमानस्य वा ॥ ७॥ 
७, सोम चाहे तुम दूर हो वा समीप, शत्रु के वर्षक बळ का विनाश 


करो । उसके शोषक तेज का विनाश करो। 
॥ इति षषठस्याष्ठमे नवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 


प्रकविरिति सप्तर्च विंशं सूक्त कष्याद्याः पूर्ववत । प्रकविरित्यनुक्तान्त । गतोविनियोगः। 
| तत्र प्रथमा- 
प्रकविदेववींतयेव्योवारेक्िरषति । साहान्विश्वांअसिस्पर्धः ॥ १॥ 
प्र। कविः । देवःवीतये । अव्यः । वारेभिः । 
अर्षति । स॒ह्वान्‌। विश्वा: । अजि । स्पूचः ॥ १॥ 
कविमेंधावी सोमो देववीतये देवानां पानाय अव्यः अवेवीरेजिः वारैः दृशापवितरैः मार्ष- 


ति प्रकर्षेणगच्छति । साह्वान्‌ शरणां सोढा सोमोविश्वाः स्पृधः सर्वान्‌ संग्रामान्‌ हिंसकान्वा 


अभिभ्वतीतिशेष्‌ः ॥ १॥ 
१. कवि सोम, देवों के पान के लिए मेष-लोगों के द्वारा जाते हें। 


शत्रुओं के अभिभव-कर्त्ता सोम सारे हिसकों को नष्ट करते हें। 
सहिष्मांजरितृभ्य॒आवाजंगो्मन्तमिन्व॑ति। पव॑मानःसहस्तिण॑म्‌॥२॥ 
सः। हि। रम । जरितृऽभ्यंः । आ। वाज॑म्‌ । 
गोऽम॑न्तम्‌ । इन्व॑ति | पव॑मानः । सहस्तिण॑म्‌ ॥ २ ॥ 
सहिष्ण सखड़ पवमानः सोमोजरितृभ्यः स्तोतृभ्यः गोमन्तं बहुशिगोंभियुक्त सहलिणं 
सहस्रर्याक वाजम आ अभिमुखमिन्वति व्याप्रोति प्रयच्छतीत्यर्थः ॥ २॥ 
२. वही पवभान सोम स्तोताओं को गोयुक्त सहस्न-संस्यक अन्न प्रवान 


करते हूँ। अथ तृतीया- 
पारिविश्वांनिचेतसामृशसेपवसेमती । सनंःसोमश्रवोंविद्‌ः॥ ३॥ ` 


मं०९ अ०१ सू०२०] षष्ठोऽइकः १5 


परिं । विश्वानि । चेत॑सा । रुशसे । पवसे । 
मती | सः। नः | सोम । श्रव॑ः । विदः ॥ ३॥ 


हे सोम त॑ चेतसा स्वकीयेनास्मदनुकूछेन चिचेन विश्वानि सर्वाणि घनानि परि्शुसे 
संप्रयच्छसीत्यर्थः । मतो मत्यास्मत्स्तृत्या पवसे क्षरसि रस | सत्रं हे सोम नोस्मग्ं श्रवोजं 
विदः देहि ॥ ३॥ 
३. सोम, तुम अपने मन से सारा घन देते हो। सोम, वही तुम हमे 


अन्न प्रदान करो । अथ चतुर्थी- 
अभ्यर्षृह््यशोंमभकंम्द्योधुवंरायिम्‌ । इषस्तोतृभ्यआसर॥ ४॥ 
अमि। अर्ष । इहत्‌ । यश॑ः । मघवतूइभ्य: । 
धुवम्‌। रयिम्‌। इषम्‌ । स्तोतृऽभ्यः। आ । भर ॥ ४॥ 
हे सोम बृहयशो महती कीपि अश्यर्षे अभिगमय। मघवड्यो इविष्मञ्चोसमभ्यं धुवं 
रविं धर्नचाग्यर्ष । किंच इषमनं स्तोतम्योस्मश्यमाभराहर॥ ४ ॥ 

४, सोम, तुम महती कीति को प्रेरित करो । हुव्पदाता को निश्चित 
घन दो। स्तोताओं को अन्न दो। 

लंराजेवसुब॒तोगिरःसोमाविवेशिथ। पुनानोबह्लेअड्टत ॥ ५ ॥ 

लवम्‌ । राजांऽइव । सुध्व॒तः । गिरः । सोम्‌ । 

आ। विवेशिथ । पुनानः । वह्ने । अद्भुत ॥ ५ ॥ 

हे सोम सुवतः सुकमा पुनानस्त्व राजेव गिरोस्मदीयाः स्तुतीः आविवेशिथ आविशसि 
हे बहवे वोढः अद्भुत महन सोम ॥ ५ ॥ 

७५. सोम, तुम सुन्दर कमंवाले हो । पवित्र (शोधित) होकर तुम 
राजा के समान हमारी स्तुति को स्वीकार करोः। तुम अद्भुत और 
षाहुक हो । अथ षष्टी- 

सवहिँरप्सुंदुषटरोंगज्यमांनोगमसत्योः । सोम॑श्चमूपुंसीदति ॥ ६॥ 


सः। बह्वः । अप्‌ऽसु । दुर्तर॑ः। स्ज्यमानः । 
गभस्त्योः । सोमः । चमूर्षु | सीदति ॥ ६ ॥ 
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सोमो विवा यज्ञादेः अप्स्वन्तरिक्षे वतमानो दुष्टोदुःखेनान्येस्तरणीयो इंज्यमानः 
शोष्यमानो गभस्त्योहस्तयोः एवंशूतःसव, स चमूषु पानेषु सीदति ॥ ६॥ 
६. बही सोस वाहक और अन्तरिक्ष में वर्त्तमान है। घे हाथों के 
दवारा कठिनता से रगड़े जाफर पात्र में स्थित होते हें । 
ऋौळुमैखोनमंहयुःपवित्र॑सोमगच्छसि। ुर्घ्स्तोतेसुवीर्यस्‌॥७।१०॥ 
कीळुः। म॒खः । न। मंहयुः । पवित्नंय्‌ । सोम । 
गच्छसि । दधंत्‌। स्तोत्रे । सुश्वीर्यथ्‌॥ ७॥ १०॥ 
हे सोम कीऴः कीडनशीठस्तं मंहयुः मंहविदानकर्मा दानेच्छु मोन दानमिव पवित्र 
गच्छसि। किंकुर्यन स्तोने स्तृतिकर्वे सुवीर्य शोभनवीर्य दधद मयच्छन ॥ ७॥ 
७. सोम, तुम कोड़ा-्परायण और दानेच्छुक हो । स्तोता को सुन्दर 
- दोयं देकर, दान के समान, दक्षापवित्र में जाते हो! 
॥ इति षष्ठस्याष्टमे दशमोवर्ग: ॥ १०॥ 
एतेधावन्तीति सप्तथमेकविशंसुक्त कष्याद्याः पूर्ववत । एतेधावन्तीत्यनुक्तान्त । गतोविनियोगः 
तत्र प्रथमा- 
एतेधांवन्तीन्द॑वःसोमाइ्द्रायषृष्व॑यः । सत्तंरासस्वर्विदं: ॥ १ ॥ 
एते । धावन्ति । इन्दंवः । सोमाः । इन्द्राय । 
ष्वर्यः । मत्सरास॑ः । ख॒ःइविदः ॥ १ ॥ 
एतेसोमा इन्द्राय धावन्ति गच्छन्ति । कीदृशाएते. इन्दवः क्ेदयितारः दीवा धृष्वथो 
धर्षणशीलाः मत्सरासो माद्यिवारः स्वर्विदः स्वलोकस्य लंभायितारः ॥ १ ॥ 
१, भिगोनेवाले, दीप्त, अभिभव करनेवाले, मदकर और लोक-पालक 
सोम इन्द्र को ओर जाते हे। अथ द्वितीया- कि 


प्ररण्वन्तांअमियुजःसुष्वयेवरिवोविदः । स्वथेस्तोत्रेवंयस्रुत॑ः ॥२॥ 
प्रटण्वन्त: । अभिऽ्युजंः । सुर्व॑ये । 
वरिबःऽबिदंः । स्यम्‌ । सतोत्रे । वयःऽकृतंः॥ २॥ ` 
प्रवृण्वन्तः सुवानं प्रकर्षण संभजन्वः तथा अभियुजः अभियोजयिवारः 
अभिषवकर्वे वरिवोविदः वरिवइतिं घननाम तस्य लंभ्यितारः स्वयं स्तोत्रे र 
तरः एते धावन्तीति संबन्धः ॥ २॥ 
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२. ये सोम अभिषव का विशेष आश्रय करते हे। सबके साथ मिलते 
हैं। अभिभव करनेवाले को धन प्रदान करते हैँ। स्तोता को अन्न 
देते हैं। अथ टुवीया- 


टथाकीन्तइन्द॑वःस भरु्थ॑मभ्पेकमित्‌। सिन्धोरुमाव्य॑क्षरना शा 


थां । ऋीळंन्तः । इन्द॑वः | सधऽस्थंम्‌ । अभि । 
एक॑म्‌ । इत्‌ । सिन्धोः । ऊमा । वि। अक्षरन्‌॥ २॥ 


वृथा अनायासेन कीठन्त इन्दवः सोमाः एकमिव्‌ एकमेव सधस्थं सहस्थानं द्रोणकः 
छशंवा अभ्यक्षरन इतिशेषः । सिन्धोरूमा वसतीवरीषु व्यक्षरन ॥ ३॥ 
इं. सरलता से कीड़ा करनेवाले सोम वसतीवरी में गिरते हुए एकः 
झान्र प्रोण-कलस में क्षरित होते हेत 
एतेविश्वांनिवार्यापब॑मानासआशत । हितानसप्तयोरथे ॥ ३ ॥ 


एते । विश्वानि । वार्या । पव॑मानासः । 
आशत । हिताः । न । सप्न॑यः । रथें ॥ ४ ॥ 
एते सोमाः पवमानासः पूयमानाः विश्वानि वायो वार्याणि वरणीयानि धनाति आशत 
व्यापुवन्‌ । रथे हिताः स्थापितानसप्तयः सप्तयोश्वाइव ते यथा रथमभिमतं देशं प्रामुवन्ति 


तद्गखनमस्माकं प्रायच्छनित्यर्थ: ॥ ४ ॥ 
४. ये सोम संशोधित होकर रथ में योजित अइवों के समान, सारे 


घरणीय घनों को व्याप्त करते हुँ । 


आस्मिन्पिशङ्गमिन्दवोदधांताबेनमादिशें । योअस्मभ्य॒मरांवा ॥ ५॥ 


आ। अस्मिन्‌ । पिशईम्‌ । इन्दवः । दधात । वेनम्‌। 
आधदिशें । यः। अस्मभ्यम्‌। अरांबा॥ ५॥ 
हे इन्दवः सोमाः अस्मिन्यजमाने पिशं बहुरूपं मणिमुक्ताहिरण्यादिभिदेन नानारूपं वेने 
कामयन्तं बहुविधंकार्मं आदिशे अस्मत्यमादेशनाय आदधात आयच्छत । योयजमानोस्म- 


कमं अरावा अदावशब्दरहितः संपन्नःसन प्रयच्छति पाप्रकामएवखठु कतविगयः प्रयच्छति।%॥ 


५. सोम, इस यजमान की नाना प्रकार की कामतायें पूर्ण करने के 
लिए उसे घन दो। यह यजमान बात देते समय हमें (ऋष्विकों को) 


चुपचाप दान करता है। दाण पीस 
कमुनेरथ्यंनवदाताकेतमादिशें । शुक्ताःपंदध्वमर्णसा ॥ ६ ॥ 
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ऋभुः । न । रथ्य॑म्‌ । नव॑म्‌ । दांत । केत॑म्‌ । 
आइदिशे । शुक्राः । पवच्वम । अर्णसा ॥ ६ ॥ 


कभु ऋभुभौसमानो रथस्वामीव सयथा रथ्यं रथस्य नेतारं नवं स्तुत्यं कुशलं सार- 
थिनं अग्न आधत्ते तदवदस्मदीयेस्मिन, आदिशे स्वामिति केतं परज्ञानं दधात स्थापयत । हे 
सोमाः योस्मत््ं प्रयच्छति तस्मिनित्मर्थः। हे सोमाः अर्णसा उदकेन शुक्रः दीपाः सन्तः 
पवध्वं क्षरध्वम्‌ ॥ ६॥ 
६. जैसे ऋभु रथवाहक और प्रशस्य सारथि को प्रज्ञा प्रदान करसे 
हे, वेते ही तुम लोग, हे सोम, इस यजमान को प्रज्ञा दो। जरू से दीप्त 


होकर गिरो। अथ सप्षमी- 
एतउत्येअंबीवशन्काांबाजिनोअक्रत। स॒तःप्रासाविषुर्षतिस्‌॥७॥११॥ 
एते । डँ इतिं । त्ये । अवीवशन्‌। काष्टांय्‌ । वाजिनः । 


अक्रत । स॒तः । प्र। असाविषुः । मतिम ॥ ७॥ ११॥ 


त्ये ते एतउ एतेएव सोमाः अवीवशन. कामयन्ते यजं । कांत्माच वाजिनो बलवन्तोज- 
बन्तोवा सोमाः काहां अक्रत निवासस्थानं अकुर्वन्‌ द्रोणकडशादुद्ताम्रहानित्र्थः । सतो” 
यजमानस्य स्तोतुर्वा मति बुद्धि स्तुतिंवा प्रासाविषुः मेरयन ॥ ७॥ 

७. ये. सोम यज्ञ की इच्छा करते हे । अन्नवान्‌ सोमों ने निवास- 
स्यात बनाया। बली सोम ने यजमान की बद्धि को प्रेरित किया। 
॥ इति पह्ठस्याष्टमे एकादशोवगेः ॥ ३१ ॥ 

एतेसोमासइति संपर्च द्वाविंशं स्त कष्याद्याः पूववत । एतेसोमासइत्यनुक्ता'चं । गतो- 

विनियोगः | तत्र प्रथमा- 


` एतेसोमांसआशवोरथांइवभ्रवाजिन: । सर्गाःसृटटाअंहेषत ॥ १ ॥ 


एते । सोमांसः। आशव॑ः । रथांःऽइव । प्र । 
वाजिनः | सर्गाः । रूष्टाः । अहेषत ॥ १ ॥ 


एते पूयमानाः सोमासः सोमाः सृष्टाः अध्वयुंगा आशवो दशापवित्रादधोगमने शीधाः 
प्राहेषत परहेषन्ते । शीमरगमने दृष्ठन्दद्यं-आजो सृष्टाः शीवा रथाइव तथा उक्तलक्षणसगां वा- 
जिनइव वेजनवन्तोश्वाइव ॥ १ ॥ 
१. सोम बनाये जाकर दशझापवित्र के पास शीघ्र जाते हें, जिस 
प्रकार युद्ध प्रेरित अश्‍व ओर रथ। 
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अथ द्वितीया- 
एतेबाताइवोरव'पर्जन्यस्येवरएय॑: । अग्नेरिवश्नमारथा ॥ २ ॥ 
एते । वार्ता::इव । उरव॑ः । पर्जन्य॑स्यशइव । 
ढष्टयंः । अग्नेःशइव । भ्रमाः । दथां॥ २॥ 
एतेसोमा उरवो महान्तो वाताइव वाथवइव वृथा अनायासेन व्यानशुरिसपुत्तरतर संबर- 


न्धनीयं । अथवाध्याहारेण निःसरन्तीति योज्यं । तथा पर्जन्यस्य वृष्टयइद वर्षा यथा तयैव 
किंच अग्नेरिव भ्रमाः श्रमणाः ज्वालासंचाराइव ॥ २॥ 

२. सोम महान्‌ वायु, मेघ और अग्नि-शिक्षा के समान सब व्याप्त 

करते हं । अथ वृत्तीया- 

3५ | ~ ४. >> [। | 
एतेपूताविपश्चितःसोमांसोदध्यांशिरः । विपारव्यांनशुधियः ॥ ३॥ 
एते । पूताः । विपःऽचितः । सोमांसः । 
दर्धिआंशिरः । विपा । वि। आनशुः | धियः ॥ ३॥ 
एते सोमासः सोमाः पूताः शुद्धाः विपश्चितः प्राज्ञा: दध्याशिरोदध्याश्नयणाः िपा परज्ञा „ 

नेन धियोस्मदोयानि कर्माणि व्यानशुः ब्यामुवन्ति॥ ३ ॥ 
३. ये सोम शुद्ध, प्राज्ञ और दघि-युकत होकर प्रज्ञा-बल से हमें 
व्याप्त करते हें । अथ चतुर्थी- 

~ 1.........(! oe [| = t 
एतेमृष्टाअमंत्याःसस्रवांसोनशंश्रमुः । इय॑क्षन्तःपथारजः ॥ ४.॥ 

एते । रुष्टाः । अमंत्याः । सरूध्वांस: 

न । शश्रमः । इयक्षन्तः । प॒थः । रजः ॥ ४॥ 
एते सोमाः सृष्टाः दशापवित्रेण शोधिवाः अमर्त्या अमरणधमौणः ससवांसों हविधाना- 

त्सरन्तः पथोमागीन रजोडोकांश्व इयक्षन्तो गन्तुमिच्छन्तो न शश्रमुः न शाम्यन्ति ४ ॥ 


४. ये सब सोम शोधित और अमर हे। ये जाते समय और मागें 
मं लोकों में भ्रमण करते समय नहीं थकते। 


ड अथ पञ्चमी- 
एतेषृष्ठानिरोद॑सोर्वि्रयन्तोव्यांनशुः । उतेदमत्तमंरजः ॥ ५॥ 
"४४० 
| 
| 
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एते । पृष्ठानि । रोद॑सोः । बिऽश्रयन्तंः । वि। 

आनशुः । उत | इदम्‌ । उतूऽतमम्‌। रज॑:॥ ५॥ 

एते सोमाः रोदसोद्यीवापथिव्योः पृष्ठानि विभयन्तो विविधं गच्छन्तो व्यानशुः व्यामुव- 
न्ति | उतापिच इदमत्तमं रजोदुखेकं व्यानः आहुतिद्वारेणेविभावः । रोदसोरित्यनान्तरिक्षो- 
ळी ण हे सब सोम चावापुरथिवी की पीठों पर नाना प्रकार से विचरण 
छरके व्याप्त होते हैं। ये उत्तम द्युलोक में भी व्याप्त होते हें! 


तन्तुतन्वानमुंत्तममनुंवतआशत । उतेदंमुं्तमाव्याध्‌ ॥ ६॥ 


तन्तुम्‌ । तन्वानम्‌ । उतम्‌ । अनुं । ऽतः । 
आशत॒ । उत। इदम । उत्तमायर्थम्‌॥ ६ ॥ 
~ तनुं यज्ञं तन्वानं उत्तमं उत्कृष्ट सोमं अन्वाशत । उतापिच इई कर्म अनेन सोमेन उत्त- 
माथ्यं उत्तमीृतं अथवा तन्तं तन्ानं सोमं प्रवतः अधःस्थिताः सवाअन्वाशत । उतेदमृत्तः 
मास्यं रजोधुडोकइत्यरथः सोप्यन्वशनुते पथिव्याचान्तरिक्षेण चोततमीऊतमुत्तमाय्यध ॥ ६॥ 
६. जल यज्ञ-विस्तारक और उत्तम सोस को व्याप्त करता हे। सोम 
के द्वारा इस कार्य को उत्तम बना लिया जाता है । 
तवंततोमपणिभ्यआवमुगव्यानिधारयः । तृतंतन्तुंमाचिक्केदः ॥ ७॥१२॥ 


त्वम्‌ । सोम । पणिऽभ्यंः । आ । वसुं । गव्यानि । 
धारयः । ततम्‌ । तन्तुंम्‌। अचिक्कइः ॥ ७॥ १२॥ 
हेसोम 'व॑ पणिःयोसुरेश्योलुब्धकेभ्योवा सकाशाद गव्यानि गोहितानि वसु वसूनि गोयू- 
थानि वत्ति चेतिवा आहत्य धारयोधारयसि। तथा तन्तुं यजं ति ततं विस्तृत यथावति 
तथा अचिक्रदः शब्दमकार्षीः | ७॥ 
७. सोम, तुम पणियों (असुरो) के पास से गो-हितकर घन को 
धारण करते हो। जिस प्रकार यज्ञ विस्तृत हो, ऐता शब्द करो। 


॥ इति षषठ्याष्टमे दवादशोवर्गः॥ १२॥ 


र सपर्च त्रयोविशं सूक्तं । ऋष्यायाः पूर्ववत । सोमाअसृममित्यनुकान्त। 
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तत्र प्रथमा- 
सोमाअस्ग्रमाशवोमधोर्मदस्यघारया। अमिविश्वानिकाव्या॥१॥ 
सोमाः । अरूग्रमू। आशवंः । मधोः । मदस्य । 
धार॑या । अजि । बिश्वांनि। काव्या ॥ १॥ 
आशवः शीधाः सोमाः असूमं असृग्रन सृज्यन्ते मधोर्मधुरस्य मदस्य मदकरस्य घार- 


या असृग्रमितिसंबन्धः । किंप्रति उच्पते-अभिलक्षीरृत्य विश्वानि सर्वाणि काव्या काव्या- 
नि स्तोत्राणि प्रतिस्तोत्रसमयइत्यर्थः ॥ १ ॥ 


१. मधुर मद कौ घारा से शीघ्रगामी सोप्त स्दोत्र-समय में सुष्ट 
होते हे अथ द्वितीया- 


अनुंपन्नासं आयर्वःप्दनवींयो अक्तमुः । ुचेज॑नन्तसूर्यम्‌॥ २ ॥ 
अनुं । प्रलासः । आयव॑ः । पदम्‌ । नवीयः । 
अक्मुः। रुचे । जनन्त । सूर्यम्‌॥ २॥ 


६९७ 


प्त्नासः पुराणाः केचिदाशवः शीप्रगमनाः अश्वाः नवीयो नवतरं पदमन्वक्रमुः अनुक- 
मन्ते । रूपकव्याहारेण सोमाःस्तयन्ते रुचे दीघ्ये सुर्यं जनन्त कृर्वन्त दीघ कु त्तोत्यर्थ:। सोमा- 
प्यायनेनहि चन्द्रोरोचते॥ २॥ 
२. कोई पुराने भरव (सोम) नये पद का अनुसरण करते ओर सूर्य 
वो दीप्त करते हेश अथ तुवीया- 


आप॑वमाननोभरायों अदांशुपोगयंम्‌ । छघिप्रजावंतीरिष: ॥ ३ ॥ 
आ । पवमान । नः। भर । अर्यः। अदांशुषः । 
गय॑म्‌ । कृषि । प्रजाऽव॑तीः | इषः ॥ ३॥ 


हे पवमान सोम तं नोस्मश्यं अरे: अरेः अदाशुषः अप्रयच्छतो गये गृहं गृहोपट- 
क्षितं धनं भाभर आहर । तथासमफ्यं प्रजावतोरिषश्च कृषि कुछ ॥ ३ ॥ 
३. शोधित सोम, जो हव्यदाता नहीं है, उसका गृह हमें दे दो। हमें 
प्रजा से युक्त घन दो। 


` अथ चतुर्थी- 
अभिसोमांस आयबःपव॑न्तेमयंमद॑म्‌। आभिकोशँमधुश्चुत॑म्‌ ॥ ४ ॥ 
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आजि | सोमांसः आयवंः । पर्वन्ते । मद्य॑म्‌ । मद॑म्‌। 

अभि। कोशम्‌ । मधु: श्वुतम्‌ ॥ ४ ॥ 

आयवोगन्तारः सोमासः सोमाः मयं मदकरं मद्‌ रसं अभिपवन्ते क्षरन्ति । तथा मधु- 
श्रुत मधुस्ताविणं कोशं । रसाधारेण कोशशब्देन त्रामिश्नितो रसोलक्ष्यते । तं अभिपचन्त इ- 


तिशेषः॥ ४ ॥ 
४. गति-शील सोम मदकर रस को क्षारित करते मर मघुत्राबी को 


(अमिश्चित) रस को भी क्षरित करते ह्‌ा 
सोमोंअर्षतिघर्णसिदघांनइन्द्रियरसंस्‌ । सुवीरोअभिशस्तिपा: ॥ ५॥ 
सोम: । अर्षति । घर्णीसिः । दर्धांनः । इन्द्रियम्‌ । 
रसंम्‌। सुशवीर॑ः.। अभिशस्तिशपाः॥ ५॥ 
सोमोभर्षति गच्छति। कीदृशः सः धर्णसिः धारकः जगतां तथा इन्द्रियं इन्द्रियवर्धेकं 


रतं दधानोधारयन सुवीरः सुवीरः अभिशस्तिपाः अभिशस्तेः पाता अभितोहिसा ततोरक्षकह- 


र्थः । सोमपानं ्रहत्यादिनिन्दामनुमार्हीति प्रसिद्धं ॥ ५॥ 
५, संसार के धारक सोम इन्द्रि-वद्धंक रस को घारण करते हुए 


उत्तम वीर से युक्‍त ओर हिसा से बचानेवारे हुए हुं । 
अथ षष्ठी- 


इन्द्रायसोमपवसेदेवेभ्यःसधमाद्यंः । इन्दोवाज॑सिषाससि॥ ६॥ 
इन्द्राय । सोम । पवसे । देवेभ्यंः। सधमाद्यः । 
इन्दो इति | वाज॑म्‌। सिसाससि॥ ६॥ 
हे सोम सधमाद्यः सधमारोय्ञः तदर्हस्वं इन्द्राय देवेश्यशान्येश्यः पवसे क्षरसे । हे 
वादशेन्दो सोमं अस्मभ्यं वाजमल सिषाससि. दातुमिच्छसि ॥ ६ ॥ . 


६. सोम, तुम यज्ञ के योग्य हो। तुम इन्द्र और अन्यान्य देवों के लिए 
शिरते हो ओर हमें अन्नदान करने की इच्छा करते .हो। 


अथ सप्रमी- 


` अस्यपीत्वामदांनामिन्द्रोरत्राण्यप्राते । जघान॑जघन॑चनु ॥ ७॥ १३॥ 


अस्य । पीला । मदानाम्‌ । इन्द्रः । वृत्ापि । 
अभ्रति । जघान । जचन॑त्‌ । च । नु ॥ ७ ॥ १३॥ 
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मदानां मदकराणां मध्ये अतिशयेन मदकरं अस्य अमु सोमं पीला वृत्राणि शात 
प्रतिगतः सन्‌ इन्द्रोजघान हतवान्‌ न॒ क्षिपं जघनच्च हन्तुंचेदानीमिति ॥ ७॥ 


७. मदकर पदार्थों में अत्यन्त मदकर इस सोम का पान करके अपरा- 
जेय इन्द्र ने शत्रुओं को मारा या। वे अब भो मार रहे हैं। 


॥ इति पष्ठस्याष्टमे तजरयोदशोवर्ग: ॥ १३ ॥ 


पसोमासइवि सपर्चे चतुर्विशं सूक्तं असितोदेवलोवाक्रषिः गायत्रोछन्दः सोमोदेवता प्र- 
सोमासइत्यनुकान्त । गतोविनियोगः। 


तत्र प्रथमा- 
प्रसोमांसो अधन्विषुःपव॑मानासइन्दंवः । श्रीणानाअप्सुमंजत ॥१॥ 
प्र। सोमांसः अधन्विषुः । पव॑मानासः । इन्दवः । 
श्रीणानाः। अप्‌इएु। मुजत ॥ १॥ 
सोमासः सोमाः पवमानासः पूयमाना इन्द्वोदीप्राः सोमाः प्राघन्विषुः भन्वति्ग विकर्मा 
प्रगच्छन्ति। किंच श्रीणानाः गोभिः श्रयमाणाः अप्सु वसतोवरीषु च सजत सृज्यन्ते ॥ १ ॥ 
१. शोधित और दीप्त होकर सोम जाते हें और मिथित होकर 
जल (वसंतोवरी) में मार्जित होते हैं। 
~ L 7 
अभिगावोंअधन्विषुरापोनप्रवर्तायतीः | पुनानाइन्हमाशत ॥ २॥ 
अभि । गावः । अधच्विषु: । आप॑ः । न । पर्वता । य॒तीः । 
पुनानाः । इन्द्रंम्‌। आशत ॥ २॥ 
गावो गमनशीलाइन्दवः अश्यधन्विषुः अभिगच्छन्ति दशापवित्रं । किमिव प्रवता प्र- 
वणवता देशेन यन्तीगंच्छर्य आपोन आपइव पश्चातुनाना इन्त प्रीणयितुं आशत व्यामुवन्‌ 
आहुति प्रगाइचेन्द्रमेववाब्याभुवत्‌ ॥ २ ड 
२. गमनशौल सोम निम्ताभिमुखगामो जल के समान जाते हैं और 
अनन्तर इन्द्र को व्याप्त करते हें । 
अथ वृतीया- 


प्रपेवमानधन्वसिसोमेन्द्रायंपातंचे । नृभिर्यतोविनींयसे ॥ ३ ॥ 


प्र । पत्॒मान । धन्व॒सि । सोमं । इन्द्राय। पात॑वे । 
नृऽभिः। य॒तः । वि। नीयसे ॥ ३ ॥ 
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हे पवमानसोम इन्दायेन्द्रस्य पातवे पानाय प्रधन्वसि प्रगच्छसि आहवनोयंप्रति हवि- 
र्घांनाद । तदेवाह-नृभिनेतृ्भिक्षतिग्भिर्यतो विनोतों बिनीयसे हविधानात। अथवा. पवमान 
प्रधन्वसि यानन प्रति इन्द्रपानाय तदर्थ हविर्धानाद्विनीयसे ॥ ३॥ 
३. शोधित सोम, मनष्य तुम्हें जहाँ से ले जाते हैं, तुम वहीं से 
इन्द्र के पान के लिए जाते हो। 
त्वंसोंमलमार्दनःपर्व॑श्वचर्षणीसहें । सल्ियो अंचुमाद्य: ॥ 2॥ 
लवम्‌ । सोम । छुध्मादंनः । पर्व्व । च्षणिश्सहे । 
स्तिः । यः । अनुध्माय: ॥ ४ ॥ 
हे सोम तां नृमादनः नृणां मादयिता त्वं चर्षणीसहे च्षेणयोमनुष्याद्रेशरः तेषां समभि- 
क्षवित्रे एन्द्राय पवस्व क्षर । यस्वं सखिः शुद्धःअनुमोद्यः स्तुत्यः सपवस्वेति समन्वयः ॥ ४॥ 
४. सोम, तुम मनुष्यों के लिए मदकर हो। शत्रुओं को दबानेवाले 
इन्द्र के लिए सोम, तुम क्षरित होओ। 
इन्दोयदद्रिमिःसुतःपवित्न॑परिधावंसि। अरमिन्द्रस्यृधाज्ञे ॥ ५ ॥ 
इन्दो इति। यत्‌ । अद्रिऽभिः । सुतः । पविम्‌ । 
- पुरिशधाब॑सि । अर॑म्‌ । इन्द्र॑स्य । धाञ्ने॥ ५॥ 
हे इन्दो त्वं यथदा अद्विभिग्नोवशिः सुतोभिषृतः पवित्रं दशापवित्रं परिधावसि परिग- 
च्छसि । तदा इन्तरस्य धान्ने स्थानायाधारकाय डद्राय वा अरं पर्याधोभवसि ॥ ५॥ 
५. सोम, तुम जिस समय प्रस्तर के द्वारा अभिषुत होकर दशापवित्र 
को ओर जाते हो, उस समय इन्द्र के उदर के लिए पर्याप्त होते हो। 
पवंखरत्रहन्तमोक्थेभिरनुमाद्यः। शुचिःपावकोअङ्धंतः॥ ६ ॥ 
पर्वरव । टचहनूःतम । उक्थेभिः । 
अनुध्माद्य: । शुचिः । पावकः। अद्भुतः ॥ ६॥ 
हे वहन्तम शत्रणां अविशयेन हन्वरिन्द ल पवस्व क्षर । कीइशस्त्रं उक्थेभिः शसः 


अनुमादय स्तुत्यः शुचिः शुद्ध: पावकः अन्यस्यृशोधकः अद्भुतो महान्‌ एवं महानुआवः प- 
वस्व ॥ ६.॥ 


६. सर्वापेक्षा वृत्रघ्न इन्द्र, क्षरित होओ। तुम उकथ मन्त्र फे द्वारा 
स्तुत्य, शुद्ध, शोधक ओर अद्भुत हो। 
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अथ सप्तमी- 
शुर्चि'पावकडंच्यतेसोमःसुतस्यमध्व: । देवावीरंषर्शसहा॥७॥११॥ 
शुचि: | पावकः । उच्यते । सोम॑ः । सुतस्यं । 
मध्व॑ः । देवशअवीः | अघशंसऽहा ॥ ७॥ १४॥ 
सुतस्याभिषुतस्य मध्वः मद्करस्य वत्यामकः सोमोरसरूपः शुचिः स्वयं शुद्धः पावः 
कः शोधकश्चोच्यते । तथा देवावीः देवानामविता तर्पयिता अघशँसहा अघं पापं शंसंवीत्य- 
घशंत्ता असुराः तेषां हन्तेति चोच्यते ॥ ७॥ 
७. अभिषुत भर मदकर सोम शुद्ध और शोधक कहे जाते हूँ। वे 
देवों को प्रसन्न करनेवाले और शत्रुओं के विनाशक ह्‌ा 
॥ इति पष्ठस्याष्टमे चतुर्देशोवर्ग:॥ १४ ॥ 
॥ इति-नवमे मंडछे प्रथमोनुवाकः ॥ १ ॥ 
द्ितीयेनुवाके पर्टनिंशत्सक्तानि तत्र पवस्वेति पळूचं प्रथमं सक्तं दहुच्युतनाजोगस्तयपु- 
नस्या गायत्रं पवमानसोमदेवताकं । अनुक्रान्तंच-पवसवषट्‌ इृहूच्युतआगस्त्यइति । गतो- 
विनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 


पव॑खदक्षसाध॑नोरेवेभ्य:पीतयेंहरे । मरुभ्ययांवायवेमर्दः ॥ १ ॥ 


परव । दक्षश्साध॑नः । देवेभ्य॑ः । पीतये । 
हरे । मरुतर्श्य: । वायवे । मद: ॥ १॥ 
हे हरे हरितवर्ण पापहुतेर्वा सोम दक्षसाधनः दुक्षोबठं वस्यसाधको मदोमदकरश्व तवं 
पवस्व क्षर देवेभ्यः इन्दादिभ्यः पीतये पानाय । तथा मरुञ्योवायवेच पीतये पवस्व ॥ १ ॥ 
१. पाप-हर्ता सोम, तुम बल-साधक और मदकर हो। तुम देवों, 
झरुतों और यायु के पान के लिए क्षरित होभो। 
। अथ द्वितीया- 


पर्वमानधियाहितो ४ भियोनिकनिऋद॒त्‌। धर्मणावायुमाविश॥२॥ 


पव॑मान । धिया । हितः । अजि । योनिम्‌ । 
करनिक्रदत्‌ । धर्मणा । वायुस्‌। आ। विश ॥ २॥ 
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हे पवमान सोम धिया कर्मणा अस्मद्यापारेण अंगुल्यावा हितोइृतःसच कनिक्रदद श- 
कवत्‌ योनिं स्थानं अहं वा अभिविशेविरोषः। तदेवाह धर्मणा कर्मणा वायु वायुसंबंधिनं 
पत्रमित्यर्थः। तदाविश प्रविश ॥ २ ॥ क 

२. शोबनकालोन सोम, हमारे कर्म से धुत होकर शब्द करते हुए 


अपने स्यान में प्रवेश करो। कर्म-द्रारा बायु में प्रवेश करो। 
सदेवैःशॉंभतेडषांकवियोनाविप्रियः । इच्चहादेववीतंमः ॥ २॥ 
सम देंबेः । शोभते । दषां । कविः । योनों । 
अंधि । प्रियः | डुत्रऽहा । देवशवीत॑मः॥ ३॥ 
अयं सोमः संशोभते देवैः सह थोनौ स्थाने स्वीये : अधिषितः वृषा कामानां वर्षकः 
कतिः ऋानतमज्ञः परियः प्रियभूतः सर्वेषां । यद्वा मीणयिता वृत्रहा वृत्रस्यहन्ता देववीतमः 
अविशयेन देवान्‌ कामयमानः एवं महानुभावः सोमः संशोभते ॥ ३ ॥ 
३. ये सोम अपने स्थान में अधिष्ठित, काम-वर्षक, कान्त, प्रज्ञ, प्रिय, 
ुन्रच्न ओर अतीव देवाभिलाषी होकर शोधित होते हैं। 
विश्वारूपाण्या विशन्पुनानोयांतिहयेतः। यत्रामृतांसआसंते ॥४॥ 
विश्वां । रूपाणि । आऽविशन्‌ । पुनानः । 
यातिः। हर्यत: । यत्रं । अम्र्तांसः । आस॑ते ॥ ४ ॥ 
विश्वा सर्वाणि रूपाणि आविशन, पुनानः पूयमानोह्यंतः कमनीयः हर्यगतिकान्त्योः । 
$हृशोयाति गच्छति यत्राग्भतासः अग्नतादेवा. आसते तिष्ठंति तं देशं याति-॥ ४॥ 
४. शोधित और कमनीय सोम सारे रूपों में प्रवेश करते हुए, जहाँ 
देवता रहते हे, वहाँ जाते हें। 
असूषोजनयन्गिरःसोमंःपवत आयुषक्‌ । इन्द्रंगचछन्कविकतु:॥७॥ 
अरुषः | जनय॑न्‌ । गिरः । सोम॑ः । पवते । 
आयुषक्‌ । इन्द्म्‌। गच्छन्‌ । कविऽक्र॑तुः॥ ५॥ 
न आरोचमानः सोमोमिरः शब्दान, जनयन, पवते क्षरति । किंकुर्वव आनुषक्‌ 
अनुषक्तमिन्द गच्छन व्यामुवस्‌ कविकतुः कान्तपरज्ञः ॥ ५ ॥. 


पु. शोभन सोम शब्द करते हुए क्षरित होते हुं । निकटवर्ती इन्द्र के, 
पास जाकर प्रज्ञा से युक्त होते हें। 
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अथ पष्ठी- 
आपंवसमदिन्तमपवित्रंधारंयाकवे। अकस्ययोनिमासदम ॥६॥१५॥ 
आ | पवत्व | मदिन्‌तम । पवित्रंम्‌ । धारया। 
कवे । अकंस्थ॑ । योनिम्‌। आध्सदंम ॥ ६॥ १५॥ 
हे मदिन्तम मादयितृतम कवे क्रान्तप्रज्ञ सोम त्वं पवित्र अतिक्रम्य धारया आपवस्व। 
किमर्थ अकेस्पार्चनीयस्येन्दरस्य योनि स्थानं आसद्‌ प्रापुम ॥ ६॥ 
६. सर्वापेक्षा मदकर और कवि सोम, पुजनीय इन्द्र के स्यान को 


प्राप्त करले के लिए दश्ञापवित्र को लांघकर घारा के ख्य में प्रवाहित 
'होमो ॥ ः 


॥ इति षष्ठस्याष्टमे पञ्चदशोवर्गः ॥ १५ ॥ 
तमसक्षन्तेति षढचं द्वितीयंसक्ते दकच्युतपुत्रस्य इध्मवाहनान्नआर्षं गायत्रं पवमानसो- 
मदेवताकरं । अनुकान्तेंच-तमग्र॒क्षन्तेध्मवाहो दाडच्युतइति । गतोविनियोगः। 


तन प्रथमा- 


तम॑मक्षन्तवाजिन॑मुपस्थेअदितेराधि। विप्रांसोअण्व्याधिया ॥१॥ 
तम्‌ । अमृक्षन्त । वाजिनंम्‌ । उपःस्थें । 
अदितेः । अधि । विभ्रांसः । अण्व्या । धिया ॥ १॥ 
तं वाजिनमश्व॑ अश्ववदाशुं व्याप्तमित्यर्थ: अदितेः पृथिव्याउपस्थे उत्संगे अधीति 
साम्य्थानुवादी । अगकषन्त शोधितवन्तः । के विषाततो मेघाविनोध्वस्वौद्यः। केन साधनेन 
अण्व्या अंगुल्या थिया प्रज्ञया स्तुत्या वा अइक्षन्त अथवा अण्व्या सुक्ष्मया घिया अंगुल्येवि 
विशेष्यविशेषणभावः॥ १ ॥ 
१. पृथिवी को गोद में उस वेगवान्‌ सोम को मेधावी लोग अङ्गि 
छर स्तुति के द्वारा मारित करते. हें। 
अथ द्वितीया- 
तंगावों अभ्पनूषतसहसंधारमलितम्‌ । इन्डंथतोरमादिवः ॥ २॥ 
तम्‌ । गाव॑ः। अजि । अनूषत । सह्रशधारम्‌। 
अक्षितम्‌ । इन्दुंग.। धर्तारंम्‌। आ। दिवः ॥ २ ॥ 
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त सोमं गावोगंत्यः स्तुतयः अः्यनूषत अस्तुवन | कौदृशं तं सहस्तधारं बहुधारं अक्षितं 
अक्षीणं इनं दोप॑ दिवोद्युठोकस्य आधारं सर्वतोधारकं सोमाधारत्वाद युडोकवासिनां सं- 
स्थानस्य ॥ २॥ 

२. स्तुतियाँ बहुधाराओंवाले, अक्षीण; दीप्त और स्वर्ग के धारक 
सोम की स्तुति करती हैं। 
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तंवेधांमेषयांह्मन्पवंमानमधिद्यवि । घ्णर्सिभूरिथायसम्‌ ॥ ३॥ 
तम्‌ । वेधाम्‌। मेधयां । अद्यन्‌ । पव॑मानम्‌ । 
अधि | द्याव । धर्णसिम्‌ । भूरिऽथायसब्‌॥ ३॥ 
वेधां विधातारं पवमाने ते मेधया प्रज्ञया असच प्रहिन्वन्ति कं मति अधिद्यवि युलो- 
के पति । पुनः कीदशं धर्णसिं सर्वस्यधारकं भूरिधायसं बहूनां कर्तारं ॥ ३॥ 
३. सबके धारक, बहु-कर्म-कारी, सबके विधाता और शुद्ध सोम को 
प्रज्ञा के द्वारा लोग स्वर्ग के प्रति प्रेरित करते हैं । 
_ तमंथन्भुरिजोंधियासंवसांनंविवरंतः । पिवाचोअदाभ्चम॥१॥ 
तम्‌। अझन्‌। भुरिजों:। धिया | समऽवसानस्‌ । 
विवस्व॑तः । पतिम्‌ । वाचः। अदाभ्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
तं सोमं विवस्वतः परिचरतः ऋतिजोभुरिणोर्वाहोपिया अंगुल्या अहन, माहिन्वन । 
कीदृशा-तं संवसानं वसन्तं पाते । वाचः स्तुतेःपातिं स्वामिनं अदाश्यं अदभनीयम्‌ ॥ ४ ॥ 


४. सोम पात्र में अवस्थित, स्तुति-पति और अहिसनीय हैँ। परिचर्या- 
हारी ऋस्विक्‌ दोनों हाथों की अंगुलियों से सोम को प्रेरित करते हँ । 


तंसतानाबधिजामयोहरिहिन्बन्त्यादमिः । हयतंभूरिचक्षसम्‌ ॥५॥ 
तम्‌ । सानों । अधि । जामय॑: । हरिम्‌ । हिन्वन्ति । 
अद्विंशभिः । हयेतम्‌ । भृरिऽचक्षसम्‌॥ ५॥ 
तं सोमं हरि हरितवर्णं सानावधि समुच्छितेदेशे अधीति सपषम्यथीनुवादी जामयोंगुलयः 
हिन्वंति मेरयन्ति अधिषुणवसयद्विभिग्रोवभिः । कीहशं हर्य॑तं कमनीयं भूरिचक्षसं बहुद्ृहारं ॥५॥ 


५ मेंगुलियाँ उन हरित-वण सोम को उन्नत प्रदेश में प्रेरित करती 
हैं। वें कमनीय ओर बहु-दशंक हें। 
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अथ पष्ठी- 
तंतवा हिन्वन्तिवेधसःपव॑मानगिराथ॑म्‌ । इन्दविन्द्रायमत्सरम्‌।६॥१६॥ 
तम्‌ । त्वा । हिन्वन्ति । वेधसंः । पब॑मान। 
गिराऽढ्ध॑म्‌ । इन्दो इति । इन्द्राय । मत्सरम्‌॥ ६ ॥ १६ ॥ 
हे पवमानसोम उक्तगुणवि रिष्टं त॑ त्वा तां हिन्वन्ति पेरपन्ति कस्म इन्द्राय के देधसो- 
विधातारकलविजः। कीदृशं तवां गिरावृधं स्तुत्या वर्धमानं ईं दोप सरूप वा मत्सरं मद्‌= 
करं॥६॥ 
६. शोधक सोम, तुम्हें ऋत्विक लोग इच्र के लिए प्रेरित करते 
हुँ। तुम स्तुति के द्वारा वद्धित, दीप्त और मदकर हो। 
॥ इति पष्ठस्पाष्टमे षोइशोवर्गः॥ १६॥ 
एपकबिरिति षढूचं दृतीयं सूक्तं नृगेषनाननआंगिरसस्यार् गायत्रं सोम्यं । एपकविर्ग- 
मेधइत्यनुकान्तं। उक्तोविनियोगः। 


तत्र प्रथमा- 
एषकविरभिष्टुतःपवित्रेअधितोशते | पुनानोघ्नजपत्िधः॥ १ ॥ 
एषः। कविः | अमिश्स्तुतः । पवित्र । अधि | 
तोशते । पुनानः । घन । अप॑ । स्रिध॥ १॥ 

एप्सोमः कविर्मेावी अजितः अभितः स्तुतः पवित्रेअधि दशापवित्रमतीत्य तोशते । 


यद्यपि तोशतिर्वधक्र्मा तथापि हनने गतिसद्भावादृत् गतिपात्रेवरपते गच्छतीस्यर्थः । अथवा 
पवित्रेअधि कष्णाजिने गोशते हन्यते पीडयतइत्यथेः । किंकुवैन पुनानः {यानः सिघः 


शत्रुनपप्तन अपगमयन्‌॥ १ ॥ 
१. ये सोम कवि ओर चारों ओर से स्तुत हें । ये दशझापवित्र को 


छाँघकर जाते हैं । ये शोधित होकर शात्रुविनाश करते हें। 
अथ द्वितीया- 
एषइन्दरांयवायवेखजित्परिंषिच्यते । पविच्रेंदक्षसाध॑नः ॥ २ ॥ 


एषः। इन्द्राय । वायवे । स्वःऽजित्‌। परिं। 
सिच्यते । पवित्रे । द्षऽसार्धनः॥ २॥ 
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एषसोमः स्वारित स्वगस्य सवस्य वा जेता सोम इन्द्राय वायवेच पवित्रे परिषिच्येते । 


.कीहृश एषदक्षसाधनः बलकारी ॥ २ ॥ 
२. सोम सवके जेता और बलकारक हैं! 


इन्हें दशापवित्र में सिक्त किया जाता हैँ । रे 
एपसूसिनिनीयतेविवोमूधोंट्ांसुतः । सोमोवनेपुविश्वावित्‌॥ ३॥ 
एषः। चुऽिः। वि । नीयते । दिवः । मूर्धा । 
दर्षा । सुतः । सोमः। वनेषु । विश्वऽवित्‌॥ ३ ॥ 


एषसोमो नृभिः कर्मनेतृजिः कलिगिशर्विनीयते विविधं नीयते । एष कीदशः दिवोयु- 
डोकस्य मूधों शिरोबत्मधानभृतः वृषा अभिमतवर्षकः सुतोभिषुतः । कुत्र नीयते वनेषु वननी- 
येषु परेषु वनसंभूतदुमविकारेपुवा पातेषु । विश्ववित्‌ सवैज्षएषइति समन्वयः॥ ३॥ 
३. ये सोम मनुष्यों (ऋत्विकों) के हारा नाना प्रकारों से रखे जाले 
हे। सोम द्युलोक के सिर हूँ। ये मनोहर पात्र में अवस्थित हूँ । थे 
अभिषुत और सर्वज्ञ हे। अथ ततुर्थी- 


एचगव्युरंचिक्र॒त्पव॑मानोहिरण्ययुः। इन्डुःस्राजिदस्तृतः॥ ४॥ 

एषः । गब्युः । अचिक्रदत्‌ । पव॑मानः । 

हिरण्यशयुः । इन्दुः । सचाऽजित्‌ । अस्तृतः ॥ ४ ॥ 

एषसोमः पवमानः पूयमानः अचिक्रदत्‌ शब्दंकरोति । कर्थभूतःसन. गब्यृः अस्माकं गा- 
इच्छन्‌ हिरण्ययुः धनमिच्छन इन्दुर्दीपःसन सत्राजित महतः शत्रोरसुरादेर्जेता अस्तुतः स्वयम- 


न्येरहिंस्यथ्षसन ॥ ४ ॥ 
४. यें सोम शोधित होकर शब्द करते हैं-। ये हमारी गौ और 


हिरण्य की इच्छा करते हूँ। ये दीप्त, महाशत्रु-जेता ओर स्वयं अहिस- 
नोय ह अथ पञ्चमी- 
एषसूर्यणहासतेपवंमानो अधिद्यवि। पवित्रेमत्सरोमदः॥ ५ ॥ 
एषः । सूर्येण । हासते । पव॑मानः । अधि । 
द्यावे । पवित्रे । मत्सरः । मद: ॥ ५॥ 
एषपवमानः पूयमानः सोमः सूयेण देवेन अधियवि युठोकेन्तरिक्षे पवित्रे हासते परिः 
त्यज्यते मत्सरो मदकरः मदः सोमः यद्यप्यध्वयुहस्वाइशापविञे परित्यज्मते सोमः तथापि 


इन्द्र और वायु के लिए 
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` अन्तरित सूयेण पतित्रे््यतइति भावना वीयंवत्वाय । सत्सप्यन्यदेवेष सोमसावणे 
क्संगइति नवाच्यं सर्यरम्मिभिरेव सोमस्याप्यायनाद ॥ ५॥ : प 
_ ५. ये शोषक सोम, सूर्य के हारा पवित्र यलोक में परित्यक्त होते | 
हे । सोम अतीव मदकर हे । अथ षष्टी- 
एपशुष्म्प॑सिष्यददन्तरिश्षेदपाहरिः | पुनानइन्दुरिन्रमा]६॥१७॥ 
एषः.। शुष्मी । असिष्यदत्‌ । अन्तरिक्षे । इषां । 
हरिः । पुनानः । इदुः । इन्द्रेय । आ ॥ ६ ॥ १७॥ | 

`` एषशुष्मी वऊवाचसोमोन्तरिकषे दशापवित्रे असिष्यद्व स्यन्दते। कौद्शएप: वृषा वर्षको- 

हरिहेरितवर्णः पुनानः पयमानइन्ुरदीपश्र इखमा इन्जृंचाभिगच्छतीविशेषः । आइतिचार्थ ॥ ६॥ 

६. ये बलवान्‌ सोम अन्तरिक्ष (दञ्ञापवित्न) में जाते हें । ये कामः 

बर्षक, हरित-वर्ण, पवित्र-कर्ता और दीप्त हूँ। ये इन्द्र की ओर जाते हूँ । 

॥ इति पष्ठस्पाष्टमे सदशोवर्गः ॥ १७॥ 
एषवाजीति पळूचं चतुर्थ सक्त प्ियमेधस्याएँ गायतं सोम्यं । एपवाजीपियमेधहल्यनुका- 
न्ह॑ । गतोविनियोगः । 


तत्र प्रथमा- 
एपवाजी हितोनुभिवि'्वविन्प्रन॑स॒स्पतिः । अव्योवारंविधांवति ॥ १ ॥ 
एषः। वाजी । हितः । चशभिः | विश्‍वर्धबेत्‌ । मनसः । 
पतिः । अन्यः । वार॑म्‌ । वि । धावति ॥ १॥ 
एषसोमो वाजी गमनशीलो नृभिः हितः अध्वर्युभिः पांत्रेनिहितः विश्ववित्‌ सर्वज्ञः म- 
नसः स्तोत्रस्य पतिः स्वामी । अथवा सोमस्यमनोभिमानित्वाद्‌ मनसः स्वामित्वं । चन्द्रमा म- 
नोभूता हदयं प्राविशदिविश्रुतेः । ताइशोसी अब्योवारं अवेवांठं दशापवित्रं विधावति वि~ 


विधं गच्छति ॥ १॥ 
१. ये सोस गसनशील, पात्र में स्थापित, सर्वेज् और सबके स्वामी 


है। ये मेषलोम पर दोड़ते ह्‌ । 
अथ द्वितीगा- 
एषपविरेअक्षरत्सोमे ठिवेभ्यंःसुतः। विश्वाधामान्याविशन्‌ ॥२॥ 
_ 1 MF 


नन>>>:>>:>>> 


१ ऐतरेयोपनिषत. । 
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एषः । पवित्रे । अक्षरत्‌ । सोम॑ः । देवेभ्यः । सुतः । 
विश्वां । धामानि । आऽविशन्‌ ॥ २ ॥ 


एषसोमो देवश्य देवार्थे सुतोभिषुतःसन पविनेअक्षरत लवति। विश्वा सर्वाणि धामानि 


देवशरीराणि आविशन, प्रविश पवेष्टुमित्य्थः ॥ २॥ 
२. ये सोम देवों के लिए अभिषुत होकर उनके सारे शरीरों में प्रवेश 


पाने के लिए दशापवित्र में जाते हें। 
एषदेवःशुंभायतेधियोनावमंत्यः । इत्रहदेववीतभः ॥ ३॥ 
एषः । देवः । शुभायते । अधि । योनौ । 
अमर्त्यः । इत्रऽहा । देवऽवीत॑मः॥ ३॥ 
एषसोमोदेवः शुभायते शोभते कुत्र अवियोनौ स्वीये स्थाने । कीइशएपः भमत्यंः अमर 


णघमौ वृत्रहा शत्रुहन्ता देववीतमो विशेषेण देवानां कामयिता ॥ ३ ॥ 
३. ये अमर वृत्रघ्न और देवाभिलाषी सोम अपने स्थान में शोभा 


प्राप्त करते हे। अथ चतुर्थी- 
एषदृषाकरनिक्रदृशमिर्जामिसिर्यतः । अभिड्रोणांनिघावति॥४॥ 
एष: । दषा । कनिक्रइत्‌। दशऽमिः। जामिश्मिः । 
य॒तः। अजि । द्रोणानि । धावति ॥ ४॥ 
एषसोमः वृषा वर्षिता कामानां कनिक्रदत शब्दकुर्वच दशभिजो मिभिरंगुडिभिः यतोपृतो 
दरोणानि दुममयानि पात्राण्यभिधावति अभिगच्छति ॥ ४॥ 


४. ये अभिलापा-दाता, शब्दकर्ता और अंगुलियों के द्वारा घृत सोम 
द्रोण-कलस को ओर जाते हैं। पचमी 
अथ पंचमी- 


एषसूर्यमरोचयतब॑मानोविचर्षणिः । विश्वाधामानि विश्ववित्‌ ॥ ५॥ 
एषः। सूर्यम्‌। अरोचयत्‌ । पव॑मानः । 
विऽचर्षणिः । विश्वां । धामानि । विश्ववित्‌ ॥. ५ ॥ 
एवसोमः सर्यमरोचयत्‌ रोचयति स्वरसेन । पवमानः पूयमानो विचर्षणिः सर्वस्य दृष्टा 
बिश्वविद सर्वेवित। नकेवलं सूर्य किंतु विश्वा सर्वाणि धामानि वेजःस्थानानि रोचयति ॥ ५ ॥ 


५. शोधनकालीन, सबके द्रष्टा और सर्वज्ञ सोम सय 
तेज:पदायों को शोधित करते हें। न व 
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अथ पष्ठी- 
एवशुष्म्यदाभ्यःसोम॑:पुनानो अंषति | देवावीर॑घशंसहा ॥६॥१८॥ 
एपः। शुष्मी । अदाभ्यः । सोमः । पुनानः। 
> द = 
अर्षति । देवऽअवीः। अघर्शसःहा ॥ ६ ॥ १८॥ 
एषसोमः शुष्मी बलवान्‌ अदाश्यः अदृभनीयः पुनानः पूयमानः अति गच्छति देः 
वावीदिवानामविता अघशँसहा अघान.शंतततीत्यघशंसास्तेषां हन्ता ॥ ६॥ 
६. ये शोधनकालिक सोम बलवान्‌ ओर अहिसनोय हुं। ये देवों 
के रक्षक और पापियों के घातक हे । 
॥ इति पछस्याष्टमेष्टादशोवर्ग: ॥ १८॥ 
प्रास्येति षळूचं पंचमं सकं नृमेधस्यांगिरसस्यार्ष गायत्रं पवमानसोमदेववाकं । अनुः 
कम्यतेच=पास्यनृमेधइति । गतोविनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 
प्रास्युघारांअक्षरन्डष्ण॑ःसुतस्योजंसा । देवॉअनुंमभूर्षतः ॥ १॥ 
प्र) अस्य । धारा: । अक्षरन्‌ । दष्णः । सुतस्यं। 
ओज॑सा । देवान्‌ । अनु । प्रऽभुष॑तः ॥ १ ॥ 
अस्य सोमस्य वृष्णोवर्षकस्य सुतस्याभिषुतस्य देवाननु प्रभूषतः प्रभवितुमिभ्छवः 


ओजसा स्ववीर्येण धाराः प्राक्षरन प्रकर्षेण क्षरन्ति ॥ १॥ 
१. वर्षक, अभिषुत और देवों के ऊपर प्रभाव डालने को इच्छावाले 


इन सोम की धारा क्षरित होती हे। 
सर्तिंझजन्तिवेधसों एणन्तःकारवों गिरा । ज्योतिजेज्ञानमुकथ्यंस्‌ ॥२॥ 
सप्तिम्‌ । रुजन्ति । वेधसंः । गणन्तः । कारबंः। 
गिरा । ज्योतिः । जज्ञानम्‌ । उक्थ्य॑म्‌ ॥ २॥ 
सिं अश्वस्थानीयं सर्पणस्वभावं वा सोमं घजन्ति शोधयन्ति । के गृणन्तः सन्तः 
वेधसोविधातारः कारवः कर्मकर्तारः अध्वम्वीदयो गिरा स्तुत्या साधनेन्‌। कीदशं सरि ज्यो- 
तिदीप्यमानं सोमं जज्ञानं जाममानं प्रवृद्धमित्यथंः। अथवा ज्योविजांयमानं । अयोः 


तिय॑त्सोमइतिश्रुतेः । उतथ्यं स्तुत्यं ॥ २ ॥ 
i विधाता और कर्मकर्ता अध्वर्यु लोग दीप्तिमात्‌, प्रवृ, 


स्तुत्य और सर्पण-स्वभाव सोम को मजित करते हुँ। 


र 
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अथ वृतीया- 
सुषहांसोम॒तामितेपुनानायं्रभूवसों। वर्धासमुडमुक्थ्य॑स्‌ ॥ ३॥ 


सुध्सहां । सोम । तानि । ते । पुनानायं । प्रमुवसी 
इतिं ्रभुऽवसो । वर्ध । समद्रम । उक्ध्यम्‌ ॥ २॥ 


हे सोम प्रभुवसो प्रभूतधन पुनानाय पूयमानस्य ते तव तानि तेजांसि झुषहा शोभना- 
. नि भावुकानि । यस्मादेवं तस्माद समुद समुद्रसहृशं द्रोणकलशं उक्थ्यं स्तुत्य त॑ वष वर्षय 


५४ ३ प्रभत घनवाले सोम, झोधन-समय में तुम्हारे थे सब तेज शोभन 


होते हे; इसलिए तुम समुद्र के समान और स्तुत्य द्रोण-कलस को पूर्ण 
करो। अथ चतुर्थी- 
विश्वावस॑निसंजयन्यव॑ंख्सोमधारंया । इनुद्देषासिसध्यंकू ॥ ४ ॥ 


-विश्वां । वसूनि । सम्‌ऽजयंन्‌ । पर्वरब । सोम । 
धार॑या । इनु । द्वेषांसि । सऽ्यंक्‌ ॥ ४ ॥ 


हे सोम विश्वा सर्वाणि वसूनि अस्मदर्थ संजयन्‌, पवस्व क्षर । धारया द्वेषांसि देष्या- 
भि सवीणि सध्मक्‌ सहेव इनु मेरय दरदेशंप्रति ॥ ४ ॥ 
४. सोम, सारे घनों को जीतते हुए घारा-प्रवाह से गिरो और तारे 
शत्रुओं को एक साथ बूर देश में भेज दो। 


रासुनोअर॑रुषःखनात्संमस्य॒कस्य॑चित्‌ । निदोयंत॑मुमुच्महे ण 


क्षं । छु। नः । अररुषः । स॒नात्‌ । समस्य । 
कर्मं । चित्‌ । निदः | यत्रं । मुमुच्महें ॥ ५॥ 


हे सोम नोस्माच.सु सुष्द रक्ष पालय । कस्माद्‌ आररुषः अदातुः स्वनात्‌ शब्दात निंदा- 
रूपाद किमेकस्थादानशीउस्य न समस्य सर्वस्य योस्ति तस्य सर्वस्य कस्यचित्‌ कंचन अमु” 
चन्नित्र्थः । नकेवछंमदातुः स्वनात्‌ किंतहि कस्यचिद्‌ कस्यापि निदरों निंदकात रक्ष । यत्र 
मुमुंच्महे यस्मिन रक्षणेसति वयं मुक्ताभवेम तेन रक्षणेन रक्षयेति ॥ ५॥ 
५. सोम, जो दान नहीं करते, उनसे और अन्यान्य निन्दकों की 
निन्दा से हमारी रक्षा करो) ताकि हम मुक्‍त हो सके। 


..६ 
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अर्थ षंष्ठी= 


एन्दो पार्थिररथिं दिव्यंपंवस्त्रधार॑या । युमन्तंशुष्ममा्ञ।६॥३९॥ | 


आ । इन्दो इतिं । पार्थिवम्‌ । र॒यिम्‌ । दिव्यम्‌ । पवस्व । 
धारया | युऽमन्तम्‌ । शुष्मम्‌। आ । भर ॥ ६॥ १९॥ 
हे इदो ङ्ियमान सोम लं धारया आपवस्व सर्वतः कषर । पाझिवं दिव्यच रागे घनं 
युमन्त॑ दीपिमन्त शुष्मं बठं चाभर आहरास्मक्यं ॥ ६॥ व 
६. सोम, तुम धारा-रूप से क्षरित होओ। पृथिदीस्थ और स्वगाय 
घन तया दौप्तिमान बल को ले आओ। 
॥ इति षशस्याष्टमे एकोनविशोवर्ग; ॥ १९ ॥ 
प्रधाराइति षढुचं षष्ठं सूक्तं बिनदुनान्नआंगिरसस्यार्षं गायत्रं पवमानसोमदेवताकं । प्र- 
धाराबिन्दुरित्यनुकमणिका । गतोविनियोगः । 


तत्र प्रथमा- 


परधारांअस्यशुष्मिणोरथांपवित्रेअन्रन्‌। पुनानोवाच॑भिष्यति ॥ ना 


प्र। धारांः। अस्य । शुष्मिण॑ः । दर्था । पवित्र । 5 
अक्षरन्‌ । पुनानः | वाच॑म्‌। इष्यति॥ १॥ 
शुष्मिणोबलवतोस्य सोमस्य धाराः पवित्रे दशापवित्रे वृथा अमयत्नेन पराक्षरन्‌ खवन्ति। 
तदानीं पुनानः पूयमानः सोमो वाचं स्तृतिं स्वीयं ध्वनिं वा इष्पति मरयति ॥.१॥ 
१. बली इन सोम की धारा अनायास दशापवित्र में गिर रही ह । ' 
शोधन-समय में ये अपनी घ्वनि को प्रेरित करते हें। 
इन्दुहियानःसोतृभिंमृज्यमांनःका्नेक्रदत्‌। इर्थातवभुमिन्दियम्‌ ॥ २॥ 
इन्दुंः। हियानः । सोतृश्मिः । गुज्यमानः। 
कनिक्रदत्‌ । इय॑ति । वयुम्‌ । इन्द्रियम्‌॥ २॥ ` 
अपमिनदुर्दीतः सोमो हियानः परर्यमाणोभ्याप्रियमाणः केः सोतभिक्रलिग्भिः पश्चाहशा- 
पवित्रे सज्यमानः शोध्यमानः कनिक्रद शब्दं कुर्वन्‌ इच्द्रियमिन्द्रस्प संबन्थिनं इन्वरियमपि 
करं वगु शब्द्‌मियति प्रेरयति ग्रहणसमये ॥ २॥ 
२. ये सोम, अभिषवकारियों के द्वारा प्रेरित होर्‌, शोधन समय 
में शब्द करते हुए इन््-सस्बन्धी शब्द प्रेरित करते ह! 


२ 


४१ . 
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अथ वृतीया-. 

आनःशुष्मंनषार्शवीरवन्तंपुरुस्पहंमू । पर्वखसोमधारंया॥ ३॥ 

आ। नः | शुष्म॑म्‌ । दुऽस्त॑म्‌। वीरश्‍्वन्तम्‌ । 

'पुरुइसपृह॑म्‌। पवस्व । सोम.। धारया ॥ ३॥ 

` हेसोम तरं धारया आपवस्व। किं शुष्मं बढं । कीश तृषा नृणामस्मद्विरोधिना- 

मभिभावुकं वीरवन्तं पुत्रपतं पुरस्हहं बहुभिः सृहणीयं नोस्माकं शुष्ममापवस्व एतस्मछा- 
भाय पवस्वेत्पर्थः । रसलावेसवि होमद्वारा तत्सिज शुष्मं पवस्वेत्युपचर्यते ॥ ३ ॥ 


३. सोम, तुम धारा-रूप से क्षरित होओ।. उससे मनुष्यों के अभिः 
भवकर, वीरवान्‌ और अनेकों के द्वारा अभिलपणीय बल प्राप्त हो। 


प्रसोमोअतिधारंपापव॑मानोअसिष्यदत्‌ । अभिद्रोणांन्यासदंम्‌ ॥ ४॥ 


प्र । सोम॑ः। अति । धारंथा । पव॑मानः । . 
असिस्यदत्‌। अभि । द्रोणांनि। आऽसद॑म्‌॥ ४ ॥ 


अयं पवमानः सोमोधारया भति अतिक्रम्य दशापवित्रं प्रासिष्यदृत्‌ पस्यन्दृते । कि- 
मर्थ ब्रोणानि ब्रोणकलशादीनि अभ्यासदं आसादनाय ॥ ४ ॥ 
४. झोधन-काल में ये सोम धारा-रूप से द्रोण-कलद में जाने के 
लिए दद्ञापनित्र को जांघकर क्षरित होते ह । 


अप्सुत्वामधंमत्तमंहरिंहिन्वन्त्यङ्गिभिः। इन्दविन्द्रायपीतये ॥५॥ 


अप्‌ऽसु । त्वा । मधुंमत्‌8तमम्‌ । हरिम्‌ । 
हिन्वन्ति । आद्विऽभिः। इन्दो इति । इन्द्राय । पीतयें॥ ५॥ 


हे इन्दो सोम अप्सु वसतीवरीपूदकेषु मधुमत्तमं अतिशयेन मधुमन्तं हरिं हरितवर्ण 
त्वा त्वां अविभिरभिषवग्रावभिहिन्ब॑ति प्रेरयन्ति ।.क्रिमर्थ इन्द्रायेन्द्रस्य पोतये पानाय ॥ ५ ॥ 
५ सोम, तुम जल (वसतीवरी) में सबसे अधिक मधुर और हुरित- 
ड षणं (हरे रंग के) हो। इन्र के पान फे लिए तुम्हें पत्थर से पीछा 
हः जाता हे। 
, अथ षष्ठी- 


सुनोतामधुमत्तमंसोम मिन्द्रांयवच्चिणे। चारुशर्धाय॑मत्सरम॥ ६॥२०॥ 
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सुनोत॑ । मधुमतःतमम्‌ । सोम॑म्‌ । इन्द्राय । 
वज्निणे । चारुम्‌ । शर्धाय । मत्सरम्‌॥ ६॥ २० ॥ 
हे ऋत्विजोयूयं मधुमत्तमं मधुररसोपेतं सोमं इन्द्राय वञ्िणे वञ्जयुक्ताय सुनोत सुमुव । 


पुनःकोदृशं चारु चरणीयं मत्सरं मदकरं शधायास्माकं बलाय इन्दुस्य पानायच सोमं सुनुः 
तेतिबूते यजमानः स्वीयान्‌ ॥ ६॥ 


६. ऋत्विको, तुम लोग अत्यन्त मधुर रंसवाले, मनोहर और मदकरं 
सोम को हमारे बलां, इन्द्र के पान के लिए, अभिषत करो। 
॥ इति षहस्याष्टमे विंशोवर्गः॥ २०॥ 


प्रसोमासइति षळुचं सप्तमं सक्त राहूगणस्य गोतमस्यार्ष सौम्यं गायत्रं । परसोमासोगो- 
तमहत्यनुकान्त । गतोविनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 


प्रसोमांसःस्वाध्य॑१'पव॑मानासो अक्रमुः । रसिकण्कन्तचेतनम॥१॥ 
भ्र । सोमांसः। सु६आध्यः | पव॑मानासः । 
अक्रमुः । रयिम | कृण्वन्ति । चेतनम्‌ ॥ १॥ 
प्राकरमुः प्रायच्छन्ति कलशंप्रति । केसोमासः सोमाः । कीदृशाः स्वाध्यः युध्यानाः सु~ 
'कर्माणोवा पवमानासः पूयमानाः चेतनं प्रज्ञापनं राये धन -छणवन्ति कु्ैत्यस्माकम्‌॥ १॥ 
१. उत्तम कमंवाले और झोधनकालीन सोम जा रहे हे। बे हजे 
्रज्ञापक घन दे रहे हें। अथ द्वितीया” . ऐड 
दिवस्प॑ंथिव्या अधिभवेन्दो य॒म्नवर्धन:। भवावाजानांपतिः ॥ ३ | 
दिवः। पृथिव्याः। अधि । भवं । इन्दो इति 
युस्नऽवर्धनः । भवं । वाज्ञांनाम्‌। पतिः॥ २ ॥ 


हे इनदो वाजानामजानांपतिः स्वामी खं दिवोद्युठोकस्य इथिम्या भूडोकस्यअघि युज- 
वधेनो सोतमानस्य हिरण्यादिलक्षणधनस्य वर्धयिता भव अस्माकं ठोकइये यद युजम 


तस्य वर्धयिता भवास्मश्ममित्यर्थः॥ २॥ 
२. सोम, तुभ अन्नों के स्वामी हो। तुम द्यावापूथिवी. के प्रकाशक 


घन के वधक होओ। अथ तुतीया- 
तुभ्यंवातांअसिपरियस्तुम्य॑मभन्ति सिन्ध॑वः । सोमबर्धन्तितेमहुः। २॥ 
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तुभ्य॑म्‌ । वाताः । अजिशभ्रियः । तुभ्य॑म्‌ । 1 
अर्षन्ति । सिन्ध॑बः । सोमं । वर्घन्ति। ते । महः ॥ ३॥ 


हे सोम तृष्य तदर्थ वाता वायवः अभिप्रियोभितर्पयितारोभवन्ति। तथा सिन्यवः स्यन्दू- 
माना नयः तुयं अर्न्ति गच्छन्ति अभिषूयमाणस्य तवाप्यायनांयेवं कु्वन्तीत्यथः । तउभये 


अमी ते तव महो महततव वरन्त वर्षयन्ति ॥ ३॥ र 
३. सारे वायु तुम्हारे लिए तृप्तिकर होते हे; नदियाँ तुम्हारे 


लिए जाती हैं। वे तुम्हारी महिमा को बढ़ावें। 
आप्यांयस्तसमेतुतेविश्वरतःसोमरष्ण्यंम्‌। भवावाजैस्पसंगथे॥४॥ 
आ। प्यायस्व | सम । एतु । ते । विश्वतः । 
सोम । ढण्ण्य॑म्‌ । भवं । वाज॑स्य | सम्‌ऽगथे ॥ 8 ॥ 


हे सोम लवं वायुभिरक्धिश्राप्यायस्व प्रवृद्धोभव । ते तवां विश्वतोदृषणयं वर्षयोग्यं बलं 


मेतु संगच्छतां । संगथे संग्रामे वाजस्यास्नस्य पापको भव॥ ४ ॥ 
४. सोम, तुम वायुओर जल के द्वारा प्रवद्ध होओ। वर्षफ बल 


तुममें चारों ओर से मिले+तुम संग्राम में अन्न के प्रापक होओ। 
तुभ्यंगावोघुतंपयोब ओदुदुल्नेअक्षितम्‌। वषिष्ठेअधिसान॑बि ॥ ५॥ 
तुभ्य॑म्‌ । गाव॑ः । घृतम्‌ | प्यः । बभो इति। 
दुंदुद्दे । अक्षितम्‌ | वषिष्ठे । आधि । सान॑वि ॥ ५॥ 


हे बभ्रो बश्ुवर्ण सोम तुझं तदर्थ गावोघृतं पयश्च अक्षितं अक्षीणं दुदुहे दुहते वर्षिठे 
वृद्धे अधित्तानवि समुच्छिते प्रदेशे स्थिताय तुभ्यं ॥ ५॥ 
५, पिद्धलवर्ण सोम, गो-समूह तुम्हारे छिए घृत और अक्षीण दुग्ध 
दोहत करता हं। तुम उन्नत प्रदेश में अवस्थित हो। 


अथषष्टी- 
स्वायुधस्थंतेसतोभुवनस्यपतेवयम्‌ । इन्दों सखित्वमुश्मस्ति ॥६॥२१॥ 
सुझ्आयुधस्यं । ते । सत; । भुव॑नस्य । पते । 
वयम । ईन्दो इति | सखिःतवम्‌। उश्सि ॥ ६ ॥ २१ ॥ 
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है भुवनस्य भूतजातस्य पते स्वामिन पाठक सोम । सोमस्य . जगदाप्यायकर्त ततस्वा- 
मिले । हे इन्दो सोम वयं अनुष्ठावारः स्वायुधस्य ते तव सतः सितम कामयामहे ॥६॥ 
६. भुवन के पति सोम, हम तुम्हारे बन्धुत्व को कामना करते ह्‌ा 
तुम उत्तम आयुधवाले हो। ग 
॥ इति पष्ठस्पाष्टमे एकविंशोवर्गः ॥ २१ ॥ ड 
पसोमासइति षढूचम्मं सूक्तं आनेयस्य श्यावाश्वस्पार्ष गायजं सोम्यं । अनुकम्पते- 
च-मसोमासःश्यावाश्वइति । गतोविनियोगः। 


तत्र प्रथमा- 
भसोमांसोमदच्यूतःश्रव॑सेनोमघोनंः । सुताविदर्थेअक्रमुः ॥ १ ॥ 
प्र । सोमांसः। मदऽच्युत॑ः । श्रवसे । नः । 
मघोनः । सुताः। विदे । अक्रमुः ॥ १॥ 
सोमासः सोमा मदच्युतो मदस्राविणः सुताअभिषुताः सन्तो विद्थे यज्ञे मघोनो ह- 
विष्मतो नोस्मान श्रवसे अन्नाय कीर्तयेवा पराक्रमुः पगच्छन्ति॥ १ ॥ 


१. सोम मदस्रावी और अभिषुत होकर यज्ञ में हव्यदाता के अन्न फे 
लिए जाते हे । अथ द्वितीया- 


आदी जितस्ययोष॑णोहररिंहिन्चन्त्पांद्रेमिः । इन्दुमिन्त्रासपीतये॥२॥ 
आत्‌-। ईम्‌ । त्रितस्य॑ । योषणः । हरिंम्‌। हिन्वन्ति । 
अद्विशभिः । इडम्‌ । इन्द्राय । पीतये ॥ २॥ 


आव. अपिच ई एनं हरिं हरितवर्णं सोमं नतस्य ऋषेयोषणोगुलय अद्रिभिमोवभिः. 


हिन्वन्ति प्रेरयन्ति । किमर्थं इन्दु दीं सोमं इन्दाय इन्दुस्य पीतये पानाय ॥ २॥ 
च २. इन्व के पान के लिए इन हरित-दर्ण सोम को नित ऋषि को 


क्षेगुलियाँ पत्यर से प्रेरित करती हूँ। 
; अथ दुतीया- 


आरदीहुसोयघांगणंविश्व॑स्यावीवशन्मतिस्‌। अत्योनगोमिरज्यते।२॥ 


आत्‌ । ईम्‌। हंसः । यथां । । गणम्‌। विश्व॑स्य । 
अवीवशत्‌ । मतिम्‌ । अत्य॑ः । न । गोभिः । अज्यते ॥ ३॥ 


बह" ककसंहितात्तापे [अ+८ष०२३ 


आव अपिच ईमय॑ सोमो हंसो यथा गणं जनसंघ स्वगतिविशेषेण स्वनेन वा प्रवि- 
शि तददिश्वस्य सर्वेस्य स्तोतृजनस्य मतिं स्तुति बुद्धि वा अवीवशद वशां नयति। सच 
चोषः अत्योंन अश्वइव गोभिगगयरुदंकेवौ अज्यते सिच्यते सिगधीक्रियवे ॥ ३॥ 
३. जैसे हंत जल में प्रवेश करता हुँ, बसे हो सोम सारे स्तोताओं के 
नं को वश में करते हें। ये सोम गव्य के द्वारा स्निग्ध होते हे । 
उभेसोमावचाकंशन्मगोनतक्तोअर्षसि। सीर्द॑ृतस्य॒योनिमा ॥8॥ 


` उभे इति। सोम | अव॒शचार्कशत्‌। एुगः । न । 
तक्तः । अर्षेसि । सीद॑न्‌ । ऋतस्थ॑ । योनिम्‌। आ॥ ४॥ 


हे सोम उभे द्यावाप्रथिव्यो अवचाकशव, पशयविकर्मेद पशयन्‌ एगोन श्रगइव तक्तोग- 
कैः पयझादिभिर्मिश्रितःसन। दुधा तनक्तीत्यादी तथा दष्ठ्वाद । अपेसि गच्छसि च। कि 
रेन, ऋत्स्य -यज्ञस्य योनि स्थानं आसीदन आंश्रयन गच्छसि यज्ञसाधनाय गच्छसी- 
छि ४. सोप, तुम यज्ञ-स्थान को आश्रय करते हुए, मिश्चित होकर, मुग 
के समान, द्यावापुथिवी को. देखते हो। 
अभिगावोंअनुषतयोषांजारमिबप्रियम्‌ । अग॑नाजिंयरथांहितम्‌॥ष _ 
अभि । गाव॑ः । अनूषत । योषां। जारमइईव । 
प्रियण । अग॑न्‌ । आजिम्‌ । यथां। हितम्‌ ॥ ५॥ 
` हे सोम तां गावः शब्दाः अभ्यनूषत अभिष्ट्वन्ति । योषा मियं जारमिव सा यथा वं 
- स्तौति तवद । सोमः आजिं गंतव्यं हितं मित्रमिव तं यथा अन्यः अगन, स्वहिताय गच्छ- 
ति तद्ुद। अथवा हितं धनपापकत्वेन हितकरं वा आजिं शूरइव अयमागच्छति पात्रं ॥५॥ 
५. जेसे रमणी जार की स्तुति करती है, वैसे ही, है सोम, शब्द 
- तुम्हारी स्तुति करते हे। वे सोम, मित्र के समान, भपने' हितार्थ 
गन्तव्य स्यान को जाते हे । 
अथ षष्ठी- 


अस्मेघेंहिद्युमद्यशॉमघवभ्यश्वमझच | सर्निमेधामुत श्रव: ॥६॥२२ ॥ 


अस्मे इति । धेहि । द्युःमत्‌ । यश॑ः। मघब॑त्‌इभ्यः । 
“च । मद्चंप्‌। चं । सानिम्‌। मेधाम्‌। उत। श्रवः ॥ ६५ २२॥ 
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हे सोम अस्मे अस्मभ्यं घुमत दीपिमत यशोननं पेहि देहि । कीदशेत्ष्योस्मश्‍्यं मघः 
वद्भश्च हविलक्षणानवड्यश्व मसंच स्तुतिकर्भेच । अथवा मह्मस्म्यमित्यर्थः | अस्मे मः 
घवड्झश्च महंचेति तेषामेवाशंसनाभेदादुभयत्र चशब्दोयुक्तः। किंच सनि धनं मेधां भना 
उतापिच श्रवः कीति च घेहि॥ ६ ॥ [ 
६. सोम, हम हविवाले ओर मुक स्तोता के लिए दीप्तिशाली अन्न 
प्रदान छरो। घन सेधा और कोत्त दो! 
॥ इति षषठस्याष्टमे द्वाविशोवरगः॥ २२ ॥ 


प्रसोमासइति षळूचं नवमं सुक्त त्रितस्याषं गायत्रं पवमानसोमंदेवताकं । प्रसोमासस्तिः 
तहत्यनुकान्त । गतो विनियोगः । 
तत्र प्रथमा 
प्रसोमांसोविप॒श्चितोपांनयंन्त्मूरमर्यः । वनांनिमहिषाइव ॥ १ ॥ 
घ । सोमांसः। विपःऽचितः | अपाम्‌। न। _ 
य॒न्ति । ऊर्मयः । बनांनि । महिषाः६ईंव ॥ १॥ 
विपश्चितोमेधाविनः सोमासः सोमाः प्रनयन्ति प्रगस्छन्ति पात्राणिप्रति। किमिव अपा- 
रमयः न । तेयथा सन्ततमुद्धवन्ति तददव । बाहुल्येअयं दृष्टान्त: दरतो गमनेदृष्टान्तान्वरमभि- 
धीयते-वनानि महिषाः पधा प्रगाइव । अथवा स्वाश्नयाद प्रपतने प्रथमोदृष्टान्वः द्रिवीपस्तु 
दशापवित्रादधः प्रवेशे ॥ १ ॥ 
१. मेधावी सोम पात्रों के प्रति, जल-तरंग के समान, जाते हें, वृद 
सुग जैसे वन में जाते हे, वैसे ही सोम जाते हैं। 
अभिद्रोणानिबश्रवःशुकाऋतस्यधारया । वाजंगोम॑न्तमक्षरन्‌॥२॥ 


अभि । द्रोणानि । बभ्रवैः । शुक्राः । कऋतस्यं । 
धार॑या । वाज॑म्‌ । गोध्मन्तम्‌ । अक्षरन्‌॥ २॥ 


अभि क्षरन्तीतिशेषः | उपसर्ग॑श्रुतेक चित #याध्याहारः | पति दोणानि द्रोणकठशाम्‌ यय- 
पि द्रोणकड्शएकएव तथापि तत्पाधान्यादिवरेपिपात्रा द्रोणाइत्युच्यन्वे अथवैकस्मिनेव पूजा- 
थे बहुवचनं । के बश्रवो बभुवर्णाःसोमाः शुक्तादीपाः । केन प्रकारेण ऋतस्माइतस्य धारया घा- 
-राकारेण । किंच वाजमनं गोमत बहुगोयुक्ते अक्षर क्षरन्ति अस्माकं अथंवैकमेववाक्यं उ- 
- कबिप्राः सोमाः दोणाव पत्यक्षरन धारया किंकुर्वन्तो गोमन्तं वाजं प्रयच्छन्तइत्यर्थः ॥ २॥ 
२. पिद्धुल-वणें ओर दीप्त सोम, गोमात्‌ अन्न भदान करते हुए, 


घारा-झूप से द्रोण-करुश में करते हें। 


६४८ कक्संहिताभाष्ये [अ०< ब०२४. 
अथ तुतीया- 


सुताइन्दांयवायवेवररुणायमरुभ्य्यः । सोमा अधतिविष्णवे ENT 


सुताः । इन्द्रांय । वायवें । वरुणाय । 
मरुत्‌ऽभ्यः । सोमांः। अर्षस्ति । विष्ण॑वे ॥ ३॥ 


सुता अभिषुताः सोमाः इन्वाय इन्दार्थ वायवेच वरुणायच मरुब्मश्च विष्णवेच एषा- 
मर्थ अर्न्ति गच्छन्ति॥ ३॥ 
३. अभिषुत सोम इन्द्र, वायु; वरुण, सरुदूगण और विष्णु के प्रति 
गमन करते हैं। अथ चतुर्थी-. 


तिख्रोवाचउदीरतेगावोमिमन्तिधेनबः । हर्रिरोतिकानिक्रदृत्‌ ॥ ४ ॥ 


तिस्रः। वाच॑ः। उत्‌ । ईरते । गावंः । मिमन्ति । 
घेनव॑ः । हरिंः। एति । कनिक्रदत्‌ ॥ ४ ॥ 
. तिलोवाचः कऋगादिभेदेन तिविधास्तुतिरुदीरते प्रोद्रमयन्ति ऋत्विजः । घेनवः आशिरेण 
प्रीणभितरयोगावः मिमन्ति शब्दयन्ति दोहार्थ । हरिईरितवर्णश्च सोमः कनिकदच्छब्दंकुर्वनेवि. 
- गच्छति कलशं ४ ॥ 
४. ऋक आदि तीन घाकय (स्तुतियाँ) उच्चारित हो रहे हुं । दूध 
देने फे लिए गायें शब्द कर रही हे। हरित-वर्ण सोम शब्द करते हुए 
शमन करते हे । 


पञ्चमौः 
अभिनरह्मीरनूपतयह्ीक्तस्य॑मातरंः । म्ृज्यन्तेंदिवःरिशुंम्‌॥५॥ 
अजि । ब्र्लीः। अनषत्‌ । य॒ह्वीः । ऋतस्य॑। 
मातर॑:। मर्मज्यन्तें । दिवः । शिशुंम्‌ ॥ ५ ॥ 


रीतरांणमेरिताः यह्दीमंहत्यः यह्ृइतिमहनाम कतस्य यज्ञस्य मातरोनिमाच्यः स्तुत- 
योश्यनृषतं स्तुवन्ति । कि दिवोद्युदेवतायाः शिशुं शिशुस्थानीयं सोमं तमेव मरज्यन्ते शज- 
'न्वि। वृतीयस्यामितोदिवि सोमआसीदित्मा दिश्रुतेः । । चुशिशुत्व॑ं तस्य ॥ ५॥ 
५, स्तोताओं (ब्राह्मणों) के द्वारा प्रेरित, यज्ञ की सात-स्वरूपा भोर 
महतो स्तुतियां उच्चारित हो रद्दी हे और थुलोक के शिशु-समान सोम 
` ` .माजित हो रहे हें। 


कतै* जरा १.२.१.॥ 


०... 
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अथषषी- | 
रायःसंमुदोशवतुरोस्म भ्यंसोम विश्वतः । आप॑वस्रसहस्नि्णः ॥६॥२३॥ 


रायः । समुद्रान्‌ । च॒तुरः । अस्मभ्य॑म्‌ । सोम । 
विश्वतः । आ। पवत | सहस्िणः ॥ ६॥ २३॥ 


रायो धनस्य संरन्थिनः चतुरः समुद्रान्‌ धनपूर्णानित्पर्थः वाद्शाइसमुद्रानस्मायमर्था- 
य हे सोम विश्वतः सर्वतः आपवस्व | तथा सहस्तिणः अपरिमिंतान्कामानापवत्व आयच्छ | 
चतुःसमुद्रस्थधनांवशेवपापेः वन्मध्यगत भूमिस्वामित्वमन्वरेणासंभवा च्तुःसमु्रमुतरितभूमंडल- 
स्वामित्वमेवाशास्ते यजमानः ॥ ६॥ 
६. सोम, धन-सम्बन्धी चारों समुद्रों (अर्थात्‌ चारों समुद्रो से वेष्टित 
निखिल भूमण्डल के स्वामित्व) को चारों दिज्ञाओं से हमारे पास ठे आओ 
झोर असीम अभिलाषाओं को भी ले भाओ। 


॥ इति षष्ठस्यष्टमे तरयोविशोवर्गः ॥ २३ ॥ 


्रसुवानइति षळूचं दशमं सूक्तं ऋष्पायाः पूर्ववत । प्रसुवानइत्यनुक्तान्तं । गवोविनि- 
योगः। 


६१९ 


त्र प्रथमा- 
प्रखंवानोधारंयातनेन्डुहिन्वानोभंषाते । रुजदुह्णाग्योज॑सा ७ १॥ 
प्र । सुवानः । धार॑या । तनां । इन्दुः । हिन्वानः। 

अर्षति । रुजत्‌ दक्षा) वि । ओज॑सा ॥ १॥ 

दुः सोमः सुवानः सूयमानः हिन्वानोध्वर्युणा प्रेयमाणों धारया तना पवत मार्षति 


गच्छति । अथ पत्यक्षेणोच्यते दह्या इढान्यपि शजुपुराणि ओजसा बंलेन विरुजद्‌ विरुज- 


ति विश्सथयति ॥ १॥ आ 
१. भभिषुत सोम प्रेरित होकर घारा-रूप से दशापचित्न से जाते हू 


और सुदृढ़ शन्रुओं-पुरियों को भी ढोली करते हें 
अथ द्वितीया- : ; 
स॒तडन्द्रायवायवेवर्रणायमरुभ्यय: । सोमोअघेतिविष्णबे ॥ २॥ 
सुतः । इन्द्रायं । वायवें । वरुणाय । 
मरुतईर्म्यः । सोमः । अर्षति । विष्णवे ॥ २ शा 
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अयं स॒वोभिषुतः सोम इन्द्रायर्थ अपवि गच्छति इन््राय वायवे वरुणाय मरुद्मश् 
विष्णवेच अपेति गच्छति ॥ २॥ Ee 


२. अभिषुत सोस इन्द्र, वायु, वरुण, मरुद्गण और विष्णु के अभिमुख 
जाते हैं। अथ तृतीया- 


इपांणंरप॑िर्येतंसुन्वन्तिसोममद्रिसिः । वुहन्तिशकर्मनाप्य॥३॥ 


दरषाणम्‌ । दष॑ऽभिः । यतय । सुन्वते । सोम॑म्‌ । 
अद्रिः । दुहानि । शक्मंना । पर्यः॥ ३॥ 


षणं रससेक्तारं यत नियतं सोमं वृषशीरसस्यवर्षकैरक्रिमिगीवभिः सुन्वन्ति शक्म- 
ना कर्मणा दुहत्यध्वर्य्यादयः पयः सोमरसं । सोमं पयोदुहन्तीति द्विकर्मकोयम्‌॥ ३ ॥ 


३. अध्वर्यु लोग, रस के सेचक और नियत सोम को वर्षक प्रस्तर के 
द्वारा अभिषुत करते हैं। वे कर्म-बल से सोम-रूप दुग्ध को दृहते हें। 


चितस्य शुवदिन्‍्दायमत्सर: । संहपैरज्यतेहरि: ॥ ४॥ | 


भुव॑त्‌ । जितस्य॑ । मर्ज्यः । भुव॑त्‌ । इन्द्राय । 
मत्सरः । सम्‌ । रूप: । अज्यते । हरिः ॥ ४ ॥ 


तरितस्य सक्त्रपुरकपेः सोयं मत्सरो मदकरः सोमो मर्ज्यों भुवत्‌ शुद्धोभवति तस्य या- 
गार्थ शेषपानाथँच तथा इन्दायेन्दरपानाय मज्योभुवत रूपै रूपकेश्व कषीरादिभिहरिहरितवर्णः 
सोमः समज्यते ॥ ४ ॥ प 
४. त्रित ऋषि का मदकर सोम उनके लिए और इन्द्र के पान के लिए 
शुद्ध हो रहा हे। वे हरित-वर्ण सोम अपने रूप से प्राप्त हुए हैं। 
अभोम्ृतस्यंविष्षपंदुहतेप्रश्चिमातरः । चारुभियतंमंहावेः ॥ ५ ॥ 


अभि । ईम्‌ । ऋतस्य॑ । विष्टपँम्‌ । दुहते । 
पृ्मिऽमातरः। चार । प्रिय४तंमम्‌ । हविः॥ ५॥ 


सोमं ऋतस्य विष्ट स्थानं यज्ञाश्रयमित्यथः तारों प्श्षिमावरोमरुवोभिदुहवे । 
णा हविहोमसाधनं चारु रमणीयं सोमं मरुलेरितवृष्ट्या सोमवृदेस्वददीन 
i ५॥ 
पु. पुदित के पुत्र सरवृगण यज्ञाधय, होमसाघक र रमणीय .सोम 
का दोहन करते हें। 


मं०९ अ०२ सू०२५] षष्ठोऽएकः 
अथ बृष्टी- 
समेनमहुताइमागिरो अर्षन्तिसखुतः । धनवा शरोअंवीवशत्‌॥६॥३४॥ 
सम्‌। एनम्‌ । अछुताः । इमाः। गिर॑ः। अर्षन्ति । 
सुतः । धेनूः । वाश्रः। आवीवशत्‌॥ ६ ॥ २४॥ 
समर्षन्ति संगच्छन्ते एनं सोमं अहुवा अकुटिडागिरोस्मदीयाःस्तुतयः सनुतः सरत्यः 
वाश्च धेनूः प्रीणमित्यः स्तुतीवांश्र: शब्दयन्‌ अवीवशद कामयते सोमः॥ ६॥ 
६. अकुटिल स्तुतियां उच्चारित होकर सोम के साथ मिल रही हैं। 
सोम भी शब्ध करते हुए प्रीतिकर स्तुतियों को कामना करते हे। 
॥ इति पष्ठस्पाष्टमे चतुर्विशोवर्गः॥ २४॥ 
आनइति षढुचमेकादशं सूक्तं आंगिरसस्य प्रभूवसोरार्ष गायजं पवमानसोमदेवदाकूं । 
अनुक्राम्तंच-आनःपवस्वपरभूवस्ुरिति । गतोविनियोगः। 
तत्र प्रथमा- 
आन॑ःपवस्वघार॑यापवंमानरयिंएथुम्‌ । ययाज्योतििदासिनः॥१॥ 
आ। नः। पवस्व । धार॑या । पर्व॑मान । रधिम्‌। 
पृथुम्‌ । ययां । ज्योतिः । विदासि । नः ॥ १॥ 
हे पवमानसोम तवं धारया नोस्माकं आपवस्व तर्वतः क्षर । कि रिं धनं पृथु विस्तीर्ण 


यया धारया ज्योतिर्दोतमानं यज्ञ स्वर्गवा विदासि लंभयसि नोस्माकं ॥ ह ॥| 
१. प्रवाह-शील सोम, तुम धारा-रूप से हमारे चारों ओर क्रित 


होओ। विस्तीर्ण घन और प्रकाशमान यज्ञ हमें दो। 
उनदोसमुद्रमी इयपन॑खविश्वमेजय। रायोधतानओजसा ॥ २॥ 
इन्दो इते । समुद्रमईह्ठय । परव । 
विश्‍वमःएजय । रायः। धर्ती । नः। ओज॑सा ॥ २॥ 
हे इन्दो सोम. हे समुदर्मीखय समुद्र मित्युदकनाम ईखयतिर्गंतिकमा उदकपेरक तथा हे 
विश्वमेजय विश्वस्य सर्वस्यास्मच्छत्रोः कंपयितः सोम तं ओजसा तदीयिन बेन नोस्माय 
रायो धनस्य भती धारकः पवस्व भवेत्यर्थः। अत्र यथप्युद्कपेरणसर्वशनुकंपने संबोधनात्त- 
गतत्ादुदेश्यगवे तथापि यजमानस्यापे्षितेति रायो घरुत्ववदाशारमे भधिगन्वन्ये ॥ २॥ 
२. जल-प्रेरक और शत्रुओं को कंपानेवाले सोम, अपने बल से तुम 
हमारे धन के धारक होओ। 


६७५१ 
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अथ दृतीया- 
: त्वयांवीरेण॑वीरवोशिष्यामएतन्यतः । क्षरांणोअभिवार्यम्‌॥ ३॥ | 


त्वयां । वौरेणं। वीर॒ध्वः । अभि। स्याम। 
पृतन्यतः । क्षरं । नः। अभि । वार्यम्‌ ॥ ३॥ 


हे वीवो वीरवन सोम वीरेण त्वया साधनेन पृतन्यतः संग्राममिच्छतः शत्ूनभिष्याम 
अभिभ्ववेम अतोनोस्माकं वार्यं वरणीयं धनमभिक्षर अभिगमयेत्यर्थः । अथवा वरणीयं सो- 
-म्राख्य धन क्षर पवस्व ॥ ३ ॥ ` 
३. वीर सोम, तुम्हारे बल से हम तंग्रामाभिलाषी शत्रुओं को हराबगे। 
हमारे सामने स्वीकार के योग्य धन भेजो। 


प्रवाजमिन्दुंरिष्यतिसिषांसन्वाज॒साऋषिः। बृताविदानआयुंधा ॥४॥ 


प्र। वाज॑म्‌ । इन्दुः । इष्यति । सिसांसबू। वाजऽसाः। 
ऋषिः । बता । विदानः। आयुधा ॥ ४॥ 


सोमः वाजमलं प्रेष्यति मेरयति यजमानेभ्यः । किंकुर्वव. सिषासन, मजमानान संभकु- 
. पिच्छन इहशइन्दवांजसाः अन्नस्य दाता क्षिः सर्वस्यद्ष्टा घ्रता ब्रतानि कर्माणि आयुधानि 
च विदानोजानन,॥ ४ ॥ 
४. यजमानो का आश्रय करने की इच्छा से अन्नदाता, सर्वेदर्शी तथा 
कर्म और आयुध को जाननेबाले सोम अन्न प्रेरित करते हें। 


तंगीमिर्वाचमीङ्कयंपुंनानंवांसयामसि । सोमंजनंस्य॒गोप॑तिम्‌ ॥५॥ 


तम्‌ । गीःइणिः । वाचम४ईहुयम्‌ । पुनानम्‌। 
वासयामसि । सोम॑म्‌ । जनस्य । गोऽप॑तिम्‌॥ ५॥ 


तं सोमं गीः स्तुतिभिः स्तोमीविशेषः । किंच वाचमींखयं वाचःभेरयितारं पुनानं पृयमानं 
तं. सोमं वासयामसि बासयामः भरयणवयैः । कीदशं सोमं जनस्य गोपा गवा पाठकं मद्व 
कमेववाक्मं उक्तविशेषणकिशिष्ट सोमं स्तुतिभिवासयामइति । माधवस्तु-वाचमिविषृथकादं 
तिङन्तंछत्दाः बाक्यदय॑ चकार ॥ ५ ॥ 
५. में स्तुति-वचनों से उन्हीं सोम की स्तुति करता हूं, जो गो-पालक 
हैं। हम स्तुति-प्रेरक और पदित्र सोम को वासित करेंगे। 


- . मं०९ अ०२ सू०१६] षष्ठोऽकः ६५३ 
| अथ पही- 
विश्वोपस्यंतरतेजनोराषारधर्मणस्पते । पुनानस्पंप्रसूवसोः ॥६॥२५॥ 
विश्व । यस्यं । घते । जन॑ः। दाधार । धर्मणः । 
पतेः । पुनानस्य॑ । प्रमुईवंसो: ॥ ६॥ २५॥ 
विश्वः सर्वोजनो मनुष्यो यजमानः यस्य सोमस्य बरे कर्मणि दाधार धारयति मनः ` 
इविशेषः । कीदृशस्य यस्य धर्मणः कर्मणः पतेः पाठकस्य पुनानस्य पूयमानस्य प्रभूवसोः 
्रभूतधनस्य ॥ ६॥ ~~ 
| ६. सारे मनुष्य कंपति, पवित्र ओर प्रभूत धनवाले सोस के कर्म 
सें मन लगाते हैं। ‘es 
. ॥ इति षषठ्यष्टमे पंचर्विशोवर्गः ॥ २५॥ ः 
असजींतिषळूचं द्वादशं सूक्तं कष्याद्या: पूर्ववत । असर्जत्यनुकान्त । गतोविनियोगः। 
तत्र प्रथमा- 
असर्जिरश्योंयथापविते चम्वों:सुतः । कार्ष्मन्वाजीन्यंक्रमीत्‌।१॥ 
असंजि । रथ्यः । य॒था । प॒वित्रे । चम्वोः । सुतः । 
कार्ष्मन्‌ । वाजी । नि । अक्रमीत्‌ ॥ १॥ 
रथ्योयथा रथसंबन्धीअश्वइव सयथा विसृज्यते तद्वद्‌ चम्वोरधिषवणफउकमोः सु- 
तोभिषुतः सोमः असामि सृष्टोभूत्‌ पवित्रे । तथा भूतोवाजी वेजनवान्‌ सोमाख्योश्वः कार्ष्म- 
न्‌ काष्मयुदधंइतरेतरषर्षणाद अत्र देवानामाक्ेणवति यज्ञाख्ये संग्रामे न्यक्तमीद नितरां 


क्रामयति ॥ १॥ टॅ र 
१. रथ में जोते गये अहव के समात दोनों चमुओं (सुको) में अभिषुत 


सोम दशापवित्र में बनाये गये वेगवान्‌ सोम युद्ध में विचरण करते हे! 
सवहःसोमजागंविःपव्॑रदेववीरति । अभिकोशेमधुश्ुत॑म्‌ ॥२॥ 
सः । वहिः । सोम । जाग्ट॑विः । पव॑स्व । देवऽवीः । 
आति । अभि । कोशंम्‌ । मधुऽश्वुतम्‌॥ २॥ 
हे सोम सव हिर्वाहकः जागविजागरूको देववीरेवकामस्लं मधु मधुसाविकोशं 


दृशापवित्रमतिक्रम्याभिपवस्व द्रोणकलशं प्रति क्षर ॥२॥ 
२. सोम, तुम वाहक, जागरूक और देवाभिलाषी हो। तुम मधुत्रावी 


इशापवित्र को लाँघकर क्रित होमो। 


६५४ कक्संहिताभाष्ये [ अ०्<व०२७ 
अथ तृतीया- 


सनोज्योतींषिपूर्व्यपवंमानविरोंचय । ऋलेदक्षांयनोहिनु॥ ३॥ 
सः। नः। ज्योती षि । पूर्व्यं । पव॑मान । वि। 
रोचय। कल । दक्षाय । नः। हिनु ॥ ३ ॥ 
हे पूं पुराण पवमान सोम सतव नोसमाकं ज्योतींषि दिव्यानि स्थानानि विरोचय प्र- 
काशय । किंच कले कर्मणे यागाय दक्षाय बलाय बलप्रदाय यागायवा नोस्मान हिनु प्रेर- 


य ॥ ३॥ ६. प्राचीन क्षरणशील सोम, तुम हमारे दिव्य स्थानों को प्रकाशित 
झरो और हमें यज्ञ तया बल के लिए प्रेरित करो। 


शुम्ममांनकतायुभिर्मृज्यमांनोगभंस्त्योः । पर्वेतेवोरेआव्ययें॥ ४॥ 


शुम्भमांनः । ऋतयुशिः । रज्यमांन: । 
ग्स्स्योः । पर्वते । वारे । अव्यये ॥ ४ ॥ 
ऋतायुभिः यज्ञकामैः ऋलिग्मिः शुंभमानोउंक्रियमाणः तेषामेव गभस्योहस्तयोऽज्य- 
मानः सोमः अव्यये अविमये वारे वाले दशापवित्रे पवते पूयते ॥ ४ ॥ 
४. पज्ञाभिलापी ऋत्विकों के द्वारा अलंकृत भोर उनके हाथों से 
परिमाजित सोम मेषलोममय दञ्ञायवित्र में शोधित होते हे! 


सविश्वांदाशुषेवसुसोमों द्व्यानिपाथिवा । पव॑तामान्तरिक्ष्या॥५॥ 


सः। विश्वां । दाशुषे । वसु । सोमः । दिव्यानि । 
पार्थिवा । पव॑ताम्‌। आ। अन्तरिक्ष्या ॥ ५॥ 


सोभ्रिषूयमाणः तोमोदाशुषे हविदोत्रे विश्वा सर्वाणि वसु वसूनि धनानि आपवतां 
प्रयच्छतु । विश्वानीत्युक्तस्य विवरणं रिष्टं । दिव्यानि दिविभवानि पार्थिवा पृथिवीसंबन्धी- 
नि अंतरिक्ष्या अन्तरिक्षेभवानिच पवतां ॥ ५॥ 
५. वह अभिषुत सोम हविर्दाता को द्यलोक, भूलोक और अन्तरिक्ष 
के सारे घनों को दें। 


अथ षष्ठी 


आयदिवस्पृष्ठमंश्वयुर्गव्ययुःसोमरोइसि । वीरयुःशंवसस्पते ॥६॥२६॥ 
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आ। दिव: | पृष्ठम्‌। अश्वध्युः । गव्यध्यु: । 
सोम । रोहसि । वीरऽयुः। शवसः । पते ॥ ६॥ २६॥ 
हे bs स्तोतृणां अश्वयुरश्वमिच्छनः गव्ययुगौइच्छन वीरयुः. पुत्रानिच्छत दिवः 
पृष्ठं चुलो आहुतिद्वारा हे शवसस्पते अनस्यपाठक ॥ ६॥ 


६. बलाधिपति सोम, तुम स्तोताओं के लिए अश्व, गो ओर वीरपुत्र 
के अभिलाषी होकर स्वगंपुष्ठ पर चढ़ो। 


॥ इति पष्ठस्ाष्टमे षद्दिशोवर्ग ॥ २६ ॥ 
ससुवइति षळूचं योदश सूक्त रहूगणस्यार्ष गायत्रं सोम्यं अनुक्रम्यवेच-समुतोरहू- 
गणइति । गतोविनियोगः ।. 


तत्र प्रथमा 


ससुतःपीतसय्ेरषासोमं:पवित्रेअर्षंति । विप्नचक्षोंसिदेवयु: ॥ १ ॥ 
सः । सुतः । पीतये । षां । सोर्मः। पवित्रें। 
अर्षति । बिशघ्रन्‌ । रक्षीसि। देवध्यु: ॥ १॥ 


सः सोमः पीतये इन्द्रादिपानाय सुतोभिषुतों वृषा वर्षणः सन्‌ पवित्रे अर्षति गच्छति। 


किंकुर्वच रक्षांसि विश्न देवयुर्देवकामः सइत्यन्वयः ॥ १ ॥ 
१. इन्द्र आवि के पान के लिए अभिबुत सोम काम-वर्षक, राक्षस- 


नाशक और देव-कामी होकर दक्षापवित्र म॑ जाते हें। 
सपवित्रेंविचक्षणोहरिरषति धर्णसिः । अभियोनिकनिक्तदत्‌ ॥२॥ 
सः । पवित्रे । विशचक्षणः । हरिः । अर्षति । 
घर्णसिः । अजि । योनिम्‌। कनिकद्त्‌॥ २ ॥ 
ससोमो विचक्षणः पश्मतिकमं एतद सर्वेस्पद्रष्टा हरिहेरितवर्णंः सोमो धर्णसिः सर्वस्य 


धारकः पवित्रे अर्षति गच्छति पश्चाद कनिक्रदद शब्दंकुषैम्‌ योनि स्थानं ब्रोणकलशमभि 


गच्छति ॥ २॥ 
२. बहु सोम सबके दर्शक, हरित-वर्ण और सबके धारक होकर दशा- 


पचित्र में जाते हे । अनन्तर शब्द करते हुए द्रोण-कलश में जाते हेँ। 


अथं तृवीया- 
सवाजीरोंचनादिवःपबंमानोविर्थावति। रलोहावारंमव्ययंम्‌॥३॥ 
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सः। वाजी । रोचना । दिवः । पव॑मानः । वि । 
धावति । रक्षःःहा । वार॑म्‌। अव्ययंग्‌॥ ३ ॥ 

सवाजी वेजनवानश्वस्थानीयोदिवः स्वग॑स्प रोचना रोचकः पवमानः पूयमानो विधा- 


बति । कीहशः रक्षोहा रक्षोहम्ता अव्ययं वारं दृशापवित्रमतीत्य च धावति ॥ ३॥ 
३. वेगझाली, स्वर्ग के दीप्ति-प्रद और क्षरणशील सोम राक्षस-विनाशक 


होकर मेषलोममय दश्ञापवित्र को लांघकर जा रहे हें। 
सत्रितस्याधिसानंबिपवंमानो अरोचयत्‌ । जामिभिःूर्यप्तह॥?॥ 
सः। चितस्यं। अधि । सान॑वि । पव॑मानः । 
अरोचयत्‌ । जामिऽगिः। सूर्यस्‌। सह॥ ४ ॥ 
ससोमलितस्प महैः अधिसानवि समुच्छिते यज्ञे । अधीति सप्तम्यर्थानुवादी । पवमानः 
पूयमानः जामिभिः प्रवृदे बन्ुतेवा स्तेजोभिः सह सहितःसन सूर्यमरोचयत. प्रकाशित- 
वाब्‌॥ ४॥ ४. उन सोम ने त्रित ऋषि के उन्नत यज्ञ में पवित्र होकर अपने 
प्रवद्ध तेजों से सूर्य को प्रकाशित किया। 
सड॑त्रहाइषांसुतोवरिवोविददाम्यः । सोमोवाज॑मिवासरत्‌ ॥ ५॥ 
सः। इञ्रऽहा। दषा । सुतः । वरिवःऽवित्‌। 
अदाभ्यः । सोम॑ः । वाज॑म्‌६इव । असरत्‌ ॥ ५ ॥ 


सवृत्रहा बृषा वर्षकः सुतोभिपुतो वरिवोविदः यहुधेनस्यलंभकः अदाभ्यः आ दातृभ्यो- 
्येरदँभनीयः सोमो वाजमिव संग्राममश्वश्वासरत्‌ गच्छति कडशं ॥ ५ ॥ 
५ जैसे अश्व युद्ध-भूमि में जाता है, वैसे ही वृत्रघ्न, अभिलाषादाता 
अभिषुत अहिसनीय सोम कलश में जाते हैं। 


अथ षष्टी- 
सदेवःकविनेषितो ईभिब्रोणांनिधावति । इन्दुरिन्द्रांयमंहना ॥६॥॥२७॥ 


सः । देवः । कबिनां । इषितः। अजि । द्रोणांनि । 
धावति । इन्दः । इन्द्रांय । मंहना ॥ ६॥२७॥ ` 
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ससोमो देवइनदुः क्षियमानः कविना कान्तपरज्ञेन अध्वयुणा इतः पेरिवःसंन, जोणान . 
ब्रोणकलशानभिधावति अभिगच्छति । किमर्थ इन्वायेन्ार्थ मंहना-महान सइति समन्वयः 

६. वे महान्‌, भोंगे हुए, कवि के द्वारा प्रेरित झम, इन्द्र के लिए. 
ब्रोण-कलझ में जाते हे । द 

॥ इति षछस्याष्टमे सप्तविशोवगेः॥ २७॥ 
एषइति षळूचं चतुर्दशंसूकत कष्याद्या: पूर्ववत | एपडस्यृत्रितइत्यनुक्रान्तं ।गतोवितियोगः। 
तत्र प्रथमा-. ` | 
एषउस्यरषारथोव्योवारेिरषति । गच्छन्क्षज॑सहस्रिणंम्‌ ॥ 51 
एषः । ऊँ इतिं। स्यः। दषा । रय: । अब्यँः। वाजिः । 
अर्षति । गच्छ॑न्‌ । ब्राज॑म्‌ । सहस्तिण॑मू॥ 9 ॥ 
सयः समसिद्धः एपोभिषुतः सोमोवृषा वर्षितारथोरहैणस्वभावः अव्योब्रेजि; ववा 
दशापवित्रेणापति गच्छति कलश । वाजमननं सहािणं सहतसंख्माकं-यजमांनायःभरातुभ- 
च्छन्‌ ब्रोणकलशं प्रविशनर्षतीत्यर्थः उप्रणः ॥. १ ॥ 

१. वे सोम अभिलाष-प्रद और रथस्वभाव (गति-परायण) होकर 
बजमान को बहुत अन्न देने के लिए मेषलोमों. से दशापधित्र से होकर द्रोण- 
करूस में जाते हे। द 

एग्तंजरितस्ययोषंणोहीरेहिन्बन्त्य्विमिः। इन्दु्मिन्द्रीयपीतये॥२॥ 
एतम्‌ । चरितस्थ॑ । योर्ष॑णः । हृरिम्‌। 
हिन्वन्ति । अद्रिभिः । इन्दुंम्‌ । इन्द्राय । पीतये. ॥.२॥ 
एतमिन्दुं ङ्कियमानं हरि हरितवर्णं सोमं नितस्य कषेर्योषणागलयौवि्मिः हिन्वत्ति 
इन्द्रायेन्द्रस्य पीतये पानाय ॥ २॥ 
२. इन्द्र के पान के लिए त्रित ऋषि को अंगुलियां इन क्ळेंदवाले और 
हृरित-वर्ण सोम को पत्यर से पीस रही हें। 


- अथ तृतीया- 
एतंत्यंहरितोदर्शममज्यन्तेअपस्युवः | याभिमदायशुमते ॥.३॥ 
एतम्‌ । त्यम्‌ । हरित: । दश । मर्जयन्त । 
अपर्सुब॑ः। या्मिः । मर्दाय । शुंजते॥ २॥ 


i) 


डर 


| 
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एतं त्यं तं सोममध्वर्योदश हरितों हरणस्वभावा अंगुठयः अपस्युवः कर्मेच्छवः सत्यो- 
मयन्ते शोधयन्ति याभिरिस्दरस्प मदाय शुंभते दीप्यते शोष्यवइत्यर्थः तं एतमिति 


संबन्धः॥ ३॥ र 
३. दस हरित-वणे अंगुल्यां, कर्माभिलाषिणी होकर, इन सोम को 


झाजित करती हैं। इनकी सहायता से इन्द्र फे मव के लिए सोम 
'शोधित होते हे । अथेःच॒तुर्थी- 
एषस्यमानुषीष्वाश्येनोनविश्लुसी दाति । गच्छंआरोनयोषितंस्‌॥४॥ 
एषः । स्यः । मानुंघीषु । आ । श्येनः । न । विक्षु । 
सीदति । गच्छ॑न्‌ । जारः। न । योषित्‌ ॥ ४ ॥ 
स्यः सएषसोमो मानुषीषु विक्षु प्रजा यजमानरूपाझ अनुग्रहेण आसीदति श्येनोन 
शयेनइव । पुनः कडव योषितं गच्छन्‌ अभिगच्छन्‌ जारोन जारइव सयथा संकेतितः तस्याः 


कामपूरणाय गूढोगच्छति तद्वदित्यर्थः ॥ ४ ॥ 
४. ये सोम मानवःप्रजा के बीच इयेन पक्षी के समान, बेठते हूँ। 


जैसे उपपत्नी के पास जार जाता हे, वसे ही सोम जाते हें। 
द्योरसो ह र ey 
एषस्यमद्योरसोव॑चष्टेदिवःशिशुः । यइन्दुवारमाविशत्‌॥ ५॥ 


एषः । स्यः। मद्य: | रस॑ः । अव॑ । चरे । दिवः । 
शिशु: । यः । इन्दुः । वार॑म्‌। आ। अविशत्‌ ॥ ५ ॥ 


: स्यः सएषः मद्योमद्निमित्तोरसोवचष्टे सवंमवपश्यति दिवः शिशुः द्युपुतः । त्ोतततेः 
पुतरत्वमस्य । यइन्दुदीप्त सोमो वारं दशापवित्रमाविशदाविशति सएषइति ॥ ५॥ 
५. सोम के ये मादक रस सारे पवार्थ को देखते हें। बे सोम स्वगं 
छ पुत्र हूँ। दीप्त सोम दश्ञापित्र में प्रवेश करते ह । 


एषस्यपीलयेंसुतोहरिरषतिधर्णसिः । ऋन्दन्योनिमभिप्रियम्‌॥६॥२<८॥ 


एषः । स्यः। पीतये सुतः । हरिः । आर्षति । धर्णसिः । 
कन्द॑न्‌। सोनिम्‌। अजि । भियम्‌ ॥ ६॥ २८ ॥ 


एपस्यः ससोमः पीतये पानाय सुतोभनिषुतो हरिहेरितवणो धरण सिर्धारकः प्रियं स्व- 
प्रियभूत॑ योनिस्थानं. गोणकउशं कंदन राब्द्यन अभ्यरषेति गच्छति ॥ ६ ॥ 
६- पान के लिए अभिषुत, हरितवर्ण और सबके घारक सोम शब्द 
करते हुए अपने प्रिय स्यान (द्रोण-करूश सें) जाते हुं । 


, ॥ इति षष्ठस्याष्टमेष्ठाविंशोवर्गः॥ २८ ॥ 


० 
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आशुरषेति पळूचं पंचदशं सूक्तं आंगिरसस्य बृहन्मतेराष गायत्रं पवमानसोमदेवताकं । 
आशुरपंबृहन्मतिरित्यनुक्तान्तं । गतोविनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 
आशुरंषदहन्मतेपरिभियेणधाप्ना । यर्चदेवाइतिजरवन्‌ ॥ १॥ 
आशुः । अर्ष । बूहंतूमते । परिं । भ्रियेर्ण । 
धाम्माँ । यत्र॑ । देवाः । इतिं । जन्‌ ॥ १॥ 
हे बृहन्मते महामते सोम प्रियेण देवानां प्रियतमेन धाज्ञा शरीरेण धारया आशः शी- 


्रः्सन्‌ पर्यप परिगच्छ । य्रदेवाइन्द्रादयो वर्षन्ते इतिब्रवन्‌ बुवलुच्चारयन्‌ तां दिशे गच्छामीति 
नुवनित्यर्थः ॥ १ ॥ ; 


१. महामति साम, देवों के प्रियलन शरीर से युक्त होकर शीघ्र 
गमन करो। “देवता लोग जहाँ हूँ उसो दिल्ञा को जाता हूँ --ऐसा 
सोम कह रहे हैं। अथ द्वितीया- र 


परिष्छण्वननानिष्ङतंजनांययातयच्निषंः । टटिंदिवःपरिखव ॥२॥ 
परिऽकण्वन्‌ । अनिःऽरूतम्‌। जनांय । 
यातय॑न्‌ । इषः । रटिम्‌ । दिवः । परि । सरव ॥ २ ॥ 
हे सोमं अनिष्छतं संस्कृत यजमानं स्थानं वा परिष्कण्वन संस्कुवेन जनाय यागकर्जे 
इषोन्नानि यातयन्‌ निर्गमयन दिवोन्तरिक्षात वृष्टिं परिखव ॥ २॥ 
२. असंस्कृत स्यात वा यजमान को संस्कृत कहते हुए ओर याजिक रे 
को अन्न देते हुए अन्तरिक्ष से, हे सोम, वृष्टि करो। 
सुतएतिपवित्रआत्तिर्षेदधांनुओजसा । विचक्षांगोविरोचयंन्‌ ॥ २७ 


सुतः । एति । पवित्रे । आ । लिषिम्‌। दर्थानः । ओज॑सा। 
विचक्षणः । विशरोचर्यन्‌ ॥ ३॥ 


सुतोजिषुतः सोमःसन्‌ पवित्रे दशापवित्रे आइत्यनर्थकः ओजसा बलेन शीं एति ग- 
च्छति । कोदशःसन, तिषिं दीत दधानो घारयन्‌, विचक्षणः सर्व पशय, विरोचयनः दीपयंश्च । 
कि देवानितिशेषः ॥ 34 

न > सोम दीप्ति धारण करके और सारे पदायों को देख 
और दीप्त करके बल से शीघ्र दशापवित्र में जाते हे । 


६६० कवसंहिताभाष्ये [ अ०८ व०३० 
अथ चतुर्थी- 
अयेसंचौदिवस्परिरघुय़ामांपविचआ । सिन्धोंरू्माव्यक्षेरत्‌ ॥४॥ 


अयमु:!1 सः! यः दिंवः। परि । रघुश्यामां । पवित्रे । आ । 
सित्धों:। छर्षाग वि.। अक्षरत्‌ ॥ ४॥ 


अमं सोमः पवित्र आसिच्यमानइतिशेषः । सिंधोर्जठसाविण्याऊर्मा ऊर्मी संघाते व्य“ 
षरत विवधं क्षरति । सहत्युक्त कइत्याह-योदिवस्परि धुडोकस्योपरि रघुयामा छघुगमनः 
देदंप्राश सोयमिति संबन्धः ॥ ४ ॥ £ 
४, ये सोम दश्ञापचित्र में. सिचित होकर जल-तरङ्क से क्षरित होते 
ह+ यं स्वगं के ऊपर न गमन करते हें। 
आंचिवीसन्परावतो अथोंअवावत:सुतः । इन्द्रांयसिच्यतेम धै॥७॥ 


आइविासत्‌.। पराऽवत॑ः । अथो इति । अर्वाध्वतं: । 
सुतः। इन्द्राय । सिंच्यते । मधु ॥ ५॥ 
सु्तोभिषुतःसोमः परावतः दूरनामैततदूरस्थानाद अथो अपिचावावतोन्तिकस्थांश्च दे- 
वानाविवासन,रसेन परिचेरणायेत्यर्थः इन्दायेन्दार्थ मधु मधुसहशः सोमः सिच्यते ॥ ५॥ 
५. दुर और पास के देवों की सेवा के लिए अभिषुत सोम, इन्द्र के 
` लिए, मधु के समान सिचित होते हे । 
समीचीनाअनूषत हरिहिन्वन्त्द्रिमि: । योनांटतस्थ॑सीदत॥ ६॥ २ ९॥ 


समइईचीनाः । अनूषत । हरिंम्‌। हिन्वन्ति | आद्विऽभिः । 
> योनों। ऋतस्यं। सीदत ॥ ६॥ २९॥ 
समीचीनाः सम्यगंचिताः संगताःस्तोतारोनूषत स्तुवन्ति । किंच सोमं हरिं हरितवर्णं 
'हिन्वन्ति प्रयन्ति गमयन्ति अद्गिभिग्रौवभिः । यस्मादेवं तस्मात क्तस्य यज्ञस्य योनौ स्थाने 
सीद निषण्णाशवत हे देवाः ॥ ६॥ 
६. भली भाति मिले हुए स्तोता स्तुति करते हे। वे हरित-बर्ण सोम , 
को, पत्यर को सहायता से, प्रेरित करते हें। अतएव देवो, यज्ञस्थान में 


ह ॥ इति षष्ठस्याष्ठमे एकोनाविंशोवर्ग: ॥ २९ ॥ 
पुनाभशवि षळूचं पोहशं सूक्त करष्याद्याः पववद । पुनानइत्यनुक्रान्तं । गतोविनियोगः। 
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त्र प्रथमा= 
पुनानो अंक्रमीदाभिविश्वामुघोविचंषेणिः । शुम्सन्तिविभधीतिन्ञि॥१॥ 


पुनानः। अक्रमीत्‌ । अजि । विश्वाः । रधः । विश्च॑षणि: । 
शुँभन्ति । विरम्‌ । धीतिऽ्ञिः ॥ १॥ 


पुनानः पूयमानो विचर्षणिः दृष्टा सोमः विश्वा सर्वांन्यरधोहिसकान शूनश्यक्रमीत्‌ अ- 
तिक्तान्ववाच तं विप्रं मेधाविनं धीतिभिः कर्मभिरभिषवादिभिः स्तुतिभिर्वा शुंभन्ति दीपयं- 
त्यलंकुर्वन्ति ॥ १॥ 1 

१. क्षरणशील और सर्वदर्शक सोम सारे हिसकों को लांघ गये। उन 
प्ैघावों सोम को स्तुति-दारा सब अलंकृत करते हूँ। 
आयोनिमरुणोरुहद्गमदिन्द्ंडषांसुतः । धुवेसदासेसीदति ॥ २ ॥ 


आ। योनिम्‌ । अरुणः । रुहत्‌ । गम॑त्‌ । इन्द्र॑म्‌ । षां । 
सुतः । धरुवे । सईसि । सीदाति ॥ २॥ 
अयमरुणोरुणवर्णः सोमो योनिं स्थानं द्रोगकलशमारुहदारोहति ततइन्द्रं गमदृच्छ- ` 
ति। कृतः सनयं वृषावषंकः फडानां सुतोशिषुतः सन्‌ गत्वा भुवेसदसि स्थिरेस्थाने दु- 
.ठोकाख्ये सीदति निवसति ॥ २॥ ; 
२. अयण-वर्ण (कृष्ण-लोहित ? ) सोम द्रोण-कलश में जा रहे हें। 
अनन्तर अभिलाषा-वाता ओर अभिषुत होकर इन्द्र के पास जाते हे ओर 
निद्चिचत स्थान में बंठते हे। 


नुनोरयिमहामिन्दोस्मभ्यंसोमविश्वतः । आप॑वस्सहस्तिर्णम।३॥ 
नु। नः। रयिम्‌ । महाम्‌। इन्दो इतिं। अस्मभ्य॑म्‌। सोम । 
विश्वतः । आ । पवस्व॒ । सहस्निण॑म्‌ ॥ ३॥ 
हे सोमाभिषुतस्त्वं हे इन्दो नोस्मश्यं नु क्षिमं महां महान्तं सहस्तिणं असंख्यातं रयि 
धनं विश्वतः आपवस्व स्वतः परिस्रव ॥ ३॥ 


३. हे इर्ब्र (दीप्त) सोम, तुम अभिषुत होकर हमारे लिए शी घ्र महान्‌ 
मौर बहुत घन, चारों ओर से, दो। 


अथ चतुर्थी- 
विश्वांसोमपबमानंयुस्नानीन्दवार । विदाःसंहसरिणीरिषंः ॥ ४॥ 


~ 
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विश्वा । सोम । पवमान । युम्मानि । इन्दो इति। 
आ। अर । विदाः। सहस्रिणीः । इषंः॥ ४ ॥ 
हे सोम पवमान पूयमान इनदो दीसत तं विश्वा सर्वाणि बहुविधानि युन्नानि व्रविणानि 


आभराहर । विदाः लंभयच सहस्तिणीः सहस्रसंख्याकानि इषोनानि ॥ ४॥ 
४. क्षरणशील और दीप्त सोम, तुम बहुविध अन्न ले आओ ओर सहस्र 


संह्यक अन्न प्रदान करो। i वपयागिर 
सनपुनानआफ्ञररयिस्तोत्ेसुवीर्यस्‌ । जरितुर्वर्षयागिर॑ः ॥ ५॥ 
सः । नः । पुनानः । आ। भर । रयिम्‌। सतोत्रे । 
सुऽवीर्यम्‌ । जरितुः । वर्धय । गिरंः॥ ५ ॥ 
हे सोम सतव नोस्मफ्य॑ स्तोत्र स्तोतश्यः पुनानः पूयमानोजिपूयमाणः आ भराहर । [कि 
रयिं धनं । कीदशं सुवीर्य सुपत्रं । किंच जरितुः स्तोतुर्गिरः स्तुतीः वर्धय ॥५॥ 
५. सोम, तुम हमारे स्तोताओं के लिए पवित्र और अभिपुत होकर 
सुपुत्रवाला घन ले आओ और स्तोता की स्तुति को बाधत करो। 
पुनानईन्दवाभ॑रसोमंट्रिबहसंरिम । डष्॑निन्दोनउकध्यंम्‌ ॥ ६॥३०॥ 


पुनानः । इन्दो इतिं। आ। भर | सोमं । दविऽवर्हसम्‌। 
रयिम्‌ । टष॑न्‌ । इन्दो इति | नः। उक्श्य॑म्‌ ॥ ६ ॥ २० ॥ 
हे इनदो सोम पुनानः पूयमानस्त्वं आभराहर । किं रयिं धनं । कीदृशं धनं दविस सं- 
धगोयुप्रथिव्यास्ययोः स्थानयोः परिवृढं । तदेवाह हे इन्दो वृषन वर्षक नोस्मभ्थं उक्थ्यं 
स्तुत्यं पनमाभर ॥ ६ ॥ 
६. सोम, ठुम झोधन-समय में हमारे लिए द्यावापृथिवी में परिवृद्ध 
घन ले आओ। वक इन्दु (सोम), हमें स्तुत्य धन दो। 
॥ इति षस्याष्टमे विशोवर्ग: ॥ ३०॥ 
प्रयेगावइति षळूचं सप्तदशं सूक्तं काण्वस्य मेध्यातियेरा् गायत र 
पर षि गायत्रं पवमानसोमदेवताकं 
. तथाचानुङ्कान्तं-पयेगावोमेध्यातिथिरिति । गतोविनियोगः ।. म 
तत्र प्रथमा- 


प्रयेगावोनभूर्णयस्लेषाअयासोअकमुः । प्रन्तःछष्णामपृत्वचंम्‌ ॥१॥ 
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प्र। ये । गावेः । न । भूर्णयः । खेषाः । अयास॑ः। 
अर्कमुः । घन्तः । ळुष्णाम्‌ । अप॑ । त्वचंम्‌ ॥ 3 ॥ 


ये अभिषुताः सोमाः गावोन उदकानीव तानि यथा तूर्णमधः पतन्ति तद्द एवंचोपमी- 
यन्ते । यद्वा गावः स्वगोष्ठं प्रत्याश गच्छन्ति तद्ठत । अथवा गावः स्तृतिवाचः तायथा स्तुत्य 
प्रति क्षिं पामुवन्ति तव । मूर्णयः क्षमाः लेषाः दीप्ताः अयासः अयाः गमनशीलाः ष्णां 
त्वचं कृष्णा त्वमक्षाः तं नित्नंतः। त्वचिः संवरणकर्मा । इडग्भूताः सोमाः अकमुः ताच, 
स्तुवतेविशेषः ॥ १ ॥ 

१. जो अभिषुत सोम, जल के समान, शीघ्र दीप्तियुक्त और .गतिशील 
होकर काले चमड़ेवालों को मारकर विचरण करते हे, उन सोमों को स्तुति 
करो। अथ द्वितीया- 

सुवितस्य॑मनामहेतिसेवुंदुरान्यंम्‌। साहांसोदस्युमनतम्‌ ॥ २॥ 
सुनितस्यं । मनामहे । आति । सेतुं । 
दुःऽआ्य॑म्‌ । सह्दांस॑ः । दस्युंम्‌। अव॒तम्‌ ॥ २ ॥ 
सुवितस्य शोभनंप्राप्तः सुवितः शोभनस्य सोमस्य सेतुं रक्षोविषयं बन्ध दष्टमतिं च 
क्षसां बंधनं तेषां हननबुद्धिच सोमकर्तका मनामहे स्तुमः । कथंस्तुमइति तदुच्यते अब॒तं 


ुराव्यं तदयं कर्माणं दस्यु शतं साहांसोभिभवन्तः ॥ २॥ 
२. ब्रत-शून्य और दुष्टमति को दबाकर हम सुन्दर सोम को राक्षह- 


बन्धन और राक्षस-हननवाली इच्छा की स्तुति करेंगे। 
भृषवेटडेरिवरचनःपव॑मानस्यशुष्मिणंः । चर॑न्तिविद्युतोंदिवि॥३॥ 
अण्वे। टटेः5ईव । स्नः । पवमानस्य । 
शुष्मिण: । चर॑न्ति । विशयः । दिवि ॥ २॥ 
शण्वे भूयते किं सोमस्वनः। किमिव इष्ेवेणस्य स्वनइव तस्य यथा महान. सनः 
श्रूयते वद्रद पभूतरसापातसमये शूयते । कस्य स्वनइति तत्राह पवमानस्य पूयमानस्य 
शुध्मिणोबडवतः तस्यैव विद्युतोदी्यों दिव्यन्तरिक्षे चरन ॥ ३ ॥ 
३. अभिषव-समय में बली सोम की दीप्तियाँ अन्तरिक्ष में विचरण 
करती हूँ। बृष्टि के समान सोम का शब्द सुनाई देता हू 
अथ चतुर्थी 


आरपंवस्महीमिषंगोमंदिन्दो हिरण्यवत । अश्वावददाज॑वस्सुतः8॥ 
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आ । पवख । महीम्‌ । इष॑म्‌ । गोऽमत्‌। न्दो इति । 
हिरण्यऽवत्‌ । अश्ववत्‌ | वार्जध्वत्‌ । सुतः ॥ ४ ॥ 
. हेइन्दो सोम सुतोभिषुतस्तं महीमिषं महदनं आपवस्व । कीदशमनं गोमत बहुगोभि- 
समेतं एवं हिरण्यवत्‌ हिरण्यैः अश्ववत्‌ अश्वैः वाजवत वाजेबेठेश्रोपेतं ॥ ४ ॥ 
' ४. सोम, तुम अभिषुत होकर गौ, अरव ओर बल से युक्त महान्न 
हमारे सामने प्रेरित करो। 
सपंवखविचर्षणआमहीरोद॑सीएण । उपाःसूर्योनर श्मिसिः ॥ ७॥ 
सः। पवस्व । विध्चर्षण । आ। मही इति । रोद॑सी इति । 
पृण । उषाः । सूर्य: | न । रश्मिशभिः॥ ५॥ 
हे विचर्षणे विद्ृष सोम सतर पवस्व क्षर रसं । तथा छता तेनरसेन मही महत्यौ रो- 
दसी द्यावाप्रथिव्यो आपण आपूरय उषाः उषसः एकदेशवाचिनोषःशब्देन वदुपलक्षित- 
महरुच्यते ततप्राधान्याद अहानि रसिभिः सूर्योन सुर्यहव ॥ ५ ॥ 
५. सवेदर्गाक सोम, तुम प्रवाहित होओ। जैसे सूर्य अपनी किरणों से 
दिनों को पूर्ण करते हूं, वसे ही तुम द्याबापुथिवी को पूणं करो। _ 
परिंणःशर्मयन्त्याधारंयासोमविश्वतंः । सरांरसेवंवि्टप॑म्‌॥ ६॥ ३ १॥ 
परि | नः। शरमेऽयन्त्यां। धार॑या । सोम। | 
विश्वतः । सर॑। रसाऽईव । विष्टप॑म्‌॥ ६॥ २१ ॥ 
है सोम नोस्मभ्यं शमंयंत्या सुखयन्त्या घारया विश्वतः स्तः परिसर परिचर रतेव 
सेनेव विष्टपं भूछोक॑। यद्वा रसा नदी स्थानं सा प्रवणरूपमिव-॥ ६ ॥ 
६. सोम, हमारी सुखकरी धारा के द्वारा चारों ओर वैसे ही पुर्ण करो, 
जेसे नदियाँ भूमण्डल को पूरित करती हे । 
॥ इति पष्ठस्याष्टमे कनिशोवर्ग; ॥ ३१॥ 
'जतयनिति घळूचमध्टादरशसूकतं कष्याद्या: पववत । जनयन्ित्यनुक्रान्त । गतो विनियोगः | 
तत्र प्रथमा- 


जनयंचोचनादिवोजनयंनप्सुसूर्यम । वसानोगाअपोहरिंः ॥ १॥ 
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ज॒नय॑न्‌। रोचना । दिव: । ज॒नय॑न्‌ । आपूइसु 
सूर्यम्‌ । वर्सानः । गाः। अपः। हरिं: ॥ ३॥ 
अयं हरिः सोमो दिवोद्युसंबन्धीनि रोचना रोचनानि नक्षत्रग्रहमंडठानि जनयन्‌ तथा 


अप्स्वन्तरिक्षे सूर्यच जनयन्‌ तथा गाः अधोगंत्रीरपोवसानो भूमिमात्मानंवा आच्छादयन 
पवतइत्युत्तरत्र संबंधः॥ १॥ 


१. ये हरित-वणं सोम द्युलोक-सम्बन्धी नक्षत्रादि ओर अन्तरिक्ष में 
सूर्य को उत्पन्न करके अधोगामी जलों से ढक कर जाते हं। 


एषप॒ल्लेनमन्म॑नादेवोदेवेभ्यस्परिं । धार॑यापवतेसुतः ॥ २॥ 
एषः । प्लेन । मन्म॑ना । देवः । देवेभ्यः । 
परि । धार॑या । पवते । सृतः ॥ २ ॥ 


६६५ 


एषः देवः सोमः प्रत्नेन पुराणेन मन्मना मननीयेन स्तोत्रेण युक्त; सुतोभिषुतश्च सन्‌ देवे- 
क्यः परि परितो धारया. स्वीयया पवते ॥ २ ॥ 


२. ये सोम प्राचीन स्तोत्र से युक्‍त और अभिषुत होकर देवों के 
लिए घारा-रूप से गिरते हे । अथ तृतीया- 


वार॒धानायतूर्वयेपर्वन्तेवाजसातथे । सोमांःसह्रपाजसः ॥ ३ ॥ 
वढ॒धानार्य तरवये । पर्वन्ते । वाज॑ऽसातये । 
सोमाः । स॒हंस्रशपाजसः॥ ३॥ 
वावृधानाय वर्धमानाय तूर्वये क्षिप्राय वाजसातये संग्रामायाचडाभायवा पवन्ते पूयन्ते 
के सोमाः । कीदृशाः सहस्रपाजसो परिमितबछाः असंख्यातवेगाइप्पर्थः ॥ ३ ॥ 
३. वद्धमान अन्न की शीकघ्र प्राप्ति के लिए असंह्यात-बग सोम 
क्षरित होते हे । 
अथ चतुर्थी 

दुहानःप्रत्नमित्पय॑ःपृवित्रेपरिंषिच्यते । कन्दन्देवाँअंजीजनत्‌॥४॥ 


दुहानः । । प्ल्लम्‌ । इत्‌ प्यः । पितर । परि। 
` सिच्यते । कन्द॑नू । देवान्‌ । अजीजनत्‌ ॥ ४ ॥ 


६६६ कक्संहिता्ाष्ये _अण्ड चनण्ड३्‌. 
प्रत्ममित पुराणमेव पयोरसं दुहानः दधानः सोमः पवित्रे परिषिच्यते | किंच ऋन्द्न्‌ शब्दं 


कुन, देवानजीजनव्‌ जनयति स्वसमीपे यत्र सोमोभिषुयते तत्र देवानियतं प्रादुर्भवन्ति अतो 
जनयतीत्युपचर्यवे ॥ ४ ॥ 


४. पुराण रसवाले सोम दशापवित्र में होते और शब्द करते हुए 
देवों को प्रादुर्भूत करते हैं। अथपञ्चमी- | , 
असिविश्वांनिवार्याभिदेवार्कतार्थः । सोम॑:पुनानोअंषति ॥५॥ 
अजि । विश्वांनि । वार्या । अभि । देवानू । 
कतः्दर्थः । सोमः । पुनानः। अर्षति ॥ ५॥ 
अयं सोम पुनानः पूयमानो विश्वानि वायो वरणीयानि धनान्यभ्यर्षतिं तथा कतावृधो 


यज्ञवर्धकान्‌ देवानश्यषति॥ \॥ . 
५. ये सोम अभिवव-समय में सारे स्वीकरणीय धनो और यज्ञ- 


वेक देवों फे समने जाते हे । 
गोमंननःसोमवीरवदश्वांवद्दाज॑वत्सुतः । पव॑डहतीरिषंः॥६॥३२॥ 
गोऽम॑त्‌ । नः | सोम । वीरऽव॑त्‌ । अश्वेऽवत्‌ । 
वाज॑ध्वत्‌ । सुतः । पव॑स्व । बृहतीः । इष॑: ॥ ६ ॥ ३२ ॥ 
हे सोम सुतस नोस्मश्यं गोमद. गोजियुक्त वीरवददहुभिः वीरेरुपेतं अश्वावद्श्वैयुंच 
वाजवद्वाजेबंठे: संग्रमैवेपित धनं बृहतीरिषः प्रभूवान्यलानि पवस्व प्रयच्छेत्यर्थः ॥ ६ ॥ 


` ६. सोम, तुम अभिषुत होकर हमें गौ, अश्‍व, वीर और संग्राम से 
वुद्ध घन तथा बहुत अन्न दो। 


॥ इति पछस्याष्टमे द्वानिशोवरग:॥ ३२॥ 


हे ति षळूचमेकोनविशंसूक कष्याया/पूर्ववत योअत्यइवेत्यनुक्ान्द॑ गतोविनि- 


पर तत्र प्रथमा- 
योअत्पंइवसुज्यतेगोभिमंदांयहर्यतः । तंगीभिर्वासयामसि ॥१॥ 


- यः । अत्यंःऽइव । सज्यते । गोजिः । मदाय । 
हर्यतः । तम्‌ । गीः5जि: । वासयामसि ॥ १ ॥ 
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यः सोमः रा अत्यइव अवनशीलोश्वइव गोभिवेसतीवरीभिरद्भिगोविकांरैः पयआदिशिः 
वा मृज्यते मिश्यते किमर्थं मदाय देवानां । कीदृशोयः ह्यंतः कान्तः तं सोमं गीः स्तृतिः 
भिर्वासयामसि वासयामः॥ १ ॥ 
१. जो सोम निरन्तर गमनवाले अश्व के समान देवों के मद के लिए 
गव्य-दारा मिश्चित होते हें और जो कमनीय हे, हम उन्हीं सोम को स्तुति- 
द्वारा प्रसन्न करंगे। अथ द्वितीया- 
तनननोविश्वाअवस्युवोगिरंःशुम्भन्तिपूर्वथां । इन्दुमिन्द्रांचपीतये॥ २॥ 
तम्‌ । नः । विश्वां:। अवस्थुबंः । गिर॑ः । शुम्भन्ति । 
पूर्व्थां । इन्दंम । इन्द्रांय्‌। पीतये ॥ २॥ 
तमिन्दुं सोमं नोस्माकं विश्वाः सर्वाअवस्युवः अवोरक्षणं तद्च्छित्योगिरः स्तुतयः 
पूर्वथा पूर्वमिव पूर्वं यथा तथैवेदानीमपि शुंभन्ति दीपयति किमर्थमिन्दायेन्दस्य पीतये 
पानाय ॥ २ ॥रक्षणाभिलाषिणी स्तुतियां, पहले के समान, इख के पान के लिए 
इन सोम को दीप्स करतो हे। २ 
पुनानोयांतिहर्यतःसोमोंगीभिःपरिष्कतः । विप्र॑स्यमेध्यांतिथेः॥३॥ 
पुनानः याति । हर्यतः । सोम॑ः। गीःऽभिः । 
परिंऽरूतः । विभ्र॑स्य । मेष्यंऽअतिथेः॥ ३॥ 
पुनानः पूयमानोह्यंतः कमनीयः सोमोगीशिः परिष्छतः स्तृतिभिरलंरुतोयाति कटशंप- 


ति । किमर्थं विप्रस्य मेधाविनो मेध्यातिथेमंमयागार्थं यद्वा ममगीशिरिति संबंध: ॥ ३॥ 
३. मेघावी मेष्यातिथि के लिए, शोषन-समय सें; कमनीय सोम 


श्तुतियों के द्वारा अलंकृत होकर कलश की ओर जाते ह । 
प्वंमानविदारयिमस्मभ्यसोमसुश्जिर्यम्‌ । इन्दोसहस्रंचसम्‌॥४॥. 


पब॑मान। विदाः । रयिम्‌। अस्मभ्यम्‌ । सोम । 
सुइश्रिय॑म्‌ । इन्दो इति । सहस्रवर्चसम्‌ ॥४॥ 
हे पवमानसोम इन्दोस्मफ्यं सुश्रियं शोभनया भिया युक्तं सहसवचेसं बहुदीपि रि 


धनं विदाः देहीत्यर्थ: ॥ ४ ॥ 
४. क्षरणशील (पवमान), शोधनकालोन अथवा अभिषवकालिक 


(सोम), हमें उत्तम दीप्तिवाले और बहु-श्रो-सम्पन्न घन दो। 


६६८ स्‍ कक्संहिताभाष्ये [अ०८ व०३३ 
अथ पंचमी- 
इन्द्रत्योनवांजरुत्कनिकन्तिपवित्रआ । यदक्षारतिदेवयुः॥ ५॥ 


इन्च; । अर्यः । न । वाजऽखत्‌। कनिकन्ति । 
पवित्रे । आ। यत्‌ । अक्षाः । आति । देवऽयुः ॥ ५॥ 
यः इनदः वाजसुद संग्रामसरणः अत्योन अश्वइव पवित्र आ पवित्रे कनिक्रन्ति शब्दं ` 
करोति यद्यदा अक्षाः क्षरति। क्षरसंचलने इत्यस्माच्छान्द्से लुङि तिपि सिच्‌ षदुळंछन्द्सी- 


तीडभावः इडभावश्च रात्सस्येविसलोप: । देवयुर्दैवकामः सच तदा अतिशब्दं करोति॥ ५ ॥ 
५. संग्रामगामी अदव के समान जो सोम दशापवित्र में शब्द करते 


है, दे जब देवाभिलाषी होते हे, तब अत्यन्त (ध्वनि) करते हूँ ।. 
अथषष्ठी- | 
पव॑खवाज॑सातये विभ॑स्यण्णतोटधे । सोमराख॑सुवीर्यम्‌ ॥ ६॥ ३ ३॥ 
पवस्व । वाज॑ऽसातये । विभ्र॑स्य । गुणतः । 
ट॒थे । सोमं । रास्व॑ । सुऽवीर्यम्‌॥ ६ ॥ ३३॥ 
हे सोम पवस्व क्षर। किमर्थे वाजसातयेजस्य लाभाय । तथा गणतः स्तुवतो विप्रस्य 
मम मेध्यातिथेबृंधे वर्धनायच हे सोम सुवीर्ये शोभनवीयोपितं पत्रच रास्व देहीति ॥ ६॥ 
६, सोम, हमें अन्न देने और स्तोता मेघ्यातिथि को (मुझे) बढ़ाने 
- के लिए प्रवाहित होमो । सोम, सुन्दर वीरयंवाला पुत्र भो दो। 
॥ इति पष्ठस्याष्टमे तरयसतिशोवर्गः॥ ३३ ॥ 
देदार्थस्यप्रकारोन तमोहादैनिवारयव्‌। पुमर्थाश्वतुरोदेयाद्रिययाती्थमहेश्वरः ॥ १ ॥ 
, इतिश्ीमदाजांधिराजपरमेश्वरवैदिकमागंप्रवर्वकश्रीवीरबुकभूपाठसाम्राज्यधुरंधरेण सा- 
यणाचार्येण विरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे ऋक्संहिताभाष्ये पह्ठाष्टकेष्टमोध्यायः ॥ ८ ॥ 


॥ इतिषडोडकः समाप्त: ॥ ६॥ 
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हिन्दी व्याख्या तथा हिन्दी अंग्रेजी क 
अनुवाद सम्पादकतप्रो$ उमाशंकर शर्मा: ऋषिः 


5 आुक्‍्लवजुर्वद संहिता | मंलमात (गुटका 
शुक्लयजुर्तद संहिता) , सम्मा. श्री 'दोलतराम गोड 
०७ ९४ शुक्‍्लयजुर्वद संहिता. मूलमात्र। (निर्णयसागर संस्करण) 


® ० शाक्लयजर्वदे संहिता संदपाठ-उत्वट-महीधरभाष्य सवलत [लिति 
तिज््रवोधितो हिन्दी व्याख्या पह्ति डॉ. रामकष्ण शास्त्री: `` 


i सामवेद संहिता)? मूलमात्र iri ० RR ला eR 


४९ ` सामतेद्सहिता। सायणभाष्य तथा पं.) रामस्वरूपः शर्मा "गौड '` कृत्‌: . I 
हिन्दी भाषालुबाद सहित ` ५ `` (४ ren Rt) 


१८ 0 अथर्वबेद संहिता! मूलमात्रे(गुटका) 


२९ - अथर्ववेद सहिता ॥ सायणभाष्य-तथा पं. रामस्वरूप ' गोड '`कृत 
हिन्दी आपानुवाद सहित) 158, भग ७ > 
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चौखम्बा विद्याभवन... | 
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